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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Στον παρόντα τόμο συνεχίζεται ή έκδοση των έργων του άγιου 
πατρός Κυρίλλου μέ ένα ακόμα άπό τά πολύ σπουδαία πνευματικά 
πονήματα αυτοί), μέ τήν ονομασία Γλαφυρά, τό όποιο θά ολοκλη
ρωθεί στον έπόμενο τόμο, στον όποιο θά έκδοθοΰν οί υπόλοιποι 
Λόγοι ΗΓ - ΙΓ.

Τό έργο αύτό εκτείνεται σέ δεκατρία βιβλία, άπό τά όποια έπτά 
άναφέρονται στη Γένεση, τρία στην “Εξοδο, καί άπό ένα ατά υπόλοι
πα βιβλία τής Πεντατεύχου, ήτοι τό Λευϊτικό, τούς ’Αριθμούς καί τό 
Δευτερονόμιο. Καί τό έργο αύτό τοϋ άγιου πατρός άπευθύνεται στον 
ίδιο Παλάδιο πρός τόν όποιο έχει γραφεί τό Περί τής έν Πνεύματι 
καί αλήθεια προσκυνήσεως καί λατρείας, τό όποιο έξεδόθη στούς 
τρεις προηγούμενους τόμους 1-3 των 'Απάντων αύτοΰ.

Τά θέματα πού έξετάζονται στο έργο αύτό σέ γενικές γραμμε'ς 
έχουν ως έξης. Στον πρόλογο λέγει δτι έσκόπευε νά συνεχίσει καί μετά 
τήν Πεντάτευχο τοϋ Μωυσέως καί στά βιβία τής Παλαιάς Διαθήκης, 
δυστυχώς δμως δέν μπόρεσε, λόγω ίσως νέων ένασχολήσεων πού προ- 
έκυψαν έν τώ μεταξύ.

Στήν άρχή τοϋ πρώτου βιβλίου στήν "Εξοδο λέγει, ότι, άφοΰ διή- 
ρεσε τά κεφάλαια σύμφωνα μέ τις πέντε βίβλους τοϋ Μωϋσέως, «τά 
μέν δσα ταΐς ήθικάϊς νφηγήσεσιν άναγκαϊά πως ην και δτι μάλιστα 
χρειωόέσιατα, σνντεθείκαμεν επί καιροϋ, και ώς έν τάξει όή λέγω ττ} 
έκάοτω πρεπωόεστάτη, τά όέ όι ών ήν είκός τό Χριστοϋ μυστήριον 
ώς έν σκιαϊς ετι ταΐς κατά νόμον, ώς ενι, προαναφαίνεσθαι, τη μετ' 
έκείνην τετηρήκαμεν συγγραφή». ”Αρα τό έργο αύτό είναι συνέχεια 
τοϋ άμέσως προηγουμένου, στο όποιο έξήτασε τά θέματα άπό τήν 
πλευρά τών «ήθικών ύφηγήσεων», ένώ σ’ αύτό εξετάζει αύτά άπό τήν 
πλευρά τής πνευματικής θεωρίας. Παίρνοντας έκλεκτές, γλαφυρές, (έξ 
ου καί ό τίτλος τοϋ έργου Γλαφυρά) διηγήσεις τής Πεντατεύχου, κα
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ταδεικνύει, όπως λέγει στόν πρόλογο αυτοί), ότι «διά πόσης τήςΜωυ- 
σέως Γραφής τό τοϋ Χριστοϋ μυστήριον αίνιγματωδώς σημαίνεται».

Μελετώντας κανείς τό έργο αυτό, αλλά και όλα γενικά τά ερμη
νευτικά έργα τοϋ μεγάλου αύτοΰ πατρός τής Εκκλησίας μας, διαπι
στώνει τό μοναδικό του τρόπου μέ τον όποιο έρμηνεύει τό κάθε γεγο
νός, άκόμα καί την κάθε λέξη, τής Πεντατεύχου, προσαρμόζοντας 
αυτά στο όλο μυστήριο τής θείας οικονομίας, τής ένανθρωπήσεως τοϋ 
Κυρίου ήμών Ίησοΰ Χριστού. "Ας. μη χάσει λοιπόν κανείς την ευκαι
ρία αυτή νά μελετήσει μέ όσο μεγαλύτερη προσοχή γίνεται τήν κάθε 
σελίδα τοϋ έργου αύτοΰ, καί νά είναι βέβαιος πώς θά είναι πλούσιοι οί 
καρποί πού θά δρέψει μέσα άπό τόν πραγματικό αύτό πνευματικό λει
μώνα.

Τό κείμενο καί αύτών των Λόγων λαμβάνεται άπό τήν Ρΰ, τόμος 
ΞΘ', 13-386, ατό όποιο γίνονται βελτιώσεις κυρίως στή στίξη.



Γ ΛΑ Φ Υ ΡΩ Ν  ΕΙΣ ΓΕΝΕΣΙΝ  

ΛΟΓΟΣ  ΠΡΩΤΟΣ



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 
Κ Υ Ρ ΙΛ Λ Ο Υ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΑΡΕΙΑΣ

ΓΛΑ Φ ΥΡΩΝ Ε ΙΣ  ΓΕΝΕΣΙΝ  

ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ

'Οτι διά πάσης τής Μωσέως γραφής τό τοϋ Χρίστον 
μυστήριον αίνιγματωδώς σημαίνεται.

«Ερευνάτε τάςΓραφάς», τοΐς Ιουδαίων όήμοιςττροσπεφώνη- 
κεν ό  Χριστός ούχ έτέρως άν ίσχύσαι τής αιώνιας ζωής έφικέσθαι 

5 τινάς, εναργέστατα λίγων, είμή καθάπερ τινά θησαυρόν άνορρύτον- 
τες τό γράμμα τό νομικόν, τον έν αυτοί κεκρνμμένον ττεριεργάζοιντο 
μαργαρίτην, τουτέστι Χριστόν, «έν ω πάντες είσίν ο ί θησαυροί τής 
σοφίας και γνώσεως ο ί άπόκρυφοι», κατά την τοϋ μακαρίου Παύ
λου φωνήν. Περί τήςοϋτω σεπτής καί άξιαγάστου σοφίας, ήτοι γνώ- 

ιο σεως, εφη που καί Σολομών «’Εάν ζητήστ]ς αυτήν ώσπερ αργύριον, 
καί ώς θησαυρούς άνερευν?}σ>/ς αυτήν, τότε σννήσεις φόβον Κυρίου, 
καί έπίγνωσιν θεοϋ ευρήστ/ς». Γένοιτο ό’ άνούόέ τοϋ τοιοϋόε τό ίσο- 
στατοϋν, παρά τε τοΐς τήν άμώμητον έπαινοϋσι ζωήν καί κατορθοϋν 
ήρημένοις τα πάντων άριστα καί εξαίρετα, καί φωτός τού θείου τον 

15 οίκεΐον άναπιμπΛάσι νοϋν, όιά τοι τοϋ όεΐν τοΐς περί θεοϋ λόγοις 
άκαταλήκτως έντρυφςίν, καί λύχνον ώσττερ τινάποιεΐσθαι τό Γράμμα 
τό ίερόν, κατά τον άγιον Ψαλμφόόν όιακεκραγότα τε καί λέγοντα- 
«Λύχνος τοΐς ποσίμου ό νόμος σου, καί φώς ταΐς τρίβοιςμου».

Ονκοϋν έπειόήπερ σαφώς καί αναφανδόν ζωής έστι τής αιωνί- 
2ο ου πρόξενον καί άπάσης ήμϊν ευθυμίας όόός τό περιεργάζεσθαι 

φιλεϊν τό Χριστού μυστήριον, φέρε όή πάλιν ίόρώτα προσθέντες τον

1. Ίω. 5,39. 2. Κολ.2,3. 3. Παροιμ. 2,4. 4. Ψαλμ. 118,105.



ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΤΕΡΑ ΜΑΣ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΑΠΟ ΤΑ ΓΛΑΦΥΡΑ ΣΤΗ ΓΕΝΕΣΗ 

ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ

"Οτι μέ δλη τη γραφή τοΰ Μωυσή άποκαλύπτεται μέ τρόπο 
αινιγματικό τό μυστήριο τοϋ Χριστοΰ.

«Νά ερευνάτε τις Γραφές»1 υπέδειξε στά πλήθη των ’Ιουδαίων ό 
Χριστός, λέγοντας τους ολοκάθαρα, δτι κάποιοι δεν θά μπορέσουν νά 
είσέλθουν στήν αιώνια ζωή, άν δεν σκάψουν βαθειά, σάν σέ κάποιο 
θησαυρό, στό γράμμα τοϋ νόμου καί δέν άναζητήσουν μέ προσοχή τον 
μαργαρίτη πού είναι κρυμμένος μέσα σ’ αυτό, δηλαδή τον Χριστό, 
«Στόν όποιο είναι κρυμμένοι δλοι οί θησαυροί της σοφίας καί της γνώ- 
σεως»2, σύμφωνα μέ τά λόγια τοϋ μακάριου Παύλου. Γιά τήν τόσο πολύ 
σεβάσμια καί αξιαγάπητη σοφία, δηλαδή τή γνώση, είπε κάπου καί ό 
Σολομών- «’Εάν τήν άναζητήσεις σάν τά χρήματα καί τήν έρευνήσεις 
καλά σάν τούς θησαυρούς, τότε θά καταλάβεις τον φόβο τοΰ Κυρίου, 
καί θά βρεις τήν έπίγνωση τοΰ Θεοΰ»3. Δέν θά μποροΰσε βέβαια νά 
υπάρξει τίποτε ισόρροπο πρός αυτό γιά έκείνους πού επαινούν τήν 
άμεμπτη ζωή καί έχουν προτιμήσει νά έφαρμόσουν τά πιο άριστα καί 
εξαίρετα απ’ δλα καί γεμίζουν τον νοΰ τους μέ τό φως τοΰ Θεοΰ. Γιατί 
πρέπει νά έντρυφοΰν άσταμάτητα στά λόγια τοΰ Θεοΰ καί νά χρησιμο- 
ποιοΰν σάν λυχνάρι κατά κάποιον τρόπο τις άγιες Γραφές, σύμφωνα μέ 
τόν άγιο Ψαλμωδό πού φωνάζει δυνατά καί λέγει’ «Ό νόμος σου, Κύ
ριε, είναι λυχνάρι στά πόδια μου καί φως στούς δρόμους μου»4.

Επομένως, επειδή τό νά μελετοΰμε καί νά άγαπάμε τό μυστήριο 
τοΰ Χριστοΰ μάς έξασφαλίζει ολοκάθαρα καί ολοφάνερα τήν αιώνια 
ζωή καί κάθε δρόμο ευθυμίας, εμπρός λοιπόν, καταβάλλοντας πάλι τόν
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όνησιφόρον, καί πρό γε  τών άλλων καί ήμΐν αύτοϊς, τά ό ί ών αν 
ήμΐν τό Χριστού μυστήριον εν μάλα κατασημαίνοι το, συναγεΐραί τε 
άμα, καί όπως αν έκαστον έννοιών εχοι, όιειπεΐν σπονόάσωμεν, ώς 
αν γένοιτο τά πρός ημών είρημενα λεπτός εχοντα φαντασίας, εσ& 

5 δτε τό άληθέστερον θεωρημάτων, ττρόφασις άγαθή τοϊς ενμαθεστέ- 
ροις, καί άναβασμοί τρόπον τινά πρός την άμείνονά τε καί νπερτά- 
τω κειμένην άνακομίζοντες γνώσιν. Έκθησόμεθα όέ χρησίμως, πρό- 
τερον μεν τά ίστορικώς πεπραγμένα· όιασαφήσαντες όέ τά τοιάόε 
ονμμέτρως καί οΐά περ έκ τύπον καί σκιάς μεταπλ άττοντες τό όιή- 

ιο γημα, σαφή ποιησόμεθα τήν άφήγησιν, άπσνενενκότος ήμΐν τού 
λόγον πρός τό Χριστού μνστήριον, καί αυτόν εχοντος πέρας, εΐπερ 
έστίν αληθές, δτι τέλος νόμον καί προφητών ό  Χριστός. Ε ί όέ πη 
γένοιτο καί άφαμαρτεΐν τωνπρεπωόεστέρων ώςέν ίσχνότητι νοημά
των καί άσαφείςι πολλή, σνγγνώμονας είναι προσήκει τους έντενξο- 

15 μένονς. Ίστέον όέ όή, δτι «Περί τής έν πνεύματι καί αληθείςι προ- 
σκννήσεως καί λατρείας» έπτακαίόεκα συνθέντες βιβλία, καί πολ- 
λήνέν έκείνοις άθροίσαντες νοημάτων πληθύν, παρήκαμεν οίκονο- 
μικώς τή προκειμένη συγγραφή τά έντεταμένα κεφάλαια, καί άβα- 
σάνιστα τετηρήκαμεν, καν ε ί που συνέβη μνημονεϋσαί τίνος ώς έξ 

20 άναγκαίου λόγου. Άρξόμεθα τοίνυν των έπί τη Γενέσει γλαφυρω- 
τέρων ουτω τε λοιπόν έφεξής τά πέντε Μωσέως όραμόντες βιβλία, 
περιεργασόμεθα πρός αύτοΐς καί τά έκ τής έτέρας Γραφής τω προ- 
κειμένω χρήσιμα σκοπώ.

Περί τοΰ ‘Α όάμ.

25 α'. Ό  νομομαθής αληθώς καί ίερώτατος Παύλος, τής διά Χρι
στού σωτηρίας έννενοηκώς τό μυστήριον, άνακεφαλαίωσιν έν αύτώ 
γενέσθαι φησί τών τε έν ούρανώ καί τών έπί τής γης, έν ενόοκίςι τε 
καί θελήσει τού Θεού καί Πατρός, τήν τών όλων έπανόρθωσιν καί 
τήν εις δπερ ήν έν άρχή άναφοίτησιν τών κατεφθαρμένων, τω τής 

3ο «άνακεφαλαιώσεως» σαφηνίζων όνόματι. Αιεμέμνητο γάρ που, 
κατά γε  τό είκός, Θεοϋλέγοντος όιά φωνής προφητών «Μή μνημο-

5. Ρωμ. 10,4. 6. Έφ. 1,10.
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ώφέλιμο κόπο, ό όποιος έκτος των άλλων καί σέ μάς τούς ίδιους θά φα
νερώσει πολύ καλά έκείνα μέ τά όποια θά μπορέσουμε νά εξηγήσουμε 
τό μυστήριο του Χρίστου και θά μας διεγείρει συγχρόνως, ώστε νά προσ
παθήσουμε νά εξηγήσουμε πώς έχει ή κάθε μιά άπό τις έννοιες, καί ετσι 
αυτά πού θά ειπωθούν άπό μάς, έπειδή έχουν λεπτές έννοιες μερικές 
φορές, ή πιο άληθινή θεωρία νά μπορέσει νά γίνει καλή άφορμή σ’ 
αυτούς πού μαθαίνουν εύκολα, καί κατά κάποιον τρόπο σκαλοπάτια, 
γιά νά τούς άνεβάσουν πρός τήν άνώτερη καί ύπερτατη γνώση. Θά 
εκθέσουμε βέβαια κατά τρόπο ώφέλιμο κατ’ άρχην τά ιστορικά γεγονό
τα, καί άφοΰ αποσαφηνίσουμε αύτά κατά τρόπο άνάλογο καί μετα
πλάσσουμε όσο είναι δυνατόν τή διήγηση άπό τον τύπο καί τή σκιά, θά 
κάνουμε σαφή τή διήγηση, μέ τή βοήθεια τού λόγου, πρός τό μυστήριο 
τού Χριστού, έχοντας αυτόν ως τελικό σκοπό, άφοΰ είναι άλήθεια, δτι 
«τό τέλος τοΰ νόμου καί των προφητών είναι ό Χριστός»5. Έάν δμως 
συμβέϊ κάπου νά κάνουμε λάθος ώς πρός τό πραγματικό νόημά τους, 
έξαιτίας τής λεπτότητας τών εννοιών καί της μεγάλης άσάφειάς τους, 
πρέπει νά μάς συγχωρήσουν αύτοί πού θά τά διαβάσουν. Γιά πρέπει νά 
γνωρίζουν, δη έπειδή συγγράψαμε τήν άποτελούμενη άπό δεκαεπτά 
κεφάλαια μελέτη, «Περί της έν πνεύματι καί άληθείςι προσκυνήσεως 
καί λα-τρείας», καί συγκεντρώσαμε σ’ έκείνην πλήθος εννοιών, παρα- 
βλέψαμε γιά λόγους οικονομίας στο σύγγραμμα αύτό τά κεφάλαια 
έκεινα, καί τά άφήσαμε άνεξέταστα, άν δμως συνέβη κάπου νά άναφέ- 
ρουμε κάτι, αύτό έγινε άπό τήν άνάγκη τοΰ λόγου. Θά άρχίσουμε 
λοιπόν άπό τά πιο γλαφυρά της Γένεσης, καί διατρέχσντας ετσι παρα
κάτω τά πέντε βιβλία τοΰ Μωυση, θά έξετάσσυμε μαζί μέ αύτά καί άπό 
τήν ύπόλοιπη Γραφή όσα είναι χρήσιμα γιά τον σκοπό αυτόν.

Γιά τόν Άδάμ.
1. Ό  άληθινός γνώστης τοΰ Νόμου καί ίερώτατος Παΰλος, έχοντας 

κατανοήσει τό μυστήριο της διά τοΰ Χριστοΰ σωτηρίας, λέγει δη στο 
πρόσωπο τοΰ Χριστοΰ έγινε άνακ§φ«λαίωση6 καί τών ούράνιων καί 
τών έπίγεκον, σύμφωνα μέ τήν άγάπη καί τή θέληση τοΰ Θεοΰ καί Πα
τέρα, διασαφηνίζοντας μέ τόν δρο της άνακεφαλαίωσης τήν έπανόρ- 
θωση τών όλων καί τήν έπάνοδο έκείνων πού είχαν διαφθαρεΐ, στην 
κατάσταση πού ήταν στήν άρχή τής δημιουργίας. Γιατί άναφέρει 
κάπου, δπως ήταν φυσικό, τόν Θεό πού λέγει μέ τή φωνή τών



14 Κ ΥΡΙΛ ΛΟ Υ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε ΙΑ Σ

νεύετε τά πρώτα, καί τά αρχαία μή συλλογίζεσθε. ’Ιδού εγώ ποιώ 
καινά, ά νϋν άνατελεζ και γνώσεσθε αυτά». Τοιγάρτοι και αύτόςατε 
και θείοις έντεθραμμένοςλόγοις, τήν έν τούτοις ήμίν προαγόρευσιν 
έκπεπερασμένην ήόη πως έν Χριστώ παρέδειξε λέγω ν «“Ωστε, ει τις 

5 έν Χριστώ καινή κτίσις, τά αρχαία παρήλθεν, ίόού γέγονε τά πάντα 
καινά». Ά  νεστοιχειώμεθα γάρ έν Χριστώ και γεγόναμεν καινή κτί
σις, και έν αντώ δή και μόνω τό καινόν δνομα πεπλουτήκαμεν 
κεκλήμεθα γάρ Χριστού. Και γούν πάλιν αύτός πού φησιν ό θεσπέ- 
σιος Παύλος περί ημώ ν «Οί όέ τού Χ ριστού Ιησού την σάρκα 

ίο έσταύρωσαν συν τοΐς παθήμασι και ταΐς έπιθυμίαις». 'Αγιοπρεπής 
γάρ ό βίος τοΐς έν Χριστώ και σαρκικών έπέκεινα παθών καί γεώ
δους ακαθαρσίας. Οτι δε εμελλεν ήξειν έφ’ ημάς τό καινόν δνομα 
τό έπικληθέν ήμϊν έν Χριστώ, σαφές αν γένοιτο, θεού διακεκραγό- 
τος διά φωνής άγιων·« Τοΐς δουλεύουσίμοι κληθήσεται δνομα και- 

15 νόν, δ  εύλογη θήσεται έπί της γης». Εύλογήσουσι γάρ τον θεόν τον 
άληθινόν Ονκοϋν έπειόήπερ ούκ άν ένδοιάσειέ τις, ορθά καί είκότα 
φρονεϊν ήρημένος, δτι καινά γέγονεν έν Χριστώ, φέρε, καταθρήσω- 
μεν τήν παλαίωσιν ήτις ποτέ έστι, καί τίνος άν λέγοιτο γενέσθαι 
τυχόν ή πρός άμεινον έπανδρθωσις, ώς άπό γε  τού μή εις άπαν 

20 έρρώσθαι τε καί άλωβήτως έχειν ήγουν άπό τού κατεφθαρμένου, 
καί είςδπερ ούκ ην έν άρχαΐς άδοκήτως ύπενηνεγμένου. Είδείη γάρ 
άν ώδέ τις, καί μάλα όρθώς τό δπουιερ άν ήμΐν ό τού προτεθέντος 
λόγου διςίττει σκοπός, καί τό αμωμήτωςέχον έξοίχοιτο άνούδαμώς 

6'. Ούκοΰν ό τών δλων άριστοτέχνης θεός, δυνάμει τη ίδίςι καί 
25 παντουργικη, τουτέστι τώ Υίφ, πρόςπάν ότιονν τώνπρακτέωνχρώ- 

μενος («Γέγονε γάρ δ ί αύτοϋ τά πάντα, καί χωρίς αύτοϋ έγένετο 
ούδέ έν»), ούρανόν τε καί γην καί πρό γε τών άλλων έν άρχί) διετε- 
κτήνατο, καί πρόςγένεσιν έκάλει, καίτοι μή δντα ποτέ. Πώς όέ άρα, 
τυχόν ε ΐ τις έροιτο, καί πόθεν, άκούσεται πρός ημών τό σοφόν δή 

30 τούτο καί άριστον αληθώς «Τις έγω νούν Κυρίου, ή τις σύμβουλος

7. Ήσ. 43,18.
8. Β' Κορ. 5,17. ’Αποκ. 21,5.
9. Γαλ. 5,24.



ΓΛ ΑΦ ΥΡΑ ΣΤΗ ΓΕΝΕΣΗ, ΛΟΓΟΣ Α'. 15

προφητών «Νά μή θυμόσαστε τά πρώτα, καί νά μη σκέφτεστε τά 
παλιά- γιατί έγώ θά κάνω καινούργια έργα, τά όποια θά ρθοΰν τώρα 
στο φώς καί θά τά γνωρίσετε»7. Επειδή δηλαδή καί ό ίδιος είχε 
άνατραφεί μέ τά θεία λόγια, μάς έδειξε μέ αύτά, ότι ή προφητεία πραγ- 
ματοποιήθηκε ήδη στο πρόσωπο του Χριστού, λέγοντας- «’Εάν κανείς 
είναι ενωμένος μέ τον Χριστό, αύτός είναι καινούργιο δημιούργημα. 
Τά άρχαϊα πέρασαν, όλα έχουν γίνει καινούργια»8. "Εχουμε δηλαδή 
άναγεννηθεΐ μέσω τού Χριστού καί γίναμε καινούργια δημιουργήματα 
καί αποκτήσαμε τό καινούργιο όνομα από αύτόν καί μόνο- γιατί ονο
μαζόμαστε μέ τό όνομα τού Χριστού. Καί άλλού πάλι ό ίδιος ό θεσπέ- 
σιος Παύλος λέγα γιά μας- «'Όσοι άνήκουν στον ’Ιησού Χριστό, σταύ
ρωσαν τη σάρκα τους μαζί μέ τά πάθη καί τις επιθυμίες»9. Γιατί ή ζωή 
τών Χριστιανών είναι τέτοια πού άρμόζει σέ άγιους, καί βρίσκεται 
μακριά άπό σαρκικά πάθη καί γήινη άκαθαρσία. "Οτι βέβαια έπρόκει- 
το νά δοθεί σε μάς τό καινούργιο όνομα πού μάς δόθηκε μέ τήν πίστη 
μας στον Χριστό, γίνεται σαφές άπό τή διακήρυξη τού Θεού μέσω τής 
φωνής τών άγιων- «Σ’ αυτούς πού θά μέ υπηρετήσουν θά δοθεί και
νούργιο όνομα, τό όποιο θά δοξάζεται πάνω στή γη»10. Πατί θά δοξά
ζουν τον άληθινό Θεό. Επειδή λοιπόν κανένας, πού πιστεύει σωστά 
καί μέ ορθό τρόπο, δεν άμφιβάλλει ότι μέ τον Χριστό όλα έγιναν και
νούργια, έμπρός άς έξετάσουμε ποιά ήταν κάποτε ή παλαιότητα, καί 
τίνος ή επανόρθωση ενδεχομένως πρός τό καλύτερο μπορεϊ νά λέγεται 
ότι έγινε, ώστε άπό άδύναμος πού ήταν νά γίνει τελείως ισχυρός καί 
άκέραιος, δηλαδή άπό τήν κατάσταση τού τελείως διεφθαρμένου, νά 
έρθει εντελώς άπροσδόκητα σ’ αυτό πού δέν ήταν άπό τήν αρχή. Γιατί 
μέ τον τρόπο αύτόν θά μπορέσει κανείς νά γνωρίσει, καί πολύ σωστά, 
πού αποβλέπει ό σκοπός τού λόγου πού τέθηκε άπό τήν άρχή, καί τό 
ότι δέν ξέφυγε καθόλου άπό τό νά είναι άμεμπτος.

2. Ό  άριστοτέχνης τών όλων Θεός λοιπόν, χρησιμοποιώντας τή δι
κή του παντουργική δύναμη, δηλαδή τον Υιό του, σέ όλα όσα έπρεπε 
νά κάνει (γιατί λέγει, «'Όλα έγιναν μέσω αύτοΰ, καί χωρίς αύτόν δέν 
έγινε τίποτε»11), στήν άρχή καί πριν άπό όλα τά άλλα δημιούργησε τον 
ουρανό καί τή γή καί τά έφερε στήν ύπαρξη, χωρίς νά ύπήρχαν ποτέ. 
"Αν όμως κάποιος ρωτήσει τυχόν, πώς τά δημιούργησε καί άπό πού, θά 
άκούσει άπό μάς έκάνο τό σοφό καί πραγματικά άριστο· «Ποιος γνώ-

10. ’Αποκ. 2,17. και 3,12. 11. Ίω. 1,3.
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αντον έγένετο;». Ε ί γάρ όή τις ελοιτο τά τοιάόε όιαμαθεϊν, δτι όεή- 
σει πάντως αντφ καί νοϋ καί φρενός, κατά γε την έν Θεω νοουμέ- 
νην, ονκ αμφίλογον Ά λλ’ δτι μικρά τά έν ήμϊν ή καί ούόέν δλωςώς 
πρός Θεόν, σαφηνιεϊ όέ λέγων αυτός- «Ον γάρ είσιν α ί δουλαίμου 

5 ώς α ί βουλαί υμών, ουδέ ώσπερ α ί όόοί υμών, α ί όόοίμου, άλλ’ ώς 
απέχει ό ουρανός από της γης, οϋτως απέχει ή όόόςμου από των 
όόών υμών, καί τά διανοήματα υμών άπό τής όιανοίας μου». 
Ά  νείσθω όή οϋν, ώς περιττή καί ονόαμόθεν άλώσιμος ή περί τού
των βάσανος δημιουργεί γάρ ώςοΐόε καί όπως άνόνναιτο Θεός. 

ίο Εκπεποιημένων όή ούν ουρανού καί γή ς έν άρχαϊς εΐτα της 
των ύόάτων πληθύος εις ενα χώρον συνεσταλμένης (εικειν γάρ ήν 
άνάγκη τώ λέγοντι· «Συναχθήτω τό ϋόωρ εις συναγωγήν μίαν»), 
έξεκαλύπτετο μέν ή γη, πόαις όέ ταΐς οϋτω πολυειόέσι πανταχού 
ήνθίζετο, καί ήν άσυνήθως εύπρεμνοτάτη ξύλων έγκάρπων λαχοϋ- 

15 σαγένεσιν. Ήλιου όέ καί σελήνηςέφαίνοντο κύκλοι, καί νόμοςήνό 
παρά τοϋ Θεού βραβεύων έκάστω τό τής αρχής μέτρον. Τετάχατο 
γάρ, ό μέν είςήώ καί αύγάς, ή όέ εις νύκτα καί σκότος, καί αύτός όέ 
τοΐς άστροις ό σόμπας ήμΐν ούρανός κατερραίνετο. Καί μήν καί έφ’ 
δτω γεγόνασιν, έθεσμοθέτει λέγω ν «Καί έστωσαν εις σημεία καί εις 

20 καιρούς, καί εις ήμέρας καί εις ενιαυτούς, καί έστωσαν εις φαϋσιν έν 
τώ στερεώματι τοϋ ούρανοϋ, ώστε φαίνειν έπί τής γής». Επειδή όέ 
ζωή κατά φύσιν έστίν ό τών δλων δημιουργός, καί αυτήν τών ύόά
των τήν φύσιν μητέρα νηκτών καί τών εις άέρα πτηνών είργάξετο. 
Γην όέ όή πάλιν έκέλευε καί κτηνών πολύμορφον έκόοΰναι φύσιν 

25 καί Θηρών άγριων άτίθασα γένη, καί αμελλητί τό όοκοϋν καί ύπέρ 
νοϋν έξεπράττετο. Ε φ ' έκάστω τών πεποιημένων Λόγος ήν ό  δημι
ουργός καί νεύμα μόνον ή γένεσις.

Ά  νόανούσης όέ καί αύτφ τώ τών όλων τεχνίτη τής έν τοΐςγεγο- 
νόσιν ενκοσμίας, σκέψις είσήει λοιπόν έτέρα τον ό ί δν εκείνα παρή- 

30 χβη πρός ύπαρξιν, τελευταΐον είσφέρουσα, φημί όέ τον άνθρωπον. 
Έόειγάρ, έόει τον τών όλων Δημιουργόν, άγαθόν όντα κατά φύσιν,

12. Ρωμ. 11,34. 
14. Γεν. 1,9.

13. Ήσ. 55,8-9.
15. "Οπ. π. 1,14-15.
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ρισε τή σκέψη τού Κυρίου, ή ποιος έγινε σύμβουλός του;»12. Γιατί, άν 
κάποιος θελήσει νά τά μάθει αυτά, ότι θά χραασθεϊ οπωσδήποτε καί 
μυαλό καί σύνεση, όπως την εννοεί ό Θεός, δεν υπάρχει άμφιβολία. 
"θα  όμως τά δικά μας είναι μικρά, ή καί τιποτένια ώς πρός τον Θεό, τό 
αποσαφηνίζει ό ίδιος λέγοντας· «Οί δικές μου θελήσεις καί άποφάσας 
δέν είναι σάν τις δικές σας θελήσεις, ούτε οί δικοί μου τρόποι ένέργειας, 
σάν τους δικούς σας τρόπους, άλλ’ δσο απέχει ό ουρανός από τή γή, τό
σο απέχει καί ό δικός μου τρόπος ενέργειας άπό τούς δικούς σας, καί τά 
διανοήματά σας άπό τή δική μου διάνοια»13. ”Ας σταματήσει λοιπόν, 
ώς περιττή καί μή δυνάμενη νά κατανοηθεϊ, ή έρευνα σχετικά μ’ αυτά. 
Γιατί ό Θεός δημιουργεί όπως ξέρει καί όπως μπορεΐ.

’Αφού λοιπόν στις άρχές δημιουργήθηκαν ό ουρανός καί ή γή, καί 
συγκεντρώθηκαν στή συνέχεια όλα τά ΰδατα σέ ένα χώρο (γιατί έπρεπε 
νά ύπακούουν σ’ αύτόν πού είπε, «”Ας συγκεντρωθούν τά ΰδατα σέ ένα 
μέρος»14), άποκαλύφθηκε ή γή καί διανθίσθηκε παντού με πολυποίκιλη 
βλάστηση, καί ευπρεπίσθηκε κατά τρόπον άσυνήθιστο μέ τη βλάστηση 
καρποφόρων δένδρων. Στή συνέχεια έμφανίσθηκαν οί κύκλοι τού 
ήλιου καί τής σελήνης, καί νόμος τού Θεού όρισε τά όρια τής έξουσίας 
τού καθενός. Ό  ήλιος δηλαδή τάχθηκε νά φωτίζει την ήμέρα, καί ή 
σελήνη τή νύχτα. ’Αλλά καί ολόκληρος ό ούρανός ήταν γεμάτος άπό 
άστρα. Καί βέβαια νομοθέτησε καί γιά ποιο σκοπό δημιουργήθηκαν, 
λέγοντας· «"Ας χρησιμεύουν πρός διάκριση των εποχών τού έτους, τών 
ή μερών καί τών έτών, κυρίως όμως γιά νά είναι φωτιστικά μέσα στο 
ούράνιο στερέωμα, ώστε νά φωτίζουν τή γή»15. ’Επειδή όμως ό Δημι
ουργός τών όλων είναι άπό τή φύση του ζωή, έκανε καί τη φύση τών 
ύδάτων μητέρα τών υδροβίων καί τών πτηνών πού πετοϋν στον άέρα. 
’Αλλά καί τη γή τήν πρόσταξε νά βγάλει τήν πολυποίκιλη φύση τών 
κτηνών καί τά άτίθασα γένη τών άγριων θηρίων16, καί αύτοστιγμεί 
γινόταν καί αύτό, πού φαινόταν πώς ξεπερνούσε τον νού. Σέ καθένα 
άπό τά δημιουργήματα δημιουργός ήταν ό Λόγος, καί ή δημιουργία 
τους γινόταν μέ ένα μόνο νεύμα του.

’Επειδή όμως άρεσε καί στόν ίδιο τον τεχνίτη τών όλων ή εύκοσμία 
αύτών πού έγιναν, τού ήρθε τότε άλλη σκέψη, νά φέρα στήν ύπαρξη 
τελευταΐον αύτόν γιά χάρη τού όποιου είχαν δημιουργηθεΐ τά άλλα 
δημιουργήματα, καί εννοώ τον άνθρωπο. Γιατί έπρεπε, άφού ό δημι-

16. Γεν. 1,24-25.
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μάλλον όέ αυτό τό άγαθόν τοϋθ’ δπερ έστζ καί πρός ήμών γινώσκε- 
σθαι. Έ δει πλήρη γενέσθαι την γην τών είδότων δοξολογεϊν, καί 
από καλλονής χτισμάτων, καθάγέγραπται, την τού δεδημιουργηκό- 
τος κατασκέπτεσθαι δόξαν. 'Ως γάρ ό προφήτης φησίν Ήσαΐας, 

5 «Ούκ εις κενόν έποίησας αυτήν», δήλονδέ δτι την γην, «άλλ’ εις τό 
κατοικεϊσθαι». ΎΗν ονν άναγκαΐον ζώον έν αυτή πλάττεσθαι λογι- 
κόν, προαναδειχθέντων αύτοϋ τών όσα ε’στί τελοϋντα πρός τέρψιν, 
καί πρός τε εν πεττοιήσθαι όοκεϊν. Ταντητοι προαναφήνας έν κόσμω 
τω δέοντι γήν τε καί ουρανόν, καί τά έν αύτοϊς, έπί την τοϋ άνθρώ- 

ιο που κεχώρηκε κατασκευήν, ον τής γενέσεως πρεσβυτέραν έποιεΐτο 
την σκέψιν, καίτοι την άλλην άπασαν κτίσιν άποσχεόιάζων ρήματι 
καί τω ίόίω λόγφ σννιστάς ώς θεός. ’Επειδή όέ έστιν άνθρωπος 
ζώον αληθώς ευφυές καί θεοειδέστατον, ώ ςάνμή δοκέ] τής άνωτά- 
τω δόξης τό μίμημα, τών ϊσων εις ποίησιν τοΐς ούχ ώδε έχουσι 

15 λαχεϊν, καί ττροβονλίοις έτίμα καί αντουργίςι τό τέχνημα ’Άγαλμα  
όέ διαπλάσας έκ γης, ζώον αυτό λογικόν άποτελεζ καί ινα τούς τής 
ιδίας φύσεως άνατρέχοι λόγους, άφθαρτον, ζωοποιόν ευθύς ένεχά- 
ραττε πνεύμα- γέγραπται γάρ■ «Καί ένεφύσησεν εις τό πρόσωπον 
αύτοϋπνοήν ζωής, καί έγένετο ό άνθρωπος εις ψυχήν ζώσαν». Είτα 

20 παραδείσου καί τρυφής ήξίου, καί τό κατά πάντων τών έπί γής  
αντω προσνενέμηκε κράτος- νηκτοΐς έπετίθει καί τττηνοϊς ήγούμε- 
νον, και άγέλαςμέν άγριων αύτώ κατεζεύγνυ Θηρών, ύπεστρώννυδέ 
καί αυτά τοΐς άλλοις όμού τών ιοβόλων τά γένη. Εκδεδιέναι δέ ότι 
προσήκει τον άνθρωπον, φυσικοΐς έκέλευσεν άναπείθειν νόμοις. 

25 ~Ην ούν άρα τής άνωτάτω δόξης τό έκμαγεϊον καί θεοπρεπούς 
έξουσίας είκών έπί γή ς ό άνθρωπος.

’Επειδή όέ τον εις τούτο ήκοντα λοιπόν εύκλειας καί τρυφής 
διειδέναι δή που πάντως έχρήν, ότι θεόν έχει τον έφεστηκότα βασι
λέα καί κύριον, ϊναμή ταϊς άγαν εύημερίαις έτοιμότατα διολισθήση 

30 εις τό οίεσθαι τυχόν άπηλλάχθαι καί έξουσίας καί τής τοϋ κρατοϋν- 
τος υπέροχης, νόμον ευθύς έδίδου καί ταϊς παραβάσεσιν έποιεΐτο 
γείτονα την κολάζουσαν απειλήν Αμαρτίας μέν γάρ οϋπω τις ην

17. Ήσ. 45,18. 18. Γεν. 2,7.
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ουργός των δλων είναι από τή φύση του άγαθός, ή καλύτερα τό ϊδιο τό 
αγαθό πού ό ίδιος είναι, νά γίνει γνωστό καί από μάς. Έπρεπε νά γεμί
σει ή γή άπό έκείνους πού γνωρίζουν νά δοξολογούν, καί άπό τήν 
ωραιότητα των χτισμάτων, δπως έχει γραφεί, νά όδηγοϋνται στη δόξα 
εκείνου πού τά δημιούργησε. Γιατί, δπως λέγει ό προφήτης Ήσαΐας, 
«Δεν την έκανε άσκοπα», καί είναι φανερό δτι εννοούσε τή γή, «άλλά 
γιά νά κατοικεΐται»17. Ή ταν λοιπόν άναγκαϊο νά πλασθεί σ’ αύτήν ζώο 
λογικό, άφοϋ πριν άπό αύτόν είχαν δημιουργηθά δλα δσα συντελού
σαν γιά τήν ευχαρίστησή του, ώστε νά θεωρείται καλό νά δημιουργη- 
θέΐ. ’Έτσι λοιπόν, άφού προηγουμένως είχε δημιουργήσει μέ τήν άνά- 
λογη ωραιότητα τή γή καί τον ουρανό καί δλα δσα υπάρχουν σ’ αύτά, 
προχώρησε στή δημιουργία τοϋ ανθρώπου, τού όποιου τήν ιδέα της 
δημιουργίας τήν έκανε άνώτερη, μολονότι βέβαια δλα τά άλλα δημι
ουργήματα τά έκανε αυτοσχεδιάζοντας καί μέ τον λόγο του ώς Θεός. 
Επειδή ό άνθρωπος είναι ύπαρξη ζωντανή πραγματικά εύφυτΐ£ καί 
πάρα πολύ όμοια μέ τον Θεό, γιά νά μή θεωρηθεί, δτι, αύτός πού ήταν 
όμοιος μέ τήν ουράνια δόξα, είχε τόν ίδιο τρόπο δημιουργίας μέ έκεϊνα 
πού δέν ήταν ίδια, τίμησε τήν κατασκευή του καί μέ συζητήσεις καί μέ 
προσωπική εργασία. Άφοϋ λοιπόν έπλασε ομοίωμα μέ πηλό, τόν έκανε 
ζώο λογικό, καί γιά νά άνατρέχει πρός τούς λόγους τής φύσεώς του, 
τοϋ έμφύσησε άμέσως πνεΰμα άφθαρτο καί ζωοποιό· γιατί έχει γραφεί· 
«Καί έμφύσησε στο πρόσωπό του πνοή ζωής, καί ό άνθρωπος έγινε 
ψυχή ζωντανή»18. “Επειτα τόν τοποθέτησε μέσα στον παράδεισο της 
τρυφής, καί τοϋ έδωσε τήν έξουσία δλων των επίγειων κτισμάτων τόν 
έκανε αρχηγό τών ειδών πού ζοΰν μέσα στά ϋδατα καί τών πτηνών, καί 
υπέταξε σ’ αύτόν τις άγέλες τών άγριων θηρίων, καί μαζί μέ αύτά καί 
τά γένη τών δηλητηριωδών φιδιών, καί μέ νόμους φυσικούς τά έπεισε 
δτι πρέπει νά φοβούνται τόν άνθρωπο. Επομένως ό άνθρωπος πάνω 
στή γή ήταν τό ομοίωμα της άνώτατης δόξης καί εικόνα τής έξουσίας 
πού ταιριάζα στον Θεό.

’Επειδή δμως αύτός πού έφτασε σέ τέτοιο σημείο δόξας καί άπο- 
λαύσεως, έπρεπε οπωσδήποτε νά γνωρίζει καλά, δτι έχει άπό πάνω του 
τόν Θεό βασιλιά καί Κύριο, ώστε, λόγω τών πολλών προνομίων του νά 
μή όλισθησει γρήγορα στο νά νομίζει ενδεχομένως, δτι έχει άπαλλαγεΐ 
άπό τήν έξουσία καί τήν ύπεροχή τοϋ Θεού, τοϋ έδωσε άμέσως νόμο, 
καί δίπλα στις παραβάσεις του έβαλε τήν απειλή της τιμωρίας. Γιατί
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έπί τής γη ς ό τρόπος, ένός όντος καί μόνου. 'Ίνα όέ γένοιτο καί υπό 
νόμον, έπενοεΐτό τις αύτω καί φυλακής τρόπος «Από γάρ παντός 
ξύλου», φησί, «τοϋ έν τω παραδείσιο βρώσει φάγτ], άπό όέ τοϋ ξύλου 
τού γινώσκειν καλον καί πονηρόν ού φάγεσθε art αύτοϋ. ΎΗν ό’ αν 

5  ημέραν φάγητε άυί αύτοϋ, θάνατον άποθανεϊσθε». Ειτα μιας τοϋ 
Άόάμ παραιρεθείσης πλευράς, τό γύναιον όέ πλάττεταί, καί πρός 
παίόων γονήν ύπηρετήσον αύτω, καί συμβιοτεϋσον ώς ομογενές, 
καί όή καί σννόιαιτώμενον έν όπλότητι όιατελεί \Επειδή όέ ταΐςτοϋ 
διαβόλου παρηνέχθη συκοφαντίαις πρός παράβασιν καί τό άπόρ- 

ιο ρητον των ξύλων έόώόιμον έποιήσατο, συγκατώλισθε όέ καί αύτόςό 
προπάτωρ Άόάμ, ή φύσιςευθύς θανάτω κατεόικάζετο. Καί τωμέν 
γνναίω τό, «Ενλύπαις τέξη τέκνα», τω όέ Άόάμ, «Επικατάρατοςή 
γή  έν τοΐς εργοις σου», προσεφώνει θεός. Καί πρός γε όή τούτοις, 
των πολυεύκτων καί έν άρχαΐς ενδιαιτημάτων καί τής τοϋ παραδεί- 

15 σου τρυφής έξεπέμποντο. Γυμνοί όέ δτι καί άνείμονες καί έν χρείρ 
λοιπόν έσθημάτων όντες τότε όή μόλις έμάνθανον· καί χιτώνες η σαν 
αύτοϊς πρός τοϋτο δερμάτινοι, θεοϋ κατοικτείραντος, καί γήν έπε- 
γράφοντο μητέρα, καί τοΐς τής φθοράς νπεφέροντο λίνοις, έλελοίπει 
όέ, οΐμαι, παντελώςούόέν των ειςέσχάτην ταλαιπωρίαν αύτοϊς 

20 γ'· Ά λλά τίόήτα; φήσειεν αν, οΐμαι, τίς  είπρός τοσαύτην εμελ- 
λεν άθλιότητα κατοιχησεσθαι γεγονώς ό άνθρωπος, πώς ούκ αμει- 
νον αύτω παρά πολύ, vo o if αν εικότως, τό μή  ύπάρχειν αύτόν; 
Λάμπρον όέ οϋτω καί άξιάγαστον άποτελεϊ τον ούκ εις μακράν έσό- 
μενον οίκτρόν καί έλεεινόν, καί έν άρά καί δίκτ]; Ήγνόει μέν ούν 

25 ήκιστά γε τό μέλλον θεός ών κατά φύσιν ό Δημιουργός. Επειδή όέ 
είόώς είργάζετο, πως ούκ άδικήσας μάλλον ή  γοϋν όνήσας αλώσε- 
ται, εϊπερ έστίν αμ£ΐνον αληθώς τοΐς έσομένοις άθλίως τό μηδόλως 
έλθεΐν ειςγένεσιν, κατάγε τήν αύτοϋ τοϋΣωτήρος φωνήν, ήν έπί τω 
προδότη λελάληκε μαθητή- «Καλόν ήν αύτω, ε ί ούκ έγεννήθη ό  

30 άνθρωπος έκεϊνος». Πρός όή τά τοιαϋτα φαίην αν, ότι σφαλερόν 
άγαν καί τήςείςλήξιν ήκούσηςέμβροντησίαςεγγύς, μάλλον όέ είσω

19. Γεν. 2,16-17.
20. Γεν. 3,16-17.
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δεν υπήρχε άκόμα πάνω στη γή τρόπος άμαρτίας, άφού ό άνθρωπος 
ήταν ένας καί μοναδικός. Γιά νά τεθεί όμως κάτω άπό νόμο, έπινσήθη- 
κε γι3 αυτόν κάποιος τρόπος προφύλαξης. Γιατί λέγα· «Άπό κάθε δέν
δρο πού ύπάρχει μέσα στον παράδεισο μπορεϊτε νά φάτε, άπό τό δέν
δρο όμως τής γνώσεως τού καλού καί τού κακού δέν θά φάτε άπό αύτό. 
Γιατί, όποια μέρα φάτε άπό αύτό, θά πεθάνετε»19. “Επειτα μέ τήν άφαί- 
ρεση μιάς πλευράς τού Άδάμ πλάσθηκε ή γυναίκα, η όποία καί θά τον 
υπηρετούσε στη γέννηση παιδιών, θά ζούσε μαζί του ώς συγγενής, καί 
θά συμβίωνε μαζί του μέ απλότητα. Επειδή όμως μέ τις συκοφαντίες 
τού διαβόλου όδηγήθηκε σε παράβαση καί έφαγε τόν άπαγορευμένο 
καρπό, καί μαζί της παρασύρθηκε καί ό ίδιος ό προπάτορας Άδάμ, 
άμέσως ή άνθρώπινη φύση καταδικάσθηκε σέ θάνατο. Καί στη μέν 
γυναίκα ό Θεός είπε τό, «Μέ λύπες θά γέννας τά παιδιά σου», ενώ στον 
Άδάμ, «Θά είναι καταραμένη ή γή στά έργα σου»20. Καί έκτος άπό 
αύτά δκόχθηκαν άπό τήν πολυπόθητη άρχική κατοικία τους καί άπό 
τήν απόλαυση τού παραδείσου, καί μόλις τότε έμαθαν ότι ήταν γυμνοί 
καί χωρίς ενδύματα, καί ότι είχαν άνάγκη άπό ρούχα, καί τούς δόθη
καν γιά τόν σκοπό αύτόν δερμάτινοι χιτώνες άπό τόν Θεό πού τούς 
λυπήθηκε, άποκαλούσαν τή γή μητέρα τους, καί σύρονταν άπό τά 
δεσμά τής φθοράς, καί νομίζω πώς δέν τούς έλειπε άπολύτως τίποτε 
άπό αύτά πού συνέβαλλαν στη χειρότερη μορφή ταλαιπωρία τους.

3. Άλλά πρός τι τότε; θά μπορούσε νομίζω κάποιος νά πεΐ· έάν ό 
άνθρωπος πλάσθηκε γιά νά καταντήσει σέ τόση μεγάλη άθλιότητα, δέν 
θά ήταν καλύτερα γι’ αύτόν, θά μπορούσε νά σκεφτέΐ δικαιολογημένα, 
νά μή ύπάρχει αύτός καθόλου; Καί έκανε τόσο λαμπρόν καί άξιοθαύ- 
στον αύτόν, πού ύστερα άπό λίγο θά ήταν οίκτρός καί έλεεινός καί θά 
ζούσε κάτω άπό κατάρα καί καταδίκη; Φυσικά δέν άγνοούσε καθόλου 
τό μέλλον ό δημιουργός άφού ήταν Θεός άπό τή φύση του. Καί επειδή 
τόν έκανε γνωρίζοντάς αύτά, δέν θά θεωρηθεί ότι τόν άδικη σε μάλλον, 
παρά τόν ωφέλησε, γιατί είναι άληθινά προτιμότερο γι’ αύτούς πού 
πρόκειται νά καταντήσουν άθλιοι νά μή γεννηθούν καθόλου, σύμφωνα 
μέ τά λόγια τού ϊδιου τού Σωτήρα, τά όποια ειπε στον προδότη μαθητή 
του· «Θά ήταν καλύτερο γι’ αύτόν νά μή είχε γεννηθεί»20“. Σ’ αύτά βέ
βαια θά έλεγα, ότι είναι πολύ μεγάλο σφάλμα, καί θά άγγιζε τά όρια 
τής άκρας παραφροσύνης, ή μάλλον είναι μέσα στά όριά της καί πολύ

20α. Μάρκ. 14,21.
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τε καί επέκεινα πολύ, τό τοΐς θείοις οκέμμασιν ώς ούκ όρθώς γεγο- 
νόσιν έπιτιμάν, και την άνωτάτω φύσιν ή  τον πρέποντος άλογήσαι 
τυχόν, ή  γοϋν οϊεσθαι διαμαρτεΐν τοϋ χρησίμου τε καί έν άμείνοσιν 
ώς έν γε τοΐς καθ’ ημάς. Πρέποι ό’ αν μάλλον έν ταΐς βουλαΐς και 

5 πράγμασι τό άμωμήτως έχον απονέμοντας αυτή, παραιτεΐσθαι τό 
φρονεΐν υπέρ ά  δει φρονείν, καί τό περίεργον έν τούτοις ούκ άνεπί- 
πληκτονεάν. Κ α'ιπρόςγεδή τούτωκάκεινο, οΐμαίπον, καταλογίζε- 
σθαι χρή· πάτερον τοΐς τό είναι μετά τοϋ ευ είναι λαχοϋσιν, αμεινον 
δη που τό μή έλθεϊν εις γένεσιν, ή  γουν τό ύπάρξαι, και τής τοϋ 

ίο Αημιουργοϋμεταλαχεΐν ήμερότητος; Ά λλ ’ ούκ αν ένδοιάσειέ τις, 
καθάπερ έγφμαι. "Ωσπερ γάρ τοΐς έσομένοις άθλίως, ε ί παρε- 
νεχθεΐεν εις γένεσιν, τό μή τούτου τυχεΐν νοοΐτ1 αν εικότως άμεινόν 
τε καί αίρετώτερον, κατά τον αύτον, οΐμαι, τρόπον κα ί τοΐς ώς 
ήκιστα διακεισομένοις χρήμα καλάν τε καί άξιόληπτον τό έν ύπάρ- 

15 ξει γενέσθαι καί ζήν. Τ ί ονν, είπέμοι; Χρήναι γάρ έγω γέ φημι τον 
έπί τάδε λόγον άναβιβάζεσθαι πρός ήμών καί εις τα πολύ λίαν των 
καθ’ ημάς έπέκεινα- φημ 'ι δε δή πάλιν τούςμακαρίους άγγέλους.

Πεποίηνται δε δή παρά Θεοϋ, καί την έξ ούκ όντων έχουσιν εις 
τό είναι πάροδον ’Ά γγελο ί τε καί ’Αρχάγγελοι, Θρόνοι τε και 

20 ’Εξουσίαι, δυνάμεις καί Άρχαζ καί αύ τά δέ πρός τούτοις τά ανώτα
τα Σεραφίμ Έτέλει δέ καί αυτός έν τοΐς γεγονόσιν ό δράκων ό απο
στάτης καί α ί σύν αύτφ δυνάμεις α ί πονηραί, καί ήσαν όμοϋ τοΐς 
άλλο/ς άγίοις καί λογικοΐς κτίσμασι, τάς άνω πληροϋντεςμονάς, 
διαπρέποντες έν δόξ[), καί τών καθ’ ήμάςπολν δή λίαν έν άμείνοσι, 

25 καί άσύγκριτον έχοντες τήν ύπεροχήν. Καί γοϋν ειρηταίπου παρά 
Θεοϋ■ «Μετά τών Χερουβίμ τέθεικά σε». Ά λλ ’ έρηρεισμένην μέν  
έχουσι τήν δόξαν τά άγια Χερουβίμ, καί σώζει βεβαίως τήν οίκείαν 
άρχήν. Καί χίλιαί τε χιλιάδες λειτουργοϋσι Θεω, καί μύριαι μυριά
δες παρειστήκεισαν αντώ. Κατώλισθε δέμεθ' έτέρων ό Σατανάς, καί 

30 τής οικείας δόξης έοτέρηται. Ά ρ  ονν έπειδήπερ άπολ/πεΐν έμελλε 
τήν οίκείαν άρχην έθελοντής όιανενσας έπί τό προσκρούειν Θεφ, 
όκνον είσόέχεσθαι, τον έπί τή ποιήσει φημί τών άγιων άγγέλων, τον

21. Ίεζ. 28,14.
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πέρα από αυτά, νά κατηγορούμε τις αποφάσεις του Θεού, δτι δέν είναι 
σωστές, καί δτι ή άνώτατη φύση ή περί φρόνησε ενδεχομένως αυτό πού 
ήταν πρέπον, ή νά νομίζουμε δτι έκανε λάθος ώς πρός αυτό πού είναι 
χρήσιμο καί άπό τά άνώτερα γιά μάς. Θά πρέπει μάλλον ώς πρός τις 
άποφάσεις καί τά έργα αύτής νά άποδίδουμε σ’ αύτήν τό άμεμπτο, καί 
νά πάψουμε νά σκεφτόμαστε περισσότερα άπό αυτά πού πρέπει, καί νά 
με άφήνουμε χωρίς επίπληξη τήν περιέργεια σ’ αύτά. Καί μαζί μ’ αύτό 
νομίζω πώς πρέπει νά σκεπτόμαστε καί τό έξης· Ποιο άπό τά δύο γιά 
εκείνους πού μαζί με τήν ύπαρξή τους έλαχε νά ζούν καλά, ήταν προτι
μότερο νά μή γεννηθούν, δηλαδή νά μή ύπάρξουν, ή νά γίνουν κοινω- 
νοί τής πραότητας τού Δημιουργού; ’Αλλά δέν θά μπορούσε νά άμφι- 
βάλει κανένας, όπως εγώ νομίζω. "Οπως δηλαδή γι’ αυτούς πού πρό
κειται νά γίνουν άθλιοι άν έρθουν στήν ύπαρξη, δικαιολογημένα θά 
θεωρούνταν καλύτερο καί προτιμότερο τό νά μή τύχουν αύτό (τό νά 
γεννηθούν δηλαδή), κατά τόν ίδιο τρόπο, νομίζω, καί γι’ αύτούς πού 
πρόκειται νά ζήσουν έστω καί ελάχιστα καλά είναι καλό καί άξιόλογο 
τό νά έρθουν στήν ύπαρξη καί νά ζήσουν. Τί λοιπόν, πές μου; Γιατί εγώ 
λέγω, δτι πρέπει νά μεταφερθεΐ άπό εμάς ό λόγος γιά τό θέμα αύτό καί 
σ’ έκεΐνα πού είναι πολύ πιό μακριά άπό τά δικά μας. Καί εννοώ πάλι 
τούς μακάριους άγγέλους.

Έχουν δη μιουργηθεΐ βέβαια άπό τόν Θεό, καί έχουν τήν μετάβασή 
τους άπό τήν άνυπαρξία στήν ύπαρξη καί οί "Αγγελοι καί οί ’Αρχάγ
γελοι, καί οί θρόνοι καί οί Εξουσίες, καί οί Δυνάμεις καί οί ’Αρχές, 
άλλά μαζί με αύτά καί τά άνώτατα Σεραφίμ. Επίσης μεταξύ αύτών πού 
έγιναν βρισκόταν καί ό ίδιος ό δράκος ό άποστάτης, καί οί πονηρές 
δυνάμεις πού ήταν μαζί του, καί ήταν μαζί με τά άλλα τά άγια καί 
λογικά κτίσματα, γεμίζοντας τούς ούράνιους τόπους διαμονής, λάμπο- 
ντας άπό δόξα, καί έχοντας πολύ άνώτερη καί άσύγκριτη ύπεροχή άπό 
τή δική μας κατάσταση. Καί πραγματικά ειπώθηκε κάποτε άπό τόν 
Θεό- «Σέ τοποθέτησα μαζί με τά Χερουβίμ»21. Τά άγια Χερουβίμ όμως 
έχουν άμετάβλητη τή δόξα καί διατηρούν σταθερή τήν έξουσία τους, 
καί χίλιες χιλιάδες ύπηρετούν τόν Θεό, καί μύριες μυριάδες τόν παρα
στέκουν, ό Σατανάς όμως μαζί με άλλους έξέπεσε άπό τήν θέση έκείνη 
καί έχασε τή δόξα του. Ά ρα  λοιπόν, έπειδή έπρόκειτο νά χάσει τήν 
έξουσία του θεληματικά ερχόμενος σέ σύγκρουσή του με τόν Θεό, έπρε- 
πε ό Δημιουργός τών όλων νά περιέλθει σέ δισταγμό, εννοώ γιά τή δη-
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τών όλων έδέησε Δημιουργόν, και την οντω λαμπράν και άξιάγα- 
στον άποσείσασθαι κτίσιν Ε ιτα πώ ς ούκ αν ήδαίήαθαι δόξειεν, ε ί 
μη παρήχθη πρός γένεσιν ι) παρεοτώσά τε εις δενρο και λειτουρ
γούσα πληθύς, καί Θεω τώ τεκτηναμένω τηροϋσα τό γνήσιον, και τό 

5 εις λήθην έλθεΐν τής ίδιας αρχής ούκ άνεχομένη παθεΐν; Τίγάρ, είπε 
μοι, τό σφόδρα λυπούν, ε ί διημαρτήκασίτινες έξ ντιεροψίας τοϋ εν 
είναι τυχόν; Ά λλ’ οι γε τούτων άμείνονς έοτάσι μετά Θεού καί τής 
ήμερότητος αύτοϋ πλονσίώς άναπιμπλάμενοι, μακραϊς κα ί ακατα- 
λήκτοις δοξολογίαις καταγεραίρονσι. Κ αί περί αυτών, οΐμαί που, 

ίο φησίν όμακάριος Δαβίδ- «Μακάριοι πάντες ο ί κατοικοϋντες έν τω 
οικψ σον, εις τούς αιώνας τών αιώνων αίνέσουσί σε». Έ χοντος δε 
ωδε τοϋ περί τούτων λόγον, φέρε καθέντες την βάσανον καί έν τοΐς 
καθ’ ημάς αυτούς, έκεϊνο διασκεψώμεθα

ό'. Πεποίητο μέν γαρ ό  άνθρωπος έν άρχαϊς τών ιδίων θελημά- 
15 των τάς ήνίας πεπιοτευμένος, κα ί την έφ’ φπερ αν έλοιτο ροπήν 

άνειμένην έχων. ’Ελεύθερον γάρ τό θειον, πρός ό καί μεμόρφωτο. 
7Ωδε δε ήν, οΐμαι, καί ούχ έτέρως κεκτήσθαι τό άξιάγαοτον, ε ί έθε- 
λοντής όρωτο τής άρετής έργάτης, καί γνώμης έχων καρπόν, τό έν 
έργοις ειλικρινές, ούκ άνάγκης ώσπερ αποτέλεσμα φυσικής, ούκ 

20 έφιείσης όλως έξω φέρεσθαι τοϋ καλοϋ, καν ε ί όραν έλοιτο τό μή 
οΰτως έχον. Ούκοΰν άνήπτομέν έν άρχαϊς ό άνθρωπος την έφ’ άπα- 
σι τοϊςπρακτέοις άνειμένην τε καί άφετον τής διανοίαςροπήν, αλλά 
τοΐς τοϋ δράκοντος φενακισμοΐς, έφ’ ά μή προσήκεν, άσυνέτως 
παρεκομίζετο, καί ό ί ούδενός έποιεΐτο λόγου την παράβασιν. Ταύ-

25 ττ] τοι κατεδικάζετο θανάτω καί φθορά, προαναθροϋντος, οΐμαι, 
θεού τό ώ ςένγε τώ συμβεβηκότι λυσιτελέστερον. Διανενενκώς γάρ 
άπαξ είςάμαρτίαν ό άνθρωπος καί άρρωστούσης αύτω τής φύσεως 
την εις τά φαϋλα ροπήν, έν ϊσω που τάχα τοΐς ακαθάρτοιςπνεύμασι, 
διηνεκές έπί γή ς κατεφωράτο κακόν. Έπενοεΐτο τοίνννχρησίμως ό

30 της σαρκός θάνατος, ούκ εις όλεθρον όλοτελή παραπέμπων τό ζώον, 
εις καινουργίαν δέμάλλον, καί, ϊν οΰτως εϊπωμεν, εις άνασκενήν 
οΐά τι σκεϋος συντεθλασμένον κατά καιρούς έφνλάττετο. "Οτι μέν 
γάρ σνμδήσεται μεταξύ τώ ζώω τό παθεΐν τήν φθοράν, ούκ ήγνόη-

22. Ψαλμ. 83,3.
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μιουργία των άγιων άγγέλων, καί νά άποφύγα την τόσο λαμπρή καί 
αξιοθαύμαστη κτίση; Καί έπειτα πώς δεν θά φαινόταν ότι άδικήθηκε, 
άν δεν έδημιουργεΐτο τό πλήθος των άγγέλων, τό όποιο παραστέκεται 
μέχρι τώρα καί τον υπηρετεί, καί μένει πιστό στον Θεό πού τό δημιούρ
γησε, καί δέν δέχεται νά φτάσει νά λησμονήσει τήν εξουσία του; Γιατί 
πες μου, ποιο είναι αύτό πού σέ κάνει νά λυπάσαι τόσο πολύ, εάν 
κάποιοι άπό άλαζονεία άπέτυχαν ένδεχομένως νά ζοϋν καλά; Άλλ’ 
όμως οί πιο καλύτεροι άπό αυτούς έμειναν κοντά στον Θεό καί άπο- 
λαμβάνουν πλουσιοπάροχα τήν άγαθότητά του, καί τόν δοξάζουν με 
μακρές καί άτελείωτες δοξολογίες. Καί γι’ αυτούς νομίζω ότι λέγει 
κάπου ό μακάριος Δαβίδ- «Είναι μακάριοι αύτοί πού διαμένουν στον 
οικο σου. Θά σέ έξυμνοΰν στούς αιώνες τών αιώνων»22. ’Αφού έτσι είναι 
ό λόγος γι’ αυτούς, εμπρός, μεταφέροντας την ερευνά μας καί στά δικά 
μας, άς εξετάσουμε καί τό θέμα αύτό.

4. Ό  άνθρωπος λοιπόν στήν άρχή δημιουργήθηκε έχοντας ό ίδιος 
την ευθύνη τών θελημάτων του καί έλεύθερη τήν κλίση πρός ό,τιδήπο- 
τε προτιμήσει. Γιατί ό Θεός, πρός τόν όποιο πλάσθηκε όμοιος, είναι 
ελεύθερος. Καί νομίζω πώς με τόν τρόπο αύτό, καί όχι με άλλον, μπο
ρούσε νά γίνει άξιος θαυμασμού, εάν άποδεικνυσταν δηλαδή εθελο
ντής εργάτης τής αρετής, καί ή ειλικρίνεια τών πράξεών του νά είναι 
καρπός τής ελεύθερης βούλησής του, καί όχι σάν άποτέλεσμα φυσικής 
άνάγκης, ή όποια δέν θά τόν άφηνε νά άπομακρύνεται άπό τό καλό, 
έστω καί άν προτιμούσε νά κάνει αύτό πού δέν είναι καλό. 'Επομένως ό 
άνθρωπος είχε άπό την άρχή έλεύθερη καί άπεριόριστη τήν κλίση τής 
διάνοιάς του πρός όλες τις πράξεις, άλλά με τις απάτες τού δράκοντα 
όδηγήθηκε απερίσκεπτα σ’ αύτά πού δέν έπρεπε, καί δέν λογάριασε 
καθόλου τήν παράβαση. Έτσι λοιπόν καταδικάσθηκε σέ θάνατο καί 
φθορά, επειδή ό Θεός έκρινε, νομίζω, ότι αύτό ήταν τό πιο συμφέρον 
γι’ αύτό πού συνέβη. ’Αφού δηλαδή έκλινε μιά φορά ό άνθρωπος στήν 
άμαρτία, καί άπέκτησε ή φύση του τήν άρρώστια τής κλίσεως στά 
κακά, όμοια περίπου μέ τά άκάθαρτα πνεύματα, θά έκλινε διαρκώς 
πρός τό κακό. Έπινοήθηκε λοιπόν κατά τρόπο ώφέλιμο ό σαρκικός 
θάνατος, ό όποιος δέν οδηγούσε σέ ολοκληρωτική καταστροφή τόν άν
θρωπο, άλλά μάλλον, γιά νά τό πούμε έτσι, τό σπασμένο δοχείο φυλα
γόταν νά γίνει καινούργιο κατά κάποιον τρόπο, άφού έπισκευασθεΐ 
στον κατάλληλο καιρό. Γιατί, ότι θά συνέβαινε κατά τήν πορεία του νά
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κεν ό Δημιουργός, άλλ’ ήπίστατο μετά τούτον καί των άτοπων την 
λύσιν, καί τής φθοράς την άναίρεσιν, καί εις τό άμεινον άνακομιόήν, 
καί των έν άρχαϊςαγαθών την άνάληψιν. Ήόει γάρ οτι πέμψει κατά 
καιρούς τον ιόιον Υιόν έν άνθρωπεία μορφή τεθνηξόμενον υπέρ 

5 ημών, καί τού θανάτου καταλύσοντα κράτος, ΐνα καί νεκρών και 
ζώντων κυριεύω}.

Τίγάρ; είμη πάντεςπεπιστεύκασιν, άλλ’ ή  γε τών σεσωσμένων 
πληθύς αριθμών κρείττων νπάρχονσα, τής έκείνων άπωλείας οίονεί 
κατορχήσεται, καί τό λυπούν επ' έκείνοις, έωλον άποφανεζ μονο- 

ιο νουχί λέγουσα· Τοιγαροϋν «έδονται τής έαντών όόοΰ τούς καρ
πούς». Διασώζεσθαι γάρ έξόν, ε ί βεβούλοιννο, καί διαδράναι μέν 
τών μεταξύ παρεισδεδνκότων τά βλάβη, τον λυτρωτήν ού προσίεν- 
ται, τουτέσιι Χρισιόν. ΤΑ ρα γάρ ε ίτις  είπέμοι, τά εις γηπονίαν τε
χνίτης, τοΐς τών δένδρων εύφνεστέροις τον ίδιον ένεπίμπλη κήπον, 

15 ειταμή πάντα όιαφυγεΐν τά έκ διαφόρων αίτιων συμβέβηκε βλάβη, 
ούκ άν οϊοιτό τις μή όρθώς έλέσθαι πονεϊν τον γηπονεϊνήρημένον; 
Α λλ’ ονκ άν, οΐμαι, τις καταμωμήσαιτο. Πολλοϋ γε  καί δ ει ό μέν 
γάρ την όέονσαν τών πεφντενμένων έποιεϊτο φροντίδα, τά δέ ήρ- 
ρώστησε τό παθειν. ~Αρ’ ούν έρούμεν ώς ήν άμεινον τό μηδόλως 

20 χρήναί τινας ίέναι έπί τό γηπονεϊν, μήτε μήν τοΐς ενγενεστάτοις 
έντεθηλέναι φυτοΐς τον παράδεισον, έάν δέ μάλλον άνελεϊν εις άπαν 
τής φντονργίας τούς τρόπονς, ΐνα μή άόικοϊντο τών πεφυτενμένων 
τινά; Καί πώς ούν ούκ άπόπληκτον κομιδή τό όρθώς έχειν οΐεσθαι 
ταντί;

25 ε'. Ούκ ούν ούκ έν δίκη γραψόμεθα τον Δημιονργόν παρενεγ- 
κόντα πρός νπαρξιν, έαντούς δέ μάλλον αίτιασόμεθα τήν έθελού- 
σιον παθόντες βλάβην, εί νοΰ καί φρενός έσμεν έν καλώ. "Οτι γάρ 
παρακομίζων εύθνς εις τό είναι τον άνθρωπον, ένενόει μέν δτι πε- 
σεΐται εις τήν φθοράν, ούκ ήγνόει δέ καί τούς τής θεραπείας τρό- 

30 πονς, άνετιείθει σαφώς ό θεσπέσιος Παύλος, τής διά Χριστού σωτη
ρίας τήν ώς έν προγνώσει πνεύματος άρχαιότΐ]τα μαρτύρων. Έπι- 
στέλλει γάρ οντω Τιμοθέω τώ οικείο μαθητή ·  «Μή ούν έπαισχυνθής

23. Παροιμ. 1,31.
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ύποστά ό άνθρωπος τη φθορά, δεν τό άγνοούσε ό Δημιουργός, άλλά 
γνώριζε μαζί μέ αυτό καί τη λύση των άτοπων, καί την κατάργηση της 
φθοράς, καί την επιστροφή του στο καλύτερο, καί τήν άπόκτηση καί 
πάλι τών αγαθών πού ειχε στις αρχές. Γιατί γνώριζε, δτι θά στείλει στόν 
κατάλληλο καιρό τον Υιό του μέ ανθρώπινη μορφή, γιά νά πεθάνα γιά 
μάς, καί νά καταλύσει τή δύναμη τού θανάτου, ώστε νά γίνει κύριος καί 
νεκρών καί ζωντανών.

Τι δηλαδή καί άν δέν πίστεψαν όλοι, έφόσον τό πλήθος τών σωζο- 
μένων, πού είναι άνώτερο σέ άριθμό, θά ύπερκαλύψει, κατά κάποιο 
τρόπο, τήν άπώλεια εκείνων, καί θά άποδείξει τή λύπη γιά έκείνους 
άσκοπη; Είναι δηλαδή σάν νά λέγει· Λοιπόν, «θά φάνε τούς καρπούς 
τού δρόμου πού διάλεξαν»23. Γιατί, ενώ θά μπορούσαν, άν ήθελαν, νά 
σωθούν καί νά άποφύγουν τις βλάβες πού εισχώρησαν στο μεταξύ, δέν 
πλησιάζουν τον λυτρωτή, δηλαδή τόν Χριστό. "Αραγε, πές μου, έάν 
κάποιος τεχνίτης στή γεωργία γέμιζε τόν κήπο του με τά πιό κατάλλη
λα δένδρα, καί στή συνέχεια δέν διέφευγαν δλα τις βλάβες πού συνέβη - 
σαν άπό τις διάφορες αιτίες, θά πίστευε κανείς, δτι ό γεωργός δέν θέλη
σε νά έφαρμόσει τήν κατάλληλη καλλιέργεια; Νομίζω δτι κανένας δέν 
θά τόν κατηγορούσε. Κάθε άλλο μάλιστα. Γιατί αύτός έδειξε τή φροντί
δα πού έπρεπε γιά τά δένδρα πού φύτεψε, άλλά αυτά άρρώστησαν. 
ΤΑρα λοιπόν θά πούμε δτι ήταν προτιμότερο νά μή πάνε καθόλου νά 
καλλιεργήσουν τή γή, καί ούτε καί τά πιό εύγενή φυτά νά φυτέψουν 
στόν κήπο, άλλά μάλλον νά άφήσουν νά καταστραφούν τελείως οί τρό
ποι τής δενδροκομίας, γιά νά μή ύποστούν βλάβη μερικά άπό αυτά πού 
θά φυτευθοΰν, Καί πώς λοιπόν δέν είναι τελείως παρανοϊκό νά πιστεύ
ουμε δτι αυτό είναι σωστό;

5. Δέν θά κατηγορήσουμε λοιπόν τόν Δημιουργό γιά τό δτι μάς 
έφερε στήν ύπαρξη, άλλά νά κατηγορήσουμε μάλλον τούς έαυτούς μας, 
πού μέ τή θέλησή μας πάθαμε τή βλάβη, έάν ό νούς καί τό μυαλό μας 
είναι καλά. "Οτι βέβαια φέρνοντας τόν άνθρωπο στήν ύπαρξη γνώριζε 
εύθύς άμέσως δτι θά πέσει στή φθορά, άλλά καί δέν άγνοούσε ούτε καί 
τούς τρόπους τής θεραπείας, μάς τό βεβαιώνει καθαρά ό θεσπέσιος 
Παύλος, μαρτυρώντας σύμφωνα μέ τήν πρόγνωση τού άγιου Πνεύ
ματος τήν άπό τήν άρχαιότητα άπόφαση τού Θεού γιά τή σωτηρία μας 
μέσω τού Χριστού. Γιατί γράφει στήν επιστολή του πρός τόν μαθητή 
του Τιμόθεο τά εξής· «Νά μή ντραπείς λοιπόν τή μαρτυρία γιά τόν Κύ-
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τό μαρτύρων τού Κυρίου ημών, μηδέ εμέ τον όέσμιον αύτοϋ, άλλά 
συγκακοπάθησον τω Εύαγγελίω κατά όύναμιν Θεοϋ τού σώσαντος 
ημάς, καί καλεσαντος κλήοει άγια, ου κατά τά έργα ημών, άλλά 
κατά ίόίαν πρόθεσιν καί χάριν την δοθεΐσαν ήμϊν έν Χριστώ ’Ιησού 

5 προ χρόνων αιωνίων, φανερωθεϊσαν δέ επ' έσχατων τών χρόνων διά 
της έπιφανείας τοϋ Σωτήρος ημών Ίησοϋ Χριστού». Έτέροις όέ αν- 
«Οίόαμεν, δτι τοΐς άγαπώσι τον Θεόν πάντα συνεργεί εις άγαθόν, 
τοϊς κατά πρόθεσιν κλητοϊς ούσιν. "Οτι οΰς προέγνω, καί προόρισε 
συμμόρφους της είκόνος τοϋ Υιού αύτοϋ, εις τό είναι αύτόν πρωτό- 

ιο τοκον έν πολλοΐς άδελφοΐς. Οΰς όέ προώρισε, τούτους καί έκάλεσε- 
καί ονς έκάλεσε, τούτους και έδικαίωσεν, οΰς δέ έόικαίωσε, τούτους 
καί έόόξασεν».

Ακούεις όπως δεδόσθαι φησί την έν Χριστώ χάριν προ χρόνων 
αιωνίων, προεγνώσθαι δέ καί προωρίσθαι σαφώς παρά τοϋ Θεοϋ 

15 καί Πατρός τούς συμμόρφους έσομένους τής είκόνος τοϋ Υιού αύ
τοϋ. Προέγνωσνο γάρ, ώςέφην, ό τής ένανθρωπήσεως τρόπος, έτα- 
μιεύετο όέ καιρφ τω προσήκοντι των άρρωστημάτων ή λνσις, καί 
μαρτυρήσει πάλιν όΠαϋλος, ώδί έγγράψας- «Τω δέ όυναμένω ημάς 
στηρίξαι κατά τό Εύαγγέλιόνμου, καί τό κήρυγμα Ίησοϋ Χριοτοϋ, 

20 κατά αποκόλνψιν μυστηρίου χρόνοις αίωνίοις σεσιγημένου, φανε- 
ρωθέντος νϋν όιά τε Γραφών προφητικών κ α ί έπιταγήν τοϋ αιωνί
ου Θεού, εις ύπακοήν πίστεως, εις πάντα τά έθνη γνωρισθέντος, 
μόνω σοφφ Θεω διά Ίησοϋ Χριοτοϋ, φ  ή δόξα εις τον αιώνα Ά  - 
μην». Σεσίγητο μένγάρ τό μυστήριον, πεφανέρωτο δέ νϋν, διά τε νό- 

25 μου καί προφητών, κατά θέλησιν τοϋ Θεού καί Πατρός. Ά  νεοτοι- 
χειώμεθα καί γάρ έν Χριστώ πρός τό έν άρχαΐς, άνατετραμμένων 
τών μεταξύ παρεισβεβληκότων έξ απάτης διαβολικής. *Έφη γάρ 
ώδε πάλιν ό Παϋλος περί τοϋ πάντων ημών Σωτήρος Χριοτοϋ- «’Εν 
ω έχομεν την άττολντρωσιν όιά τοϋ αίματος αύτοϋ, την άφεσιν τών 

30 άμαρτημάτων κατά τον πλούτον τήςχρηοτότητος αύτοϋ, ηςέπερίσ- 
σενσεν εις ημάς, ένπάση σοφία καί φρονήσει, γνωρίσας ήμϊν τό μυ-

24. Β' Τιμ. 1,8-10.
25. Ρωμ. 8, 28-30.
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ριό μας, ούτε εμένα τον φυλακισμένο του, άλλά κακοπάθησε καί συ γιά 
τό Ευαγγέλιο με τή δύναμη του Θεού, ό όποιος μας έσωσε καί μάς κά- 
λεσε με κλήση άγια, όχι με βάοη τά έργα μας, άλλά με δική του πρόθεση 
καί χάρη, ή όποια μάς δόθηκε άπό τόν ’Ιησού Χριστό πριν άπό όλους 
τους αιώνες, καί φανερώθηκε τώρα μέ την εμφάνιση του Σωτήρα μας 
Ίησοΰ Χρίστου»24. Καί άλλου πάλι- «Γνωρίζουμε ότι σ’ εκείνους πού 
άγαποΰν τόν Θεό όλα συνεργούν γιά τό καλό, σ’ έκείνους που είναι κα
λεσμένοι σύμφωνα μέ τήν άπόφαση του Θεοΰ. Γιατί έκείνους πού προ- 
γνώρισε, αύτούς καί προόρισε νά γίνουν σύμμορφοι μέ τήν εικόνα τού 
Υιού του, ώστε αύτός νά είναι πρωτότοκος μεταξύ πολλών άδελφών. 
Καί έκείνους πού τούς προόρισε, αύτούς καί κάλεσε, καί έκείνους πού 
κάλεσε, αύτούς καί δικαίωσε, καί έκείνους πού δικαίωσε, αύτούς καί 
δόξασε»“.

Άκούς πού λέγει, οτι ή χάρη μέ τόν Χριστό είχε δοθεί πριν άπό 
τούς αιώνες, καί ήταν γνωστή καί προορίσθηκε με σαφήνεια άπό τόν 
Θεό καί Πατέρα γιά έκείνους πού θά γίνονταν σύμμορφοι μέ τήν εικό
να τοϋ Υιού του; Ό  τρόπος δηλαδή τής ένανθρώπισηςήταν, όπως είπα, 
γνωστός άπό πριν, καί ή άπαλλαγή άπό τις άρρώστιες φυλαγόταν γιά 
τόν κατάλληλο καιρό, όπως βεβαιώνει πάλι ό Παύλος, γράφοντας τά 
έξής- «Σ’ έκεΐνον πού έχει τή δύναμη νά μάς στηρίξει σύμφωνα με τό 
ευαγγέλιό μου καί τό κήρυγμα τού ’Ιησού Χριστού, σύμφωνα μέ τήν 
αποκάλυψη τού μυστηρίου, γιά τό όποιο έτηρεΐτο σιγή επί πολλούς 
αιώνες, άλλά φανερώθηκε τώρα καί μέ τις προφητικές γραφές, σύμφω
να μέ εντολή τού αιώνιου Θεού, καί έγινε γνωστό σέ όλα τά έθνη, γιά 
νά ύπακούσουν στην πίστη, στον μόνο σοφό Θεό, μέσω τού ’Ιησού Χρι
στού, στον όποιο άνήκει ή δόξα αιώνια. ’Αμήν»“. Γιατί τό μυστήριο 
έμεινε κρυφό, καί φανερώθηκε τώρα, μέ τόν νόμο καί τούς προφήτες, 
σύμφωνα μέ τή θέληση τού Θεοΰ καί Πατέρα. Ξαναπλαθόμαστε δη
λαδή καί πάλι μέ τόν Χριστό καί επανερχόμαστε στήν κατάσταση πού 
είχαμε άπό τις άρχές τής δημιουργίας, άφού άνατράπηκαν έκεΐνα πού 
είχαν εισχώρησα μέσα μας μέ τήν απάτη τού διαβόλου. Γιατί είπε πάλι 
τά έξής ό Παύλος γιά τόν σωτήρα τών όλων Χριστό· «Μέσω αυτού 
έχουμε τήν απολύτρωση, μέ τό αιμά του, τήν άφεση τών άμαρτιών μας, 
σύμφωνα μέ τόν πλούτο τής άγαθότητάς του, τήν όποία χάρισε πλού
σια σ’ έμάς, με κάθε σοφία καί φρόνηση, καί μάς γνώρισε τό μυστικό

26. Ρωμ. 16,25-27.
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οτήριον τοϋ θελήματος αύτοϋ, κατά τήν ευδοκίαν αύτοϋ, ήν προέ- 
θετο έν αντω εις οικονομίαν τοϋ ττληρώματος των καψών, άνακεφα- 
λαιώσασθαι τα πάντα έν τω Χριστώ, τά εν τοϊς ούρανοϊς και τά επί, 
τής γής, έν αύτω. Ε ν ω καί έκληρώθημεν, ττροορισθέντες κατά πρό- 

5 θεσιν τοϋ τά πάντα ένεργοϋντος κατά τήν βουλήν τοϋ θελήματος 
αύτοϋ, είςτό είναι ήμάς εις έπαινον δόξης αντοϋ τούς προηλπικότας 
έν τω Χριστώ». ’Ιδού δή πάλιν προωρίσμεθαμέν, κατά πρόθεσιν τοϋ 
Πατρός■ πρεσβυτέραν δέ ώσπερ καί τήν ελπίδα τοϋ είναι ττεττλουτ?]- 
καμεν, θεοϋ τό χρήμα προεγνωκότος καί έν ίδία ις βονλαΐς τά έφ’ 

10 ήμΐν έπόμενακαταγράφοντος.
Έττειδή γάρ πεφενάκισε τον Ά δάμ καί τοϊς τής ραστώνης έγ- 

κλήμασιν ένοχον απέφηνεν έν άρχαΐς ό τής αμαρτίας εύρετής, κατα- 
κομισθήναίτε ουτω συνέβη πρός θάνατον, διαβέβηκε δέ είς πάντας 
άνθρώπους ή δίκη, καθάπερ έκ ρίζης έπί τά εξ  αυτής ιόντος τοϋπά- 

15 θους- βεβασίλενκε γάρ από Άδάμ καί μέχρι Μωσέως, καί έπί τούς 
άμαρτήσαντας έπί τω όμοιώματι τής παραβάσεως Άδάμ, λοιπόν 
άναγκαίως προενόησε τών ιδίων κτισμάτων ό Δημιουργός, καί ρί
ζαν ήμϊν ώσπερ τοϋ γένους έμηχανάτο όευτέραν, είς άφθαρσίαν 
ήμάς τήν προτέραν άναβιβάζονσαν, ΐν, ώσπερ ημάς ή τοϋ πρώτου 

20 τε καί άπό τής γή ς έχάραξεν είκών, τό έκτεθνάναι δεϊν καί τοϊς τής 
φθοράς έναλώναι βρόχοις, ουτω πάλιν ήμΐν ή όευτέρα καί μετ’ έκεϊ- 
νον αρχή, τουτέστι Χριστός, καί ή πρός αυτόν όμοίωσις διά Πνεύ
ματος, τό άνώλεθρον ένσημήνηται· καί ώσπερ ήμάς έν έκείνω τό 
όυσήκοον ταΐς τιμωρίαις ύπήνεγκεν, όντως έν τούτω τό είκτικόν καί 

25 τό είς απαν ευπειθές ευλογίας τής άνωθεν καί παρά Πατρός άπο- 
φήνη μετεσχηκότας. «Εγένετο γάρ», φησίν, «ό πρώτος άνθρωπος 
Ά δάμ είς ψυχήν ζώσαν, ό έσχατος Άδάμ είς Πνεύμα ζωοποιούν». 
Καί πάλιν έτέρως ήμϊν αυτό διεσάφει, λέγω ν «Ο πρώτος άνθρωπος 
έκ γής χο 'ίκός, ό δεύτερος άνθρωπος ό Κύριος έξ ουρανού Οΐος ό  

30 χοϊκός, τοιοϋτοι καί οίχοϊκοί, καί οΐος ό έπουράνιος, τοιοϋτοι καί οί 
έπουράνιοί. Καί καθώς έφορέσαμεν τήν εικόνα τοϋχο'ϊκοϋ, φορέσο- 
μενκαί τήν εικόνα τοϋ έπουρανίου». Καίανθις· «Χριστός ήμάς έξη-

27. Έφ. 1,7-12. 28. Α' Κορ. 15,45.
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θέλημά του, σύμφωνα μέ τήν ευαρέσκειά του, την όποια σχεδίασε ό 
ίδιος, γιά νά πραγματοποιηθεί μέ τό πλήρωμα των χρόνων, ώστε νά 
ενωθούν δλα, τά έπουράνια καί τά επίγεια μέ τον Χριστό, μέσω τού 
όποιου γίναμε κληρονόμοι καί έμεΐς πού προορισθήκαμε, σύμφωνα με 
τό σχέδιο έκείνου, ό όποιος ένεργεΐ τά πάντα σύμφωνα με τήν άπόφαση 
τού θελήματος του, γιά νά είμαστε έπαινος της δόξας του, έμεΐς πού 
πρώτοι έλπίσαμε στον Χριστό»27. Νά λοιπόν καί πάλι προορισθήκαμε 
βέβαια σύμφωνα μέ τήν άπόφαση τού Πατέρα, καί κατά κάποιον τρό
πο αποκτήσαμε μεγαλύτερη τήν ελπίδα της ύπαρξής μαςΤάφού ό Θεός 
τό γνώριζε αύτό άπό τήν άρχή, καί μέ τις δικές του άποφάσεις κατέ
γραψε δλα όσα άκολούθη σαν σέ μάς.

Επειδή δηλαδή έξαπάτησε τον Άδάμ καί μέ τά εγκλήματα τής 
νωθρότητάς του τον έκανε ένοχο στις άρχές ό έφευρέτης τής άμαρτίας, 
καί έτσι συνέβη νά όδηγηθεΐ στον θάνατο, καί ή τιμωρία του μεταδόθη
κε σέ δλους τούς άνθρώπους, γιατί τό πάθος σαν άπό τή ρίζα, κατά 
κάποιον τρόπο, μεταβιβάσθηκε στά κλαδιά πού βγήκαν άπό αύτήν 
(γιατί βασίλεψε, λέγει, άπό τόν Άδάμ μέχρι τον Μωυσή, καί σ’ αυτούς 
πού ύπέπεσαν στο ϊδιο άμάρτημα τού Άδάμ), κατ’ άνάγκη λοιπόν προ- 
νόησε γιά τά κτίσματά του ό Δημιουργός, καί κατά κάποιον τρόπο επι
νόησε δεύτερη ρίζα τού άνθρώπινου γένους, ή όποία μάς άνεβάζει 
στήν αρχική άθανασία, ώστε, δπως ή εικόνα τού πρώτου άπό τό χώμα 
μάς στιγμάτισε με τό δτι πρέπει νά πεθάνουμε καί νά γίνουμε δέσμιοι 
τών παγίδων τής φθοράς, έτσι πάλι ή δεύτερη μετά άπό έκεΐνον άρχή, 
δηλαδή ό Χριστός, καί ή ομοιότητά μας μέ έκεΐνον διά τού Πνεύματος, 
νά μάς σφραγίσει μέ τήν άθανασία. Καί δπως μέ έκεΐνον μάς έπέβαλε 
τις τιμωρίες τής άνυπακοης, έτσι καί με αύτόν θά μάς δείξει δτι μετέ
χουμε στήν ούράνια ευλογία τού Πατέρα μέ τήν ήπιότητα καί τήν 
εύπειθειά μας. Γιατί λέγει· «Ό πρώτος άνθρωπος, δηλαδή ό Άδάμ, έγι- 
νε ον ζωντανό, ενώ ό τελευταίος Άδάμ έγινε πνεύμα πού δίνει ζωή»28. 
Καί πάλι τό ϊδιο τό άποσαφηνίζει μ’ άλλον τρόπο λέγοντας· «Ό πρώτος 
άνθρωπος πλάσθηκε άπό τή γή γήινος, ό δεύτερος άνθρωπος, δηλαδή 
ό Κύριος, προέρχεται άπό τόν ούρανό. "Οπως ήταν εκείνος ό γήινος 
άνθρωπος, τέτοιοι είναι καί οί γήινοι, καί δπως είναι ό έπουράνιος, 
τέτοιοι είναι καί οί έπουράνιοι. Καί δπως φορέσαμε τήν εικόνα τού γήι
νου, θά φορέσουμε καί τήν εικόνα τού έπουράνιου»29. Καί πάλι· «Ό

29. Α' Κορ. 15,47-49.
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γόρασεν έκ τής κατάρας τοϋ νόμον, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα». 
-«Τεταπείνωκε γάρ εαυτόν», καθά γέγραπται, καθίκετο δε και εθε
λοντής εν τοΐς καθ’ ή  μάς ό  μονογενής τοϋ Θεοϋ Λόγος, ονχ ίνα μ εθ  
ημών βασιλεύηται τω θανάτω, παραπέμποντος τοϋ Ά δάμ καί εις 

5 αυτόν την νέκρωσιν, επειδή έστιν αυτός ό τά πάντα ζωογονών, αλλ' 
ινα, τό τή φθορςί κάτοχον είδος αποφήνας, μεταστοιχειώσω πρός 
ζωήν. Ταύτη τοι γάγονε σάρξ

Οϋτω καί ό σοφός γράφει Παϋλος «Επειδή γάρ δ ί άνθρωπον 
θάνατος, καί δι άνθρώπου άνάστασις νεκρών, καί ώσπερ εν τω 

ίο Ά δάμ πάντες αποθνήσκουσιν, οϋτω καί εν τω Χριστώ πάντες ζω- 
οποιηθήσονται». ’Αμαθές γάρ οϊεσθαι, γηγενή μέν όντα καί άνθρω
πον τον Άδάμ τής επ’ αντω γενομένης άράς την δύναμιν, καθάπερ 
τινά κλήρο ν, διάττοντα φυσικως, εις όλον πέμψαι τό γένος, άνωθεν 
δέ δντα καί εξ ούρανοϋ, καί Θεόν κατά φύσιν τον ’Εμμανουήλ, καί 

15 τον πρός ήμάς όμοίωσιν έσχηκότα, καί δεύτερον ήμΐν Ά  δόμ γεγονό
τα, μη ούχί τής οικείας ζωής πλουσίωςμετεσχηκότας αποφήναι 
πάλιν τούς οϊπερ αν ελοιντο τής πρός αυτόν οίκειότητος έν πίστει 
μεταλαχεΐν. Σύσσωμοι μέν γάρ γεγόναμεν αντω δ ί ευλογίας τής μυ
στικής. Ήνώμεθα δέ καί καθ’ έτερον τρόπον, δτι τής θείας αύτοϋ 

20 φύσεως γεγόναμεν κοινωνοί διά τοϋ Πνεύματος. 'Εναυλίζεται γάρ 
τάϊς τών άγιων ψνχαϊς, καί ώςόμακάριος ’Ιωάννης φησίν «Έν τού- 
τω γινώσκομεν ότι έν ήμϊν έστιν, έκ τοϋ Πνεύματος ου εδωκεν ήμΐν». 
Ούκοϋν αυτός έστιν ήμών ή ζωή, αύτός ή δικαίωσις. Γέγραται δέ 
πάλιν « Ά ρ ’ ούν ώς δ ί ένός παραπτώματος εις πάντας άνθρώπους 

25 εις κατάκριμα, οϋτω καί δ ί ένός δικαιώματος εις πάντας άνθρώπους 
εις δικαίωσιν ζωής». Καί πάλιν «"Ωσπερ γάρ διά τής παρακοής τοϋ 
ένός άνθρώπου αμαρτωλοί κατεστάθησαν ο ί πολλοί, οϋτω διά τής 
ύπακοής τοϋ ένός άνθρώπου δίκαιοι κατασταθήσονται ο ί πολλοί». 

Έ στι τοίνυν ούκ άσυμφανές ώς καί έν Άδάμ τω πρώτω τό έπί 
30 Χρίστον μυστήριον διεμορφοϋτο τότε, ον διά γε  τό Ισον απαραλλά- 

κτως άνατυπούμενον, άλλ’ έτέρως τε εχον και έν άντιστρόφω σχημά
τι. 'Ο μέν γάρ ήν αρχή τω γένει, πρός θάνατον, πρός άράν, πρός κα- 
τάκρισιν, ό δέ πρός πάν τουναντίον, εις ζωήν, εις ευλογίαν, είςδικαί- 
ωαιν. Καί ό  μέν εις σάρκα μίαν έδέχετο την γυναίκα καί διόλωλε δι

30. Γαλ. 3,13. 31. Φιλ. 2,8. 32. Α' Κορ. 15,21-22.
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Χριστός μάς έξαγόρασε άπό την καχάρα τού νόμου, με χό νά γίνει ό 
ίδιος γιά χάρη μας καχάρα»30, γιαχί, δπως έχει γραφεί, «ταπείνωσε χόν 
έαυχό του»31, άφού καχέβηκε καί στά δικά μας ό μονογενής Λόγος του 
Θεού, όχι γιά νά ύποταχθέϊ μαζί μέ μάς στον θάναχο, μεταδίδοντας ό 
Άδάμ καί σ’ αυτόν τή νέκρωση, επειδή είναι ό ϊδιος πού δίνει ζωή σέ 
δλα, αλλά γιά νά ελευθερώσει τό είδος πού ήταν υποδουλωμένο στη 
φθορά, μεταπλάθοντάς το σέ ζωή. Γι’ αύτό ακριβώς έγινε σάρκα.

Αύτό γράφει καί ό σοφός Παύλος- «’Επειδή δηλαδή ό θάνατος 
ήρθε μέσω του ανθρώπου, μέσω του άνθρώπου ήρθε καί ή άνάσταση 
των νεκρών, καί δπως μέ τον Άδάμ δλοι πεθαίνουν, έτσι καί μέ τον 
Χριστό δλοι θά άναστηθοϋν»32. Γιατί είναι άμάθεια τό νά νομίζουμε, δτι 
ή δύναμη τής κατάρας του Άδάμ, πού ήταν γήινος καί άνθρωπος, σαν 
μιά κληρονομιά κατά κάποιον τρόπο μεταδίδεται μέ τρόπο φυσικό σέ 
ολόκληρο τό άνθρώπινο γένος, ένώ ό Εμμανουήλ πού ήρθε άπό πάνω 
καί άπό τον ουρανό καί είναι άπό τή φύση του Θεός, καί πού έγινε 
δμοιος μέ μάς καί χρημάτισε γιά μάς δεύτερος Άδάμ, νά ισχυριζόμα
στε, δτι δέν συμμετέχουν στή δική του πλούσια ζωή πάλι, αύτοί πού θά 
προτιμήσουν φυσικά τήν οικειότητα μαζί του μέ πίστη. Γιατί γίναμε 
ένα σώμα μέ αυτόν μέσω της μυστικής ευλογίας. Άλλά ένωθήκαμε καί 
μέ άλλον τρόπο μαζί, γιατί γίναμε κοινωνοί τής δικής του φύσεως μέ τό 
Πνεύμα. Γιατί τό Πνεύμα εγκαθίσταται μέσα στις ψυχές των άγιων, καί 
δπως λέγει ό μακάριος ’Ιωάννης- «Μ1 αύτό γνωρίζουμε δτι μένει μέσα 
μας, άπό τό Πνεύμα πού μάς έδωσε»33. Επομένως αύτός είναι ή ζωή 
μας, αύτός είναι ή δικαίωσή μας.Έχει έπίσης γραφεί- «Άρα λοιπόν, 
δπως μέ ένα παράπτωμα άμάρτησαν δλοι οί άνθρωποι, έτσι καί μέ τό 
άποτέλεσμα μιάς δίκαιας πράξεως δόθηκε δικαίωση καί ζωή σέ όλους 
τούς άνθρώπους»34. «Καί πάλι- «“Οπως μέ τήν παρακοή τού ενός άν
θρώπου οί πολλοί έγιναν αμαρτωλοί, έτσι καί μέ τήν ύπακοή τού ενός 
άνθρώπου οί πολλοί θά γίνουν δίκαιοι»35.

Είναι λοιπόν ολοφάνερο, δτι καί στον πρώτο Άδάμ τότε διαμορ
φωνόταν τό μυστήριο τού Χριστού, όχι βέβαια μέ τό δτι έπαναλαμβανό- 
ταν άπαράλλακτα τό ίδιο, άλλά διαφορετικά καί μέ τρόπον αντίστρο
φο. Γιατί ό πρώτος ήταν γιά τό άνθρώπινο γένος άρχή πρός τον θάνα
το, πρός τήν κατάρα καί πρός τήν κατάκριση, ένώ ό δεύτερος εντελώς 
αντίθετα είναι άρχή πρός τή ζωή, τήν εύλογία καί τή δικαίωση. Καί ό

33. Α' Ίω. 3,24. 34. Ρωμ. 5,18. 35. Ρωμ. 5,19.
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αυτής, Χριστός δέ την Εκκλησίαν έαντώ συναπτών διά τοϋ Πνεύ
ματος, έκρύεταί τε και άνασώζει, και άπάτης διαβολικής άποτελεϊ 
κρείττονα. Τοιγάρτοι και άναπείθει βοάν «Ο ύγόρ αύτοϋ τά νοήμα
τα άγνοοϋμεν». Κ α ίό  μέν προπάτωρ Άόάμ, αμαρτίαςόψώ νιονκαί 

5 παραβάσεως δίκην έδέχετο την φθοράν, έγκλημα δε ήν ή  δικαιοσύ
νη Χριστφ, κατά γε  τήν των Ιουδαίων εμβροντησίαν. Τοιγάρτοι διά 
τό πάθημα τοϋ θανάτου τιμή στεφανοϋται καί δόξη, κατά τήν τοϋ 
μακαρίου Παύλου φωνήν. Κ αί τφ μέν Ά  δάμ μόνα τε καί μόλις τά 
έπί γή ς ύπετάττετο, Χριστφ δέ τά πάντα «Κάμψει γάρ αύτφ πάν 

ίο γόνυ έττουρανίων καί επιγείων καί καταχθονίων, καί πάσα γλώσσα 
έξομολογείται, δτι Κύριος Ίησοϋς Χριστός εις δόξαν θεού Πατρός. 
Αμήν».

Περί τοϋ Κά'ίν καί τοϋ Ά  βελ.

α'. Ύπενήνεκται μέν ή  άνθρώπου φύσις, ώ ςένάρχρ τοϋ γένους 
15 έν Ά  δάμ, καθάπερ έφην άρτίως, «θανάτω καί όμαρτίςι», λελύτρωται 

δέούχέτέρω ς, πλήνδτι διά μόνου Χριστού 'Ως γάρ ό  αύτοϋ γέγρα- 
φε μαθητής, «Ονκ. έστιν όνομα έτερον υπό τον ουρανόν τό δεδομέ- 
νον έν άνθρωποις, έν ω δεισωθήναι ημάς». “Εδειγάρ, έδει τον δ ί ον 
τά πάντα παρήχθη πρός νπαρξιν, άνακαινιστήν γενέσθαι τών κατε- 

20 φθαρμένων καί τήν έκ τής άμαρτίας έξελάσθαι πήρωσιν, καταρ- 
γήσαι δέ τό λνποϋν, καί τό ευ είναι πάλιν διανεΐμαι πλονσίως τοΐς 
δ ί αύτοϋ γεγονόσι Αννάμεως γάρ τής θεοπρεποϋς, καί μέντοι καί 
έξονσίας, δοίην αν έγω γε λαμπράν γενέσθαι κατόρθωσιν, καί τό έκ 
τοϋμη όντος εις τό είναι δύνασθαι παρενεγκεΐν, καί τά τοϋ καλώς τε 

25 καί άλωβήτως έχειν ήμαρτηκόταμονονονχί παλινάγρετα πρός τό εν 
είναι καλεΐν. Αέδεικται μέν συν έν Ά  δάμ ό  έπί τφόε τύπος, ϊδοι ό’ άν 
τις ούδέν ηττον αύτόν καί έν τοΐς έξ αύτοϋ γεγονόσι γραφόμενον. 
Ά  νακεφαλαιοϋται γάρ έν Χριστφ τά τε έν τοΐς ονρανοΐς καί τά έπί 
τής γή ς ό Θεός καί Πατήρ. Κ αί τό έφ’ ά μή προσήκεν όλισθήσαν, 

3ο άναβιβάζεται πρός τό έν άρχαΐς, δ ί αύτοϋ δή καί μόνον τών μεταξύ

36. Β' Κορ. 2,11.
37. Φιλ. 2,9.
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Άδάμ βέβαια δέχθηκ^τή γυναίκα ώς μία σάρκα καί καταστράφηκε 
μέσω αυτής, ένώ ό Χρσιτός, ενώνοντας την Εκκλησία με τον έαυτό του 
μέσω του Πνεύματος, την λυτρώνει καί την σώζει, καί την κάνει ανώτε
ρη από τη διαβολική άπάτη. ΓΥ αύτό καί μάς πείθει νά φωνάζουμε- 
«Δέν άγνοοΰμε τις επινοήσεις του»36. Καί ό προπάτορας βέβαια Άδάμ 
δέχθηκε ώς συνέπεια τής αμαρτίας καί τής παρακοής τον θάνατο, καί 
ήταν έγκλημα ή δικαίωση διά του Χριστού, σύμφωνα με τή μωρία των 
Ιουδαίων. IV αύτό λοιπόν με τό πάθος τού θανάτου στεφανώθηκε μέ 
τιμή καί μέ δόξα, σύμφωνα μέ τά λόγια τού μακάριου Παύλου37. Καί 
στον Άδάμ βέβαια υποτάχθηκαν μόλις καί μέ δυσκολία μόνο τά έπί- 
γεια, ένώ στον Χριστό υποτάχτηκαν τά πάντα. Γιατί λέγει, «Σ’ αύτόν θά 
κάμψει κάθε γόνατο των έπουρανίων καί των επιγείων καί των κατα
χθονίων, καί κάθε γλώσσα ομολογεί, ότι ό ’Ιησούς Χριστός είναι Κύ
ριος, πρός δόξα τού Θεού Πατέρα του38.

Για τόν Κάΐν καί τόν Ά 6ελ.

1. 'Όπως ειπα παραπάνω, ή ανθρώπινη φύση μέ τόν Άδάμ, ώς 
αρχηγό τού γένους, υποτάχθηκε στον θάνατο καί στην αμαρτία, καί λυ
τρώθηκε όχι μέ άλλον τρόπο, παρά μόνο μέ τόν Χριστό. Γιατί, όπως 
έγραψε ό μαθητής του- «Δέν ύπάρχα άλλο όνομα πάνω στη γή δοσμένο 
στούς άνθρώπους, μέ τό όποιο πρέπει νά σωθούμε»39. Έπρεπε δηλαδή 
αυτός διά τού οποίου δημιουργήθηκαν τά πάντα, νά γίνα άνακαινι- 
στης αυτών πού είχαν διαφθαρεΐ, νά έξαλείψει τόν τραυματισμό άπό 
την άμαρτία, νά καταργήσει την λύπη, καί νά μοιράσα πάλι πλούσια 
την ευτυχία σ’ έκείνους πού δημιουργήθηκαν δι’ αύτού. Γιατί εγώ τού- 
λάχιστσν θά άπέδιδα σέ δύναμη καί εξουσία πραγματικά θεϊκή, τό ότι 
έπιτέλεσε λαμπρό κατόρθωμα, καί τό ότι μπόρεσε νά τά φέρει όλα στην 
ύπαρξη άπό τήν άνυπαρξία, καί τό ότι αυτά πού ήταν καλά καί άβλα
βή, όταν άμάρτησαν τά ανακάλεσε κατά κάποιο τρόπο στην αρχική 
καλή τους κατάσταση. Προτυπώθηκε βέβαια μέ τόν Άδάμ ό τύπος αυ
τού, θά μπορούσε όμως κάποιος νά τόν δει αύτόν νά προεικονίζεται όχι 
λιγώτερο καί άπό αύτά πού έγιναν άπό εκείνον. Γιατί στον Χριστό άνα- 
κεφαλαιώνονται καί όλα όσα ύπάρχουν στούς ούρανούς καί στή γή, 
καί ό Θεός καί Πατέρας. Καί αύτό πού έξέπεσε σ’ έκεϊνα πού δέν έπρε
πε, εξυψώνεται στην άρχική του κατάσταση, γιατί μέσω αυτού καί μό-

38. Φιλ. 2,10-11. 39. Πράξ. 4,12.
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παρεισβεβληκότων οίχομένωνήδη πρός τόμηδέν, καί είςκαινότητα 
κτίσεως άναστοιχειονμένων των επί τής γης. Καινή γάρ κτίσις έν 
αύτφ καί αληθής όλόγος.

“Α  θρει δή συν, άθρει και έν “Α  βελ τε καί Κάϊν τό Χριστοϋμν- 
5 οτήριον, όι ον κα ί σεσώσμεθα. Γέγραπται τοίννν έν τη Γενέσει· 

«Α δάμ δε έγνω Εναν τήνγυναίκα αύτοϋ, καί συλλαβοϋσα έτεκε τον 
Κάϊν, καί ειπεν Έκτησάμην άνθρωπον διά τοϋ Θεοϋ, καί προσέθε- 
το τεκεΐν τον άδελφόν αύτοϋ τόν Ά βελ. Κ αί έγένετο Ά 6ελ ποιμήν 
προβάτων, Κάϊν δε ήν έργαζόμενος τήν γήν. Καί έγένετο μεθ* ήμέ- 

ιο ρας, ήνεγκε Κάϊν από των καρπών τής γή ς θυσίαν τφ Κυρίω, καί 
Ά  6ελ ήνεγκε καί αυτός από των πρωτοτόκων των προβάτων αντοϋ 
καί άπό των στεάτων αυτών. Κ αί έπεϊδεν ό Θ εόςέπί Ά βελ καί επί 
τοϊς δώροις αντοϋ, έπί δε Κάϊν καί έπί ταϊς θυσίαις αντοϋ ον προσέ- 
σχε Καί έλύπησε τόν Κάϊν λίαν, καί συνέπεσε τό πρόσωπον αντοϋ. 

15 Κ αί είπε Κύριος ό Θεός τφ Κ άϊν 7νατί περίλυπος έγένον, καί ίνατί 
συνέπεσε τό πρόσωπόν οον; Ούκ έάν όρθώς προσενέγκης, όρθώς δε 
μή διέλτ/ς, ήμαρτες; Ήσνχασον, πρός σε ή έπκπροφή αύτοϋ, καί αν 
άρξεις αύτοϋ». Κ αί μετ’ ολίγα· «Καί είπε Κάϊν πρός “Α  βελ τόν αδελ
φόν αύτοϋ■ Αιέλθωμεν όή εις τό πεδίον. Κ αί έγένετο έν τω είναι 

20 αύτούς έν τω πεόίω, καί άνέστη Κάϊν έπί “Α βελ τόν άδελφόν αύτοϋ, 
καί άπέκτεινεν αύ τόν. Κ αί είπε Κύριος ό Θεός πρός Κ άϊν Ποϋ έστιν 
Ά  βελ ό άδελφός σου;'Ο δε ειπεν Ού γινώσκω·μή φύλαξ τοϋ άδελ- 
φοϋμού είμι έγώ; Κ αί ειπεν ό Θεός Τίέποίησας; Φωνή αίματος τοϋ 
άδελφοϋ σου βοά πρός με έκ τής γής. Καί νϋν έπικατάρατος συ έπί 

25 τής γής, ή  έχανε τό στόμα αυτής δέξασθαι τό αίμα τοϋ άδελφοϋ σου 
έκ τής χειρός σου. ”Οτι έργςί τήν γήν, καί ού προσθήσει τήν ίσχυν 
αυτής δοϋναίσοι-στενώ ν καί τρέμων έστ] έπί τής γής. Καί είπε Κάϊν 
πρός Κ ύριον Μείζων ή  αιτία μου τοϋ άφεθήναίμε Κ αί ε ί έκβαλεϊς 
μ ε σήμερον από προσώπου τής γής, καί από τοϋ προσώπου σου 

30 κρυβήσομαι, καί έσομαι στενών καί τρέμων έπί τής γής, καί έσται, 
πάς ό εύρίσκων με όποκτενεϊ με. Κ αί ειπεν αύ τφ Κύριος ό Θεός- 
Ούχ ούτως- πάς ό  αποκτείνας Κάϊν, έπτά έκδυωύμενα παραλύσει. 
Κ αί έθετο Κ ύριος ό  Θεός σημεΐον τφ Κάϊν, τοϋ μή άνελεϊν αύτη·>
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νο έξαφανίοπτή καν τελείως όλα δσα είχαν μεσολαβήσει στο μεταξύ, καί 
μεταπλάσθηκαν σέ καινούργια κτίση τά επίγεια. Γιατί μέσω αύτοΰ 
ανακαινίσθηκε ή κτίση, καί ό λόγος είναι άληθινός.

Πρόσεχε λοιπόν καί στόν Άβελ καί στον Κάϊν τό μυστήριο του 
Χριστού μέ τον όποιο σωθήκαμε. ’Έχει γραφεί λοιπόν στή Γένεση· 
«Καί ό Άδάμ ήρθε σέ ένωση μέ τή γυναίκα του τήν Εΰα, ή όποια, άφοΰ 
έμεινε έγκυος, γέννησε τον Κάϊν, καί ειπε· ’Απέκτησα άνθρωπο μέ τή 
δύναμη τού Θεού, καί μετά τον Κάϊν γέννησε τον άδελφό του "Αβελ. 
Καί ό Άβελ έγινε βοσκός προβάτων, ενώ ό Κάϊν γεωργός. Μετά άπό 
μερικές μέρες ό Κάϊν πρόσφερε άπό τούς καρπούς της γης θυσία στόν 
Θεό, καί ό "Αβελ πρόσφερε καί αυτός άπό τά πρωτότοκα πρόβατά του 
καί άπό τό λίπος τους. Καί ό Θεός έρριξε τό βλέμμα του στόν "Αβελ καί 
στά δώρα του, ενώ στόν Κάϊν καί τις θυσίες του δεν έδωσε προσοχή, καί 
αύτό τον έκανε νά λυπηθεί καί νά σκυθρωπάσει τό πρόσωπό του. Καί 
είπε ό Κύριος καί Θεός στόν Κάϊν Γιατί έγινες περίλυπος καί γιατί 
κατσούφιασε τό πρόσωπό σου; Δέν ξέρεις πώς έάν κάνας σωστά θυσία, 
αλλά δέν προσφέρεις καλά δώρα, άμάρτησες; Ησύχασε, τό κακό είναι 
σιήν έξουσία σου, καί μπορεΐς, αν θέλεις, νά τό νικήσεις»*. Καί ύστερα 
άπό λίγο· «Είπε ό Κάϊν στόν άδελφό του "Αβελ' Ά ς  πάμε στην πεδιά
δα. Καί δταν έφτασαν στην πεδιάδα, ό Κάϊν επιτέθηκε ξαφνικά στόν 
’Άβελ, τον άδελφό του, καί τον σκότωσε. Καί ό Κύριος καί Θεός ειπε 
στόν Κάϊν· Πού είναι ό άδελφός σου ’Άβελ; Καί εκείνος άπάντησε· 
Μήπως έγώ είμαι φύλακας του άδελφού μου; Καί ό Θεός ειπε- Τί είναι 
αύτό πού έκανες; Ή  φωνή τού αίματος τού άδελφού σου φωνάζει σέ 
μένα άπό τή γή, ή όποια άνοιξε τό στόμα της γιά νά δεχθεί τό αίμα τού 
άδελφού σου άπό τά χέρια σου. "Ετσι θά καλλιεργείς τή γή, καί δέν θά 
μπορεΐ νά σοΰ δώσει τούς καρπούς της. Θά τρέμεις καί θά στενάζεις 
πάνω στή γή. Καί ειπε πάλι ό Κάϊν στόν Κύριο- Ή  ένοχή μου είναι 
μεγαλύτερη, ώστε νά συγχωρηθέϊ. Καί έάν μέ διώξεις σήμερα άπό τήν 
περιοχή αυτή, θά είμαι κρυμμένος άπό τό πρόσωπό σου, καί θά περιφέ
ρομαι στενάζοντας καί τρέμοντας πάνω στη γή, καί ό πρώτος πού θά μέ 
συναντήσει, θά μέ σκοτώσει. Καί είπε σ’ αύτόν ό Κύριος ό Θεός· Δέν θά 
γίνει αύτό- οποίος θά σκοτώσει τον Κάϊν θά άποσπάσει έναντίσν του 
πολύ περισσότερες τιμωρίες. Καί έθεσε ό Κύριος καί Θεός ένα σημάδι 
άναγνώρισης στόν Κάϊν, ώστε δποιος τον συναντήσει νά μή τον σκοτώ-

40. Γεν. 4, 1-7.
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πάντα τον εύρίσκοντα αυτόν. Έξήλθε δέ Κάϊν από προσώπου τον 
Θεοϋ».

6'. Κάϊν μέν τοίνυν και μέντοι και ”Α  6ελ, αμφω μέν έγενέσθην 
εξ Άδάμ, κλώνες όέ η σαν ώσπερ τρυφεροί τε καί εύανθεϊς, ρίζης 

5 άνίσχοντες έν άρχαΐς τε καί πρώτης· καί έπ? αύτοϊς ή  άνθρώπου 
φύσις έμελέτα το καρπογόνον, καί το αύξάνεσθαι καί πληθύνεσθαι 
μόλις ήν ή άρχτ} τοϋ φαίνεσθαι καί έν ισχύει λοιπόν. Ά λλ’ ό μέν 
Κάϊν προεπήδα χρόνψ τώ κατά γένεσιν, εϊπετο δέ καί ή ν μ ε ΐ αυτόν 
ό  “Α 6ελ ■ καί έως μέν ή  στην απαλοί τε καί νέοι, καθάπερ τινές νεοτ- 

ιο τοί παρετρέφοντο τοϊς γεγεννηκόσιν, έπειδή δέ εις ήβην ο ί νεανίαι 
ήλθον καί λοιπόν τελοΰντεςέν άνδράσιν έφαίνοντο, πρός διαφόρους 
έτράποντο φιλεργίας. Καί ό  μέν Κάϊν, ήσθείς, οιμαί πον, χλοηφο- 
ρούστ] τή γη καί πολύ δη λίαν εϋξυλόν τε καί ενεργεστάτην ορών, 
καί καρποΐς ώραίοις πεττοικιλμένην, όεΐνφήθη ταϊς έπιεικείαις άπο- 

15 φαίνειν ήμεροτέραν των δρωμένων την όψ ιν καί τα οϊκοθέν τε καί 
φυσικώς άξιέραατα καί αυτομάτως εις τοϋτο διήκοντα κάλλους 
διενοεϊτό που, κατά γε το είκός, ώς ε ί τύχοιεν ίδρώτος γεωπονικού, 
ρςιδίως άν εις όψιν έλθεϊν, την άσυγκρίτως προφερεστέραν. Έσκευ- 
άζετο όή ονν άγροικοπρεπώς καί παντί δη σθένει χρώμενος, άποπε- 

20 ραίνων ήθελε τον σκοπόν. Έδίόου όέ αύτφ ίσως ή φύσις τό είδέναι 
καί ταϋτα, καί θείος εις χοϋν καί απόρρητος νόμος ένεχάραττέ πον 
την ών άν ελοιτο γνώσιν. ’Αλλά ταυτίμέν ό Κάϊν σπουδής ήξιούτο, 
καί πόνων.

“Αδελ δέ ό σοφός τον έπί ξύλοις ίδρωτα, καί σκαπάνη μεθείς, 
25 καί μην καί αρπης ούκ άνεχόμενος, άγέλαις όίων έπετρέπετο. Πα- 

ρεκόμιζον δέ ίσως εις τοϋτο γνώμης αύτόν, όρνειοί μέν μητράσιν 
λεπτόν ύπηχούντες ετι, καί μόλις άναβληχόμενοι, άπαλοΐς δέ καί 
νεοπαγέσι ποσίν εύανθεϊ πόςι βραχύ διασκαίροντες, καί μην έπί 
τοϋτο καί αίμηκάδες αίγες τά ύψηλότατα των πετρών αμογητί δια- 

30 θρώσκουσαι. Ψήφω δέ, οΐμαι, παγκάλτ] την ποιμενικην στεφανοϋν 
ήξίου, σοφός ών άγαν, της επ’ άνθρώποις ?}γεμονίας προμελέτησιν 
ώσπερ τινά τό χρήμα τιθείς, ώόέ τε έχειν ηγούμενος. Λαών ποιμένας

41. Γεν. 4,8-16.
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σει. Καί ό Κάϊν έφυγε άπό τήν περιοχή δπου μέχρι τότε ήταν κάτω άπό 
τήν επίβλεψη τού Θεού»41.

2. Ό  Κάϊν αλλά καί ό Άβελ είχαν βέβαια γεννηθεί καί οί δύο άπό 
τον Άδάμ, καί ήταν σάν δύο κλαδιά τρυφερά καί στολισμένα με ώραΐα 
άνθη, πού άναδύθηκαν στην αρχή άπό την πρώτη ρίζα, καί σ’ αύτοΰς ή 
ανθρώπινη φύση υπολόγιζε τήν καρποφορία, καί ή εντολή «νά αύξάν- 
νεσθε καί νά πληθύνεσθε»42 μόλις πού άρχισε νά έφαρμόζεται καί νά 
τίθεται πλέον σέ ισχύ. ’Αλλά ό Κάϊν προηγείτο ώς πρός τον χρόνο τής 
γέννησης του, ενώ ό νΑβελ άκολουθοΰσε μετά άπό αυτόν, καί όσο χρό
νο ήταν βρέφη καί νέοι άνατρέφονταν σάν πουλάκια άπό τούς γονείς 
τους, δταν δμως έγιναν έφηβοι καί έδειχναν ότι είναι άνδρες, στράφη
καν σέ διαφορετικές άσχολίες. Καί ό μέν Κάϊν ενθουσιασμένος, κατά τή 
γνώμη μου, άπό τήν καταπράσινη γη καί βλέπσντάς την γεμάτην άπό 
ώραΐα δένδρα καί καλά άνεπτυγμένα, καί στολισμένα με ώραίους καρ
πούς, έκρινε οτι πρέπει με τήν καλλιέργεια νά κάνει πιο ωραία τή θέα 
αύτών πού έβλεπε, καί σκεφτόταν αύτά πού άπό μόνα τους καί μέ 
τρόπο φυσικό ήταν θελκτικά καί έφταναν σέ τόση ομορφιά χωρίς τήν 
έπέμβαση κανενός, δπως ήταν φυσικό, αν δεχθούν καί γεωργική καλ
λιέργεια, εύκολα θά παρουσιάσουν άσύγκριτα πιο έξοχη εμφάνιση. 
Εργαζόταν λοιπόν ώς αύτοδίδακτος χωρικός, καί βάζοντας δλη τή 
δύναμή του, ήθελε νά άποπερατώσει τον σκοπό του. "Ισως μάλιστα καί 
ή φύση νά τού δίδασκε νά γνωρίσει καί αύτά, άλλά καί κάποια θεϊκή 
σκέψη καί άπόρρητος νόμος τού έμφυσοϋσε τή γνώση αύτών πού 
ήθελε. Αύτά λοιπόν τά κατόρθωνε ό Κάϊν με ζήλο καί κόπους.

Ό  σοφός πάλι "Αβελ, άφήνσντας τον ιδρώτα των δένδρων καί τή 
σκαπάνη, καί επειδή δεν ανεχόταν τό δρεπάνι, στράφηκε πρός τις αγέ
λες των προβάτων. Τον οδηγούσαν ίσως στή γνώμη αύτή τά άρνιά πού 
βέλαζαν πρός τις μητέρες τους άκόμα άπαλά καί κατά κάποιο τρόπο 
κλαυθμύριζαν, καί μέ τά άπαλά καί μόλις στηριζόμενα πόδια τους χο
ροπηδούσαν σιγά σιγά μέσα στην άνθισμένη βλάστηση. ’Αλλά σ’ αύτό 
τον οδήγησαν καί τά κατσίκια πού βέλαζαν καί πού χωρίς κόπο πη
δούσαν στά ψηλότερα σημεία τών βράχων. Μέ πολύ ώραΐα λοιπόν, νο
μίζω, άπόφαση ό νΑβελ έπέλεξε τήν ποιμενική άσχολία, όντας πολύ σο
φός, θέτοντάς την κατά κάποιον τρόπο σάν μιά προμελέτη τής διακυ
βέρνησης τών άνθρώπων, ή όποια κάπως έτσι νόμιζε ότι πρέπει νά

42. Γεν. 1,28.
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τούς εθνών ή πόλεων ή δήμων προεστηκότας όνομάζειν έθος καί 
ανηή τή Γραφή τή θεοπνενστω καί τοΐς Ελλήνων λογάσιν. Άπο- 
νενενκότοιν δή συν τοΐν νεανίαιν, τούμέν επί γηπονίαν, θατερον γε  
μήν ώς επ ί τι τών αμεινόνων, τήν ποιμενικήν, προϊών, ό χρόνος τω 

5 Κάϊν μέν δασύ κομώντας τούς κήπους καί καρποϊς ώραίοις έπίθει 
όιαβρεθεϊς, τω δε Ά βελ προήκουσαν εις πληθύν ώςπλείστην όσην 
άπετέλει τά σνναγηγερμένα. Ειτα νόμος ό εν ήμϊν τής εμφύτου θεο
γνωσίας έκόλει τούς άνδρας πρός το δεΐν άνάπτειν τά χαριατήρια 
τω πάντων Δημιουργώ καί παντός ήμϊν άγαθοϋ δοτήρι θεω. Ε ίγάρ  

ίο έστι κατεφθαρμένος καί ούκ αληθής όράται τυχόν έν τοΐς ειδώλων 
προσκυνηταΐς ό τού διειδέναι σκοπός τίς ό  τών όλων έστί ποιητής, 
άλλ’ ούν έμφυτός τε καί αναγκαίος διαννττει νόμος, καί αντοκέλεν- 
στος εγείρει γνώσις, εις γε  τό χρήναι νοεΐν το υπερτερούν, καί αμει- 
νον άσυγκρίτως ή καθ’ ημάς, τουτέστι Θεόν. 'Ά γει δή οΰν ό μέν 

15 ιερός τε καί πάνσοφος "Λ 6ελ τά τής άγέλης άπόλεκτα καί όριοτίν- 
δην εγκεκριμένα, «’Ήνεγκε», γάρφησιν, «από τών πρωτοτόκων τών 
αμνών, καί από τών στεάτων αυτών», τουτέστι τά προύχοντα καί 
εξαίρετα, καί τον τής ιερουργίας ούκ άγνοήσας τρόπον, παρετίθει 
τά στέατα. Κάϊν δε ούχ όντως, πολύ δε λίαν άτημελώς- τά μέν γαρ 

20 ότι μάλιστα τών ώριμων έκπρεττή ταϊς ίδίαις έχαρίζετο τρυφαΐς έλύ- 
πει δε τοΐς δεύτεροις τό ν επί πάντων Θεόν.

Ούκοϋν επί μέν τοΐς τού ’Άδελ όώροις πυρ καθιέν ούρανόθεν, 
δαπανάσθαι παρεσκεύασε τά ίερώματα, «Επί δε Κάϊν καί επί ταϊς 
θυσίαιςαύτοΰ ου προσέσχε», φησίν. Ου γαρ τό σύνηθες έπηφίει πϋρ 

25 τοΐς προσενηνεγμένοις. Εντεύθεν ό Κάϊν άνιάται σφόδρα, καί άλύει 
δεινώς. Διδασκόμενος δε τής αποστροφής τήν αιτίαν, καί ψήφον 
έλόντος τήν άμείνω τοϋ Άδελ, ούκ έτράπετομάλλον πρός έπανόρ- 
θωσιν τών διεπταισμένων, εις όργάς δε άκαίρους άποταυρούμενος 
πρώτος έν άνθρωποις τον άτίθασον ώόίνει φθόνον, μονονουχί δέ τής 

30 αποστροφής αμυνόμενος τον τών όλων Θεόν, δόλω μέτεισι τον τε- 
θαυμασμένον. Καί νόμον έπάτει φιλοστοργίας, διαβολικής μέν φαυ-

42α. Γεν. 4,4.
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είναι. Γιατί καί στην άγια Γραφή καί στούς λόγιους “Ελληνες, τούς 
προεστώτες των έθνών ή πόλεων ή λαών υπάρχει συνήθεια νά τούς 
ονομάζουν ποιμένες. ’Αφού λοιπόν οί νεανίες έκλιναν ό ενας στη γεωρ
γία καί ό άλλος στην ποιμενική, σάν κάτι άπό τά άνώτερα, καθώς 
προχωρούσε ό χρόνος στον Κάϊν άπέφερε κήπους με πυκνά δένδρα 
γεμάτα μέ ωραίους καρπούς, ενώ στον ’Άβελ άπειρο πλήθος τών προ
βάτων πού ειχε συγκεντρώσει. Έπειτα ό έμφυτος μέσα μας νόμος τής 
θεογνωσίας ύπαγόρευσε στούς δύο άνδρες, δτι πρέπα νά προσφέρουν 
θυσία ευχαριστήρια στον Θεό, τον Δημιουργό τών πάντων καί δοτήρα 
σέ μάς δλων τών άγαθών. Γιατί, άν καί σ’ αύτούς πού προσκυνούν τά 
είδωλα ό σκοπός τού νά γνωρίσουν ποιος είναι ό δημιουργός τών δλων 
είναι κατεφθαρμένος καί δέν βλέπεται ενδεχομένως άληθινά, όμως τούς 
κεντρίζει έμφυτος καί άναγκαΐος νόμος, καί τούς παρακινεί αύθόρμητη 
γνώση, στο δτι πρέπει νά σκεφθούν αύτό πού ύπερτερεΐ καί είναι άσυ- 
γκρίτως άνώτερο άπό μας, δηλαδή τον Θεό. Προσφέρει λοιπόν ό ιερός 
καί πάνσοφος ’Άβελ τά πιο εκλεκτά τού κοπαδιού του καί άριστα έπι- 
λεγμένα. Γιατί λέγει· «Πρόσφερε άπό τά πρωτότοκα τών άρνιών καί 
μάλιστα τά παχαιά μέρη αύτών»42“, δηλαδή αύτά πού ήταν τά πιο ύπέ- 
ροχα καί τά καλύτερα, καί μη άγνοώντας τον τρόπο τής τελετουργίας, 
πρόσφερε τά παχειά μέρη αύτών (λίπη). ’Αντίθετα ό Κάϊν δέν έκανε τό 
ίδιο, άλλά έκανε τήν προσφορά του πολύ άπρόσεκτα. Γιατί τά έξαίρετα 
άπό τά ώριμα προϊόντα του τά κράτησε γιά τις δικές του άπολαύσεις, 
καί προξένησε λύπη στον Θεό τών δλων μέ τά δεύτερης κατηγορίας.

’Έτσι λοιπόν στά δώρα τού "Αβελ φωτιά πού κατέβηκε άπό τον 
ούρανό κατέφαγε τά προσφερθέντα σφάγια, «Στον Κάϊν δμως καί στις 
θυσίες του δέν έδωσε προσοχή»43, λεγα. Γιατί δέν έστειλε τη συνηθισμέ
νη φωτιά σ’ αύτά πού είχε προσφέρει. ’Εξαιτίας αύτοΰ ό Κάϊν ένοχλή- 
θηκε πάρα πολύ καί ταράχθηκε φοβερά, καί μαθαίνοντας την αίτια τής 
άποστροφής τού Θεού καί τό γεγονός δτι ό "Αβελ πέτυχε την άνώτερη 
έγκριση, δέν έπιδίωξε την επανόρθωση τών σφαλμάτων του, άλλά πα- 
ραδομένος σάν άγριος ταύρος σέ άκαιρους θυμούς, καλλιέργησε πρώ
τος μεταξύ τών άνθρώπων τον απειθάρχητο φθόνο, καί εκδικούμενος 
κατά κάποιο τρόπο την αποστροφή τού Θεού τών δλων, ενεργεί μέ δό
λο εναντίον έκείνου πού θαυμάσθηκε. Καί πατούσε τον νόμο τής φιλο
στοργίας, έχοντας τον νού του γεμάτον άπό διαβολική κακοήθεια καί

43. Γεν. 4,5.
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λότητος και άνοσίων σκεμμάτων έκμεμεστωμένον έχων τον νοϋν, 
πλαττόμενος όέ τό χρηστόν εις λόγους· «Αιέλθωμεν», γάρ φησιν, «εις 
τό πεδίον». Ακούεις όπως έκάλει μέν έπ? άγρούς ώς επόπτης έσοιτο 
της επιείκειας αντοϋ καί τής των άνθέων πολνειόοϋς άπολαύσοι θέ- 

5 ας, άνοσιεύεται όέ και πρωτόλειον ώσπερ τι και απαρχήν τω θανάιω 
όίόωσι τον όμαίμονα, και τής ειςμιαιφονίαν όόοΰ τή άνθρωπον φύ
σει διδάσκαλος ην; Αιαπννθανομένου δε τοϋ Θεού καί λέγοντος, 
«Ποϋ 'Άδελ ό άδελφός σου;», ψευδοεπεϊμέν ό δείλαιοςκαί νπαντιά- 
ζει σκληρώςτό, «Ούκοϊόα», λέγων, επειδή όέ φονεντηςήλέγχετο και 

ίο ντιενήνεκται ταϊςάραϊς ώήθη δέπάλινδτι τεθνήξεται καί αύτός, καί 
είμ ή  δούλοιτο Θεός, καί λύσις εσται τό χρήμα αύτφ τής εκ Θεού 
οργής. ΛΈφασκε γάρ■ «Εί έκδάλης με σήμερον από προσώπου τής 
γής, καί από τοϋ προσώπου σου κρυδήσομαι, καί εσομαι στενών καί 
τρέμων επί τής γής, καί εσται πας ό ενρίσκωνμε αποκτενεϊμε».

15 Ά λλ’ ότι πάντη τε καί πάντως ύποκείσεται ταϊς όραϊς καί των 
οικείων άνοσιο υργημάτων ύφέξει τάς δίκας τρισάθλιον έν γ>] δια
τριβών 6ίον, έπληροφορεΐτο σαφώς Θεοϋ λέγοντος «Ούχούτως ότι 
πάς ό άποκτείνας Κάϊν επτά έκδικούμενα παραλύσει». Τό όέ έπτά 
τίθησιν άντί τοϋ πολλά, όμοιον ούν ώς ε ί λέγει, πολλών καί άνοσίων 

20 πλημμελημάτων χαριεϊται δίκην τω άδελφοκτόνω Κάϊν, ό τής ενσω
μάτου ζωής άνιείς αυτόν. Ε ί δέ δη τις έλοιτο καί επτά τον αριθμόν 
είναι λέγειν τά εκδικούμενα, χαλεπόν ούδέν άναμετροϋντα είπεΐν, 
ότι πρώτη μέν αμαρτία τω Κάϊν, τό μή όιελεϊν όρθώ ςμήτε μην  
άναθήναι Θεώ τά πάντων εξαίρετα Αεντερον δέ δη τόμαθόντα την 

25 αμαρτίαν μή τραπέσθαι πρόςμετάγνωσιν, καί ταϊς εις τό αμεινον 
άναδρομαϊς έπανορθοϋν τά όιετνταισμένα, καταθήγεσθαι δέ πρός 
όργάς, καί ταϊς τοϋ πέλας εύόοκιμήσεσιν έποτρύνεσθαι, όν εδει που 
πάντως έλέσθαι ζηλοϋν, ούκ εχθρόν ήγεϊσθαι καί άδίκοις όμμασιν 
ύποδλέπεσθαι. Τρίτη όέ καί προεισδολή τις ώσπερ τής εις τό χρήναι 

30 φονςίν άγριότητος, ό  άνήμέρος φθόνος. Τετάρτη ό’ αύτό, «Αιέλ- 
θωμεν εις τό πεόίον», δόλου καί απάτης απόδειξιν εχον. Πέμπτη δέ

43α. Γεν. 4,8. 44. Γεν. 4,9.
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ανίερες σκέψεις, προσποιούμενος δμως τον καλό μέ λόγους. Γιατί λέγει· 
«"Ας πάμε στήν πεδιάδα»*3“. Άκοΰς δτι τον καλοΰσε βέβαια νά πάνε 
στούς άγρούς γιά νά γίνει θεατής τής αγαθότητάς του καί νά άπολαύ- 
σει τήν ποικιλόμορφη θέα των λουλουδιών, όμως σκέφτεται ανόσια καί 
προσφέρει σάν κάποια απαρχή στόν θάνατο τον άδελφό του, καί γίνε
ται δάσκαλος τής άνθρώπινης φύσεως του δρόμου γιά τον φόνο; 
Έρωτώντας τον στή συνέχεια ό Θεός καί λέγοντας του, «Πού είναι ό 
άδελφός σου Άβελ;»44, ψεύδεται βέβαια ό άθλιος καί άπαντά σκληρά, 
λέγοντας, «Δεν ξέρω», επειδή όμως άποδεικνυόταν φονιάς καί βασανι
ζόταν άπό τις κατάρες, πίστεψε δτι θά πεθάνει πάλι καί αυτός, άκόμη 
καί άν δεν θέλει ό Θεός, καί θά τεθεί τέρμα στό θέμα τής οργής του 
Θεού. Γιατί έλεγε- «Έάν μέ διώξεις σήμερα άπό τό μέρος δπου βρίσκο
μαι τώρα καί άποστρέψεις τό πρόσωπό σου άπό μένα, θά στενάζω καί 
θά τρέμω πάνω στή γή, καί ό πρώτος τυχόν πού θά μέ συναντήσει, θά 
μέ σκοτώσει»44“.

“Οτι δμως οπωσδήποτε θά ύφίστατο τις κατάρες καί τις τιμωρίες 
τών άνοσιουργημάτων του, κάνοντας τρισάθλια ζωή στή γή, τό πληρο- 
φορήθηκε καθαρά άπό τον Θεό πού τοϋ είπε- «Δεν θά γίνει αυτό πού 
είπες, γιατί αύτός πού θά σκοτώσει τόν Κάϊν, θά άποσπάσει έπτά φορές 
περισσότερες τιμωρίες»45. Τόν άριθμό βέβαια έπτά τόν χρησιμοποιεί 
άντί τού «πολλά», καί είναι σάν νά λέγει, δτι αύτός πού θά τόν απαλλά
ξει άπό τήν επίγεια ζωή θά χαρίσει πολλά καί άνόσια πλημμελήματα 
στόν άδελφοκτόνο Κάϊν. Έάν δμως κάποιος προτιμά νά είναι έπτά 
στόν άριθμό αύτά μέ τά όποια θά τιμωρηθεί, δεν είναι καθόλου δύσκο
λο μετρώντας τα νά πει, δτι πρώτη αμαρτία τού Κάϊν ήταν τό δτι δεν 
έκανε καλή έπιλογή καί ούτε θυσίασε στόν Θεό τά καλύτερα άπό δλα. 
Δεύτερη πάλι τό δτι δταν έμαθε τήν άμαρτία του δέν έδειξε μετάνοια, 
καί μέ επιστροφές στό καλύτερο δέν έπιδίωξε νά έπανορθώσει τά σφάλ
ματά του, άλλά παρασύρθηκε σέ έκδηλώσεις οργής καί έρεθίσθηκε μέ 
τήν επιτυχία τού πλησίον του, τόν όποιο έπρεπε οπωσδήποτε νά προτι
μήσει νά τόν μιμηθεΐ, καί νά μή τόν θεωρεί έχθρό, ούτε καί νά τόν υπο
βλέπει μέ άδικα μάτια. Τρίτη, καί κατά κάποιο τρόπο προεισαγωγή 
στήν άγριότητα τού δτι πρέπει νά φονεύει κανείς είναι ό άνή μέρος φθό
νος. Τέταρτη αυτό πού τοϋ είπε, «άς πάμε στήν πεδιάδα», πού άποτε- 
λοΰσε απόδειξη τοϋ δόλου καί τής άπάτης. Πέμπτη, τά εγκλήματα τής

44α. Γεν. 4,14. 45. Γεν. 4,15.
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τής άνοσίον μιαιφονίας τά εγκλήματα. Καταλογισθείη ό’ αν εις 
εκτον αύτώ πλημμέλημα τό ψευόοεπήσαι τον Θεόν. Εις έβδομον όέ, 
τό άκοντοςτοϋ Θεοϋ νομίζειν όύνασθαι όιαόράναι τάςδίκας, τής έν 
σώματι ζωής ονκ άνεθελήτως όυτηλλαγμένον. «Αλλά όέόωκε», φη- 

5 σίν, ό Θεός σημεΐον τω Κάϊν τοϋμή αποκτεϊναι αυτόν πάντα τον εν- 
ρίσκοντα αυτόν. Έξήλθε όέ Κάϊν άπό προσώπου τοϋ Θεοϋ». Ύπέ- 
κειτο όέ παραχρήμα ταϊς άραϊς, καί ό τής αποστροφής ήκολούθει 
τρόπος. Τον γάρ τοι πρός λήξιν τοϋ παντός ήόη όιελάσαντα κακοϋ 
έποπτενσειεν αν πώς ή πάναγνος καί άγιωτάτη φύσις; 

ίο γ'. Καί ταυτί μέν ήμΐν ώς έν πάχει πραγμάτων καί ίστορικώς 
είρήσθω τέως. Μεταχρωννύντες όέ ώσπερ τής είκόνος την γραφήν, 
καί την έν τω γράμματι σκιάν μεταχαράττοντες εις αλήθειαν, φέρε 
όή, φέρε, καί λίαν ίσχνώς έκαστα δασανίζοντες, έκεϊνο λέγωμεν, ότι 
τό Χρίστον μυστήριον καταθρήσαι τις αν προανατυπονμενον έν αρ- 

15 χαις ώς έν σκιά τω συμδεδηκότι. Έ όει γάρ, έόει τής άνθρώπου φν- 
σεως όιατεθείσης εις αμαρτίαν καί τοΐς τοϋ θανάτου βρόχοις άδοκή- 
τως ένειλημμένης, τό τής εις τό άμεινον άνακομιόής προαναφω- 
νεΐσθαι μυστήριον, καί τον ό ί ημάς καί ύπέρ ημών τεθνηξόμενον 
κατά καιρούςμή άγνοηθήναι Χρίστον. Πεττοίηται τοίννν ό προπά- 

20 τωρ Άόάμ κατά γε  την πίστιν των ιερών Γραμμάτων, και? εικόνα 
καί καθ' όμοίωσιν Θεοϋ. Γεγέννηνται όέ καί προήλθον άπ" αύτοϋ, 
πρώτος μέν ό Κάϊν, όεντερος όέ μετ’ έκεϊνον ό  ”Α 6ελ ΆλΛά τω μέν 
Κάϊν τό έξ ’Ισραήλ πρόσωπύν περιθήσομεν. Έ πεί τοι καί αυτός ό  
Χριστός ίσοτρόπους όντας τω Κάϊν τούς τών Ίουόαίων δήμους, 

25 αυτόν προσημαίνειν ήξίον. Αυτός γάρ έφασκεν■ «Εάν ύμεΐς μένητε 
έν τω λόγω τω έμω, άληθώςμαθηταίμου έσεσθε, καί γνώσεσθε την 
αλήθειαν, καί ή αλήθεια ελευθερώσει ύμάς». Ο ί όέ τής πατρικής 
ελευθερίας ου σννιέντες τό κάλλος, σαρκικοϊς ανχήμασιν έναγλαΐζε- 
σθαι δεΐνέπεχείρουν, λέγοντες- «Σπέρμα Άδραάμ έσμεν, καί ονόενί 

30 όεόουλενκαμεν πώποτε. Πώς συ λέγεις, ότι Ελεύθεροι έσεσθε;». Τ ί 
ουν πρός ταϋτα Χριστός; «Εί τέκνα», φησίν, «τοϋ:Άδραάμ ήτε, τά 
έργα τοϋ ’Αδραάμ έποιεϊτε αν. Νυνί όέ ζητεϊτέμε αποκτεϊναι, άν-

46. Γεν. 4,16. 46α. Ίω. 8,31-32.
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άνόσιας δολοφονίας. Ώ ς έκτο άμάρτημά του θά μπορούσε νά κατα- 
λογισθεΐ σ’ αυτόν τό ότι είπε ψέματα στόν Θεό. Καί έβδομο, τό δτι, 
χωρίς νά τό θέλει ό Θεός, νόμιζε δτι μπορούσε νά πραγματοποιεί τίς 
τιμωρίες, απαλλασσόμενοςάπότη ζωή του μέτή θέλησή του. «Αλλάό 
Θεός», λέγει, «έδωσε σημάδι στόν Κάϊν, δτι δέν θά τον σκοτώσει κανέ
νας άπό εκείνους πού θά τον συναντήσουν. Καί ό Κάϊν απομακρύνθη
κε άπό τό μέρος πού βρισκόταν κάτω άπό τήν ευλογία τού Θεού»46. 
Περιβαλλόταν άμεσως άπό τίς κατάρες, καί τον άκολουθούσε ό τρόπος 
τής αποστροφής. Πώς δηλαδή ήταν δυνατόν, αύτός πού είχε φτάσει 
ήδη στο τέλος τού κάθε κακού, νά βρίσκεται κάτω άπό τήν έποπτεία 
καί ευλογία τής πάναγνης καί άγιώτατης φύσης;

3. Καί αυτά βέβαια τώρα ειπώθηκαν σέ μάς έτσι γενικά καί Ιστορι
κά, άλλάζοντας δμως κατά κάποιο τρόπο τό χρώμα τής εικόνας καί 
μεταφέρσντας τή σκιά τής γραφής στην άλήθεια, έμπρός λοιπόν ερευ
νώντας τά έπί μέρους γεγονότα άμυδρά, άς πούμε έκεΐνο, δτι θά 
μπορούσε κανείς νά δει τό μυστήριο τού Χριστού νά προαναγγέλλεται 
στις αρχές μέ αύτό πού συνέβη υπό μορφή σκιάς. Γιατί επρεπε, ναι 
επρεπε, άφού ή άνθρώπινη φύση έκλινε πρός τήν αμαρτία καί άπροσ- 
δόκητα τυλίχθηκε στά δίχτυα τού θανάτου, νά προαναγγελθεί τό μυ
στήριο τής επανόδου στο καλύτερο, καί νά μή άγνοηθεΐ στήν πορεία 
τού χρόνου ό Χριστός, ό όποιος έπρόκειτο νά πεθάνει γιά μάς. Πλά- 
σθηκε λοιπόν ό προπάτορας Άδάμ, σύμφωνα μέ τήν πίστη τών άγιων 
Γραφών, κατ’ εικόνα καί ομοίωση μέ τον Θεό. Άπό αύτόν στή συνέχεια 
γεννήθηχαν καί προήλθαν, πρώτος ό Κάϊν, καί δεύτερος μετά άπό 
έκεΐνον ό “Αβελ. Άλλά στόν Κάϊν θά άποδώσουμε τό πρόσωπο τού 
Ισραήλ, γιατί καί ό ίδιος ό Χριστός θεωρούσε δτι τά πλήθη τών ’Ιου
δαίων ήταν ίδια στους τρόπους μέ τον Κάϊν. Γιατί ό ίδιος έλεγε- «’Εάν 
σείς μείνετε στόν δικό μου λόγο, θά γίνετε αληθινά δικοί μου μαθητές, 
καί θά γνωρίσετε τήν άλήθεια, καί ή άλήθεια θά σάς ελευθερώσει»46“. 
Αυτοί δμως, έπειδή δέν άντιλήφθηκαν τήν ωραιότητα τής πατρικής 
έλευθερίας, έπιχειροΰσαν νά ευφραίνονται με σαρκικά καυχή ματα, 
λέγοντας- «’Εμείς είμαστε παιδιά τού Αβραάμ, καί δέν γίναμε ποτέ 
δούλοι κανενός. Πώς σύ λες; δτι θά γίνουμε έλεύθεροι;»47. Τι άπάντησε 
λοιπόν σ’ αύτά ό Χριστός; «Έάν ήσασαν»·, λέγει, «παιδιά τού Αβραάμ, 
θά κάνάτε τά έργα τού Αβραάμ.. Ένώ τώρα ζητείτε νά μέ σκοτώσετε.

47. Ίω. 8,32.
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θρωπον, δς την αλήθειαν ύμϊν λελάληκα, ήν ήκονσα παρά τοϋ Πα- 
τρός· τοϋτο :’Αβραάμ ον'κ έποίησε». Πατέρα όέ αντοΐςαπονέμει τον 
Σατανάν, λέγω ν «Υμείς ποιείτε τά έργα τοϋ πατρός ύμών. ’Εκείνος 
άνθρωποκτόνος ήν όυί αρχής, καί έν τή άληθείςι ονχ έστηκεν, δτι 

5 ψεύστης έστζ καθώς καί ό  πατήρ αντοϋ». Καί ούόέπω νομωϋμεν, 
νοοϋντες όρθώς, τοϋ πονηρού τε καί αρχεκάκον δαίμονος όιαμε- 
μνήσθαι Χρίστον έκλελνττηκόσι όέ τοϊς Ίονδαίοιςκαί την άνοσίαν 
κατ' αντοϋ μιαιφονίαν ώόίνονσι, τον πρώτον άνθρωποκτόνον καί 
τοϋ ψεύόονς έπιτηόευτήν, φημί όή τον Κάϊν, όίόωσι πατέρα, κάκεί- 

ιο νον τον Σατανάν, τον τής αμαρτίας εύρετήν. Έπιόιόασκόντων τινών 
τίνα πατέρα τώ όιαβόλω όώσομεν, ή  ποιον είναι φαμεν τής έκείνου 
όνστροπίας τό άρχέτνπον, άρχετύπφ όέ ώσπερ τώ Κάϊν καθάπερ 
εικόνα προσνέμει τούς τής ένονσης αν τώ όνσσεβείας τήν εις πάν 
ότιοΰν έμφέρειαν νοσεϊν είρημένονς.

15 "Οτι γάρ έθος τώ Σωτήρι Χριστώ, Σατανάν αποκαλεΐν τον τοϊς 
έκείνον προσεοικότα τρόποις, καταθρήσωμεν αν καί λίαν άμογητί 
τοϊς άγίοις λέγοντα μαθη ταϊς- «Ονκ εγώ υμάς τούς δώδεκα έξελεξά- 
μην; καί ίόού εις έξ νμών διάβολός έστι». Παρεικαστέον τοίνυν τώ 
Κάϊν τον Ισραήλ, περί ον γέγραπται- «Υιός πρωτότοκόςμον Ίσρα- 

20 ήλ». Μετά ό έγε τον πρωτότοκον ’Ισραήλ, δεύτερος ώσπερ έν χρόνψ, 
καί νεώτατος άνεφάνη Χριστός, νιος καί αύτός τοϋ Ά δάμ Τοιγάρ- 
τοι καί «Υιόν άνθρώπον» σοφώς τε καί οικονομικώς έαντόν ώνόμα- 
ζε πανταχή- άλλ’ όμέν ’Ισραήλ τιμςίν έόόκει θεόν προσφέρων τά 
πρόσκαιρα καί εύμάραντα, καί ών ον σφόόρα πολύς ό λόγος, καί 

25 τοϊς περί γην σπονόάσμασιν, δλον ώσπερ έτίθει τον νοϋν. Έτρά- 
πετο γάρ εις γεηπονίαν ό Κάϊν, "Α βελ όέ ήν ποιμήν προβάτων. 
Καθηγείτο γάρ τής λογικής άγέλης ό Έμμανονήλ, καί αύτός έστιν ό 
Ποιμήν ό καλός ό «έν τόττω πίονι καί έν νομή άγαθή», καθά γέγρα- 
πχαι, τάς άνω τε καί επί γής διαποιμαίνων άγέλας. Πρός δν καί ό  

30 προφητικός άναπεφώνηκε λόγος· «Ποίμανε τον λαόν σον έν ράβόω 
φνλακήςσον, πρόβατα κληρονομιάς σον».

Ονκοϋν ό μέν Ισραήλ τοϊς γεωόεστέροις ήξίον τιμςίν τον Θεόν, 
καρποφορών τά έν νόμω καί τάς άνεθελήτονς αύτώ θνσίας άνατι-

47α. Ίω. 8,39-40. 48. Ίω. 8,44έ. 48α. Ίω. 6,70-71.
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άνθρωπο πού σάς ειπα την άλήθεια πού άκουσα άπό τον Πατέρα. 
Αυτό ό ’Αβραάμ δέν τό έκανε»47“. Καί χαρακτηρίζει πατέρα τους τον 
Σατανά, λέγοντας- «Σείς κάνετε τά έργα τού πατέρα σας. Εκείνος ήταν 
άνθρωποκτόνος άπό τήν άρχή, καί δέν στάθηκε στην άλήθεια, γιατί 
είναι ψεύτης, όπως καί ό πατέρας του»48. Καί δέν θά νομίσουμε καθό
λου, σκεπτόμενοι όρθά, ότι ό Χριστός θυμάται τον πονηρό καί άρχηγό 
του κακού δαίμονα. Κυριευμένοι οί ’Ιουδαίοι άπό λύσσα καί εγκυμονώ
ντας τον άνίερο φόνο εναντίον του, του άποδίδουν πατέρα του τον 
πρώτο άνθρωποκτόνο καί έφευρέτη του ψεύδους, εννοώ βέβαια τόν 
Κάϊν, καί πατέρα έκείνου τόν Σατανά, τόν έφευρέτη τής άμαρτίας. 
’Επειδή μερικοί συνέχιζαν νά λένε, ποιόν πατέρα νά άποδώσουμε στον 
διάβολο, ή ποιός είναι τό πρωτότυπο τής δυστροπίας έκείνου, πρωτό
τυπο σαν εικόνα του Κάϊν χαρακτηρίζει εκείνους πού έπέλεξαν νά 
νοσούν σέ ό,τιδήποτε όμοιο μέ έκείνον.

“Οτι βέβαια ό Σωτήρας Χριστός συνηθίζει νά ονομάζει Σατανά 
όποιον μοιάζει μέ τούς τρόπους έκείνου, μπορούμε νά τό δούμε, καί 
πολύ εύκολα μάλιστα, σ’ αύτά πού λέγει στούς άγιους μαθητές του- 
«Δέν σάς διάλεξα εγώ έσάς τούς δώδεκα; Καί όμως ενας άπό σάς είναι 
διάβολος»48“. Πρέποι λοιπόν νά παραβάλουμε μέ τόν Κάϊν τόν ’Ισραήλ, 
γιά τόν όποιο έχει γράφει- «Ό ’Ισραήλ είναι υιός μου πρωτότοκος»49. 
Καί μετά τόν πρωτότοκο ’Ισραήλ, δεύτερος χρονικά καί νεώτατος φανε
ρώθηκε ό Χριστός, υιός καί αυτός τού Άδάμ. Γι’ αυτό καί παντού ονό
μαζε τόν εαυτό του μέ τρόπο σοφό καί κατ’ οικονομία, Υίό τού άνθρώ- 
που. ’Αλλά ό ’Ισραήλ νόμιζε ότι τιμά τόν Θεό προσφέρσντάς του τά 
πρόσκαιρα καί αύτά πού μαραίνονται εύκολα, καί γιά τά όποια δέν 
γινόταν πολύς λόγος, καί διέθετε όλον τόν νοΰ του στά ενδιαφέροντα τά 
σχετικά μέ τή γή. Γιατί ό Κάϊν είχε έπιδοθεΐ στήν καλλιέργεια τής γής, 
ενώ ό “Αβελ ήταν βοσκός προβάτων. Καί ό ’Εμμανουήλ ήταν ήγέτης 
της λογικής ποίμνης, καί αύτός είναι ό Ποιμένας ό καλός, ό όποιος 
βόσκει τά ποίμνια καί τά ούράνια καί τά επίγεια, σέ τόπο μέ άφθονία 
καί μέ βοσκή καλή»49“, όπως είναι γραμμένο. Σ’ αύτόν φώναζε καί ό 
προφητικός λόγος· «Ποίμενε τόν λαό σου μέ τό προφυλακτικό ραβδί 
σου, τά πρόβατα της κληρονομιάς σου»50.

Ό  ίσραηλιτικός λοιπόν λαός έκρινε ότι πρέπει νά τιμά τόν Θεό μέ 
τά πιό γήϊνα, παράγοντας ώς καρπούς αύτά πού περιέχονται στον

49. ’Εξ. 4,22. 49α. Ήσ. 30,23. 50. Μιχ. 7,14.
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Θείς. Τοιγαροϋν καί ήκουσε διά φωνής άγιω ν «Ολοκαύτωμα των 
κριών σου καί στέαρ άρνών καί αιμα τράγων καί ταύρων ον βούλο
μαι, ούό’ αν ερχησθε όφθήναίμοι. Τ ίςγάρ έξεζήτησε ταϋτα εκ τών 
χειρών υμών; Πατεΐν την αύλήν μου ου προσθήοεσθε ’Εάν φέρετε 

5 σεμίόαλιν, μάταιον θυμίαμα, βόέλυγμάμοίέοτι». Καίπάλιν, «"Ινατί 
μοι λίβανον έκ Σαββά φέρετε, καί κινάμωμον έκ γήςμακρόθεν; Τά 
ολοκαυτώματα υμών ούκ είσί δεκτά, καί α ί θυσίαι υμών ούχήδυνάν 
με». Τοϋτό έοτιν έναργώς τό επί ταϊς θνσίαις τοϋ Κάϊνμή ττροσεσχη- 
κέναι θεόν Ά βελ δε ό δίκαιος, τουτέστι Χριστός, έδωροφόρει Θεώ 

ίο τά τών λογικών ποιμνίων πρωτότοκο, τουτέστι τούς τρυφερούς την 
καρδίαν, καί-νηπιάζοντας τή κακίςι, καί απολέκτονς έν άρεταϊς, καί 
είκόνι τή πρός αύτόν την τοϋ πρωτοτόκου φοροϋντας δόξαν Ε κ
κλησία γάρ πρωτοτόκων άπογεγραμμένων έν τοις ούρανοΐς, ή  τών 
διά πίστεως κεκλημένων εις άγιασμόν πληθύς ονομάζεται παρά γε  

15 τώ θεσπεσίω Παύλω· ταύτηςονν άρα τής άγίας ττληθύος καί τής τών 
πρωτοτόκων άγέλης ιερουργός γέγονεν ό Χριστός Α ί  αύτοϋ γάρ 
«έσχήκαμεν την προσαγωγήν έν Πνεύματι πρός τον θεόν καί Πα
τέρα». Καί θυσία καλή γεγόναμεν καί εύπρόσδεκτος, ύπέρ μόσχον 
νέον κέρατα έκφέροντα καί όπλάς. Ή μέν γάρ ό ί αιμάτων προσα- 

20 γωγή χθαμαλή τέ έστι καί γεωδεστέρα καί τό ευώδες ούκ έχονσα 
παρά Θεώ, ή δέ γε  έν Πνεύματι καί διά Χριστοϋ λατρεία πολύ δή 
λίαν έστίν άνδάνουσα τώ Π ατρί Καί γοϋν το ΐςέξ’Ισραήλ προσκομί- 
ζονσι τά από γής, έφώνει Θεός «Ού δέξομαι έκ τοϋ οικου σου μό
σχους, ούδέ έκ τών ποιμνίων σου χιμάρρους- δτι έμά έστι πάντα τά 

25 θηρία τοϋ άγροϋ, κτήνη έν τοϊς δρεσι καί βόες. Έγνωκα πάντα τά 
πετεινά τοϋ ούρανοϋ, καί ώραιότης αγροϋ μετ’ έμοϋ έστιν έάν πει
νάσω, ον μ ή  σοι εΐπω. Εμή γάρ έστιν ή  οικουμένη καί τό πλήρωμα 
αύτής». Ήμΐν δε τοϊς έν Χριστώ δεδικαιωμένοις καί ηγιασμένοις έν 
Πνεύματι, προσεφώνει λέγω ν «Θϋσον τώ Θεώ θυσίαν αίνέσεως καί 

30 άποδος τώ Ύψίστω τάς εύχάς σου, καί έπικαλέσαίμε έν ήμέρςι θλί- 
ψεώς σου καί έξελοϋμαί σε, καί δοξάσεις με».

50α. Ήσ. 1,11-13. 
50γ. Ρωμ. 5,2.

506. Ίερ. 6,20.
51. Ψαλμ. 68, 32.
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νόμο, καί προσφέροντας τις μή ευάρεστες θυσίες. ΓΥ αυτό καί άκουσε 
μέ τή φωνή των άγιων' «Τη θυσία των κριαριών σου καί τό πάχος των 
άρνιών καί τό αιμα των ταύρων καί τράγων δεν τά θέλω, ούτε νά έρχε
στε νά παρουσιάζεστε μέ αύτά μπροστά μου. Ποιος τά ζήτησε αύτά από 
τά χέρια σας; Νά μή εξακολουθήσετε νά πατάτε την αύλή μου. Έάν 
προσφέρετε σεμιγδάλι, είναι μάταιο. Τό θυμίαμα τό σιχαίνομαι»50“. Καί 
πάλι· «Γιατί μου προσφέρετε λιβάνι άπό τή χώρα Σαββά καί κανέλλα 
άπό τά πέρατα τής γης; Τά όλοκαυτώματά σας δεν είναι δεκτά, καί οΐ 
θυσίες σας δέν μέ ευχαριστούν»506. Αυτό είναι φανερά ή αιτία που ό 
Θεός δέν δέχθηκε τις θυσίες τού Κάϊν. ’Αντίθετα ό δίκαιος Άβελ, 
δηλαδή ό Χριστός, πρόσφερε ώς δώρα στον Θεό τά πρωτότοκο των 
λογικών ποιμνίων, τούς τρυφερούς στήν καρδιά καί νήπια ώς πρός τήν 
κακία, τούς επίλεκτους στις αρετές καί πού μέ τήν ομοιότητά τους πρός 
αύτόν φορούσαν τή δόξα τού πρωτοτόκου. Γιατί τό πλήθος αύτών πού 
έχουν κληθεί μέ τήν πίστη γιά νά άγιασθούν ονομάζεται άπό τόν θε- 
σπέσιο Παύλο Εκκλησία τών πρωτοτόκων πού είναι άπογεγραμμένοι 
στούς ουρανούς,. Αυτού έπομένως τοϋ άγιου πλήθους καί τής άγέλης 
τών πρωτοτόκων ιερουργός έγινε ό Χριστός. Γιατί μέσω αυτού «Όδη- 
γηθήκαμε μέ τό Πνεύμα πρός τόν Θεό καί Πατέρα»50' καί έχουμε γίνει 
θυσία καλή καί εύπρόσδεκτη περισσότερο άπό τή θυσία νέου μόσχου 
που μόλις φυτρώνουν τά κέρατα καί οί όπλές του51. Καί πράγματι ή θυ
σία πού προσφέρεται μέ αϊματα είναι ευτελής καί περισσότερο γεώδης, 
καί δέν στέλνει ευωδία πρός τόν Θεό, ενώ ή πνευματική λατρεία πού 
γίνεται διά του Χριστού είναι πάρα πολύ αρεστή στον Πατέρα. Γι’ αυτό 
λοιπόν στούς ’Ισραηλίτες, πού πρόσφερναν δώρα γήϊνα, ό Θεός φώ
ναζε- «Δέν δέχομαι άπό τή γενεά οας μοσχάρια, ούτε τράγους άπό τά 
κοπάδια σας, γιατί δικά μου είναι δλα τά θηρία τοϋ άγροϋ, τά κτήνη 
καί τά βόδια στά βουνά. Γνωρίζω όλα τά πτηνά τού ούρανού, καί ή 
ομορφιά τών άγρών είναι μαζί μου, καί έάν πεινάσω, δέν θά σού τό πώ. 
Γιατί δική μου είναι ή οικουμένη, καί δτι ύπάρχει μέσα σ’ αύτήν»52. 
Ένώ οέ μάς πού έπιτυχαμε τή δικαίωση μέ τόν Χριστό καί άγιασθήκα- 
με μέ τό Πνεύμα, προσφωνούσε λέγοντας· «Θυσίασε στον. Θεό θυσία 
δοξολογίας, καί έκπλήρωσε στον Ύψιστο δ,τι ευχήθηκες, καί έπικαλέ- 
σου με κατά τήν ήμερα πού είσαι θλιμμένος, καί θά σέ άπαλλάξω άπό 
τή θλίψη, καί θά μέ δοξάσεις»53.

52. Ψαλμ. 49,9-12. 53. Ψαλμ. 49,14-15.
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Ούκοϋν έν αμείνοσι τών άπό τής γη ς τά πνευματικά, και πολύ 
προφερεστέρα τής κατά νόμον θυσίας, ή διά Χριστού. Προσεκλίνετο 
όή ονν ούχί ταϊς τον Κάϊν θνσίαις, αλλά ταϊς τοϋ Ά  δελ, ό  Θεός. Καί 
διά ποίαν αιτίαν; 'Ομέν γάρ ’Ισραήλ προσεκόμιζεμέν όρθώς (θύειν 

5 γάρ εόει Θεφ), όιεΐλε όέ ονκ όρθώς, προσεόρενων άεί τοΐς τύποις 
καί τοΐς έν σκιαΐς έφήδεσθαι νομίσας Θεόν. Τοιγάρτοι καί ήμαρτε 
καί ήσυχάξειν έκελεύετο, τοντέστι των αρχαίων καί κατά νόμων 
καταλήγειν έθών, καί ηγούμενον ποιεΐσθαι Χριστόν. Εΐρηται γάρ 
τώ Κ άϊν «"Ημαρτες, ήσύχασον»' κα ίπρόςγε τον “Αδελ- «Πρόςσέή 

ίο έπιστροφή αντοΰ, καί σν άρξεις αντοϋ». Ά λλ ’ εϊπερ ήθέλησεν δ  
’Ισραήλ τήν έκ τών γεωόεστέρων προσαγωγήν, καί τής κατά νόμον 
λατρείας τό άνωφελές παρωθούμενος, άρχοντα καί καθηγητήν τής 
είς τό άμεινον όόοϋ ποιεΐσθαι Χριστόν, ήν αν ελεύθεροςμεθ" ημών, 
καί «έν βιβλίω τών ζώντων», κατά τάς Γραφάς. ’Επειδή όέ ΐσω τώ 

15 Κάϊν φθόνον πρόφασιν καίμιαιφονίας αρχήν τήν τοϋΣω τήρος 
ημών ευδόκιμησιν έποιήσατο, πέπτωκεν είς άράν, καί επτά γέγονεν 
εκδικούμενων ένοχος. Π ολλαΐς γάρ ένοχοι γεγόνασι δίκαις καί 
ποιναϊς άγρίαις νπενηνεγμένοι, στένοντές τε καί τρέμοντες διατε- 
λονσιν ο ί δείλαιοι■ πανταχη γάρ ξένοι καί έπήλντοι καί περιδεείς 

20 καί τήν ότι μάλιστα τοΐς έλευθέροις πρεπωδεστάτην ούκ έχοντες 
παρρησίαν. Πλήν έδέξατο σημεϊον ό  Κάϊν τοΰ μή άνελεΐν αυτόν 
άπόλωλε γάρ ούκ είς απαν ό Ισραήλ, σέσωσται δέ τό κατάλειμμα, 
κατά τ>)ν τοϋ προφήτου φωνήν, καί τοϋτο είδώς προανεφώνει, λέ- 
γω ν «Καί είμ ή  Κύριος Σαδαώθ έγκατέλυιεν ήμϊν σπέρμα, ώς Σό- 

25 δομα αν έγενήθημεν, καί ώς Γόμορρα αν ώμοιώθημεν». Καί μέν τοι 
καί πρός τφδε καί ό θεσπέσιος Μελωδός, μή είς άπαν άφανίζεσθαι 
τον ’Ισραήλ έλιπάρει πρός τον τών όλων Θ εόν «Μή άποκτείνης 
αυτούς, μήποτε έπιλάθωνται τοϋ νόμου σον».

Πλήν έκδέδηκεν ό Κάϊν άπό προσώπου τοϋ Θεοϋ. Γέγραπται 
30 γάρ όντως «Έξήλθε όέ Κάϊν από προσώπου τοϋ Θεοϋ»· πεπόνθασι 

όέ τι τοιοϋτον ο ί έξ ’Ισραήλ, πρός ονς εΐρηται διά φωνής τοϋ προ
φήτου■ «"Οταν τάςχεϊρας υμών έκτείνητε πρός με, αποστρέψω τους 
οφθαλμούςμον άφ’ υμών, καί έάν πληθύνητε τήν δέησιν, ούκ είσα-

54. Ψαλμ. 49. 
56. Γεν. 4,7.

55. Γεν. 4,7. 
57. ’Αποκ. 3,5.
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“Αρα λοιπόν τά πνευματικά είναι άνώτερα άπό τά γήϊνα, καί πολύ 
πιο υπέροχη άπό την νομική θυσία είναι ή θυσία του Χριστού. Έκλινε 
δηλαδή ό Θεός όχι στίς θυσίες τού Κάϊν, αλλά στις θυσίες τού Άβελ. 
Καί γιά ποιόν λόγο; Γιατί ό ’Ισραήλ πρόσφερε βέβαια σωστά (καθόσον 
έπρεπε νά θυσίασα στον Θεό), αλλά δεν έκρινε σωστά, έπιμένοντας πά
ντοτε στούς τύπους καί νομίζοντας δτι ό Θεός ευχαριστιέται μέ τις σκι
ές54. Γι’ αύτό λοιπόν καί άμάρτησε καί διατάχθηκε νά ήσυχάσει, δηλαδή 
νά σταματήσει τά παλιά καί σύμφωνα μέ τον νόμο έθιμα, καί νά κάνει 
άρχηγό του τον Χριστό. Γιατί στον Κάϊν είχε ειπωθεί- «'Αμάρτησες, 
παυσε»55. Καί στον "Αβελ- «Θά έπιστρέψει σέ σένα, καί σΰ θά γίνεις 
αρχηγός του»56. ’Αλλά, έάν ό Ίσραηλιτικός λαός ήθελε, άπορρίπτοντας 
τήν προσφορά δώρων άπό τά προϊόντα της γης καί τήν άνώφελη 
νομική λατρεία, νά κάνει άρχοντα καί όδηγό στόν δρόμο του πρός τό 
καλύτερο τον Χριστό, θά μπορούσε νά ήταν έλεύθερος μαζί μέ μάς, καί 
νά άναγραφεΐ «στο βιβλίο τής ζωής» σύμφωνα μέ τις Γραφές57. ’Επειδή 
όμως όμοια μέ τον Κάϊν έκαναν τήν ευδοκίμηση τού Σωτήρα πρόφαση 
φθόνου καί άφορμή γιά τον βδελυρό φόνο, έπεσαν σέ κατάρα καί έγι- 
ναν ένοχοι γιά πολύ περισσότερες άμαρτίες άπό τις άμαρτίες τού Κάϊν. 
Γιατί έγιναν ένοχοι πολλών δικών καί έχουν ύποστεΐ άγριες ποινές, καί 
ζοΰν οί άθλιοι στενάζοντας καί τρέμσντας. Γιατί παντού είναι ξένοι καί 
πρόσφυγες καί φοβισμένοι, καί δέν έχουν τήν παρρησία πού ταιριάζει 
προπαντός στούς έλεύθερους. Πλήν όμως ό Κάϊν δέχθηκε σημάδι, ότι ό 
Θεός δέν θά τον σκοτώσει. Πραγματικά ό ίσραηλιτικός λαός δέν χάθη
κε τελείως, άλλά σώθηκε τό υπόλειμμα58, σύμφωνα μέ τά λόγια τοϋ προ
φήτη, ό όποιος, γνωρίζοντάς το καί αύτό, προεΐπε- «Καί άν ό Κύριος 
τών Δυνάμεων δέν μάς άφηνε σπέρμα, θά είχαμε γίνει σάν τά Σόδομα, 
καί θά μοιάζαμε σάν τά Γόμορρα»59. ’Αλλά μαζί μ’ αύτόν καί ό θεσπε- 
σιος Ψαλμωδός εκλιπαρούσε τον Θεό τών όλων νά μή άφανισθέΐ τελεί
ως ό Ίσραηλιτικός λαός- «Νά μή τούς θανατώσεις, γιά νά μή λησμονή
σουν τον νόμο σου»60.

Παρ’ όλα αύτά όμως ό Κάϊν έφυγε άπό τό πρόσωπο τού Θεού. 
Γιατί έχει γραφεί τό έξής- «Καί απομακρύνθηκε ό Κάϊν άπό τό μέρος 
πού μέχρι τότε είχε τήν ευλογία τού Θεού»61. Κάτι τέτοιο λοιπόν έπαθαν 
καί οί ’Ισραηλίτες, στούς όποιους μέ τή φωνή τού προφήτη ειπώθηκε- 
«"Οταν υψώνετε τά χέρια σας σέ μένα, θά γυρίζω τά μάτια μου άπό σάς,

58. Ήσ. 10,21. 59. Ή σ. 1,9. 60. Ψαλμ. 58,12. 61. Γεν. 4,16.
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κούσομαι υμών. Α ί γάρ χεΐρες υμών αίματος πλήρεις». Άπέκτειναν 
γάρ τον των όλων Κύριον, καί τετολμήκασιν είπεΐν εκ πολλής άγαν 
άνοσιότητος, «Τό αϊμα αύτοϋ έφ’ ή  μά ς κα ί έπί τά τέκνα ημών». 
’Α λλά τό μέν αίμα τοϋ “Αβελ μόνον τάχα που κατακεκράγει τον 

5 φονεντοϋ, τό δέ γε  τίμιον αΐμα τοϋ Χριστοϋ κατακέκραγε μέν καί 
της των Ίουόαίων ώμότητος καί αχαριστίας, έξήρε δέ τον κόσμον 
τής αμαρτίας, ώςκεχυμένον υπέρ αντοϋ. Τοιγάρτοι φησίν ό θεσπέ- 
σιος Π αϋλος· «Προσελθεϊν ημάς τους εν πίστει όεόικαιωμένους, 
αίματος ραντισμώ κρεΐττονλαλο ϋντι παρά τον Ά  6ελ». 

ίο Πρέποι ό’ αν κάκεΐνο, οΐμαι, τοΐς είρημένοις έπενεγκεϊν. Μ ετά 
γάρ τοι τό έκτεθνάναι, φησί, τον Ά  6ελ, έγνω Α  όάμ Εναν την γυ 
ναίκα αντοϋ, καί συλλαβοϋσα έτεκεν υιόν, καί έπωνόμασε τό όνομα 
αντοϋ Σήθ, λέγονσα· ’Εξανέστησε γάρ μοι ό Θεός σπέρμα έτερον 
άντίΆ βελ, όναπέκτεινεΚάϊν». Ε ΐταμε6? έτερα- «Έ ζησε δέ», φησίν, 

15 «Ά όάμ τριάκοντα καί διακόσια έτη, καί έγέννησε κατά την ίόέαν 
αντοϋ καί κατά την εικόνα αντοϋ, καί έπωνόμασε τό όνομα αντοϋ 
Σήθ». Ά  θρει δη ούν ότι μετά τον Ά  6ελ θάνατον, έμφερέστατος τω 
κ α ί εικόνα καί όμοίωσιν Θεοϋ, τοντέστι τω Ά όάμ τίκτεται πάλιν 
νίόςΣήθ. Μ ετά γάρ τοι τό άποθανεΐν κατά σάρκα τον Εμμανουήλ, 

20 έτερον ευθύς άνέφν σπέρμα τω Ά  όάμ, καταπλοντοϋν έν έαντω της 
θείας είκόνος τό ύπέρτατον κάλλος· «Άναμορφούμεθα γάρ εις  
Χ ρίστον διά Π νεύματος ο ί πιστεύοντες». "Οτι δέ τούτοις γένονς 
ρίζα τις ώσπερ κα ί πρόφασις ό Χ ριστοϋ γέγονε θάνατος, αυτός 
τοϋτο πιστώσεται λέγω ν «Αμήν, αμήν λέγω ύμϊν έάνμή ό κόκκος 

25 τοϋ σίτου πεσών εις την γήν άιποθάνη, αύτός μόνος μένει- έάν δέ 
άποθάντ}, πολύν καρπόν φέρει». "Οτε τοίννν πέπτωκεν οΐά τις κόκ
κος εις γήν, άστάχυοςδίκην, πολλοστόςάνέφη, τηςάνθρώπου φύσε- 
ως άναπλαττομένης έν αύτώ, ττρός την έν άρχαΐς εικόνα, καθ' ήν ό 
πρώτος γέγονεν άνθρωπος 

30 ό'. "Αξιόν όέ καί τό έξαμφοΐν ημάςπολυπραγμονεϊνγένος, τό 
τε τοϋ Κάϊν φημί καί τοϋ Σήθ· περιέσται γάρ όή τι κάντεϋθεν ήμϊν 
τό τελοϋν εις όνησιν γέγραπται όέ ούτως- «Κ αί έγνω Κ άϊν την 
γυναίκα αύτοϋ, καί σνλλαβοϋσα έτεκε τον Ενώς, καί ήν οικοδομών

62. Ήσ. 1,15. 
64. 'Ε6ρ. 12,24.

63. Ματθ. 27,25. 
65. Γεν. 4,25.
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καί έάν αυξήσετε τή δέησή σας, δεν θά σάς άκούσω, γιατί τά χέρια σας 
είναι γεμάτα αϊματα»62. Γιατί φόνευσαν τον Κύριο τών δλων, καί με 
πολύ μεγάλη ασέβεια· «Τό αιμά του άς βαρύνει εμάς καί τά παιδιά 
μας»Ω. ’Αλλά τό αιμα τού Άβελ κραύγαζε ίσως μόνο εναντίον τού δο
λοφόνου, ενώ τό τίμιο αίμα τού Χριστού κραύγαζε βέβαια καί εναντίον 
τής ωμότητας καί άχαριστίας τών ’Ιουδαίων, άλλά απάλλασσε τόν 
κόσμο άπό τήν άμαρτία, άφού είχε χυθεί γι’ αυτόν. Γι’ αυτό ό θεσπέσιος 
Παύλος λέγει· «Έμεΐς οί δικαιωμένοι με τήν πίστη νά προσέλθουμε 
στον ραντισμό με αίμα, τό όποιο μιλάει γιά καλύτερα πράγματα άπό δτι 
τό αίμα τού Άβελ»ω.

Νομίζω δμως δτι θά έπρεπε σ’ αυτά πού ειπώθηκαν νά προσθέσου
με καί τό έξης· γιατί λέγει, «Μετά τόν θάνατο τού Άβελ, ήρθε σέ ένωση 
ό Άδάμ με τή γυναίκα του Εύα, ή όποια έμεινε έγκυος καί γέννησε υίό, 
πού τού έδωσε τό όνομα Σήθ, λέγοντας· Ό  Θεός μού έδωσε άλλον υίό 
στή θέση τού Άβελ, τόν όποιο φόνευσε ό Κάϊν»65. Καί ύστερα, μετά 
άπό άλλα, λέγει- «Καί έζησε ό Άδάμ διακόσια τριάντα χρόνια, καί γέν
νησε υίό δμοιο στά σωματικά καί τά ψυχικά χαρακτηριστικά, τόν όποιο 
ονόμασε Σήθ»66. Πρόσεχε λοιπόν δτι μετά τόν θάνατο τού Άβελ γεννιέ
ται καί ό υίός Σήθ πανόμοιος μέ τόν κατ’ εικόνα καί ομοιότητα τοΰ 
Θεού, δηλαδή τόν Άδάμ. Καί πράγματι μετά τόν θάνατο τοΰ Εμμα
νουήλ κατά σάρκα γεννήθηκε άμέσως άλλο σπέρμα γιά τόν Άδάμ, 
πλουτισμένο μέ τήν ύπέρτατη ομορφιά τής εικόνας τοΰ Θεού· γιατί 
«"Οσοι πιστεύουμε μεταμορφωνόμαστε λαμβάνοντας τή μορφή τοΰ 
Χριστοΰ μέσω τοΰ άγιου Πνεύματος»87. "Οτι βέβαια σ’ αυτούς ό θάνα
τος τού Χριστοΰ έγινε κάτι σάν ρίζα καί προϋπόθεση νέου γένους, τό 
βεβαιώνει ό ίδιος λέγοντας· «Αλήθεια, άλήθεια σας λέω, δτι έάν ό σπό
ρος τοΰ σιταριοΰ δέν πέσει στή γή καί δέν πεθάνει, μένει αυτός μόνος. 
Έάν δμως πεθάνει, παράγει πολύν καρπό»68. "Οταν λοιπόν έπεσε στή 
γή, σάν κόκκος στή γή, σάν στάχυ, φύτρωσε πολλαπλάσιος, άφοΰ με 
αυτόν άναπλάσθηκε ή φύση τοΰ άνθρώπου στήν αρχική εικόνα, σύμ
φωνα με τήν όποια είχε δημιουργηθεΐ ό πρώτος άνθρωπος.

4. Είναι δμως άξιο νά έρευνήσουμε τά γένη πού προήλθαν καί άπό 
τούς δύο, εννοώ τόν Κάϊν καί τόν Σήθ. Γιατί θά προκύψει άπό τήν 
έρευνα αύτή κάτι πού θά συντελέσει στήν ώφέλειά μας. "Εχει γραφεί 
λοιπόν τό έξης· «Καί ήρθε σέ ένωση ό Κάϊν με τή γυναίκα του, ή όποια

66. Γεν. 5,3. 67. Πρβλ. Β' Κορ. 3,18. 68. Ίω. 12,24.
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πόλιν, καί έπωνόμασε την πόλιν επί τφ όνόματι τοϋ νίοϋ αύτοΰ 
Ένώς. Έγεννήθη δε τφ Ένώς, Γαϊόάό, καί Γαϊόάδ έγέννησε τον 
Μαουΐαν, καί Μαουΐας έγέννησε τον Μαθουσάλα, καί Μαθουσάλα 
έγέννησε τον Λάμεχ καί ελαβεν έαντφ Λάμεχ δύο γυναίκας, δνομα 

5 δέ μιφ'Αδά, καί δνομα τη δεύτερα Σελλά Είπε δέ γνναιξιν'Αδςί καί 
Σελλςί· Άκούσατε της φωνής μου, γυναίκες Λάμεχ- ένωτίσασθέμου 
τούς λόγους· δτι άνδρα άπέκτεινα εις τραϋμα έμοί, καί νεανίσκον εις 
μώλωπα έμοί δτι έπτάκις έκδεδίκη ται έκΚάιν, εκ δέ Λάμεχ έβδομη - 
κοντάκιςέπτά». "Εχεις έν τούτοις της έκ Κάϊν τεκνολογίαςσαφή την 

ίο άφήγησιν ίδωμεν καί τίς ήν ή από Σήθ Γέγαπται δέ πάλιν όντως· 
«Έζησε δέ Σήθ πέντε καί διακόσια ετη, καί ετεκε τον Ένώς»· περί 
ον τό ίερόν Γράμμα φησί «Οντος ήλπισεν έπικαλεϊσθαι τό δνομα 
Κνρίον τοϋ Θεοϋ». Καί έγένοντο πάσαι α ί ήμέραι Σήθ δώδεκα καί 
έννακόσια ετη, καί άπάθενε. Καί εζησεν Ένώς ετη εκατόν έννενή- 

15 κοντά, καί έγέννησε τον Κ αϊνάν καί έγένοντο πάσαι α ί ήμέραι 
Ένώς πέντε καί έννακόσια ετη, καί άπέθανε. Καί εζησε Καϊνάν 
έβδομήκοντα ετη καί εκατόν, καί έγέννησε τον Μαλελεήλ Καί έγέ
νοντο πάσαι α ί ήμέραι Καϊνάν δέκα ετη καί ένακόσια, καί άπέθανε. 
Καί εζησε Μαλελεήλ πέντε καί έξήκοντα καί εκατόν ετη, καί έγέν- 

20 νησε τον Ίάρεδ. Καί έγένοντο πάσαι α ί ήμέραι Μαλελεήλ ετη πέντε 
καί ένενήκοντά καί οκτακόσια, καί άπέθανε. Καί εζησεν Ίαρέδ δύο 
καί έξήκοντα ετη καί έκατόν, καί έγέννησε τον Ένώχ»· εΐτά φησιν 
«Έύηρέστησε δέ Ένώχ τφ θεφ, καί ούχ ενρίσκετο, διότι μετέθηκεν 
αύτόνό θεός».

25 “Α θρει δή ονν, καί πρό γε δη των άλλων, ώς ονομάζονται μέν ο ί 
έκ Κάϊν, καί ό τής των γενών διαδοχής ερπει λόγος. Ον μήν δτι καί 
εις πόσον ετών άριθμόν ό τής έκάστης ζωής έκτέταται χρόνος προε- 
νήνεκται σαφώς, καθάπερ αμέλει καί έπί τών γεγονότων άπό Σήθ. 
Ά  ναγέγραπται γάρ ακριβώς ό έκάστον χρόνος, τίνα τε καί 7τόσον 

30 έβίω, καί προ τέκνων γονής, καί μετά τοϋτο, έτι λεπτώς καί ακριβώς 
άναμάθοι τις αν έκ τών ιερών Γραμμάτων. Μ ήννσις ονν άρα καί

69. Γεν. 4,17-24. 70. Γεν. 5,6. 71. Γεν. 4,26.
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άφοΰ έμεινε έγκυος γέννησε τον Ένώς. Καί έκτισε πόλη ό Κάϊν στην 
όποια έδωσε τό όνομα τοΰ υίοΰ του Ένώς. Στον Ένώς γεννήθηκε ό 
Γαϊδάδ, καί ό Γαϊδάδ γέννησε τον Μαουΐα, καί ό Μαουΐας γέννησε τον 
Μαθουσάλα, καί ό Μαθουσάλα γέννησε τόν Λάμεχ, ό όποιος πήρε δύο 
γυναίκες, από τις όποιες ή μία ονομαζόταν Ά δά καί ή δεύτερη Σελλά. 
Καί είπε ό Λάμεχ στις γυναίκες του Ά δά καί Σελλά· Άκοΰστε αύτό πού 
θα σάς πω, γυναίκες τοΰ Λάμεχ. Βάλτε καλά στά αυτιά σας τά λόγια 
μου- Σκότωσα άνδρα γιατί με πλήγωσε, καί νεανίσκο γιατί με τραυμά
τισε. Καί ό Κάϊν βέβαια τιμωρήθηκε εφτά φορές γιά τόν φόνο πού 
έκανε, εγώ όμως ό Λάμεχ θά τιμωρηθώ εβδομήντα φορές τό έπττά»69. Μέ 
αύτά έχεις καθαρή τή διήγηση τής τεκνοποιίας τοΰ Κάϊν. Ά ς  δοΰμε 
ποιά ήταν καί ή τεκνοποιία τοΰ Σήθ. "Εχει γραφεί λοιπόν τό έξης· «Ό 
Σήθ έζησε διακόσια πέντε χρόνια καί γέννησε τόν Ένώς»70, γιά τόν 
όποιο ή ίερή Γραφή λέγει- «Αυτός έλπιζε νά ονομάζεται με τό όνομα 
τοΰ Κυρίου τοΰ Θεοϋ»71. «Καί όλες οί ημέρες τοΰ Σήθ έφτασαν τά έννε- 
ακόσια καί δώδεκα χρόνια, καί πέθανε. Καί ό Ένώς έζησε έκατόν έννε- 
νήντα χρόνια καί γέννησε τόν Καϊνάν. Καί όλες οί ή μέρες τής ζωής τοΰ 
Ένώς έφτασαν τά έννεακόσια πέντε χρόνια. Καί ό Καϊνάν έζησε 
έκατόν έβδομήντα χρόνια καί γέννησε τόν Μαλελεήλ. Καί συνολικά τά 
χρόνια τής ζωής τοΰ Καϊνάν ήταν εννιακόσια δέκα, καί πέθανε. Καί ό 
Μαλελεήλ έζησε έκατόν έξήντα πέντε χρόνια καί γέννησε τόν Ίάρεδ. 
Καί συνολικά τά χρόνια ζωής τοΰ Μαλελεήλ ήταν οκτακόσια έννενή- 
ντα πέντε, καί πέθανε. Καί ό Ίαρέδ έζησε έκατόν έξήντα δύο χρόνια 
καί γέννησε τόν Ένώχ»72. ’Έπειτα λέγει· «Ό Ένώχ εύαρέστησε τόν 
Θεό, καί έξαφανίσθηκε άπό τή γή, επειδή ό Θεός τόν μετέθεσε ζωντανό 
στούς ούρανούς»73.

Πρόσεχε λοιπόν καί πριν άπό τά άλλα, πώς ονομάζονται οί απόγο
νοι τοΰ Κάϊν, καί πώς έκτυλίσσεται ό λόγος τής διαδοχής τών γενεών, 
άλλά καί σέ πόσον άριθμό ετών είχε εκταθεί ό χρόνος τής ζωής τοΰ 
καθενός έχει άναφερθεϊ ακριβώς ό χρόνος τοΰ καθενός, όπως βέβαια 
καί γιά έκείνους πού προήλθαν άπό τόν Σήθ. Γιατί έχει άναγραφεΐ με 
άκρίβεια ό χρόνος τοΰ καθενός, ποιος ήταν καί πόσο έζησε, καί πριν νά 
γεννήσει τά παιδιά του, καί μετά άπό τή γέννησή τους, πράγμα πού 
μπορεΐ κανείς νά τό μάθει μέ ακρίβεια καί λεπτομέρεια άπό τις άγιες 
Γραφές. Ά ρα  καί αύτό είναι μήνυμα ολοφάνερο σ’ αυτούς πού γενικά

72. Γεν. 5,7-18. 73. Γεν. 4,24.
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τοϋτό έστιν ούκ άσυμφανης τοϊς γε  όλως τά τοιάόε φιλοκρινεϊν 
ηρημένοις, ώς ούκ άν άνάσχοιτο Θεός την των φιλαμαρτημόνων 
είόέναι ζωήν. ’Ακούσονται γοϋνέπί τον θεών βήματοςλέγοντος τοϋ 
Χριστού· «Αμήν λέγω ύμΐν, ουδέποτε έγνων υμάς». Λιαπίπτει μέν 

5 γάρ ούόέν τό γε  ήκον εις εϊόησιν, λέγω τον των όλων Θεόν. Είόώς 
όέ, ούκ οϊδε τούς φιλαμαρτήμονας, διά γε  τής εις αύτούς αποστρο
φής τό άγαν έκτενές. Ούκούν σεσιώπηται μέν τοϊς έκ Κάϊν ό τής 
ζωής χρόνος. Πεπράχασι γάρ άξιόκονστον μέν ούόέν, ά όέ ήν είκός, 
κα'ι πρός ζημίαν έσεσθαι τοϊςέντενξομένοις τη περί αύτων σνγ- 

ιο γραφή. Ήμοιρήκασι όή ούν, καί μάλα δικαίως, καί τής παρά Θεώ 
μνήμης. Ποιείται γε  μήν έν λόγω, τό είόέναι λ επτά)ς την των άγιων 
ζωήν, καί ούόέν, οϊμαι, των κ α ί αύτούς έξοίχοιτο άν τον θειον τε 
καί άκήρατον νοΰν. Καί πιστώσεται λέγων ό Κύριος ημών Ίησοϋς 
Χριστός «Ούχί όνο στρονθία άσσαρίον πωλείται; καί έν έξ αύ των 

15 ού πεσεϊται επί τήςγήςάνεν τοϋΠατρόςημών τοϋ έν τοϊςονρανοϊς 
ύμών όέ και α ί τρίχες τής κεφαλής πάσαι ήριθμημέναι είσίν». Ε ί όέ 
έν λόγω τέθειται παρά Θεώ καί ό τών τριχών άριθμός διά τοι τό 
πάντα σαφώς είόέναι τά κ α ί αυτούς καί έν φροντίόι ποιεϊ, κατά 
τίνα δή τρόπον ό αύτής τής ζωής άγνοηθείη καιρός; «’Οφθαλμοί 

20 γάρ», φησί, «Κνρίον επί δικαίονς».
Καί ό μέν δεύτερος εύθνς από Κάϊν Ένώς έπώνυμον έσχεν έν 

τή γή  πόλιν, καίτοι τών άγιων ώς έν αύχήματος τάξει πεποιημένων 
τό χρήναι φρονεΐν καί λέγειν  «Ούκ έχομεν ώδε μένονσαν πόλιν, 
αλλά τηνμέλλονσαν έπιζητοϋμεν, ής τεχνίτης καί όημιονργός ό 

25 Θεός», ήγονμένων τε καί όνομαζόντων παροικίαν την έν τώόε τώ 
6ίω ζωήν. Ψάλλει όέ που καί ό θεσπέσιοςΑ αβίδ ■ «’Ά  νεςμοι, ότι έγώ 
πάροικός είμι έν τή γή  καί παρεπίδημος, καθώς πάντες ο ί πατέρες 
μον». Περί όέ τών τά έπίγεια φρονούντων, έν τώ μη ' ψαλμω λέγει· 
«’Επεκαλέσαντο τά ονόματα αύ τών έπί τών γαιών αύ τών». Ά  νέφν 

30 όέ άπό Σήθ ό θεσπέσιος Ένώς, περί ον γέγραπται- «Οντοςήλπισεν 
έπικαλεϊσθαι τώ όνόματι Κνρίον τοϋ Θεοϋ αύτοϋ». Τό γάρ έν Χρι
στώ γένος άγιον καί ίερόν, καί έν έλπίδι όόξης τής υπέρ άνθρωπον. 
Εϊπερ οντες έκ γής, κεκλήμεθα πρός νίοθεσίαν τοϋ πάντων Αεσπό-

74. Ματθ. 25,12. Λουκά 13,27.
76. Ψαλμ. 33,16.

75. Ματθ. 10,29-30. 
77. Έβρ. 13,14.
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συνηθίζουν αυτά νά τά διαχωρίζουν, ότι ό Θεός δεν μπορέϊ νά άνεχθεϊ 
νά γνωρίσει τη ζωή αυτών πού αγαπούν την άμαρτία. Θά άκούσουν 
λοιπόν άπό τό θεϊκό βήμα τον Χριστό νά λέγει- «’Αληθινά σάς λέγω, 
δέν σάς γνώρισα ποτέ»74. Ά ν  καί δέν του διαφεύγει τίποτε πού έχει σχέ
ση μέ τη γνώση, εννοώ τον Θεό των δλων. Καί μολονότι γνώριζα, αυ
τούς πού είναι φίλοι της αμαρτίας δέν τούς γνωρίζει, έξαιτίας φυσικά 
τής πολύ μεγάλης άποστροφής του πρός αυτούς. Άποσιωπήθηκε 
λοιπόν ό χρόνος τής ζωής τών άπογόνων τοΰ Κάϊν, γιατί δέν έκαναν 
τίποτε τό άξιο νά άκουστέΐ, άλλ’ έκεϊνα τά όποια, δπως ήταν φυσικό, θά 
άπέβαιναν σέ βλάβη αυτών πού θά διάβαζαν την άναγραφή τους. 
Στερήθηκαν λοιπόν, καί πολύ δίκαια, τής μνήμης τους άπό τόν Θεό. 
Κάνει βέβαια λόγο γιά τό δτι γνωρίζει λεπτομερώς τη ζωή τών άγιων, 
καί νομίζω πώς τίποτε άπό αύτά πού τούς άφοροΰν δέν ξεφεύγει τόν 
θειο καί διαυγή νοΰ. Καί θά τό έπιβεβαιώσει ό Κύριός μας ’Ιησούς Χρι
στός λέγοντας- «Δέν πωλοΰνται δύο σπουργίτια γιά μιά πεντάρα; Καί 
όμως ούτε ένα άπό αύτά δέν πέφτει στη γή χωρίς τή θέληση τού ούρά- 
νιου Πατέρα μας. Ένώ σέ σάς καί οί τρίχες τοΰ κεφαλιοΰ σας είναι όλες 
μετρημένες»75. Καί εάν άπό τόν Θεό έχει γίνει λόγος καί γιά τόν άριθμό 
τών τριχών, επειδή γνωρίζει μέ σαφήνεια δλα όσα τούς άφοροΰν καί 
φροντίζει γι’ αύτά, μέ ποιόν λοιπόν τρόπο θά μποροΰσε νά άγνοηθεϊ ό 
χρόνος τήςΐδιας τής ζωής τους; Γιατί λέγει- «Τά μάτια τοΰ Κυρίου είναι 
στραμμένα στούς δίκαιους»76.

Καί ό δεύτερος άμέσως άπό τόν Κάϊν Ένώς είχε πάνω στη γή πόλη 
πού έφερε τό όνομά του, άν καί βέβαια οί άγιοι ύπό μορφήν καύχησης 
πίστευαν καί έλεγαν «Δέν έχουμε εδώ μόνιμη πόλη, άλλά λαχταροΰμε 
τή μέλλουσα, τής όποίας τεχνίτης καί δημιουργός είναι ό Θεός»77, καί 
θεωροΰσαν καί ονόμαζαν τή ζωή σ’ αυτόν τόν κόσμο παροικία. ’Αλλά 
καί ό θεσπέσιος Δαβίδ ψάλλει κάπου- «’Αφησέ με νά άνακουφισθώ, 
γιατί είμαι ξένος καί μένω προσωρινά στή γή, δπως όλοι οί πατέρες 
μου»78. Καί γιά έκείνους πού φρονούν τά επίγεια λέγει στον τεσσαρακο
στό δγδοο ψαλμό- «"Εγραψαν τά όνόματά του στάν κτήματά τους»79. 
’Από τόν Σήθ λοιπόν βλάστησε ό θεσπέσιος Ένώς, γιά τόν όποιο έχει 
γραφεί- «Αυτός ήλπισε νά ονομάζεται άπό τούς άλλους μέ τό όνομα τοΰ 
Κυρίου τοΰ Θεοΰ του»80. Γιατί τό άγιο καί ίερό γένος τοΰ Χριστοΰ έλπί- 
ζει στην ύπεράνθρωπη δόξα. Μολονότι δηλαδή καταγόμαστε άπό τή

78. Ψαλμ. 38,13. 79. Ψαλμ. 48,12. 80. Γεν. 4,26.
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του, καί εις αδελφότητα τον Χριστού, δς ό ί ήμάςγέγονε καθ' ημάς, 
ΐνα καί ημείς δι αυτόν εν άμείνοσί τε καί ύπέρ άνθρωπον, θεοί δη
λονότι, χάριτι καί φιλανθρωπίφ την δόξαν άποκερδαίνοντες «’Εγώ 
γάρ είπα», φησί «θεοίέστε καί νίοί Ύψίστον πάντες». ’Ήλπισε τοί- 

5 νυν Ενώς κληθησεσθαι παρ’ ετέρων επ’ όνόματι Κυρίου τού θεοϋ 
αύτοϋ, τοντέστι θεός. Επειδή γάρ ήνονκ άθαύμαστος τοϊς τής όσιό- 
τητος έμπρέπων ανχήμασι, θεόν ώνόμαζον αυτόν των έπιεικεστέ- 
ρων τάχα πού τινες τή ύπερτάψ τιμή στέφανοϋνήρημένοι.

Ήκέτω όή οϋν ό λόγος ήμΐν επί τον οίκεΐον σκοπόν. ’Ιουδαίοι 
ίο μέν γάρ, οι καί είσίν εικόνες των από Κ άϊν δτιμέν είσι γινώσκονται 

παρά γε  τού πάντων θεοϋ, ότι δέ τήν άπογραφήν έν βίβλω ζωής 
ούκ έχουσι, σαφές αν γένοιτο διά γε  τοϋ σεσιγήσθαι των από Κάϊν 
τήν ζωήν. "Οτι γάρ άνάγραπτον τό έν Χριστώ γένος, καί έν μνήμη 
ττ} παρά θεω, παραδείξειεν άν, οΐμαίπου, τό άναγεγράφθαι σαφώς, 

15 τήν τών δικαίων ζωήν, φημί όή τών άπό Σήθ. Καί ό μέν Ενώς δεύ
τερος εύθνς έκ Κάϊν πόλιν εσχεν έπώνυμον. Φρονοϋσι γάρ μόνα τά 
έπί γή ς  ο ί τάλανες Ίουόαϊοι, τήν τών πρωτοτόκων ούκ είόότες 
εκκλησίαν, ουτε μην εις τήν άνω σπεύόοντες πόλιν. Εύδοκιμεΐ όέ 
λίαν ό άπό Σήθ, τουτέστιν Ενώς. ’Ονομάζεται γάρ ήδη καί θεός. 

20 Πεπλουτήκαμεν δέ διά πίστεως τήν έπί τώόε δόξαν, ο ί Χριστώ  
προσδεδραμηκότες κα ί τής εις αύτον έλπίδος, άπρίξ ήμμένοι. 
Προσθείην ό’ άν έτι καί έτέραν, οίς έφην, έπιτήρησιν άναγκαίαν. 
Γενεαλογεϊν γάρ εΐπερ έλοιτό τις τούς τε από Κάϊν καί Σήθ, προανα- 
θείς έκατέρου ρίζαν ώσπερ τινά τον Ά δά μ  έβδομον μέν εύρήσει 

25 Λάμεχ διά τοϋ Κάϊν έρχόμενον έβδομον δέ αύ τον Ένώχ διά τοϋ 
Σήθ γεγονότα. Έ χει όέ ούτως ή έτΐ αμφοϊν τών γενητών άπαρί- 
θμησις- «Άδάμ, Κάϊν, Ενώς, Γαϊόάδ, Μαουΐας, Μαθουσάλα, Λά
μεχ». Καί πάλιν «Άδάμ, Σήθ, Ενώς, Καϊνάν, Μαλελεήλ, Ίάρεό, 
Ένώχ».

30 "Ιδωμεν τοίνννέν τίσιν έκάτερος. Ό  μέν γάρ Λάμεχ ταϊς έαυτοϋ 
γυναιξίν άνεκοινοϋτο, λέγω ν «Άκούσατέμου τής φωνής, γυναίκες 
Λάμεχ ένωτίσασθέμου τούς λόγους- ότι άνδρα απέκνεινα εις τραϋ-

81. Ψαλ+ι. 81,6.
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γή, έχουμε κληθεί νά γίνουμε υίοί του Δεσπότη των δλων καί άδελφοί 
του Χρίστου, ό όποιος γιά χάρη μας έγινε σάν έμάς, ώστε καί έμεΐς νά 
γίνουμε έξαιτίας αύτοΰ καλύτεροι καί ανώτεροι άπό τον άνθρωπο, θεοί 
δηλαδή, κερδίζοντας τή δόξα με τή χάρη καί τή φιλανθρωπία του. 
Γιατί λέγει· «Έγώ ειπα, εϊσαστε δλοι θεοί καί υίοί τού Ύψίστου»81. ”Ηλ- 
πισε λοιπόν ό Ένώς δη θά όνομασθεϊ άπό τούς άλλους μέ τό όνομα τού 
Κυρίου καί Θεού του, δηλαδή θεός. Επειδή δηλαδή ήταν άξιοθαύμα- 
στος, γιά τό ότι διέπρεπε σέ πράξεις σύμφωνες πρός τον νόμο τού Θεού, 
μερικοί άπό τούς πιό επιεικείς τον ονόμαζαν Θεό, θέλοντας προφανώς 
νά τον τιμήσουν μέ τή μεγαλύτερη τιμή.

Ά ς  έρθει όμως τώρα ό λόγος μας στον σκοπό μας. Ο'ι ’Ιουδαίοι 
λοιπόν είναι εικόνες τών άπογόνων τού Κάϊν. "Οτι βέβαια είναι, γνωρί
ζονται άπό τον Θεό τών όλων, ότι όμως δέν είναι γραμμένοι στο βιβλίο 
τής ζωής, γίνεται σαφές άπό τό γεγονός ότι άποσιωπάται ή ζωή τών 
άπογόνων τού Κάϊν. "Οτι πάλι τό γένος τού Χριστού άναγράφεται στο 
βιβλίο τής ζωής καί μνημονεύεται άπό τον Θεό, νομίζω πώς θά μπο
ρούσε νά τό δείξει κάπως τό ότι άναγράφεται καθαρά ή ζωή τών δικαί
ων, δηλαδή τών άπογόνων τού Σήθ. Ό  Ένώς λοιπόν, δεύτερος άμέσως 
μετά τον Κάϊν, ειχε πόλη πού έφερε τό όνομά του. Οί ταλαίπωροι δη
λαδή ’Ιουδαίοι πιστεύουν μόνο τά έπίγεια, καί δέν γνωρίζουν τήν 
Εκκλησία τών πρωτοτόκων, οΰτε βέβαια καί σπεύδουν πρός τήν ούρά- 
νια πόλη. Εύδοκιμεΐ πάρα πολύ ό άπόγονος τού Σήθ, δηλαδή ό Ένώς, 
πού ονομάζεται ήδη καί θεός. ’Αλλά καί έμάς πού προσφύγαμε στον 
Χριστό καί είμαστε γερά δεμένοι μέ τήν ελπίδα σ’ αύτόν, άποκτήσαμε 
μέ τήν πίστη μας πλούσια τή δόξα γι’ αύτό. Θά μπορούσα όμως νά προ
σθέσω σ’ αυτά πού ειπα άκόμα καί μιά άλλη άναγκαία παρατήρηση. 
Έάν δηλαδή θελήσει κάποιος νά γενεαλογήσει τούς άπογόνους τού 
Κάϊν καί τού Σήθ, προϋποθέτοντας σάν ρίζα τού καθενός τον Άδάμ, 
θά βρει ότι ό Λάμεχ έρχεται έβδομος άπό τή γενεά τού Κάϊν, καί τον 
Ένώχ νά είναι έβδομος άπό τή γενεά τού Σήθ. Έτσι ή άπαρίθμηση τών 
άπογόνων καί τών δύο έχει ώς έξης· «Άδάμ, Κάϊν, Ένώς, Γαϊδάδ, 
Μαουΐας, Μαθουσάλα, Λάμεχ». Καί πάλι· «Άδάμ, Σήθ, Ένώς, Καϊνάν, 
Μαλελεήλ, Ίάρεδ, Ένώχ».

Ά ς  δούμε λοιπόν σέ ποιούς άνήκει ό καθένας. Ό  Λάμεχ άνακοίνω- 
σε στις γυναίκες του, λέγοντας- «Άκούστε τή φωνή μου, γυναίκες τού 
Λάμεχ. Βάλτε καλά στά αύτιά σας τά λόγια μου- ότι σκότωσα άνδρα
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μα έμοί, καί νεανίσκον εις μώλχοπά μοι, δτι έπτάκις έκδεδίκηται έκ 
Κάϊν, έκ όέ Λάμεχ έβδομηκοντάκις επτά»· ό δε δίκαιος «Ενώχ 
πίστειμετετέθη τοϋμη ίδεϊν θάνατον», κατά την τοϋμακαρίου Παύ
λου φωνήν, «καί ονχηύρίσκετο, διότι μετέθηκεν αυτόν ό θεός». ’Εν 

5 έσχάτοις γάρ καιροΐς καθ' ούς ό έν Χριστώ πέφηνε σαββατισμός, 
περιδεήςμέν ό ’Ισραήλ, καί εις τον τοϋ κολάζεσθαι φόβον όράται 
πεσων, ώς άνδρα άπεκτονώς, καί έφ’ αϊμασι λοιπόν τφ άγίω κρι- 
νόμενος πολύ όέμειζόνως ή Κάϊν αυτός 'Ομέν γάρ ειςένα τώνκαθ' 
ημάς πεπλημμεληκώς, έπτά γέγονεν έκδικουμένοις ένοχος, ό  όέ εις 

ίο αύτον όέ όεόνσσεβηκώς τον ’Εμμανουήλ, πολύ όή μειζόνως ενθννε- 
ται. Έκδεδίκηται μέν γάρ έκ Κάϊν επτάκις, έκ όέ τοϋ ’Ισραήλ έβδο
μη κοντάκις έπτά "Εψεται γάρ άναλόγως ταϊς όυσσεβείαις ή δίκη. 
Ο ί όέ έν Χριοτφ διά πίστεως ευδόκιμησαντες κατά τον της επιδη
μίας αύτοϋ καιρόν, ούκ αν εύρεθεϊεν ετι ζητοϋντος τοϋ Σατανά 

15 Μετατεθησονται γάρ παρά Θεού πρός τήν άσνγκρίτως αμείνονα 
καί εύκλεεστέραν ζωήν παρά Θεοϋ έκ θανάτου καί φθοράς εις 
μακραίονα βίον, άπό τού φρονεϊν τό σαρκός εις τό όρςίν έθέλειν τά 
άνόάνοντα θεω, έξ άτιμίας εις δόξαν, έξ άσθενείας εις δύναμιν, έν 
Χριστώ ’Ιησού τφ Κυρίω ημών, ό ί ου καίμε& ου τφ Πατρί ή δόξα 

20 συν άγίω Πνεύματι, εις τούς αιώνας των αίωνων. ’Αμήν.
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γιατί μέ πλήγωσε, καί νεανίσκο έπειδή μοΰ προξένησε τραύμα. Ό  Κάϊν 
τιμωρήθηκε έφτά φορές γιά τό φόνο του αδελφοί] του, ενώ ό Λάμεχ θά 
τιμωρηθεί έβδομήντα φορές τό έπτά (δηλαδή πολύ περισσότερες) γιά 
τούς φόνους αυτούς»82. ’Αντίθετα ό δίκαιος «Ένώχ έξαιτίας της πίστε- 
ώς του μετατέθηκε στούς ούρανούς, γιά νά μή πεθάνει»83, σύμφωνα μέ 
τά λόγια τοΰ μακαρίου Παύλου, «Καί δεν άνευρίσκετο, γιατί τον είχε 
μεταθέσει ό Θεός»84. Στούς έσχατους δηλαδή καιρούς, κατά τούς οποί
ους φανερώθηκε ό σαββατισμός τοΰ Χριστού, τρομαγμένος ό Ίσραηλι- 
τικός λαός φαίνεται νά πέφτει καί στόν φόβο της κόλασης, επειδή σκό
τωσε άνδρα, καί νά καταδικάζεται γιά τό αίμα τού άγιου, καί πολύ 
περισσότερο μάλιστα άπό δ,τι ό ϊδιος ό Κάϊν. Γιατί αύτός, έπειδή άμάρ- 
τησε εις βάρος ενός άπό τούς άνθρώπους σάν έμάς, έγινε ένοχος έπτά 
άμαρτιών, ένώ ό ίσραηλητικός λαός πού διέπραξε τό φοβερό άσέβημά 
του στόν ίδιο τόν ’Εμμανουήλ, εύθύνεται πολύ περισσότερο. Γιατί έπι- 
βάλλεται άπό τόν Θεό τιμωρία γιά τόν Κάϊν έφτά φορές, ένώ γιά τόν 
’Ισραήλ έβδομήντα φορές τό έπτά. Καθόσον ή τιμωρία έπιβάλλεται 
άνάλογα μέ τά δυσσεβήματα. ’Ενώ έκεϊνοι πού εύδοκίμησαν μέ τήν 
πίστη του στο όνομα τοΰ Χριστοΰ, κατά τόν καιρό της δευτέρας παρου
σίας του δέν θά βρεθούν, ένώ θά τούς άναζητά άκόμα ό Σατανάς. Γιατί 
θά μετατεθούν άπό τόν Θεό σιήν άσύγκριτα άνώτερη καί ενδοξότερη 
ζωή δίπλα στόν Θεό, άπό τόν θάνατο καί τή φθορά σέ αιώνια ζωή, άπό 
τό νά κάνουν τά θελήματα τής σάρκας, στο νά θέλουν νά κάνουν αύτά 
πού αρέσουν στόν Θεό, άπό τήν άτιμία στή δόξα, άπό τήν άδυναμία 
στη δύναμη, μέ τή χάρη τοΰ Ίησοΰ Χριστοΰ τού Κυρίου μας, μέσω τοΰ 
οποίου καί μαζί μέ τόν όποιο άνήκει ή δόξα στόν Πατέρα μαζί μέ τό 
άγιο Πνεύμα, στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.

82. Γεν. 4,23-24. 83. Έ6ρ. 11,5. 84. Γεν. 5,24.
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ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ

Περί τον Νώε καί τής κιδωτοϋ.

α'. Νώε γέγονεν άνήρ αγαθός, καί φιλοθείας μέν τής άνωτάτω 
γνήσιας εραστής, εύόοκιμήσεως όέ τής εις τοϋτο προτιθείς ονόέν. 
’Επειδή όέ η ν λαμπρός καί περίοπτος καί ενκλεής άγαν καί όιαβόη - 

5  τος, τοΐς αύχήμασιν ευ μάλα κατεστεμμένος εικότως έθαυμάζετο. 
"Ερπει όή ουν επ’ αυτόν ό λόγος, καί τής όιά Χρίστον σωτηρίας 
εικόνα καί τύπον άναθείςώσπερ τινά τήν έπ? αυτών γενομένην οικο
νομίαν, όνήσειεν αν, ώςγεοΐμαι, καί ούμετρίως τούς έντενξομένονς. 
Φέρε όή ουν έκαστα τών κατ’ αυτόν ώς ένι διηγησώμεθα, τό τής 

ίο ιστορίας άπολεπτύνοντες πάχος, καί εις θεωρίαν τήν πνενματικήν 
μεταχρωννύντες άστείως τά έμφανώς γεγονότα

&. Γεγένηται τοίνυν έξ Ά δάμ ό  Σήθ μετά τήν Ά δελ  σφαγήν, 
άπό όέ γε τοϋ Σήθ ό Ενώς, ός ήλπισεν έπικαλεϊσθαι τό δνομα Κυ
ρίου τοϋ θεοί7 αύτοΰ. Κέκληται γάρ παρά τοΐς τηνικάόε θεός ό  

15 Ενώς. ’Επειδή γάρ έτεθήττεσαν τής ένούσης αύτώ δικαιοσύνης τό 
μέγεθος, θεόν ώνόμαζον εύθύς, πρέπειν δτι μάλιστά γε  τ^  τοϋ  
ανόρός αρετή τήν έπωνυμίαν ήγούμενοι. Ά π ό  όέ τοϋ Ένώς, ήτοι 
τοϋ έπίκλην θεοϋ, γεγόνασιν έτεροι, μεθ’ οΰς καί Λ άμεχ ό  Νώε 
πατήρ, ός επί τή τοϋ παιόόςγενήσει προφήτης ευθύς άναόείκννται, 

20 καθάπερ άμέλει καί Ζαχαρίας έπί τφ μακαρίφ Βαπτιστή. Νώε μέν 
γάρ ό Λάμεχ ώνόμαζε τον υιόν, δ  έστιν “άνάπαυσις”, ε ί γλώσση τή 
καθ’ ήμάςή λέξις διερμηνεύοιτο. Άποόιόούς όέ ώσπερ τήν αιτίαν 
τής τοιάσόε κλήσεως ό Λάμεχ «Οντος», φησί, «όιαναπαύσει ημάς

1. Γεν. 4,26.
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ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ

Γιά τόν Νώε καί τήν κιβωτό.

1. Ό  Νώε ήταν άνδρας άγαθός καί γνήσιος έραστής τής ουράνιας 
αγάπης τοϋ Θεοϋ, και δεν έβαζε τίποτε πάνω άπό την ευδοκίμηση σ’ 
αυτό. Καί επειδή ήταν λαμπρός καί έπιφανής καί πολύ φημισμένος καί 
περιβόητος καί στεφανωμένος με πολλές αιτίες γιά καύχηση, εύλογα 
θαυμαζόταν. Γι’ αυτό λοιπόν ό λόγος μεταφέρεται σ’ αυτόν, καί παρέ
χοντας σάν κάποια προεικόνιση καί προτύπωση τής διά τοϋ Χριστού 
σωτηρίας την οικονομία τού Θεού πού έγινε γι’ αυτούς, θά μπορέσει νά 
ωφελήσει, όπως νομίζω, όχι λίγο αύτούς πού θά τόν διαβάσουν. 
Εμπρός λοιπόν νά διηγηθοΰμε, όσο είναι δυνατόν, όλα όσα έγιναν σχε
τικά μέ αυτόν, άναλύοντας τό νόημα τής ιστορίας καί έρμηνεύοντας 
πνευματικά μέ τρόπο γλαφυρό τά όσα έγιναν φανερά.

2. ’Από τόν Άδάμ λοιπόν γεννήθηκε ό Σήθ μετά τόν θάνατο τού 
Άβελ, καί άπό τόν Σήθ γεννήθηκε ό Ένώς, ό όποιος ήλπιζε νά ονομά
ζεται μέ τό όνομα τού Κυρίου καί Θεού του1. Καί πράγματι ό Ένώς 
ονομαζόταν άπό τούς συγχρόνους του θεός.Έπειδή δηλαδή θαύμαζαν 
τό μέγεθος τής δικαιοσύνης πού τόν διέκρινε, τόν ονόμαζαν άπό τήν 
πρώτη στιγμή θεό, πιστεύοντας ότι τό όνομα αυτό ταίριαζε πάρα πολύ 
στήν άρετή τοϋ άνδρα. ’Από τόν Ένώς πάλι, δηλαδή άπό αυτόν πού 
ονομαζόταν θεός, γεννήθηκαν καί άλλοι, μετά τούς οποίους καί ό Λά- 
μεχ, ό πατέρας τοϋ Νώε, ό όποιος κατά τή γέννηση τού παιδιού άναδεί- 
χθηκε άμέσως προφήτης, όπως άκριβώς καί ό Ζαχαρίας κατά τή γέν
νηση τού μακάριου Βαπτιστή2. Γιατί ό Λάμεχ ονόμασε τό υΙό του Νώε, 
πού σημαίνει “άνάπαυση”, έάν ή λέξη μεταφρασθέϊ στη δική μας 
γλώσσα. Δικαιολογώντας τότε ό Λάμεχ κατά κάποιο τρόπο τήν αιτία 
αυτού τού ονόματος, είπε- «Αυτός θά μάς αναπαύσει άπό τά έργα μας,

2. Λουκά 1,76.
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από τών έργων ημών, καί άπό τής γη ς  ής κατηράσατο Κύριος ό  
Θεός». Έ πί λαμπραΐς ούν οϋτω καί λιπαρωτάταις έλπίσιν ή  Νώε 
γένεσις προανεφωνεϊτο τοΐς πάλαι. Καί ην δέκατος εξ Ά  δαμ διά Σήθ 
γενεαλογούμενος, μέχρις αύτοϋ διήκοντος τού διακεκλήσθαι δεϊν 

5  πρός άπάντων θεούς τούς εξ ’Ενώς γεγονότας, τού έπίκλην θεού.
«Άλλ’ ην ό Νώε», φησί, «πεντακοσίων ετών, καί έγέννησε τρεις 

υιούς, τον Σήμ τον Χάμ, τον Ίάφεθ». Καί ό μέν Σήμ «τελείότης», 
ήτοι «φύτευμα» μετονομάζοιτο αν εξ Εβραίων ε ις 'Ελλάδα φωνήν, 
«θερμασία» δε ό Χάμ, «πλατυσμός» δε ό Ίάφεθ. Ε ιτά φησι το 

ίο Γρφ/μα τό ίερόν «Έγένετο δε ήνίκα ήρξαντο ο ί άνθρωποι πολλοί 
γίνεσθαι επί τήςγής, καί θυγατέρες έγεννήθησαν αύτοΐς. Ίδόντες δε 
οι νίοί τοϋ θεού τάς θυγατέρας των ανθρώπων, δτι καλαίείσιν, ελα- 
δον έαντοϊς γυναίκας άπό πασών ών έξελέξαντο. Καί είπε Κύριος ό 
Θεός· Ού μη καταμείνη τό πνεύμα μου έν τοΐς άνθρώποις τούτοις εις 

15 τον αιώνα, διά τό είναι αύτούς σάρκας. 'Έσονται δε α ί ήμέραι αύτοϋ 
ρκ' έτη. Οί δε γίγαντες η σαν έπί τής γή ς έν ταΐς ήμέραις έκείναις». 
Καί μετ’ έκεϊνο- «'Ως άν είσεπορεύοντο ο ί υίοί τοϋ θεοϋ πρός τάς 
θυγατέρας των άνθρώπων, καί έγέννησαν έαντοϊς- έκεϊνοι ή  σαν οί 
γίγαντες ο ί art αίώνοςοί άνθρωποι ο ί όνομαστοί». ’Επειδή γάρ εις 

20 πολλήν ήδη πληθνν τό τών ανθρώπων έξετείνετο γένος, εις επιθυ
μίαν έκτοπωτάτην γυναίων έκπεπτωκότες ο ί υιοί, φησί, τοϋ θεοϋ, 
έλαβον έαυτοΐς γυναίκας άπό πασών ών έξελέξαντο. Οϊδαμεν ονν 
ότι τών άντιγράφων τινά περιέχει σαφώς- «.Ιδόντες δε ο ί άγγελοι 
τοϋ Θεοϋ τάς θυγατέρας τών άνθρώπων».

25 Εϊτα περι τρέπουσί τινες τής φιλοσαρκίας τά εγκλήματα, καί της 
οϋτω μυσαρωτάτης επιθυμίας άνάπτουσι τάς αιτίας ώλισθηκόσιν 
άγγέλοις, ο ί τήν ιδίαν αρχήν ού τετηρήκασι, κατά τό γεγραμμένον. 
’Εγώ δε ότι παν άρρώστημα νοϋ πρέπει άν έκείνοις, φαίην άν καί 
σννθησομαι, τό δέ γε  τοϋ εικότοςλογισμού τήν έπί τώ πράγματι 

30 πίστιν ώς άπωτάτω φέρεσθαι σνγχωρεΐν, ειη άν, ώ ςγέμοι φαίνεται, 
τών άτοπωτάτων. Σκοπός γάρ ήμΐν τήν έφ’ έκάστω τών γεγραμμέ-

3. Γεν. 5,29. 4. Γεν. 5,32.
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και άπό τη γή, την όποια καταράστηκε ό Κύριος καί Θεός»3. Μέ τέτοιες 
λαμπρές καί τόσο πολύ ευχάριστες έλπίδες γινόταν δέκτη ή γέννηση 
τοΰ Νώε άπό τούς παλιούς. Καί ήταν δέκατος γενεαλογούμενος άπό 
τον Άδάμ διά τοΰ Σήθ, πού έφτανε μέχρι αύτόν ή συνήθαα, σύμφωνα 
μέ τήν όποια ονομάζονταν θεοί όλοι οί άπόγονοι τοΰ Ένώς, ό όποιος 
έπονομαζόταν θεός.

Συνεχίζοντας ή Γραφή λέγει· «Ό Νώε ήταν πεντακοσίων ετών, καί 
γέννησε τρεις υιούς, τον Σήμ, τον Χάμ καί τόν Ίάφεθ»4. ’Από αύτούς ό 
Σήμ, πού σήμαινε “τελειότητα”, θά μπορούσε νά μετονομασθεΐ άπό τήν 
έβραϊκή στήν έλληνική γλώσσα “φύτευμα”, ό Χάμ “θέρμανση”, καί ό 
Ίάφεθ “πλατυσμός”. "Επειτα ή άγια Γραφή λέγει/ «"Οταν άρχισαν οί 
άνθρωποι νά πληθύνονται πάνω στή γή, γεννήθηκαν καί θυγατέρες σ’ 
αύτούς. Βλέποντας λοιπόν οί υίοί τοΰ θεού (Σήθ) τις θυγατέρες τών άν- 
θρώπων ότι είναι ωραίες, πήραν γιά τόν έαυτό τους γυναίκες άπό όλες 
αυτές πού διάλεξαν. Καί είπε ό Κύριος καί θεός· δέν θά άναπαυθεί τό 
πνεΰμα μου ποτέ στούς άνθρώπους αύτούς, επειδή έχουν φρόνημα σαρ
κικό. Καί τά χρόνια τής ζωής τους θά είναι έκατόν είκοσι. Τόν καιρό 
εκείνο υπήρχαν οί γίγαντες πάνω στή γή. ’Αλλά καί στη συνέχεια, όταν 
οί άνθρωποι (υίοί) τού Θεοΰ έπαιρναν ώς συζύγους τους τις θυγατέρες 
τών άνθρώπων γεννούσαν παιδιά γι’ αύτούς, καί αύτά ήταν οί γίγα
ντες, οί άνθρωποι οί περιβόητοι στούς αιώνες»5. "Ομως, επειδή τό γένος 
τών άνθρώπων πληθυνόταν πολύ, οί υίοί τοΰ Θεοΰ (τοΰ Σήθ), λέγει, 
έχοντας πέσει σέ άσυνήθιστη επιθυμία γυναικών διεφθαρμένων, νυμ- 
φεύθηκαν γυναίκες άπό όλες έκεΐνες πού διάλεξαν. Γνωρίζουμε βέβαια 
ότι μερικά άπό τά χειρόγραφα αναφέρουν καθαρά· «"Οταν οί άγγελοι 
τοΰ Θεοΰ είδαν τις θυγατέρες τών άνθρώπων»6.

Έξαιτίας αύτοΰ μερικοί μετατρέπουν τά εγκλήματα τής φιλοσαρ- 
κίας, καί πυροδοτοΰν τις δικαιολογίες της τόσο σιχαμερής επιθυμίας, 
μέ τη δικαιολογία ότι έξώκειλαν καί οί άγγελοι, οί όποιοι δέν τήρησαν 
τή θέση τους, όπως είναι γραμμένο7. Έγώ όμως θά έλεγα καί θά συμ- 
φωνοΰσα, ότι κάθε άρρώστια τοΰ νοΰ ταιριάζει σ’ εκείνους, άλλά τό νά 
επιτρέπουμε τήν πίστη στο θέμα αύτό νά φέρεται πέρα άπό τόν πρέπο
ντα λογισμό, μέ τή δικαιολογία ότι γίνεται άπό πολύ παλιά, θά ήταν, 
όπως μοΰ φαίνεται, άπό τά πώ παράλογα. Γιατί σκοπός μας είναι νά 
θέλουμε νά έξετάζουμε μέ προσοχή τήν αλήθεια καθενός άπό αύτά που

5. Γεν. 6,1-4. 6. Γεν. 6,2. 7. ’Ιούδα 6.
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νων αλήθειαν κατασκέτιτεσθαι φιλεΐν, καί ούχί όή πάπω ς τά τής 
τών δαιμόνων αγέλης έννοεΐν άρρωστηματα. Μάλιστα μέν γάρ άεί 
τάς έπιθνμίας έπομένας όρώμεν τοϊς έν ήμΐν αντοϊς καί έμφύτοις 
κινήμασιν. ”Η  γάρ τά σαρκός άγαπώμεν πάθη, ή  ό ί ών άν γένοιτο 

5 τά σαρκός, ταϋτα περί πλείστου ποιεΐν είθίσμεθα. 'Έξω όέ νόμων 
των φυσικών, ούκ άποκομίζουσιν ημάς ήόοναί, κατάγε τό αύτφμοι 
καλώς τε καί αληθώς έχειν όοκοϋν Οιον φέρε είπεϊν, βρώσίς τε καί 
πόσις καί ή γυναίων τυχόν όμιλία φυσική, σαρκός άν εΐεν έργα τε 
καί πάθη, πλούτου όέ α ύ  καί όόξης έπιθυμίαι, ταϊς τής σαρκός 

ίο ύπηρετοϋσιν ήόοναΐς, καί σχεόόν άπαντα όιά τούτων έρχεται τά έν 
κόσμω πάθη, κατά τό λεχθέν τώ σοφώ μαθη ηγ, ότι «πάν τό έν κόσμω, 
ή έπιθυμία τής σαρκός καί ή έπιθνμία των οφθαλμών καί ή άλαξο- 
νεία τοϋ βίου». Των τοιούτων ημάς α ί πικραί έπιθυμίαι καί όειναί 
σαγηνεύουσιν ευκόλως έπί τό φρονεΐν έλέσθαι καί όρςίν τά τήςσαρ- 

15 κός, τών γε  μην έξω σώματος καί παρά φύσιν έρςίν ούόείς άναπείσει 
λόγος

Ειτα πώς ούκ άν γένοιτο μωρίας έγγύς τό σαρκικών έράσθαι 
λέγειν τά σαρκός ανωτέρω καί έξεστηκότα πνεύματα. Ποίαν εις τοϋ- 
το κίνησιν έχοντα φυσικήν, ή  ποιου νόμου κατερεθίζοντος, καθάπερ 

20 άμέλει, καί ημάς αύτονς εις γε τό χρήναι όιψςίν τά τοιάόε τών πα
θών, άλλως τε; Μη γάρ όή τυχόν τής έπί τούτοις αιτίας απαλλάττο- 
μεν τών όαιμονίων τό στίφος. Ά  νόσιον γάρ καί δέβηλον καί εις πάν 
ότιοϋν τών έκτόπων εύπετές. Καί νοσείτω μετά τών άλλων, εί όοκεζ 
καί τάς παρά φύσιν ήόονάς. Άλλ" όταν ή θεία λέγει Γραφή, ώς σνν- 

25 ήεσαν μέν τοϊς γυναίοις, τά όέ έτεκε τούς καλουμένους γίγαντας, 
τοντέστιν έξαίσια τέρατα, πλήν ανθρώπους λογικούς, τ ί όή άρα 
πρός τούτο όιαλογίζεσθαι χρή; Ού γάρ από γε πνευμάτων τών άπω- 
τάτω σαρκός γένοιτ" άν εις γύναιον ανθρώπου καταβολή. Είκαιο- 
μυθούσι όέ τινεςκαί κατασοφίζονται τό χρήμα, πιθανοΐς ώςοιονται 

30 λογισμοΐς τό αδύνατον ύποκλέπτοντες- γεγονότα γάρ έν άνόράσι τά 
πονηρά φασι δαιμόνια, ό ί αύτών είργάζετο τάς τών σπερμάτων 
καταβολάς. Ά καλλή όέ σφόόρα καί άμαθίας έμπλεων τον λόγον

8. Α' Ίω. 2,16.
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είναι γραμμένα, καί οπωσδήποτε νά μή δεχόμαστε τά άρρωστη μένα 
διανοήματα τής άγέλης των δαιμόνων. ’Αντίθετα, πρέπει νά βλέπουμε 
πάντοτε τις έπιθυμίες μας νά άκολουθούν τά έμφυτα κινήματα πού 
υπάρχουν μέσα σέ μάς τούς ίδιους. Γιατί, ή θά άγαπάμε τά σαρκικά 
πάθη, ή θά συνηθίσουμε νά άσχολούμαστε σέ μεγάλο βαθμό μέ εκείνα 
άπό τά όποια γεννιούνται τά πάθη τής σάρκας. Σύμφωνα βέβαια με 
αύτό πού νομίζω δτι είναι καλό καί άληθινό, οί ήδονές δέν μας μεταφέ
ρουν έξω άπό τούς φυσικούς νόμους. 'Όπως, γιά παράδειγμα, τό φα
γητό καί τό πιοτό καί ή φυσική, ενδεχομένως, επαφή με γυναίκες, είναι 
έργα καί πάθη τής σάρκας. Επίσης οί έπιθυμίες τού πλούτου καί τής 
δόξας ύπηρετούν τις ήδονές τής σάρκας, καί σχεδόν δλα τά πάθη τού 
κόσμου όφείλονται σ’ αύτά, σύμφωνα μέ αύτό πού ειπώθηκε άπό τον 
σοφό μαθητή· δηλαδή, «Κάθε τι πού ύπάρχει στον κόσμο, ή σαρκική 
επιθυμία, καί ή έπιθυμία τών ματιών, καί ή άλαζονεία τής ζωής»8. Οί 
βλαπτικές καί φοβερές έπιθυμίες αύτών μάς παρασύρουν εύκολα στο 
νά θέλουμε νά σκεπτόμαστε καί νά κάνουμε αύτά πού έχουν σχέση με 
τή σάρκα, ενώ τό νά επιθυμούμε αύτά πού είναι έξω άπό τό σώμα καί 
παρά φύση, κανένας λόγος δέν θά μάς πείσει.

Πώς λοιπόν νά μή έγγίζει τά δρια τής μωρίας τό νά λέμε, δτι τά 
άνώτερα καί έξω άπό τή σάρκα πνεύματα επιθυμούν τά τής σάρκας; 
Ποιά φυσική παρόρμηση έχουν γι’ αύτό, ή ποιος νόμος τά έρεθίζει, έτσι 
δηλαδή δπως καί έμάς τούς ίδιους, στο νά πρέπει νά διψούν οπωσδή
ποτε τά πάθη αύτά; Δέν πρέπει λοιπόν νά απαλλάσσουμε άπό τήν αιτία 
γι’ αύτά τά στίφη τών δαιμόνων. Γιατί είναι άνόσια καί βέβηλα καί 
εύκολα στό νά κλίνουν σέ κάθε τι άπό τά άτοπα, καί μαζί μέ δλα τά 
άλλα νά πάσχουν, έάν θέλουν, άκόμα καί άπό τις παρά φύση ηδονές. 
"Οταν όμως ή άγια Γραφή λέγει, δτι ήρθαν σέ συνουσία μέ τις άνήθικες 
έκεΐνες γυναίκες, καί αυτές γέννησαν αύτούς πού λέγονται γίγαντες, 
δηλαδή πελώρια τέρατα, καί δχι λογικούς άνθρώπους, τί πρέπει νά 
σκεθφούμε άραγε γι’ αύτό; Γιατί δέν είναι δυνατόν πνεύματα άνώτερα 
άπό τη σάρκα νά έρθουν σέ συνουσία μέ γυναίκα άνθρώπου. Μιλούν 
άπερίσκεπτα ορισμένοι καί σοφίζονται τό πράγμα αύτό, ύποκλέπτο- 
ντας αύτό πού είναι άδύνατο μέ πιθανοφανεΐς, δπως πιστεύουν, συλλο
γισμούς. Γιατί λένε, δτι τά πονηρά πνεύματα μπήκαν σέ άνδρες, καί 
μέσα άπό αύτούς έκαναν τήν έκσπερμάτωση. "Ομως τά λεγόμενό τους 
τά βρίσκουμε τελείως άκομψα καί γεμάτα άμάθεια. Γιατί αύτό πού δέν
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αύτοϊς ενρήοομεν. "Ο γάρ ούκ εΐρηκεν ή θεία Γραφή, τίνα όή τρά
των παραόεξόμεθα καί έν τοΐς αληθώς έχουσι καταλογωύμεθα;

Ονκοϋν άναγνωσόμεθα μάλλον « ϊόόντες όέ ο ί υίοί τοϋ θεοϋ 
τάς θυγατέρας των ανθρώπων, δτι καλαίείσιν, έλα δον έαυτοΐς 

5 γυναίκας από πασών ών έξελέξαντο». Έ μπεόοΐ όέ μάλλον ήμϊν 
όρθώς έχουσαν την τοιάνόε γραφήν και ή παρά τών ετέρων ερμη
νευτών άπόόοσις Ά  κυλάς μέν γάρ φησιν, «ϊόόντες όέ ο ί υίοί τών 
θεών τάς θυγατέρας τών ανθρώπων». Σύμμαχος όέ α ύ άντί τοϋ, 
«υίοί τών θεών», έκόέόωκεν «οί υίοί τών όυναστευόντων». «Υιούς όέ 

ίο θεών» και μήν καί «όυναστευόντων» τούς από γε τοϋ Σήθ καί τοϋ 
Ένώςώνόμαζον, όιά τε τήνένοϋσαν αύτοϊςόσιότητακαί φιλοθείαν, 
καί τό πάντων όύνασθαι καταθλεΐν τών άνθεστηκότων, έπαμύνον- 
τός που κατά τό είκός τοϋ Θεοϋ καί περιφανές άποφαίνοντος τό 
ίερώτατόν τε καί άγιον γένος, όπερ ήν άμικτον τώ έτέρω, τουτέστι, 

15 τοΐς άπό Κάϊν καί μήν καί Λάμεχ δς όή καί κατ' ίχνος ιών τοϋ 
πατρός γέγονε φονεντής- ώμολόγει γάρ, «"Οτι άνόρα άπέκτεινα εις 
τραύμα έμοί, καί νεανίσκον εις μώλωπα έμοί». "Εωςμέν ονν τό ίερόν 
γένος αυτό καθ’ έαυτό καί αμιγές τοϋχείρονος όιετέλει, τής εις Θεόν 
εύσεδείας τό κάλλος ακραιφνές ετι καί άπαραποίητον έναστράπτον 

20 έν αύτοϊς ήν καί άξιαγάστους έτίθει, έπειόή όέ παρώλισθον εις φιλο- 
σαρκία καί γυναίων ώραις έκσεσοδημένοι, πρός άπόστασιν 7)σαν, 
«Έλαδον γάρ», φησίν, «άπό πασών ών έξελέξαντο έκ τών θυγατέ
ρων τών ανθρώπων», τουτέστι τών άπό Κάϊν, καίτοι θεοί καί θεών 
υίοί καί όυναστευόντων ονομαζόμενοι, παρεκομίζοντο λοιπόν πρός 

25 τά εκείνων εθη καί εις αίσχράν τε καί δέδηλον πολιτείαν καί ζωήν. 
Καί ετικτονμέν αίγυναίκες τέρατα, παραχαράττοντος Θεοϋ καί αύ- 
τά λοιπόν τών άνθρωπίνων σωμάτων τά κάλλη, όιά τό άκρατές εις 
ορέξεις πορνικάς τών τηνικάόε.

ΤΗσαν όέ ο ί τικτόμενοι γίγαντες, τουτέστιν άγριοί τε καί εύ- 
30 σθενεϊς καί πολύ παθόντες τό είόεχθές καί τοΐς τών σωμάτωνμεγέ- 

θεσι πλεονεκτοϋντες τών άλλων. Ίστέον όέ δτι τούς άγαν εύρωστά- 
τους γίγαντας αποκαλείν κατείθισταί πως τής θεοττνεύστου Γραφής 
ό λόγος. Καί γοϋν έφη περ ί τε Περσών καί Μήόων όιά φωνής 
προφητών «Γίγαντες έρχομαι πληρώσαι τον θυμόν μου χαίροντες
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τό έχει πει ή άγια Γραφή, μέ ποιόν τρόπο θά τό παραδεχθούμε καί θά 
τό κατατάξουμε σ’ αυτά πού είναι άληθινά;

"Ας διαβάσουμε λοιπόν τη Γραφή· «"Οταν οί υίοί του θεοΰ (Σήθ) 
είδαν τις θυγατέρες των άνθρώπων, δτι είναι ωραίες, πήραν γιά τούς 
έαυτούς τους γυναίκες άπό έκεϊνες πού διάλεξαν»9. Μάς βεβαιώνει 
βέβαια δτι ή γραφή αυτή είναι σωστή καί ή άπόδοσή της άπό τούς 
άλλους έρμηνευτές. Γιατί ό ’Ακύλας λέγει· «“Οταν είδαν οί υίοί των θε
ών τις θυγατέρες τών άνθρώπων». Καί ό Σύμμαχος πάλι άντί του, «υίοί 
τών θεών», έξέδωσε· «οί υίοί εκείνων πού έξουσίαζαν»». Υιούς βέβαια 
τών θεών, καί μάλιστα καί τών έξουσιαστών, ονόμαζαν τούς υιούς τοΰ 
Σήθ καί του Ένώς, καί γιά την ευσέβεια καί την άγάπη πού είχαν πρός 
τόν Θεό, καί επειδή μπορούσαν νά έξουσιάζουν έκείνους πού άντιστέ- 
κονταν, μέ τη βοήθεια, όπως ήταν φυσικό, του Θεού, ό όποιος άποδεί- 
κνυε ένδοξο τό ίερώτατο καί άγιο γένος, τό όποιο δεν είχε ανάμιξη μέ 
τό άλλο γένος, τών άπογόνων τοΰ Κάϊν καί τοΰ Λάμεχ, ό όποιος, βαδί
ζοντας στά ίχνη τοΰ πατέρα του, έγινε φονιάς. Γιατί όμολογοΰσε· «"Οτι 
σκότωσα άνδρα επειδή μέ τραυμάτισε, καί νεανία έπειδή μέ πλήγω
σε»10. Γιά δσο χρονικό διάστημα λοιπόν αυτό τό ιερό γένος έμενε μόνο 
του, χωρίς νά άναμιγνΰεται μέ τό χειρότερο, ή ομορφιά τής εΰσέβαας 
πρός τόν Θεό άστραφτε καθαρή καί γνήσια, καί τούς έκανε άξιαγάπη- 
τους, όταν όμως παρασύρθηκαν σέ σαρκικές απολαύσεις καί άπομα- 
κρύνθηκαν προσέχοντας τά κάλλη τών ανήθικων γυναικών, γιατί λέ
γει, «Πήραν γυναίκες όλες όσες διάλεξαν άπό τις θυγατέρες τών άν
θρώπων»11, δηλαδή τών άπογόνων τοΰ Κάϊν, άν καί ονομάζονταν θεοί 
καί υίοί θεών καί δυναστών, προσαρμόσθηκαν τότε μέ τά ήθη έκείνων, 
καί μέ τήν αισχρή καί ανόσια συμπεριφορά καί ζωή. Καί οί γυναίκες 
τους γεννοΰσαν τέρατα, επειδή ό Θεός παραποιοΰσε άκόμα καί αυτή 
τήν ομορφιά τών άνθρώπινων σωμάτων, έξαιτίας τής άκράτειας τών 
τότε σέ πορνικές ορέξεις.

Αυτοί λοιπόν πού γεννιούνταν ήταν γίγαντες, δηλαδή άγριοι καί 
ρωμαλέοι καί πολύ άποκρουστικοί, καί ύπερτερσΰσαν τών άλλων στο 
ύψος τών σωμάτων. Πρέπει νά γνωρίζουμε όμως, ότι τούς πάρα πολύ 
δυνατούς σωματικά ή θεόπνευστη Γραφή συνηθίζει κατά κάποιο 
τρόπο νά τούς ονομάζει γίγαντες. Καί πράγματι γιά τούς Πέρσες καί 
τούς Μήδσυς λέγει μέ τή φωνή τών προφητών· «'Ερχονται γίγαντες νά

9. Γεν. 6,2. 10. Γεν. 4,23. 11. Γεν. 6,2.
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άμα καί ύδρίζοντες». Προσκεισόμεθα όέ ονόαμώς ταΐς Ελλήνων 
ψενόοεπίαις. Είώθασι γάρ οίπαρ’ αντοΐςλογάδες, ποιηταί δέμάλι
στα, κατά τό αντοΐς εν έχειν όοκοϋν τάς των πραγμάτων άφηγεϊσθαί 
τε καί διαπλάττειν φύσεις αϊρειν τε ύψοΰ τά μικρά καί κατερριμμέ- 

5 να, καί ταΐς άγαν ψενδομνθίαις κατασεμνύνειν οϊεσθαι όεΐν, καν εί 
πολύ τοϋ πρέποντος έξοίχοιτο τό διήγημα. ΤΩν όμέν τήν Σικελίαν 
δλην ύφ’ ενός των γιγάντων άνερρίφθαι φησί εις τον ονρανόν, ό όέ 
καί έτι μεΐζόν τε καί άπηχέστερον έφ’ έτέρω φενδεται. Γεγόνασι μέν 
γάρ, ώς έφην, δεινοί μέν ίδεΐν, άπλετοι δέ εις αλκήν, σκληροί καί 

ίο δυσάντητοι, καί ταΐς των σωμάτων νπεροχαΐς δραχύ κατά τό είκός 
των άλλων ύπεραιρόμενοι, πλήν ον, καθάπερ ο ί τά έπ* αντοΐς μν- 
θοπλαστεΐν είωθότες, καί αυτών ήπτοντο νεφών.

γ'. Μεμιγμένων τοιγαροϋν άλλήλοις τών γενών καί πάντων άπο- 
νενενκότων εις άχάλινον αμαρτίαν, «Είδε», φησί, «.Κύριος ό Θεός, 

15 ότι έπληθύνθησαν αίκακίαι τών ανθρώπων επί της γης, καί πάς τις 
διανοείται έν τη καρό ία αύτοϋ έπιμελώς πονηρά πάσας τάς ή μέρας, 
καί ένεθνμήθη ό Θεός», ήτοι μετεμελήθη· καί καθ' έτέραν όέ έκδο- 
σιν, τήν Άκύλον φημί, «"Οτι έποίηοε τόν άνθρωπον επί της γης, καί 
διενοήθη καί εΐπεν Άπαλείψω τόν άνθρωπον ον έποίησα από προ- 

20 σώπον τήςγής, από άνθρώπον έως κτήνονς, καί από τών έρπετών 
έως τών πετεινών τοϋ ονρανοϋ, ότι ένεθνμήθην ότι έτιοίησα αύτούς. 
Νώε όέ ενρε χάριν ένώπιον Κνρίον τοϋ Θεοϋ». Σννίηςότι κατά παν
τός άνθρωπον δούλεται τήν όπάλειψιν. Επειόή δέ τοΐς της ενσεδεί- 
ας τρόποις ό Νώε κατεκαλλ ύνετο, δνσωπεΐται μόνον, καί ον σνν- 

25 όιόλλνσι τοΐς έτέροις αυτόν, άνασώζει όέ πανοικί. Καί όή φησιν 
πρός αυτόν «Καιρός παντός άνθρώπον ήκει έναντίον έμοϋ, ότι 
έπλήσθη ή γή  άδικίας απ' αυτών, καί ίόού εγώ καταφθείρω αύτούς 
καί τήν γην. Ποίησον ονν σεαντω κιδωτόν έκ ξύλων τετραγώνων 
νοσσιάς ποιήσεις κατά τήν κιδωτόν, καί άσφαλτώσεις αντήν έσωθεν 

30 τε και έξωθεν τη άσφάλτω. Καί οντω ποιήσεις τήν κιδωτόν τριακο- 
σίων πήχεων τό μήκος τής κιδωτοϋ, καί πεντήκοντα πήχεων τό πλά
τος, καί τριάκοντα πήχεων τό νψος αύτής. Επισννάγων ττοιήσεις

12. Ήσ. 14,9.
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Ικανοποιήσουν τον θυμό μου, γεμάτοι χαρά καί συγχρόνως βρίζο
ντας»12. 'Όμως δεν θά συμμερισθοΰμε καθόλου τις ψευδολογίες των 
Ελλήνων. Γιατί συνηθίζουν οΐ πολυλογάδες τους, καί ιδιαίτερα οί ποι
ητές, νά διηγούνται καί νά πλάθουν τις φύσεις των πραγμάτων έτσι 
δπως αύτοί νομίζουν ότι τούς βολεύει, καί μεγαλοποιούν τά μικρά και 
άξια περιφρονήσεως, καί με τις ύπερβολικές ψευδολογίες τους νομί
ζουν δτι πρέπει νά τά επαινούν, άκόμα καί δταν ή διήγηση έχει ξεφύγει 
πολύ άπό αύτό πού πρέπει. ’Από αύτούς κάποιος λέγει ότι ολόκληρη ή 
Σικελία ρίχθηκε άπό κάποιον γίγαντα στον ούρανό, ενώ άλλος λέγει 
ψευδόμενος πολύ περισσότερα καί άνάρμοστα άπό τον άλλο. 'Ότι δη 
λαδή, όμως είπα, ήταν φοβεροί στο νά τούς βλέπουν, άσύγκριτοι στ»: 
σωματική δύναμη, σκληροί καί δυσάρεστοι στη συνάντηση, καί με τήλ 
σωματική ύπεροχή τους, ύπερεΐχαν, όπως φαίνεται, κατά τι άπό τούς 
άλλους, όχι όμως, όπως συνηθίζουν οί μυθοπλάστες τους, ότι τάχα 
άκουμπούσαν σχεδόν στά σύννεφα.

3. 'Όταν λοιπόν άναμίχθηκαν τά γένη μεταξύ τους καί όλοι έκλιναν 
πρός την άχαλίνωτη άμαρτία, «Είδε», λέγει, «ό Κύριος καί Θεός, ότι 
αύξήθηκαν οί κακίες των ανθρώπων στη γη, καί ό καθένας μέσα στην 
καρδιά του σκέφτεται διαρκώς τά κακά όλες τις ήμέρες, καί θυμήθηκε 
ό Θεός», δηλαδή μετάνοιωσε, καί σύμφωνα με άλλη παράδοση, έννοώ 
τού Άκύλα, «ότι έπλασε τόν άνθρωπο πάνω στή γη, καί σκεφθηκε καί 
είπε· Θά έξαφανίσω τόν άνθρωπο πού δημιούργησα άπό τό πρόσωπο 
τής γης, άπό τούς άνθρώπους μέχρι τά κτήνη, καί άπό τά έρπετά μέχρι 
τά πετεινά τού ουρανού, γιατί μετάνοιωσα πού τούς δημιούργησα. Ό  
Νώε όμως βρήκε χάρη άπό τόν Κύριο καί Θεό»13. ’Αντιλαμβάνεσαι ότι 
ήθελε τήν έξαφάνιση όλων των άνθρώπων. Επειδή όμως ό Νώε διακρι 
νόταν γιά την εύσεβή συμπεριφορά του, ύποχωρεΐ καί μόνο αύτόν συγ 
χωρεΐ, καί δεν τόν άφανίζει μαζί με τούς άλλους, άλλά τόν σώζει μαζί μι 
όλη την οίκογένειά του. Λέγει λοιπόν σ’ αύτόν «Έφτασε τό τέλος όλατ 
των άνθρώπων, γιατί γέμισε ή γή άδικία άπό αύτούς. Θά τούς κατα 
στρέψω αύτούς καί τη γή. Κατασκεύασε λοιπόν γιά τόν έαυτό σου μιό 
κιβωτό άπό ξύλα τετράγωνα. Νά κάνας καί διαμερίσματα στήν κιβωτό 
καί νά τήν άλείψεις με άσφαλτο μέσα καί έξω. Οί διαστάσεις τής 
κιβωτού νά είναι οί έξης· τό μήκος τής κιβωτού θά είναι τριακοσίων 
πήχεων, τό πλάτος της πενήντα πήχεις, καί τό ύψος της τριάντα πήχεις.

13. Γεν. 6,5-8.
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τήν κιβωτόν, καί εις πήχυν συντελέσεις αυτήν άνωθεν». Κ αί μεθ' 
έτερα πάλιν «Είσελεύστ/ όέ εις τήν κιβωτόν συ καί ο ί υιοί σου καί ή 
γυνή σου», φησίν, «και αίγυναίκες των υιών σου μετά σοϋ, και ало 
πάντων των θηρίων καί από πάντων των κτηνώ ν καί άπό πάσης 

5 σαρκός δύο δύο. Ά πό πάντων είσάξεις εις τήν κιβωτόν, ΐνα τρέφης 
μετά σεαυτοϋ· άρσεν καί θήλυ έσονται από των πετεινών πάντων 
κατά γένος· καί ало των κτηνών κατά γένος, καί όσιό πόντων τών 
έρπετών τών έρπόντων έπί τής γη ς κατά γένος αυτών δύο δύο. Ά πό  
πάντων είσελεύσονται πρός σέ τρέφεσθαι μετά σοϋ, άρσεν καί θήλυ. 

Ό Καί ало μέν τών καθαρών έπτά έπτά σνλλέξεις», φησί «δύο όέ α ύ έκ 
τών ακαθάρτων».

Τούτων τοιγαροϋν άπάντων έκπεπερασμένων, καθάπερ προσέ- 
ταξεν ό τών δλων Θεός, κατεπνίγετο μεν πάσα σάρξ, όλην έπικλυ- 
ζόντων τήν ύπουράνισν ύετών καί χαλάζης καί ραγόαιοτάτης ύόά- 

15 των καταφοράς τής άνωθεν καί έξ ούρανοΰ, έπενηχετο όέ ή κιβωτός 
φόρτον έχουσα δικαίαιν ψυχάς. Άλλά βραχύ τών ύδάτων ύφιζηκό- 
των, «’Εκάθισε», φησίν, «7] κιβωτός έπί τάόρη τά Αραράτ, καί άνοί- 
ξας ό Νώε τήν θύραν τής κιβωτοϋ, πέμπει τον κόρακα ίόεϊν είκεκό- 
πακε τό ΰόωρ άπό προσώπου τήςγής, ό όέ ούχ ύπέστρεψεν. Εΐταμετ' 

20 έκεΐνον ήφίει περιστεράν, και ούχ εύροϋσα», φησίν», ή  περιστερά 
άνάπαυσιν τοϊς ποσίν αύτής, ύπέστρεψε πρός αύτόν εις τήν κιβωτόν 
ότι ΰόωρ ήν έπί πάν τό πρόσωπον τής γής. Και έκτείνας Νώε τήν 
χεΐρα αύτοϋ, ελαβεν αύτήν καί είοιίγαγεν αυτήν πρός έαυτόν εις τήν 
κιβωτόν. Έξεπέμπετο όέ καί όευτέρα μεθ" ημέρας έπτά, καί ύπενό- 

25' στήσε πρός έσπέραν, κόρφος έλαίας έχουσα έν τώ στόματι αύτής καί 
τρίτην ήφίει πάλιν μ εθ  ημέρας έπτά, ή  όέ ού προσέθετο», φησί «τοϋ 
έπιστρέψαι πρός αύτόν έτι». Συνήκε όέ οϋτω λοιπόν ώς κατεπόθη 
μεν άπαν έκ τής γής τό ΰόωρ. ’Ώφθη όέ πάλιν ή  ξηρά καί τό έν αύτβ.

’Επειδή όέ όμοϋ τοϊς ίόίοις τέκνοις και απασι τοϊς συνειλεγμέ- 
30 νοις έξέτορέ τε λοιπόν καί τών ύδάτων άπηλλαγμένην τήν γήν έθεά- 

σατο, θυσιαστήριον εύθνς άνεόείματο, καί όλοκαυτοϋν έσπούόαζε 
τά καθαρά καί άβέβηλα τών κτηνών καί τών πετεινών, άνατιθείς, 
οιμα ί που, τά χαριστήρια τφ  διασώσαντι Θεώ. Ου γεγονότος, 
«Ώσφράνθη», φησί, «Κύριος ό  θεός οσμήν εύωδίας καί είπε Κύ
ριος ό  Θεός διανοηθείς Ού μή προσθήσω έτι τοϋ καταράσασθαι
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Καί νά συγκλείσεις τις πλευρές της κιβωτού στο έπάνω μέρος, έτσι ώστε 
ή έπάνω σκέπη νά έχα πλάτος ενός πήχεως»14. Καί μετά άπό άλλα λέγει 
πάλι- «Θά μπεις στην κιβωτό σύ καί οί υιοί σου καί ή γυναίκα σου, καί 
οί γυναίκες τών υίών σου μαζί με σένα, καί άπό ένα ζεύγος άπό δλα τά 
θηρία, καί άπό δλα τά κτήνη, καί άπό κάθε σάρκα. Θά βάλεις άπό δλα 
στην κιβωτό, καί θά τά τρέφεις μαζί σου. Θά υπάρχουν άρσενικό καί 
θηλυκό άπό δλα τά πτηνά κατά είδος, καί άπό δλα τά ερπετά πού σύρο
νται στη γη κατά είδος άνά δύο. Θά μπουν άπό δλα μαζί μέ σένα, καί 
θά τρέφονται μαζί σου, άρσενικό καί θηλυκό. ’Από τά καθαρά θά συγ
κεντρώσεις», λέγει, «έπτά καί επτά, καί άπό τά άκάθαρτα άνά δύο»15.

"Οταν λοιπόν δλα αυτά πραγματοποιήθηκαν όπως διέταξε ό Θεός 
τών δλων, έξαφανιζόταν βέβαια κάθε σάρκα, άφοϋ οί βροχές καί τό 
χαλάζι καί ή ορμητική πτώση τών ύδάτων άπό πάνω καί άπό τον ουρα
νό κατέκλυζαν τά πάντα, ή κιβωτός όμως έπέπλεε έχοντας γιά φορτίο 
τις ψυχές τών δικαίων. ’Αλλά δταν τά νερά υποχώρησαν λίγο, «Κάθι
σε», λέγει, «ή κιβωτός στά όρη ’Αραράτ, καί άνοίγοντες ό Νώε τήν πόρ
τα της κιβωτού, έστειλε τον κόρακα γιά νά δει έάν σταμάτησε νά υπάρ
χει νερό στη γη, ό κόρακας όμως δέν έπέστρεψε. Έπειτα, μετά τον κό
ρακα άφησε έλεύθερο ένα περιστέρι, τό όποιο, έπειδή δέν βρήκε πού νά 
ξεκουράσει τά πόδια του, γύρισε πίσω σ’ αυτόν στην κιβωτό, γιατί 
ύπηρχε νερό σ’ δλη τήν επιφάνεια της γης. Ό  Νώε άπλωσε τότε τό χέρι 
εου, τό έπιασε καί τό έβαλε μαζί του μέσα στην κιβωτό. Στάλθηκε καί 
δεύτερο περιστέρι μετά άπό εφτά ή μέρες, καί γύρισε πάλι πίσω κατά τό 
απόγευμα, φέροντας ένα κλαδί έλιάς στο στόμα του. Μετά άπό έπτά 
ή μέρες έστειλε καί τρίτο περιστέρι, τό όποιο όμως, λέγα, δέν ξαναγύρι- 
σε σ’ αύτόν πιά»16. Κατάλαβε λοιπόν μέ τον τρόπο αυτόν, δτι ή γη είχε 
καταπιεί δλο τό νερό, καί φάνηκε πάλι ή ξηρά καί όσα ήταν πάνω σ’ 
αυτήν.

"Οταν μαζί μέ τά παιδιά του καί όλους τούς συγκεντρωμένους 
άνοιξε τρύπα στη σκεπή καί είδε δτι ή γή είχε άπαλλαγέΐ άπό τά νερά, 
άμέσως έκτισε θυσιαστήριο, καί έσπευσε νά προσφέρα ώς ολοκαύτω
μα, καί πτηνά καί ζώα πού ήταν καθαρά καί όχι βέβηλα, προσφέρο- 
ντας, πιστεύω, τά ευχαριστήρια στον Θεό πού τούς έσωσε. «Καί ό Κύ
ριος», λέγα, «καί Θεός όσφράνθηκε τή μυρουδιά της εύωδίας, καί σκέ- 
φθηκε καί είπε- Δέν θά καταραστώ ποτέ πιά τη γή έξαιτίας τών έργων

16. Γεν. 8,4-12.
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τήν γην διά τά έργα των άνθρώπων δτι έγκειται ή  διάνοια άνθρω
πον έπιμελώς έπί τά πονηρά έκ νεότητος αύτοϋ. Ον προσθήσω ουν 
έτι πατάξαι πάσαν σάρκα ζώσαν, καθώς έποίησα, πάσας τάς ή μέρας 
της γης, σπέρμα καί θερισμός, ψύχος καί καϋμα, θέρος καί έαρ, ήμέ- 

5 ραν καί νύκτα ον καταπαύσουσι». Κ αί πρός τούτοις, « Έ τι καί εύ
λογη σε», φησί, «.Κύριος ό Θεός τον Νώε καί τούς υιούς αύτοϋ, καί 
εΐπεν αύτοϊς- Α  ύξάνεσθε καί πληθύνεσθε, καί πληρώσατε την γην, 
καί κατακνριεύσατε αύτής. Καί ό φόβος υμών καί ό τρόμος υμών 
έσται έπί πάσι τοϊς θηρίοις τής γη ς καί έπί πάσι τοΐς κτήνεσι καί έπί 

ίο πάντα τά όρνεα τον ούρανοϋ καί έπί πάντα τά κινούμενα έπί τής 
γή ς  κα ί έπ ί πάντας τούς ίχθύας τής θαλάσσης· υπό χεϊρας ύμΐν 
όέόωκα».

ό'. Ά  φιγμένον όέ ήδη πρός τοϋτο ήμΐν τοϋ λόγον, ώς έν άφηγή- 
σει λοιπόν τι] κατά τό γράμμα καί ιστορικώς, ένόεζ ώς γε οΐμαι, 

15 παντελώς ούδέν. Φέρε δή ουν κατ’ ίχνος τών είρημένων τήν έσω 
κεκρνμμένην διακομίζοντες θεωρίαν, τό Χ ριστού μυστήριον δια- 
πλάττωμεν καί τής δι αύτοϋ σωτηρίας εικόνα δεικνύωμεν Νώέ τε 
αύτόν καί τήν έπί τή κιβωτφ σοφήν καί άπόρρητον οικονομίαν. 
Γεγέννηται τοίννν Νώε διά  Λ άμεχ ούχί τοϋ προπεφονενκότος 

20 άνόρα καί νεανίσκον, αλλ' έξόμωνύμον τοϋ διά Σήθ. Ά  νέφν όέ καί 
ό Κύριος ημών Ίηοοϋς Χριστός έξ Ισραήλ, άγιον μέν διά τούς πατέ
ρας έξ όμοτροποϋντος όέ λαοϋ τοϋ Αάμεχ καί όμογνωμονο ϋντος τφ  
φονεντή· όμωνύμον τε ήδη καθό φονενττ}. Ε ϊρηται όέ πον πρός 
Ίονόαίονς- «Τίνα τών προφητών ούκ άπέκτειναν οίπατέρες ύμών;». 

25 Κ αί παρά Χριστού· «Καί υμείς άναπληρώσατε τό μέτρο ν τών πατέ
ρων ύμών». Κ α ίμήν καί διά φωνής Ή σαΐον φ ησίν «Ό ταν τάς 
χεϊρας έκτείνητε πρός με, άποστρέψω τούς οφθαλμούς μον άφ ' 
ύμών, καί έάν πληθύνητε τήν δέησιν, ούκ είσακούσομαι ύμών α ί 
γάρ χεϊρες ύμών αίματος πλήρεις». Καί ενδέκατος μέν έξ ‘Αδόμ ό 

30 Νώε· Χ ριστός όέ δή πάλιν ώς έν έσχάτψ τε κα ί ένόεκάτω καιρφ  
γεγέννηται κατά σάρκα, καί τής έφ' ήμϊν οικονομίας άρχεται. Τοϋτο 
ό’ αν μάθοις ώόέ τε έχειν καί άληθές, δτι πάντη τε καί πάντως έρεϊς 
άπό γε  τών ιερών Γραμμάτων άναπεπεισμένος. Ό  γάρ τοι τούς

17. Γεν. 7,1-821. 18. Γεν. 9,1-2.



ΓΛ Α Φ Υ ΡΑ  ΣΤΗ ΓΕΝΕΣΗ, ΛΟΓΟΣ Β \ 75

τών ανθρώπων, γιατί τό μυαλό τού ανθρώπου βρίσκεται διαρκώς στά 
κακά άπό τη νεότητά του. Δέν θά έπιχειρησω λοιπόν νά σκοτώσω κάθε 
ζωντανή σάρκα, όπως έκανα τώρα. 'Όσο θά υπάρχει γη, δέν θά παύ- 
σουν νά υπάρχουν σπορά καί θερισμός, κρύο καί ζέστη, καλοκαίρι καί 
άνοιξη, ημέρα καί νύχτα»17. Καί μαζί με αύτά λέγει· «Καί ευλόγησε ό 
Κύριος καί Θεός τόν Νώε καί τούς υίούς του, καί τούς είπε· Νά αύξάνε- 
σθε καί νά γίνετε πολλοί καί νά γεμίσετε τη γή καί νά την κατακτήσετε, 
καί νά σάς φοβούνται δλα τά θηρία τής γής καί δλα τά κτήνη καί δλα 
τά πτηνά τού ούρανού καί δλα όσα κινούνται πάνω στη γή καί δλα τά 
ψάρια τής θάλασσας· γιατί τά έδωσα νά είναι κάτω άπό την έξουσία 
σας»18.

4. ’Αφού λοιπόν ήδη ό λόγος μου έφτασε σέ αυτό τό σημείο μέ τήν 
κατά γράμμα καί ιστορική άφήγηση, νομίζω δέν χρειάζεται άπολύτως 
τίποτε άλλο. Εμπρός λοιπόν τώρα, άκολουθώντας τά Ιχνη αύτών πού 
ειπώθηκαν, μεταφέροντας τό βαθύτερο νόημα πού κρύβεται μέσα σ’ 
αύτά, νά διαμορφώσουμε τό μυστήριο τού Χριστού, καί νά δείξουμε, 
ότι ό Νώε ό ίδιος καί ή δλη σοφή καί άπόρρητη φροντίδα τού Θεού γιά 
τήν κιβωτό άποτελούν εικόνα τής σωτηρίας μέσω τού Χριστού. Ό  Νώε 
λοιπόν ειχε γεννηθεί άπό τόν Λάμεχ, όχι εκείνον πού είχε σκοτώσει 
προηγουμένως άνδρα καί νεανίσκο, άλλά άπό τόν ομώνυμό του, πού 
είχε γεννηθεί άπό τόν Σήθ. Καί ό Κύριός μας Ιησούς Χριστός προήλθε 
άπό τόν ’Ισραήλ, ό όποιος ήταν άγιος βέβαια έξαιτίας τών πατέρων 
του, άλλ’ είχε τήν ίδια συμπεριφορά μέ τούς άπογόνους τού Λάμεχ, καί 
συμφωνούσε μέ τόν φονιά, άλλά ήταν καί ομώνυμος, γιατί ήταν φονιάς. 
Γιατί ειπώθηκε κάπου πρός τούς ’Ιουδαίους· «Ποιόν άπό τούς προφή
τες δέν σκότωσαν οί πατέρες σας;»19. Καί άπό τόν Χριστό· «Συμπλη
ρώσατε καί σείς τό μέτρο τών πατέρων σας»20. Άλλά καί μέ τή φωνή τού 
Ήσαΐα λέγει· “Οταν υψώνετε τά χέρια σας σέ μένα, θά στρέψω τά μάτια 
μου άπό σάς, καί έάν αύξήσετε τήν παράκλησή σας, δέν θά σας άκού- 
σω, γιατί τά χέρια σας είναι γεμάτα αίμα»21. Ό  Νώε έπίσης ήταν ενδέ
κατος κατά σειρά άπό τόν Άδάμ· άλλά καί ό Χριστός έπίσης γεννήθη- 
κε σάν σέ έσχατον καί ένδέκατο καιρό κατά σάρκα, καί άρχισε τό σωτή
ριο έργο τής οικονομίας του γιά μάς. Καί αύτό θά μπορούσες νά τό 
μάθεις, δτι έτσι έχει καί είναι άληθινό, γιατί οπωσδήποτε θά πεισθεΐς 
άπό τις άγιες Γραφές. Γιατί αυτός πού μίσθωσε τούς εργάτες τού άμπε-

19. Πράξ. 7,52. 20. Ματθ. 23,31. 21. Ήσ. 1,15.
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έργάτας εις τον αμπελώνα μισθούμενος εν ώρα τή ένόεκάΏ] προσπε- 
φώνηκέ τιοιν ούτοι ό’ αν ειεν ο ί εξ εθνών, «Τί έστήκατε ώόε δλην 
την ημέραν άργοί;». Των όέ άναφανόόν είρηκότων, δτι «Ούόείς 
ημάς έμισθώσατο» (κε'κληκε γάρ ούόείς προ της τοϋΣωτήρος ημών 

5 έπιόημίας εις θεογνωσίαν τά έθνη), χρηστώς και φιλοικτιρμόνως, 
«Υπάγετε καί υμείς», φησίν, «εις τον αμπελώνα, καί δ  εάν ή  δίκαιον, 
δώσω ύμΐν».

Καί ό διά Μωσέως νόμος την τοϋ προβάτου σφαγήν άναμέσον 
τών εσπερινών, πρός εσπέραν τε καί ύπό λύχνους ήδη τελεϊσθαι 

ίο προστέταχεν. Οίονεί γάρ πως έπ* αύταΐς ήδη όυσμαΐς ήκοντος τοϋ 
καιρόν, μονονονχί όέ καί σνστελλομένον λοιπόν τοϋ παρόντος αίώ- 
νος, γέγονεν άνθρωπος ό Μονογενής τοϋ ΘεονΛόγος, καί την υπέρ 
πάντων άνέτλη σφαγήν, ποινής καί δίκης έλευθερών, καί παντός 
τοϋ τοιοϋδε δείματος άπωτάτω τιθείς τούς πεπισνευκότας. Α ύτός 

15 γάρ έστιν ό κατά άλήθειαν Νώε, τουτέστιν, ή  δικαιοσύνη και ή  
άνάπαυσις- έρμηνεύεται γάρ ώόε το όνομα. «Αεόικαιώμεθα γάρ, 
κατά τάς Γραφάς, ούκ εξ έργων δικαιοσύνης, ών έποιήσαμεν ήμεΐς, 
αλλά κατά το πολύ αύτοϋ έλεος». Γέγονε τοίνυν ήμΐν τοΐς πεπιστευ- 
κόσι δικαιοσύνη Χριστός, καί μήν καί άνάπαυσις, εΐπερ έστιν άλη- 

20 θές· «Ώςμεμαλάκισται μέν αύτόςόιά τάς άνομίας ήμών, καί διά τάς 
αμαρτίας ήμών παρεδόθη, καί τώ μώλωπι αύτοϋ ήμεΐς ίάθημεν». 
Καί, «Κύριοςπαρέόωκεν αύτόν ταϊς άμαρτίαις ήμών», κατά τήν τοϋ 
προφήτου φωνήν. Χριστοϋ ονν παθόντος ύπέρ ήμών σαρκί, μακάρι
οι καί άξιοζήλωτοι Καί τ ί γάρ; ούχί τών τοιώνόε μετακεκλήμεθα, 

25 καί τών ούρανίων χαρισμάτων κατατρυφώμεν καί καταπλουτοϋμεν 
τήν μέθεξιν, καί τό όυσαχθές τής αμαρτίας άποβαλόντες φορτίον, 
άνιέμεθα λοιπόν εις ευημερίαν πνευματικήν; Έκάλει γάρ ή μάς είς 
τοϋτο λέγων αυτός «Λεϋτε πρός με πάντες ο ί κοπιώντεςκαί πεφορ- 
τισμένοι, κάγώ άναπαύσω ύμάς. Ά ρα τε τον ζυγόνμου έφ’ ύμάς, καί 

3ο μάθετε απ? έμοϋ, δτι πράός είμι καί ταπεινός ή} καρδίςι, καί ευρήσε- 
τε άνάπαυσιν ταϊς ψυχαϊς ύμών».

°Οτι γάρ έμελλεν άναπαϋσαι ήμάςό Χριστός, καί ό αρχάγγελος 
Γαβριήλ προανεφώνει τή άγίφ Παρθένω λέγω ν «Μή φοβοϋ, Μα-

22. Ματθ. 20,6. 23. Ματθ. 20,7.
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λώνα κατά τήν ένδέκατη ώρα είπε σέ κάποιους, ποΰ μεταφορικά είναι 
οί έθνικοί· «Γιατί στέκεστε έδώ δλη τήν ή μέρα άργοί;»22. Καί δταν 
εκείνοι του είπαν ολοφάνερα, ότι δέν μάς μίσθωσε κανένας (γιατί κανέ
νας πριν άπό τον ερχομό του Σωτήρα μας στον κόσμο δέν κάλεσε τά 
έθνη νά γνωρίσουν τον Θεό), με πολλή καλωσύνη καί συμπάθαα τούς 
είπε· «Πηγαίνετε καί σεις στο άμπέλι, καί ό,τι δικαιούστε θά σάς τό 
δώσω»23.

Καί ό νόμος πού δόθηκε μέ τον Μωυσή είχε δώσει εντολή ή σφαγή 
τών προβάτων νά γίνεται κατά τις έσπερινές ωρες, όταν άρχίζει νά βρα- 
δυάζει καί άνάβουν τά λυχνάρια. Δηλαδή κατά κάποιον τρόπο νά 
γίνονται όταν ό καιρός φτάνει στη δύση, καί όπως θά μπορούσα νά πώ 
ότι ό μονογενής Λόγος τού Θεού ενανθρώπησε όταν κατά κάποιο τρό
πο είχε συντμηθεΐ ό παρών αιώνας, καί ύπέμεινε τήν γιά χάρη όλων 
σφαγή, έλευθερώνοντάς τους άπό τις ποινές καί τις τιμωρίες, καί άπο- 
μακρΰνοντας όσους έχουν πίστεψα άπό κάθε τέτοιο φόβο. Γιατί αυτός 
είναι ό άληθινός Νώε, δηλαδή ή δικαιοσύνη καί ή άνάπαυση, γιατί 
έτσι ερμηνεύεται τό όνομά του. Καί πράγματι σύμφωνα μέ τις Γραφές, 
«Έχουμε δικαιωθεί όχι άπό τά έργα πού κάναμε έμεΐς, άλλά άπό τή 
μεγάλη εύσπλαγχνία του»24. Έγινε λοιπόν ό Χριστός γιά μάς πού έχου
με πιστέψει σ’ αύτόν δικαίωση, άλλά καί άνάπαυση, έφόσον είναι αλη
θινό, «ότι ταλαιπωρήθηκε γιά τις άνομίες μας, καί παραδόθηκε στο θά
νατο γιά τις άμαρτίες μας, καί μέ τό τραύμα του έμεΐς θεραπευθήκα- 
με»25. Ό  Κύριος δηλαδή τον παρέδωσε στο θάνατο έξαιτίας τών άμαρ- 
τιών μας, σύμφωνα με τά λόγια τού προφήτη. Έφόσον λοιπόν ό Χρι
στός έπαθε κατά τή σάρκα γιά μάς, είμαστε μακάριοι καί άξιοζήλευτοι. 
Καί πώς δηλαδή όχι; δέν έχουμε μετακληθεΐ άπό τά έδώ καί απολαμβά
νουμε τά ουράνια χαρίσματα, καί μετέχουμε πλούσια σ’ αύτά, καί έχο
ντας άποβάλει τό δυσβάστακτο φορτίο τής άμαρτίας, άνυψωνόμαστε 
προ τήν πνευματική ευημερία; Γιατί μάς καλούσε σ’ αυτό ό ίδιος λέ
γοντας· «’Ελάτε κοντά μου όλοι σείς πού εΐσαστε κουρασμένοι καί φορ
τωμένοι μέ τις άμαρτίες, κι’ εγώ θά σάς άναπαύσω. Σηκώστε έπάνω σας 
τον ζυγό μου, καί μάθετε άπό μένα, ότι είμαι πράος καί ταπεινός στήν 
καρδιά, καί θά βρείτε άνάπαυση στις ψυχές σας»26.

"Οτι όμως έπρόκειτο νά μάς άναπαύσει ό Χριστός, τό φώναζε άπό 
παλαιά καί ό αρχάγγελος Γαβριήλ στήν άγια Παρθένεο λέγοντας· «Μή

24. Ρωμ. 3,24. 25. Ήσ. 53,5-6. 26. Ματθ. 11,28-29.
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ριάμ-ενρεςγάρχάρινπαράτφ Θεφ·καί ίόονσύλληψη] ένγαστρίκαί 
τέξεις υιόν, και καλέσεις τό όνομα αν τον Ί?]σοϋν αυτός γάρ σώσει 
τον λαόν αύτοϋ άπό των άμαρτιών αυτών». Και μην και ο ί θεσπέσιοι 
προφήται την ό’ αύτοϋ γενησομένην άνάπανσιν προαναφωνεΐν 

5 έσττούδαζον. "Ο μέν γάρ έφασκε, «Θάρσει, Σιών, μη παρείσθωσαν α ί 
χεΐρές σον, Κύριος ό Θεός σου εν σο'ι όννατός σώσει σε και άνα- 
καινιεΐ σε έν τή άγαπήσει αύτοϋ». Ήσαΐας όέ αν μονονουχί καί έν 
όψει λοιπόν έποιεϊτο λέγω ν «Ίσχύσατε, χεΐρες άνειμέναι καί γόνατα 
παραλελυμένα, παρακαλέσατε ο ί όλιγόψυχοι τή όιανοία, ίσχύσατε, 

10 μη φοβεΐσθε. Ίόον ό Θεός ημών. Ίόον Κύριος μετά ισχύος έρχεται, 
καί ό βραχέων μετά κνρίας. 'Ως ό 7τοιμήν ποιμανεϊ τό ποίμνιον αύ
τοϋ, καί τφ βραχίονι αύτοϋ σννάξει άρνας, καί τάς έν γαστρί έχού- 
σας παρακαλέσει». Γέγονε τοίνυν ήμΐν δικαιοσύνη τε καί άνάπανσις 
ό  Χριοτός σέσωκε όέ ημάς καί άπό της γης ής κατηράσατο Κύριος 

15 ό Θεός. Ταντί γάρ ήμϊν έπί Νώε προφητεύων έφασκεν ό Λάμεχ. 
"Εστι όέ ούκ άμφίλογον ότι τής έν Ά  όάμ παραβάσεως τά εγκλήμα
τα\ λέλνται πάλιν έν Χριατφ. «Γέγονε γάρ ύπέρ ημών κατάρα», κατά 
τό γεγραμμένον, τής αρχαίας άράς άπαλλάττων την γήν. Α ΐ αύτοϋ 
γάρ άπαντα πρός τό έν άρχαΐς άνακεφαλαιοϋσθαίφαμεν τον Πατέ- 

20 ρα καί Θεόν «Καί τά μέν αρχαία παρήλθε, γέγονε όέ τά πάντα και
νά, καί εϊτις  έν Χριστφ καινή κτίσις». Εΐπερ έστί δεύτερος Ά  όάμ όι’ 
νπακοής άνατρέπων τό τοϋ πρωτοπλάστον κατηγόρημα· φημί όή 
τήνέν άρχαΐς παραίτησινγεγενημένην παρακοήν.

ΤΩόε φρονεΐν έόόκει κα ί τφ  θεσπεσίφ Παύλω. Γράφει γάρ  
25 ούτω ς «“Ωσπερ γάρ διά τής παρακοής τοϋ ένός άνθρώπον άμαρτω- 

λο ί κατεσνάθησαν, οϋτω καί διά  τής νπακοής τοϋ ένός, δίκαιοι 
κατασταθήσονται πολλοί». «Γέγονε όέ ό Χριστός υπήκοος τφ Π ατρί 
μέχρι θανάτον, θανάτον όέ στανροϋ». "Ωσπερ ονν επάρατος ήν ή γή  
όιά την έν άρχαΐς π:αρά6ασιν έν Άόάμ, οϋτω γέγονεν εύλογημένη 

30 όιά την ύπακοήν τοϋΧριστοϋ. Ελντρώσατο όέ καί έτέρως ημάς άπό 
τής γή ς έπαράτον γεγενημένης. «Καινούς γάρ ούρανονς καί καινή ν 

• γήν, κατά τά έπαγγέλματα αύτοϋ, προσδοκώμεν», καθάκαίό σοφός

27. Λουκά 1,30-31.
30. Γεν. 5,29.

28. Σοφον. 3,16.
31. Γαλ. 3,13.

29. Ήσ. 35,3. 40,10-11.
32. Β' Κορ. 5,17.
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φοβάσαι Μαρία, γιατί βρήκες χάρη έκ μέρους τού Θεού. Θά μείνεις 
έγκυος, καί θά γεννήσεις Υίό, καί θά τον ονομάσεις Ίησοϋ, γιατί αυτός 
θά σώσει τον λαό του άπό τις άμαρτίες τους»27. ’Αλλά καί οΐ θεόπνευ
στοι προφήτες φρόντιζαν νά προλέγουν τήν άνάπαυση πού θά γινό
ταν μέσω του Χριστού. ’Έτσι λοιπόν ό ένας έλεγε- «Έχε θάρρος Σιών. 
Νά μή παραλύουν τά χέρια σου. Ό  Κύριος καί Θεός σου είναι δυνατός 
σε σένα. Θά σέ σώσει καί θά σέ άνακαινίσει μέ τήν άγάπη του»28. Καί ό 
Ήσαΐας πάλι, σάν κατά κάποιο τρόπο νά τά έβλεπε, έλεγε· «Δυ
ναμώστε χέρια άποδυναμωμένα καί γόνατα παραλυμένα. Παρακα- 
λέστε τον Θεό σείς οί όλιγσψυχοι στο νοϋ. Πάρτε δύναμη, καί μή φο- 
βάσθε. Νά ό Θεός μας. Νά ό Κύριός μας έρχεται με δύναμη, καί ό βρα- 
χίονάς του μέ έξουσία. Θά ποιμάνει τό ποίμνιό του σάν ποιμένας, καί μέ 
τόν βραχίονά του θά συγκεντρώσει τά άρνιά, καί θά παρηγορήσει τις 
έγκυες»29. Ό  Χριστός λοιπόν έγινε γιά μας δικαιοσύνη καί άνάπαυση, 
καί μάς έσωσε καί άπό τή γή, τήν όποια είχε καταραστεΐ ό Κύριος καί 
Θεός30. Καί αυτά ακριβώς προφητεύοντας έλεγε σέ μάς τήν έποχή τού 
Νώε ό Λάμεχ. Καί δέν υπάρχει άμφιβολία, δτι τά έγκλήματα τής 
παρακοής τού Άδάμ έχουν λυθεί μέ τόν Χριστό. Γιατί, όπως είναι 
γραμμένο, «έγινε γιά μάς κατάρα»31, άπαλλάσοντας τή γή άπό τήν 
παλιά κατάρα. Καί πράγματι λέμε, δτι μέσω αυτού δλα άποκαταστάθη- 
καν όπως ήταν, άπό τόν Πατέρα καί Θεό. «Τά παλιά πιά πέρασαν, δλα 
έγιναν καινούργια, καί όποιος είναι ενωμένος μέ τόν Χριστό, είναι και
νούργιο δημιούργημα»32. Γιατί είναι δεύτερος Άδάμ καί μέ τήν ύπακοή 
του άνατρέπει τήν κατηγορία τού πρωτοπλάστου- εννοώ βέβαια τήν 
παρακοή πού έγινε στις άρχές τής δημιουργίας.

Κάπως έτσι φαινόταν δτι πίστευε καί ό θεόπνευστος Παύλος. Γιατί 
γράφει τά έξής- «'Όπως δηλαδή μέ τήν παρακοή τού ενός άνθρώπου 
έγιναν άμαρτωλοί δλοι οί άνθρωποι, έτσι καί μέ τήν ύπακοή τού ενός 
θά δικαιωθούν πολλοί»33. Καί «Ό Χριστός έγινε ύπάκουος στον Πατέ
ρα του μέχρι θανάτου, καί μάλιστα θανάτου σταυρικού»34. "Οπως λοι
πόν ή γή ήταν καταραμένη έξαιτίας τής παράβασης τού Άδάμ πού 
έγινε στις άρχές, έτσι έγινε ευλογημένη λόγω τής ύπακσής τού Χριστού. 
Άλλά μάς λύτρωσε καί μέ άλλον τρόπο άπό τή γή πού είχε γίναι κατα
ραμένη. «Περιμένουμε καινούργιους ουρανούς καί καινούργια γή, 
σύμφωνα μέ τις ύποσχέσας του»35, όπως είπε καί ό σοφός μαθητής τού

33. Ρωμ. 5,12. 34. Φιλ. 2,8. 35. Α' Πέτρ. 3,13. ’Αποκ. 21,1.
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τοΰ Σωτήρος είρηκε μαθητής. ’Ε νεκαίνισεόέήμϊνκαίτήνείςτάάνω  
τε καί εις ουρανούς άναφοίτησιν, καί πρόδρομος υπέρ ημών εις την 
άγίαν είσέφρηοε γην, τ}ν κληρονομήσειν έφασκε τούς πραεϊς, τοντέ- 
στι τους τοϊς εύαγγελικοϊς μαθήμασιν εις πρςιότητα παιδαγωγονμέ- 

5 νους. Ειτιερ όμέν νόμος, «οφθαλμόν άντί οφθαλμού, καί όόόντα άντί 
όδόντος, τραϋμά τε ά ντί τραύματος», άντεπάγεσθαι όεΐν το ϊς 
άδικοϋσιν έκέλενσεν, ήμϊν δε Χριστός, «Τφ παίοντί σε», φησίν, «εις 
την δεξιάν σιαγόνα, στρέψον αύτφ καί την άλλην». Νώε τοίνυν γέ- 
γονεν ενδέκατος εξ Ά δάμ διά τε Σήθ καί Ένώς, «Ό ς ήλπισεν έπι- 

ιο καλεϊσθαι τό όνομα Κυρίου τού Θεού αύτοϋ», διά πλείστην όσιότη- 
τα καί θεοφιλή πολιτείαν. Γενεαλογεϊται δε καί ό Κύριος ημών Ιη
σούς ό Χριστός παρά τών άγιων ευαγγελιστών έξ Ά  όάμ, καί μέχρις 
αύτοϋ το ύ’Ιωσήφ, διά παντός, ώς έπος είπεϊν, άγιου, τού τής γενεα
λογίας ήκοντος λόγου.

15 ε'. ’Α λλά φέρε, λέγωμεν τον οίονεί φυρμόν καί την εις άλλη λα  
γενομένην άνάχνσιν τών γενεών, τού τε άγιου φημί κα ί τού μη  
τοιοϋδε, τουτέστι τού βεβήλου καί μνσαρωτάτου. "Ονπερ γάρ τρό
πον ο ί έξ Ένώς γεγονότες τού έπίκλην Θεού, ταϊς τών άνθρώπων 
έπεμαίνοντο θυγατράσιν, ον γεγονότος έτερότροποί τε ήσαν ευθύς 

20 καί τοϊς έκείνων ήθεσίτε καί νόμοις διαβιοϋν ήρημένοι, την εις παν 
ότιοϋν τών έκτόπων κατηρρώστονν άποφθοράν, όντω ς καί ο ί έξ  
αίματος τού ’Ισραήλ, έως μέν η σαν άγιοπρεποϋς πολιτείας έργάται 
καί προγονικής ενσεβείας άριστοι μιμηταί, πάντα μέν άπεσπούδα- 
ζον φαυλότητος τρόπον, άπαραποίητά τε παντελώς ώς έν γε  δη σφί- 

25 σιν αύτοϊς, τής ευκλεούς πολιτείας τετηρήκασι τά αύχήματα. ‘Επει
δή όέ τοϊς όμόροις έθνεσιν ένεπλέκοντο, καίτοι διαβεδληκότος τό 
χρήμα τού νόμον άναπιμπλάμενοι παραχρήμα τής ένούσης αύτοϊς 
βόελυρίας, εύπάροιστοί τε καί έλαφροί λίαν, καί τ ί γαρ ονχί τών 
άνωτάτω κακών νοσοϋντες ήλίσκοντο; Καί τόγε παραόοξότερον. Τά 

30 μέν γάρ έθνη τή κτίσει καίτοι λελατρενκότα, παρά τον κτίστην καί 
ποιητήν, καί εις πολύθεον πλάνην άπονενευκότα, τή πρός τούτο 
γνησιότητι τάς τών δαιμόνων αγέλας έτίμων. 'Ο όέ άνωθεν τε καί εκ 
πατέρων άγιος ’Ισραήλ έν όλίγω παντελώς έποιεϊτο λόγω τήν άπό- 
στασιν. Τοιγάρτοι Θεός διά φωνής άγιας φησί πρός αύτούς·«’Απέλ-

36. Ματθ. 5,28. 37. Λουκά 6,29.
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Σωτήρα. Μδς εγκαινίασε μάλιστα καί την επάνοδό μας στά άνω καί 
στους ουρανούς, καί είσήλθε πρώτος την άγια γη, την όποια έλεγε ότι 
θά κληρονομήσουν οί πράοι, δηλαδή αυτοί πού παιδαγωγοΰνται στήν 
πραότητα με τά ευαγγελικά μαθήματα. Καθόσον ό νόμος όριζε σ’ αυ
τούς πού άδικοϋν «νά τούς βγάζουν μάτι άντί ματιού, καί δόντι άντί 
δοντιού»36, καί νά προκαλοϋν τραύμα γιά τό τραύμα πού τούς προξένη
σαν, σέ μδς όμως ό Χριστός είπε· «Σ’ αύτόν πού σε χτυπά στο δεξιό σα
γόνι, νά τού στρέψεις καί τό άριστερό»37. Ό  Νώε λοιπόν γεννήθηκε εν
δέκατος άπό τον Άδάμ, διά τού Σήθ καί τού Ένώς, «ό όποιος έλπιζε νά 
ονομάζεται με τό όνομα τού Κυρίου τού Θεού του»38, έξαιτίας τής 
πολλής ευσέβειας καί τής άγαπητής στον Θεό ζωής του. ’Αλλά καί ό 
Κύριός μας ’Ιησούς Χριστός άπό τούς τέσσερις άγιους ευαγγελιστές 
γενεαλογεΐται άπό τον Άδάμ μέχρι τον ’Ιωσήφ, καί ολόκληρη ή γεννε- 
αλογία περνάει, όπως θά λέγαμε, μέσα άπό όλους τούς άγιους.

5. Άλλά έμπρός νά μιλήσουμε καί γιά τον κατά κάποιον τρόπο 
συμφυρμό καί τήν άνάμιξη τών γενεών πού έγινε, τού άγιου έννοώ καί 
τού μή άγιου, δηλαδή τού βέβηλου καί πάρα πολύ βδελυρού. Γιατί μέ 
τον τρόπο πού αύτοί γεννήθηκαν άπό τον Ένώς, πού έπονομαζόταν 
θεός, κυριεύθηκαν άπό μανία γιά τις θυγατέρες τών άνθρώπων, καί 
όταν έγινε αύτό, άλλαξαν άμέσως συμπεριφορά, καί προτιμώντας νά 
ζοϋν μέ τά ήθη καί τούς νόμους εκείνων, κυριεύθηκαν άπό τήν άρρώ- 
στια τής διαφθοράς πρός κάθε τι πού είναι άπρεπές, κατά τον ϊδιο 
τρόπο καί όσοι γεννήθηκαν άπό τό αίμα τού ’Ισραήλ, όσο ζούσαν ζωή 
τέτοια πού ταιριάζει σέ άγιους καί ήταν άριστοι μιμητές τής ευσέβειας 
τών προγόνων τους, άπεύφευγαν κάθε τρόπο φαύλης ζωής, καί τήρη
σαν μεταξύ τους εντελώς άμετάβλητα καί γνήσια τά κατορθώματα τής 
ένδοξης ζωής τους. “Οταν όμως άναμίχθηκαν μέ τά γειτονικά έθνη, άν 
καί ό νόμος είχε κατηγορήσει τό πράγμα αύτό, άφού γέμισαν άμέσως 
άπό τή σιχαμερή ζωή πού έκαναν έκεΐνοι, παρασύρθηκαν εύκολα, καί 
άπό ποιο άπό τά χειρότερα κακά δεν κυριεύθηκαν; Καί τό πιο παράδο
ξο βέβαια. Οί έθνικοί, άν καί λάτρευαν τήν κτίση καί όχι τον κτίστη καί 
δημιουργό, καί ήταν κυριευμένοι άπό τήν πλάνη τής πολυθέΐας, τιμού
σαν γνήσια τις άγέλες τών δαιμόνων, ενώ ό άπό τήν άρχή καί άπό τούς 
πατέρες του άγιος ’Ισραήλ πολύ λίγη σημασία έδινε στήν άπομάκρυνση 
άπό τον Θεό. Γι’ αύτό καί ό Θεός μέ τήν άγια φωνή του λέγει πρός

38. Γεν. 4,26.
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θετε εις νήσους Χετιείμ, καί ϊόετε, καί είς Κηόάρ άποστείλατε, καί 
νοήσατε σφόόρα, καί ϊόετε εί γέγονε τοιαϋτα, ε ί αλλάζονται έθνη 
θεούς αυτών, καί ουτοι οϋκ είσι θεοί Ό  όέ λαός μου ήλλάξατο την 
όόξαν αυτών, έξ ης ούκ ώφεληθήσονται. Έξέστη ό ουρανός έπί 

5 τούτω, καί έφριξεν ή γ ή  έπί πλεΐον σφόόρα, λέγει Κύριος δτι όύο 
καί πονηρά έποίησεν ό  λαός μου· έμέ έγκατέλιπον πηγήν ϋόατος 
ζώντος καί ώρυξαν έαυτοΐς λάκκους συντετριμμένους, οι ου όννή- 
σονται ΰόωρ συνέχειν». Κ αίπάλιν «Ό τι κατά άριθμόνπόλεων σου 
ήσαν ο ί θεοίσου, Ίούόα, καί κατά άριθμόν όιόόων τ>]ς ’Ιερουσαλήμ 

ίο έθυον τή Βάαλ r'Iva τίλαλεΐτε ττρόςμε; Πάντες ύμεϊςήνομήσατε, καί 
πάντες υμείς ήσεδήσατε είς έμέ, λέγει Κύριος». Κατφχοντο γάρ είς 
τοντο σκαιότητος λογισμών, μάλλον όέ καί εγχειρημάτων, ώςγύναι
ο ιςμεν έπιμίσγεσθαι πλανωμένοις έτι.

’Επειόή όέ έτικτον, καίτοι όέον ευθύς τής ’Ιουδαίων λατρείας 
15 έναποσημαίνεσθαι τοΐς βρέφεσι τα γνωρίσματα, τήν έν όγόότι περι

τομήν, καί τάςέπί τούτων θυσίας, άνάθημα τοΐςάκαθάρτοις όαίμοσι 
τά έκ των ηγιασμένων όπεφέροντο λαών. Καί τοϋτο, οιμαι, έστί τό 
όιά φωνής ττροφήτου περί αύτών είρημένον « Ό τι τέκνα άλλότρια 
έγεννήθησαν αύτοΐς». Σνναφείςι τοιγαροϋν τή πρός τό χείρον κατε- 

20 φθαρμένου λοιπόν τοϋ άγιου γένους, καί όσον ηκεν είς ποιότητα 
καί διαφοράν γνώμης τε καί τρόπους καίμήν καί έθών σννενηνεγ- 
μένων είς εν τοϋ τε Ισραήλ, καί τών εθνών όλεθρον απάντων τών 
όντων έπί τής γή ς ό τών όλων Δημιουργός εικότως κατεψηφίζετο. 
Ήμερότητι όέ τη έμφύτω νικώμενος ούκ ισόπαλη ταϊς άμαρτίαις 

25 αυτών έποιεϊτο τήν οργήν. °Ίναόέμή είς άπαν καταφθείρη ται τό έπί 
γή ς γένος, τήν ώς έν πίστει δικαίωσιν, καί τήν όι ϋόατος έφεσιν 
προανέόειξε όιά Νώε. Ταύτγ/τοι γέγονεν άνθρωπος, «καί τοΐς άν- 
θρώποις συνανεστράφη ό Μονογενής», κατά τό γεγραμμένον, ό 
αληθέστερος Νώε· καί όή καί ώς έν τνττω τής έν άρχαϊς έκείνης καί 

30 όιαβοήτου κιβωτού, μονονουχί καί έπήξατο τήν ’Εκκλησίαν, είς ήν 
ο ί είσπεπηόηκότες τον έπηρτημένον τω κόσμω όιαόιόράσκουσιν 
όλεθρον. Οϋτω καί ό θεσπέσιοςΠαΰλος τό έπί τή κιβωτω μυστήριον

39. Ίερ. 2,10-15. 40. Ίερ. 2,28-29.
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αυτούς- «Πηγαίνετε στά νησιά Χετιείμ καί δέστε, καί στείλτε ανθρώ
πους στην Κηδάρ καί παρατηρήστε με πολλή προσοχή καί δείτε έάν 
συμβαίνουν τέτοια, άν τά έθνη αλλάζουν τούς θεούς τους, άν καί αυτοί 
δέν είναι κάν θεοί. Ένώ ό λαός μου άλλαξε την πίστη του με εκείνην 
πού δέν θά έχει ώφέλεια. Έξεπλάγη ό ουρανός γιά τό γεγονός αύτό, 
καί ή γή έφριξε πάρα πολύ, λέγει ό Κύριος. Γιατί ό λαός μου έκανε δύο 
κακά- έγκατέλειψε έμένα, την πηγή του ζωντανού νερού, καί έσκαψαν 
γιά τούς έαυτούς τους λάκκους καταστραμμένους πού δέν μπορούν νά 
συγκροτήσουν νερό»35. Καί πάλι· «Οί θεοί σου, ’Ιούδα, ήταν τόσοι όσος 
είναι καί ό αριθμός των πόλεών σου, καί όσες ήταν οί δίοδοι τής ’Ιε
ρουσαλήμ, τόσες θυσίες πρόσφεραν στον Βάαλ. Γιατί μιλάτε σέ μένα; 
"Ολοι σας έχετε παρανομήσα, καί όλοι σας ασεβήσατε σέ μένα, λέγα ό 
Κύριος»40. Είχαν δηλαδή καταντήσει σέ όλα αύτά έξαιτίας των βάναυ
σων λογισμών τους, ή καλύτερα τών τολμηρών ενεργειών τους, νά έρχο
νται σέ συνουσία με γυναίκες περιπλανώμενες.

"Οταν όμως γεννούσαν, άν καί έπρεπε άμέσως νά άποτυπώσουν 
στά βρέφη τά γνωρίσματα τής ιουδαϊκής λατρείας, δηλαδή τήν περι
τομή τής όγδοης ημέρας καί τις θυσίες γι’ αυτήν, άφιέρωναν αύτά πού 
προέρχονταν από τούς άγιασμένους λαούς στούς άκάθαρτους δαίμο
νες. Καί αύτό, νομίζω, είναι έκεΐνο πού έχει ειπωθεί μέ τά λόγια τού 
προφήτη· «"Οτι γεννήθηκαν σ’ αυτούς παιδιά ξένα»41. "Οταν λοιπόν τό 
άγιο γένος ενώθηκε μέ τό διεφθαρμένο καί, όσο ήταν δυνατόν, έγιναν 
ενα ώς πρός τήν ποιότητα καί τή διαφορά τών άντιλήψεων καί τούς 
τρόπους, καί άναμίχθηκαν τά έθιμα και τού ’Ισραήλ καί τών εθνικών, ό 
Δημιουργός τών όλων αποφάσισε δικαιολογημένα την έξολόθρευση 
όλων έκείνων πού ύπήρχαν πάνω στή γή. ’Αλλά υποχωρώντας μπρο
στά στην έμφυτη πραότητα του, δέν έξεδήλωσε τήν οργή άνάλογη πρός 
τις άμαρτίες τους. Γιά νά μή έξολοθρευθεϊ λοιπόν όλο τό γένος τής γης, 
μέσω τού Νώε προανήγγαλε τή δικαίωση με την πίστη καί τή συγχώ
ρηση μέ τό νερό. Καί γι’ αύτό άκριβώς έγινε άνθρωπος «Ό Μονογενής 
καί συναναστράφηκε μέ τούς άνθρώπους», όπως είναι γραμμένο42, ό 
πιο άληθινός Νώε καί μέ τον τύπο έκείνης τής περιβόητης άρχαίας 
κιβωτού ίδρυσε κατά κάποιο τρόπο τήν ’Εκκλησία, μέσα στήν όποια 
όσοι έχουν μπει καί μπαίνουν αποφεύγουν τήν έπικρεμάμενη κατα
στροφή τού κόσμου. Έτσι καί ό θεόπνευστος Παύλος, ερμηνεύοντας τό

41. Ψαλμ. 17,46. 42. Β αρούχ3,38.
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διερμηνεύει λέγω ν «Πίστει χρηματισθείς Νώε, κατεσκεύασε κιβω
τόν είς σωτηρίαν τοϋ οίκον αύτοΰ». Ε ις ήν, ώσπερ καί Πέτρος φη- 
σίν, «όλίγαι, τοντέστιν, οκτώ ψνχαί, διεσώθησαν ό ί ΰόατος ο καί 
άντίτνπον ημάς νϋν σώζει βάπχισμα, ού σαρκός άπόθεσις ρύπον, 

5 άλλα συνειόήσεως άγαθής έπερώ τημα είς Θεόν».
Τίνα όή ονν άρα τρόπον ή κιβωτός διεπήγνυτο; «Τριακοσίων 

ττήχεων», φησί, «ποιήσεις τομήκος της κιβωτού, καί ενροςπεντήκον
τά, ΰψος όέ τριάκοντα Επιοννάγων ποιήσεις τήν κιβωτόν, καί είς 
πήχυν συντελέσεις αυτήν άνωθεν». '’Ό τι όέ τό Χριστούμνστήριον 

ίο νποσημήνειεν άν, εί καί λίαν αμυόρώς ή τοιάόε κατασκευή, παντίτω  
σαφές άν γένοιτο καίμάλα ρςιόίως, τον θεσπεσίον Παύλον γράφον- 
τος τοϊς έν πίστει όεόικαιωμένοις ώς άδιάλειπτον περί αύτών ποιοϊ- 
το τήν προσενχήν «'Ίνα έξισχύσωσι καταλαβέσθαι συν πάσι τοϊς 
άγίοις, τ ί τό πλάτος καί μήκος καί ΰψος καί βάθος, γνώναί τε τήν 

15 νπερβάλλουσαν τής γνώσεωςάγάπην τοϋ Χριστού».
Τίς ονν άρα έστί τών τής κιβωτού μέτρων ό λόγος; Τής αγίας 

καί όμοονσίον Τριάόος, ορθή καί άπεξεσμένη όήλωσις καί τήςμιάς 
Θεότητος τό άρτίως έχον, καί τό είς πάν ότιοΰν παντέλειον. Τούτο 
γάρ ήμΐν ώς έν γε  όή τοϊς προκειμένοις άριθμοϊς ύποόηλούμενον 

20 κατίόοι τις άν, έκεϊνο όιενθυμούμενος· ώςέστιν έθος τή θεόπνευστα) 
Γραφή τούς τήν άνόπιν έχοντας άνακύκλησιν αριθμούς τελειότητος 
ποιεϊσθαι σύμβολον Οίον όέ όή τίφημι · άρχομένη γάρ έκ πρώτης ή  
έβόομάς, έν Σαββάτω όιαπεραίνεται κατά τήν έβόόμην. Ειτα πάλιν 
άριθμοϋμεν τήν έφεξήςάπό ττρώτης αρχόμενοι μέχρι πάλιν έβόόμης. 

25 Όμοίως είς αριθμόν ίόντες τον δέκα, πάλιν έκ πρώτης τής έφεξής 
όεκάόος όρχόμεθα- κατά τον ίσον όέ τούτον τρόπον τε καί λόγον 
σνγκείσεται καί ό  τέλειος έκ τελείων αριθμός τουτέστι ό έκατόν έκ 
όεκάόων όέκα, καί άνακύκλησιν έχων καί άναόρομήν τήν είς μονά
δα πάλιν. "Οπερ ονν έφην, τελειότητος σύμβολον παρά γε  τή θείρ. 

30 Γραφή, πάς αριθμός άνόπιν ώσπερ ιών μετά τό είς πέρας ήκειν τό 
αύτώ ττρέπον τε καί ώρισμένον.

43. Έ6ρ. 11,7.
44. Α’ Πέτρ. 3,20-21.
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μυστήριο της κιβωτού, λέγει- «Μέ την πίστη ό Νώε, άφοΰ προειδοποιή- 
θηκε άπό τον Θεό, κατασκεύασε κιβωτό γιά νά σώσει την οίκογέναά 
του»43, στήν οποία, όπως λέγει ό Πέτρος, «λίγες, δηλαδή όκτώ ψυχές, 
διασώθηκαν μέσω τού νερού, τό άντίτυπο τού όποιου, δηλαδή τό βά- 
πτισμα, σώζει έμάς σήμερα, τό όποιο δεν είναι αποβολή της άκαθαρ- 
σίας της σάρκας, άλλά άφιέρωση τής αγαθής συνείδησης στον Θεό»44.

Μέ ποιόν τρόπο όμως κατασκευάσθηκε ή κιβωτός; «Νά κάνας», 
λέγει, «τό μήκος τής κιβωτού τριακόσιους πήχεις, τό πλάτος πενήντα, 
καί τό ύψος τριάντα. Συναρμολογώντας τά ξύλα τής κιβωτού, νά τήν 
ολοκληρώσεις μέ σκεπή άπό πάνω, ή οποία νά έχει κλίση ένός μέ
τρου»45. "Οτι βέβαια ή κατασκευή αύτή προμήνυε τό μυστήριο τού Χρι
στού, άν καί πολύ άμυδρά, θά μπορούσε νά γίνει φανερό στον καθένα, 
καί πολύ εύκολα, άπό αυτά πού ό θεόπνευστος Παύλος γράφει σ’ αύ- 
τούς πού είναι δικαιωμένοι μέ την πίστη, γιά τούς όποιους έκανε άδιά- 
κοπη προσευχή, «'Ώστε νά μπορέσουν νά καταλάβουν, μαζί μέ όλους 
τούς άγιους, πόσο είναι τό πλάτος καί τό μήκος καί τό ύψος καί τό 
βάθος, καί νά γνωρίσουν τήν ύπερβολική άγάπη τής γνώσεως τού Χρι
στού»46.

6. Ποιά λοιπόν άραγε είναι ή σημασία τών μέτρων τής κιβωτού; 
Είναι σωστή καί ολοκάθαρη φανέρωση τής άγιας καί όμοούσιας Τρι
άδας, καί τό ότι ή μία θεότητα είναι άρτια καί σέ όλα παντέλεια. "Οτι 
δηλαδή αύτό ύποδηλώνεται σέ μάς μέ τούς άριθμούς πού άναφέρθη- 
καν, μπορεΐ νά τό δει κάποιος καθαρά, άρκεΐ νά θυμηθεί έκεΐνο, ότι ή 
άγία Γραφή συνηθίζει τούς άριθμούς πού έχουν άφανή τήν άνακύκλη- 
ση, νά τούς κάνα σύμβολα της τελειότητας. Εννοώ τό έξης μ’ αύτό πού 
λέγω- ή έβδομάδα, άρχίζοντας άπό τήν πρώτη ημέρα, τελειώνει τό 
Σάββατο τήν έβδομη ημέρα. "Επειτα πάλι άριθμούμε την έπόμενη άρχί
ζοντας άπό την πρώτη καί τελειώνοντας πάλι στήν έβδομη. Τό ίδιο, άν 
πάμε στον άριθμό δέκα, άρχίζουμε πάλι τη δεκάδα άπό τήν πρώτη, καί 
κατά τον ίδιο τρόπο καί μέ την ίδια άναλογία συντίθεται καί ό τέλειος 
άπό τούς τέλειους άριθμούς, δηλαδή ό άριθμός έκατό άπό δέκα δεκά
δες, καί άνακυκλούμενος έπανέρχεται πάλι στήν μονάδα. "Οπως λοιπόν 
είπα, στήν άγία Γραφή είναι σύμβολο τελειότητας κάθε άριθμός πού 
προχωρεί κατά κάποιον τρόπο άφανώς καί φθάνοντας στο τέλος, έπα- 
νέρχεται πάλι σ’ αύτό πού τού πρέπει καί είναι καθορισμένο.

45. Γεν. 6,15-16. 46. Έφ. 3,18.
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"Ορα τοίννν της άγιας Τριάόος τό παντέλειον ώ ςέν τρισί ττήχε- 
ων έκατοντάσι. Τοϋτο γάρ μήκος τή κιβωτφ. "Οτι όέ έστιν, ιν όντως 
εΐπωμεν, τελειότης τελειοτήτων ή ώςένμονάόι Θεότης, ύπεμφήνειεν 
άν τό εύρος εν μάλα, έπί πήχεις ιόν πεντήκοντά- τοντέστιν, ώς έν 

5 έβόομάσιν επτά προσενηνεγμένης ανταϊς καί μονάόος, όιά τό μίαν 
είναι Θεότητοςφύσιν. Καί αυτό όέ τό ύψος, ούχέτέραν ήμΐν ή  τού
την ώόίνει την έννοιαν. Άποπεραίνεταιμέν γάρ είς πήχεων όεκάόα 
τρίτην, εις ενα όέ όή τον ύπερκείμενόν τε καί άνωτάτω καταλήγει 
πάλιν. «Τριάκοντα γάρ», φησί, «πήχεων τό νψος αυτής, καί εις ενα 

ίο πήχυν συντελέσεις αυτήν». Ευρυνόμενη γάρ ώσπερ εις τρεις υπο
στάσεων καί μην καί προσώπων ίόικών διαφοράς ή άγία Τριάς εις 
μίαν Θεότητος οίονεί συστέλλεται φύσιν. "Ελληνεςμέν γάρ την είς 
πολύθεον πλάνη σιν τιμώσιν όόόν, ήμεϊς όέ Πατέρα καί μην καί Υιόν 
καί άγιον Πνεϋμα καταλογιζόμενοί τε καί τιθέντες αληθώς έν νπο- 

15 στάσεσιν ίόικαϊς, ένότητι φύσεως στεφανοϋν είθίσμεθα, καί τή τής 
ουσίας ταυτότητι συνεγείροντεςμονονουχί καί είς ενα πήχυν την 
μακράν καί ενρεΐαν, καί μέν τοι καί ύψηλήν, σνντελοϋμεν κιβωτόν. 
Ά  νασώζει τοιγαροϋν ή μάς έν πίστει Χριστός, καί οϊά περ είς κιβω
τόν είσοικίζεται την Εκκλησίαν, έν ή γεγονότες ύπερνηξόμεθαμέν 

20 τοϋ θανάτου τό όεϊγμα, όιαόιόράσκομεν όέ τό συγκατακρίνεσθαι τφ 
κόσμω. Συνέσται γάρ ήμϊν ό δίκαιος Νώε, τουτέστι Χριστός.

ζ. *Αξιόν όέ οΐμαι πολυπραγμονήσαι λεπτώς τίνες άν νοοϊντο 
τυχόν ο ί τφ Νώε συνεισθέοντεςείς την κιβωτόν, καί την διά πίστεώς 
τε καί ΰδατος σωτηρίαν άποκερδαίνοντες. Γέγραπται τοίνυν, ότι 

25 «Είσήλθε Νώε είς την κιβωτόν, καί ο ί υίοί αύτοϋμετ’ αύτοϋ». 
Συνεισκεκόμικε δε τούτοις καί από παντός ζώου καί των πετεινών, 
επτά μέν τών καθαρών, άνά δύο όέ τών άκαθάρτων. Εδόκει γάρ 
ώδε θεσμοθετεΐν τφ θεφ. ’Ονόματα όέ τοίς υίοΐς αύτοϋ Σήμ Χάμ 
Ίάφεθ- διερμηνεύεται όέ ό μέν Σήμ “φύτευμα” καί “τέλειος”, “θερ- 

3ο μασία” όέ ό Χάμ καί “πλατυσμός” ό Ίάφεθ. Σεσώσμεθα γάρ ένΧρι- 
σιφ διά πίστεως ο ί έξ ατελούς ώσπερ πολιτείας τής κατά νόμον είς 
την τής ευαγγελικής παιόεύοεως τελειότητα, καθάπερ τινά μόσχια

47. Γεν. 6,16.
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Πρόσεχε λοιπόν την τελειότητα της άγιας Τριάδας, σέ σχέση με τις 
τρεις εκατοντάδες των πήχεων. Γιατί αυτό ήταν τό μήκος της κιβωτού. 
"Οτι όμως, γιά νά τό πούμε έτσι, ή ώς μονάδα Θεότητα είναι τελειότητα 
τελειοτήτων, θά μπορούσε νά τό ύποδηλώσα πολύ καλά τό πλάτος τής 
κιβωτού, πού άνερχόταν σέ πενήντα πήχας- άφού δηλαδή στις έπτά 
έπτάδες προστεθεί σ’ αύτές καί ή μονάδα, έπειδή μία είναι ή φύση τής 
Θεότητας. ’Αλλά καί τό ύφος της κιβωτού δέν ύποδηλώνει σέ μάς καμ- 
μιά άλλη, παρά αυτή τή σημασία. Γιατί φτάνει τις τρεις δεκάδες, καί 
καταλήγει πάλι σέ ενα πηχυ πού είναι πάνω άπό όλους καί ό άνώτατος. 
Γιατί λέγει, «Τό ύψος της νά είναι τριάντα πήχας, καί νά τήν άποτελει- 
ώσεις σέ ένα πήχυ»47. Ένώ δηλαδή ή άγια Τριάδα εύρύνεται κατά 
κάποιον τρόπο σέ τρεις ύποστάσας, άλλά καί σέ διαφορές ιδιαιτέρων 
προσώπων, περιορίζεται κατά κάποιο τρόπον σέ μία φύση θεότητας. 
Οΐ Έλληνες βέβαια τιμούν τον δρόμο πού οδηγεί στήν πολυθεϊκή δια- 
σπορά, ένώ εμείς, άριθμώντας Πατέρα, άλλά καί Υιό καί άγιο Πνεύμα, 
καί τοποθετώντας τους πραγματικά σέ ξεχωριστές ύποστάσας, έχουμε 
συνηθίσει νά τούς πιστεύουμε σέ μία φύση. Καί ένώνοντάς τους με τήν 
ταυτότητα τής ούσίας, άποπερατώνουμε κατά κάποιο τρόπο σ’ ένα 
πηχυ τήν μακρά καί πλατειά, άλλά καί ύψηλή κιβωτό. Μάς διασώζα 
λοιπόν ό Χριστός μέ τήν πίστη, καί μάς εισάγει στήν Εκκλησία, σάν σέ 
κιβωτό, στήν όποία μπαίνοντας ύπερνικοΰμε τόν φόβο τού θανάτου, 
καί άποφεύγουμε τό νά κατακριθούμε μαζί μέ τόν κόσμο. Γιατί θά βρί
σκεται μαζί μας ό δίκαιος Νώε, δηλαδή ό Χριστός.

7. Νομίζω όμως πώς άξίζει νά έξετάσουμε μέ λεπτομέρεια ποιοι 
τάχα είναι αύτοί πού μπαίνουν μαζί μέ τόν Νώε στήν κιβωτό καί κερδί
ζουν με την πίστη καί τό νερό τη σωτηρία. “Εχει γραφεί λοιπόν, ότι· 
«Μπήκε στήν κιβωτό ό Νώε καί οί υίοί του καί ή γυναίκα του καί οί 
γυναίκες τών υίών του μαζί του»48. Μαζί με αύτούς όμως έφερε μέσα 
καί άπό κάθε ζώο καί άπό κάθε είδος πτηνών, έπτά άπό τά καθαρά, καί 
άνά δύο άπό τά άκάθαρτα. Φαίνεται όμως πώς με τόν τρόπο αυτόν 
νομοθετούσε μαζί με τόν Θεό. Τά ονόματα πάλι τών υίών του, πού είναι 
Σήμ, Χάμ, Ίάφεθ, έρμηνεύονται ώς έξής- Σήμ σημαίνα “φύτευμα” καί 
“τέλειος”, Χάμ “θερμότητα”, καί Ίάφεθ “πλατυσμός (ευρύτητα σέ πλά
τος). “Εχουμε σωθεί δηλαδή με την πίστη στόν Χριστό, έμεϊς πού άπό 
τόν άτελή τρόπο ζωής, τόν σύμφωνο μέ τόν νόμο, φυτευθήκαμε στήν

48. Γεν. 7,7.
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πεφυτευμένοι λεπτά Τοιγάρτοι καί ό θεσπέσιοςΑαάίό τοϊςμέν τών 
’Ιουδαίων λαοϊς την έν Χριστώ όικαίωσιν ού προσιεμένοις έπετίμα, 
λέγω ν «Ήγάπησας κακίαν υπέρ άγαθοσύνην, άδικίαν ύπέρ τό λα- 
λήσαι δικαιοσύνην ήγάπησας πάντα ρήματα καταποντισμού, 

1 γλώσσαν δολίαν». Αεδυσφημήκασιν γάρ άκαθέκτως εις τον Υιόν. 
«Αιά τοϋτο», φησίν, «ό Θεός καθελεΐ σε εις τέλος· έκτίλαι σε καί 
μεταναστεύσαι σε από σκηνώματος σου, καί τό ρίζωμά σου έκ γης  
ζώντων». Περί δέ τών ήγαπηκότων τήν έν Χριστώ όικαίωσιν καί 
ζωήν «Πεφυτευμένοι έν τώ οΐκω Κυρίου, έν ταΐς αύλαΐς τοϋ Θεοϋ 

ίο ημών έξανθήσουσιν». "Οτι όέ ου όίχα τοϋ θείου πνρός καί νοητοϋ 
καί οίονεί τής διά Πνεύματος θερμασίας ένήργηκεν εις ημάς τήν 
παρ’ έαυτοϋ χάριν ό ’Εμμανουήλ, πιστώσεται καί ό θεσπέσιος 
Παϋλος· «Τώ πνεύματι ζέοντας όράσθαι θέλων τούς έν άγιασμώ 
κεκλημένους». Ονόέν όέ ηττον ημάς έμπεόοΐ καί ό. σοφός 'Ιωάννης 

15 λέγω ν «Εγώ μέν βαπτίζω ύμάς έν ϋόατι εις μετάνοιαν, ό δέ όπίσω 
μου έρχόμενος ισχυρότεροςμού έστιν, ού ονκ είμι ικανός τά ύποόή- 
ματα βαστάσαι Α  ύτός ύμάς βαπτίσει έν Πνεύματι άγίω καί πνρί». 
’Απέψυχται μέν γάρ ή τών ’Ιουδαίων άγάπη διά τό «Πληθννθήναι 
τήν άνομίαν παρ’ αύτοΐς», καθά γέγραπται Θερμοί όέ όή λίαν καί 

20 πρόςγε τοϋτο ήμεϊς. Τοιγάρτοι φαμέν «Τ ί ημάς χωρίσει άπό τής 
άγάπης τοϋ Χριστοϋ; θλϊψις ή στενοχώρια ή λιμός ή διωγμός ή 
γυμνότηςή κίνδυνος ή μάχαιρα;»

Ούκονν τών ζεόντων τώ πνεύματι τύπος αν γένοιτο καί μάλα 
σαφής ό Χάμ, ός νοείται “θερμασία”. "Οτι όέ καί εις πλατυσμόν 

25 καρόίας άπενενήγμεθα τής έν νόμω ζωής τήν θλϊψιν έκάαίνοντες 
ύπεμφήνειεν αν ό  τρίτοςήμϊν Ίάφεθ, εις “πλατυσμόν”μετονομαζό
μενος. Ίουόαίοις μέν γάρ προσεφώνει Θεός διά φωνής Ήσαΐου- 
«’Ακούσατε λόγον Κυρίου, άνόρες τεθλιμμένοι καί άρχοντες τοϋ 
λαοϋ τοϋ έν ’Ιερουσαλήμ»· Καί πάλιν «Μάθετε άκούειν στενοχω- 

30 ρούμενοι». Έκβεβηκώςόέ ό Παϋλος τήν έν νόμω στένωσιν προσπε- 
φώνηκέ τισι τών ήδη πεπιστευκότων «Τό στόμα ημών άνέωγε πρός

49. Ψαλμ. 51,5-6. 50. Ψαλμ. 51,7. 51. Ψαλμ. 91,14.
52. Β'Θεσσ. 2,13. Ρωμ. 12,11. 53. Ματθ. 3,11-12. 54. Ψαλμ. 15,4.
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τελειότητα της διδασκαλίας του Ευαγγελίου, φυτευμένοι σάν κάποια 
λεπτά μοσχεύματα. IV αυτό λοιπόν καί ό θεσπέσιος Δαβίδ τούς ’Ιου
δαίους πού δεν δέχονταν τη δικαίωση με τόν Χριστό τούς έπιτιμούσε 
λέγοντας· «’Αγάπησες την κακία περισσότερο άπό την καλωσύνη, την 
άδικία περισσότερο άπό τό νά λες τό δίκαιο. ’Αγάπησες όλα τά λόγια 
πού οδηγούν στόν καταποντισμό, τη γλώσσα τήν πανούργα»49. Καί 
πραγματικά είχαν βλασφημήσει άχαλίνωτα στόν Υιό. «IV αύτό», λέγει, 
«ό Θεός θά σέ καταστρέφει τελείως. Θά σέ ξερριζώσει καί θά σε έκπα- 
τρίσει άπομακρύνοντάς σε άπό τόν τόπο τής κατοικίας σου, καί θά 
άφανίσει καί τή ρίζα σου άπό τή χώρα των ζώντων»50. Ένώ γιά έκεί- 
νους πού άγάπησαν τη ζωή τού Χριστού λέγει- «Φυτεμένοι στόν οίκο 
τού Κυρίου, θά άνθίσουν στις αύλές τού Θεού μας»5’. "Οτι βέβαια δεν 
ενέργησε ό ’Εμμανουήλ σέ μάς τή χάρη του χωρίς τη θεία καί νοητή 
φωτιά, καί με την κατά κάποιο τρόπο θερμότητα τού Πνεύματος, θά τό 
έπιβεβαιώσει καί ό θεσπέσιος Παύλος, λέγοντας· «Ό όποιος θέλει νά 
φαίνονται θερμοί κατά τό πνεύμα αύτοί πού έχουν κληθεί στόν άγια- 
σμό»52. Άλλά όχι λιγώτερο μάς στερεώνει καί ό σοφός ’Ιωάννης, λέ
γοντας· «’Εγώ σάς βαπτίζω με νερό γιά τά μετανοήσετε, ’Εκείνος όμως 
πού έρχεται πίσω άπό μένα είναι ισχυρότερος άπό έμένα, καί έγώ δέν 
είμαι ικανός νά κρατήσω ούτε τά ύποδήματά του. Αυτός θά σάς βαπτί- 
σει μέ Πνεύμα άγιο καί φωτιά»53. Είχε ψυχθεί δηλαδή ή άγάπη των 
’Ιουδαίων, έπειδή, όπως είχε γραφεί, «αύξήθηκε ή άμαρτία τους»54, 
άντίθετα έμεϊς είμαστε πολύ θερμοί. Γι’ αύτό καί λέμε- «Ποιός θά μάς 
χωρίσει άπό τήν άγάπη τού Χριστού; Θλίψη ή στενοχώρια ή διωγμός ή 
γύμνια ή κίνδυνος ή μάχαιρα;»55.

Τύπος λοιπόν αύτών πού είναι θερμοί πνευματικά θά μπορούσε νά 
γίνει, καί πολύ καθαρός μάλιστα, ό Χάμ, ό όποιος σημαίνει “θερμότη
τα”. "Οτι όμως όδηγηθήκαμε σέ ευρύτητα τής καρδιάς, απομακρυνόμε
νοι άπό τη θλίψη τής σύμφωνης με τόν νόμο ζωής, μάς τό ύποδηλώνα ό 
τρίτος Ίάφεθ, πού μεταφράζεται “πλατυσμός»”. Καί πραγματικά ό 
Θεός προσφωνούσε τούς ’Ιουδαίους μέ τη φωνή τού Ήσαΐα, λέγοντας- 
«Άκούστε τόν λόγο τού Κυρίου, άνδρες θλιμμένοι, καί άρχοντες τού 
λαού της ’Ιερουσαλήμ»56. Καί άλλού πάλι- «Μάθετε νά άκοΰτε σείς πού 
έχετε στενοχώριες»57. Ό  Παύλος όμως, ύπερβαίνοντας τη στενότητα τού 
νόμου, άπευθυνόμενος πρός κάποιους πού είχαν ήδη πιστέψει, λέγει-

55. Ρωμ. 8,35. 56. Ήσ. 28,14. 57. Ήσ. 66,5.
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υμάς, Κορίνθιοι. Ή  καρό ία ημών πεπλάτνται· ον ατενοχωρεΐοθε έν 
ήμΐν, στενόχωρεϊσθε όέ έν τοΐς σπλάγχνοις υμών. Την όέ αυτήν άντι- 
μισθίαν, ώς τέκνοιςλέγω, πλατννθητε καί υμείς. Μή γίνεσθε έτερο- 
ζυγοϋντες άπίστοις». Ήκολούθονν γάρ ετι τοΐς ’Ιουδαίων έντάλμασι 

5 καί άνονήτοις είκαιοβουλ ίαις. Ψάλλει όέ που καί ό Ααβίό πρός τον 
των όλων Σωτήρα Χρίστον, ώς έκ προσώπου τοϋ νέου λαοϋ καί έν 
Χριστώ· «Οδόν εντολών σου έόραμον, δταν έπλάτυνας την καρόίαν 
μου». Πεπλάτυται γάρ ημών ό νοΰς εις σοφίαν, ένηυλισμένου τε καί 
ώκηκότος έν ταϊς άπάντων ψνχαΐς διά Πνεύματος τοϋ ’Εμμανονήλ 

ίο Τοιοίόεμέν ουν ο ί έν Χριστώ όιά πίστεως.
η'. "Οτι όέ πλείστη μέν ή τών έν πίστει όεόικαιωμένων καθαρω- 

τάτη πληθύς, μείων γ εμ η ν  ή έξ  Ίονόαίων, άναμάθοι τις αν έν- 
τεϋθεν όμογητί 'Επτά μέν γάρ έν τή κιβωτώ τά έκ τών καθαρών 
είσκεκόμικε ζώων, ανά όνο όέ αν τά έκ τών άκαθάρτων, τοντέστι 

15 τών κνριοκτόνων Ίονόαίων. «Σέσωσται γάρ τό κατάλειμμα», κατά 
την τοϋ προφήτου φωνήν. Πλήν δτι κατά καιρούς άπανίστασθαί τε 
καί άποφοιτςίν τής πίστεως εμελλόν τινες τών έξ αίματος ’Ισραήλ, 
ύπετύπον πάλιν. «Άπέστεάε», γάρ φησιν, «έκ τής κιβωτοϋ τον κό
ρακα ίόεΐν εί κεκόπακε τό νόωρ, ό όέ ονχ ύπέστρεψεν». Ένεπνίγη 

20 όέ, οΐμαι, τοϊςνόασιν, ερεισμά τε καί στάσιν ονχ ενρηκώς. Ούκοϋν 
τό τής πίστεως απολισθήσαι τοϋ Χριστοϋ καί όατονοσφίζεσθαι πάν
τως πρόξενον απώλειας. Οντω καί ό μακάριος Παϋλος τοΐς μετά  
την πίστιν έν νόμω τελειουμένοις ήγουν οίηθεΐσιν εσεσθαι τελείοις, 
«Κατηργήθητε», φησίν, «ало Χριστοϋ, οϊτινες έν νόμω όικαιοϋ- 

25 σθε, τήςχάριτος έξεπέσατε- ημείς γάρ Πνεύματι έκ πίστεως έλπίόα 
δικαιοσύνης άπεκόεχόμεθα». "Α θρει όέ όπως έκ των άκαθάρτων 
πτηνών όκόραξ αποστάτης. ΎΗσαν γάρ έξ Ιουδαίων οίμετά τήνέν 
Χριστφ όικαίωσιν άνόπιν ίόντες επί τάς τοϋ νόμου σκιάς. Καί περί 
αύτών, οΐμαίπον, καί ό σοφός Ιωάννης γράφει- «Έξ ημών έξήλ- 

30 θον, άλλ’ ούκ ησαν έξ ημών ε ί γάρ ήσαν έξ ημών, μεμενήκεσαν αν 
μεθ" ημών». Λέγοντος όέ καί τοϋ Πνεύματος έναργώς ότι «Έν ύστέ-

58. Β' Κορ. 6,11-14.
60. Ήσ. 10,22. Ρωμ. 9,27.

59. Ψαλμ. 118,32.
61. Γεν. 8,7.
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«Τό στόμα μας σάς μιλά, Κορίνθιοι, έλεύθερα. Σάς άνοίξαμε τήν καρ
διά μας. Δεν ύπάρχουν περιορισμοί άπό μέρους μας, ό περιορισμός βρί
σκεται στά δικά σας αισθήματα. Ανταποδώστε μας τά ίδια, άνοΐξτε την 
καρδιά σας. Σάς μιλώ σάν παιδιά μου. Νά μή συνάπτετε σχέσεις μέ τούς 
απίστους»58. ’Ακολουθούσαν δηλαδή τις έντολές τών ’Ιουδαίων καί 
άνώφελες ματαιολογίες. Καί ό Δαβίδ ψάλλει κάπου πρός τον Σωτήρα 
τών δλων Χριστό, εκπροσωπώντας τον νέο λαό τού Χριστού· «Έτρεξα 
στο δρόμο τών έντολών σου, όταν έδωσες εύρυχωρία στήν καρδιά 
μου»55. Καί πράγματι διευρύνθηκε ό νούς μας σε σοφία, έπειδή παραμέ
νει καί κατοικεί μέσω τού Πνεύματος στις ψυχές δλων ό Εμμανουήλ. 
Τέτοιοι δηλαδή γίνονται οι ενωμένοι με τον Χριστό διά της πίστεως.

8. "Οτι βέβαια τό καθαρώτατο πλήθος αύτών πού δικαιώθηκαν μέ 
τήν πίστη είναι περισσότερο, καί λιγώτερο έκεϊνο τών ’Ιουδαίων, θά 
μπορούσε νά τό μάθει κανείς χωρίς κόπο άπό έδώ. Γιατί στήν κιβωτό 
έβαλε έπτά ζευγάρια καθαρών ζώων, καί άνά δύο άπό τά άκάθαρτα, 
δηλαδή τών ’Ιουδαίων πού θανάτωσαν τον Κύριο. Σύμφωνα δηλαδή με 
τά λόγια τού προφήτη, «Σώθηκε τό ύπόλοιπο»60. Πλήν δμως, επειδή 
κατά καιρούς έπρόκειτο μερικοί άπό αύτούς πού προέρχονταν άπό τό 
αίμα τού ’Ισραήλ νά άποσκιρτούν καί νά άπομακρύνονται άπό τήν 
πίστη, καί αύτό τό προτύπωσε επίσης. Γιατί λέγει- «’Έστειλε άπό την 
κιβωτό τον κόρακα νά δει άν σταμάτησε τό νερό, καί αύτός δεν έπε- 
στρεψε»61. Καί νομίζω πώς πνίγηκε άπό τά νερά, επειδή δεν βρήκε στή
ριγμα γιά νά σταθεί. Επομένως, τό νά ξεγλιστρήσει κανείς άπό τήν 
πίστη τού Χριστού καί νά προσπαθήσει νά απομακρυνθεί, γίνεται αι
τία της άπώλειάς του. ’Έτσι καί ό μακάριος Παύλος, σέ έκείνους πού 
μετά τήν πίστη έπιδίωκαν την τελείωση μέ τό νόμο, δηλαδή νόμιζαν δτι 
θά γίνουν τέλειοι, λέγει- «Καταργηθήκατε άπό τον Χριστό, όσοι νομίζε
τε δτι δικαιώνεστε μέ τον νόμο. Ξεπέσατε άπό τή χάρη. Γιατί εμείς περι
μένουμε μέ αγωνία καί ελπίζουμε δτι θά δικαιωθούμε βάσει τής πίστε- 
ώς μας διά τού Πνεύματος»“. Πρόσεχε δηλαδή πώς έγινε άποστάτης ό 
κόρακας πού προέρχεται άπό τά άκάθαρτα ζώα. Γιατί ύπήρχαν άπό 
τούς ’Ιουδαίους κάποιοι, οί όποιοι μετά τή δικαίωση μέσω τού Χριστού 
έπέστρεφαν κρυφά πρός τις σκιές τού νόμου. Καί γι’ αύτούς νομίζω 
πώς γράφα κάπου ό ’Ιωάννης- «“Εφυγαν άπό μάς, άλλά δεν άνήκαν σέ 
μάς. Γιατί, άν άνήκαν σέ μάς, θά έμεναν μαζί μας»63. ’Αλλά καί τό

62. Γαλ. 5,4-5. 63. Α' Ίω. 2,19.
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ροις καιροΐς άποστήσονταί τινες τής πίστεως, προσέχοντες πνεύμα- 
σι πλάνοις».

"Ορα καί τοϋόε σαφή τύπον διά Νώε γεγενημένον. Ά  πέστε ιλε 
μέν γάρ πρώτη ν τε καί όεντέραν περιστεράν κατασκεψομένας, 

5 ώσπερ εί έν νφιζήσει γέγονεν ό κατακλ υσμός. Α  ί  δε ύπενόστησαν ώς 
εις καλιάν εις τη ν κιβωτόν, κα ί τι κόρφος έχούσηςμιάς έν τώ στόμα- 
τι αυτής, καθά γέγραπται, θαλός όέ τοϋτο ελαίας ήν. Άποστέλ- 
λονται μέν γάρ ο ί άγιοι παρά Χριστού κατασκεψόμενοί τε τον κό
σμον καί τους έν αντώ. Ύπονοστούσι όέ ώσπερ λαλούντες ειρήνην, 

ίο Τοντί γάρ οΐμαι πλαγίω ς νποδηλοϋν τό έν στόματι κεϊσθαι τής 
περιστεράς τον τής έλαίας θαλόν. Σύμβολον γάρ ειρήνης αεί πώς 
έστι τό φντόν. Φιλόθεοι μέν ούν ο ί πίστει κεκαθαρμένοι, καί ώς έν 
πραότητι πολιτείας ευαγγελικής, άπόλεκτοι τώ Θεώ. Πλήν, δτι καί 
έξ αυτών άποστή σονταί τινες έν έσχάτοις καιροΐς, καθάπερ έφην 

15 άρτίως, έμφήνειεν άν ό τύπος. Τρίτη γάρ καί τελευταία πέμπεται 
περιστερά, καί ούκ έμελέτα την υποστροφήν. Άπομεμένηκε γάρ. 
«Ύπολοφήσαντος δέ τού κατακλυσμού, κεκάθικεν ή κιβωτός επί τά 
όρη ’Αραράτ», ά διερμηνεύεται “μαρτυρία καταβάσεως”. Υψηλοί 
γάρ ώσπερ καί οίονείπως έν όρεσι διά τό τής ευαγγελικής πολιτείας 

20 ύπερανεστηκός, ο ί έν Χριστώ διά πίστεως, τον άνωθεν καί έξ ούρα- 
νού καταβεβηκότα Θεόν Λόγον τοΐς απανταχά κηρύτιοντες, οΐςκαί 
αυτός έπεφώνει Θεός διά προφήτου φωνής· «Γίνεσθέμοι μάρτυρες, 
καί εγώ μάρτυς, λέγει Κύριος ό Θεός, καί ό παΐς ον έξελεξάμην». 
’Ανωτέρω δη ούν τής έν κόσμω χθαμαλότητος τών έν Χριστώ τά 

25 αύχήματα
&. Γέγονε δέ ότι καί ’Αρχιερεύς έφ’ ημάς ό ’Εμμανουήλ, δ ί ου 

καί την προσαγωγήν έσχήκαμεν πρός τον Πατέρα καί Θεόν, καί 
άνεκαι νίσθημ εν πρός τό έν άρχαΐς λελυμένης τής όράς τής επί τώ 
πρωτοπλάστω φημί, όρα δη τοΐς έφεξής γεγραμμένοις έμβαλεϊν. 

30 «’Επειδή γάρ έξηράνθη», φησίν, «ή γή, έξήλθεν ό Νώε τής κιβωτού, 
καί πάντες ο ί συν αύτώ. Καί ώκοδόμησε», φησί, «θυσιαστήριον τώ 
Θεώ, καί έλαβεν άπό πάντων τών κτηνών τών καθαρών, καί άπό

64. Α' Τίμ. 4,1. 65. Γεν. 8,11.
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Πνεύμα λέγει ολοκάθαρα· «Στούς κατοπινούς χρόνους κάποιοι θ’ άπο- 
στατησουν από την πίστη, προσέχοντας τά πνεύματα τής πλάνης»64.

Πρόσεχε ότι καί γι’ αύτό έγινε σαφής τύπος μέσω τού Νώε. Γιατί 
έστειλε ένα καί δεύτερο περιστέρι, γιά νά διαπιστωθεί άν σταμάτησε ό 
κατακλυσμός. Καί αυτά γύρισαν πίσω στην κιβωτό, σάν σέ φωλιά, ενώ 
τό ενα είχε κάποιο κλαδί στο στόμα του, όπως έχα γραφεί, καί αύτό 
ήταν κλαδί ελιάς65. Άποστέλλονται δηλαδή οί άγιοι τού Χριστού νά 
επιμελή θούν τον κόσμο καί τούς άνθρώπους του, καί έπιστρέφουν σάν 
κήρυκες τής ειρήνης?*. Γιατί αύτό νομίζω ότι ύποδηλώνει έμμεσα τό ότι 
τό περιστέρι έπέστρεψε έχοντας στο στόμα κλαδί έλιάς. Γιατί τό φυτό 
πάντοτε είναι κατά κάποιο τρόπο σύμβολο τής ειρήνης. Αυτοί λοιπόν 
πού έχουν καθαρισθεΐ με την πίστη είναι φίλοι τού Θεού, καί έπειδή 
ζούν μέ πραότητα ευαγγελικού τρόπου ζωής, είναι εκλεκτοί τού Θεού. 
“Οτι όμως καί άπό αυτούς κάποιοι θά άποστατησουν στούς τελευταί
ους χρόνους, όπως είπα πριν άπό λίγο, θά μπορούσε νά τό υποδηλώσει 
ό τύπος. Γιατί στάλθηκε καί τρίτο καί τελευταίο περιστέρι, καί δέν φρό
ντισε νά έπιστρέψα, γιατί έμεινε έξω. «"Οταν ύποχώρησε τό νερό τού 
κατακλυσμού, ή κιβωτός κάθισε στά όρη ’Αραράτ»67, πού έρμηνευόμε- 
να σημαίνουν “μαρτυρία κατάβασης”. "Οντας δηλαδή ψηλοί σάν τά 
βουνά κατά κάποιο τρόπο, έξαιτίας τής άνωτερότητας τού ευαγγελικού 
τρόπου τής ζωής τους, οί ενωμένοι μέ τον Χριστό μέ την πίστη τους, 
κηρύττουν τον Θεό Λόγο πού κατέβηκε άπό τόν ούρανό, στούς όποι
ους καί ό ίδιος ό Θεός έλεγε μέ τη φωνή τού προφήτη· «Γίνετε μάρτυρές 
μου, καί έγώ είμαι μάρτυρας, λέγει ό Κύριος καί Θεός, καί ό δούλος 
μου τόν όποιο διάλεξα»68. Είναι δηλαδή ανώτερα τά καυχήματα αυτών 
πού ζούν σύμφωνα μέ τις εντολές τού Χριστού άπό την χαμηλότητα τον 
κόσμου.

9. "Οτι έγινε καί άρχιερέας σέ μάς ό ’Εμμανουήλ, μέσω τού όποιοι 
έπιτύχαμε καί την παρουσίασή μας στον Πατέρα καί Θεό, καί άνακαι 
νισθήκαμε καί γίναμε όπως ήμασταν στην άρχή, άφού έξαλήφθηκε ή 
κατάρα, εννοώ έκείνη πού είχε επιβληθεί στον πρωτόπλαστο, πρόσεχε 
καί θά τό διαπιστώσεις άπό αύτά πού θά παρεμβάλω καί πού είναι 
γραμμένα παρακάτω· Γιατί λέγει- «"Οταν ξεράθηκε ή γή, βγήκε ό Νώε 
άπό την κιβωτό, καί όλοι όσοι ήταν μαζί του. Καί έκτισε», λέγα, «θυ
σιαστήριο στον Θεό, καί πήρε άπό όλα τά καθαρά ζώα, καί άπό όλα τά

66. Ρωμ. 10,15. 67. Γεν. 8,4. 68. Ήσ. 43,10.
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πάντων των πετεινών των καθαρών, καί άνήνεγκεν όλοκαρττώσεις 
επί τό θυσιαστήριον. Κ αί ώσφράνθη ό  θ εό ς οσμήν ευωδίας. Κ αί 
είπε Κύριος ό  Θεός διανοηθείς· Ου προσθήσω έτι καταράσασθαι 
τήνγήν διά τά έργα τών ανθρώπων». Κ α ίμεθ  έτερα πάλιν «Καί εν- 

5 λόγησε Κύριος ό  Θεός τον Νώε καί τούς υιούς αύτοϋ, καί ειπεν αύ- 
τοΐς- Α  υξάνεσθε καί πληθννεσθε καί πληρώσατε την γήν καί κατα- 
κυριεύσατε αυτής, καί ό φόβος υμών καί ό τρόμος έσται επί πάσι 
τοϊς θηρίοις καί έπί πάσι τοΐς κτήνεσι τή ςγή ς καί έπί πάντα τά όρ
νεα τοϋ ούρανοϋ καί έπ ί πάντα τά κινούμενα έπί τής γη ς καί έπί 

ίο πάντας τούς ίχθύας τής θαλάσσης ύπό χεΐρας νμϊν όέδωκα». Ούκ- 
οϋν δτε γέγονεν ημών άρχιερενς ό Χ ριστός καί προσεκομίσθημεν ό ί 
αύτοϋ νοητώς εις οσμήν εύωδίας τώ Θεώ καί Πατρί, τότε καί ενμε- 
νείας τής παρ' αύτοϋ πλουσίως ήξιώμεθα, καί βεβαίαν έσχήκαμεν 
τήν ύπόθεσιν, τοϋμηκέτι καθ’ ημών ίσχΰσαι τον θάνατον. Λέλυται 

15 καί τά έξ οργής, οϊχεται όέ ποι καί τά έκ τής άρχαίας αράς έκείνης. 
Η ύλογήμεθα γάρ έν Χριστώ, δι ου καί μεθ ' ου τώ Θεώ Π ατρί ή 
δόξα, συν τώ άγίω Πνεύματι εις τούς αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν.

Περί τής γνμνώσεως τοϋ Νώε καί τοϋ Χάμ.
α'. Συμπεπερασμένων άπάντων τών έπί τή  κιβωτω καί παρω- 

20 χηκότοςμέν τοϋ κατακλυσμού, γηπονοϋντος όέ ήδη τοϋ Νώε, τίνα 
όή άρα τά έν αύτώ πεπραγμένα παρά τοϋ Χάμ, πολνπραγμονήσει 
πάλιν ήμΐν ό λόγος. Ά  ναπείσει γάρ όή τούς ο'ύτερ αν έλοιντο δια- 
βιοϋν έννόμως τής εις τούς πατέρας αίόοϋς ούόέν τό παράπαν ήγεΐ- 
σθαι ίσοστατοϋν, καί παραιτεΐσθαι σαφώς ώς τι τών σφαλερωτάτων 

25 τό κατά τι γοΰν δλως έπιμειόιςίν αύτοϊς, καν εί τοϋ πρέποντος έξω φέ- 
ροιντο βραχύ ταϊς τής φύσεως άσθενείαις ύπενηνεγμένοι. '’Οτι γάρ 
σεπτόν άείπώ ς έστι τών γονέων τό χρήμα, καί αύτόςό θείος ημάς έκ- 
παιόεύει νόμος· προεπιτάξας γάρ όεΐν έξ όλης ψυχής καί καρδιάς 
τον ένα τε καί φύσει Θεόν άγαπαν, «Τίμα», φησί, «τον πατέρα σου 

30 και μητέρα σου, ϊνα εν σοι γένηται, καί έσ>] μακρόβιος έπί τήςγής». 
Έ ν είκόνι γάρ ώσπερ καί έν μιμήσει Θεοϋ καταλογισθεϊεν άν ο ίγε- 
γεννηκότες. «Μνήσθητιγάρ», φησίν, «ότι όι αυτών έγεννήθης». Ταύ-

69. Γεν. 8,18-21. 70. Γεν. 9,1-2. 71. Έ ξ. 20,21.
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καθαρά πτηνά, καί πρόσφερε θυσίες πάνω στο θυσιαστήριο, καί ό 
Θεός όσφράνθηκε τή μυρουδιά τής ευωδίας. Σκέφθηκε τότε ό Κύριος 
καί ειπε· Δεν θά καταραστώ πιά τή γή έξαιτίας των έργων των άν- 
θρώπων»®. Καί μετά από άλλα, λέγει πάλι- «Ό Κύριος καί Θεός ευλό
γησε τόν Νώε καί τούς υιούς του, καί τούς είπε- Νά αύξάνεσθε καί νά 
πληθύνεσθε, καί νά γεμίσετε τή γή, καί νά γίνετε κύριοί της, καί νά 
είστε ό φόβος καί ό τρόμος δλων τών θηρίων καί δλων τών κτηνών της 
γής, καί δλων τών πτηνών τού ούρανού, καί δλων όσων κινούνται πά
νω στη γή, καί δλων τών ψαριών της θάλασσας. "Ολα αύτά τά έδωσα 
νά είναι κάτω άπό τήν εξουσία σας»70. "Οταν λοιπόν έγινε άρχιερέας 
μας ό Χριστός καί προσφερθήκαμε νοητώς ως οσμή εύωδίας στον Θεό 
καί Πατέρα, τότε άξκοθήκαμε πλουσιοπάροχα τής εύνοιας αυτού, καί 
έλάβαμε σταθερή τήν υπόσχεση, δτι δέν θά έχει ποτέ πλέον ισχύ άπένα- 
ντί μας ό θάνατος. Έξαλείφθηκαν δλα έκεΐνα πού ήταν ή αιτίας της 
όργής τού Θεού, καί έφυγαν καί δλες οί συνέπειες τής κατάρας εκείνης, 
γιατί έχουμε εύλογηθεΐ μέ τόν Χρκκό, μέσω τού όποιου καί μαζί μέ τόν 
όποιο στον Πατέρα άνήκει ή δόξα μαζί μέ τό άγιο Πνεύμα στούς αιώ
νες τών αιώνων. ’Αμήν.

Γιά τή γύμνωση τοΰ Νιΰε καί γιά τόν Χάμ.

1. Αφού τελείωσαν δλα στήν κιβωτό καί πέρασε ό κατακλυσμός, ό 
Νώε στη συνέχεια καλλιεργούσε τή γή· ό λόγος μας τώρα θά έξετάσει 
πάλι ποιά είναι αύτά πού έκανε ό Χάμ στον Νώε. Γιατί θά πείσει αυ
τούς πού θά ήθελαν νά ζούν σύμφωνα μέ τό νόμο, νά μή θεωρούν τίπο
τε άπολύτως ισότιμο μέ τόν σεβασμό πρός τούς πατέρες, καί νά αποφεύ
γουν μέ κάθε τρόπο σάν κάτι άπό τά πολύ μεγάλα σφάλματα, άκόμα 
καί νά χαμογελάσουν εις βάρος τους, έστω καί αν πρός στιγμή φέρο- 
νται έξω άπό αυτό πού πρέπει, ύποκείμενοι στήν άδυναμία της φύσεως. 
Γιατί, δτι ή ιδιότητα τών γονέων είναι πάντοτε κάτι τό σεβάσμιο, μάς τό 
διδάσκει καί ό ίδιος ό θείος νόμος, ό όποιος, άφού όρισε στήν άρχή, δτι 
πρέπει νά άγαπάμε τόν ένα καί κατά φύση Θεό μέ δλη τήν ψυχή καί 
τήν καρδιά μας, λέγει- «Τίμα τόν πατέρα σου καί τή μητέρα σου, γιά νά 
ευτυχήσεις καί νά ζήσεις πολλά χρόνια πάνω στή γή»71. Γιατί οί γονείς 
θά πρέπει νά θεωρούνται σάν εικόνα καί σάν απομίμηση τοΰ Θεού. 
Καθόσον λέγει· «Νά θυμάσαι δτι άπό αύτούς γεννήθήκες»72. Γι’ αύτό

72. Σοφ. Σειράχ 7,28.
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τη τοι πάλιν φησίν, «Οφθαλμόν καταγελώντα πατρός καί άτιμά- 
ζοντα γήρας μη τέρος, έκκόψαισαν αυτόν κόρακες εκ των φα- 
ράγγων». °Οτι τοίνυν καί έν άρςί καί δίκη τό μή όεϊν οιεσθαι τιμςίν 
πατέρας, καί μην καί αίόοϋς άπάσης άξιοϋν, καί διά γε  τοϋ Χαμ 

5 άναμάθοι τις αν καί λίαν ευκόλως. «*Ησαν γάρ», φησίν, «οί υίοί 
Νώε ο ί έξελθόντες έκ τής κιβωτού Σήμ, Χάμ, Ίάφεθ. Χαμ δε ήν 
πατήρ Χαναάν. Τρεις ούτοίείσιν ο ί υίοί Νώε. Ά  πό τούτων διεσπά- 
ρησαν επί πασάν τήν γήν. Καί ήρξατο Νώε άνθρωττος γεωργός γής, 
καί έφύτευσεν άμπελώνα, καί επιεν έκ τοϋ οίνου, καί έμεθύσθη, καί 

ίο έγυμνώθη έν τώ οίκω αύτοϋ· καί είδε Χάμ ό πατήρ Χαναάν τήν 
γύμνωσιν τοϋ πατρός αύτοϋ, καί έξελθών έπ?/γγειλε τοίς άόελφοίς 
αύτοϋ έξω. Καί λαβόντες Σήμ καί Ίάφεθ τό ίμάτιον, έπέθεντο έπί τά 
δύο νώτα αύτών, καί έπορεύθησαν όπισθοφανώς, καί σννεκάλυψαν 
τήν γύμνωσιν τοϋ πατρός αύτών, καί τό πρόσωπον αύτών όπισθο- 

15 φανές, καί τήν γύμνωσιν τοϋ πατρός ούκ εΐδον. Έξένηψε δε Νώε 
από τοϋ οίνου, καί έγνω όσα έποίησεν αύτώ ό υιός αύτοϋ ό νεώτε- 
ρος καί εΐπεν ’Επικατάρατος Χαναάν, παϊς οίκέτης έσται τοίς 
άδελφοίς αύτοϋ· καί εΐπ εν  Εύλογητός Κύριος ό Θεός Σήμ, καί 
έσται Χαναάν παϊς αύτοϋ. Πλατύναι ό Θεός τώ Ίάφεθ, καί κατοι- 

20 κησάτω έν τοίς σκηνώμασι Σήμ, κα ί γενηθήτω  Χαναάν πα ϊς  
αύτοϋ».

Νώε μέν γάρ αμπελώνα πεφυτενκώς, τών οικείων ένεφορεϊτο 
πόνων, καί κάτοινοςμέν άσυνήθως ήν. Άδόκητον δέ φιλοινίας 
έγκλημα, τήν άνεθέλητον ύπομείνας γύμνωσιν, οίκοι τε καί άπο- 

25 πτοςήν τοΐςπολλοίς. Ό  δέ τάςφρένας ούκ άσφαλής, φημί δή τον 
Χάμ, τής θέας τό άπρεπες άνοσίον γέλωτος έποιεϊτο τιρόφασιν, καί- 
τοι καταμφιάσαι δέ, μονονουχί δέ καί έπαμϋναι τώ φύσαντι, μέθτ) 
πλεονεκτουμένω καί τοίς έξ οίνου πταίσμασιν ύπενηνεγμενψ. ’Αλλά  
πάρεις τά τοιάδε καί τής εις τον φύσαντα τιμής ού μετρίως όλιγω- 

30 ρών, προξενεΐν επείγεται τοίς άλλοις τήν θέαν, καί σκηνήν οΐά τινα 
προσθείς τον πρεσβύτην, γελςίν άναπείθει τούς άδελφούς. Οΐδε

73. Παροιμ. 30,17.
74. Γεν. 9,18-27.



ΓΛ Α Φ Υ ΡΑ  ΣΤΗ ΓΕΝΕΣΗ, ΛΟΓΟΣ Β\ 97

καί πάλι λέγει- «Τό μάτι πού κοροϊδεύει τον πατέρα καί περιφρονεΐ τά 
γηρατειά τής μητέρας, θά τό βγάλουν σύρριζα τά κοράκια άπό τά φα
ράγγια»73. "Οτι λοιπόν ύπόκειται σε κατάρα καί σέ τιμωρία τό νά μή 
θεωρούμε, δτι πρέπει νά τιμάμε τούς πατέρες μας, καί μάλιστα καί νά 
τούς θεωρούμε άξιους κάθε σεβασμού, μπορεΐ νά τό μάθα καλά κανείς 
καί πολύ εύκολα άπό τον Χάμ. Γιατί λέγει- «Οί υίοί τού Νώε, πού 
βγήκαν άπό τήν κιβωτό, ήταν ό Σήμ, ό Χάμ, καί ό Ίάφεθ. Ό  Χάμ ήταν 
ό πατέρας τού Χαναάν. Αύτοί οί τρεις ήταν υίοί τού Νώε. Οί άπόγονοι 
αυτών διασκορπίσθηκαν σέ δλη τή γή. Καί άρχισε ό Νώε, όντας άν
θρωπος γεωργός νά καλλιεργεί τή γή, φύτεψε άμπέλι, καί άφού ήπιε 
άπό τό κρασί, μέθυσε καί ξεγυμνώθηκε στο σπίτι του. Είδε τότε ό Χάμ, 
ό πατέρας τού Χαναάν, τή γύμνια τού πατέρα του, καί βγήκε καί τό 
άνήγγειλε στούς άδελφούς του έξω. Παίρνοντας τότε ό Σήμ καί ό Ίά
φεθ τό ένδυμά του πήγαν, βαδίζοντας μέ τά οπίσθια, καί σκέπασαν τή 
γυμνότητα τού πατέρα τους, καί έχοντας τό πρόσωπό τους στραμμένο 
πρός τά πίσω δεν είδαν τή γυμνότητα τού πατέρα τους. Συνήλθε ό Νώε 
άπό τό κρασί καί έμαθε τά δσα τού έκανε ό νεώτερος υιός του, καί ειπε- 
Νά είναι καταραμένος ό Χαναάν, καί νά είναι ύπηρέτης στά άδέλφια 
του. Μετά πρόσθεσε- Ά ς  είναι εύλογη μένος ό Κύριος καί Θεός τού 
Σήμ, καί θά είναι ό Χαναάν ύπηρέτης του. Ά ς  μεγαλώσει ό Θεός τή 
χώρα τού Ίάφεθ, καί άς κατοικεί αύτός στις κατοικίες τού Σήμ, καί ό 
Χαναάν νά γίνει ύπηρέτης του»74

Ό  Νώε δηλαδή, έχοντας φυτέψει άμπέλι, κουραζόταν πολύ άπό 
τήν καλλιέργειά του, καί έπινε κατά τρόπο άσυνήθιστο πολύ κρασί. 
’'Ετσι άπό τό άνέλπιστο άμάρτημα της άγάπης του στο κρασί, χωρίς νά 
τό θέλει έβγαλε τά ρούχα του καί έμεινε γυμνός, ενώ βρισκόταν μέσα 
στό σπίτι του καί ήταν άθέατος στούς πολλούς. "Ομως έκεΐνος πού δεν 
είχε σωστά τά μυαλά του, εννοώ βέβαια τόν Χάμ, τό άπρεπες θέαμα τό 
έκανε ευκαιρία γιά άνίερο γέλιο, άν καί έπρεπε νά τόν σκεπάσει, καί 
κατά κάποιο τρόπο νά βοηθήσα έκεϊνον πού τόν γέννησε, ό όποιος βρι
σκόταν κάτω άπό τήν έπίδραση τού κρασιού καί ειχε ύποπέσει στά 
πταίσματα πού προέρχονται άπό τήν πόση αύτού. Αύτός όμως άντίθε- 
τα, παραβλέποντάς τα αύτά καί άδιαφορώντας όχι καί λίγο γιά τήν 
τιμή εκείνου πού τόν γέννησε, βιάζεται νά παρουσιάσει καί στούς 
άλλους τό θέαμα, καί παρουσιάζοντας σάν σέ κάποια σκηνή τόν γέρο
ντα, παρασύρει τούς άδελφούς του γιά νά γελάσουν. Εκείνοι όμως



98 Κ ΥΡΙΛ Λ Ο Υ  Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε ΙΑ Σ

η σαν άμείνους τής έν αν τφ δυσβουλίας· κα τασοφ ι ζόμενοι δέ τό 
συμβεδηκός και τής θέας τό άκαλλές τοϊς περιβλήμασιν άφανί- 
ζοντες άνόπιν έβάδιζον. Έόόκει γάρ εύσεβεϊν αύτοΐς, καί μηρούς 
αίόεϊσθαι πατρός, ό ϊ ών καί γεγόνασιν. Έ πεί όέ διεγηγερμένος έν 

5 αίσθήσει τοϋ πράγματος γέγονεν ό  πατήρ, έπαράται μέν ευθύς τον 
τοϋ πρέποντος καί τής εις αύτον αίδοϋς ήφειδηκότα παραλόγως, 
καί ζυγόν αύτφ τον οίκετικόν έπετίθει δικαίως, Χαναάν όνομάζων 
διά τούς έξ αύτοϋ Χαναναίους, οι καί τής δίκης αύτφ ανμμεθέξειν 
εμελλον. Π αγγενή γάρ έκολάζετο. Ενλόγηκε δε τούς τιμήσαντες. 

ίο β'. Έμφήνειε ό’ αν αίνιγματωδώςκαί τόόε δή πάλιν τό έπί τοϊς 
Ίουδαίοιςμυστήριον. Τρειςμέν γάρ οίπάντεςγεγόνασι λαοί, δτε έν 
πρώτω καιρφ καθάπερ καί ό Σήμ καί μην καί ό διαμέσου κατά τον 
επάρατον Χάμ, και ό τρίτος ό  λοΐσθος νοοϊτο ό’ αν ώς έν τελευταίοις 
Τάφεθ, δς ερμηνεύεται «πλατυσμός». Επειδή όέ ήμϊν άπεκάλυψεν ό  

15 Θεός καί Πατήρ τον ίδιον Υιόν, ός διά μηρών σημαίνεται, καίδσον 
ηκεν είπεΐν εις τό νοη τον τής θεότητος κάλλος, άσχήμονά τε καί 
άτερπή διά τό άνθρώπινον («Ουδέ γάρ εΐχεν είδος, ουδέ κάλλος», 
κατά την τοϋ προφήτου φωνήν), τότε δή, τότε, καθά καί αύτή τών 
πραγμάτων έπιμαρτυρήσειεν αν ή έκβασις, ό μέν πρώτος τε καί 

20 λοϊσθος λαός, τουτέστιν ο ί έν άρχή καί πρώτοι πιστεύσαντες, καί 
μην καί ό κληθησάμενος έν έσχάτοις, δεδυσώπηνται τον ’Εμμανου
ήλ, εύλόγηνται όέ δ ί  αύτοϋ παρά τοϋ Θεοϋ καί Πατρός. 'Ο όέ γε  
τοϊν όυοϊν μεταξύ γεγονός, καταμειόιάσας ώσπερ Χριατοϋ διά τό 
τής άνθρωπότητος άκαλλές, καί τον έκ Θεοϋ ττεφηνότα Υιόν κατά 

25 πολλούς άτιμάσας τρόπους, έν τφ τής δουλείας απομεμένηκε τρόπφ, 
καί τής τών πατέρων ελευθερίας άπώλισθεν. "Οτι δέ εμελλον ο ί έν 
έσχάτοις καιροϊς έκ τών ’Ιουδαίων πιστεύσαντες τών πρώτων έσε- 
σθαι κοινωνοί μονονουχί καί όμέστιοι, άτε δή καί είςμίαν συνενε- 
χθέντεςπόλιν, ήγουν αύλήν ή έστίαν, τουτέστι τή ν’Εκκλησίαν, ύπέ- 

30 φηνεν είπών, «Πλατύναι ό Θεός τφ Ίάφεθ», τουτέστι, τφ τρίτω καί 
έν έσχάτοις· τρίτος γάρ ό Ίάφεθ· «καί κατοικησάτω έν τοϊς σκηνώ-

75. Ήσ. 53,2. 76. Γεν. 9,27.
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ήταν άνώτεροι από τη δική του άφροσύνη, καί σκεπτόμενοι λογικά 
αυτό πού ειχε συμβεΐ καί καλύπτοντας μέ τά ένδύματα τό άπρεπο 
θέαμα, βάδιζαν χωρίς νά βλέπουν. Γιατί πίστευαν πώς ήταν δείγμα σε
βασμού, τό νά ντρέπονται νά δούν άκόμα καί τούς μηρούς τού πατέρα 
τους, μέσα άπό τούς όποιους καί γεννήθηκαν. Καί δταν ό πατέρας τους 
συνήλθε καί αίσθάνθηκε αυτό πού έγινε, καταράσθηκε αμέσως εκείνον 
πού άψήφισε καί τό πρέπον καί τον σεβασμό πρός αυτόν μέ τρόπον 
παράλογο, καί δίκαια τού έβαλε τον ζυγό τού υπηρέτη, όνομάζοντάς 
τον Χαναάν έξαιτίας των Χαναναίων πού θά γεννιούνταν άπό αύτόν, 
οί όποιοι έπρόκειτο νά συμετάσχουν καί στήν τιμωρία του. Γιατί τιμω- 
ρήθηκε ολόκληρο τό γένος του. ’Αντίθετα ευλόγησε έκείνους πού τον 
τίμησαν.

2. Θά μπορούσε δμως νά υποδηλώσει με τρόπο αινιγματικό καί τό 
έξης επίσης μυστήριο των ’Ιουδαίων. “Ολοι δηλαδή οί λαοί ήταν τρεις· 
εκείνος τού πρώτου καιρού, πού άντιπροσωπεύεται άπό τον Σήμ, ό 
ενδιάμεσος, σύμφωνα με τον καταραμένο Χάμ, καί ό τρίτος, ό τελευ
ταίος, θά μπορούσε νά νοηθεί ό Ίάφεθ, πού έρμηνεύεται “ευρυχωρία”. 
"Οταν δμως ό Θεός καί Πατέρας μάς άποκάλυψε τον Υίό του, ό όποιος 
σημαίνεται μέ τούς μηρούς, καί όσο μάς έπιτρέπεται νά πούμε ώς πρός 
τό νοητό κάλλος τής θεότητας, καί άσχημσν καί δυσάρεστον, ώς πρός 
την ανθρώπινη μορφή του (γιατί, σύμφωνα μέ τά λόγια τού προφήτη, 
«Δέν είχε ουτε πρόσωπο εμφανίσιμο, οΰτε ομορφιά»75), άκριβώς τότε 
λοιπόν, όπως θά μπορούσε νά έπιβεβαιώσα καί ή ίδια ή έκβαση τών 
πραγμάτων, ό πρώτος καί ό τελευταίος λαός, δηλαδή πού πίστεψαν 
στήν αρχή καί πρώτοι, καί βέβαια καί αυτός πού κλήθηκε τελευταίος, 
δέχθηκαν τήν ευσπλαχνία άπό τον ’Εμμανουήλ, καί μέσω αυτού εύλο
γή θη καν καί άπό τον Θεό καί Πατέρα. ’Εκείνος δμως πού υπήρξε με
ταξύ τών δύο, επειδή είρωνεύθηκε τον Χριστό έξαιτίας της άσχήμιας 
του όσον άφορά τήν άνθρώπινη φύση του, καί άτίμασε μέ πολλούς τρό
πους τον Υίό πού γεννήθηκε άπό τόν Πατέρα, παρέμεινε στήν τάξη τής 
δουλείας, καί έχασε τήν ελευθερία τών πατέρων. "Οτι βέβαια καί έκεΐ- 
νοι άπό τούς ’Ιουδαίους πού πίστεψαν κατά τούς τελευταίους καιρούς 
θά γίνουν μέτοχοι τών πρώτων καί κατά κάποιο τρόπο συγκάτοικοι, 
άφού συγκεντρώθηκαν σέ μιά πόλη, ήτοι αυλή ή έστία, δηλαδή τήν 
Εκκλησία, τό ύπαινίχθηκε λέγοντας· «Είθε νά διευρύνει ό Θεός τόν Ίά
φεθ»76, δηλαδή τόν τρίτο καί τελευταΐον. Γιατί ό Ίάφεθ είναι τρίτος,
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μασι τοϋ Σήμ», τουτέστι τοϋ πρώτου, «καί γε\ν]θήτω Χαναάν παΐς 
αυτών»· τοϋτο, οΐμαι, έστίνδπερ έφη Χριστός τοΐς’Ιουδαίων δήμοις- 
«Αμήν, αμήν λέγω ύμϊν, ότι πας ό ποιών την αμαρτίαν, δοϋλόςέστι 
τής αμαρτίας, ό  δε δοϋλος ούμένει έν τή οίκίμ εις τον αιώνα, ό  υιός 

5 μένει εις τον αιώνα· εάν ούν ό υιός υμάς έλευθερώση, έλεύθεροι έσε- 
σθε». Καταμειδιάσαντες γάρ οίτάλανες ’Ιουδαίοι τής τοϋ Σωτήρος 
ημών οικονομίας, καί την άποκάλυψιν αύτοϋ την παρά τοϋ Θεοϋ 
καί Πατρός εις ημάς γενομένην ού τετιμηκότες, έν τω τής δουλείας 
μεμενήκασι πνεύματι.

10 Περί τοϋ πύργου και τής αύτοϋ κατασκευής.
Έλελοίπει μέν ούδέν τή άνθρωπεία φύσει πρός τό ευ είναι καί 

εύημερεΐν. Πλήρη γάρ αύτην άπετέλει καί παντός έπίμεστον άγαθοϋ 
ό των όλων Ποιητής. Ύπενήνεκται δε πρός τό μεΐον ή πριν μεγάλη 
ζημιουμένη κατά βραχύ, τά δ ί ών ήν είκός όράσθαι σεπτήν, καί άρ- 

15 τίως έχουσαν εις τό λίαν έπιπρεπές. Οΐον φέρε είττεΐν, άπημπόληκε 
μέν τό άφθαρτον έν Άδάμ (ειρηται γάρ πρός αυτόν, «Γή εζ καί εις 
γήν όπελεύση»), έστέρηται δε μετά τοϋτο τοϋ Πνεύματος. ’Επειδή 
γάρ μόνα φρονεϊν έθέλοντας τά σαρκός άνόσιά τε καί μυσαρώτατα 
πάθη τούς έπί γης εώρα Θεός, «Ού μή καταμείν>] τό Πνεϋμά μου», 

20 φησίν, «έν τοΐς άνθρώποις τούτοις, διά τό είναι αύτούς σάρκας». 
Ά λλ’ ιδού δη τι καί έτερον ύττομένει ττάλιν. Ε τί άνοσίοις γάρ σκέμ- 
μασι καί όυτοπλήκτοις είκαιοβουλείαις κατεγνωσμένοι τινές εις έτε- 
ροίαν αύτην καί άσύμφωνον έκκομίζουσι γλώσσαν. «’Ην μέν γάρ», 
φησί «πάσα ή γή  χείλος εν, καί φωνή μία πάσι. Καί έγένετο έν τω 

25 κινήσαι αύτούς άπό άνατολών, εύρον πεδίον έν γη  Σεναάρ, καί 
κατώκησαν έκεζ και ειπεν άνθρωπος τω πλησίον Λεϋτε, πλινθεύσω- 
μεν πλίνθους, καί όπτήσωμεν αύτάςπνρί Καί έγένετο αύτοΐςή πλίν
θος εις λίθον, καί άσφαλτος ήν αύτοϊς ό  πιλός. Καί είπα-, Αεϋτε, οίκο- 
δομήσωμεν έαυτοΐς πόλιν καί πύργον, ού ή κεφαλή εσται έως τοϋ 

30 ούρανοϋ, καί ποιήσωμεν έαυτοΐς όνομα προ τοϋ όιασπαρήναι έπί 
πάσαν την γήν».

Ειτα κάτεισιν ό Θεός, ουτω γάρ έφη τό Γράμμα τό ίερόν, καί 
συγχεΐμέν αυτών τάς γλώσσας, κατασκεδάννυσι δε καί εις πάσαν

77. Γεν. 9,27.
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«καί θά κατοικήσει στή χώρα τοϋ Σήμ, δηλαδή τοϋ πρώτου, καί ό 
Χαναάν θά γίνα υπηρέτης τους»77. Αυτό νομίζω, είναι εκείνο πού ειπε 
ό Χριστός στά πλήθη τών ’Ιουδαίων «’Αλήθεια σάς λέγω, δτι καθένας 
πού κάνει την αμαρτία, είναι δούλος τής αμαρτίας, καί ό δούλος δέν 
μένα στο σπίτι αιώνια, ενώ ό υιός μένει αιώνια. ’Εάν λοιπόν σάς ελευθε
ρώσει ό Υίός, θά εΐσαστε ελεύθεροι»78. Επειδή δμως οί ταλαίπωροι 
’Ιουδαίοι περιγέλασαν τήν οικονομία του Σωτήρα μας καί δέν τίμησαν 
την αποκάλυψη του Πατέρα πού έγινε σέ μάς, έμειναν στο πνεύμα τής 
δουλείας.

Γιά τόν πύργο καί τήν κατασκευή του.

’Από τήν άνθρώπινη φύση δέν έλειπε τίποτε στό νά ζεΐ καλά καί 
νά εύημερεί. Γιατί ό Ποιητής τών δλων τήν είχε κάνει πλήρη καί γεμά
τη άπό κάθε άγαθό. Όδηγήθηκε δμως πρός τήν έλάττωση αυτή πού 
άρχικά ήταν μεγάλη, χάνοντας σιγά σιγά εκείνα μέ τά όποια ήταν φυ
σικό νά φαίνεται σεβαστή καί ολοκληρωμένη ώς προ τήν τέλεια ευπρέ
πεια. Γιά παράδειγμα, πρόδωσε τήν άφθαρσία μέ τόν Άδάμ (γιατί ει
πώθηκε σ’ αυτόν «Χώμα είσαι, καί στό χώμα θά έπιστρέψεις»79), καί 
μετά άπό αυτό στερήθηκε καί τό Πνεύμα του. ’Επειδή δηλαδή ό Θεός 
έβλεπε δτι οί άνθρωποι ήθελαν νά σκέφτωνται μόνο τά άνόσια καί σι
χαμερά πάθη, λέγει· «Δέν θά μείνει τό Πνεύμα μου στους άνθρώπους 
αυτούς, γιατί είναι σάρκες»80. ’Αλλά νά, ύπομένα καί άλλο πάλι κακό. 
Κάποιοι δηλαδή πού κατηγορούνταν γιά άνόσιες σκέψεις καί παράλο
γες ματαιολογίες, άλλοίωσαν τή γλώσσα καί τήν έκαναν διαφορετική. 
Γιατί λέγει· «"Ολη ή γή ειχε ένα στόμα καί δλοι μιλούσαν μία γλώσσα. 
Ξεκινώντας δμως αυτοί άπό τήν ανατολή, βρήκαν μιά πεδιάδα στή 
χώρα Σεναάρ, καί κατοίκησαν εκεί, καί είπαν ό ένας στον άλλο· ’Ελάτε 
νά κατασκευάσουμε πλίνθους καί νά τις ψήσουμε στή φωτιά. Καί χρη
σίμευαν σ’ αυτούς οί πλίνθοι ώς πέτρες, καί γιά πιλό είχαν τήν άσφαλ
το. Τότε είπαν μεταξύ τους· ’Ελάτε νά χτίσουμε γιά μάς πόλη καί έναν 
πύργο, τού όποιου ή κορυφή νά φτάνα μέχρι τόν ουρανό, καί νά απο
κτήσουμε φήμη, προτού διασκορπισθούμε σ’ δλη τή γή».

Στή συνέχεια κατέβηκε ό Θεός, γιατί έτσι λέγει ή άγια Γραφή, 
σύγχυσε τις γλώσσες τους καί τούς σκόρπισε σ’ δλη τή γή»81. Γιατί έπιτι-

78. Ίω. 8,35.
80. Γεν. 6,3.

79. Γεν. 3,19.
81. Γεν. 11,1-8.
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αυτούς την γην. ’Εττετίμα μέν γάρ τοϊς έπιχειρήμασιν ό τών όλων 
Θεός, ού όέόιε δε τό συμπέρασμα· ώς όέ νπέροπνον τι δεδουλευμέ
νους, ήμερότητι τή έμφύτω χρώμενος, νποπαύει τών εγχειρημάτων 
τή πολύγλωσσός σημαίνων δτι τάς υπέρ άνθρωπον σκέψεις, και εί 

5 φέροιντό πως διά τών αμηχάνων, ούκ άνεπυιλήκτονς έςί Α ύτάς δε 
σνγχεΐ τάς γλώσσας, τά γάρ τοι μόνης της τοϋ Αημιονργοϋ δεόμενα 
τέχνης, και μέν τοι και έξουσίας, όρμόσειεν άν ούχ έτέρω τω ποθέν, 
άλλ’ αύτώ δη και μόνω. Γλώσσης όέμεταπλασμόν καί τό έξευρύνε- 
σθαι λόγον εις ηχώ την διάφορον, άναθείη τις άν εικότως τω γε  

ίο αληθώςμόνφ τεκαι κατά φύσινΔημιουργώ. Άμοιρήσειε ό’ άνοΰτι 
που τό γεγονός, τοϋ σφόόρα εικότως όιαγελάσθαι όείν Ύπεάήφασι 
γάρ, ούκ ο ιό’ όπως, πάντη τε καί πάντως ίσχνσειν καί άχρις άν 
αυτών ουρανών τον έκ πλίνθου τεκαι γης άναόείμασθαι πύργον.

Ειεν ό’ άν εις τύπον, οΐμαί που, καί αύτοί όή πάλιν τής Ίον- 
15 δαίων άσυνεσίας ενρήσειν ύπειληφότων τηνπρός Θεόν οικειότητα- 

μονονουχί δέ καί αύτήν την εις τά άνω πορείαν ού διά γ ε  τοϋ όρςίν 
έλέσθαι τυχόν τά αύτψ όοκοϋντα καί φίλα, ούτε μην διά πίστεως τής 
εις Χρίστον, άλλ’ ώσπερ τινά πύργον έξανιστάντων, άμαθώς τό έπί 
γυμνή και μόνη τή τών πατέρων εύκλείςι φρονήσαι τά ύψηλά Ά  νω 

20 τε γάρ καί κάτω τον Ά  δραάμ όνομάζοντες καί γηΐνοις αύχημασι 
την ιδίαν ώσπερ οίκοόομοΰντες δόξαν, άείπω ς κατεγινώσκοντο. 
Ά λλ’ έπετίμα μέν τοΐς τον πύργον τεκταινομένοις ό Θεός, και εις 
πολλάςαύτούςκατεμέριζεγλώσσας. Προαναφώνησιν όέ ώσπερ τινά 
γενέσθαι φαμέν, τόέτΐέκείνοιςτότε, τών τοϊς'ίουόαίοιςσνμδεδηκό- 

25 των. Φρονοΰντας γάρ λίαν τά ύψηλά καί δ ί  ών ήκιστα χρή την εις 
τάάνω ζητοϋντας πορείαν, κατεσκέόασεν εις πολυγλωσσίαν, τουτέ- 
στιν εις πάντα τά έθνη. Αιεσπάρησαν γάρ χώρας τε τής σφών καί 
πόλεως, καί οίκων απηλαμένοι, καί γεγόνασι πλανήται έν τοΐςέθνε- 
οι, κατά την Προφήτου φωνήν. Ά λλ ’ έν Χριστφ τό πολύγλωσσον 

30 σημεϊον ήν αγαθόν. Συνηγμένων γάρ τών μαθητών κατά τήν ημέ
ραν τής Πεντηκοστής εις οϊκον ενα, «’Εγένετο», φησίν, «έκ τοϋ ού- 
ρανοϋ άφνω ήχος ώσπερ φερομένης πνοής διαίας καί έπλήρωσεν

82. Ψαλμ. 105,41.
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μοΰσε βέβαια τά έγχαρήματα αυτά ό Θεός τών όλων, άλλά δέν φοβό
ταν την άποπεράτωοη ταυ πύργου· έπαδή όμως ήθελαν νά κάνουν κάτι 
τό άλαζονικό, κάνοντας χρήση τής έμφυτης πραότητάς του, σταματάει 
μέ τρόπο έμμεσο τά έγχαρήματα μέ την πολυγλωσσία, δείχνοντας δτι οί 
σκέψας πού ξεπερνούν τις δυνατότητες τού ανθρώπου, δταν μάλιστα 
όδηγοϋνται σέ άκατόρθωτα, δέν τις άφήνει χωρίς έπίπληξη. ’Αλλά συγ
χέει τις γλώσσες, γιατί αυτά πού χρειάζονται μόνο την τέχνη του Δη
μιουργού, άλλά καί τήν έξουσία, δέν ταιριάζουν σέ άλλον κανένα, παρά 
μόνο σ’ αυτόν. ’Επίσης τήν μεταποίηση τής γλώσσας καί τή διάχυση 
τού λόγου σέ διαφορετικό ήχο, εύλογα θά τό άνέθετε κανείς στόν άλη- 
θινό καί μοναδικό Δημιουργό. ’Αλλά τό γεγονός αυτό κατά φυσικό λό
γο δέν θά μπορούσε νά μή προκαλέσει δυνατά γέλια. Γιατί δέν ξέρω 
πώς φαντάστηκαν, δτι όπωσδήποτε θά μπορέσουν μέ πλίνθους καί χώ
μα νά κτίσουν τον πύργο ψηλό μέχρι καί τόν Ιδιο τον ουρανό.

Θά μπορούσαν δμως, νομίζω, καί αυτοί πάλι νά άποτελέσουν προ- 
τύπωση τής απερισκεψίας τών ’Ιουδαίων, πού φαντάσθηκαν δτι θά 
βρουν τήν οικειότητα μέ τόν Θεό, καί δτι αυτήν τήν πορεία κατά 
κάποιο τρόπο πρός τά άνω δέν θά τήν έπιτύχουν μέ τό νά προτιμήσουν 
νά κάνουν ενδεχομένως αυτά πού θέλει ’Εκείνος καί άγαπά, ούτε βέ
βαια μέ τήν πίστη στόν Χριστό, άλλά μέ τό νά ανυψώσουν κάποιον 
πύργο, σκέφθηκαν από άμάθεια, δτι θά έπιτύχουν τά υψηλά μόνο μέ 
τήν άπλή δόξα τών πατέρων. Γιατί κατηγοροϋνταν πάντοτε, γιά τό δτι 
πρόβαλλαν παντού καί πάντοτε τό όνομα τού ’Αβραάμ καί οικοδομού
σαν τή δόξα τους κατά κάποιο τρόπο μέ γήϊνα καυχησιολογή ματα. Ό  
Θεός δμως έπιτίμησε εκείνους πού έκτισαν τόν πύργο καί τους διαίρεσε 
σέ πολλές γλώσσες. Λέμε λοιπόν δτι, αυτό πού έγινε τότε σ’ εκείνους, 
ήταν παραγγελία τών δσων συνέβη σαν στούς ’Ιουδαίους. ’Επειδή δη
λαδή ποθούσαν πάρα πολύ τά υψηλά καί επιδίωκαν την πορεία πρός 
τά άνω με αυτά πού πολύ λίγο χραάζσνται, τους διασκόρπισε σέ πολυ
γλωσσία, δηλαδή σέ δλα τά έθνη. Καί πράγματι διασκορπίσθηκαν 
διωγμένοι άπό τή χώρα τους καί την πόλη καί τά σπίτια τους, καί έγι- 
ναν περιπλανώμενοι ανάμεσα στούς εθνικούς, σύμφωνα με τά λόγια 
τού προφήτη82. “Ομως γιά τόν Χριστό ή πολυγλωσσία ήταν καλό σημά
δι. Γιατί, όταν οί μαθητές ήταν συγκεντρωμένοι κατά την ήμερα τής 
Πεντηκοστής σέ κάποιο σπίτι, «ΤΗρθε», λέγα, «ξαφνικά άπό τόν ούρα- 
νο βοή, σαν νά φυσούσε δυνατός άνεμος, ό όποιος γέμισε όλο τό σπίτι
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όλον τον οΐκον ον ήσαν καθήμενοι. Καί ώφθησαν αύτοϊς όιαμεριζό- 
μεναι γλώσσαι ώσεί ττνρός, έκάθισέ τε έφ’ ένα έκαστον αν των, καί 
έπλήσθησαν άπαντες Πνεύματος άγίον, καί ήρξαντο λαλεϊν έτέραις 
γλώσσαις, καθώς τό Πνεύμα έόίόον αύτοϊς άποφθέγγεσθαι». Τ ί όέ 

5 όή καί έλάλονν; χορηγοϋντος τοϋ Πνεύματος την εις τά άνω πορεί
αν, τ?)ν εις ούρανούς άνάβασιν έν Χριστώ διά πίστεως, τήν απάντων 
τών κατά την οικουμένην γλωσσών, ήτοι λαών ή εθνών εις ένότητα 
συνδρομήν έν Πνεύματι. Εξωμολογεΐτο γάρ άπασα γλώσσα βροτών 
τώ Χριστώ, καί τά αντοΰ έλάλει μνστήρια Ούκοϋν έπίμέν τοϋ πνρ- 

ιο γον σκεόασμοϋ καί άποόρομής τής εις πάντα τά έθνη σημεϊον ήν ή 
πολυγλωσσία, έπί όέ τοϋ Χριστού τής εις ένότητα διά Πνεύματος 
συνδρομής καί τής εις τά άνω πορείας. Γέγονε γάρ ήμϊν ό Χριστός, 
«πύργος ισχύος», κατά τήν τοϋ Ψάλλοντος φωνήν, είςτήν άνω όια- 
κομίζων πόλιν, καί τοϊς τών άγίων άγγέλων συνάπτων χοροϊς τούς 

15 έπί τήςγής.

Π ερί τοϋ 'Αβραάμ και τοϋΜ ελχισεόέκ.
α'. Νόμον μέν εις βοήθειαν όέόωκεν ό τών όλων Θεός γέγρα- 

ττται γάρ ώόί Πλήν ότι παιδοκομεί μέν ό νόμος, τελειοΐ όέ λοιπόν τό 
Χρίστον μυστήριον, χαλεπόν ούόέν έξ αυτών ή μάς καταθρεΐν τών 

20 ιερών Γραμμάτων, τήν έπί τωόε πίστιν έρανιζομένονς εν μάλα, καί 
τά αληθή σνλλέγόντας- άπόχρη όέ, οϊμαι, καί ό θεσπέσιος λέγων 
Παύλος περί ταΐν όνοϊν όιαθήκαιν «Α θέτησιςμένγάρ γίνεται προ- 
αγούσ>]ς έντολής διά τό αυτής άσθενές καί άνωφελές. Ούόέν γάρ 
έτελείωσεν ό νόμος έπεισαγωγή όέ κρείττονος έλπίόος δ ί ής έγγί- 

25 ζομεν τώ Θεω». Ούκοϋν ϊοι μέν τις καί μάλα ρςιόίως εις οικειότητα 
τήν ώς πρός Θεόν, ον ό ιάγε τής πρώτης καί Μωσαϊκής έντολής, διά 
τήςλεγομένηςόέ έπεισήχθαι έλπίόος, ήν ταϊς εις τό άμεινον ψήφοις 
στεφανοϋν έόόκει τώ μνσταγωγώ πρός άλήθειαν βλέποντι. Ήθε- 
τήσθαι όέ σαφώς τά έν νόμω φησί, καί τής προαγούσης έντολής τό 

3ο μηδέν όύνασθαι τελειοΰν καθορίζων, έπιστέλλει 'Εβραίοις «Εί γάρ 
ή πρώτη εκείνη ήν άμεμπτος, ούκ αν όεντέρας έζητεΐτο τόπος. Μεμ-

83. Πράξ. 2,2-4. 84. Ψαλμ. 60,4.
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στο όποιο διέμεναν. Και έμφανίσθηκαν τότε γλώσσες, σαν γλώσσες 
φωτιάς πού διαμοιράζονταν σ’ αύτούς, και καθόταν στον καθένα μία, 
καί γέμισαν δλοι από άγιο Πνεύμα καί άρχισαν νά μιλούν άλλες γλώσ
σες, καθώς τό Πνεύμα τούς έδινε δύναμη λόγου»83. Καί τι έλεγαν λοι
πόν; "Οτι την πορεία πρός τά άνω την χορηγεί τό άγιο Πνεύμα, ή άνά- 
βαση στούς ουρανούς πετυχαίνεται με τήν πίστη στον Χριστό, καί δτι 
όλες οί γλώσες τής οικουμένης, δηλαδή οΐ λαοί ή τά έθνη πρέπει νά 
είναι ενωμένα μέ τή βοήθεια τού Πνεύματος. Γιατί άποδεχόταν κάθε 
γλώσσα ανθρώπων τον Χριστό, καί διακήρυττε τά μυστήρια αυτού. 
Ά ρα  λοιπόν στην περίπτωση τής διάλυσης τού πύργου καί τού δια
σκορπισμού των άνθρώπων σέ δλα τά έθνη ή πολυγλωσσία ήταν προ- 
μήνυμα, ένώ κατά τον έρχομό τού Χριστού ήταν αυτή όργανο τής ένό- 
τητας μέ τή βοήθεια τού άγιου Πνεύματος καί τής πορείας πρός τά 
άνω. Γιατί ό Χριστός έγινε γιά μάς «Πύργος δυνάμεως», σύμφωνα μέ 
τά λεγόμενα τού Ψαλμωόού84, πού μάς μεταφέρει στην άνω πόλη, καί 
ενώνει μέ τούς χορούς τών άγγέλων τούς άνθρώπους τής γης.

Γιά τον ’Αβραάμ καί τόν Μελχισεδέκ.

1. Ό  Θεός τών δλων έδωσε νόμο πρός βοήθειά μας. Γιατί έτσι έχει 
γραφεί85. 'Ωστόσο, τό δτι παιδαγωγεί ό νόμος καί παρέχει τήν τελείωση 
τό μυστήριο τού Χριστού, δέν μάς είναι καθόλου δύσκολο νά τό διαπι
στώσουμε άπό τις άγιες Γραφές, δανειζόμενοι άριστα άπό αυτές τήν 
πίστη μας γι’ αύτό, καί συλλέγοντας τις άληθινές μαρτυρίες. ’Αλλά νο
μίζω δτι καί ό θεόπνευστος Παύλος, μιλώντας γιά τις δύο διαθήκες, λέ
γει· «Ή κατάργηση τής προηγούμενης εντολής γίνεται, επειδή αύτή 
είναι άνίσχυρη καί άνωφελής, άφού ό νόμος δέν πρόσφερε σέ κανένα 
τήν τελείωση, καί είσάγεται μιά καλύτερη έλπίδα, μέ τήν όποια πλησιά
ζουμε τόν Θεό»86. Επομένως πορεύεται κάποιος, καί πολύ εύκολα μάλι
στα, οπήν πρός τόν Θεό οικειότητα, δχι μέ τήν πρώτη καί Μωσαϊκή 
έντολή, άλλά μέ τήν έλπίδα πού είσήχθη έκ τών υστέρων, τήν οποία 
πίστευε νά στεφανώσει μέ τις καλύτερες άποφάσεις του ό μυσταγωγός 
πού άποβλέπει στην άλήθεια. Καταργήθηκαν, λέγει, ολοκάθαρα τά τού 
νόμου, καί καθορίζοντας δτι ή προηγούμενη έντολή δέν μπορεΐ νά προσ
φέρει καμμιά τελείωση, γράφει στήν πρός Εβραίους έπιστολή του- 
«"Αν λοιπόν ή πρώτη έκείνη διαθήκη ήταν άμεμπτη, δέν θά έζητεΐτο ή

85. Γαλ. 3,2-4. 86. Έ6ρ. 7,18-19.
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φόμένοςγάρ αύτη λέγει- «’Ιδού ήμέραι έρχονται, λέγει Κύριος, καί 
συντελέσω επί τόν οίκον ’Ισραήλ, καί επί τον οίκον Ίούόα διαθήκην 
καινήν, ον κατά την διαθήκην ήν όιεθέμην τοϊςπατράσιν αυτών έν 
ήμέρςι έπιλαβομένου μου τήςχειρός αύτών, έξαγαγεϊν αυτούς έκ γής  

5 Α ίγυπτον δτι αυτοί ούκ ένέμειναν έν τή διαθήκη μου, κάγώ ή μέλη- 
σα αυτών, λέγει Κύριος. “Οτι αϋτη ή διαθήκη ήν διαθήσομαι τώ οι- 
κω Ισραήλ μετά τάς ημέρας έκείνας, λέγει Κύριος διδούς νόμους 
μου εις την διάνοιαν αύτών, καί έπί καρδίας αύτών έπιγράψω αύ- 
τούς καί έσομαι αύτοΐςείς Θεόν, καί αυτοί εσονταίμοι εις λαόν. Καί 

10 ούμή διδάξουσιν έκαστος τόν πλησίον αντοϋ, καί έκαστος τόν άδελ- 
φόν αύτοϋ, λέγοντες Γνώθι τόν Κύριον ότι πάντες είδήσουσίμε από 
μικροϋ έως μεγάλου αύτών, ότι ΐλεως έσομαι ταΐς άμαρτίαις αύτών, 
καί των άνομιών αύτών ού μή μνησθώ έτι». 1Επιφέρει δε τούτοις 
ευθύς- «’Εν δε τώ λέγειν καινήν, πεπαλαίωκε την πρώ την τό δε 

15 παλαιούμενον καί γηράσκον, έγγύς άφανισμοϋ». Ούκοϋν άσθειής ό 
νόμος καί πολύ τό αδρανές έχον όράται λοιπόν πρόςγε τό δύνασθαί 
φημι τελειοϋν εις αγιασμόν. "Οτι δε αμείνων ή έν Χριστώ δικαίωσις 
καί ή λατρεία, θεοΰ διακεκραγότος άκούση σαφώς διά προφητών 
φωνής τοϊς την έννομον τετιμηρώσι λατρείαν, καί οίονείπως άπρ 'ιξ 

20 ήμμένοις τής παλαιωθείσης εντολής, ποτέ μέν, «Αούσασθε, καθαροί 
γένεσθε», ποτέ δε δή αΰ, «Έλεον θέλω καί ον θυσίαν, καί έπίγνωσιν 
Θεοϋ ή ολοκαυτώματα». Ήλεήμεθα γάρ έν Χριστώ, καί έν αύτώ 
τεθεάμεθα νοητώς τόν Πατέρα, καί τόν φύσει Θεόν έγνώκαμεν.

&. Εύπετοϋς δέ άγαν όντοςμυρία μέν όσα τοϊς είρημένοις έπι- 
25 σωρενειν έτι, προσεπενεγκεϊν δέ φωνάςπροφητών άγιων, δι’ ών άν 

τις ίδοι καίμάλα σαφώς άπαράδεκτον τώ Θεώ την κατά νόμον λα
τρείαν, ΐναμή τοϋ προκειμένου σκοπού τόν λόγον έξελκύσωμεν, καί 
οϊχοιτό που μακράν τό διήγημα, τρίάον ώσπερ έφ’ έτέραν ιόν, έτι 
αύτόν ήδη δαδιονμεθα τόν θεσπέσιον ’Αβραάμ "Ος, έπείπερ έπύθε- 

30 το τόν άδελφόπαιδα Αώ τ άδοκήτως κεκινδννευκότα, κατωκει γάρ  
έν Σοόόμοις καί έν οίκέταις ήδη ήν δορίληπτος ών, έξοττλίζει μέν

87. 'Ε6ρ. 8,7-12.
88. Έ6ρ. 8,13.
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θέσπιση δεύτερης. Γιατί κατηγορώντας την ό Θεός λέγει· Νά, έρχονται 
ημέρες, καί θά συνάψω με τόν οικο τού ’Ισραήλ καί με τον οικο τού 
Ιούδα νέα διαθήκη, πού δέν θά είναι δμοια με τή διαθήκη πού συνήψα 
με τούς πατέρες τους τότε, δταν τούς έπιασα άπό τό χέρι γιά νά τούς 
οδηγήσω έξω άπό τή γή τής Αίγύπτου. ’Επαδή δμως αυτοί δέν έμειναν 
πιστοί στή διαθήκη μου, καί έγώ τούς έγκατέλειψα, λέγει ό Κύριος. 
Γιατί ή διαθήκη πού θά συνάψω μέ τόν οίκο τού ’Ισραήλ μετά άπό τις 
ημέρες έκεΐνες, λέγει ό Κύριος, είναι αύτή· Θά βάλω τούς νόμους μου 
μέσα στη διάνοιά τους, καί θά τούς χαράξω μέσα στις καρδιές τους, καί 
έγώ θά είμαι Θεός τους, καί αύτοί θά είναι λαός μου. Καί δέν θά δίδα
σκα ό καθένας τόν συμπολίτη του καί ό καθένας τόν άδελφό του λέγο
ντας, Γνώρισε τόν Κύριο, γιατί θά μέ γνωρίζουν όλοι, άπό τόν μικρό 
μέχρι τόν μεγάλο άπό αύτούς, γιατί θά είμαι έλεήμων γιά τις κακές 
πράξεις τους, καί δέν θά θυμηθώ τις άνομίες τους πλέον»37. Καί ευθύς 
άμέσως προσθέτει σ’ αυτά· «Έφόσον μιλά γιά νέα διαθήκη, κήρυξε 
παλιά τήν πρώτη, καί έκεϊνο πού παλιώνει καί γερνάα, πλησιάζει νά 
έξαφανισθεϊ»88. 'Επομένως ό νόμος είναι ανίσχυρος καί φαίνεται νά έχει 
μεγάλη άδυναμία, στο νά μπορεΐ, έννοώ, νά παρέχει τόν άγιασμό. "Οτι 
βέβαια ή δικαίωση καί λατρεία τού Χριστού είναι άνώτερη, θά τό 
άκούσεις καθαρά νά τό διακηρύσσει ό Θεός μέ τή φωνή τών προ
φητών, οί όποιοι τίμησαν τή λατρεία τού νόμου καί κατά κάποιο τρόπο 
έπιτίθενται μέ σφοδρότητα έναντίον τής παλιάς έντολής, λέγοντας 
άλλοτε, «Λουσθέΐτε καί καθαριστείτε»89, καί άλλοτε πάλι- «Θέλω άγάπη 
καί όχι θυσία90, καί έπίγνωση τού Θεού, καί όχι ολοκαυτώματα»91. Γιατί 
έχουμε έλεηθά μέσω τού Χριστού καί μέσω αυτού έχουμε δά νοητά τόν 
Πατέρα, καί γνωρίσαμε τόν φύσει Θεό.

2. "Αν καί είναι πολύ εύκολο νά έπισυνάψω μύρια οσα άκόμα σ’ 
αύτά πού έχουν ειπωθεί, καί νά προσθέσω έπί πλέον λόγια άγιων προ
φητών, μέσα άπό τά όποια θά μπορούσε κανείς νά δει, καί μάλιστα 
πολύ καθαρά, ότι ή σύμφωνα με τόν νόμο λατρεία είναι άπαράδεκτη 
στον Θεό, όμως γιά νά μή βγάλουμε τόν λόγο έξω άπό τον σκοπό μας 
καί πάει πολύ μακριά ή διήγηση, προχωρώντας κατά κάποιο τρόπο σε 
άλλο δρόμο, θά έρθουμε τώρα στον θεόπνευστο ’Αβραάμ. Αυτός δταν 
πληροφορήθηκε ότι ό άνηψιός του Λώτ είχε κινδυνεύσει άπροσδόκη- 
τα, γιατί κατοικούσε στά Σόδομα καί ήταν αιχμάλωτος άπό τούς ύπη-

89. Ήσ. 1,16. 90. Ματθ. 12,7. 91. Ώ σηέ 6,6.
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τούς οίκογενεϊς καί έτέρονς τινάς τών συνωμότων Έσχόλ, Ά  ννάν, 
καί Μαμβρή, άντεξάγει όέ τοΐς νενικηκόσιν, ονκ άγεννώς, καί τής 
εκείνων πλεονεξίας άπαλλάττει τον άνθρωπον, καί συν αντφ πλεί- 
στην δσην άνασώζει τιληθύν, συνηόικημένην καί κινόυνεύουσαν. 

5 Ύπονοστοϋντι όέ οικοι καί τής κατ' έχθρών εύανόρίας σεπτά φέρον- 
τι τά γνωρίσματα, προσνπήντων αύτώ άναγκαίωςοί διά των αύτοϋ 
πόνων ώφελημένοι. Γέγραπται γάρ ούτως· «Έξήλθε όέ βασιλεύς 
Σοδόμων εις άπάντησιν αντώ, μετά τό υποστρέψει αυτόν από τής 
κοπής τοϋ Χοδολογόμορ, καί των βασιλέων των μετ’ αύτοϋ, εις την 

ίο κοιλάδα τοϋ Σαυή». Τοϋτο όέ ήν πεόίον βασιλέως· προσεπάγει όέ 
ότι «Καί Μελχισεδέκ, βασιλεύς Σαλήμ, έξήνεγκεν αύτφ άρτους καί 
οίνον ήν όέ ίερεύς τοϋ Θεοΰ τοϋ ύψίστου. Καί εύλόγησε τον Ά  βρα- 
άμ καί είπεν Εύλογημένος'Αβραάμ τώ Θεφ τώ ύψίστω, ός έκτισε 
τον ούρανόν καί τήνγήν. Και εύλογητόςό Θεόςό ϋψιστος, όςπαρέ- 

15 δωκε τούς έχθρούς σου ύποχειρίους σου- καί έόωκεν αύτφ όεκάτην 
από πάντων».

νΑ  θρει δη οϋν τής εν Χριστφ τελειώσεως τούς τύπους ένα- 
στράπτοντας έναργώς τφ Μελχισεδέκ, καί τής κατά νόμον λατρεί
ας τό μέτρον έν μείοσιν. Εΐπερ έστίν ούκ ένόοιαστόν ότι πάντη τε 

20 καί πάντως τό έλαττον ύπό τοϋ κρείττονος εύλογεΐται, κατά τό γε- 
γραμμένον. Ρίζα όέ ώσπερ των έξ Ισραήλ ό θεσπέσιος Ά  βραάμ, 
καί τό έν αύτφ προύχόν τε καί έξαίρετον, ό Λεϋί, τοϊς τής θείας 
ίερωσύνης κατεστεμμένος αύχήμασιν. «'ΑλΧ ήν έν όσφύϊ κείμενος 
έτι». Αυνάμει γάρ ήν τών έξ αύτοϋ κατά καιρούς έσομένων πατήρ 

25 ό μακάριος Ά  βραάμ. Καί τοϋτο, οίμαι, έστί, τό σοφώς είρημένον 
περί τοϋΛ ενΐ 1Έτι γάρ ήν έν τη όσφύϊ τοϋ πατρός, ότε σννήντησεν 
αύτφ ό Μελχισεδέκ. Εύλόγηται τοίνυν ή κατά νόμον δικαιοσύνη 
παρά τής έν Χριστφ λατρείας, ής τύπος ό Μελχισεδέκ. Προφερε- 
στέρα όέ ότι καί άσνγκρίτως ή εύλογία, οϊα τε τής ούχ ώόε έχού-

92. Γεν. 14,1-17.
93. Γεν. 14,18-20. Έβρ. 7,1-3.
94. Έβρ. 7,7.
95. Τό μέρος τών νώτων τοϋ ανθρώπου πρός τά νεφρά. Συνήθης έκφραση τής
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ρέτες, εξόπλισε τούς συγγενείς του καί μερικούς άλλους άπό τούς συμ
μάχους, τον Έοχόλ, τον Άννάν καί τον Μαμβρή, καί έπιτέθηκε, όχι 
άνανδρα, εναντίον έκείνων πού είχαν νικήσει καί έλευθέρωσε τον Αώτ 
άπό τήν πλεονεξία έκείνων, καί μαζί με αυτόν διέσωσε καί πολύ πλήθος 
πού είχαν άδικη θεΐ καί κινδύνευσαν μαζί του. Καθώς δμως έπέστρεφε 
στην πατρίδα του καί έφερε καί τά σεπτά δείγματα της νίκης έναντίον 
τών εχθρών, τόν προϋπαντούσαν άναγκαστικά εκείνοι πού με τούς δι
κούς του κόπους είχαν ώφεληθεΐ. Γιατί έχει γραφεί τό εξής- «Βγήκε καί 
ό βασιλιάς τών Σοδόμων πρός προϋπάντησή του, κατά τήν έπιστροφή 
του άπό τήν κατατρόπωση τού Χοδολογόμορ, καί τών βασιλέων πού 
ήταν μαζί του, στήν κοιλάδα τού Σαυη»92. Αύτό ήταν στρατόπεδο τού 
βασιλιά. Προσθέτει επίσης· «Καί ό βασιλιάς της Σαλήμ Μελχισεδέκ τού 
πρόσφερε άρτους καί κρασί. Αύτός ήταν Ιερέας τού ύψίστου Θεού. 
’Έτσι ευλόγησε τόν ’Αβραάμ καί είπε- "Ας είναι ευλογημένος ό ’Αβρα
άμ άπό τόν ϋψιστο Θεό, ό όποιος έκτισε τόν ούρανό καί τή γή, καί εύ- 
λογητός ό Θεός ό ΰψιστος, ό όποιος παρέδωσε τούς εχθρούς σου αιχμα
λώτους στά χέρια σου, καί ό ’Αβραάμ τού έδωσε τό ενα δέκατο άπό όλα 
τά λάφυρα»93.

Πρόσεχε λοιπόν τούς τύπους της τελείωσηςμέσω τού Χριστού νά 
άοπράπτουν ολοκάθαρα στό πρόσωπο τού Μελχισεδέκ, καί τό μέτρο 
τής νομικής λατρείας νά βρίσκεται σέ κατώτερη θέση, καθόσον είναι 
άδιαμφισβήτητο, ότι παντού καί οπωσδήποτε τό κατώτερο εύλογεΐται 
άπό τό άνώτερο, όπως είναι γραμμένο94. Ρίζα βέβαια τών ’Ισραηλιτών 
είναι ό θεόπνευστος ’Αβραάμ, καί αύτό πού προέχει καί είναι έξαίρετο 
σ’ αυτόν είναι ό Λευΐ, ό όποιος ήταν στεφανωμένος με τις τιμές τής 
θείας ίερωσύνης. «'Όμως βρισκόταν άκόμα στήν όσφύ του»95, γιατί ό 
μακάριος ’Αβραάμ ήταν άκόμα δυνάμει πατέρας τών παιδιών πού 
έπρόκειτο νά γεννηθούν άπό αύτόν. Καί αύτό, νομίζω, είναι έκεϊνο 
πού με τρόπο σοφό ειπώθηκε γιά τόν Λευΐ. Γιατί άκόμα βρισκόταν 
στην όσφύ τού πατέρα του όταν τόν συνάντησε ό Μελχισεδέκ. Είχε 
εύλογη θεΐ λοιπόν ή σύμφωνη με τόν νόμο δικαιοσύνη άπό τή λατρεία 
στό όνομα τού Χριστού, τής όποίας τύπος είναι ό Μελχισεδέκ. 'Ότι 
βέβαια ή εύλογία είναι άσύγκριτα ώφελιμώτερη, καί τέτοια πού δέν 
είναι αυτή έδώ, πώς θά μπορούσε κάποιος νά έχει άμφιβολία; ’Αλλά γι’

Γραφής πού δηλώνα την περιοχή στην όποια βρίσκονται δυνάμει τά παιδιά πού πρό- 
"«*ιτγμ νΛ νρ,ννηθούν.
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σης, πώς αν ένδοιάσειέ τις· Ά λλα  περί μέν τών τοιοντων ίσχνώς 
καί όιεσμιλενμένως ονκ εις μακράν θεωρήσομεν.

γ'. Φιλοπενστήσει όέ ίσως καί πρό γε τών άλλων, ό χριστομαχεϊν 
ηρημένος τις όή άρα γέγονεν ό Μελχισεδέκ Αιαφόροις γάρ όόξαις 

5 ταϊς έπ? αντώ καταμεθνονσί τινες, ϋθλοις είκαίοις άσννέτως ένολι- 
σθήσαντεςκαί τοΐςέθεσι της θεοπνενστον Γραφής ον σφόόραπροσ- 
εσχηκότες. Οίμέν γάρ ώς εν φάσματι καί είόει μόνω τώ καθ’ ή μάς τό 
Πνεϋμα τό άγιον νπαντήσαι, καί μόνον όφθήναί φασι νενιχηκότι τώ 
:Αβραάμ ο ί όέ τοϋτο μέν ονχί (δεόίασι γάρ, οΐμαί που, τό πολύ λίαν 

ίο άπονενενκός εις τό άκαλλές), όύναμιν όέ είναι όιϊσχυρίζονται τής 
τών άγγέλων πληθύος περιφανή τε καί έκκριτον. Παρεκόμισε όέ 
αύτούς εις την επί τούτω δόξαν, άόρανής ώς έοικε, καί άσύφηλος 
νοϋς. ’Επειδή γάρ, φασίν, ερμηνεύεται Σαλήμ «ειρήνη», βασιλεύς όέ 
Σαλήμ ό Μελχισεδέκ κατωνόμασται, μή  άνθρωπος νοείσθω, φασίν, 

/3  άλλ’ έστω τό Πνεϋμα όηλονμενον. ’Ίδιον γάρ ή ειρήνη θεόν, καί 
αυτός ειρήνης κατάρξει μόνος. Προσεπάγονσι όέ τοντοις, Ε ίμήτε 
αρχήν ημερών, μήτε ζωής τέλος έχει, τό αναρχόν τε καί άτελεντητον 
άνθρώταο προσνέμειν, πώς ονκ αν γένοιτο μωρίας γραφή; Νοείσθω 
όή ονν τό Πνεϋμα πάλιν. Ε ις γάρ καί άφωμοίωται, φησί, τώ Υίφ τοϋ 

2ο Ύψίσιου, μένει όέ καί ίερεύς εις τό διηνεκές, πώς ον όιά πάντων 
οίηθείημεν άν ονκ άνθρω7ΐον είναι τον Μελχισεδέκ; Ειτα τούτοις 
ετέρους σννεπιπλέκοντες λογισμούς έμπεόοϋν οϊονται πρός άλήθει- 
αν τον ονκ οίό’ δθεν αντοΐςπορισθέντα λόγον.

'Ημάς όέ άνάγκη τό εις νοϋν ήκον είπεΐν, ταϊς εκείνων ύττοψίαις 
25 τό ώς άριστά τε καί όρθώς έχειν δοκοϋν άνθνπενεγκεΐν ηρημένονς. 

Πρώτον μέν γάρ ε ί φρονείν έγνώκασι τά είκότα, πάλαν είναι καί αυ
τοί συνομολσγήσονσι την Σαλήμ ής ον πρώτος τε καί μόνος βεβασί- 
λενκεν ό Μελχισεδέκ, άλλ’ ησάν πον πάντως ττλεϊστοι, δσοι μέν πρό 
αντοϋ, γεγόνασι όέ καί έτεροι μετ' αυτόν. Ε ί όέ τις ήμάς οΐοιτο ψεν- 

30 όοεπεΐν, ήκέτω καί όεικνύτω καί εις όεϋρο τής Σαλήμ βασιλεύοντα 
τον Μελχισεδέκ· καίτοι πόλεως ονσης τών κατά την Ίονόαίανμιάς, 
ή μετωνόμασται τάχα πον Ίερονσαλήμ «'Όρασις όέ ειρήνης» καί 
τοϋτο διερμηνεύεται Ά λλ’ ούκ άν έπιόείξειέ τις. Αμαθές ονν άρα
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αύτά θα περιορίσουμε τό λόγο μας στά λίγα και σμιλευμένα καί δέν θα 
τά έξετάσουμε έκτενώς.

3. Θά ρωτήσα δμως ίσως αυτός ποΰ προτιμά νά πολεμά τον Χρι
στό, πριν από δλα τά άλλα, ποιος ήταν άραγε ό Μελχισεδέκ. Γιατί μερι
κοί σαν μεθυσμένοι διατυπώνουν διάφορες γνώμες γι’ αυτόν, έχοντας 
γλιστρήσει άπερίσκεπτα σέ κοινές μωρολογίες, χωρίς νά έχουν προσέ
ξει πάρα πολύ καλά τις συνήθειες τής θεόπνευστης Γραφής. Άλλοι 
λοιπόν λένε, δτι με τή μορφή φαντάσματος καί μορφή μόνο σάν τή δική 
μας προϋπάντησε τό άγιο Πνεύμα τόν νικητή ’Αβραάμ. Άλλοι πάλι 
αυτό δέν τό δέχονται (γιατί φοβούνται, νομίζω, ότι αύτό κλίνει πάρα 
πολύ πρός τήν απρέπεια), υποστηρίζουν όμως, ότι είναι δύναμη άπό τό 
πλήθος τών άγγέλων περίλαμπρη καί έπίλεκτη. Τούς οδήγησε βέβαια 
αυτούς στή γνώμη αύτή, όπως φαίνεται, νωθρός καί άπερίσκεπτος 
νούς. ’Επειδή δηλαδή, λένε, ή λέξη Σαλήμ μεταφράζεται “ειρήνη”, καί 
ό Μελχισεδέκ ονομάζεται βασιλιάς τής Σαλήμ, δέν πρέπει, λένε, νά 
θεωρείται άνθρωπος, άλλά πρέπει νά δηλώνεται τό Πνεύμα. Γιατί ή ει
ρήνη είναι γνώρισμα τού Θεού, καί μόνο αυτός είναι αρχηγός τής ειρή
νης. Καί προσθέτουν σ’ αύτά· ’Εάν δέν έχει ούτε άρχή ήμερών, ούτε τέ
λος της ζωής του, τό νά άποδίδουμε τό άναρχο καί τήν άθανασία σέ άν
θρωπο, πώς δέν είναι κατηγορία μωρίας Πρέπει λοιπόν νά νοείται πά
λι τό Πνεύμα. Γιατί, άν εξομοιώνεται, λέγει, με τόν Υίό τού Ύψίστου, 
καί παραμένει καί ιερέας γιά πάντα, πώς είναι δυνατόν νά μή θεωρηθεί 
άπό όλους ότι ό Μελχισεδέκ δέν είναι άνθρωπος; "Επειτα συνδυάζο
ντας μαζί μέ αυτούς καί άλλους συλλογισμούς, νομίζουν ότι έμπεδώ- 
νουν ώς άληθινό τόν λόγο πού δέν ξέρω πώς τόν έπινσησαν.

’Εμάς όμως είναι ανάγκη νά πούμε αύτό πού μάς έρχεται στό νού, 
προτιμώντας νά άντιπαραθέσουμε στις υποθέσεις έκείνων αύτό πού 
πιστεύουμε πώς είναι άριστο καί σωστό. Καί πρώτον, έφόσον πιστεύ
ουν ότι γνωρίζουν αύτά πού είναι σωστά, θά συμφωνήσουν καί αύτοί 
ότι ή Σαλήμ είναι πόλη, στήν όποια δέν βασίλευσε πρώτος καί μονα
δικός ό Μελχισεδέκ, άλλ’ οπωσδήποτε ήταν πάρα πολλοί εκείνοι πού 
βασιλεύ σαν πριν άπό αύτόν, άλλά ύπήρξαν καί άλλοι μετά άπό αύτόν. 
Καί εάν κάποιος νομίσει ότι λέμε ψέματα, άς έρθει καί άς μάς δείξει, ότι 
καί τώρα στήν Σαλήμ βασιλεύα ό Μελχισεδέκ, άν καί ή πόλη της ’Ιου
δαίος είναι μία, ή όποια μετονομάσθηκε τώρα σέ ’Ιερουσαλήμ πού ση
μαίνει καί αύτό “όραση ειρήνης”. Άλλά δέν θά μπορέσει νά τόν δείξει
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ταΐς ονομάτων έρμη νείαις προσεσχηκότας άναιρεΐν άυτοτολμάν τά 
σαφή τε καί ώμολογημένα. "Οτι όέ αμαθές τό χρήμα καί άσυνεσίας 
έμπλεωςόεπί τφόελόγος, άκονιτί διοψόμεθακάκεϊνο εις νοϋν δεχό
μενοι. 'Ερμηνεύεται γάρ Ιερουσαλήμ, καθάπερ έφην άρτέως “"Ο- 

5 ρασιςειρήνης”, ή “Μετέωροςθανάτου”. \Ισραήλ όέαΰ, “Νοϋςόρών 
τον θεόν’’. “Αίνος» όέ καί “ϋμνησις” ’Ιούδας. ’Α λλ’ όσοι γεγόνασι 
κατά καιρούς άνόσιοί τε καί βέβηλοι βασιλείς τή ς’Ιερουσαλήμ έπίτε 
τον ’Ισραήλ καί ’Ιούδαν, διαβεβόηκεν έναργώςτό Γράμμα τό ίερόν.

Ούκοϋν έπειδήπερ “όράσεως ειρήνης”, “αίνου τε καί ύμνήσε- 
ιο ως”, καί “νοϋ Θεόν βλέποντος” ούκ αν έπίγειος γένοιτο βασιλεύς 

αλλ’ ούό’ αν άνθρώπω τό χρήμα πρέποι, φέρε λέγωμεν, ταΐς των 
ονομάτων έρμη νείαις προσεσχηκότες, τούς κατά καιρούς βεβασι- 
λευκότας σκιάς είναι καί είδωλα, καί ούόέ ανθρώπους όλως- τό 
Πνεύμα δέμάλλον, καθά καί επί τού Μελχισεόέκ "Οτι όέ ή των όνο

υ  μάτων όύναμις ήτοι τών έρμηνειών, κατ’ ούόένα τρόπον τήν των 
πραγμάτων εις έαυτήν καταβιάσεται φύσιν, κάντεϋθεν αν μάθοις. 
’Α ραγάρούκοίήσετα ίτις μάλλον δέ καί άληθέςεΐναι πάνπ] τε καί 
πάντως έρεζ ώς εΐπερ έστίν όρασις ειρήνης ή Ιερουσαλήμ έδει δή 
πάντως αύτήνμή άγνοήσαι Χρίστον; «Αύτόςγάρ έστιν ή ειρήνη 

20 ημών», κατά τάςΓραφάς. ’Α λλ’ ού τεθέαται τοΐς τής διάνοίας όμμα- 
σι τον ό ί ού τήν προσαγωγήν έσχήκαμεν, καί εις ενότητα τήν έν 
πνεύματι κεκολλήμεθα τώ Πατρί, «τον ποιήσαντα τά άμφότεραέν», 
καί εις ένα καινόν άνθρωπον τούς δύο κτίσαντα λαούς. Πώς ούν 
“όρασιςειρήνης” είμή τεθέαται τόνΧριστόν, καί εΐπερ έστίνμετέω- 

25 ρος θανάτου, τοντέστι θανάτου κρείττων καί άνωτέρα, πώς ή άθλια 
όιόλωλε διά τήν εις Χρίστον απιστίαν; Προσεφώνει γάρ λέγων τοΐς 
Ίουόαίοις αύτός-«’Αμήν λέγω ύμΐν, έάνμή πιστεύσητε ότι εγώ είμι, 
άποθανεΐσθε έν ταΐς άμαρτίαις ύμών». Καί εί «Νούς όρών Θεόν», 
’Ισραήλ έρμηνεύεται, τίμή  τεθέαται τήν δόξαν Χριστού, ό ί ου καί 

30 ένφ  αύτον έγνώκαμεν τον Πατέρα; πώς δέ κατελήφθησαν ύπό της 
σκοτίας, ή πώς έλέγετο περί αύ τών καί τών ήγεΐσθαι λαχόντων, 
«Ά  φετε αύτούς τυφλοί είσιν όδηγοΐ τυφλών»; Ποία γάρ άν νοοΐτο

96. Έφ. 2,14. 97. Ρωμ. 5,2 .Έ φ. 2,18.
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κανείς. Ά ρα  λοιπόν είναι δείγμα αμάθειας, προσηλωμένοι στίς ερ
μηνείες τών ονομάτων, νά τολμάμε νά άνατρέπουμε αυτά πού είναι κα
θαρά καί όμολογημένα. "Οτι όμως τό πράγμα είναι αποτέλεσμα άμά- 
θειας καί γεμάτος άπό άνσησία ό λόγος γιά τό θέμα αύτό, χωρίς κόπο 
θά τό δούμε φέροντας καί εκείνο στο νού μας. Γιατί Ιερουσαλήμ, όπως 
είπα προηγουμένως, σημαίνει “'Όραση ειρήνης”, ή «μετέωρος θανά
του». Ισραήλ πάλι σημαίνει, “Νούς πού βλέπει τον Θεό”, καί Ιούδας 
“’Έπαινος” καί “ύμνος”. "Ομως πόσοι βασιλείς άνόσιοι καί βέβηλοι 
υπήρξαν κατά καιρούς στήν ’Ιερουσαλήμ καί οτόν ’Ισραήλ καί στον 
’Ιούδα, τό διακήρυξε μέ μεγάλη σαφήνεια ή άγια Γραφή.

Ά ρα  λοιπόν, έπειδή δεν πρόκειται νά υπάρξει έπίγειος βασιλιάς 
πού νά θεωρείται “"Οραση ειρήνης”, “έπαινος καί ύμνος”, καί “νούς 
πού βλέπει τόν Θεό”, άλλά ούτε καί ταιριάζει αύτό σέ άνθρωπο, έμπρός 
άς λέμε, μένοντας προσκολλημένοι στίς σημασίες των ονομάτων, ότι 
αύτοί πού βασίλευσαν κατά καιρούς έκεί, ήταν σκιές καί είδωλα, καί 
όχι άνθρωποι γενικά, άλλά μάλλον τό Πνεύμα, όπως καί στήν περίπτω
ση τού Μελχισεδέκ. "Οτι όμως ή σημασία των ονομάτων, δηλαδή των 
έρμηνεών, δέν προσλαμβάνει μέ κανένα τρόπο καί τή φύση των πραγ
μάτων, θά τό μάθεις καί άπό εδώ. Ά ρα  λοιπόν δέν θά νομίσει κανείς, ή 
μάλλον θά πει ότι είναι άλήθεια οπωσδήποτε, ότι έάν ή ’Ιερουσαλήμ 
είναι “όραση ειρήνης”, θά έπρεπε αύτή νά μή άγνοήσει τόν Χριστό. 
«Γιατί αύτός είναι ή ειρήνη μας»96, σύμφωνα μέ τις Γραφές. Άλλά δέν 
είχε δεϊ μέ τά μάτια τής διάνοιας εκείνον μέσω τού όποιου πετύχαμε τήν 
προσέγγισή μας στον Πατέρα97 καί ενωθήκαμε πνευματικά μέ αύτόν, 
«εκείνον πού έκανε τά δύο ενα»98, καί έκτισε τούς δύο λαούς σέ ενα και
νούργιο άνθρωπο. Πώς λοιπόν ήταν “όραση ειρήνης”, άφού δέν είδε 
τόν Χριστό; Καί έφόσον είναι “μετέωρος θανάτου”, δηλαδή “καλύτερη 
καί ανώτερη τού θανάτου”, πώς ή άθλια καταστράφηκε έξαιτίας τής 
άπιστίας της οτόν Χριστό; Γιατί έκείνος φώναζε λέγοντας στούς ’Ιου
δαίους- «Σάς βεβαιώνω ότι, έάν δέν πιστέψετε ότι εγώ είμαι, θά πεθάνε- 
τε μέσα στίς αμαρτίες σας»99. Καί έάν τό όνομα ’Ισραήλ ερμηνεύεται 
“Νούς πού βλέπει τόν Θεό”, γιατί δέν είδε τη δόξα τού Θεού, μέσω τού 
όποιου καί μέ τόν όποιο γνωρίσαμε τόν Πατέρα; Πώς επίσης κυριεύθη- 
καν άπό τό σκοτάδι, ή πώς λεγόταν γι’ αύτούς καί γιά εκείνους πού 
έλαχε νά είναι ήγέτες τους, «Αφήστε τους αύτούς, είναι τυφλοί οδηγοί

98. Έφ. 2,14. 99. Ίω. 8,24.
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τνφλότης εις νοϋν όρώντα Θεόν; Ούκοϋν άμαθίας έμπλεων τό ταϊς 
ονομάτων ποιότησι πάντη τε καί πάντως καί αυτών τών πραγμάτων 
άπονέμειν τό κράτος. ’Α πείρξει όέ, οΐμαι, λοιπόν παντελώς ούόέν 
όρθώς καί καθηκόντως ύπονοεϊν άνθρωπον δντα τον Μελχισεόέκ,

5 βεβασιλευκέναι όέ κατά καιρούς τής Σαλήμ καν έρμηνεύοιτο τυχόν 
« ί / *» είρηνη .

ό'. Προσεπαθρη τέον όέ τοϊς είρημένοις καί τόδε- βλέπομεν γάρ 
άρτι όι’ έσόπτρου καί αινίγματος τά θεία μόλις μυστήρια, όλοκλήρως 
όέ τών γεγονότων ούόέν έξομοιοϋν έχοντες τή θεία τε καί απορρήτω 

10 φύσει, έκ μυρίω ν όσων παραδειγμάτω ν μετρίω ς έρανιζόμεθα τό 
όύνασθαί τι περί αύτής ή νοεϊν ή φράσαι κατά γε  τό έφικτόν. Ούόέν 
όέ ήττον άσυμφανές άγαν έστί τό επί Χριστοϋ μυστήριον, καί ό της 
ένανθρωπήσεως λόγος ού τοϊς τνχοϋσιν άλώσιμος. Βαθύς όέ όή λίαν 
της οικονομίας ό λόγος. Θεός γάρ ών καί έκ Θεοϋ κατά φύσιν ό  

15 Μονογενής, γέγονεν άνθρωπος, «καί έσκήνωσεν έν ήμΐν». Κεχρημά- 
τικε όέ καί «’Απόστολος» καί «’Λρχιερεύς» ήμών, καί άπήλλαξεν 
ήμάς τοϋ βραόνγλώσσου νόμου, μετατέθεικε όέ καί εις εύφωνίαν 
μαθημάτων ευαγγελικών. Καί ούχίτοϋτο μόνον, αλλά γάρ καί αιχμα
λώτους όντας άνηκεν ήμάς, καθελών τον άρχοντα τοϋ αίωνος τούτου, 

20 καί έξ ςίόου μυχών έρρύσατο τούς κεκοψημένους καί τεθεμελίωκε 
μέν τήν ’Εκκλησίαν, κεχειροτόνηται όέ καί άρχων έφ’ ήμάς, καί όιε- 
δίδασεμέν ένπίστει τον Ίορόάννην, όέόωκε όέ τήν ένΠ νεύματι περι
τομήν, καί εις τήν τών ούρανών είσκεκόμικε βασιλείαν.

"Οτι μέν ουν γέγονε καθ’ ήμάς, άποχρήσειν οϊμαι λέγοντα τον 
25 θεσπέσιον εύαγγελιστήν, «Καί ό Λ όγος σάρξ έγένετο, καί έσκήνω

σεν έν ήμΐν». "Οτι όέ κέχρισται καί εις ιερέα καί απόστολον, ή  τοϋ 
’Α  αρών άνάόειξις ύπεμφήνειεν άν καίμάλα σαφώς. Κατεχρίετο γάρ 
έλαίψ τω ήγιασμένω, καί εις άρχοντα τέθειται καί ήγούμενον ιερέων 
καί λαοΰ, καί μήν καίμετώπχ>ις ακροις τό ψέλλιον έόέχετο τό χρυ- 

30 σοϋν, ήτοι τό πέταλον, γραφήν έχον τό όνομα Κυρίου. Τοϋτο όέ ήν 
εναργές της τοϋΣω τήρος ήμών βασιλέως σύμβολον, καί οίονεί όιά-

100. Ματθ. 15,14. 101. Α' Κορ. 13,12. 102. Ίω. 1,14.
103. Προφανής άναφορά στή βραδυγλωσσία τοϋ Μωυσή. Έξ. 4,10.
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τυφλών»100; Γιατί ποιά τυφλότητα θά μπορούσε νά νσηθέΐ στον νοΰ, ό 
όποιος βλέπει τον Θεό; 'Επομένως είναι γεμάτο άμάθεια τό νά αποδί
δουμε στις ποιότητες των ονομάτων παντού καί οπωσδήποτε τό νόημα 
τών πραγμάτων. Δεν θά μάς εμπόδισα λοιπόν, νομίζω, τίποτε άπολύ- 
τως νά θεωρούμε σωστό καί όπως πρέπει, ότι ό Μελχισεδέκ ήταν άν
θρωπος, καί ότι υπήρξε κάποιο διάστημα βασιλιάς τής Σαλήμ, έστω 
καί άν τυχόν τό όνομα ερμηνευόμενο σημαίνει “ειρήνη”.

4. "Ας εξετάσουμε όμως, ύστερα άπό όσα ειπώθηκαν, καί αυτό- 
γιατί λέγει, ότι τώρα βλέπουμε σάν σε καθρέφτη καί ύπό μορφή αινίγ
ματος τά θεία μυστήρια καί άμυδρά101. Επειδή δηλαδή κανένα άπό τά 
γεγονότα δεν μπορούμε νά τό έξομοιώσουμε έξολοκλήρου με τη θεία 
καί άπόρρητη φύση, συλλέγουμε άπό μύρια όσα παραδείγματα με- 
τρίως τή δυνατότητα νά σκεφθούμε ή νά πούμε γι’ αυτήν κάτι τό εφι
κτό. Καί τίποτε άλλο δεν είναι λιγώτερο μή φανερό, όσο τό μυστήριο 
τού Χριστού, καί ό λόγος τής ένανθρώπισής του δεν είναι στον καθένα 
κατανοητός. Είναι πολύ βαθύς δηλαδή ό λόγος τής θείας οικονομίας. 
Γιατί, ενώ ό Μονογενής είναι Θεός καί γεννημένος άπό Θεό κατά φύ
ση, έγινε άνθρωπος, «καί κατοίκησε μέσα μας»102. Καί χρημάτισε καί 
’Απόστολος καί ’Αρχιερέας μας, καί μάς άπάλλαξε άπό τον βραδύ
γλωσσο νόμο1“3, καί μάς μετέθεσε στη γλυκειά φωνή τών ευαγγελικών 
μαθημάτων. Καί όχι μόνο αύτό, άλλά, καί ενώ ήμασταν αιχμάλωτοι, 
μάς έλευθέρωσε, καταργώντας τον άρχοντα τού αιώνα αύτού, γλύτωσε 
άπό τούς κόλπους τού άδη τούς νεκρούς, καί άφού θεμελίωσε τήν ’Εκ
κλησία καί χειροτσνήθηκε άρχηγός μας, μάς πέρασε μέ πίστη άπό τον 
’Ιορδάνη καί άφού μάς έδωσε τήν πνευματική περιτομή, μάς είσήγαγε 
στη βασιλεία τών ουρανών.

“Οτι βέβαια έγινε σάν εμάς, είναι αρκετό, νομίζω, νά χρησιμοποιή
σω τον θεόπνευστο ευαγγελιστή, ό όποιος λέγει· «Καί ό Λόγος σαρκώ
θηκε καί κατοίκησε μέσα μάς»™. "Οτι πάλι χρίσθηκε καί σε ιερέα καί 
άπόστολο105, μπορά νά τό ύποδηλώσει, καί πολύ καθαρά μάλιστα, ή 
ανάδειξη τού ’Ααρών. Γιατί χρίσθηκε μέ άγιασμένο λάδι, καί τοποθε- 
τήθηκε άρχοντας καί ήγούμενος τών ιερέων καί τού λαού, άλλά καί 
στις άκρες τού μετώπου του φόρεσε τό χρυσό ψέλλιο, ήτοι τό πέταλο, 
πού είχε γραμμένο τό όνομα τού Κυρίου106. Αύτό βέβαια ήταν ολοκάθα
ρο σύμβολο τού βασιλιά καί Σωτήρα μας, καί κατά κάποιον τρόπο

104. *Ιω. 1,14. 105. Έ6ρ. 3,1. 106. ’Εξ. 28,32.
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όημα λαμπρόν καί περίοπτον. "Οτι όέ άμείνων τής νομικής λατρείας 
ή διά Χριστού, κατίδοι τις'αν ώ ςέν Άαρών, καθάπερ άμέλει καί έν 
τώ Μελχισεδέκ. Αεκάταςμέν γάρ οίΛενϊται παρά των υιών Ισραήλ 
κατά νόμους έόέχοντο. Πλήν έκέλευσε Θεός έκ τής τών Αευϊτών 

5 όεκάτηςόπτονέμεσθαι όεκάτην ώς ήγουμένω τώ Ά  ορών, κατά τε τον 
τοϋ όεϊν ίεράσθαι τρόπον ταϊς άνωτάτω κομώντι τιμαΐς. Σύνες ούν 
όπως καί έν προσώπω τοϋ Ά  αρών ό όεκάτας λαμβάνων, Λενΐόεόε- 
κάτωται. Τέθειται γάρ Άαρών εις πρόσωπον τοϋ Χριστοϋ. Καί οι 
μέν άλλοι πάντες Λευϊται καί ιερείς τάς κατά νόμον θυσίας έτέλουν, 

ίο στάσιν έχοντες επί την πρώτην σκηιην, μόνος όέ καί έκ πάντων ό 
θεσπέσιος «Άαρών, άπαξ τοϋ ένιαυτοϋ», κατά τό γεγραμμένον, «εις 
τά "Αγια τών άγίων είσήει, καί ού χωρίς αίματος», κατά τον νόμον. 
Τύπος ό’ άν εΐη καί τόόε Χριστοϋ «τοϋ τεθνεώτος άπαξ ύπέρ τών 
αμαρτιών ημών», κατά τάς Γραφάς, είσελαύνοντος όέ καί εις τήν 

15 άνω τε καί ίερωτάτην σκηνήν. Ταύτην γάρ ήμΐν ένεκαίνισεν οδόν, 
άγιάζων τε τώ αϊματι τώ ίδίω τήν \Εκκλησίαν

Καί ό μέν θεσπέσιος Μωσής, προκεχειρισμένος εις άποστολήν, 
έόέετο τοϋ Θεοϋ, λίγω ν «Δέομαι, Κύριε, ούκ ενλαλός είμι προ τής 
χθές ούόέ προ τής τρίτης ημέρας, ούόέ άφ’ ον ήρξω λαλεϊν τώ θερά- 

20 ποντίσου■ ίσχνόφωνος καί βραδύγλωσσος εγώ είμι». Προσετίθει όέ 
τούτοις «Προχείρισαι άλλον όυνάμενον, ον άποστελεϊς». Ειτα πρός 
αύτον ό τών όλων Θεός· «Ούκ- ιδού Ααρώ ν ό αδελφός σου ό 
Λευίτης, έπίσταμαι ότι λαλών λαλήσει αύτός σοι, καί ιδού αύτός έξε- 
λεύσεται εις συνάντησίν σου, καί ίόών σε χαρήσεται έν έαυτώ, καί 

25 έρεΐς πρός αύτόν, καί δώσεις τά ρήματά μου έν τώ στόματι αύτοϋ 
καί συμβιβάσω ύμάς ά ποιήσετε, καί λαλήσει αύτός σοι πρός τον 
λαόν, καί αύτός έσται σου στόμα». Βραδύγλωσσος μέν γάρ όμολο- 
γουμένως καί εύστομεΐν ούκ είόώς ό πάλαι νόμος διά κύκλου μόλις 
μακροϋ, τοϋ κατά τό Γράμμα φημί, μονονουχί καί ύποψελλίζων 

30 ήμΐν τώ Θεω όοκοϋν, στόμα όέΜωσέως τό ενφωνότατον, ό Χριστός, 
μεθιστάς τούς τύπους εις αλήθειαν, καί προτιθείς έτοίμην τοΐς απαν
ταχού τών άναγκαίων τήν εϊδησιν. Τοιγάρτοι φησίν έν τεσσαρα-

107. Έ6ρ. 9,6-7. 108. Α' Πέτρ. 3,18.
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στέμμα λαμπρό και περίβλεπτο. “Οτι πάλι ή λατρεία του Χρίσου ήταν 
άνώτερη άπό τήν νομική λατρεία, μπορεΐ νά τό δει κανείς καλά στόν 
Άαρών, όπως βέβαια καί στον Μελχισεδέκ. Οί Λευίτες δηλαδή, σύμ
φωνα μέ τον νόμο, έπαιρναν άπό τούς απογόνους του ’Ισραήλ δεκάτες. 
“Ομως ό Θεός διέταξε άπό τή δεκάτη των Λευιτών νά δίνεται τό ενα δέ
κατο στον Άαρών, ώς άρχηγό, άφοϋ, σύμφωνα μέ τον τρόπο πού έπρε- 
πε νά ιερατεύει, άπολάμβανε τις ανώτατες τιμές. Πρόσεχε λοιπόν, ότι 
στο πρόσωπο του Άαρών, αυτός πού έπαιρνε τήν δεκάτη, ήταν ό Λευΐ. 
Γιατί ό Άαρών εκπροσωπεί τόν Χριστό. Καί όλοι οί άλλοι βέβαια Λευί
τες τελούσαν τις θυσίες πού προέβλεπε ό νόμος, καί στέκονταν στήν 
πρώτη σκηνή, καί μόνος άπό όλους ό θεσπέσιος «Άαρών, μιά φορά τόν 
χρόνο», όπως είναι γραμμένο, «έμπαινε στά άγια τών άγιων, καί όχι 
χωρίς αιμα»1'", σύμφωνα μέ τόν νόμο. Καί αυτό μπορεΐ νά είναι τύπος 
του Χριστού, «ό όποιος πέθανε μιά φορά γιά τις δικές μας άμαρτίες»108, 
σύμφωνα μέ τις Γραφές108 καί μπήκε στήν άνω καί Ιερώτατη σκηνή. 
Γιατί γιά μάς εγκαινίασε αύτόν τόν δρόμο, άγιάζσντας μέ τό αίμα τήν 
’Εκκλησία.

Καί ό θεσπέσιος Μωυσής, δεχόμενος τή χειροτσνία γιά τήν άπο- 
στολή πού του άνέθετε ό Θεός, παρακαλοϋσε αύτόν λέγοντας· «Σέ πα
ρακαλώ, Κύριε, δέν έχω τήν ευφράδεια του λόγου ούτε άπό χθές ούτε 
καί άπό προχθές (δηλαδή άπό πολύν χρόνο), ούτε άπό τότε πού άρχι
σες νά μιλάς στον δούλο σου· είμαι ίσχνόφωνος καί βραδύγλωσσος»109. 
Καί πρόσθετε καί αυτά- «Σέ παρακαλώ, Κύριε, χειροτόνησε άλλον πού 
μπορεΐ, καί αύτόν νά στείλεις»110. Καί ό Θεός τών όλων είπε σ’ αύτόν 
«’Οχι. Νά, ό άδελφός σου Άαρών, ό Λευίτης, γνωρίζω ότι θά μιλήσει 
αύτός άντί γιά σένα. Καί νά, έρχεται νά σέ συναντήσει, καί βλέποντάς 
σε θά χαρεΐ μέσα άπό τήν καρδιά του· θά μιλάς σύ σ’ αύτόν, καί θά 
βάζεις τά λόγια μου στο στόμα του· θά σάς πώ αυτά πού θά κάνετε, καί 
θά μιλήσει αύτός άντί γιά σένα στον λαό, καί αύτός θά είναι τό στόμα 
σου»111. Καί πράγματι ό παλιός νόμος ήταν όμολογουμένως βραδύ
γλωσσος καί δέν ήξερε νά μιλά ώραΐα, καί μόλις μέ κύκλο μεγάλο, 
εννοώ μέ τη Γραφή, ψέλλιζε κατά κάποιο τρόπο σέ μάς αύτά πού έκρινε 
ό Θεός, ενώ τό καλλιφωνότατο στόμα τού Μωυσή ήταν ό Χριστός, ό 
όποιος μετέβαλε τούς τύπους σέ αλήθεια, καί πρόσφερε σέ όλους πα
ντού τή γνώση αύτών πού ήταν άναγκαΐα. Γι’ αύτό λέγει στον τεσσαρα-

109. Έξ. 4,10. 110. Έξ. 4,13. 111. Έξ. 4,14-16.
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κοστφ καί όγδόφ Ψαλμώ- Ακονσατε ταϋτα, πάντα τά έθνη, ένωτί- 
σασθε, πάντες ο ί κατοικοϋντες την οικουμένην». Α  νετυποϋτο όή 
ονν ώς εν Α  αρών ό Χριστός. Καί τό γε  παραόοξότερον. Μη γάρ τοι 
θαυμάσης ε ί εν τοΐς έγνωκόσιν αυτόν καί εν είόήσει των νόμων της 

5 ιδίας υπεροχής έσκιαγράφει τό μέγεθος, ότε καί ώς έν άνδρί πέφη- 
νεν άλλογενεζ καί αιχμαλωσίας άνιέντι τον \Ισραήλ, καί την άγίαν 
καί ίεράν θεμελιοϋντι πόλιν, καί εχοντι άμαχον την κατά πάντων 
ίσχύν. Ποιήσομαι δέ σαφή την άφήγησιν, βραχύλογήσαςώςένι. 

ε'. ΤΗκτο μέν αιχμάλωτος ή Ίουδαία ποτέ, καί μάκρους έν Βα- 
10 βυλώνι κατετρύχοντο χρόνους ο ί εξ ’Ισραήλ, σκληρςί καί βαρβάρω 

δουλείμ κατηχθισμένοι. Έπεί δέ ό Καμβύσου Κϋρος Μήδων τε άμα 
καί μήν καί Περσών έξηρτημένος τό κράτος, 7τόλεμον αίρεται πρός 
Άσσυρίους όμορους όντας καί γείτονας, τότεδή, τότε καί αυτήν την 
Βαβυλώνα κατά κράτος ελών, άνήκε τούς Ιουδαίους την Α  σσυρίων 

15 θρη νοϋντας πλεονεξίαν, καί ούκ άδακρυτί προσθέτοντας, διαβεβα- 
ουμένους τε ότι καί προείρητο παρά θεοϋ διά φωνής άγίων, ότι καί 
ήξει κατά καιρούς, καί περιέσται των άνθεστηκότων, καί αυτός άνή- 
σει δεσμών τούς ?] δίκη μένους καί ότι τον οίκον έγερεΐ πόλιν αυτός 
τον έν ’Ιεροσολύμοις, δν ’Α  σσύριοι καταπιμπρώντες, έδυσσέβουν εις 

20 θεόν. Καί ψευδοεποϋντας έν τούτοις τούς έξ \Ισραήλ ούχ ενρήσο- 
μεν, τάς τών άγ ίων προφητών πολυπραγμονούσες γραφάς. Έ φη δέ 
οϋτω θεός διά φωνής Ή σαΐον «Οϋτω λέγει Κύριος όλυτρούμενός 
σε καί ό πλ.άσσων σε εκ κοιλίας- ’Εγώ Κύριος ό συντελών ταϋτα, έξέ- 
τεινα τον ουρανόν μόνος καί έστερέωσα τήνγήν. Τίς έτερος διασκε- 

25 δάσει σημεία έγγαστριμύθων καί μαντείας άπό καρδιάς άποστρέ- 
φων φρονίμους εις τά όπίσω, καί την βουλήν αύτώνμωραίνων, καί 
ιστών ρήματα παιδός αύτοϋ, καί τήν βουλήν τών άγγέλων αύτοϋ 
άληθεύων; 'Ο λέγων τή ’Ιερουσαλήμ, Κατοικηθήση, καί ταις πόλεσι 
τής ’Ιουδαίος, Οικοδομήθήσεσθε, καί τά έρημα αύτής όνατελεζ ό 

30 λέγων τή άβύσσω, Έρημωθήση, καί τούς ποταμούς σου ξηράνω, ό 
λέγων Κύρω φρονεΐν, καί πάντα τά θελήματά μου ποιήσει, ό λέγων 
’Ιερουσαλήμ Οίκοδομηθήση, καί τον οίκον τον άγιόν μου θεμελιώ-

112. Ψαλμ. 48,1.
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κοστό όγδοο ψαλμό· «’Ακουστέ τα αυτά δλα τά έθνη. Βάλτε τα στά 
αυτιά οας δλοι δσοι κατοικείτε στήν οικουμένη»112. Προεικονιζόταν 
δηλαδή στο πρόσωπο του ’Ααρών ό Χριστός. Καί τό πιο παράδοξο 
βέβαια. Νά μή απορήσεις δηλαδή, έάν σέ έκείνους πού τον είχαν γνωρί
σει καί μέ τή γνώση των νόμων σκιαγραφούσε τό μέγεθος τής υπεροχής 
του, τή στιγμή πού καί εμφανίσθηκε ώς άνθρωπος σέ αλλοεθνή, καί 
ελευθέρωσε τον Ισραήλ άπό τήν αιχμαλωσία, καί θεμελίωσε τήν άγια 
καί ιερή πόλη, καί είχε εναντίον δλων άκατανίκητη δύναμη. Θά κάνω 
όμως σαφή τήν άφήγηση, μιλώντας όσο είναι δυνατόν συντομώτερα.

5. Ή  Ίουδαία κάποτε όδηγήθηκε αιχμάλωτη, καί οί ’Ισραηλίτες 
καταπσνήθηκαν γιά πολλά χρόνια στή Βαβυλώνα, καταπιεζόμενοι άπό 
σκληρή καί βάρβαρη δουλεία. "Οταν όμως ό υιός του Καμβύση Κύρος 
άνέλαβε τήν εξουσία τού κράτους των Μήδων καί τών Περσών, κήρυξε 
πόλεμο πρός τούς ’Ασσυρίους πού συνόρευαν καί ήταν γείτονες, καί 
κυριεύοντας τότε καί τήν ίδια τή Βαβυλώνα καθ’ ολοκληρίαν, έλευθέ- 
ρωσε τούς ’Ιουδαίους, οί όποιοι μοιρολογώντας τήν πλεονεξία τών ’Ασ
συριών καί τρέχσντας δακρυσμένοι σ’ αύτόν, τον διαβεβαίωναν, ότι είχε 
έπιλεγεΐ άπό τον Θεό, όπως έλεγαν οί άγιοι, ότι θά έρθει μέ τόν καιρό, 
καί θά νικήσει αυτούς πού αντιστέκονται, καί ότι αυτός θά έλευθερώσει 
τούς άδικη μένους. ’Ακόμα ότι θά ξανακτίσει πάλι ό ίδιος τόν ναό τών 
Ίερουσολύμων, τόν όποιο πυρπόλησαν οί ’Ασσύριοι, άσεβώντας πρός 
τόν Θεό. Καί σ’ αυτά δέν θά βρούμε τούς ’Ισραηλίτες νά ψεύδωνται, 
έρευνώντας τις Γραφές τών άγιων προφητών. Καί πράγματι ό Θεός μέ 
τό στόμα τού Ήσαΐα είπε- «Αύτό λέγει ό Κύριος πού σέ έπλασε άπό τήν 
άρχή καί σέ άπαλλάσσει άπό τούς κινδύνους- Έγώ είμαι ό Κύριος πού 
πραγματοποιώ αυτά. Μόνος μου άπλωσα τόν ουρανό καί στερέωσα τή 
γή. Ποιος άλλος θά διασκορπίσει τά σημεία καί τις μαντείες τών εγγα
στρίμυθων πού μιλούν άπό τήν κοιλιά τους; Ποιος γυρίζει τούς ψευτο- 
συνετούς πρός τά πίσω καί άποδεικνύει άνόητη τή σκέψη τους; ποίός 
καθιστά άμετακίνητα τά λόγια τού δούλου του, καί άποδεικνύει άλη- 
θινό τόν λόγο τών άνθρώπων πού αποστέλλει; Ποιος είναι έκεΐνος πού 
λέγει στην ’Ιερουσαλήμ, Θά κατοικηθεΐς, καί στις πόλεις της Ίουδαίας, 
Θά άνοικοδομηθεΐτε, καί οί έρημες περιοχές σου θά άνθίσουν, έκεΐνος 
πού λέγει στήν άβυσσο, Θά έρημωθεϊς καί θά ξηράνω τούς ποταμούς 
σου, έκεΐνος πού λέγει στον Κύρο νά σκέπτεται ορθά καί νά έκτελέσει 
όλα τά θελήματά μου, έκεΐνος πού λέγει στην ’Ιερουσαλήμ, Θά άνοικο-
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σω; Οϋτω λέγει Κύριος ό Θεός τώ χριστώ μου Κύρω, ού έκράτησ< 
τής δεξιάς, έπακοϋσαι έμπροσθεν αύτοϋ έθνη, καί ίσχνν βασιλέα» 
διαρρήξω. Ά  νοίξω έμπροσθεν αύτοϋ θύρας, κα ί πόλεις ού συγ 
κλεισθήσονται- εγώ έμπροσθεν σου πορεύσομαι, καί όρη όμαλιώ, 

5 θύρας χαλκάς συντρίψω, καί μοχλούς σιόηροϋς συνθλάσω, καί δώ
σω σοι θησαυρούς σκοτεινούς, αποκρύφους, άοράτους ά νοίξω σοι, 
ινα γνώ ς ότι εγώ Κ ύριος ό  Θεός ό λαλών τό όνομά σου, ό  Θεός 
1Ισραήλ■ ένεκεν Ιακώ β τοϋ παιόός μου, καί \Ισραήλ τοϋ έκλεκτοϋ 
μου, εγώ καλέσω σε τω ονοματίσου, καί προσδέξομαίσε- σύ δε ούκ 

ίο έγνως ότι εγώ Κύριος ό Θεός■ καί ούκ έστιν έτι πλήν έμον Θεός και 
ούκηδειςμε».

‘Ακούεις όπως έναργώς τό, «Ούκ 7] δεις με», φησίν- ούόέ έν τοΐς 
είδόσι Θεόν τον ου'τω περιφανή κατατάττειν άξιων, ον αύτός έτίθει, 
καί βασιλέων κρείττονα καί μνρίων όσων έθνών δεσπότην. Τύποι 

15 γάρ ήσαν τά έπ? αύτφ των διά Χριστοϋ κατορθωμάτων. Προηγό- 
ρενσεμένγάρ ώς αύτός διασκεδάσει τάςΒαβυλωνίων ψενδομαντεί- 
ας καί τά των έγγαστριμύθων σημεία, τάς δέ των ιδίων προφητών, 
οΰς καί άγγέλους ώνόμασε, βουλάς, ήτοι προαγορεύσεις ούδιεψεν- 
σμένας άποφανεί Προκαταμεμήννκε δέ ότι καί τάς τής Ίουδαίας 

20 οικοδομήσει πόλεις, καί τήν άβυσσον έρημώσει, καί πάντας αύτής 
καταξηρανεϊτούςπΌταμούς άβυσσον, οϊμαίττου, την Βαβυλώνα λέ- 
γων, διά τοι τό πλ.ήθος τών κατοικσύντων έν αυτή, ποταμούς δέ αύ
τής τά έθνη τά σνρρέοντα πανταχόθεν εις έπικουρίαν. ’Αλλά φέρε 
λέγωμεν τά έπί Κύρω σαφώς μεταπλάττοντες άστείως εις τό Χρι- 

25 στοΰμυστήριον τά δ ί έκείνου κατωρθωμένα.
ς'. Γέγονε τοίνυν ό Κΰρος μη τρόςμέν Μ ανδάνης τής Ά  στυάγου 

θυγατρός τοϋ Μήδων έξάρχοντος πατρός δέ Καμβύσου, Πέρσου 
μέντό  γένος, επιεικούς δε λίαν τούς τρόττους "Οθεν τινές τών όρχαι- 
οτέρων ήμίονόν τε καί έτεροφυάτόν Κϋρον ώνόμαζον, διάγε, οΐμαι, 

30 τό πατρός καί μητρός ώς έν τω γένει διάφορον. Πέρσαι γάρ δη παρά

113. Ή σ. 44,24-29 καί45,1-5.
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δομηθείς, καί θά θεμελιώσω τον άγιο οίκο μου; Αυτά λέγει ό Κύριο 
καί Θεός στον Κϋρο, τον όποιο εγώ έχρισα βασιλιά, καί του όποιου ττ, 
δεξιά την έκανα δυνατή, γιά νά υπακούσουν σ’ αύτόν δλα τά έθνη, και 
θά συντρίψω τή δύναμη των βασιλέων. Θά άνοίξω μπροστά του τις 
θύρες καί καμμιά πόλη δεν θά μείνει κλειστή. Έγώ θά πορευθώ μπρο
στά σου, θά έξομαλύνω τά βουνά καί θά συντρίψω τις θύρες τις χάλκι
νες, θά σπάσω τούς σιδερένιους μοχλούς καί θά άνοίξω καί θά σου δώ
σω θησαυρούς πού είναι στο σκοτάδι κρυμμένοι καί άθέατοι, γιά νό 
γνωρίσεις ότι έγώ είμαι ό Κύριος καί Θεός πού σέ καλώ μέ τό όνομά 
σου, όΘεός του Ισραήλ. Γιά χάρη του δούλου μου Ιακώβ καί του 
εκλεκτού Ίσραηλιτικού λαού μου θά σέ καλέσω μέ τό όνομά σου, καί θό 
σέ δεχθώ. Σύ βέβαια δεν γνωρίζεις ότι έγώ είμαι ό Κύριος καί Θεός, καί 
ότι δεν ύπάρχει άλλος θεός εκτός άπό έμένα, καί δεν μέ εχεις γνωρί 
σει»113.

Άκούς ότι ολοφάνερα λέγει, «Δεν μέ γνωρίζεις». Ούτε μετάξι 
έκείνων πού γνώριζαν τον Θεόν δεν κατέτασσε αύτόν τον τόσο ένδοξο 
τον όποιο ό ίδιος χαρακτήριζε άνώτερον καί άπό τούς βασιλείς καί δε 
σπότη μυρίων όσων εθνών. Γιατί όλα αύτά ήταν τύποι των κατόρθωμά 
των πού θά γίνονταν διά τού Χριστού. Τού προανήγγειλε δηλαδή ότι 
αύτός θά διασκορπίσει τις ψευτομαντεϊες τών Βαβυλωνίων καί τά ση 
μάδια τών εγγαστρίμυθων, καί ότι τις βουλές, δηλαδή τις προφητείες 
τών προφητών του, τούς όποιους ονόμασε άγγέλους, δέν θά τις άφήσει 
νά διαψευσθούν. Προανήγγειλε έπίσης, ότι καί τις ιουδαϊκές πόλεις θό 
τις οικοδομήσει, καί τήν απύθμενη θάλασσα θά τήν μετατρέψει σέ έρη 
μο, καί θά ξηράνει όλους τούς ποταμούς της, ονομάζοντας άβυσσο, νο 
μίζω, τή Βαβυλώνα, προφανώς έξαιτίας τού πλήθους έκείνων πού κα
τοικούσαν σ’ αυτήν, καί ποταμούς αυτής τά έθνη πού συνέρρεαν άπό 
πανιού σέ βσήθειά της. ’Αλλά έμπρός νά πούμε τά σχετικά με τον Κύρο 
μέ σαφήνεια, μεταφέρονιας με κομψό τρόπο στο μυστήριο τού Χριστού 
τά όσα έγιναν άπό έκείνον.

6. Ό  Κύρος λοιπόν γεννήθηκε άπό τή μητέρα του Μανδάνη, θυγα
τέρα τού Άστυάγη, βασιλιά τής Μήδειας, καί άπό πατέρα του τον 
Καμβύση, ό όποιος ήταν Πέρσης στήν καταγωγή, καί πολύ πράος στήν 
συμπεριφορά. Γι’ αύτό μερικοί άπό τούς άρχαιότερους ονόμαζαν τον 
Κύρο ήμίονο καί έτεροφυή, νομίζω λόγω τής διαφοράς τού γένους τού 
πατέρα καί τής μητέρας του. Γιατί οι Πέρσες ήταν άλλο έθνος άπό τού'
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Μήόονς έθνος έτερον. Ύόοις ό’ άν τι τοιούτον καί έπί Χριστού Μη- 
τρόςμέν γάρ γέγονε κατά σάρκα της άγιας Παρθένου, καθ’ ημάς τε 
ονσης καί άνθρωπον την φνσιν, πατρός δέ των κα θ  ήμάς ούόενός- 
άλλ’, ϊν όντως είπωμεν, έτεροφυοϋς εις άπαν και άνωκισμένου την 

5 φύσιν, και παν νπερθρώσκοντος το τελούν εν γενητοϊς. Τοιγάρτοι 
και έφασκε πρός Ιουδαίους οίομένονς δτι καθ ήμάς έστι, και γέγο
νε καθ' ήμάς- «Ύμεΐς εκ των κάτω έστέ, έγώ εκ των άνω είμί». Καί 
κεκράτηκε μέν ό Κύροςμνρίων δσων έθνών, καί άπασα μέν αυτόν 
ύπεδέχετο πόλις. "Ελαβε όέ καί θησαυρούς σκοτεινούς, άποκρύ- 

ιο φους άοράτους καί μακράς άνήκε δουλείας τον ’Ισραήλ. Βεβα- 
σίλενκε δέ τής ντέ ουρανόν ό Εμμανουήλ, καί ώς των όλων Σωτήρα 
καί Λυτρωτήν πάσα μέν αύτόν είσδέχεται πόλις, άνεΐται δέ ήδη δου
λείας καί πλεονεξίας διαβολικής πάν δσον έκβεβίαστο, καί ντέ αύτφ 
πράττειν ήνάγκαστο γένος. Καταφοιτήσας όέ καί εις αδον κεκένωκε 

15 θησαυρούς σκοτεινούς, άποκρύφους, άοράτους. «θύρας χαλκάς 
συνέτριψε, καί μοχλούς σιόηρούς συνέθλασεν. Έ φη γάρ τοϊς έν 
όεσμοίς Εξέλθετε, καί τοϊς έν τώ σκότει, Άνακαλνφθητε». Τοιγάρ- 
τοι καί πάλαι πρός ’Ιώβ έφη τον τληπαθέστατον καί άκαταγώνιστον 
άθλητήν- «ΎΗλθες έπί πηγήν θαλάσσης, έν δέ ίχνεσιν άβύσσου πε- 

20 ριεπάτησας. Ά  νοίγονται όέ σοι φόβω πύλαι θανάτου, πυλωροί δέ 
άδου ίδόντες σε έπτηξαν». Ά  ναγνώσομεν γάρ ώς έν έρωτήσει ταντί, 
καταόεικνύντος τού λόγου τά διά Χριστού κατορθώματα, καί έν 
αύτοϊς πεπραγμένα τοϊς τού αδον μνχοϊς Εις τούτο γάρ Χριστός 
άπέθανε καί έζησεν, ϊνα καί νεκρών καί ζώντων κυριεύω].

25 Καί Κύρος μέν πάλαι χρήματα όούς τον έν Ίεροσολ ύμοις προσ- 
τέταχεν άναδείμασθαι ναόν. Τεθεμελίωκε δέ τήν Εκκλησίαν τήν 
άγίαν όντως καί διαβώ]τον πόλιν, ό Εμμανουήλ σίά τινα Βαβυλώ
να κατασείσας είσάπαν τήν αλαζόνα καί νβρίστριαν ειδωλολα
τρίαν. Καί περί μέν Κύρου θεός, δτι «Πάντα τά θελήματά μου ποι- 

30 ήσει», φησί, προσπεφώνηκε δέ που καί τοΐς ’Ιουδαίων λαοϊς έξον- 
θενούσιν αύτον ό πάντων ημών Σωτήρ· «Ύμεΐς κατά τήν σάρκα 
κρίνετε». Καί έτέρωθίπου, «Καί έάν κρίνω έγώ, ή κρίσις ή έμή αλη
θινή έστιν δτι ού ζητώ τό θέλημα το έμόν, άλλα τό θέλημα τού πέμ-

114. Ίω. 8,23. 115. Ή σ. 45,2. καί Ψαλμ. 106,16.
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Μήδους. Κάτι τέτοιο μπορεΐς νά δεις καί στον Χριστό. Γιατί γεννήθηκε 
από μητέρα βέβαια κατά σάρκα την άγια Παρθένο, πού ήταν σάν έμάς 
καί άνθρωπος ως πρός τήν φύση, άπό πατέρα όμως πού δέν ήταν 
κάποιος σάν έμάς, αλλά, γιά νά τό πούμε έτσι, ήταν έτεροφυής έξολο- 
κλήρου καί ανώτερος ώς πρός τή φύση, καί πού ξεπερνά κάθε τι πού 
είναι άνθρώπινο. Π’ αύτό καί έλεγε στούς ’Ιουδαίους πού νόμιζαν ότι 
είναι σάν έμάς καί ότι γεννήθηκε όπως καί έμεΐς- «Σείς κατάγεσθε άπό 
τούς κάτω, ενώ εγώ κατάγομαι άπό τά άνω»114. Καί ό Κύρος βέβαια έγι- 
νε κυρίαρχος μυριάδων έθνών, καί κάθε πόλη τον υποδεχόταν. Επίσης 
αποκόμισε θησαυρούς σκοτεινούς, απόκρυφους καί άφανέρωτους, καί 
έλευθέρωσε τον ’Ισραήλ άπό μακρά δουλεία. Έχει βασιλεύσει καί ό 
Εμμανουήλ στή γή, καί κάθε πόλη τον υποδέχεται ώς Σωτήρα καί Λυ
τρωτή, καί έλευθερώθηκε ήδη άπό τή δουλεία καί τή διαβολική πλεο
νεξία κάθε γένος πού έξεβιάζετο καί άναγκαζσταν νά ενεργεί κάτω 
από τήν επήρεια αύτού. ’Αφού κατέβηκε καί στον άδη, έσύλησε τούς 
σκοτεινούς καί κρυμμένους καί άφανεΐς θησαυρούς. «Συνέτριψε χάλκι
νες θύρες καί κομμάτιασε τούς σιδερένιους μοχλούς τους»115. «Γιατί είπε 
στούς δέσμιους· Βγείτε έξω, καί σ’ έκείνους πού βρίσκονταν στό σκοτά
δι, Βγείτε στό φώς»115“. Γι’ αύτό καί παλιά στον πολύπαθο καί ακαταγώ
νιστο άθλητή Ίώβ είπε- «Κατέβηκες στό βυθό της θάλασσας, καί περ
πάτησες στούς πυθμένες της άβύσσου. ’Ανοίγονται μπροστά σου άπό 
τον φόβο οί πύλες τού θανάτου, καί οί θυρωροί τού άδη βλέποντάς σε 
τρόμαξαν»116. Αύτά νά τά διαβάσουμε σάν έρώτηαη, γιατί ό λόγος δεί
χνει καθαρά τά κατορθώματα τού Χριστού νά γίνονται ακόμα καί στά 
βάθη τού άδη. Γιατί γι’ αύτό ό Χριστός πέθανε καί άναστήθηκε, γιά νά 
καταστεί κύριος νεκρών καί ζωντανών.

Καί ό Κύρος βέβαια παλαιά, δίνοντας χρήματα, διέταξε νά άνοι- 
κοδομηθεΐ ό ναός τών Ίερουσολύμων. ’Αλλά καί ό ’Εμμανουήλ θεμε
λίωσε τήν Εκκλησία, τήν πραγματικά άγια καί περιβόητη πόλη, πού 
σάν άλλη Βαβυλώνα γκρέμισε μιά γιά πάντα τήν άλαζόνα καί ύβρί- 
στρια ειδωλολατρία. Επίσης γιά τον Κύρο ό Θεός λέγει, ότι «Θά κάνει 
όλα τά θελήματά μου». ’Αλλά καί ό Σωτήρας όλων μας είπε κάποτε στά 
πλήθη τών ’Ιουδαίων οί όποιοι τον περιφρονούσαν «Σείς κρίνετε σύμ
φωνα με άνθρώπινους νόμους»117. Καί κάπου άλλού- «Καί έάν κρίνω 
εγώ, ή κρίση ή δική μου είναι αληθινή, γιατί δέν έπιδιώκω τό θέλημά

115α. Ήσ. 49,9. 116. Ίώβ 38,16-17. 117. Ίω. 8,15.
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ψανός με Πατρός». Καί Κύρω μέν έφη Θεός- «Έκάλεσά σε τώ όνό- 
ματίμου». Κύριος όέ άληθώς ό Εμμανουήλ, ε ί και πέφηνεν άν
θρωπος. 'Ό τι όέ εις τύπον Χριστοϋ τής όόξης τά επί Κύρω τέθει- 
ται, πληροφορήσει σαφώς τά έξής είρημένα διά τής τοϋ προφήτου 

5 φωνής- «Εγώ έποίησα γήν καί άνθρωπον έπ? αύτής. ’Εγώ τη χειρί 
μου έστερέωσα τον ούρανόν, καί πάσι τοϊς άστροις άνετειλάμην. 
Εγώ  ήγειρα αυτόν κατά δικαιοσύνην, καί πάσαι αίοδοί αυτού εύ- 
θεϊαι. Ουτος οικοδομήσει τήν πόλινμου, καί τήν αιχμαλωσίαν τοϋ 
λαοϋμου έπιστρέψει, ού μετά λύτρων, ουδέ μετά δώρων, είπε Κύ- 

ιο ριος Σαδαώθ. Οΰτως λέγει Κύριος- Έ κοπίασεν Α  ϊγυπτος, καί 
έμπορίαι Αίθιόπων, καί ο ί Σαβαείμ άνδρες ύψηλοί έπί σέ διαβή- 
σονται, καί σοί έσονται δούλοι, καί όπίσω σου άκολουθήσουσι 
όεόεμένοι εν χειροπέόαις, καί προσκυνήσουσί σοι, καί έν σοί προσ- 
εύξονται, δτι έν σοί ό Θεός έστιν, καί ούκ έστι Θεός πλήν σοι1 Συ 

15 γάρ ε ί  Θεός, καί ούκ ηόειμεν, ό Θεός τοϋ ’Ισραήλ Σωτήρ. Αίσχνν- 
θήσονται καί έντραπήσονται πάντεςοί άντικείμενοι αύ τώ, καί πο- 
ρεύσονται έν αισχύνη».

'Ο γάρ ποιήσας τήν γήν καί άνθρωπον έπ1 αύτης, ό διακοσμή- 
σας τοΐς άστροις τον ούρανόν, ήγειρεν ήμΐν δικαιοσύνην τον Ίη- 

20 σοϋν έκλυτρούμενον δωρεάν «Αεόικαιώμεθα γάρ έν πίστει», δε
σμών άνιέντα καί αιχμαλωσίας, οίκοδομοϋντα πνευματικώς τήν 
νοητήν ’Ιερουσαλήμ καί θεμελιοϋντα τήν ’Εκκλησίαν, ώς καί αύταϊς 
άκατάσειστον είναι ταϊςςίόου πνλαιςκαί άνάλωτον έχθροΐς. Τοϋτον 
όντα Θεόν κατά φύσιν έπιγινώσκοντες ο ί πάλαι πλανώμενοι, λέ- 

25 γουσι· «Συ γάρ ε ί Θεός ημών, καί ούκ ηόειμεν. Καί ούκ έστι Θεός 
πλήν σοι1». Τούτω προσκυνήσουσί, τούτω κάμψει «πάν γόνυ, καί 
πάσα γλώσσα έξομολογήσεται δ η  Κύριος Ίησοϋς Χριστός εις 
δόξαν Θεοϋ Πατρός». Τοντψ τετολμήκασιν άντιστήναί τινες των έξ 
’Ισραήλ Κατησχύνθησαν όέ καί πεπτώκασι, καί έν τροπή πεπόρενν- 

3ο ται κατά τήν τοϋ προφήτου φωνήν.

118. Ίω. 5,30.
119. Ήσ. 45,12-16.
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μου, άλλα τό θέλημα τοΰ Πατέρα μου που μέ έστειλε»118. Καί πάλι στον 
Κϋρο ό Θεός είπε· «Σε φώναξα μέ τό σνομά μου». Καί ό Κύριος είναι 
πραγματικά ό Εμμανουήλ, άν καί εμφανίσθηκε ώς άνθρωπος. "Οτι 
βέβαια τά σχετικά μέ τον Κύρο έγιναν πρός προτύπωση τής δόξας τού 
Χριστού, θά μάς τό πληροφορήσουν καθαρά τά παρακάτω, πού ειπώ
θηκαν μέ τό στόμα τού προφήτη· «Έγώ είμαι έκεΐνος πού δημιούργησα 
τή γή καί τον άνθρωπο πάνω σ’ αυτήν. Έγώ μέ τό χέρι μου στερέωσα 
τον ουρανό, καί έδωσα στά άστρα εντολή νά άνατείλουν. Έγώ άνέδειξα 
τον Κύρο ώς όργανο τής δικαιοσύνης, καί δλες οί ένέργειές του είναι 
σωστές. Αυτός θά άνοικοδομήσει τήν πόλη μου, καί θά έπαναφέρει τον 
αιχμάλωτο λαό μου στην πατρίδα του, χωρίς νά ζητήσει λύτρα, ούτε 
δώρα, είπε ό Κύριος τών δυνάμεων. Αύτά λέγει ό Κύριος· Οί κόποι τής 
Αίγύπτου, τά κέρδη άπό τό έμπόριο τών Αίθιόπων καί οί ψηλοί άνδρες 
τής Σαβαείμ θά έρθουν σε σένα καί θά γίνουν δούλοι σου, θά άκο- 
λουθούν πίσω σου δεμένοι μέ χειροπέδες, καί θά σέ προσκυνήσουν, καί 
θά προσευχηθούν σέ σένα, γιατί σέ σένα βρίσκεται ό Θεός, καί δέν 
υπάρχει άλλος Θεός έκτός άπό σένα. Γιατί σύ είσαι ό άληθινός Θεός, 
καί έμεΐς δέν τό γνωρίζαμε, ό Θεός τού Ισραήλ, ό Σωτήρας. Θά καται- 
σχυνθούν καί θά ντροπιασθούν όλοι δσοι άντιτίθενται σ’ αύτόν, καί θά 
πορευθούν ντροπιασμένοι»119.

Καί πράγματι, έκεΐνος πού δημιούργησε τή γή καί τον άνθρωπο 
πάνω σ’ αύτήν, έκεΐνος πού διακόσμησε τον ουρανό μέ τά άστρα, έστει
λε σέ μάς τή δικαιοσύνη, τον Ιησού, γιά νά μάς έλευθερώσει δωρεάν. 
Γιατί «Δικαιωθήκαμε μέ τήν πίστη»120, μάς έλευθέρωσε από τά δεσμά 
καί τήν αιχμαλωσία, οικοδομώντας πνευματικά τή νοητή Ιερουσαλήμ 
καί θεμελιώνοντας τήν Εκκλησία, ώστε νά είναι άκλόνητη άκόμα καί 
άπό τις πύλες τού άδη καί άπόρθητη από τούς έχθρούς. Αύτόν άναγνω- 
ρίζοντάς τον ώς Θεό κατά φύση έκεΐνοι πού παλιά ήταν πλανεμένοι, 
λένε· «Σύ λοιπόν είσαι ό Θεός μας, καί δέν τό γνωρίζαμε. Καί δέν ύπάρ- 
χει άλλος Θεός έκτός άπό σένα»121. Αύτόν θά προσκυνήσουν, σ’ αύτόν 
θά κάμψει «κάθε γόνατο, καί κάθε γλώσσα θά ομολογήσει, δτι ό Ιη 
σούς Χριστός είναι Κύριος πρός δόξα τού Θεού Πατέρα»122. Σ’ αύτόν 
τόλμησαν νά άντισταθοΰν μερικοί Ισραηλίτες. "Ομως καταντροπιάστη- 
καν καί έχουν πέσει, καί άλλάζοντας πορεία βάδισαν πρός τά πίσω 
σύμφωνα μέ τά λόγια τοΰ προφήτη.

120. Ρωμ. 5,1. 121. Ήσ. 45,15. 122. Φιλ. 2,11.
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Κϋροςμέν συν, ό Καμβύσου, τεθεμελίωκε τον οίκον τοϋ θεόν 
τον έν Ίεροσολ ύμοις, εις τύπον Χριστοϋ. "Οτι όέ αύτός έμελλεν ό  
'Εμμανουήλ άποπεραίνειν τό χρήμα πνευματικώς τε καί νοητώς, καί 
όι’ έτέρας ευθύς άναμάθοι τις αν είκόνος ’Επειδή γάρ τής έν Βα- 

5 βυλώνι όονλείας άνήκεν ό Κϋρος τον ’Ισραήλ, καθηγηταί παρα- 
χρήμα καί οίονεί πως έξάρχοντες άνεόείκνυντο τοϋ λαοϋ Ζορο- 
βάδελ ό τοϋΣαλαθιήλ έκ φυλής ’Ιούδα, καί Ίησοϋςό τοϋ Ίωσεόεκ ό 
ίερεύς όμέγας, οΐς καί άφιγμένοις εις ’Ιεροσόλυμα, διά φωνής 
Ά  γγαίου τοϋ προφήτου τής εις τον οίκον έχεσθαι φιλεργίας έπισκή- 

ιο πιει Θεός. Γέγραπται γάρ οντω- «Έν τώ όεντέρω έτει έπί Ααρείου 
τοϋ βασιλέως έν τώ μηνί τώ έκτω, μιςί τοϋ μηνός, έγένετο λόγος 
Κυρίου έν χειρί Ά γγα ίου τοϋ προφήτου λέγω ν Είπόν πρός Ζορο- 
6ά6ελ τον τοϋ Σαλαθιή λ τον έκ φυλής ’Ιούδα, καί πρός Ίησοϋν τον 
τοϋ Ίωσεόεκ τον ιερέα τον μέγαν, λέγω ν Τάδε λέγει Κύριος παντο- 

15 κράτωρ· Ό  λαός ούτος λέγουσιν Ο ύχήκει ό καιρός τοϋ οίκοδο
μ ή  σαι τον οίκον Κυρίου. Καί έγένετο λόγος έν χειρί Ά γγα ίου τοϋ 
ττροφήτου, λέγω ν Ε ί καιρός μέν ύμΐν έστι τοϋ οίκεϊν έν οΐκοις κοιλο- 
στάθμοις ό όέ οίκος Κυρίου έξηρήμωτας». Καί μεθ' έτερα πάλιν  
«Καί έξήγειρε Κύριος τό πνεϋμα Ζοροδάβελ τοϋ Σαλαθιήλ έκ φν- 

20 λής Ιούδα, καί τό πνεϋμα Ίησοϋ τοϋ Ίωσεόέκ τοϋ ίερέως τοϋ μεγά
λου, καί τό πνεϋμα τών καταλοίπων παντός τοϋ λαοϋ. Καί είσήλθον, 
καί έποίονν τα έργα έν τώ οίκψ Κυρίου παντοκράτορος θεοϋ  
αυτών».

'Ά  θρει όή ονν ώς έν τύπω καί είκόνι όιπλτ} τον Εμμανουήλ, 
25 βασιλέα μέν, ώς έν γε τώ Ζοροδάβελ, δςήν έκ φυλής Ιούδα τής τότε 

κρατεϊν λαχονσης έν ’Ισραήλ, άρχιερέα όέ αύ ώς έν όμονύμω τώ 
Ίησοϋ τώ άρχιερεΐ τώ μεγάλω, καί μήν καί έξάρχοντα τής όόοϋ τής 
εις τήν αγίαν πόλιν, έκ γής αλλοφύλων, φημί όή τιάλιν τής Βαβυλω
νίων. "Λ θρει καί τεχνουργόν όντα καί έπιμελητήν τοϋ άγίου ναοϋ. 

30 Επόμενοι γάρ διά πίστεως καθηγητή τώ Χριστφ, ώς βασιλεΐ καί 
άρχιερεΐ, έκ διαβολικής πλεονεξίας, καί ώσπερ έκ γής αλλοφύλων,

123. Άγγ. 1,1-4.
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Ό  Κύρος λοιπόν, ό υιός του Καμβύση, θεμελίωσε τον ναό του Θε
ού στά ’Ιεροσόλυμα, άποτελώντας τύπο τού Χριστού. “Οτι βέβαια έπρό- 
κειτο ό ίδιος ό ’Εμμανουήλ νά τον αποπερατώσει πνευματικά και νοη
τά, μπορεΐ νά τό μάθει κανείς καί μέ άλλη εικόνα. “Οταν δηλαδή ό 
Κΰρος έλευθέρωσε τον ’Ισραήλ άπό τη δουλεία τής Βαβυλώνας, άμέ- 
σως παρουσιάσθηκαν ώς καθοδηγητές κατά κάποιον τρόπο άρχηγοί 
τού λαού, ό Ζοροβάβελ, ό υιός τού Σαλαθιήλ, άπό τη φυλή τού ’Ιούδα, 
καί ό ’Ιησούς, ό υίός τού Ίωσεδέκ, ό μέγας ιερέας. Αυτούς, δταν εφτά- 
σαν στά ’Ιεροσόλυμα, μέ τη φωνή τού προφήτη ’Αγγαίου τούς έδωσε 
εντολή ό Θεός νά άφοσιωθούν μέ ζήλο στο έργο ανοικοδόμησης τού 
ναού. Γιατί έχει γραφεί τό έξης· «Κατά τό δεύτερο έτος τής βασιλείας 
τού Δαρείου, την πρώτη τού έκτου μηνός, μίλησε ό Κύριος μέσω τού 
προφήτου ’Αγγαίου, καί ειπε· Πές στόν Ζοροβάβελ, τον υιό τού 
Σαλαθιήλ, πού κατάγεται άπό τή φυλή τού ’Ιούδα, καί στόν ’Ιησού, τον 
υιό τού Ίωσεδέκ, τον μέγα άρχιερέα, τά έξής· Αυτά λέγει ό Κύριος ό 
Παντοκράτορας. Ό  λαός αυτός λέγει, δτι δεν ήρθε άκόμα ό κατάλλη
λος καιρός γιά νά οίκοδομηθεΐ ό ναός τού Κυρίου. Καί μίλησε πάλι ό 
Θεός μέ τό στόμα τού προφήτη ’Αγγαίου, λέγοντας. Γιά σάς βέβαια 
είναι καιρός νά κατοικείτε σέ καλοφτιαγμένα σπίτια, ενώ ό ναός τού 
Κυρίου πρέπει νά μένει ερημωμένος;»123. Καί ύστερα άπό άλλα πάλι· 
«Καί ό Κύριος παρακίνησε τό πνεύμα τού Ζοροβάβελ, υίού τού Σα
λαθιήλ, άπό τή φυλή τού ’Ιούδα, καί τό πνεύμα τού ’Ιησού, υιού τού 
Ίωσεδέκ, τού μεγάλου Ιερέα, καί τό πνεύμα τών ύπόλοιπων άπό δλον 
τον λαό. Καί μπήκαν στο μέρος τού παλιού ναού καί άρχισαν νά έργά- 
ζωνται γιά τήν ανοικοδόμηση τού ναού τού Κυρίου Παντοκράτορα 
καί Θεού τους»124.

Πρόσεχε λοιπόν δτι ό ’Εμμανουήλ παρουσιάζεται μέ τύπο καί 
εικόνα διπλή· Βασιλιάς στο πρόσωπο τού Ζοροβάβελ, ό όποιος κατα
γόταν άπό τη φυλή τού Ιούδα, ή όποία έτυχε τότε νά έξουσιάζει τό 
Ισραήλ, καί άρχιερέας πάλι, ώς συνώνυμος μέ τον ’Ιησού, τον μέγα 
άρχιερέα, ό όποιος μάλιστα προεξήρχε κατά τήν πορεία τής έπιστρο- 
φης σιήν άγια πόλη από τήν αιχμαλωσία, εννοώ πάλι τών Βαβυλωνί
ων. Πρόσεχε δτι είναι καί τεχνίτης καί επιμελητής τού αγίου ναού. 
’Ακολουθώντας λοιπόν μέ πίστη τον όδηγό Χριστό, ώς βασιλιά καί 
αρχιερέα, άπό τή διαβολική πλεονεξία, καί σαν άπό τή χώρα τών άλλο

ι 24. *Αγγ. 1,14.
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έξ απάτης κοσμικής εις την άγίαν εϊσιμεν πόλιν, την των πρωτοτό
κων ’Εκκλησίαν, ήν αυτός έγερεϊΧ ριστός ώς εν γε λίθοις τοΐς νοη- 
τοϊς. Καί μαρτυρήσει γράφων ό Παϋλος τοΐς διά πίστεως ε’κλελυ- 
τρω μένοιςκαίακολονθεΐνέλομένοιςτοΐςιχνεσι τοϋΧριστοΰ· «Ενω  

5 και υμείς συνοικοδομεϊσθε εις κατοικη τήριον τοϋ Χριστοϋ έν πνεν- 
ματι». "Οτι όέ και αμείνων ή δόξα της 'Εκκλησίαςπαρά τήνπρώτην 
καί ένάρχαϊς, τήνέπ ίγέφ ημ ι τώ έκλίθων ναφ, διαμεμήννκενείπών 
διά φωνής Ά γγα ίου πόλιν «Τις έξ υμών, ός είδε τον οίκον τοϋτον έν 
τή δόξτ] αύτοϋ τή  έμπροσθεν; κα ί πώ ς υμείς βλέπετε αυτόν νϋν 

/ο καθώςούχ υπάρχοντα ενώπιον υμών;». Καίμεβρ ετερα πόλιν «Έμόν 
τό άργύριον, καί έμόν τό χρυσίον, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, διότι 
μεγάλη έσται ή δόξα τοϋ οικου τούτον ή έσχάτη υπέρ την πρώτην, 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ· καί έν τώ τόπω τούτω δώσω ειρήνην. 
Κ αί ειρήνη ψνχής εις περυτοίησιν παντί τώ κτ,ίζοντι τοϋ άναστήσαι 

15 τον ναόν τοϋτον».
Καί άνιδρωτί μέν αν τις σνλλέξαιτο τά δ ί ών ήμϊν ώς έν γε τοΐς 

πάλαι Χριστός κατεγράφετο. "Ιναδέμή τώ πλήθει τών παραδειγμά
των άποκομίζεσθαί ποι τοϋ πρέποντος ό λόγος ήμϊν δοκή, παρέντες 
τέως τό καί δ ί έτέρων ίέναι λοιπόν, έκεϊνό φαμεν Αεήσει δή πάντως 

20 ήμϊν, δνοϊν έλέσθαι θάτερον. "Η γάρ τούς ό ί ών έκεϊνα γεγόνασιν 
είσάπαν άναιρήσομεν, καθορίζοντες τών τύπων τό μή λίαν άπλημ- 
μελές ε ί νοοϊντο δ ί άνθρώπων τών καθ’ ημάς γεγονότες, καίτοι 
πολύ λίαν έχοντες τό θεοπρεπές- ή  τό Πνεϋμα λέγοντες άείμορ- 
φοϋσθαι πρός είδος τό καθ’ ή μάς, έξ άνάγκης όμολογήσομεν καί εις 

25 Κϋρον αυτό διαπεπλάσθαίποτε, τον ονκ είδότα Θεόν. Εϊρηται γάρ 
πρός αυτόν, «Σύ δέ ονκ ήδεις με». Ά  ναιρονμένων δε τών έν τύποις, 
σκιά μέν ίσως ό Άαρών, Ζοροβάβελ δέ ό τοϋ Σαλαθιήλ, καί μέν τοι 
καί Ίησοϋς ό τοϋ Ίωσεδέκ ό ίερεύς ό μέγας, έν όνόμασιν ειεν αν 
■ψιλοϊς τε καίμόνοις. 

ίο ζ\ Ά λλ’ οϊμαι δή μάλλον έκ λογισμού τοϋ είκότος άναπεπεισμέ- 
νονς σνναινέσειν όρθώς ώς ήν μέν άνθρωπος ό Μελχιοεδέκ, πόλεως 
βασιλεύων τήςΣαλήμ, τύπον όέ ήμϊν αυτόν έποιεϊτο Χριστοϋ, λεπτό-

125. Έφ. 2,23. 126. Ά γγ . 2,3.
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φύλων, από την κοσμική απάτη, μπήκαμε στην άγια πόλη, δηλαδή 
στην Εκκλησία των πρωτοτόκων, την όποια έκτισε ό ίδιος ό Χριστός με 
λίθους νοητούς. Καί θά τό βεβαιώσει ό Παύλος γράφοντας σ’ αυτούς 
πού είναι λυτρωμένοι καί προτιμούν νά άκολουθούν τά ίχνη τού Χρι
στού- «Στον όποιο συνοικοδομεΐστε καί σείς, ώστε νά γίνετε τόπος 
κατοικίας τού Χριστού πνευματικά»125. “Οτι όμως ή δόξα τής ’Εκκλη
σίας είναι άνώτερη άπό τήν πρώτη καί αρχική, εννοώ φυσικά άπό τόν 
ναό πού ήταν κτισμένος με πέτρες, τό διακήρυξε, λέγοντας με τή φωνή 
τού Άγγαίου πάλι- «Ποιός άπό σάς είδε τόν ναό αύτόν με όλο τό πρώτο 
μεγαλείο του; καί πώς τόν βλέπετε αύτόν τώρα σείς καθώς δέν ύπάρχει 
μπροστά σας έκεΐνος;»™. Καί μετά άπό άλλα πάλι- «Δικό μου είναι τό 
άργύριο, δικό μου καί τό χρυσάφι, λέγει ό Κύριος Παντοκράτορας, 
γιατί ή λαμπρότητα τού ναού αύτού ή τελευταία, θά είναι μεγαλύτερη 
άπό τήν πρώτη, λέγει ό Κύριος Παντοκράτορας, καί στον τόπο αύτόν 
θά δώσω ειρήνη. Καί ειρήνη ψυχής ώς άμοιβή στόν καθένα πού εργά
ζεται γιά νά άνοικοδομήσει τόν ναό αύτόν»127.

Καί χωρίς βέβαια μεγάλο κόπο θά μπορούσε κανείς νά συλλέξει 
έκείνα μέ τά όποια ύποτυπωνόταν ό Χριστός σέ μάς μέ τούς παλιούς,. 
“Ομως, γιά νά μή νομισθεΐ, ότι μέ τά πολλά παραδείγματα μετατοπίζε
ται ό λόγος μας άπό τόν σκοπό στόν όποιο αποβλέπει, άφήνοντας άμέ- 
σως τήν μετάβασή μας καί σέ άλλα, λέμε τό εξής* Θά μάς χρειασθεί 
οπωσδήποτε νά προτιμήσουμε ενα άπό τά δύο. Ή  νά άπορρίψουμε μιά 
κι έξω αυτούς διά τών όποιων έγιναν έκεΐνα, καθορίζοντας τό μή τελεί
ως άλάνθαστο τών τύπων, έάν θεωρούνταν ότι έγιναν άπό άνθρώπους 
πού ήταν σάν εμάς, άν καί βέβαια περιέχουν πολλή θεοπρέπεια, ή, 
λέγοντας ότι τό Πνεύμα παίρνει κάθε φορά τό πρόσωπο τό δικό μας, 
κατ’ άνάγκη θά ομολογήσουμε ότι αύτό κάποτε μεταπλάσθηκε καί 
πήρε τή μορφή τού Κύρου, ό όποιος δέν γνώριζε Θεό. Γιατί ειπώθηκε 
σ’ αύτόν- «Σύ όμως δέν μέ γνωρίζεις»127“. ’Εάν δηλαδή άπορριφθούν 
αύτοί πού άποτελούν τύπους, τότε ίσως ό Άαρών είναι σκιά, καί ό 
Ζοροβάβελ ό υιός τού Σαλαθιήλ, άλλά καί ό ’Ιησούς τού Ίωσεδέκ, ό 
μεγάλος άρχιερέας, θά ήταν μόνο άπλά ονόματα.

7. ’Αλλά νομίζω, άν πείθονταν μάλλον άπό τόν κοινό νού θά συναι- 
νούσαν ορθά, ότι ό Μελχισεδέκ ήταν βέβαια άνθρωπος, πού βασίλευε 
στήν πόλη Σαλήμ, άλλά ό Παύλος, πού ήταν λεπτόνους σέ πνευματικές

127. Ά γ γ . 2,9-10. 127α. Ήσ. 45,4.
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νους εις θεωρίας πενυματικάς υπάρχων ό  Παύλος· ένιστάμενοι όέ 
μετά  τοϋτο, καί οΰδέν ήττον λέγουσιν ώς άνθρωποςμέν ούκ ήν ό 
Μελχισεδέκ, τό Πνεϋμα δε μάλλον τό άγιον, ή  γοϋν έτέρα τις όύναμις 
των άνωθεν καί εξ ούρανοϋ, την λειτουργικήν εχουσα τάξιν δοκεΐ 

5 γάρ ωόε φρονεϊν έτέροις· εκείνο φαμεν άναγκαίως, δτι πλημμελήσου- 
σι κατά δύο τρόπους, κα ί την θείαν κα ί άρρητον τοϋ Π νεύματος 
φύσιν εις τονμή πρέποντα τρόπον αύτή κατασύροντες, καί την γεν- 
νητήν καί πεποίημένην κτίοιν εις δόξαν ύπερτενη φληνάφως άνακο- 
μίζοντες. Τίνα τρόπον έρώ. Γέγραπται περί τοϋ Μελχισεδέκ, ώς «ήν 

ίο ίερεύς τοϋ θεοϋ ύψίστου». Ε ί δε δη τό Πνεύμα τό άγιόν έοτιν ό Μελ- 
χισεδέκ, κατεκομίσθη λοιπόν έν ίερουργοϊς τό Πνεϋμα, και λειτουρ
γική ν έχει τήν ύπουργίαν. ’Υμνήσει δή ούν καί αυτό μετά των άγιων 
άγγέλων τον άνωτάτω Θεόν. Γέγραπται γάρ, δτι «Εύλογεϊτε τον Κύ
ριον, πάντεςοί άγγελοι αύτοϋ, λειτουργοί αύτοϋ, οίποιοϋντες τό θέ- 

15 λημα αύτοϋ». Εϊη γάρ αν ούδαμόθεν άσυμφανές, ώς δς έτέρψ που 
πάντως ιερουργεί, καί ούχ έαυτφ τό ιερουργοί~>ν, ιερουργεί δέ τφ  
Θεφ, τφ προϋχοντι. Ούκοϋν εϊφ α μεν ίερατεύειν τό Πνεϋμα, τήν 
θείαν που πάντως ύποκάθηται φύσιν τελεί δέ μάλλον καί έν γενη- 
τοϊς, καί προσκυνήσει μεν μ εθ  ημών, άγιάσει δέ πάντως ούχ έαυτό, 

20 έπεί τοι τό άγιαζόμενον, κρείττονίπου πάντως ή καθ’ έαυτό τήν φύ
σιν άγιάζεται. Ά  γιασθήσε ται δέ μ εθ  ημών. Πώς ούν έτι καί Θεός 
κατά φύσιν τό άγιαζόμενον; ’Η  γάρ ον πάς ίερεύς άγιάζεται, εϊσεισί 
τε ούτως επί τό χρήναι λοιπόν καί ίερουργεϊν; «Ού γάρ έαυτφ τις 
λαμβάνει τήν τιμήν», καθά γέγραπται, «άλλ’ ό καλούμενος ύπό τοϋ 

25 Θεοϋ, καθά καί Άαρών». Προστέθεικε δέ ό Παϋλος, δτι «Καί αυτός 
ό Χριστός ούχ έαυτόν έδόξασε γεννηθηναι αρχιερέα, άλλ’ ό λαλήσας 
πρός αύτόν Υίόςμου εισύ, εγώ σήμερον γεγέννηκά σε. Καθώς καί έν 
έτε'ρω λέγει. Συ ίερεύς εις τον αιώνα κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ».

Είόέναι γάρ άναγκαΐον, ώς ούδ’ αν αυτός ό Υιός ό εκ Θεοϋ Πα- 
30 τρός Λ όγος ίερατεύειν λέγοιτο καί έν τάξει γενέσθαι τή λειτουργι

κή, ε ί μή νοοϊτο κα θ  ημάς γεγονώς, καί ώσπερ κέκληται «προφή
της» καί μήν καί «απόστολος» διά τό άνθρώπινον, οϋτω καί «ίε-

128. Ψαλμ. 109,4. 129. Ψαλμ. 102,21.
130. Έ6ρ. 5,4. 131. Έ6ρ. 5,5. Ψαλμ. 2,7.
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θεωρίες, τον έκανε σέ μάς τύπο τού Χριστού. ’Αντιλέγοντας όμως μετά 
άπό αύτό, δέν λένε τίποτε τό λιγότερο, ότι ό Μελχισεδέκ δεν ήταν άν
θρωπος, άλλα ήταν μάλλον τό άγιο Πνεύμα, ή κάποια άλλη δύναμη 
άπό τά άνω καί άπό τον ουρανό, πού κατείχε λειτουργικό άξίωμα. 
Επειδή λοιπόν φαίνεται πώς έτσι φρονούν άλλοι, κατ’ ανάγκη λέμε ότι 
κάνουν σφάλμα κατά δύο τρόπους· καί παρασύρουν τη θεία καί άπερί- 
γραπτη φύση με τρόπο που δέν ταιριάζει σ’ αυτήν, καί τή γεννητή καί 
δημιουργημένη κτίση την μεταφέρουν καί την άνεβάζουν μέ τρόπο 
φλύαρο σέ δόξα υπερτέλεια. Καί θά πώ μέ ποιόν τρόπο. Έ χα  γραφεί 
γιά τον Μελχισεδέκ ότι, «ήταν ιερέας τοΰ Ύψίστου Θεού»128. ’Εάν 
λοιπόν τό άγιο Πνεύμα είναι ό Μελχισεδέκ, τότε τό Πνεύμα κατέβηκε 
στους Ιερουργούς, καί έχει λειτουργικό άξίωμα. Θά υμνεί δηλαδή καί 
αύτό μαζί μέ τούς άγιους άγγέλους τον άνώτατο Θεό. Γιατί είναι γραμ
μένο· «Ευλογείτε τόν Κύριο όλοι οι άγγελοί του, οί λειτουργοί του, οί 
όποιοι έκτελεΐτε τό θέλημά του»129. Γιατί είναι άπό παντού ολοφάνερο, 
ότι αύτός πού οπωσδήποτε ιερουργεί γιά άλλον, καί όχι γιά τόν έαυτό 
του, ιερουργεί γιά τόν Θεό, πού είναι άνώτερος. Επομένως, έάν λέμε 
ότι τό Πνεύμα Ιερουργεί, είναι κατά κάποιον τρόπο κατώτερο άπό τη 
θεία φύση, καί βρίσκεται μάλλον μεταξύ αύτών πού έχουν δημι- 
ουργηθεΐ, καί προσκυνά μαζί μέ έμάς, καί οπωσδήποτε άγίάζα όχι τόν 
έαυτό του, γιατί αύτό πού άγιάζεται είναι οπωσδήποτε άνώτερο, καί 
δέν άγιάζει τη δική του φύση. Θά άγιάζεται έπομένως μαζί μέ μάς. 
Πώς λοιπόν μπορεΐ νά είναι καί Θεός, ώς πρός τη φύση του, αύτό πού 
άγιάζεται; Ή  μήπως κάθε ιερέας δέν άγιάζεται, άλλά εισέρχεται έτσι 
μόνος στο νά Ιερουργεί; «Γιατί κανείς δέν παίρνει μόνος του την τιμή 
αύτήν», όπως είναι γραμμένο, «άλλά μόνο όταν καλείται άπό τόν Θεό, 
όπως άκριβώς και ό ’Ααρών»130. Πρόσθεσε επίσης ό Παύλος· «Καί ό 
ίδιος ό Χριστός δέν έλαβε μόνος του τή δόξα αύτή, νά γίνει άρχιερέας, 
άλλά έγινε άπό εκείνον πού τού είπε- Σύ είσαι Υίός μου, εγώ σέ έγέννη- 
σα σήμερα»131. “Οπως καί σέ άλλο μέρος λέγει· «Σύ είσαι αιώνιος ιερέας 
κατά τήν τάξη Μελχισεδέκ»132.

Πρέπει λοιπόν νά γνωρίζουμε, ότι ούτε καί ό ίδιος ό Λόγος τοΰ 
Θεού καί Πατέρα θά λεγόταν ότι 'ιερατεύει καί άνήκει στην τάξη τών 
λειτουργών, άν δέν έθεωρείτο ότι έγινε σάν έμάς, καί όπως ονομάσθηκε 
«προφήτης»133, άλλά καί «απόστολος»134, έπειδή έγινε άνθρωπος, έτσι

132. Έ6ρ. 5 ,6 .Ψαλμ. 109,4. 133. Δευτ, 18,15. Πράξ. 3,22. 134. Έ 6ρ.3,1.
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ρεύς». Πρέποι γόρ αντώ τής δονλείας σχηματι, τά όονλοπρεπή, καί 
τοϋτό έστιν ή  κένωσις. 'Ο γόρ υπάρχων έν μορφή και ίσότητι τού 
Πατρός, ώ καί αυτά τά άνω παρε(τνήκασι Σεραφίμ, ω λειτουργοϋσι 
χίλιαι χιλιάδες αγγέλων, έπειόή κεκένωκεν έαυτόν, τότεόή, τότετώ ν 

5 άγιων λειτουργός καί τής σκηνής τής αληθινής άναόειχθήναι λέγε
ται, τότε καί ήγίασται μεθ’ ήμών ό ύπέρ πάσαν κτίσιν «"Ο τε γόρ 
άγιάζων», φησί, «καί ο ί άγιαζόμενοι εξ ενός πάντες. Α ι ήν αιτίαν 
ούκ έπαισχύνεται άόελφοΰς καλεϊν αυτούς, λέγων, Ά παγγελώ  τό 
όνομά σου τοΐς άόελφοΐς μου». Ούκοϋν ό άγιάζω ν ώς Θεός, ότε 

ίο γέγονεν άνθρωπος καί έσκήνωσεν έν ήμΐν καί κεχρημάτικεν αδελ
φός κατά τό άνθρώπινον, τότε καί σύν ήμΐν άγιάζεσθαι λέγεται. 
'Έ στι τοίνυν καί τό όεΐν ιερατεύειν καί τό άγιάζεσθαιμεθ’ ήμών τής 
μετά  σαρκός οικονομίας. Καί τοΐς τής κενώσεωςμέτροις όρθώς τε 
καί άμωμήτως φρονεΐνήρημένοι, τάτοιάδε προσγράψομεν. Ε ίδέδή  

15 τό Πνεύμα μηδαμού την κένωσιν ύττομεμενηκός ιερατεύειν λέγομεν, 
δόξης αυτό τής θεοπρεποϋς έξοίσομεν, καί έν τοΐς ύπό Θεόν λογιού- 
μεθά που, μέτρον αύτφ διδόντες τό γεννητόν. "Η δή δεικνύτωσαν 
ήμΐν ένανθρωπήσαι τό Πνεύμα, καί νπόβασιν οίκονομικην ύπομεΐ- 
ναν, καθάπερ άμέλει καί τον Υιόν. Ου γόρ έπειδήπερ έστίν όμοού- 

20 σιος ή άγια  καί προσκυνουμένη Τριάς ταύτη τοι καθ’ ουπερ άν 
ελοιτό τις προσώπου τον τής ένανθρωπήσεως καθοριεΐλόγον. Γέ- 
γονε γόρ άνθρωπος, ούκ αύτόςό ΠαΌ]ρ, ουδέ τό Πνεύμα τό άγιον, 
μόνος δε ό Υιός. Οντως ημάς α ί θεΐαι μεμνσταγωγήκασι Γραφαί Τ ί 
τοίνυν παραδιάζονται την αλήθειαν, καί τό πρόφασιν ούκ έχον τού 

25 κεκενώσθαι όεΐν, φημί δή τό Πνεύμα τό άγιον, έν τοΐς τής κενώσεως 
κατακομίζονσι μέτροις, εΐπερ έστίν αληθώς τοΐς ίερονργεΐν τεταγμέ- 
νοις έναρίθμιον; Ίερεύςμέν γόρ ήν ό Μελχισεδέκ. Ά λλ’ εις τιμήν 
φησι τού Υιού πρός τύπον τής κατ' αυτόν έσομένης ίερωσννης κατά 
καιρούς, αυτό δ ί έαντού διεμορφούτο τό Πνεύμα 

30 Ούκοϋν, έρήσομαι γάρ, κατημέλησεν άρα τό Πνεύμα τό άγιον 
τής εις τον Υιόν τιμής καί άγάπης, καί ολίγα τού πράγματος φροντί- 
ζεινάξιοζ καίτοι πώς ον λήρος ήδη ταντί φρονεΐν ή  λέγειν; Αοξάζει

135. Φιλ. 2,7.
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ονομάσθηκε καί ιερέας. Γιατί στή δουλική μορφή του135 ταιριάζουν 
αύτά πού είναι δουλεπρεπή. Καί αυτό είναι ή ταπείνωση. Γιατί, αυτός 
πού έχει τή μορφή καί είναι ίσος με τον Πατέρα, καί στόν όποιο παρα
στέκονται καί τά ίδια τά ουράνια Σεραφίμ, τον όποιο υπηρετούν χίλιες 
χιλιάδες άγγέλων, δίαν ταπείνωσε τον έαυτό του, τότε λέγεται ότι άνα- 
δείχθηκε λειτουργός των άγίων καί τής άληθινής σκηνής, τότε καί άγι- 
άσθηκε μαζί με μάς, αυτός πού ήταν πάνω άπό κάθε κτίση. Γιατί λέγει· 
«καί αυτός πού αγιάζει καί αυτοί πού άγιάζονται έχουν τήν ϊδια κατα
γωγή. Γι’ αύτσν τον λόγο δεν ντρέπεται νά τούς ονομάζει άδελφούς του, 
λέγοντας· Θά άναγγείλω τό όνομά σου στούς άδελφούς μου»136. Λοιπόν 
αυτός πού αγιάζει ώς Θεός, όταν έγινε άνθρωπος καί κατοίκησε άνάμε- 
σά μας, καί ώς άνθρωπος έγινε άδελφός μας, τότε λέγεται ότι άγιάζεται 
μαζί με μάς. Μπορεΐ λοιπόν καί νά λειτουργεί καί νά άγιάζεται μαζί 
μας με τήν οικονομία της σάρκας, καί πιστεύοντας σωστά καί άψεγά- 
διαστα στά μέτρα της ταπείνωσης, αύτά τά άποδεχόμαστε άπόλυτα. 
Έάν όμως λέμε, ότι τό Πνεύμα, πού δέν ύπέστη πουθενά τήν ταπείνω
ση, Ιερουργεί, τότε αυτό τό βγάζουμε έξω άπό τή δόξα πού ταιριάζει 
στόν Θεό καί τό κατατάσσουμε σ’ αύτά πού είναι κατώτερα άπό τον 
Θεό, δίνοντας σ' αυτό τά μέτρα τών γεννητών. Ά ς  μάς άποδείξουν 
λοιπόν ότι τό Πνεύμα έγινε άνθρωπος καί ύπέστη κατ’ οικονομίαν υπο
βιβασμό, έτσι όπως βέβαια καί ό ΥΙός. Γιατί, επειδή ή άγια Τριάδα 
είναι όμοούσια καί προσκυνητή, δέν μπορεΐ κανείς έξαιτίας αυτού νά 
άποδίδει τον λόγο τής ένανθρώπησης σέ όποιο πρόσωπο προτιμά. 
Γιατί άνθρωπος έγινε όχι ό Πατέρας, ούτε τό άγιο Πνεύμα, άλλά μόνο ό 
ΥΙός. ’Έτσι μάς δίδαξαν οί άγιες Γραφές. Γιατί λοιπόν παραβιάζουν 
τήν άλήθεια, καί αύτό πού δέν έχει λόγο ώστε νά πρέπει νά ταπεινωθεί, 
εννοώ βέβαια τό άγιο Πνεύμα, νά τό κατεβάζουν στά μέτρα τής κένω
σης, έάν πραγματικά συγκαταλέγεται μεταξύ έκείνων πού είναι ταγμέ
νοι νά Ιερουργούν, Γιατί ιερέας βέβαια ήταν ό Μελχισεδέκ, άλλά πρός 
τιμήν, λέγει, τού Υΐού, ώς προτύπωση τής ίερωσύνης του πού θά άνα- 
λάμβανε κατά καιρούς, διαμορφωνόταν σε ιερέα άπό μόνο του τό άγιο 
Πνεύμα.

”Αρα λοιπόν θά πώ, ότι τό άγιο Πνεύμα παραμέλησε τήν τιμή καί 
τήν άγάπη πρός τον Υίό, καί φρόντισε λίγο γιά τό θέμα αύτό; Καί πώς 
δέν θά ήταν άνοησία νά τό πιστεύουμε καί νά τό λέμε αύτό; Γιατί ό

136. Έ 6ς. 2,11-12.
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γάρ τον Υιόν ό Παράκλητος, τοιπέστι τό Πνεύμα. Καί περί αύτοϋ 
φησιν, «Εκείνος εμέ δοξάσει». Τό τοίνυν τψ ρν βρημένον καί τοΰτο 
άκαταλήκτως, τίμ η  μάλλον αυτό γέγονεν Ά  ορών; αντό όή καί 
Κϋρος ό Περσών τε καί Μήόων κρατήσας, καίμέν τοι καί Ίησοϋς ό 

5 τοϋ Ίωσεόέκ, καί μέν τοι καί Ζοροβάβελ ό τοϋ Σαλαθιήλ, ό εκ φνλής 
\Ιούδα, ή  καί Μωσής, πρός δν εϊρητα ί που την Χριστού μεσιτείαν 
έφ’ έαντοϋ όεικνύοντα· «.Προφήτην αναστήσω αύτοΐς έκ των αδελ
φών αύτών, ώσπερ σέ, καί δώσω τούς λόγονςμον εν τφ στόματι 
αύτοϋ, καί λαλήσει αύτοΐς καθά αν έντείλωμαι αύτφ»; Τ ί μη γέγονεν 

Ό αύτό καί Ίησοϋς ό τοϋ Νανή, ό μετά Μωσέα στρατηγός, όςόιεβίβα- 
σε τον Ίορδάνην τούς νίούς ’Ισραήλ, καί περιέτεμε μαχαίραις πετρί- 
ναις, είσκεκόμικε δε κα ί εις την γή ν  τής επαγγελίας; ”Η  ούκ έν 
Χ ριστφ βεβαπτίσμεθα καί περι τετμήμεθα μέν άχειροποιήτω περι
τομή διά Πνεύματος, γεγόναμεν όέ κληρονόμοι τής των ούρανών 

15 βασιλείας; καίτοι πώ ς τοϋτο ούκ εναργές; Ούκοϋν ή τό Πνεύμα 
δώσομεν άείμορφούμενον, καί ώς έν εκάστω των ώνομασμένων, ΐνα 
τίμηση τον Υιόν, ήγονν έσται λοιπόν αληθής ό λόγος, ώς ολίγα τοϋ 
πρέποντος καταφωράται πεφροντικός· έφήκε γάρ δη των άρχαιοτέ- 
ρων τισίν εις τύπον καί όμοίωσιν πλάττεσθαι τοϋ Υιοί7· άπαγε τής 

20 των λογισμών άτοπίας. Ούκοϋν άνθρωπος ό Μ ελχισεδέκ, ούχί τό 
Πνεϋμα τό άγιον.

η'. "Οτι δέ ούδ’ άν είναι νοοΐτο δύναμις άγια καί λειτονργική, 
καθά φρονεΐν έόοξέ τισι, φέρε όή λέγωμεν, τά έξ είκότων σνλλέγον- 
τεςλογισμών εις την τής αλήθειας άπόόειξιν Εκείνοιςμέν γάρ, τοι- 

25 όσόε τις καί σοφός, καθάπερ συν οϊονται κατά σφάς αύτούς, σνντέ- 
θηται λόγος. ’Επειδή γάρ, φησί, γέγραπται περί τοϋ Μελχισεδέκ, ώς 
«άπάτωρ τε η ν καί άμήτωρ, καί μην καί άγενεαλάγητος», εύλογηκε 
όέ καίτοι τοσοϋτον όντα τον ’Αβραάμ, «Εύλογεΐται όέ τό έλαττον 
υπό τού κρείττονος καί μείζονος», άπάσης άντιλογίας όίχα-μη νοεί- 

30 σθω καθ' ημάς, όλλ’ έστω την φύσιν άγγελος ήγονν τών άνω δυνά
μεων καί λειτουργικώ ν μ ία  τις σεπτή κα ί όεόοξασμενη. ’Εγώ όέ, 
αγαπητοί, τεθαύμακα λίαν, ε ί τρόπος αύτούς εύλαβείας τής εις τον

Π7. Ίω. 16,14. 137α Δευτ. 18,18. Πράξ. 3,22.
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Παράκλητος, δηλαδή τό Πνεύμα, δοξάζει τον Υίό καί λέγει γι’ αυτόν 
«Εκείνος θά με δοξάσει»137. Τό ότι λοιπόν ήθελε νά τον τιμά, καί μάλι
στα άκατάπαυστα, γιατί αυτό δέν έγινε μάλλον Άαρών, Γιατί τό ίδιο 
δεν έγινε καί Κύρος, αυτός πού έγινε κύριος των Περσών καί των Μή- 
δων, επίσης καί ’Ιησούς, ό υίός τού Ίωσεδέκ, καί βέβαια καί Ζορο- 
βάβελ, ό υίός τού Σαλαθιήλ, άπό τή φυλή τού ’Ιούδα, ή καί Μωυσης, 
πρός τον όποιο ειπώθηκε κάπου ότι ή μεσιτεία τού Χριστού άναδει- 
κνύεται σ’ αύτόν, «Θά άναδείξω σ’ αυτούς προφήτη άπό τούς άδελφούς 
τους σάν έσένα, καί θά βάλω στο στόμα του τά λόγια μου, καί θά τούς 
πει αύτά πού θά τού δώσω εντολή νά πει»138; Γιατί αυτό δέν έγινε καί 
’Ιησούς ό υίός τού Ναιτή, ό στρατηγός πού διαδέχθηκε τόν Μωυσή, ό 
όποιος οδήγησε τούς ’Ισραηλίτες νά διαβούν τόν ’Ιορδάνη, καί τούς 
ύπέβαλε σέ περιτομή μέ πέτρινα μαχαίρια, καί τούς είσηγαγε σιή γή 
της επαγγελίας; "Η μήπως δέν έχουμε βαππσθεΐ στο όνομα τού Χρι
στού, καί έχουμε ύποστεϊ περιτομή άχειροποίητη μέ τό άγιο Πνεύμα, 
καί γίναμε κληρονόμοι τής βασιλείας των ουρανών, Καί πώς αυτό δέν 
είναι ολοφάνερο; Επομένως, ή θά δεχθούμε ότι τό Πνεύμα παίρνει 
πάντοτε τή μορφή τού καθενός άπό αύτούς πού άναφέρθηκαν, γιά νά 
τιμήσει τόν Υίό, ή θά είναι άληθινός ό λόγος, ότι τό Πνεύμα συλλαμβά- 
νεται νά έχει φροντίσει γιά λίγα άπό αύτά πού έπρεπε. Γιατί έφθασε σέ 
μερικούς άπό τούς άρχαιοτέρους νά άναπλασθεΐ ώς τύπος καί ομοίωση 
τού Υιού- μακριά άπό μάς αύτή ή άτοπία τών συλλογισμών. Λοιπόν ό 
Μελχισεδέκ ήταν άνθρωπος, όχι τό άγιο Πνεύμα.

8. "Οτι όμως δέν μπορέΐ νά νοηθεί δύναμη άγια καί λειτουργική, 
όπως θεώρησαν καλό νά πιστέψουν μερικοί, έμπρός, συλλέγοντας τούς 
εύλογους συλλογισμούς, νά παρουσιάσουμε την απόδειξη της άλήθει- 
ας. Γιατί σ’ εκείνους έγινε κάποιος τέτοιος καί σοφός λόγος, όπως αύτοί 
οί ίδιοι νομίζουν. ’Επειδή δηλαδή, λένε, είναι γραμμένο γιά τόν Μελ- 
χισεδέκ, ότι ήταν «χωρίς πατέρα καί μητέρα, καί βέβαια χωρίς γενεα
λογία»138, καί ευλόγησε τόν ’Αβραάμ, άν καί ήταν τόσο μεγάλος, καί 
χωρίς καμμιά άντολσγία, «τό κατώτερο εύλσγέϋται άπό τό άνώτερο καί 
μεγαλύτερο»139, δέν πρέπει νά νοείται σάν έμάς, αλλά πρέπει νά είναι ώς 
πρός τή φύση άγγελος, δηλαδή μία άπό τις άνώτερες καί λειτουργικές 
δυνάμεις, σεβαστή καί δοξασμένη. ’Εγώ όμως, άγαπητοί άπόρησα 
πολύ, ότι ό τρόπος τού σεβασμού τους πρός τόν θεσπέσιο ’Αβραάμ τούς

138. Έβρ. 7,3. 139. Έβρ. 7,7.
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θεσπέσιον ’Αβραάμ, τής τούχρησίμου και πρέποντος απεκόμισε 
Θήρας, και τών άναγκαίω ν εις άληθείας εΰρεσιν άπεβσυκόλισε 
λογισμών. Ε ις όμοίωσιν γάρ όή καί τύπον τού ’Εμμανουήλ παραόει- 
κνύντες ήμΐν τον Μελχιοεόέκ, ούκ εις τήν τών πραγμάτων ποιότητα 

5 βλέπουσιν, ή  τον τής ίερωσννης όοκιμάζουσι τρόπον, βασανίζουσι 
δέ μάλλον τών εις τούτο παρενηνεγμένω ν τάς φύσεις. Τ ί γάρ άν 
γένοιτο τό λυπούν, φαίη τις άν εικότως αύτοΐς, εύλογεϊσθαι τόν 
’Αβραάμ, ώ ςέξάνθρώ που τυχόν τούΜ ελχισεόέκ, κάν είμ ή  νοοΐτο 
κρείττων αύτοϋ; Ον γάρ α ί φύσεις έν τούτοις, άλλ’ ό τών δρωμένων 

ίο δοκιμάζεται νούς καί τής άλη θείας οι λόγοι, τών έν σκιαΐς αινιγμά
των αμείνονς προαναφαίνονται.

"Οτι γάρ έστι τών λίαν άτοποτάτων, ούχί τά έκ τών σημαινομέ- 
νων άντιπαρεξάγειν τοΐς έν σκιαΐς, έτέ αύτάς όέ μάλλον ίέναι τάς 
φύσεις τών εις μέσον ένηνεγμένων, εΐση τοι κάντεϋθεν. ’Απόλεκτος 

15 ή ν ’Α ορών, προεστηκώς καί ηγούμενος τής αγίας σκηνής, ταΐς άνω- 
τάτω τιμαϊς έν ίερωσύντ} κατεστεμμένος. Πώς ονν ήγιάζετο; Ή  κριός 
έσφάζετο, καί τώ αψατι κατεχρίετο τό άκρον τού ώτός τού δεξιού, 
καί μήν καί χειρός καί ποόός έτελειούτο όέ ουτω πρός ιερουργίαν; 
Αλλ] ώ βέλτιστοι, φαίην άν αύτοΐς ε ί ταΐς φύσεσι τών άγιαζόντων 

20 καί τών άγιαζομένων προσκεΐσθαι καλάν, καί ούχί δή μάλλον ώς έκ 
τύπου καί σκιάς επ' αύτό τής άληθείας ίέναι τό κάλλος, πώς έτι τό 
έλαττον ύπό τού κρείττονος εύλογεΐται; Τ ί τό άμεινον έν τούτοις, 
φραζόντων έκεΐνοι. ΎΑ ρα καί κριού κατόπιν τόν Ααρών θήσομεν; 
Έ ν άλόγω ζώω τελειοϋται τό λογικόν. Α ΐματι προβάτων τόν άπόλε- 

25 κτον εις ίερωσννην ήγιάσθαι φήσομεν, καί στιοδός όαμάλεως ραντί- 
ζονσα, τούςκεκοινωμένους άγιάζει, πρός τήν τής σαρκός καθαρότη
τα Τ ί ονν άρα τό χρήμα, τ ί τών νοημάτων τό βάθος; Τύποι καί εικό
νες τά δρώμενα, καί ίν’ ούτως εΐπωμεν, άγιασμού προανάόειξις ήν 
τού κατά Χρίστον. Ό  όέ τύπος έν πράγμασιν, ούκέντή  τών άγιαζό- 

30 ντων, ήγουν τών άγιαζομένων, καταφωράται φύσει. Έ πεζ καθάπερ 
έφην άρτίως, τό κρείττον ύπό τοΰ έλάττονος εύλογεΐται, εϊπερ έστίν 
έν αμείνοσιν ή άνθρώπου φύσις όαμάλεως καί κριού.

Μ ή τοίνυν έρυθριάτωσαν, κάν ε ί πολύ κρείττω ν ύπάρχων ό
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άπομάκρυνε από τη σύλληψη αυτού πού είναι χρήσιμο καί πρέπον, καί 
τούς αποπλάνησε άπό αυτά πού είναι άπαραίτητα στην εύρεση των 
λογισμών τής άλήθείας. Γιατί, ύποδεικνύοντάς μας τον Μελχισεδέκ ώς 
ομοίωμα καί τύπο τού Εμμανουήλ, δεν άποβλεπουν στην ποιότητα των 
πραγμάτων, ούτε εξετάζουν τον τρόπο τής Ιερωσύνης, αλλά εξετάζουν 
μάλλον τις φύσεις αυτών πού παρεμβάλλονται σ’ αυτό. Γιατί τί θά 
μπορούσε νά τούς κάνα νά λυπηθούν, θά τούς έρωτοΰσε κάποιος δικαι
ολογημένα, νά εύλογεΐται ό ’Αβραάμ άπό τον Μελχισεδέκ σάν άπό 
άνθρωπο, έστω καί άν δεν ήταν άνώτερός του; Γιατί σ’ αυτούς δέν εξε
τάζεται ή φύση τους, άλλα τό νόημα αυτών πού κάνουν, καί προανα- 
δεικνύσνται οί λόγοι της άλήθειας άνώτεροι άπό τις σκιές τών αινιγμά
των. ί

“Οτι βέβαια είναι πολύ παράλογο νά μή εξάγουν άντίστοιχα αυτά 
πού δηλώνονται μέ τις σκιές, άλλά νά πηγαίνουν στις φύσεις αυτών πού 
παρεμβάλλονται, θά τό μάθεις καί άπό τά έξης· Ό  ’Ααρών, πού ήταν 
προϊστάμενος καί ήγούμενος τής άγιας Σκηνής, ήταν διαλεχτός καί 
στεφανωμένος μέ τις ανώτατες τιμές τής ιερωσύνης. Πώς λοιπόν άγια- 
ζόταν; Δέν σφαζόταν κριάρι, καί μέ τό αιμα του χριόταν ή άκρη τού 
δεξιού αυτιού του, άλλά καί τοϋ χεριού καί τού ποδιού του, καί μέ τον 
τρόπο αυτόν γινόταν τέλειος γιά νά ίερουγήσει; ’Αλλά, φίλοι μου, θά 
έλεγα σ’ αυτούς, έάν τό καλό αυτών πού άγιάζουν καί άγιάζσνται βρί
σκεται στις φύσεις τους, καί δέν φτάνουν στην ώραιότητα τής άλήθειας 
μέ τον τύπο μάλλον καί τή σκιά, τότε πώς τό άνώτερο εύλογεΐται άπό τό 
κατώτερο; Ποιο είναι τό άνώτερο σ’ αυτά, άς μάς πουν εκείνοι. Μήπως 
πρέπει νά τοποθετήσουμε τον ’Ααρών καί μετά άπό τό κριάρι; Αυτό 
πού είναι λογικό πετυχαίνει τήν τελείωσή του μέ άλογο ζώο. Θά πούμε 
ότι μέ αίμα προβάτων άγιάσθηκε ό έκλεκτός στην ίερωσύνη, καί στά
χτη δάμαλης άγιάζει ραντίζοντάς τους αυτούς πού είναι βέβηλοι, γιά 
νά τούς καθαρίσει τή σάρκα. Τι άραγε σημαίνει ή πράξη; Ποιο είναι τό 
βάθος τών νοημάτων, Τύποι καί εικόνες είναι αυτά πού γίνονται, καί 
γιά νά τό πούμε έτσι, είναι προτύπωση τού άγιασμοΰ τοϋ Χριστοΰ. Καί 
ό τύπος βρίσκεται στά πράγματα, καί όχι στή φύση αυτών πού άγιά
ζουν ή πού άγιάζονται. Γιατί, δπως είπα προηγουμένως, τό άνώτερο 
εύλογεΐται άπό τό κατώτερο, έφόσον ή φύση τοϋ άνθρώπου είναι άνώ- 
τερη άπό εκείνη της δάμαλης καί τοϋ κριαριοΰ.

"Ας μή κοκκινίζουν λοιπόν άπό ντροπή, άν, παρόλο πού ό ’Αβρα-
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:'Αβραάμ τοϋΜ ελχισεόέκ, εύλογεΐσθαι λέγηται παρ’ αυτού 'Ο γάρ 
τύπος ήν ό νικών, και ονχί όή μάλλον ή τοϋ εύλογοϋντος φύσις. 
Θαυμάζω όέ δτι και εις όμοίωσιν καί τύπον όιαμορφοϋντες αύτόν 
τοϋ Υίοϋ, άμήτορά τε είναι καί άπάτορά φασιν ώς άγγελον, καίτοι 

5 τρόπον τινά καί άμφιθαλοϋς δντος Χριστού. Γέγονε γάρ αύτω μή- 
τηρ μεν έπί γης, ή  αγία Παρθένος, ήν όέ καί έστιν εν ούρανφ Πα
τήρ ό Θεός. Α εϊν όέ οίμαι τάς εικόνας γράφεσθαι πρός τά αρχέτυπα 
’Ε πειόή όέ, «Μ ήτε άρχήν ήμερών, μ ή τε ζω ής έχειν τέλος τον 
Μελχισεόέκ» ό θεσπέσιος εφη Παϋλος, ταύτητοι καί όύναμιν λογι- 

ίο κήν καίίεουργόν ύπάρχειν αύτόν, διατείνονται τε καί λέγουσιν, ούκ 
έννοοϋντες, ότι παρατρέχει τι τών άναγκαίων αύτούς. Ονόέν γάρ 
των τελούντων έν γενητοΐς άναρχον έσται κατά τον χρόνον, αλλά 
εϊτιπερ όλως παρήκται πρός ϋπαρξιν, τοϋτο καί άρχήν έχει ζωής καί 
ήμερών. Τις ούν άρα τώ μακαρίω Παύλω γέγονε σκοπός τοϋ λόγου, 

15 ή πώ ς «εις τύπον και όμοίωσιν τοϋ Χριστοϋ» παρέόειξε τον Μελ- 
χισεόέκ; Τών έξ είκαιότητος ούν εννοιών τον νοϋν άποστήσαντες, 
φέρεόή, φέρε όιασκεψώμεθα καί ώς ένι λέγωμεν.

θ’. Νομομαθής ών άγαν, ούκ έξ άπλών εννοιών τον πρός ’Ιου
δαίους ποιείται λόγον, άλλ’ έκ γραμμάτων Μωσαϊκών, οις ήν είκός 

20 καί ούχ έκόντας παραχωρεΐν τούς τή άληθείςι πολεμεϊν έγνωκότας. 
Δ έχεται τοίνυν τον Μ ελχισεόέκ εις όμοίωσιν τότε καί ύποτύπωσιν 
τοϋ Χριστοϋ, διά τοι το λέγεσθαι «βασιλέα δικαιοσύνης», καί μήν 
«καί ειρήνης». Πρέποι γάρ αν, οΐμαι, ταντί όήμόνω, κατάλογον τον 
μνστικόν, τώ ’Εμμανουήλ Δικαιοσύνης γάρ καί ειρήνης πρύτανις 

25 άνεόείχθη τοϊς έπί γής. «Καί όεόικαιώμεθα μεν έν αύτφ», τό τής 
αμαρτίας άχθος άποπεμψάμενοι, έσχήκαμεν όέ κα ί ειρήνην τήν 
πρός τον Π ατέρα καί Θεόν, τήν μεσολαβοϋσάν τε καί όιιστώσαν 
ή μά ς τών τρόπων άκαθαρσίαν άπονιψάμενοι, ένούμενοί τε ώσπερ 
αύτω διά Π νεύματος «Ό  γάρ κολλώμενος τώ Κνρίω», φησίν, «έν 

30 Πνεϋμά έστιν». Έ στι τοίνυν κατά γε  τήν Ελλάόα φωνήν, Μ ελχίμεν 
“ό βασιλεύς”, Σεδέκ όέ “δικαιοσύνη ”. Κ αί ϊόοι τις αν τον Μ ελχι- 
σεόέκ, ώς έν ίδίρ. κλήσει πεπλοντηκότα, κατά γε τήν έκ τών σημαινο-

140. Έβρ. 7,3. 141. "Οπ. π.
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άμ είναι πολύ άνώτερος άπό τον Μελχισεδέκ, λέγεται δτι εύλσγεϊται 
άπό αυτόν. Γιατί ό τύπος είναι εκείνος πού νικά, καί όχι δηλαδή ή φύ
ση αύτού πού εύλογά. Καί άπορώ πού τόν παρουσιάζουν πρός ομοίω
ση καί τύπο τού Υίοΰ, λέγοντας δτι είναι, σάν άγγελος, χωρίς μητέρα 
καί πατέρα, άν καί βέβαια κατά κάποιον τρόπο ό Χριστός κατάγεται 
άπό δύο γένη. Γιατί μητέρα του στη γή ήταν ή άγια Παρθένος, καί Πα
τέρας του ήταν καί είναι στον ουρανό ό Θεός. Καί νομίζω πώς πρέπει 
οί εικόνες νά γίνονται όμοιες μέ τά πρωτότυπα. Καί έπειδή ό θεσπέσιος 
Παύλος είπε ότι «Ό Μελχισεδέκ δέν είχε ούτε άρχή, ούτε τέλος τής ζω
ής του»20, γι’ αυτό άκριβώς ισχυρίζονται καί λένε, δτι υπήρχε σ’ αύτόν 
καί δύναμη λογική καί ιερατική, μή άντιλαμβανόμενοι, ότι τούς ξεφεύ
γει κάτι άπό τά απαραίτητα. Γιατί κανένα άπό αύτά πού γεννηθηκαν 
δέν είναι χωρίς χρονική άρχή, άλλά, έφόσον κάτι γενικά ήρθε στήν 
ύπαρξη, αύτό έχει καί άρχη ζωής καί ημερών. Τότε ποιος άραγε ήταν ό 
σκοπός τού μακαρίου Παύλου νά τό πει αύτό; Ή , γιατί πρόβαλε τόν 
Μελχισεδέκ ώς τύπο καί ομοίωμα τού Χριστού21; ’Αφού λοιπόν άπομα- 
κρύνουμε τόν νοΰ μας άπό τις άπερίσκεπτες έννοιες, έμπρός λοιπόν, 
έμπρός νά σκεφθοΰμε καί νά μιλήσουμε δσο μάς είναι δυνατόν.

9. Επειδή ό Παύλος ήταν πολύ καλός γνώστης τού νόμου, δέν 
μιλάει στους Ιουδαίους μέ άπλές έννοιες, άλλά μέ κείμενα τού Μωυση, 
μπροστά στά όποια ήταν φυσικό νά υποχωρούν καί χωρίς νά τό θέλουν 
έκεϊνοι πού ήθελαν νά πολεμήσουν τήν άλήθεια. Δέχεται λοιπόν τόν 
Μελχισεδέκ πρός ομοίωση τότε καί τύπο τού Χριστού, καί έπειδή λεγό
ταν «βασιλιάς τής δικαιοσύνης» άλλά καί «της ειρήνης»22. Γιατί νομίζω 
πώς αύτά μόνο σ’ αύτόν ταιριάζουν, τόν Εμμανουήλ, κατά τρόπο μυ
στικό. Γιατί άναδείχθηκε γιά τούς έπί της γής άρχηγός της δικαιοσύ
νης καί της ειρήνης, καί «έχουμε πετύχει τή δικαίωση μέ αύτόν»23, διώ
χνοντας τό βάρος της άμαρτίας. Άλλά άποκτησαμε καί ειρήνη μέ τόν 
Πατέρα καί Θεό, ή όποία μεσολαβεί καί μάς άποχωρίζει, άφού άπο- 
πλύναμε τήν άκαθαρσία τής συμπεριφοράς, καί ενωθήκαμε κατά κά
ποιον τρόπο μέ αυτόν μέσω τού Πνεύματος. Γιατί λέγει, «Αυτός πού 
ένώνεται μέ τόν Κύριο, γίνεται ενα πνεύμα μέ αύτόν»24. Μελχί βέβαια, 
σύμφωνα μέ τήν έλληνική γλώσσα, σημαίνει “ό βασιλιάς”, καί Σεδέκ 
“δικαιοσύνη”. Καί μπορεΐ κανείς νά δει τόν Μελχισεδέκ, ότι μέ τό ίδιο 
του τό όνομα απέκτησε, σύμφωνα μέ τό νόημα αύτών πού σημαίνει, τό

142. Γεν. 14,18. 143. Ρωμ. 5,1. 144. Α' Κορ. 6,17.
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μένων δύναμιν, τό, «βασιλεύς δικαιοσύνης», έν δέ τώ, «βασιλεύς» 
είρήσθαι «Σαλήμ βασιλεύς ειρήνης». 'Ήρμοσε όή ονν ό θεσπέσιος 
Παύλος, ώς έξ όμοιώοεως ήδη σαφούς τε και έμφανοϋς τού Μελχι- 
σεόέκ, τα τοιάδε Χριστφ, δέχεται δε τής υπέρ νόμον ίερωσύνης σνμ- 

5 βολον τό κατευλογήσαι τον Αβραάμ οΐνόν τε και άρτουςαντώ πα- 
ρασχεΐν. Ενλογούμεθα γάρ ούχ έτέρως παρά Χριστού, τού μεγάλου 
τε καί άληθοϋς ίερέως. Ενλογούμεθα δε κατά τον θεσπέσιον ’Αβρα
άμ εύσθενέστατα καταγωνισάμενοι τούς άρχοντας τού αίωνος τού
τον καί της των πολεμίων χειρός άμείνους άναόεικνύμενοι, καί μη- 

10 δενός των έν κόσμω όεδεημένοι, τιλούτον δε μάλλον ήγούμενοι νοη- 
τόν τα παρά Θεού καί τήν εύκλεά καί αμάραντον των άνωθεν χαρι
σμάτων διανομήν. ’Εννόει γάρ ότι νενικηκότα τον ’Α βραάμ καί ύπο- 
στρέφοντα μέν έκ τής κοπής των βασιλέων, καθά γέγραπται, ούκ 
άξιώσαντα δέ τι παρά τούΣοόόμων άρχοντος εις ίόίαν κτήσιν έλεϊν, 

15 ευλόγησε τον Μελχισεδέκ. Ό  μέν γάρ Σοδομιτών ήγούμενος ώς νενι- 
κηκότι τώ ’Α  βραάμ έφασκε· «Λόςμοι τούςάνόρας τήν δέ ίππον λάβε 
σεαντω», ό δέ μη δενός τών έκείνου μεταποιεϊσθαι διεγνωκώς, «Έκ- 
τενώ», φησί, «τήνχεΐράμου πρός τον Θεόν τον ϋψιστον, όςέκτισε τον 
ούρανόν καί τήν γήν, ε ί από σπαρτίου έως σφαιρωτήρος ύποδήμα- 

20 τοςλήψομαι από πάντων τών σών, ϊναμή εϊπης· ’Εγώ έπλούτισα τον 
’Α  βραάμ». Χαίρειν γάρ άγίοις έθος ούκ επί πλούτω κοσμικφ.

Κεκρατηκότες τοίνυν ορατών τε καί άοράτων έχθρών, καί ούόέν 
άπό κόσμου δεχόμενοι, τιμώντες δέ μάλλον τον άνωθεν πλούτον, 
εύλογούμεθα διά Χριστού, τού τής ειρήνης βασιλέως. Εύλογούμεθα 

25 δέ, ξένων ώσπερ ουρανού καί ζωής έφόδιον δεχόμενοι τάμυστικά  
Σεσιγήσθω γάρ τέως, ε ί όοκεί εύλογούμεθα δέ παρά Χριστού καί 
πρεσβείαις ταϊς ύπέρ ημών πρός τον Π ατέρα Ό  μέν γάρ Μ ελχι- 
σεδέκ ευλογεί τον ’Α  βραάμ, ουτω λέγων, «Εύλογητός ό Θεός ό  
υψιστος, δς έόωκε τούς έχθρούς σου ύποχειρίους σοι», ό δέ Κύριος 

30 ήμών ’Ιησούς Χριστός, τό πάντων ημών ίλαστήριον, «Πάτερ άγιε», 
φησί, «τήρήσον αύτούςέν τή αληθείς σου». Ονκούν καί έκ τής τών 
ονομάτων έρμηνείας αρπάζει τό χρήσιμον εις ύποτύττοοσιν τού Χ ρι
στού. Κ αί αύτόν δέ τής ίερωσύνης τον τρόπον εις παράδειξιν τού

145. Α' Κορ. 6,21. 146. Γεν. 14,17.
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«βασιλιάς τής δικαιοσύνης», καί με τον τίτλο τού βασιλιά της Σαλήμ, 
τό, «βασιλιάς τής ειρήνης»145. Προσάρμοσε λοιπόν ό θεσπέσιος Παύλος 
αύτά στον Χριστό, λόγω της σαφούς καί φανερής ομοιότητας τού Μελ- 
χισεδέκ πρός αυτόν, καί δέχεται σύμβολο της πάνω από τον νόμο ιερο
σύνης, τό νά ευλόγησα τον ’Αβραάμ καί νά τού προσφέρει κρασί καί 
άρτους. Γιατί δεν εύλογούμαστέ με άλλον τρόπο από τον Χριστό, τον 
μεγάλο καί άληθινόν ιερέα. Καί εύλογούμαστε, σύμφωνα με τον θεσπέ- 
σιο ’Αβραάμ, έφόσον πολεμήσουμε μέ δλη μας τη δύναμη τούς άρχο
ντες τού κόσμου αύτού, καί άναδειχθούμε άνώτεροι άπό τό χέρι των 
έχθρών, καί δέν φοβηθούμε τίποτε άπό τά έγκόσμια, καί θεωρώντας 
πλούτο νοητόν μάλλον τά δώρα τού Θεού, καί τήν ένδοξη καί άμάρα- 
ντη διανομή των ουρανίων χαρισμάτων. Σκέψου δηλαδή δτι, δταν ό 
’Αβραάμ είχε νικήσει καί έπέστρεφε άπό τη μεγάλη νίκη έναντίον των 
βασιλέων, δπως είναι γραμμένο146, χωρίς μάλιστα νά ζητήσει νά πάρει 
κάτι άπό τόν άρχοντα των Σοδόμων ως δικό του κτήμα, εύλογη σε τον 
Μεχλισεδέκ. Γιατί ό άρχηγός των Σοδομιτών, επειδή ό ’Αβραάμ είχε 
νικήσει, έλεγε· «Δός μου τούς άνδρες πίσω, καί πάρε μαζί σου τούς 
ίππους», ενώ εκείνος, χωρίς νά σκεφθεϊ νά πάρει τίποτε άπό εκείνον, 
είπε- «Θά άπλώσω τό χέρι μου καί θά όρκισθώ στον ΰψιστο Θεό, ό 
όποιος έκτισε τόν ούρανό καί τή γη, δτι δέν θά πάρω τίποτε άπό δλα τά 
δικά σου, άπό σχοινί μέχρι τό σφαιρωτό κουμπί υποδήματος, γιά νά μή 
πεις· Έγώ πλούτισα τόν ’Αβραάμ»147. Γιατί οί άγιοι έχουν τή συνήθεια 
νά μή χαίρωνται μέ τόν κοσμικό πλούτο.

’Αφού λοιπόν έχουμε νικήσει τούς ορατούς καί άόρατους έχθρούς, 
καί χωρίς νά δεχθούμε τίποτε άπό τόν κόσμο, άλλα τιμώντας περισσότε
ρο τόν ουράνιο πλούτο, εύλογούμαστε διά τού Χριστού, τού βασιλιά 
τής ειρήνης. Καί εύλογούμαστε, δεχόμενοι ώς δώρο φιλοξενίας τού 
ουρανού καί της ζωής τά μυστήρια. Θά σιωπήσω τώρα άν νομίζετε, 
άλλά εύλογούμαστε άπό τόν Χριστό καί μέ τή μεσολάβησή του γιά μάς 
στον Πατέρα. Γιατί ό Μελχισεδέκ εύλογούσε τόν ’Αβραάμ, λέγοντας τά 
έξης· «Ευλογητός ό ΰψιστος Θεός, ό όποιος παρέδωσε τούς έχθρούς σου 
στά χέρια σου»148, ένώ ό Κύριός μας ’Ιησούς Χριστός, τό εξιλαστήριο 
δλων μας, λέγει· «"Αγιε Πατέρα, φύλαξέ τους αυτούς στην άλήθειά 
σου»149. Λοιπόν καί άπό τήν ερμηνεία τών ονομάτων αρπάζει αύτό πού 
είναι χρήσιμο, γιά νά προτυπώσα τόν Χριστό. Άλλά καί τόν ίδιο τόν

147. Γεν. 14,21. 148. Γεν. 14,20. 149. Ίω. 17,11.
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πράγματος έττοιεϊτο σαφή. «’Ά ρτους γάρ κα ί οίνον έξεκόμιζεν ό  
Μελχισεδέκ». "Οτι όέ όπάτωρ ή αμήτωρ ήν, ήγονν άγενεαλόγη τος, ή 
αρχήν ημερών, ή τέλος ζωής ονκ εχων ό Μελχισεόέκ, ονόαμοΰ όια- 
μεμήννκε τό Γράμμα τό ίερόν. Πεφενάκικεν ονν άρα, φαίη τις άν 

5 ίσως, ό  θεσπέσιος Παϋλος. Ον τοϋτό φαμεν, μη γένοιτο- λαλεϊ γάρ 
άλήθειαν δέχεται όέ μάλλον ό  μνσταγω γός τεχνίτης, άνάγων εις τύ
πον τής όόξης τοΰ Έμμανονήλ καί τήν έπί τούτοις αντοϊς οικονο
μική ν άφήγησιν. "Οτι γάρ μόνον ήν ιερενς ό Μελχισεόέκ, ή  θεόπνευ
στος ήμϊν νπέφηνε Γραφή, γένος ονκ όνομάσασα, ή τίνος έξέφν 

ίο πατρός ή μητρός, αλλ’ ονόέ εις πόσον έτών κατέληξεν άριθμόν, ή 
ποίας εχων ενρίσκεται τής ίερω σννης τάς όιαόοχάς προσθεϊσαν 
ενρίσκομεν. Ύ ποπλάττεται τοίννν ή των τοσοντων ήμϊν άφήγησις, 
οίονείπω ς τό διηνεκές καί άναρχον τοΰΧριστοϋ, καθό νοείται Θεός. 
Ά  ναρχον όέ φημι, τό ώς έν ποσό τη τι, δηλονότι τη κατά χρόνον. 

15 Α  ντός γάρ έοτι τών αιώνων ό ττοιητής. Ύπεμφαίνει δέ πρός τούτω 
καί τό ακατάληκτον τής ίερωσννης. «Αιά τοϋτό», φησιν ό μακάριος 
Π αϋλος περί τοϋ Μελχισεόέκ, ότι «μήτε αρχήν ήμερώ νμήτε ζωής 
τέλος εχων, άφωμοιωμενος όέ τώ Υίω τοϋ Θεοϋ μένει είςτό  διηνεκές 
ιερενς». ’Έοικε όέ καί έτερόν τι σοφόν βεβονλεϋσθαι πάλιν καί τίόή  

20 τοϋτό έστιν, ώ ςανοιόςτεώ , όιειπεΐν πειράσομαι.
ϊ. Ά  ντέπραττον ο ί Ίονδάϊοι τοϊς περί Χριστοϋ κηρύγμασι καί 

τών άποστολικών σττονδασμάτων μονονονχί καταμειόιςίν έτόλμων, 
όνο ταϋτα προτείνοντες εν μέν, ώ ςειη τών αμηχάνων τήν τοϊς πα- 
τράσι όιωρισμένην διά φωνής τοϋ πάνσοφον Μωσέως άπρακτεϊν 

25 εντολήν καί άθετεϊσθαι τον νόμον, πολιτείας έτέρας τήςονόενί τών 
πάλαι όιεγνωσμένης, άδοκήτως είσκρινομένης- έτερον δέ αν· Μη 
γάρ δη χρήναι όιισχνρίζοντο τής ίερωσννης τήν δόξαν έξω τήςάπο- 
λέκτον φέρεσθαι φνλής, τοντέστι τής τοϋ Λενΐ. ’Ά  νω τε καί κάτω 
τής έν ίερώ λειτονργίας άποσοδοϋντος Θεοϋ τούς ούκ όντας αύτής, 

30 καί δίκην εύθνς τώ τοιψόε τολμήματι καθορίζοντος τήν έσχάτην. 
’Αγω νίζεται τοίννν, νομομαθής ών ό Παϋλος, καί πειράται πληρο- 
φορεϊν, από τε τοϋ είκότος, καίμέντοι καί έξ αντής τής θεοπνεύστον

150. Γεν. 14,18. Έβρ. 7,1-2.
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τρόπο τής ίερωσύνης παρουσίαζε με σαφήνεια γιά νά δείξει την ιερο
σύνη. Γιατί λέγει, «Ό Μελχισεδέκ πρόσφερε άρτους καί οίνο»150, "θα  
δμως ό Μελχισεδέκ ήταν χωρίς πατέρα ή μητέρα, δηλαδή άγενεαλόγη- 
τος, ή ότι δέν είχε ούτε άρχή ήμερων, ούτε τέλος ζωής, δέν τό άναφέρει 
πουθενά ή άγια Γραφή. ”Αρα λοιπόν, θά μπορούσε ίσως νά πει κανείς, 
μάς έξαπάτησε ό θεσπέσιος Παύλος. Δέν λέμε αύτό, μή γένοιτο' γιατί 
λέγει τήν αλήθεια. Τό δέχεται όμως μάλλον ό μυσταγωγός τεχνίτης, 
ανάγοντας σέ τύπο τής δόξας τού Εμμανουήλ καί τήν γιά τον σκοπό 
αύτόν άφήγηση τής θείας οικονομίας. Γιατί ή θεόπνευστη Γραφή άνέ- 
φερε μόνο ότι ό Μελχισεδέκ ήταν ιερέας, χωρίς νά ονομάσει τό γένος, ή 
άπό ποιόν πατέρα ή μητέρα γεννήθηκε, άλλ’ ούτε καί πόσων έτών 
πέθανε, ούτε βρίσκουμε νά προσθέτει, ποιες διαδοχές τής ίερωσύνης 
είχε. Ή  διήγηση λοιπόν σε μάς τόσων στοιχείων υποδηλώνει κατά κά
ποιο τρόπο τό διαρκές καί άναρχο τού Χριστού, σύμφωνα με τό όποιο 
νοείται Θεός, Καί άναρχο εννοώ τό σχετικό με την ποσότητα, δηλαδή 
τον χρόνο. Γιατί αύτός είναι ό δημιουργός τών αιώνων. ’Αλλά υποδη
λώνει μαζί με αύτό καί τό χωρίς τέλος τής Ιερωσύνης. «Γι’ αύτό»», λέ-γει 
ό μακάριος Παύλος, γιά τον Μελχισεδέκ, ότι «δέν είχε ούτε άρχή 
ήμερών, ούτε τέλος ζωής, καί όντας εξομοιωμένος με τον Υιό τού Θεού, 
μένει ιερέας παντοτινά»151. Φαίνεται δηλαδή ότι σκέφθηκε πάλι κάτι 
άλλο σοφό, καί ποιο βέβαια είναι αύτό, θά προσπαθήσω νά τό πώ όσο 
μού είναι δυνατόν.

10. Άντιδρούσαν οΐ ’Ιουδαίοι στά κηρύγματα γιά τον Χριστό, καί 
τολμούσαν κατά κάποιο τρόπο νά είρωνευθούν τις διδασκαλίες τών 
άποστόλων, προβάλλοντας δύο πράγματα- Ένα, ότι είναι άδύνατο νά 
θέτουν σε άπραξία τήν εντολή πού δόθηκε στούς πατέρες με τή φωνή 
τού πάνσοφου Μωυσή, καί νά άθετεΐται ό νόμος με ενα διαφορετικό 
τρόπο ζωής, ή όποια δέν αναγνώριζα τίποτε άπό τά παλιά, καί είσάγε- 
ται άπροσδόκητα. Καί δεύτερο- ’Ισχυρίζονταν ότι δέν πρέπει ή δόξα 
τής ιεροσύνης νά προσφέρεται έξω άπό τήν έπίλεκτη φυλή, δηλαδή τή 
φυλή τού Λευΐ. Γιατΐ ό Θεός εκδιώκει πάντοτε άπό τήν λειτουργία στον 
ναό έκείνσυς πού δέν άνήκουν σ’ αυτήν, καί καθορίζει τήν έσχατη τών 
ποινών γιά τό άδικη μα αύτό. ’Αγωνίζεται λοιπόν ό Παύλος, όντας γνώ
στης τού νόμου, καί προσπαθεί νά πληροφορήσει καί άπό αύτό πού 
είναι εύλογο, καί βέβαια καί άπό τήν ίδια τή θεόπνευστη Γραφή, ότι

151. Έ6ρ. 7,3.
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Γραφτές, δτι καί νόμον καινότης και ίερωούνης αντής προανεφω- 
νεϊτο μετάθεσις, καί προανέλαμψεν έν τύποις ή  έκατέρον όήλωσις. 
Αέχεται όή ονν ονκ έκ φνλής δντα Λ ενΐτικής τον Μελχισεόέκ, εϊτα 
όείκννσιν Ιερέα μέν δντα τον ύψίστον Θεοϋ, ττροσάγοντα όέ και 

5 άρτονςκαί οίνον, εφη τε οντω περί αντοϋ·«Θεωρείτε όέ πηλίκος ον- 
τος, ω καί όεκάτην Ά  βρααμ έόωκεν έκ των άκροθινίων ό πατριάρ
χης. Καί οίμέν έκ των υιών Λ ευ ΐ τήν ίερατείανλαμβάνοντεςέντολήν 
έχονσιν άποόεκατοϋν τον λαόν κατά τον νόμον, τοντέστι τούς αδελ
φούς αντών, καίπερ έξεληλνθόταςέκ τήςόσφύος \'Αβραάμ, ό όέμή 

ίο γενεαλογούμενοςέξαυτών, όεόεκάτωκε τον ’Αβραάμ καί τον έχον- 
τα τάς έπαγγελίας εύλόγηκε- χωρίς όέ πάσης άντιλογέας το ελαττον 
υπό τοϋ κρείττονος ενλογεΐται».

’Α λλ’ ονκ έν νή φύσει την υπεροχήν τφ Μελχισεόέκ, άλλ’ έν γε  
τφ τρόπω τής ίερωσύνης ένειναί φαμεν, ονκ άνανενοντος τοϋ προ- 

15 πάτορος ’Α  βραάμ, άπονέμοντος όέ ώσπερ τό προνχειν αντφ, ό ϊ ών 
έγνω τιμςίν, καί ανταις ταις τών όεκατών προσαγωγαϊς. \Αποόε- 
κατοϋσι μέν γάρ ο ί έξ αίματος Λ εν ΐ τον λαόν, καίπερ όντας άδελ- 
φούς, ό όέ μή γενεαλογούμενος έξ αυτών, τοντέστιν ό Μ ελχισεόέκ 
(ον γάρ ήν έκ φνλής Λενΐ), όεόεκάτωκε τον \Αβραάμ καί εύλόγηκε. 

20 Κ αί ό μέν τύπος έν τοντοις Χριστός όέ όή αν, ό έν σκιαΐς γραφόμε
νος, άγενεαλόγητος ών, τοϊςκατά νόμον ίεράσθαι τεταγμένοις (άνα- 
τέταλκε γάρ έκ τής Ίονόα φνλής, εις ήν ονόέν περί ιερέων Μωσής 
έλάλησε), όεόεκάτωκε τούς νίούς Λενΐ, τοντέστι τήν κατά νόμον 
ίερωσννην. Αεόεκάτωκε όέ πάλαι μέν έν Μελχισεόέκ, ύστερον όέ καί 

25 έ ν ’Ααρών ’Απεόεκάτον γάρ καί αντός τούς νίούςΛενζ τύπον έπέ- 
χων τής ίερωσύνης Χριστού, καθάπερ ήόη προείπομεν.

ια'. ’Αποόέόεικται τοίννν έν μέν τφ Μελχισεόέκ, ότι μεταστήσε- 
τα ί ποτε τής ίερωσύνης τό χρήμα, τής κατά νόμον ίερατενούσης 
φνλής, καί μήν, ότι έτερος ίερονργίας άναλάμψει τρόπος τε καί 

30 νόμος. τΗ ν γάρ πως άνάγκη συμμεθίστασθαι καί αποφοιτάν ταΐς 
ίερονργίαις καί αυτόν τον νόμον. Τοιγάρτοι και ό θεσπέσιος Παϋ-

152. Έβρ. 7,4-7.
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αύτή προέλεγε καί την καινοτομία του νόμου καί τη μετάθεση της ίδιας 
της ίερωσύνης, καί ή δήλωση του καθενός άπό τά δύο φανερώθηκε 
άπό πριν με τύπους. Δέχεται δηλαδή τον Μελχισεδέκ ποΰ δέν ήταν άπό 
τή φυλή του Λευΐ, καί τον δείχνει νά είναι ιερέας του Ύψίστου Θεού, 
καί νά προσφέρει καί άρτους καί οίνον, καί είπε γι’ αύτόν τά έξης* 
«Κοιτάξετε πόσο μεγάλος ήταν αυτός, στον όποιον ό πατριάρχης 
Αβραάμ έδωσε τό ένα δέκατο άπό τά λάφυρα του πολέμου. Καί έκεϊνοι 
άπό τούς απογόνους του Λευΐ ποΰ παίρνουν την ίερωσύνη έχουν εντο
λή νά παίρνουν τό ένα δέκατο, σύμφωνα με τον νόμο, άπό τον λαό, δη
λαδή άπό τους άδελφούς τους, άν καί προήλθαν καί αυτοί άπό τά 
σπλάχνα τοΰ ’Αβραάμ, ενώ αυτός ποΰ δέν άνήκει στή γενεά αύτών, 
έλαβε τό ένα δέκατο άπό τον ’Αβραάμ, καί ευλόγησε αύτόν ποΰ είχε τις 
υποσχέσεις τοΰ Θεού, ένώ χωρίς καμμιά άμφιβολία τό κατώτερο εύλο- 
γεϊται άπό τό ανώτερο»152.

"Ομως ή υπεροχή τοΰ Μελχισεδέκ δέν βρισκόταν στή φύση του, 
αλλά λέμε ότι βρισκόταν στον τρόπο τής ίερωσύνης, χωρίς νά άρνεϊται 
ό προπάτορας ’Αβραάμ, άντίθετα μάλιστα άπονέμει σ’ αύτόν τήν υπε
ροχή, με αύτά πού ήξερε νά τιμά, καί μέ τις προσφορές τών δεκάτων. 
Γιατί αύτοί πού προέρχονται άπό τό αίμα τοΰ Λευΐ παίρνουν τό δέκατο 
άπό τον λαό, άν καί είναι άδελφοί τους, ένώ αύτός πού δέν προεχόταν 
άπό τή γενεά αύτών, δηλαδή ό Μελχισεδέκ (γιατί δέν προερχόταν άπό 
τή φυλή τοΰ Λευΐ), έλαβε τό δέκατο τών λαφύρων καί εύλογη σε τον 
’Αβραάμ. Καί ό τύπος βέβαια βρίσκεται σ’ αύτά. Ό  Χριστός όμως πού 
υποδηλώνεται μέ τις σκιές, άν καί δέν άνηκε στή γενεά αύτών ποΰ ήταν 
ταγμένοι νά ιερουργούν (γιατί καταγόταν άπό τή φυλή τοΰ ’Ιούδα, 
στήν οποία ό Μωυσής δέν είπε τίποτε γιά τούς ιερείς), έλαβε τό δέκατο 
άπό τούς άπογόνους τοΰ Λευΐ, δηλαδή τήν σύμφωνα μέ τον νόμο ίερω
σύνη. Έλαβε επίσης τό δέκατοε παλιά μέ τον Μελχισεδέκ, ύστερα καί 
μέ τον ’Ααρών. Γιατί έλαβε τό δέκατο καί αύτός άπό τούς άπογόνους 
τοΰ Λευΐ, έπειδή άποτελοϋσε προτύπωση τής ίερωσύνης τοΰ Χριστοΰ, 
δπως ήδη έχουμε πει προηγουμένως.

11. ’Αποδείχθηκε λοιπόν μέ τον Μελχισεδέκ, ότι θά μετατεθεί κά
ποτε τό άξίωμα τής ίερωσύνης άπό τή φυλή πού ιεράτευε σύμφωνα μέ 
τόν νόμο, καί μάλιστα ότι θά έμφανισθεΐ άλλος τρόπος καί νόμος Ιε
ρουργίας. Γιατί ήταν ανάγκη κατά κάποιο τρόπο νά μετατεθεί καί νά

152. Έ6ρ. 7,4-7.
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λος φιλοσοφεί τά τοιάδε κ α ί φησιν «Εί μέν ονν τελείωσις διά τής 
Λ ενϊτικής ίερωσύνης ήν (ό λαός γάρ επ’ αντής νενομοθέτηται), τις 
έτι χρεία κατά την τάξιν τον Μ ελχισεδέκ έτερον όνίστασθαι ιερέα, 
καί ον κατά την τάξιν Ά  αρών λέγεσθαι; Μ ετατιθεμένης γάρ τής 

5 ίερωσννης, έξ  άνάγκης και νόμον μετάθεσις γίνεται». Κ αι πά λιν  
«Καί περισσότερον ετι κατάδηλόν έστι, ε ί κατά την τάξιν Μ ελχι- 
σεόέκ άνίσταται ίερεύς έτερος, ός ον κατά νόμον εντολής σάρκινης 
γέγονεν, αλλά κατά όύναμιν ζωής άκαταλντον. Μ αρτυρεΐται γάρ, 
°Ότι σν ίερεύς εις τον αιώνα κατά την τάξιν Λ/ελχισεδέκ». 

ίο 'Ορφς ότιως το μηδέν δύνασθαι τελειοϋν της κατά νόμον ίερω
σννης καταψηφίζεται, χρησιμω τάτην άποδεικνύς της κρείττονος 
εντολής την έπεισφοράν Ε ί γάρ ήν εν εκείνη τό άναγκαΐον, τιμ ή  
μάλλον, φησί, κατά την τάξιν Άαρώ ν ίερεύς έτερος άναόείκννται, 
καί ον κτά την τάξιν Μ ελχισεδέκ, ός ήν όμοίωσις και τύπος Χρι- 

15 στοϋ, ήκιστα μέν σαρκικώς ίερατεύοντος ετι, κατά δνναμιν δε μάλ
λον άκαταλντον ζω ής Τρέφει γάρ ήμδς εις άμάραντον ζωην ταΐς 
μνστικαΐς ίερονργίαις καίτοι σαρκικώς ίερατενοντος Άαρών. Βον- 
θυσίαι τε γάρ δι’ αντοΰ καί προβάτων ήσαν σφαγαί καί σποδός όα- 
μάλεων ραντίζονσα τους κεκοινωμένονς πρός την τής σαρκός κα- 

20 θαρότητα, και έτερα αττα πρός τοντοις, ον τελειοϋντα κατά συνεί- 
όησιν τούς λατρεύοντας. «’Α δύνατον γάρ αίμα ταύρων άφαιρεΐν 
αμαρτίας». "Οτε τοίνυν κα ί έτερος ήμϊν είσκεκόμισται τρόπος ίε- 
ρονργίας, άφκττάς τών πρώτων καί αρχαιότερων εθών, έτερός πον 
πάντως καί ίερεύς: Κ αί ε ί καινην έπήγγελται διαθήκην ό  θεός πα- 

25 λαιωθείσης τής πρώτης, ό  κατά την τάξιν Μ ελχισεδέκ ίερεύς, έφ’ ου 
πρέπει αν καί τό εις αιώνα νοεϊσθαι, ονόείς άν έτερος ειη παρά τον 
Κύριον ημών Ίησούν Χρίστον, δ ί ον και μ ε f f  ον τφ θεώ καί Π ατρί 
δόξα συν άγίψ Πνεύματι, εις τούς αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.
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Περί τον Ά  δραάμ και τής έπαγγελίας τής χαζά τόν ’Ισαάκ, 
καί δτι δ ΐ  αυτών προετυποϋτο τής πίστεως τό μυστήριον.

α'. ’Αρχιερέα και απόστολον τής ομολογίας ημών γενέσθαι Χρι- 
στόν, ό θεσπέσιος γράφει Παύλος, και μήν, δτι τής αρχαίας καί διά 

5 Μωσέως εντολής την άσυγκρίτως αμείνω καί προφερεστέραν ήμΐν 
είσκεκομικώς, φημίδή την εύαγγελικήν, κρείτιονος διαθήκηςγέγο- 
νεν έγγνητής, όιεβεβαιοϋτο σαφώς. Κ αί αληθής ό  λόγος, εΐπερ ό  μέν 
νόμος οργήν κατεργάζεται καί αμαρτίας έστίν παραδεικτικός, δ ί
καιοι δέήμάςή διά τής τοϋΣωτήροςήμών ήμερότητος όιακονονμέ- 

ιο νη χάρις. Ώ ςγά ρ  αύτός πού φησιν, ονκ ήλθεν ΐνα κρίντ/ τον κό
σμον, άλλ’ ΐνα σωθή ό κόσμος δ ΐ αντοϋ. "Οτι τοίννν, καν είμή γέγο- 
νε τό κατά σάρκα τνχόν έκ φνλής τοϋΑ ενζ κεχρημάτικέ τε καί έστιν 
αρχιερενς εις τον αιώνα κατά την τάξιν τής ίερωσύνης Μελχισεδέκ, 
αποχρώντως ήμΐν ήδη διέδειξεν ό  λόγος. "Οτι δε τής έν πίστει δικαι- 

15 οσύνης τό μνστήριον τής έν νόμω περιτομής πρεσβυτέραν έχει την 
προανάρρησιν, καί δτι προκατεγράφετο τοΐςέξ ’Ισραήλ ό τύπος τοϋ, 
μή άν έτέρως δύνασθαι σωθήναίποτε, πλήν ότι διά μόνον Χριστού, 
τοϋ δικαιοϋντος τον άσεβή καί άνιέντος εγκλήματα. Καί πρόςγε δή 
τοντοις, δτι θεόν κληρονόμοι καί έν τοϊς ότι μάλιστα γνησίοιςκα- 

20 τατετάξονται τέκνοις οι έκ τής έπαγγελίας, τής έν ’Ισαάκ γεγενημέ- 
νηςπρός τον μακάριον \Αβραάμ, φέρε δή λέγωμεν, έξ αυτών έλόν- 
τες τών ιερών Γραμμάτων, καί τάς έφ’ έκάστω ποιούμενοι πίστεις 
λεπτώ ςκαί έξη τασμένως.

6'. Γράφει τοίνυν Ρωμαίοις ό  Ιερότατος Π αύλος Τ ί ονν έρού- 
25 μεν; Εΰρηκέναι Ά  βραάμ τον προπάτορα ημών κατά σάρκα; Ε ί γάρ

1. Έ6ρ. 3,1.
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ΤΩΝ ΓΛΑΦΥΡΩΝ ΣΤΗ ΓΕΝΕΣΗ 

ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ

Γιά τόν ’Αβραάμ καί την ύπόσχεσή γιά τόν ‘Ισαάκ, καί δτι 
μέσω αυτών προετυπωνόταν τό μυστήριο τής πίστεως.

1. Ό  θεόπνευστος Παύλος γράφει, ότι ό Χριστός έγινε αρχιερέας 
καί απόστολος της όμολογίας μας1, καί μάς διαβεβαίωσε με σαφήνεια 
ότι φέρνοντάς μας την άσυγκρίτως άνώτερη καί ώφελιμώτερη από την 
άρχαία εντολή τού Μωυσή, καί εννοώ τήν ευαγγελική, έγινε εγγυητής 
άνώτερης διαθήκης. Καί ό λόγος του είναι άληθινός, άφοΰ ό νόμος 
προκαλοΰσε οργή καί έδειχνε άπλώς τήν άμαρτία, ενώ τη δικαίωση μάς 
τήν παρέχει ή μέσω τού Σωτήρα μας χάρη. Γιατί, όπως λέγει κάπου ό 
ίδιος, δέν ήρθε γιά νά κρίνει τόν κόσμο, άλλά γιά νά σωθεί ό κόσμος δι’ 
αυτού1. "Οτι λοιπόν, έστω καί άν δέν γεννήθηκε κατά σάρκα ενδεχομέ
νως άπό τη φυλή τού Λευΐ, διετέλεσε καί είναι άρχιερέας στον αιώνα, 
σύμφωνα με τήν τάξη τής ίερωσύνης τού Μελχισεδέκ, μάς τό άπέδειξε 
όσο έπρεπε ό λόγος. "Οτι όμως τό μυστήριο τής δικαίωσης μέ τήν πίστη 
έχει παλαιότερη τήν ανακήρυξή ταυ άπό τήν νομική περιτομή καί ότι 
υποδηλωνόταν άπό πριν ό τύπος στους ’Ισραηλίτες, γιά τό ότι δέν μπο
ρούν ποτέ νά σωθούν μέ άλλον τρόπο, παρά μόνο διά τού Χριστού, ό 
όποιος δικαιώνει τόν άσεβή καί συγχωρεΐ τά άμαρτήματα. Καί μαζί μέ 
αυτά, ότι θά γίνουν κληρονόμοι τού Θεού καί θά καταταγούν ανάμεσα 
στα γνήσια τέκνα οί απόγονοι τής υπόσχεσης πού δόθηκε στόν μακά
ριο ’Αβραάμ γιά τόν ’Ισαάκ, έμπρός νά μιλήσουμε γι’ αυτά, παίρνοντάς 
τα άπό τις άγιες Γραφές, καί άναλύοντας τις πίστεις τού κάθε βιβλίου μέ 
λεπτότητα καί λεπτομερή εξέταση.

2. Γράφει λοιπόν στσύς Ρωμαίους ό 'ιερώτατος Παύλος· «Τι λοιπόν 
θά πούμε, ότι βρήκε δικαίωση ό προπάτοράς μας ’Αβραάμ ώς άνθρω-

2. Ίω. 12,47.
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πος; Γιατί, έαν ό ’Αβραάμ δικαιώθηκε άπό τά έργα του, μπορά νά καυ
χιέται, άλλα όχι πρός τόν Θεό. Γιατί τί λέγει ή Γραφή; Πίστεψε ό ’Α
βραάμ στον θεό καί αυτό του λογαράσθηκε άπό τόν θεό ώς δικαίωσή 
του. Στον εργαζόμενο όμως ό μισθός δεν δίνεται ώς χάρισμα, άλλα ώς 
όφειλή, ένώ σέ έκάνοόν πού δεν εργάζεται, άλλα πιστεύει σιόν θεό πού 
δικαιώνει τόν άσεβή, ή πίστη του τού λογαριάζεται ώς δικαίωσή του, 
όπως λέγει καί ό Δαβίδ στον μακαρισμό τού άνθρώπου, όπου ό Θεός 
λογαριάζει τή δικαίωση χωρίς έργα· “Είναι μακάριοι έκείνοι των οποί
ων συγχωρήθηκαν οί ανομίες καί σκεπάστηκαν οΐ αμαρτίες τους. Είναι 
μακάριος ό άνθρωπος στον όποιο ό Κύριος δέν θά λογαριάσει αμαρ
τία”. Ό  μακαρισμός όμως αυτός άναφέρεται στον περιτμημένο, ή καί 
στον άπερίτμητο; Γιατί λέμε ότι ή πίστη τού ’Αβραάμ λογαριάσθηκε 
πρός δικαίωσή του. Πότε όμως τού λογαριάσθηκε, όταν ήταν περιτμη- 
μένος, ή άπερίτμητος; ’Οχι», λέγει, «όταν ήταν περιτμημένος, άλλα όταν 
ήταν άπερίτμητος. Καί έλαβε τό σημάδι τής περιτομής, ώς σφραγίδα 
πού έπιβεβαίωνε τή δικαίωσή του με βάση την πίστη πού έδειξε όταν 
ήταν άπερίτμητος, γιά νά είναι πατέρας όλων πού πιστεύουν όντας άπε- 
ρίτμητοι, γιά νά λογιαριασθεί καί σ’ αυτούς πρός δικαίωσή τους, καί 
πατέρας εκείνων άπό τούς περιτμη μένους πού δέν άρκοϋνται μόνο στην 
περιτομή, άλλά βαδίζουν καί στά ίχνη τής πίστεως πού είχε ό πατέρας 
μας ’Αβραάμ όταν άκόμα ήταν άπερίτμητος»3. Καί έκτος άπό αυτά 
κάνει πιο άδύνατη την έρευνα τού μυστηρίου. Καί έτσι λέγει· «Ή υπό
σχεση στον ’Αβραάμ ή σιούς απογόνους του, ότι θά είναι κληρονόμος 
τού κόσμου, δέν έγινε με νόμο, άλλά με τη δικαίωση πού έλαβε διά τής 
πίστεως. Γιατί, έαν κληρονόμοι ήταν», λέγει «οί έξαρτώμενοι άπό τόν 
νόμο, τότε ή πίστη δέν έχει άξια, καί καταργήθηκε καί ή υπόσχεση. 
Γιατί ό νόμος προκαλεΐ όργή, ένώ όπου δέν υπάρχει νόμος, δέν υπάρχει 
ούτε παράβαση. Γι’ αυτό ή υπόσχεση έξαρτάται άπό την πίστη, ώστε νά 
είναι σάν δώρο τής χάριτος καί νά ισχύει γιά όλους τούς άπογόνους τού 
’Αβραάμ, όχι μόνο σ’ έκεϊνον πού έξαρτάται άπό τόν νόμο, άλλά καί σ’ 
έκεϊνον πού έχει τήν πίστη τού ’Αβραάμ, ό όποιος είναι πατέρας όλων 
μας (όπως έχει γραφεί, “Σέ κατέστησα πατέρα πολλών έθνών”4), μπρο
στά στον Θεό, στον όποιο πίστεψε, ό όποιος ζωοποιεί τούς νεκρούς, καί 
καλεΐ αύτά πού δέν υπάρχουν, σάν νά υπάρχουν»4".

4α. Ρωμ. 4,14.
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:'Ακούεις άνω τε καί κάτω όιαδεδαιουμένον καί λέγοντος, ούχ 
ύπεσταλμένως, ώς ονπω μέν εχοντι την περιτομήν, έν άκροδυστίςι όέ 
μάλλον ετι τνγχάνοντι όέδοται τω ’Λ  δραάμ ή όιά πίστεως αυτόν όι- 
καιοϋσα χάρις, καί μην δτι κληρονόμοι τέθεινται των παρά θεόν  

5 χαρισμάτων ο ί ίχνηλατεΐν έθέλοντες της έν άκροδυστίςι πίστεως τοϋ 
προπάτορος ’Λ  δραάμ την μίμησιν, κα ί οΰτι ττου πάντω ς ο ίμ έγα  
φρονεϊν ειωθότες έπί ψ  όιά Μωσέως όιακονουμένη σκιςί καί σαρ- 
κικόν αύχοϋντες πατέρα τον ’Αβραάμ, δς «Πολλών έθνών» ώνόμα- 
σται «πατήρ», καίτοι το ϋ’Ισραήλ ένόςέθνουςόντος, κάνει έκτείνοι- 

ιο το τυχόν εις πληθνν ου μεμετρημένην, δτι των έν π ίστει γέγονε 
πατήρ, οι έξ άπάσης, ώς έπος είπεϊν, πόλεώς τε καί χώρας συνειλε- 
γμένοι, σύσσωμοι γεγόνασιν έν Χριστώ καί εις αδελφότητα κέκλην- 
ται πνευματικήν. Γεγένη νται μέν γάρ έξ ’Λ  δραάμ ’Ιουδαίοι, πλήν ον 
πάντες ο ί έξ ‘Ισραήλ οντοι ’Ισραήλ ονόέ δτι είσ'ι σπέρμα ’Αβραάμ, 

15 πάντες τέκνα Π ροσοικειοϊ όέ μάλλον ή π ίστις αύτώ τούςέν άκροδυ
στίςι πιστεύσαντας. Π εποίηται γάρ ή νπόσχεσις, όέδοται όέ καί ή 
όικαιοϋσα χάρις, οϋπω μέν εχοντι την περιτομήν τω ’Αδραάμ, όντι 
όέ μάλλον έν άκροδυστίςι, κατά γ ε  τήν π ίσ τιν τών ιερών Γραμ
μάτων.

2ο υ'· "Οτι όέ της έν πίστει δικαιοσύνης τό όώρον ούκ έπί μόνον άν 
ϊοι τον ’Αβραάμ, είκ α ι έν αύτώ γέγονεν ή ύπόσχεσις, έκπεφοίτηκε 
όέ ώσπερ καί εις πάνταςλοιπόν τους πεπιστευκότας, έμπεδοΐπάλιν 
ήμάς ό  σοφώτατος Παϋλος, ο ϊς έναγχος έφην προστιθείς «Ούκ 
έγράφη όέ όι αυτόν μόνον, δτι έλογίσθη αύτώ πρός δικαιοσύνην, 

25 αλλά καί όι’ ή  μάς, οϊς μέλλει λογίζεσθαι τοϊς πιστεύονσιν έπί τον 
έγείραντα Ίησοϋν τον Κύριον ή/ιών έκ νεκρών, δς παρεόόθη όιά τά 
παραπτώματα ήμών, καί ήγέρθη όιά τήν δικαιοσύνην ήμών». Ονκ- 
οϋν ξένιον ονρανοϋ καί όώρον ήμερότη τος της άνωθεν ή έκ πίστεως 
ή μάς όικαιοϋσα χάρις, καί έν τέκνοις ’Αβραάμ καταλογισθεΐεν άν, 

30 ούχί όή πάντως ο ί έξ αύτοϋ κατά σάρκα γεγονότες άλΛ’ δσοι τήν 
πρός αύτόν ττεπλουτηκασι συμμορφίαν καί άόελφοί φρονοϋντες 
πιστενουσιν εις τον Κύριον ήμών Ίησοϋν Χριστόν, οντοι καί τών 
παρά Θεοϋ χαρισμάτων έσονται κληρονόμοι, παρωθέντος έξ άπι-

5. Ρωμ. 4,18.
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Άκοΰς δτι διαρκώς διαβεβαιώνει καί λέγει, όχι έπιφυλακτικά, ότι ή 
χάρη πού δικαίωσε τον ’Αβραάμ δεν δόθηκε όταν είχε τήν περιτομή, 
άλλα μάλλον όταν ήταν άπερίτμητος, καί επίσης ότι κληρονόμοι των 
χαρισμάτων του Θεού γίνονται αυτοί πού θέλουν νά μιμηθοΰν τά ίχνη 
τής πίστεως που είχε ό ’Αβραάμ όταν ήταν άπερίτμητος, καί οπωσδή
ποτε όχι αύτοί πού έχουν συνηθίσει νά μεγάλο φρονούν γιά τήν σκιά 
πού υπηρετείται διά του Μωυσέως, καί καυχώνται, ότι έχουν πατέρα 
σαρκικό τον ’Αβραάμ, ό όποιος ονομάσθηκε «πατέρας πολλών έθνών»5, 
άν καί ό ’Ισραήλ είναι ενα έθνος, έστω καί άν άκόμα εκτεινόταν σέ 
πλήθος άμέτρητο, ότι έγινε πατέρας έκείνων πού πιστεύουν, οί όποιοι, 
είναι, όπως λέγα ό λόγος, συγκεντρωμένοι από κάθε πόλη καί χώρα, 
καί έχουν γίνει ένα σώμα με τον Χριστό, καί ονομάζονται σέ άδελφότη- 
τα πνευματική. Γιατί έχουν βέβαια γεννηθεί από τόν ’Αβραάμ οί Ιου
δαίοι, άλλ’ όμως όλοι οί άπόγσνοι του ’Ισραήλ, δέν είναι αύτοί τό ’Ισρα
ήλ, ούτε τό ότι είναι σπέρμα του ’Αβραάμ, όλοι είναι καί τέκνα του ’Α
βραάμ., άλλα μάλλον καθιστά τέκνα του ή πίστη αυτούς πού είναι απε
ρίτμητοι καί δείχνουν τήν ίδια πίστη με αύτόν. Γιατί έγινε ή υπόσχεση 
καί δόθηκε ή χάρη πού δικαίωσε τόν ’Αβραάμ ενώ άκόμα δέν είχε τήν 
περιτομή, καί ήταν μάλλον άπερίτμητος, σύμφωνα με τήν πίστη τών 
άγιων Γραφών.

3. “Οτι όμως τό δώρο τής δικαίωσης με τήν πίστη δέν δίνεται μόνο 
στον ’Αβραάμ, άν καί ή υπόσχεση δόθηκε σ’ αύτόν, άλλά διαδόθηκε 
κατά κάποιον τρόπο καί σέ όλους εκείνους πού έχουν πιστέψει, μάς 
βεβαιώνει πάλι ό σοφώτατος Παύλος με αύτά πού προηγουμένως είπα· 
«Δέν γράφθηκε μόνο γι’ αύτόν (τόν ’Αβραάμ), ότι λογαριάσθηκε ή πί
στη του γιά τη δικαίωσή του, άλλά καί γιά μάς, στούς όποιους πρόκει
ται νά λογαριασθεΐ, πού πιστεύουμε σ’ αύτόν πού άνέστησε τόν Κύριό 
μας Ίησοΰν από τούς νεκρούς, πού παραδόθηκε γιά τις άμαρτίες μας, 
καί άναστήθηκε γιά τή δικαίωσή μας»6. Λοιπόν ή χάρη πού μάς δικαι
ώνει είναι φιλοξενία ούράνια καί δώρο της ούράνιας πραότητας, καί θά 
μπορούσαν νά συγκαταριθμηθοΰν στά παιδιά τού ’Αβραάμ όχι οπωσ
δήποτε αύτοί πού γεννήθηκαν άπό αύτόν κατά σάρκα, άλλά όσοι άπέ- 
κτησαν ώς πλούτο τήν ομοιομορφία πρός αύτόν, καί νοιώθοντας ότι 
είναι άδελφοί, πιστεύουν στον Κύριό μας Ίησσΰ Χριστό, αύτοί θά γί
νουν καί κληρονόμοι τών χαρισμάτων τού Θεού, άφσΰ απομακρύνθηκε

6. Ρωμ. 4,23-24.
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στίας τον κατά σάρκα Ισραήλ. Διεπλάττετο όέ, καίμόλα σαφώς, και 
τούτο ήμίν έν ζφ κατά Ίσααχ μνστηρίω. ’Α λλά φέρε λέγωμεν ώς ένι 
όήπάλιν, αυτά παραθέντες εις εϊδησιν τά Μωσέως γράμματα. "Εχει 
όέ όντως- «Μετά όέ τά ρήματα ταϋτα», φησί ν, «έγενήθη ρήμα Κυ- 

5 ρίον πρός ’Αβραάμ έν όράματι, λέγο ν  Μ ή φοβοϋ ’Αβραάμ, εγώ  
υπερασπίσω σου. Ό μ ισ θό ς σον πολύς εσται οφόδρα Λ έγει δέ 
’Αβραάμ-Δέσποτα, τίμοι δώσεις; ’Εγώ όέ απολύομαι άτεκνος. Ό όέ 
νίός Μ ασέκ τής οίκογενοϋς μον, ουτος Δαμασκός Έ λιέζερ. K ai 
ευτεν ’Αβραάμ- ’Επειδή έμοι ούκ εόωκας σπέρμα, ό  δέ οίκογενής 

ίο μου κληρονομήσει με. K ai εύθύςφωνή Κυρίου έγένετο πρός αυτόν, 
λέγονσα- Ον κληρονομήσει σε οντος, αλλ’ δς έξελεύσεται έκ σοϋ, 
οντος κληρονομήσει σε ’Ε ξήγαγε δέ αυτόν έξω, κα ί ειπεν αντφ- 
Ά  νάβλεψον όή εις τον ουρανόν και άρίθμησον τούς άστέρας ε ί 
δυνήσυ έξαριθμήοαι αυτούς K ai είπεν Οντως εσται τό σπέρμα σου. 

is  K ai έπίστευσεν ’Αβραάμ τφ  θεω, κα ί έλογίσθη αύτω εις  δικαι
οσύνην».

Σννηπιο μέν γάρ αύτω καί συνέστιος ήν ή μακαρία Σάρρα (ή 
διερμηνευόμενη λέγεται “άρχονσα”), γυνή την ώραν εκπρεπεστάτη 
και λίαν ευπρόσωπος- μεμαρτύρηκε γάρ όντως τό Γράμμα τό ίερόν. 

20 Π αρείπετο δέ δευτέροις ώσπερ και νόθοις υπηρετούσα γάμοις ή  
οίκογενής, τουτέστιν ή  Ά γα ρ  (καί αύτή όέ “παροίκησις” έρμηνενο- 
μένη). ’Α λλ’ ή  μέν Σάρρα, τέκνων οΰπω γνησίω ν ώδινα λαβοϋσα, 
κατεθρήνει την άπαιόίαν, ή όέ Ά γα ρ  έτικτε τον "Ισμαήλ Εχόντων 
δέ ώδε των εν ίστορίφ πραγμάτων, προσελάλει θεός τφ Ά  βραάμ 

25 λέγω ν «Εγώ υπερασπίσω σου, ό  μισθός σου πολύς εσται σφόόρα». 
Ό  δέ, τίπρός ταϋτά φησι; «Δέσποτα, τίμοι δώ σεις ’Εγώ όέ άπολύο- 
μαι άτεκνος ό  όέ υιός Μ ασέκ τής οίκογενοϋς μου, ουτος Δαμασκός 
Έλιέζερ». Έ πητήρει τοϋ λόγον τό άκριβές. «Τ ίμοι γάρ δώσεις», 
φησίν, «ώ Δέσποτα;». Συνίης δπως ονόενός τό παράπαν ετι όεϊσθαί 

3ο φησι των επιγείων κτημάτων, αλλ’ ούδ’ αν ε ί γένοιτο καί ετι πλειό- 
νων δεσπότης, θυμηδίαν ήγεϊσθαι τό χρήμα φησιν, ε ί μή  γνήσιον 
έχοι τον κληρονόμον έξ ελευθέρων άναφύντα γόμων, τον άληθώς 
υιόν. Ά θ ρει δέ, ότι πρός τό είόέναι σαφώς τό λυσιτελές ή  φνσις 
αύτόμολος κα ί δίχα νόμων γεγραμμένων. Κ αίτοι γάρ οντος νίοϋ,



ΓΛ Α Φ Υ ΡΑ  ΣΤΗ ΓΕΝΕΣΗ , ΛΟΓΟΣ Γ. 155

ιής απιστίας του ό κατά σάρκα ’Ισραήλ. Καί διαμορφωνόταν, 
υ καθαρά μάλιστα, καί αΰτό σε μάς με τό μυστήριο σχετικά με 
άκ. ’Αλλά έμπρός νά έξηγήσουμε πάλι αΰτό, όσο είναι δυνατόν, 
ιοντας πρός πληροφόρηση τά συγγράμματα τοΰ Μωυσή, τά 
ουν ώς έξης· «Μετά τά λόγια αΰτό», λέγει, «έγινε λόγος του 
τρ(1»ς τον ’Αβραάμ σε όραμα, που έλεγε· Μή φοβάσαι, ’Αβραάμ, 
ί· ύπαρασπίσω. Ό  μισθός σου θά είναι πάρα πολύς. Καί ό 
' ίπησε· Δέσποτα, τί θά μου δώσεις; Έγώ θά πεθάνω άτεκνος, 

■ο ̂ όμος μου θά είναι ό υιός τής δούλης μου Μασέκ τής οίκογέ- 
, ί. ό Έλιέζερ άπό τή Δαμασκό. Καί είπε άκόμα ό ’Αβραάμ· 
οέν μου έδωσες υιό, θά με κληρονομήσει ό δοΰλός μου. Καί 
■κούσθηκε ή φωνή του Κυρίου πού τοΰ έλεγε- Δεν θά σέ κλη- 
λ  αυτός, άλλά έκεϊνος που θά γεννηθεί άπό σένα. Τον έβγαλε 
>. καί τοΰ είπε- Κοίταξε ψηλά στόν ουρανό καί μέτρησε τά 

ί άν μποράς άρίθμησέ τα. Καί πρόσθεσε- Τόσοι θά γίνουν οί 
ι (ίου. Πίστεψε τότε ό ’Αβραάμ στόν θεό, καί αυτό λογαριά- 
αρκετό γιά τή δικαίωσή του»7.

ί:π ήταν παντρεμένη μαζί του καί συγκατοικούσε ή μακάρια 
! όποια μεταφραζόμενη σημαίνει “άρχόντισσα”), γυναίκα 
, τής ηλικίας της καί πολΰ ευπαρουσίαστη. Γιατί έτσι λέγει ή 
ψή. Καί άκολουθοΰσε σάν νά ύπηρετοΰσε δεύτερο καί νόθο 
> -ύλη, δηλαδή ή ”Αγαρ (καί αύτή μεταφραζόμενη σημαίνει 
η πλησίον”). ’Αλλά ή Σάρρα δεν είχε αποκτήσει άκόμα παι- 

/νήσιους πόνους τοκετοΰ, ενώ ή Ά γαρ γέννησε τον ’Ισμαήλ, 
κκ εΐχαν τά πράγματα ιστορικά, μιλούσε ό Θεός στόν ’Αβρα- 
•ις του- «Έγώ θά σέ υπερασπίσω, καί ό μισθός σου θά είναι 
,ος». Καί έκεϊνος τί άπαντά σ’ αυτά- «Δέσποτα, τί θά μοΰ δώ- 
,,εθαίνω άτεκνος, καί θά μέ κληρονομήσει ό υιός τής δούλης 

ό Έλιέζερ άπό τή Δαμασκό». Πρόσεχε τήν άκρίβεια τοΰ 
:)α ιιοΰ δώσεις», λέγει, «Δέσποτα;». ’Αντιλαμβάνεσαι, ότι λε

ν εχει άνάγκη άπό κανένα άπολύτως από τά επίγεια κτήμα- 
■ί καί άν γινόταν κύριος περισσοτέρων, θά θεωροΰσε, λέγει, 
:ύχο.ρίστηση, εάν δέν έχει κληρονόμο, πού νά προέρχεται 
-: γάμο, τον πραγματικό υιό. Καί πρόσεχε, ότι γιά νά γνωρί- 
/.ύτό πού ώφελά, ή φύση τό κάνει αυτό άπό μόνη της, καί

ί·6.
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φημίδήΜ^ήφ^λϊ'ίά^^ό^^άίύΨσ^ώ^όμάξέν-ό'θεάπέσώςΆβρα-
(^<Θ ί̂ ^ν^^Μ ίβΆ & ^φ& ςψ  φύόι̂ όή%

^ΛΜίϋ'/'Λ.1μαι
τα ^ ? ^ Ό \ίγ^^ ^^ ^ ^ 'έ}ξ ^& 4 ^ ,% ^^ ^ 'γε^ ρ < φ μ έν ο ν . “Οτι όέ, 

5 χ α ^ ψ '^ έ ί^ ^ ίΐ^ φ ίρ ^ Μ . %ε§απχ$νης τισζ ψυνρόν τε και έωλον
τό " φ ψ ι^ ^ ίί’̂ ^τώ ςτΧ α ιΛρνκ^αν$& )0ερόιςκαταγράφοιτο θυμη- ,/Τ.>Μ0Τν α φ τ ^ ίφ ϊ Ϊλ) ν № ^ Ψ Μ ^ ·φ ο ;ν :Λ % .·* Τ  _ ^

* *  * ς 
κ α ~

ίο τ α Χ ^ ^ ρ ^ ρ ^ ^ β / ^ ζ φ ^ φ ^  ̂  φ ζυ ια ν φ ν  τήν παρά 
θα %  Τ β ϋ ^ ιγά ^^ ^^ τή ^ ιε^ φ ./,Ο μ ν φ ν β & ,ώ ςμ ,λ έγε ι σαφώς 
Ά  νφ\ $ΐμρ·φς,?α$€γγτ№,ί0,υ!#αίι ιάγάπηςτής άύχό, αίματος φίλημα 
κα ί (^&ηψ^\ήί№ ΐφΧ)Θέαν> χά^άπερ εξ\ανάγκης ό  οίκογενήςμου 
γενήσβταν έσκήδέμαϋχαά-κληφονόμος,'χΐ'ίοννμοι δώσεις». Ε ίμή  

15 γνήσιον έχοψ£-<τόννδΐαόεξ0μ%νο%Φποβωμόν έστάί Λάντη τε κα ί 
πάντως όσος'Αβραάμ, ώ Αέσπόϊύί ΤώΟ'έϋνγόρ έρημός άπαλλάττε- 
ταιΎά^*(^0 ίί^ Ρ ^ ά Μ ξ Μ ^ έ^ ^ :^ '''' ί,ν ;:ί ' ' ' ' '

Ά λΛ 'ό ύ 'β ά ^ά 'λ^είό θ ά ίτό ^ άικάιόν ήφίει Θεός. Σπέρμα γάρ 
ευθύς έ^ήγγέλίο τό 'έ^ ’ΐσάαχ, ο και ίσάριθμονεσεσθαί φησι τη τών 
άστέρών ά^ίετρήτων πΧ ηάύίΆ ιέβεβαιρϋτο δξ, οτι μυρίω ν όσων 
έθνωΡ κ λ ^ ^ ό έτ^ π α τρ ^  ?ί̂ τθ1 τοίςέίςαΛαιδίάν έπτοημένος όεί- 
μασι. . <τ̂ 4 Ι̂ άΐ£̂ »> ψ  €>εφ, καί έλογίσθη αύ-
τφ εις δικαιοσύνην». Γ^ρρς ονν, έχει τήν όικαιραύνην, όπίστει τιμών 
τόν τών. όλων Δεσπότην. λίεμαρτύρηκε γάρ διά τούτου, τό πάντα 

25 όύνασθαι κατρρθούν αντφ, ό όέ,άπιστός τε κα ί αμελητής, άλαζών 
έσται καί υβριστής. Πεσεΐται όή όννταύτη τοι λοιπόν καί υπό δίκην 
καί λόγους. «ϋεπίστενκεν ονν ’Αβραάμ τφ θεφ, καί δεδικαίωται 
παρ' αντφ». Π ροσαπαιτεϊόέ σημεϊον εις βεβαίωσιν καί άλήθειαν 
τών, ώςέσονται, προεπηγγελμένων. Ειτα θεόςοίκονομικώςσκήτττε- 

30 ται τό ενώμονον, καίαόονεΐσθαί πως πρός διψυχίαν ούκ άφιείς τόν 
πεπιστενκότα. Γέγραπται γάρ Οντως «Είπε δε πρός αύτόν ’Εγώ ό 
θεός ό έξογαγών σε έκ χώραςΧαλδαίων, ώστε δούναισοι τήν γην 
ταύτην κληρονομήσαι αυτήν. Είπε όέ' Δέσποτα Κύριε, κατά τίγνώ -

8. Σοφ. Σολ. 4,3. 9. Γεν. 15,2.

20
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τό έδειξε λέγοντας· -ίΚίαΙ ο,^Ελιέ-
ζερ από τή Δ ο ι μ α ί η ω ^ : ' ^ ^ α  αί
ματος (γιατίαΐτκχ σημαίνει
καί στην άντ;αμοι.βή καί ίηβοήθεκΙ» όβπά τ^;08ή.'Κ άί « ύ ΐό Ή ^ ά η μ α ί- 
να  τό ό ν ο μ α τ ο ύ  
γνησίου τέκνου (λο̂ ι α τ ^ ^ Ε Υ ^ Ε η ^ ^ * -

αυτόν πούθά μέ διαδεχθεί, ̂ δρ&
ασμόν ό δι^όξ (Λύ Άβ^^(ί,^Λε(πιοτο .........
άπότάάλτ|ΘΙ̂ >ιώά '̂4ήν^λ^^^ν^^^9^«1 '̂Λ  ̂ '

’Αλλά ό θεός δένόφήόε τόν* δ ί ^ & σ ^ λ ί ί ΐ α ^ ά ι ^ ι α τ ί  αμέ- 
σως τού ύ;πκχ^έ€^κεσ% ^:0Επ^ή^& Λ ^
άκ, πού θά γίνουν ίσάρϊθμ^^λένβε^μ^.χό^^ίέΐ^^^ήβός ίδ^δ^ΐρατν. 
Καί τον διαβεβαίω^ε, δτι θά, ό?(«μβα^;̂ ατέρά^μ^ιών &σό>^Έθ\®ν, άν 
καί είναι ταραγμ £< ς& :ψ ^« ί(Μ ^^!^^
όμως», λέγει, «ό ’Αβραάμ στον Θεό, καί ή ^ « ^ ( Κ ^ β ΐ^  ντο '̂λ^Υ0©1·̂ - 
σθηκε ώς δικαίωσή .»ον 1̂0, τών
δλων, έχει ώς β^αβ'ρ-̂ "— *-■—---- ^·—!-'~—1*— ■■■'■ —’--- - - -------- *
νά τά κατορθώσει  ̂
άλαζών καί ύί 
ρία. Πίστεψε λουίόν 6 ’ 
τόν. Ζητά δμωςσημάδι'κάί §^6έθ^ώ^^β& ! Μ ^ίι^γμι^πάιηθοΰν 
αυτά πού τού, ύποσχέθηκε'.' ΚαΙ όΘέό^ίίά?' 0 ί^ ό ^ ό |ί^ ;έ^τ^έυέί τόν 
δρκο, μή άφήν(^ας τον"Α €ραάμ^^^(ϊΐ£^  τ ^ ίά θ ό ^ ι ί ^  την 
άμφιβολΙα.Έχαγραφ^λ«3Μ^^^ς>ό^άλ6γ^ν*»Ε^'εΒμβή;'δΘεός 
πού σε έβγαλα από τή χώρα τ ^ \ Χ ί ί λ ^ ^ ^  6ώ«ω ώς
κληρονομιά τή χα>φ<̂ . μέ
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σομαι ότι κληρονομήσω αυτήν; Ε ίπε όε αύτφ· Λ άβεμο  
τριετίζουσαν, καί κριόν τριετίζοντα, κα ί τρυγόνα καί περ. 
“Έλαβε όέ έαντφ ταϋτα πάντα, καί όιεΐλεν αυτά μέσα, καί 
άντιπρόσωπα άλλήλοις. Τά όέ όρνεα ον όιεΐλε. Κατέβη όέ ă  

5 τά σώματα επί τά όιχοτομήματα αυτών, κα ί σννεκάθισε? 
’Αβραάμ Π ερί όέ ήλιου δνσμάς, εκστασιςατεσεν επί τον V. 
καί ιδού φόβος σκοτεινός μέγας επιπίπτει αύτφ. Καί έρρ; 
Ά  βραάμ- Γινώσκων γνώση, ότι πάροικον εσται το σπέρμα <;■. 
ονκ iâig, καί όουλώσουσιν αυτούς κα ί κακώσουσιν αντ, 

ίο τετρακόσια, τό όέ έθνος, ω έάν όουλενσωσι, κρινώ εγώ. /  
αϋτα έξελενσονται ώόε μετά  αποσκευής πολλής. Σύ όέ (V 
πρός τούς πατέρας σου μ ετ' ειρήνης, τραφείς έν γήρει κυ· 
τάρτη όέ γενεςί άποστραφήσονται ώόε. Ονπω γάρ άναπεπλή 
α ί άμαρτίαις των Άμορραίω ν έως τον ννν ’Επειδή όέ έγ 

15 ήλιος πρός όυσμάς φλόξ έγένετο. Κ αί ιδού κλίβανος καπνι 
καί λαμπάδες πνρός, α ί όιήλθον άνά μέσον των όιχοτομ 
τούτων». \Αλλά τ ί όή πάντω ς έστί τό γεγενημένον, ό  φυ. 
κατασκέψεται, καί τον της ορκωμοσίας περιεργάσεται τρόπ< 
βούλοιντο όηλοϋν τά όιχοτομήματα, λέγων, τ ί όέ των ό 

20 πτήσις, καί τά έπ? αυτά συνδρομή· τ ί όέ όή α ϋ καί ή  τον 
σνγκάθησις, τ ί όέ καί ή  φλόξ ή  όιφττουσα μέσον των διχ. 
των. ‘Α  φηγησόμεθα όή ονν.

ό'. Ά  ναγκαίως όρκον χρείαν έπλήρου Χαλδαίοις τό * 
ίέναι των όιχοτομηθέντων ζώων, κα ί οίονείπω ς άναφωνε/ 

25 τοϋ τοϋ δρωμένου οντω· Μή γενοίμην ώς τάδε. Χαλόαίω ό>, 
γένος νπάρχοντι τφ ’Αβραάμ καί άρτι τής ένεγκούσης έκθέ< 
συνήθη όρςίν έπ ί τοΐς όρκοις έκέλευσεν οίκονομικώς ό  το 
Λεσποτης άναπλέκων άστείως έν τοΐς τεθνμένοις τό Χ ρισι 
στήριον. ’Επειόή όέ είςγή ν  έφεξής ήπλοΰτο λοιπόν τά όιχοτ· 

30 τα, ώσανεί μέλλοντος όιά μέσον χωρείν του θεού, ’Όρνεα, 
έπ? αυτά συνέθει πολλά, καί σννεκάθισεν αύτοΐς ’Αβραάι/. 
σττ, περιζήσας έφνλαττεν, ΐνα μ ή  τι γένοιτο βλάβος καί roi 
θάρτοις των όρνέων προκέοιντο τροφή τά εις όρκον χρείαν . ·
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ποιόν τρόπο θά ξέρω όη θά την κληρονομήσω; Καί ό θεός τού είπε* 
Πάρε μιά δαμάλα τριών ετών, καί ενα κριάρι τριών έτών, καί ενα τρυγό
νι καί ενα περιστέρι. Καί ό ’Αβραάμ πήρε τά ζώα αύτά, τά έκοψε <πά 
δύο, καί τοποθέτησε τά κομμάτια τό ενα έπάναντν άπό τό άλλο, ένώτά 
πτηνά δέν τά έκοψε. ’Επεσαν τότε όρνια πάνω στά σώματα τά διχοτο
μημένα, ένώ ό ’Αβραάμ κάθησε κοντά στά διχοτομημένα ζώα. Κατά τή 
δύση τού ήλιου όμως ό ’Αβραάμ έπεσε σε έκσταση, καί τάν κυρίεψε 
μεγάλος φόβος, μεγάλο σκοτάδι. Καί λέχθηκε στόν ’Αβραάμ· Πρέπει νά 
ξέρεις ότι οί άπόγονοί σου θά ζσϋν ώς ξένοι σέ χώρα ξένη, καί θά τούς 
ύποδσυλώσσυν καί θά τούς κακοποιούν έπί τετρακόσια χρόνια, και τό 
έθνος σιό όποιο θά γίνουν δούλοι θά τό κρίνω έγώ. Μετά άπό αύτά θά 
έρθουν έδώ στην Χαναάν με πολλές άποσκευές. Σΰ όμως θά μεταβεΐς 
στούς πατέρες σου πεθαίνοντας ειρηνικά, άφσΰ περάσεις ευτυχισμένα 
γεράματα Οί άπόγονοί σου τής τέταρτης γενεάς θά έπιστρέψουν έδώ, 
γιατί οί άμαρτίες τών'Αμορραίων δέν έχουν ολοκληρωθεί άκόμα μέχρι 
τώρα. "Οταν πια ό ήλιος πλησίαζε νά δύσει, φάνηκε ενα καμίνι νά κα
πνίζει, καί φλόγες φωτιάς πέρασαν μέσα άπό τά τεμαχισμένα ζώα»11. 
’Αλλά τί τέλος πάντων σημαίνει αύτό πού έγινε, θά σκεφθα αύτός πού 
είναι φιλομαθής, καί θά περιεργασθά τάν τρόπο τής όρκωμοσίας, λέγο
ντας, τί θέλουν νά φανερώσουν τά διχοτομημένα ζώα, τό πέταγμα τών 
πουλιών καί ή έπίθεση πάνω στά κρέατα, τί σημαίνει έπίσης τό ότι ό 
’Αβραάμ καθόταν έκά κοντά, καί ή φλόγα πού διαπερνούσε μέσα από 
τά διχοτομημένα ζώα. θά  τά έξηγήσουμε λοιπόν.

4. Οί φλόγες πού περνούσαν μέσα άπό τά διχοτομημένα ζώα όπωσ- 
δήπστε εκπλήρωναν ανάγκη όρκου γιά τούς Χαλδαίους, καί ήταν σαν 
νά φώναζαν κατά κάποιο τρόπο με αυτό πού γινόταν έτσι- Νά μή γίνω 
δπως αύτά. ’Επειδή δηλαδή ό ’Αβραάμ ήταν Χαλδαϊος ώς πρός τό 
γένος καί πρόσφατα είχε φύγα άπό τήν πατρίδα του, ό δεσπότης τών 
όλων κατ' οικονομία διέταξίε νά τελέσει αύτά πού συνήθιζαν νά κάνουν 
στούς όρκους, συμπλέκσντας μέ εύφυή τρόπο μέ τά σφάγια τό μυστήριο 
τού Χριστού. Καί επειδή τά διχοτομημένα στή συνέχεια άπλώθηκαν 
καταγής, σάν νά έπρόκειτο νά περάσει μέσα άπό αύτά ό θεός, λέγει ότι 
«Πολλά όρνια έπεσαν μέ όρμή πάνω σ’ αύτά καί ό ’Αβραάμ κάθισε 
κοντά τους». Δηλαδή, έπειδή έπέζησε, φύλαγε, γιά νά μή γίνει καμμιά 
ζημιά, καί γίνουν τροφή τώνάκάθαρτων όρνέων αυτά πού προσφέρθη-

11. Γεν. 5,17.
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νεγμένα Π ερί όέ όυσμάς ήλιον, φησίν, «έκστασις καί φόβος επιπί
πτει τώ Ά  δραάμ». Και τις αν νοοΐτο πάλιν ή  τοϋόε πρόφασις, φρά- 
σαιμ’ άν ώς ένι. Χαλόαίοις ήν έθος κα ί εν ύπολήψει χρηστή κα ί 
άόιαβλήτω παντελώς, περιεργάζεσθαι λεπτώ ς των όρνέων τάςπτή- 

5 σεις. Ή φίει όή ονν οίκονομιχώς ό των όλων θεός, έξ ών ήόει καί 
όρςίν ήν εθος τισί, παιόεύεσθαι τά έσόμενα. Συνενεχθέντων τοίννν 
επ ί τά όιχοτομήματα των πτηνών, έξεόειματοϋτο λοιπόν ό  θεσπέσιος 
Ά  βραόμ έννενσηκώς ττον τάχα, ποΐόή άρα καί επί τίνας τό σημεΐον 
έκβήσεται. Φ αΰλονγόρ είναι, καί ονχί των έξω φροντίόος έόόκει τό 

ίο έπυτνήναι τοΐςθύμασι τά τών όρνέων βόελνρώτατα. ’Ακάθαρτα γόρ  
πως άεί τά σαρκοφαγεΐν είωθότα. Έπειόάν όέ περί τής ίόίας έόεόίει 
κεφαλής, μή άρα πως καί επ’ αυτήν ΐοι τό χρήμα, τής επ ί τούτοις 
αγωνίας αυτόν άπολ νει. «Ο ύγάρήξει», φησίν, «έπί σέ τά υποπτευό
μενα. Γινώσκων όέ γνώση, δτι πάροικον έσται τό σπέρμα σου έν γή  

15 άλλοτρίφ». Κ αί πολλοί μέν έσονται λίαν ο ί κακοϋν έθέλοντες, ών 
ήσαν εις τύπον τά τοΐς προκειμένοις θύμασιν έπιπτάντα όρνεα. 
Π λήν ολίγα λελυττηκότες, άποτίσουσι όίκας. «Συ όέ άπελεύω? πρός 
τούς πατέρας σον, τραφείς ένγήρει καλώ».

Ε ϊτά φησιν, δτι πρός αύταϊς ήόη όνσμαϊς γεγονότος ήλιου, 
20 «φλόξ πυρός κα ί κλίβανος κα ί λαμπάδες όιά μέσων βεσαν τών 

όιχοτομημάτων». Νοείται όέ πάλιν έν εΐόει πυρός τό Θειον, κατά την 
τών Χαλόαίων συνήθειαν, τον όρκον άποπληροϋν. Τοιγάρτοι καί ό  
θεσπέσιος Παύλος εις όρκου όύναμιν όέχεται τό χρήμα, κα ί φησι- 
«Τώ όέ Ά  δραάμ έπαγγειλάμενος ό  Θεός, έπεί κατ' ούόενός είχεμεί- 

25 ζονοςόμόσαι, ώμοσε καθ’ έαυτοϋ, λέγω ν ^Η μην ευλογών ευλογή
σω σε, καί τιληθύνων πληθννώ σε. Κ αί οντοςμακροθνμήσας, έπέτυ- 
χε τήςέπαγγελίας. “Άνθρω ποιγάρ κατά τούμείζονοςόμνύουσι, καί 
πάσης αύτοίς άντιλογίας πέρας, εις δεβαίωσιν, ό  όρκος. ’Εν ω περισ
σότερον βουλόμενοςό Θεός έπιόεϊξαι τοΐς κληρονόμοις τής έπαγγε- 

30 λία ς τό αμετάθετον τής βουλής αύτοϋ, έμεσίτευσεν δρκω, ίνα όιά 
όύο πραγμάτων αμεταθέτων, έν ο ϊς αδύνατον ψενσασθαι τον Θεόν,

12. Γεν. 15,12.
13. Γεν. 15,13. Πράξ. 7,6.
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καν γιά τις άνάγκες τοΰ όρκου. Καί κατά τή δύση τοΰ ήλιου, λέγει, «Ό 
’Αβραάμ έπεσε σε έκσταση καί φόβο μεγάλον»12. Καί ποιά θά μπορούσε 
νά είναι ή αιτία αύτοΰ, θά τό έξηγήσω όσο είναι δυνατόν. Υπήρχε 
συνήθεια στους Χαλδαίους, καί προκατάληψη καλή καί τελείως άδιά- 
βλητη, νά εξετάζουν με κάθε λεπτομέρεια τις πτήσης των όρνεων. ’Επέ- 
τρεπε δηλαδή κατ’ οικονομία ό Θεός των όλων, άπό αυτά πού γνώριζε 
καί ήταν έθιμο σέ μερικούς νά μαθαίνουν αυτά που πρόκειται νά συμ- 
βοΰν. “Οταν λοιπόν τά πτηνά έπεσαν μέ όρμή πάνω στά διχοτομημένα 
ζώα, κατατρόμαξε ό θεόπνευστος ’Αβραάμ, σκεπτόμενος πού άραγε καί 
σέ ποιούς θά συμβεΐ τό σημάδι. Γιατί νόμιζε πώς είναι κακό καί όχι 
άδιάφορο τό νά πετάξουν τά βδελυρώτατα αυτά όρνια πάνω στά θύμα
τα. Γιατί πάντοτε αυτά πού έχουν συνηθίσει νά τρώνε σάρκες θεω
ρούνται άκάθαρτα. "Οταν όμως φοβήθηκε καί γιά τό δικό του κεφάλι, 
μήπως τυχόν έπιτεθούν καί σ’ αυτό, τόν άπάλλαξε άπό την άγωνία γι’ 
αύτά. Γιατί λέγει· «Δέν θά έρθουν επάνω σου αύτά πού ύποπεύεσαι: 
"Ομως νά ξέρεις καλά, ότι οί άπόγονοί σου θά ζήσουν ώς ξένοι σέ ξένη 
χώρα»11. Καί πολλοί βέβαια θά είναι έκεΐνοι πού θά θέλουν νά σου 
κάνουν κακό, σημάδι τών όποιων ήταν τά όρνια πού επιτέθηκαν στά 
άπλωμένα έκεϊ θύματα. Άλλ’ όμως, άφοΰ σέ λυπήσουν γιά λίγο, θά 
τιμωρηθούν. «Σύ όμως θά άναχωρήσεις πρός τούς πατέρες σου, άφοΰ 
περάσεις καλά γεράματα»14.

“Επειτα λέγει, ότι όταν ό ήλιος πλησίαζε στή δύση του, «φλόγες 
φωτιάς σάν άπό καμίνι καί δάδες περνοΰσαν μέσα άπό τά διχοτομημέ
να ζώα»15. Μέ τή φωτιά πάλι συμβολίζεται ό Θεός, ό όποιος κατά τή 
συνήθεια τών Χαλδαίων έπικυρώνει τόν όρκο. Γιατί καί ό θεόπνευστος 
Παΰλος τό γεγονός αυτό τό δέχεται ώς έπικύρωση τοΰ όρκου, καί λέγει· 
«"Οταν ό Θεός έδωσε υπόσχεση στόν ’Αβραάμ, επειδή δέν είχε σε ποιόν 
ανώτερο του νά όρκισθεΐ, όρκίσθηκε στόν εαυτό του, λέγοντας· Σέ δια- 
βεβαιώνω ότι θά σέ ευλογήσω καί θά σέ ύπερπληθύνω. Καί έτσι ό ’Α
βραάμ μέ τήν υπομονή του έλαβε τήν υπόσχεση. Οί άνθρωποι δηλαδή 
ορκίζονται σέ κάποιον πού είναι ανώτερος τους, καί ό όρκος τους βάζει 
τέρμα σέ κάθε άμφιβολία καί άποτελεΐ έπιβεβαίωση. Μέ αυτόν καί ό 
Θεός θέλοντας νά δείξει στους κληρονόμους τό άμετάβλητο τής άπόφα- 
σής του, έγγυήθηκε αυτήν μέ όρκο, ώστε μέ δύο πράγματα άμετάβλητα, 
γιά τά όποια είναι αδύνατο νά ψευσθεΐ ό Θεός, καί εμείς πού καταφύ-

14. Γεν. 15,15. 15. Γεν. 15,15.
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ίσχυράν παράκλησιν έχωμεν ο ί καταφνγόντες κράτη σαι της προκει
μένη ς  έλπίόος».

ε'. Ο ικονομικότατα τοίννν ένώμοτον την επαγγελίαν έποιεϊτο 
Θεός καίτοι ψενόοεπεϊν ούκ είόώς, ΐν, ώ ςό θεσπέσιος γράφει Παν

ί  λος, ίσχυράν έχωμεν την παράκλησιν, δτιπρός πέρας έκβήσεται ττάν- 
π] τε καί πάντως ονκ ένόοιάζοντες έτι. Ονκοϋν (βραχύ γάρ άνόπιν 
άνακομίσω τον λόγον) έν ώόϊσιν έτι τής Ά γα ρ  έχούσης τον ’Ισμαήλ, 
όεόνσφόρηκεν ή Σάρρα, τής οίκογενοϋς ούκ ένεγκοϋσα τάχα που τά 
έπ ί γε  τω κυοφορεϊν αύχηματα και την ον μετρίαν όφρύν. Ειτα τής 

ίο έστίας ελαύνει, καί ούπερ αν έλοιτο βαόίζειν έκέλευεν, έφέντοςανψ  
τοϋτο όρςίν τοϋ κατά νόμον σννωκηκότος, φημί όή τοϋ Ά  βραάμ 
Ά λλ’ ώς τό Γράμμα φησί τό ίεράν, «Ενρεν αυτήν άγγελος Κνρίον 
τοϋ Θεοϋ έπί τής πηγής τοϋ νόατοςέν τη έρήμω έν τη όδωΣούρ. Καί 
είπεν αυτή ό άγγελος Κνρίον- Ά γα ρ  παιδίσκη Σάρρας πόθεν έρχη 

15 καί ποϋ πορενη; Κ αί είπεν- ’Από προσώπον Σάρρας τής κυρίας μου 
έγώ αποδιδράσκω. Είπε όέ αυτή ό άγγελος Κνρίον- Άποστράφηθι 
πρός τήν κνρίαν σον, καί ταπεινώθητι υπό τάς χεΐρας αυτής». Καί 
ύπενόστησε μέν ή Ά γαρ, καί τον τής όονλείας ύπέόν ζυγόν ’Ενομο- 
θέτει όέ καί Θεός ήδη τήν περιτομήν τω ’Αβραάμ, λέγω ν «Συ όέ τήν 

20 διαθήκην μου διατηρήσεις συ καί τό σπέρμα αον μετά σέ εις τάς 
γενεάς αντών. Κ αί αΰτη ή διαθήκη ήν διατηρήσεις, άνά μέσον έμον 
καί υμών, καί άνά μέσον τοϋ σπέρματός σον εις τάς γενεάς αντών. 
Περιτμηθήσεται νμών παν αρσενικόν, καί περιτμηθήσεσθε τήν σάρ
κα τής ακροβυστίας νμών, καί έσται εις σημεΐον διαθήκης άνά μέσον 

25 έμοϋ καί νμών. Καί παιόίον οκταήμερον 7τεριτμηθήσεται νμϊν, παν 
αρσενικόν εις τάς γενεάς υμών. 'Ο οικογενής καί ό αργυρώνητος, από 
παντός υίοϋ άλλοτρίου, δς ούκ έστιν έκ τοϋ σπέρματός σου, περιτομή 
περιτμηθήσεται, ό οικογενής τής οικίας σου καί ό αργυρώνητος. Καί 
έσται ή διαθήκη μου έπί τής σαρκός υμών, εις διαθήκην αιώνιον. 

30 Καί απερίτμητος άρσην, δς ού περιτμηθήσεται τήν σάρκα τής ακρο
βυστίας αύτοϋ, τη ήμέρςι τη όγδοη έξολοθρευθήσεται ή  ψυχή έκείνη 
έκ τοϋ γένους αυτής, δτι τήν διαθήκην μου όιεσκέόασεν».

’Επειδή όέ ήν άναγκαΐον τοΐς θείοις ύπείκειν νόμοις, περιετμή-

16. 'Εβρ. 6,13-18. 17. 'Εβρ. 6,18.
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γαμε σ’ αυτόν νά παίρνουμε μεγάλη θάρρος καί δύναμη στό νά κρατή
σουμε γερά την έλπίδα πού έχουμε μπροστά μας16.

5. Μέ τρόπο πάρα πολύ συγκαταβατικό λοιπόν έδωσε την υπόσχε
σή του ό Θεός ένορκη, άν καί δέν γνωρίζει νά ψεύδεται, ώστε, όπως 
γράφει ό θεόπνευστος Παύλος, «νά έχουμε δυνατή τήν έλπίδα, ότι θά 
εκπληρωθεί οπωσδήποτε, χωρίς νά έχουμε πιά ενδοιασμούς»17. “Ωστε 
λοιπόν (θά γυρίσω λίγο πίσω πάλι τόν λόγο), ένώ ή Ά γαρ κυοφορούσε 
άκόμα τόν ’Ισμαήλ, ή Σάρρα δυσανασχέτησε, μή ύποφέροντας προ
φανώς τά καυχήματά τής δούλης της καί τά γεμάτα έπαρση φρύδια 
της. "Επειτα τήν διώχνει άπό τό σπίτι καί τήν προστάζει νά πάει όπου 
θέλει, έχοντας καί τήν έγκριση νά τό κάνει αυτό καί εκείνου μέ τόν 
όποιο κατά συγκατοικούσε, εννοώ τού ’Αβραάμ18. "Ομως, όπως λέγα ή 
άγια Γραφή, «τήν βρήκε άγγελος τού Κυρίου καί Θεού στην πηγή του 
νερού στην έρημο καί στόν δρόμο πρός την έρημο Σούρ. Καί της είπε ό 
άγγελος τού Κυρίου· Ά γαρ δούλη τής Σάρρας, άπό πού έρχεσαι, καί 
πού πηγαίνεις; Καί έκείνη τού είπε- "Εφυγα άπό τή Σάρρα τήν κυρία 
μου. Καί ό άγγελος τής είπε· Γύρισε στην κυρία σου καί ταπεινώσου 
κάτω άπό τήν εξουσία της»19. Ή  Ά γαρ  τότε γύρισε πίσω καί μπήκε 
κάτω άπό τόν ζυγό τής δουλείας. Ό  Θεός όμως νομοθετούσε ήδη τήν 
περιτομή στόν Αβραάμ, λέγοντας· «Θά φυλάξεις τή διαθήκη μου σύ 
καί οί άπάγονοί σου μετά άπό σένα στις γενεές τους. Καί αυτή είναι ή 
διαθήκη τήν όποια θά τηρήσεις άνάμεσα σέ μένα καί σέ σάς, καί άνάμε- 
σα στους άπογόνους σου στις γενεές τους. Θά περιτέμνεται κάθε άρσε- 
νικό σας. Θά κόβετε δηλαδή τήν σάρκινη άκροβυστία σας, καί αύτό θά 
είναι σημάδι τής μεταξύ μας συμφωνίας. Κάθε παιδί άρσενικό όκτώ 
ήμερών θά περιτέμνεται σ’ όλες τις γενεές σας. Θά περιτέμνεται δηλαδή 
ό δούλος πού γεννήθηκε στό σπίτι σου καί αύτός πού άγοράσθηκε μέ 
χρήματα, καί κάθε υιός ξένου, ό όποιος θά είναι μαζί σου, έστω καί αν 
δέν είναι άπόγονός σου, θά περιτέμνεται οπωσδήποτε ό δούλος πού 
γεννήθηκε στό σπίτι σου, καί αύτός πού άγοράσθηκε. Καί ή διαθήκη 
αυτή πού αφορά τή σάρκα σας θά είναι διαθήκη αιώνια. Καί κάθε άρ- 
σενικός άπερίτμητος, τού όποιου δέν περιετμήθη ή σάρκινη άκροβυ
στία του τήν όγδόη ήμερα τής γέννησής του, θά έξολοθρευθεΐ άπο τή 
φυλή του, γιατί περιφρόνησε τήν εντολή μου»20.

’Επειδή λοιπόν ήταν ύποχρεωτικό νά πειθαρχούν στους νόμους,

18. Γεν. 16,1-6. 19. Γεν. 16,7-9. 20. Γεν. 17,9-14.
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θη μέν ό θεσπέσιος \Αβραάμ πανοικζ περιέτεμε δέ καί τοϊς αλλοις 
όμοϋ τον Ισμαήλ Γεγένηται δέ λοστόν ό έκ τής έλευθέρας, τοντέστιν 
ό ’Ισαάκ. Κ αί τ ί τό μετά τοϋτο; Ον φορητός ήν έτι ό νόθος άθνρων 
νιος κατά την έατίαν ό  ’Ισμαήλ, καί έν ϊσω πον τάχα τω ’Ισαάκ τιμώ- 

5 μένος. «Είδε γόρ», φησί, «Σάρρα τον νίόν Ά γα ρ  τής Αιγύπτιας, ός 
έγένετο τω ’Αβραάμ, παίζονταμετά ’Ισαάκ τοϋ νίοϋ αντής». Ε ίτα  
πράσεισι δεδακρνμένη, κατά τό είκός καί λέγονσα- «Έκβαλε την 
παιδίσκην ταύτην καί τον νίόν αντής. Ον γάρ μή κληρονομήσει ό 
νιος τής παιδίσκης ταντης μετά τοϋ νίοϋ μον ’Ισαάκ. Σκληρόν δέ, 

ίο φησίν, έφάνη τό ρήμα σφοδρά έναντίον Ά  βραάμ περί τοϋ νίοϋ 
αντον. Είπε δέ ό Θεός τω ’Αβραάμ- Μή σκληρόν έστω τό ρήμα εναν
τίον σον περί τοϋ τταιΔίον καί περί τής παιΔίσκης. Πάντα όσα έάν 
ευτ>] σοι Σάρρα, άκονε τής φχυνής αντής, ότι έν ’Ισαάκ κληθήσεταί 
σοι σπέρμα. Κ αί τον νίόν δέ τής παιδίσκης ταντης εις έθνοςμέγα ποι- 

15 ήσω αυτόν, ότι σπέρμα σοϋ έστιν. Άνέστη δέ ’Αβραάμ τό πρωί, καί 
έλαβεν άρτονς καί άσκόν νδατος, καί έδωκεν "Αγαρ, καί έπέθηκεν 
έπ'ι τον ώμον καί τό παιδίον, καί άπέστειλεν αυτήν. Άπελθοϋσα δέ 
έπλανάτο τήν έρημον, κατά τό Φρέαρ τοϋ όρκον. Έ ξέλιπε δέ τό 
ϋδωρ έκ τοϋ άσκοϋ, καί έρριψε τό παιδίον υποκάτω μ ιας έλάτης. 

20 Ά πελθοϋσα δέ, έκάθητο άπέναντι αντον μακρόθεν, ώσεί τόξον 
βολήν. Είπε γάρ' Ον μή ϊδω τον θάνατον τοϋ παιδίον μον, καί έκάθι- 
σεν άπέναντι αντον. Ά  ναβοήσαν δέ τό παιδίον έκλανσεν. Είσή- 
κονσε δέ ό Θεός τής φωνής τοϋ παώίον έκ τοϋ τόπον ον ήν. Καί έκά- 
λεσεν άγγελος τον Θεοϋ τήν Ά γα ρ  έκ τοϋ ούρανοϋ καί εΐπεν αυτή- 

25 Τ ί έστιν, Ά γαρ; μή φοβον- έπακήκοε γάρο Θεός τής φωνής τοϋ παι
δίον σον έκ τοϋ τόπον ον έστιν. Άνάστηθι καί λάβε τό παιδίον, καί 
κράτησον τή χειρ ί σον αυτό. Καί άνέωξεν ό Θεός τούς οφθαλμούς 
αντής, καί εΐόε φρέαρ νδατος ζώντος, καί έπορεύθη και έπλησε τον 
άσκόν νδατος, καί έπότισε τό παιδίον. Καί ή νό  Θεός μετά τοϋ παιδί- 

30 ον, καί ηύξήθη». Ό  μέν γάρ θεσπέσιος Ά  βραάμ, τοϊς τής φιλοπαι- 
δίας ήττώμενος νόμοις, μετεποιεΐτο τοϋ ’Ισμαήλ, έπειδή δέ τό θειον 
αντον έκάλει χρησμώδημα ττρόςγε τό χρήναι μόνω προσκεΐσθαι τω 
’Ισαάκ ώς έτί αντφ γενομένης τής επαγγελίας, ήφίει τήν Ά γαρ, καί

21. Γεν. 21,9.
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περιετμήθη βέβαια ό θεόπνευστος’Αβραάμ μαζί μέ δλη την οικογένεια 
του. ’Αλλά μαζί μέ τούς άλλους έκανε χήν περιτομή καί στον ’Ισμαήλ. 
Γεννήθηκε όμως έν τφ μεταξύ καί ό υίός τής ελεύθερης, δηλαδή ό ’Ισα
άκ. Καί τί έγινε μετά άπό αυτό; Δεν ήταν ύποφερτός πιά ό έξω άπό τις 
θύρες τής οικίας νόθος υίός ’Ισμαήλ, πού ϊσως απολάμβανε ίση τιμή μέ 
τόν ’Ισαάκ. Γιατί λέγει· «Ειδε ή Σάρρα τόν υιό τής αίγυπτίας Άγαρ, 
πού γεννήθηκε άπό τόν ’Αβραάμ, νά παίζει μαζί μέ τόν υίό της ’Ισα
άκ»21. Στή συνέχεια πηγαίνει δακρυσμένη, όπως ήταν φυσικό, στον 
’Αβραάμ καί τσΰ λέγει- «Άπομάκρυνε αυτήν τη δούλη καί τόν υίό της. 
Γιατί δέν θά σέ κληρονομήσει ό υίός αύτής τής δούλης μαζί μέ τόν υίό 
μου ’Ισαάκ. Ό  λόγος αύτός φάνηκε», λέγει, «πολύ σκληρός στον 
’Αβραάμ γιά τόν υίό του. ’Αλλά ό Θεός τού είπε· Νά μή σοΰ φαίνεται 
σκληρός ό λόγος εναντίον τοΰ παιδιού σου καί τής δούλης. 'Όλα όσα 
θά σοΰ πει ή Σάρρα νά τά άκούσεις, γιατί άπό τόν Ισαάκ θά άναγνω- 
ρισθοΰν οι άπόγονοί σου. ’Αλλά καί τόν υίό αυτής τής δούλης θά τόν 
κάνω γενάρχη μεγάλου λαοΰ, γιατί είναι σπέρμα δικό σου. Σηκώθηκε 
λοιπόν ό ’Αβραάμ τό πρωί, πήρε ψωμιά καί ένα άσκί γεμάτο νερό καί 
τά έδωσε στήν "Αγαρ. Έβαλε στον ώμο της καί τό παιδί καί την άπέ- 
στειλε. ’Εκείνη, άφοΰ έφυγε, περιπλανιόταν στήν έρημο, πρός τό Πη
γάδι τοΰ όρκου. “Ομως τό νερό τοΰ άσκοΰ τελείωσε. ’’Ερριξε λοιπόν τό 
παιδί κάτω άπό ένα έλατο, καί έφυγε καί κάθισε άπέναντί του άπό 
μακριά, όσο ή βολή ενός τόξου, καί ειπε· Νά μή δω τόν θάνατο τοΰ παι- 
διοΰ μου. Καί κάθισε άπέναντί άπό αυτό. Τό παιδί φώναξε τότε καί 
άρχισε νά κλαίει. ”Ακουσε τότε ό Θεός τή φωνή τοΰ παιδιοΰ άπό τόν τό
πο όπου βρισκόταν. Στη συνέχεια άγγελος τοΰ Θεού κάλεσε την Ά γαρ 
άπό τόν ούρανό καί τής είπε- Τι συμβαίνα Άγαρ; Μή φοβάσαι, γιατί ό 
Θεός άκουσε τη φωνή τοΰ παιδιοΰ σου άπό τόν τόπο στον όποιο βρί
σκεται. Σήκω επάνω, πάρε τό παιδί καί κράτησέ το άπό τό χέρι. "Ανοιξε 
τότε ό Θεός τά μάτια της καί ειδε τό πηγάδι μέ τρεχούμενο νερό, πήγε, 
γέμισε τό άσκί μέ νερό, καί έδωσε στό παιδί νά πιει. Καί ό Θεός ήταν 
μαζί μέ τό παιδί, τό όποιο μεγάλωσε»22. Ό  θεόπνευστος λοιπόν Αβρα
άμ, ήττημένος άπό τούς νόμους της άγάπης πρός τά παιδιά, δέχθηκε 
τόν ’Ισμαήλ, όταν όμως ή θεία εντολή τοΰ υπέδειξε, ότι πρέπει νά άφο- 
σιωθεΐ μόνο στον ’Ισαάκ, γιατί γι’ αυτόν είχε δοθεί ή ύπόσχεση, έδιωξε 
τήν Ά γαρ, καί τήν πρόσταξε νά φύγει μαζί μέ τό βρέφος άπό την οίκο-

22. Γεν. 21,12-21.



όμοϋ τφ βρέφει τής όεσποτικής έστίας άπαίρειν έκέλενε, τοϋ κατά 
Χρίστον μυστηρίου τον τύπον τοϋ νόμον προαναφαίνοντος

ς'. Κ αί όή κα ί λέγω μεν άνακομίζοντες άναγκαίω ς εις  τό εν 
άρχαΐς τον λόγον. Ενσηνοπτότατα γάρ ώόί καταθεώτό τις αν, ότι 

5 πρεσβύτερα των έν νόμω τά όιά Χριστοϋ, κα ί της έν σαρκί περι
τομής, ή έν πίστει όικαίωσις άρχαιοτέραν εχει την ττροανάδειξιν. 
Σημεΐον γάρ όέόοται τφ ’Αβραάμ ή  περιτομή τής έν ακροβυστίςι 
πίστεω ς κατά την τοϋ σοφωτάτον Παύλου φωνήν. Αεόνσφόρηκε 
τοίνυν όμακάριος ’Αβραάμ, ό τιμή  τέκνου γέγονεν ελευθέρου πα- 

10 τήρ, καί τον εκ τής Α ιγύπτιας εχα/ν υιόν, φημί όή τής Ά γα ρ, άθυ- 
μώτατα όιετέλει, ένΐσω τήςάπαιόίας τιθείςσπέρμα τό νόθονκαίούκ 
ελεύθερον. ’Επειδή όέ τάς επαγγελίας έόέχετο τάς επ ίγε  τω γνησίω  
παιδί, φημί όή τώ ’Ισαάκ, ήκουέ τε σαφώς, ώς εσται πατήρ έν αύτφ  
μυρίων τε όσων καί άναριθμήτων εθνών, έόικαιοϋτο πιστεύων. "Οτι 

15 όέ καί έν κατασχέσει γενήσεται τής έπιόειχθείσης αύτφ παρά θεοϋ  
γής, «Σοί γάρ», εφασκε, «δώσω τήν γήν ταύτην», τιληροφορεΐσθαι 
παρεκάλει λέγω ν «Αέσττοτα, κατά τ ί γνώσομαι τοϋτο, ότι κληρονο
μήσω αυτήν;». Ταύτη τοι θεός λαμβάνειν έκέλευε τά όιχο τομήματα, 
όάμαλιν τριετίζονσαν, αϊγά τε όμοϋ, κα ίμήν καί κριόν, τρυγόνα τε 

20 καί περιστεράν. Κ αί τά μέν τετράποδα των ζώων όεδιχο τόμηκεν 
’Αβραάμ, άντιπρόσωπα όέ άλλήλοις, τουτέστι στοιχηδόν συνετίθει, 
τά όέ όρνεα ον όιεΐλεν. ’Εττεσόβει όέ καί τά καταφθείρειν έθέλοντα 
των πτηνών. Ή λιου όέ ήδη πρός αύταΐς καταίροντος τάίς εις εσπέ
ραν έσχατιαϊς, έν εΐόει πνρός όιέθει τά όιχοτομήματα θεός. Ποιον 

25 συν άρα λόγον έφαρμόσαιμεν αν τοΐς τοιοϊσδε πνενματικόν, έροϋμεν 
ώ ςενι

ζ. Γέγονε μέν γάρ ττρώτος ώσπερ υιός τω των όλων θεφ  ό κατά 
σάρκα ’Ισραήλ. «Υιός», γάρ φησι, «πρωτότοκόςμον ’Ισραήλ»· πλήν 
ώς έκ δούλης καί έξ Α  ίγύπτου λελυτρωμένος. Ά λλ’ έν τέκνοις αυτόν 

30 ούκ ήξίου θεός καταλογίζεσθαί ποθεν (ή φιλελεύθερος γάρ καί φι- 
λογνησία φύσις), έζήτει όέ μάλλον τον άνόάνοντα λαόν, τουτέστι τον 
διά πίστεως τής ένΧριστφ κ α ί επαγγελίαν, ένω καί πατέρες γεγόνα- 
σι πολλών εθνών, ο ί αμφί τον θεσπεσιον ’Α  βραάμ Κεκληρονομήκασι
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23. Γεν. 17,8. 24. Γεν. 15,8.
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γένεια τσϋ κυρίου της, φανερώνοντας έτσι ό τύπος αυτός του νόμου άπό 
τότε ήδη τό μυστήριο του Χριστοΰ.

6. "Ας κάνουμε λοιπόν αναγκαστικά ανασκόπηση τσϋ λόγου άπό 
την άρχή. Γιατί πάρα πολύ συνοπτικά θά μπορούσε νά δεΙ κανείς με τά 
μέχρις έδώ, δη αυτά πού άφοροϋν τον Χριστό είναι παλαιότερα άπό 
δσα άναφέρονται στόν νόμο, καί ή δικαίωση μέσω της πίστεως είναι 
παλαιότερη άπό την σαρκική περιτομή. Γιατί ή περιτομή δόθηκε στόν 
’Αβραάμ ώς σημάδι της πίστεως πού δείχθηκε πριν άπό τήν περιτομή, 
σύμφωνα μέ τά λόγια του σοφώτατου Παύλου. Είχε δυσανασχετήσει 
λοιπόν ό μακάριος ’Αβραάμ, επειδή δεν είχε γίνει πατέρας έλεύθερου 
παιδιού, καί μολονότι είχε τον υιό της Αιγύπτιας, εννοώ της Άγαρ, 
ήταν πολύ λυπημένος, θεωρώντας ίδιο μέ τήν άτεκνία τον νόθο καί όχι 
ελεύθερο άπόγονο. "Οταν όμως έλαβε τις υποσχέσεις γιά τό γνήσιο παι
δί, έννοώ τόν ’Ισαάκ, καί άκουσε καθαρά, ότι θά γίνει μέ αυτόν πατέρας 
μυριάδων καί άναρίθμητων εθνών, πιστεύοντας πέτυχε τή δικαίωση. 
Καί επειδή θά γινόταν κύριος τής χώρας πού τού έπεδείκνυε ό Θεός, ό 
όποιος τού έλεγε- «Σέ σένα θά δώσω τή χώρα αυτήν»23, παρακαλσϋσε νά 
πληροφορηθεΐ, λέγοντας· «Κύριε, πώς θά τό ξέρω αύτό, ότι θά κληρο
νομήσω τή χώρα αυτήν,»24. Γι’ αύτό ό Θεός τόν διέταξε νά πάρει αύτά 
πού έκοψε στά δύο, δηλαδή δάμαλι τριών ετών, τό ίδιο καί γίδα καί 
κριάρι καί τρυγόνι καί περιστέρι. ’Από αύτά τά τετράποδα ζώα ό 
’Αβραάμ τά έκοψε στά δύο, καί τά τοποθέτησε τό £να άπέναντι στό 
άλλο, δηλαδή σέ ορισμένη σειρά, ένώ τά πτηνά δεν τά έκοψε. Καί όταν 
ό ήλιος πλησίασε στή δύση του, ό Θεός διαπέρασε τά διχοτομημένα 
ζώα μέ φωτιά25. "Ποιά λοιπόν πνευματική έξήγηση θά μπορούσαμε νά 
δώσουμε σ’ αύτά, θά τό πούμε όσο μάς είναι δυνατόν.

7. Ό  κατά σάρκα ’Ισραήλ υπήρξε κατά κάποιο τρόπο κάτι σάν 
πρώτος υίός τού Θεού τών όλων. Γιατί λέγα- «Ό ’Ισραήλ είναι ό πρωτό
τοκος υΙός μου»26, άλλά σάν νά είναι άπελευθερωμένος άπό γυναίκα 
δούλη καί άπό τήν Αίγυπτο. 'Όμως ό Θεός (ή φύση πού άγαποϋσε τήν 
ελευθερία καί τή γνησιότητα) δεν τόν θεωρούσε άξιο νά τόν κατατάξα 
μεταξύ τών παιδιών του μέ κανένα τρόπο, άλλά άναζητοϋσε τόν λαό 
πού θά τού άρεσε, δηλαδή εκείνον με τήν πίστη του στήν ύπόσχεση γιά 
τόν Χριστό, μέ τόν όποιο έγιναν καί πατέρες πολλών εθνών οι γύρω 
άπό τόν θεσπέσιο ’Αβραάμ. Γιατί κληρονόμησαν τή δόξα γι’ αύτό, όχι

25. Γεν. 15,9-17. 26. ’Εξ. 4,22.
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γάρ τήν έπί τώδε δόξαν, ούκ έν τφ κατά σάρκα ’Ισραήλ, άλλ’ έν τοΐς 
έξ εθνών διά πίστεως άνασεσωσμένοις. Κ αι μαρτυρήσει γράφων ό 
Παϋλος. «Ον γάρ διά νόμον ή επαγγελία τφ ’Αβραάμ εις τό κληρο
νόμον αυτόν είναι κόσμον, αλλά διά δικαιοσύνης πίστεως». Έ πι- 

5 γραφόμεθα γάρ πατέρα τον ’Αβραάμ ο ίέν  άκροβυστία πιστεύσαν- 
τες και κα θ  ομοιότητα την αυτού παρά θεού δικαιούμενοι. Σαφη- 
νιεϊ δέ σφόδρα τό θειον ήμΐν μυστήριον νομομαθής ών ό Παύλος. 
Έ πιστέλλει γάρ ώδί μετά  την έν Χριστώ τελείωσιν, άνόπιν ώσπερ 
ίούσι Γαλάταις επίτιμω ν «Λέγετέμοι ο ί υπό νόμον θέλοντες είναι, 

ίο τον νόμον ούκ άκούετε; Γέγραπται γάρ ότι ’Αβραάμ δύο υιούς 
έσχεν, ένα έκ τής παιδίσκης, καί ένα έκ τής έλευθέρας Ά λλ’ όμέν έκ 
τής παιδίσκης κατά σάρκα γεγένηται, ό δέ έκ τής έλευθέρας δ ί 
επαγγελίας ατινά έστιν άλληγορούμενα. Α  ύται γάρ είσιν α ί δύο 
διαθήκαι-μία μέν από όρους Σινά, εις δουλείαν γεννώσα, ήτιςέστίν  

15 Ά γαρ. Τό γάρ Σινά, όρος έστίν έν τή Α ραβία· σνατοιχεϊδέ τή νΰν 
’Ιερουσαλήμ, δουλεύει δέ μετά τών τέκνων αυτής. Ή  δέ άνω ’Ιερου
σαλήμ έλευθέρα έστίν, ή τις έστί μήτηρ ημών. Γέγραπται γάρ- Εύ- 
φράνθητι στείρα ή  ού τίκτουσα, ρήξον καί βόησον ή ούκ ώδίνουσα, 
δτι πολλά τά τέκνα τής έρήμου μάλλον, ή τής έχούσης τον άνδρα 

20 Ή μεϊς δέ, άδελφοί, κατά ’Ισαάκ έπαγγελίας τέκνα έσμέν. Ά λ λ ’ 
ώσπερ τότε ό κατά σάρκα γεννηθείς έόίωκε τον κατά πνεύμα, οντω 
καί νύν. Ά λλά  τίλέγει ή  Γραφή; Έ κβαλε τήν παιδίσκην καί τον 
υιόν αύτής ού γάρ μή κληρονομήω] ό υιός τής παιδίσκης μετά τού 
υιού τής έλευθέρας. Ή μεϊς δέ, άδελφοί, ούκ έσμεν τταιδίσκης τέκνα, 

25 αλλά τής έλευθέρας. Τή ελευθερία, η ημάς Χριστός ήλευθέρωσε, στή- 
κετε ονν, καί μή πάλαν ζιτγφ δουλείας ένέχεσθε».

Συνίης ονν, όπως τών δύο διαθηκών φησιν έναργώς εικόνας 
Ά γα ρ  τε καί Σάρραν, καί παρεικάζει μέν τό θεραπαινίδων τή τών 
’Ιουδαίωνμητρί, τοντέστι τή έπί γ ή ς ’Ιερουσαλήμ έπεί τοι δουλείας 

30 ύπέστρωται νόμοις καί ούκ έλευθέρω διαπρέπει πνεύματι, τήν δ έγε

27. Ρωμ. 4,13.
27α. Ήσ. 54,1.
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με τό ότι ήταν απόγονοι τοΰ Ισραήλ, άλλ’ επειδή προέρχονταν από τούς 
εθνικούς πού σώθηκαν με τήν πίστη τους. Καί θά τό επιβεβαιώσει ό 
Παύλος, ό όποιος γράφει- «Γιατί ή ύπόσχεση στον ’Αβραάμ, δτι ό 
κόσμος θά γίνει κληρονομιά του, δεν έγινε με τον νόμο, άλλά με τή 
δικαίωση πού την πέτυχε με τήν πίστη του»27. Γιατί άποκαλοΰμε πατέρα 
μας τον ’Αβραάμ, όσοι πιστέψαμε, άν καί είμαστε άπερίτμητοι, καί 
δικαιωνόμαστε άπό τον Θεό άκριβώς δπως καί ό ’Αβραάμ. Θά μάς 
άποσαφηνίσει δμως τό θείο μυστήριο ό Παύλος πού είναι πάρα πολύ 
μεγάλος γνώστης τού νόμου. Γιατί γράφει στούς Γαλάτες έπιτιμώντας 
τους γιά τό δτι γύριζαν κατά κάποιο τρόπο στά πίσω, μετά τήν τελείω
ση με τον Χριστό- «Πέστε μου, σείς πού θέλετε νά βρίσκεστε κάτω άπό 
τόν νόμο, δέν άκοΰτε τί λέγει ό νόμος; Γιατί είναι γραμμένο, δτι ό ’Α
βραάμ είχε δύο υιούς, ένα άπό τή δούλη του, καί ένα άπό τήν έλεύθερη. 
Άλλά ό υίός της δούλης γεννήθηκε σύμφωνα με τόν φυσικό νόμο, ένώ 
τής έλεύθερης με ύπόσχεση τού Θεσΰ. Αύτά δμως είναι άλληγορικά. Οί 
δύο γυναίκες είναι οί δύο διαθήκες, ή μία άπό τό όρος Σινά, πού γεννά 
παιδιά γιά τή δουλεία, καί είναι ή Άγαρ. Γιατί τό Σινά είναι βουνό 
στήν Αραβία καί άντιστοιχεΐ μέ τήν τωρινή ’Ιερουσαλήμ, ή όποία είναι 
δούλη μαζί με τά παιδιά της. Αντίθετα ή άνω ’Ιερουσαλήμ είναι έλεύθε
ρη, καί αυτή είναι μητέρα μας. Γιατί είναι γραμμένο- Νά ευφραίνεσαι 
συ ή στείρα πού δέν γεννάς, βγάλε φωνή καί φώναξε δυνατά σύ ή στεί
ρα, γιατί τά παιδιά της έγκαταλελειμμενης θά είναι περισσότερα, άπό 
εκείνης πού έχει άνδρα27“. Έμεΐς δμως, άδελφοί, είμαστε παιδιά σύμφω
να μέ τήν ύπόσχεση τοΰ ’Ισαάκ. Άλλ’ όπως τότε εκείνος πού γεννήθηκε 
σύμφωνα με τόν φυσικό νόμο καταδίωκε αύτόν πού γεννήθηκε κατά 
πνεύμα, έτσι καί τώρα. Άλλά τί λέγα ή Γραφή; Διώξε τή δούλη καί τόν 
υιό της. Γιατί δέν θά κληρονομήσει ό υίός της δούλης μαζί με τον υιό 
τής έλεύθερης. Έμεΐς δμως, άδελφοί, δέν είμαστε παιδιά τής δούλης, 
άλλά της έλεύθερης. Σταθείτε λοιπόν σταθεροί στήν ελευθερία γιά τήν 
όποία μάς ελευθέρωσε ό Χριστός, καί μήν ύποτάσσεσθε πάλι στον ζυγό 
της δουλείας»28.

Αντιλαμβάνεσαι λοιπόν, δτι τήν Ά γαρ καί τή Σάρρα τις ονομάζει 
ολοκάθαρα εικόνες τών δύο διαθηκών, καί παρομοιάζει τή δούλη με τή 
μητέρα τών ’Ιουδαίων, δηλαδή με τήν επίγεια ’Ιερουσαλήμ, επειδή 
μένει προσκολλημένη στούς νόμους της δουλείας, καί δέν διακρίνεται

28. Γαλ. 4,21-31.
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πρώ την κα ί έλενθέραν, φημί όή την Σάρραν, ή  κα ί «άρχουσα» 
ταύτητοι καί ερμηνεύεται, της νψοϋ τε καί άνω φησίν ’Ιερουσαλήμ 
άνήφθαι τούς τύπους, γεγενήσθαί τε μητέρα όιαδεδαιοϋται σαφώς 
τών εν πίοτει όεόικαιωμένων, καί έξ έπ*αγγελίας Θεοϋ κεκλημένων 

5 εις τό είναι τέκνα τον Ά δραάμ «Ημείς», γάρ φησι, «κατά ’Ισαάκ 
έ7ΐαγγελίας τέκνα έσμέν». Ήλενθερώμεθα γάρ έν Χριστώ, όι’ ον καί 
ενώ  τό θειον καί άνωθεν κατατιλουτοϋντες Πνεύμα, κατετετόγμεθα 
μέν έν τέκνοις Θεοϋ, «Κράζομεν» όέ, «Ά δδά ό Πατήρ», καί κληρο- 
νόμοι γεγόναμεν τών έπηγγελμένων τοϊς άγίοις αγαθών, μονονονχί 

ίο καί όμωμοκότος καθ' έαντοϋ τοΰ Θεοϋ. Παρελήφθη γάρ ώςένδρκω  
τοϋ Π ατρόςό Υιός ήτοι τό έτΐ αντώ μυστήριον "Έθος γάρ όμνύναι 
τώ Π ατρί ώς κατά ιδίας όυνάμεως τοϋ Υίοϋ, και τοϋτό έοτι τό όμνύ
ναι καθ’ έαντοϋ. Έ πείπερ ονχ έτερος παρ’ αυτόν ό Υιός, κατά γε, 
φημί τής ουσίας τόν λόγον καί τό ταυτόν τής θεότητος. Κ α ίγοϋνό  

15 θεσπέσιος Μωσής δτε όέόειχεν ήμΐν όμνύντα Θεόν, παραχεκόμικε 
λέγοντα καίμάλα σαφώς, δτι «Άρώ εις τόν ουρανόν τήν χεϊράμου, 
καί όμοϋμαι τή όεξιρμου». Δεξιά γάρ τοϋ Θεοϋ καί Π ατρόςό Υιός, 
όι’ ής τών όλων κατακρατεί καί οίονεί τοϋ παντός καταόράσσεται 
καί θεοπρεπώς έργάζεται, καλών τά ούκ δντα πρός γένεσιν καί τοϊς 

20 ήόη γεγονόσι τό εν είναι όιανέμων. Ούκοϋν ώς έν όρκου χρείςι 
δεδαιοϋντος εις πίστιν τής επαγγελίας τούς κληρονόμους, τό τοϋ 
Σωτήρος ημών παρελήφθη μυστήριον. Κ αί άνετνποϋτο όή μάλλον 
ώς έν όαμάλει Χριστός, καί μήν καί α ίγί καί κριώ, καί ώς έν όνοΐν 
στρονθίοιν, τρυγόνι τε, φημί, καί περιστερού Κ αί τις αν ό τούτου 

25 νοοΐτο λόγος, κατά τό έγχωρονν άφηγήσομαι.
η'. Π οτέ μέν γάρ όιά τό άγαν εύσθενές καί άκαταγώνιοτον εις 

αλκήν, όήλον όέ δτι τήν θεοπρεπή, «μόσχο» παρεικάζεται, ποτέ όέ 
αϋ, όιά τό άνθρώπινον, καί έπεί τοι γέγονεν υπό νόμον, «όάμαλις» 
ονομάζεται. Κατόπιν γάρ πω ςάεί καί έν μείοσι τό θήλν τοϋ αρρενος 

30 ώς ηγουμένου καί προυχοντος. Ά  πάσηςμέν γάρ επέκεινα κτίσεως ό 
Υιός, καί άσνγκρίτοις ύπεροχαΐς τήν τών γενητών ύπερφέρει φύσιν

29. Ρωμ. 9,8. Γαλ. 4,28. 30. Ρωμ. 8,15.
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γιά τό ελεύθερο πνεύμα της, ενώ την πρώτη και ελεύθερη, εννοώ βέβαια 
τη Σάρρα, ή όποία γι* αύτό ακριβώς μεταφράζεται “άρχόνχισσα”, άφοϋ 
άποτελεΐ προτύπωση τής υψηλής καί ουράνιας Ιερουσαλήμ, διαβεβαι- 
ώνει καθαρά, δτι εγινε μητέρα αύτών πού δικαιώθηκαν μέ τήν πίστη 
τους και κλήθηκαν με κλήση τού Θεού, γιά νά γίνουν παιδιά τού ’Α
βραάμ. Γιατί λέγα- «Έμεΐς είμαστε παιδιά ύποσχέσεως, δπως καί ό ’Ισα
άκ»29. Καί πραγματικά έχουμε έλευθερωθά από τον Χριστό, μέσω τού 
οποίου καί μέ τόν όποιο έχοντας λάβει ώς πλούτο τό θείο καί ουράνιο 
Πνεύμα, έχουμε καταταχθεΐ στά παιδιά τού Θεού, καί φωνάζουμε, 
«Άββά, Πατέρα μας»30, καί γίναμε κληρονόμοι τών άγαθών πού τά 
ύποσχέθηκε ό Θεός στούς αγίους καί κατά κάποιο τρόπο ό ίδιος όρκί- 
σθηκε στον έαυτό του. Άντί δρκσυ βέβαια χρησιμοποιήθηκε ό Υιός τού 
Πατέρα, δηλαδή τό μυστήριο τό σχετικό μέ αύτόν. Γιατί ό Πατέρας 
συνηθίζει νά ορκίζεται στόν Υιό σάν δική του δύναμη πού είναι, καί 
αύτό σημαίνει δτι ορκίζεται στόν έαυτό του. Καθόσον ό Υιός δεν είναι 
άλλος δίπλα σ’ αύτόν, έννοώ ώς πρός τήν ούσία καί τήν ταυτότητα τής 
θεότητας. Μάλιστα ό θεόπνευστος Μωϋσής, δταν μάς έδειξε τόν Θεό νά 
ορκίζεται, τόν παρουσίασε νά λέγει, καί πολύ καθαρά μάλιστα, «θα 
υψώσω τό χέρι μου στόν ούρανό, καί θά όρκισθώ στο δεξιό μου χέρι»31. 
Δεξιό βέβαια χέρι τού Θεού καί Πατέρα είναι ό Υιός, με τόν όποιο κατά 
κάποιο τρόπο πιάνει τά πάντα καί εργάζεται με τρόπο πού πρέπει στόν 
Θεό, καί καλεΐ αύτά πού δεν υπάρχουν στήν ύπαρξη, καί αύτά πού ήδη 
ύπάρχουν τά παρέχει τήν ευζωία. 'Ώστε λοιπόν τό μυστήριο τού Σωτή- 
ρα μας χρησιμοποιήθηκε ώς άναγκοΰος δρκος πού βεβαιώνει τούς κλη
ρονόμους νά πιστέψουν στήν υπόσχεση. Καί ύποδηλωνόταν ό Χριστός 
σάν μέ τύπο με τή δάμαλη καί με τή γίδα καί με τό κριάρι καί μέ τά δύο 
πτηνά, έννοώ τό τρυγόνι καί τό περιστέρι. Καί ποιο είναι τό νόημα τού 
λόγου αυτού, θά σάς τό διηγηθώ όσο μού είναι δυνατόν.

8. "Αλλοτε δηλαδή έξαιτίας της μεγάλης δυνάμεώς του καί τής ακα
ταγώνιστης Ισχύος του, φυσικά αυτής πού ταιριάζει στόν Θεό, παρο- 
μοιάζεται με μοσχάρι, άλλοτε πάλι έξαιτίας της ανθρώπινης φύσης του 
καί τό δτι υποτάχθηκε στόν νόμο ονομάζεται δάμαλις. Πατί τό θηλυκό 
άκολσυθεΐ πάντοτε καί είναι σε μεισνεκτικώτερη θέση άπό τό άρσενικό, 
τό όποιο είναι άρχηγός καί προέχει. Γιατί ό Υιός βρίσκεται πέρα άπό 
κάθε κτίσμα καί ξεπερνά μέ άσύγκριτη υπεροχή τή φύση καί τή δόξα

31. Δευτ. 32,40.
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τε καί όόξαν, ρίζαν εχων την άνωτάτην, τον των όλων Πατέρα φημί 
όή καί Θεόν. Επειδή όέ πέφνκε κα& ημάς, κεχρημάτικεν υπό νόμον 
ώς ηγούμενον. Ταιγάρτοι καί εφασκεν «Ονκ ήλθον καταλϋσαι τον 
νόμον, άλλά πληρώσαι». Άναθήσομεν όέ καί τοϋτο τοΐς τής κενώσε- 

5 ως μέτρο ις, ορθά φρονεΐν ηρημένοι. Α ιά  τοϋτο «όάμαλις» ό Χριστός, 
τό τοϋ νόμον πρόσωπον άναπληροϋντος Μωσέως, ήτοι τοϋ κατ' 
αυτόν όρισθέντος νόμον. Ά  φομοιοϋται όέ καί «αίγί». Α ιά  ποίαν 
αιτίαν; Προσκεκόμικε γάρ έαντόν υπέρ των άμαρτιών ημών, κατά 
τάς Γραφάς. Χίμαρος όέ τό υπέρ άμαρτίας θϋμα κατά τον νόμον, 

ίο Π αραβάλλεται όέ καί «κριώ», όιά τό τών λογικώ ν ήγεϊσθαι ποι
μνίων. Ε ις γάρ ημών έστι καθηγητής, ό Χριστός. Καί ημείςμέν λαός 
νομής αύτοϋ κα ί πρόβατα χειρός αύτοϋ, κατά τό γεγραμμένον. 
Έ πειόή όέ ώμοιώθη κατά πάντα τοΐς άόελφοΐς, τοντέστιν ήμΐν, 
καθείς εαυτόν εις κένωσιν, γράφεται μέν έν «κριώ», νοείται γεμ ή ν  

15 ηγούμενος. Κριοί γάρ αεί τής άγέλης ο ί προύχοντες. Ό  αυτός ούν 
άρα καί «όάμαλις», όιά τοι τό νπό νόμον, καίμήν καί ώς «αϊξ», σφά
γιο  ν νπέρ άμαρτίας, καί προσέτι «κριός», ώς ηγούμενος, ον τοΐς 
ίχνεσιν επεσθαι δεϊν ήρημένοι καί όιασπεύόοντες, «’Εν νομή άγαθή, 
καί έν τόπω πίονι», κατά τήν τοϋ προφήτου φων?]ν, έσόμεθα καί έν 

20 αύλαΐς ίεραΐς καταλύσομεν. Έ νοικιεΐγάρ ημάς ταϊς άνω μοναΐς, 
αυτός ών καί κριός και άρχιποίμην, καί ώς εις έξ ημών υπό νόμον, 
καί υπέρ νόμον, ώς Θεός αυτός ή πάσα όικαίωσις, ε ί καί «Έν τοΐς 
άνόμοις έλογίσθη» καί τήν ό ί ημάς νπέμεινε σφαγήν. Μορφοϋται 
όέ αύ καί ώς έν τρυγόνι καί περιστερςί Α ύτός γάρ ή μόνη νοητή καί 

25 λαλιστάτη «τρυγών», τό εϋστομον άληθώς στρουθίον, ό έξ ούρανοϋ 
καί άνωθεν, ός τοΐς εύαγγελικοΐςκηρύγμασι κατεκήλησε τήν ύπ? 
ουρανόν, ω καί αυτή προσπεφώνηκεν ή νύμφη, τουτέστιν ή έξ  
έθνών Εκκλησία· «Αεΐξόνμοι τήν όψιν σου, καί άκοντισόνμοι τήν 
φωνήν σου· ότι ή  φωνή σου ήόεΐα, καί ή όψις σου ώραία». 'Ο αύτός 

30 ή άιτλή καί άκάκουργοςκαί όόλον ονχεχουσα «περιστερά». Ου γάρ 
ενρέθη «όόλος έν τώ στόματι αύτοϋ», κατά τό γεγραμμένον. Τριε- 
τίζουσα όέ «ή όάμαλις», καί μήν καί τά ετερα τών κτηνών. Παντέ-

32. Ματθ. 5,17. 33. Ψαλμ. 78,13. 34. Ίεζ. 34,14.
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των δημιουργημάτων, έχοντας ρίζα τήν ανώτατη, έννοώ τόν Πατέρα 
και Θεό των δλων. ’Επειδή όμως έγινε σάν έμάς υποτάχθηκε κάτω άπό 
τόν νόμο πού προηγείται. Γι’ αυτό καί έλεγε- «Δεν ήρθα νά καταργήσω 
τόν νόμο, άλλά νά τόν ολοκληρώσω»32. Θά τό αποδώσουμε όμως καί αυ
τό στά μέτρα της ταπείνωσης, αν θέλουμε νά πιστεύουμε σωστά. Γι1 αύ- 
τό ό Χριστός χαρακτηρίζεται ώς δάμαλις, άντικαθιστώντας τό πρόσω
πο του Μωυσή, δηλαδή του νόμου πού ορίσθηκε άπό αυτόν. Παρομοι- 
άζεται δμως καί με γίδα. Γιά ποιο λόγο; Επειδή πρόσφερε θυσία τόν 
έαυτό του γιά τις άμαρτίες μας, σύμφωνα με τις Γραφές. Καί σύμφωνα 
μέ τόν νόμο τό θΰμα γιά τις άμαρτίες ήταν τράγος. Παραβάλλεται δμως 
καί μέ κριάρι, έπειδή είναι ηγούμενος των λογικών ποιμνίων. Γιατί ένας 
είναι άρχηγός μας, ό Χριστός. Καί έμεΐς βέβαια είμαστε λαός της 
βοσκής του καί πρόβατα του χειριοΰ του, σύμφωνα μέ αύτό πού είναι 
γραμμένο33. Επειδή δμως έγινε δμοιος σε δλα μέ τούς άδελφούς του, 
δηλαδή μέ μάς, ταπεινώνοντας τόν έαυτό του, χαρακτηρίζεται καί κριά
ρι καί θεωρείται άρχηγός. Γιατί τά κριάρια είναι πάντοτε οί άρχηγοί 
τού κοπαδιού. Ά ρα  λοιπόν ό ίδιος είναι καί δάμαλις, έπειδή τέθηκε 
κάτω άπό τόν νόμο, άλλά καί γίδα, ώς σφάγιο γιά τις άμαρτίες, καί 
ακόμα κριάρι, ώς άρχηγός, τά ίχνη τού όποιου πρέπει νά άκολουθούμε 
έμεΐς πού τόν άποδεχόμαστε καί βιαζόμαστε νά όδηγηθοΰμε «σέ βοσκή 
καλή καί σέ βοσκότοπο πλούσιο»34, σύμφωνα μέ τά λόγια τού προφήτη, 
καί νά καταλύσουμε στις ιερές αυλές. Γιατί μας έγκαθιστά στούς ούρά- 
νιους τόπους διαμονής, άφοΰ ό ίδιος είναι καί κριάρι καί αρχιερέας, καί 
σάν ένας άπό μάς κάτω άπό τόν νόμο, καί πάνω άπό τόν νόμο, ώς Θεός 
αυτός, ή δικαίωση δλων, αν καί «συμπεριελήφθηκε μεταξύ των πα
ρανόμων»35 καί ύπέστη καί τή σφαγή γιά χάρη μας. Παίρνει δμως πάλι 
καί τή μορφή τρυγόνας καί περιστεράς, γιατί αύτός είναι ή μοναδική 
νοητή καί λαλίστατη τρυγόνα, τό πραγματικά εύγλωττο έκεΐνο πουλί 
πού ήρθε άπό τόν ουρανό καί άνω, πού μέ τά ευαγγελικά του κηρύγμα
τα μάγεψε τήν ύφήλιο, στον οποία φώναξε ή νύφη, δηλαδή ή Έκ-κλη- 
σία των εθνών- «Δείξε μου τό πρόσωπό σου καί κάνε με νά άκούσω τή 
φωνή σου, γιατί ή φωνή σου είναι γλυκειά καί ή όψη σου ώραία»36. Ό  
ίδιος είναι ή άπλή καί άκακη καί χωρίς δόλο περιστερά. Γιατί, όπως 
έχει γραφεί, δέν βρέθηκε «στο στόμα του δόλος»37. Ή  δάμαλις ήταν 
τριών έτών, άλλά καί τά άλλα ζώα, γιατί ό Κύριος ήταν παντέλειος. Ή

35. Ήσ. 53,12. 36. Τ Ασμα 2,14. 37. Ήσ. 53,9.
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λείος γάρ ό Κύριος. Τήςτώ νκτηνώ ν ήλικίας τόώ ςέν Θεότητι τέλει
ον τοϋ Μ ονογενούς ύποφαινούσης άστείως. Κ αί όιαπτύσσεται μέν 
τά κτήνη (όεόιχοτόμηνται γάρ), μεμένηκε όέ τών στρουθιών άόιχο- 
τόμητοςή όνάς.

5 Καί τις ό λόγος; ΤΗ μέν γάρ γέγονε σαρξ ό μονογενής τοϋ Θεοϋ 
Λόγος, οίονείπω ς όεόιχοτόμηται, κα ί εις θεωρίαν ευρύνεται την 
όιπλήν ό έ ιΐ αύτώ λόγος Ό τέμένγάρ τήνώ ςέκ Π ατρόςαύτοϋ θείαν 
καί άπόρρητον νοοϋμεν γέννησιν, ότέ όέ αν τό τής ένανθρωπήσεως 
λαλοϋμενμυστήριον, τό βαθύ τής οικονομίαςμονονονχί όιαπτύσσον- 

ιο τεςκαί άπλοϋντες εις εϊόησιν τοΐςούκ είόόσιν αύτό. ΆλΛ’ ε ί καί γέγο
νε διττός οίονεί πως ό έπ? αύτώ λόγος, αλλ’ εις πον πάντως καί ό 
αύτός, ού διαιρούμενος εις δύο μετά την πρός σάρκα σύνοδον. Ούτε 
μήν εις νίών όνάόα τεμνόμενος εις γάρ καί αμέριστος ό Χριστός. 
Τύπος ό’ αν γένοιτο καί τοϋόε σαφής τό άόιάτμητσν τών στρονθίων 

15 «Τά γάρ όρνεα», φησίν, «ού όιεϊλε». Καί έσημαίνετομέν ώς από τής 
γήςόιά  τό άνθρώπινον, ώ ςένγε τώ μόσχο, καί μήν καί α ίγί καίκριω. 
Νοείται όέ πάλιν ώς έξ ούρανοϋ καί άνωθεν, όιά τοι τό είναι ό Θεός 
όιά τών στρονθίων. "Οτι όέ καίτοι τήν ύπέρ ήμών έκούσιον ύπομεί- 
ναντος σφαγήν, «Ή  σαρξ αύτοϋ ού'κ εΐόε», κατά τό γεγραμμένον, 

20 «διαφθοράν», καί ότι κατά την τοϋ Ψάλλοντος φωνήν, «Ον'κ ώφελή- 
σει έχθρός έν αύτφ, καί νιος άνομίας ού προσθήσει τοϋ κακώσαι 
αύτόν», παραόείξειεν αν καί μάλα σαφώς ώς έν τύπω όή πάλιν ό 
θεσπέσιος Ά  βραάμ τά καταφθείρειν έθέλοντα τών πτηνών άφιστάς 
τών διχοτομημάτων. Π ροαπαγγελθείσης όέ τφ ’Αβραάμ τής έσομέ- 

25 νης κατά καιρούς έν Α  ίγύπτω πλεονεξίας κατά τών έξ αίματος αύ
τοϋ, τοντέστι τοϋ ‘Ισραήλ καί τής παραόόσεωςλ ντρώσεως, «Περί τάς 
ήλιον», φησί, «όνσμάς κλίβανος πνρός καπνιζόμενος καί λαμπάδες 
πνρός όιά μέσων ήεσαν τών όιχοτομημάτων». Προανέτειλε μέν γάρ 
τών έξ επαγγελίας ό όιά Μωσέως νόμος, όονλείας τε πέρι τών έξ 

30 ’Ισραήλ, καί μήν καί λντρωσεως μακρά τοΐς άκροωμένοις είσφέρων 
τά διηγήματα. Έ ν έσχάτοις όέ τοϋ αίώνος καιροίς, καί οίονεί πρός 
έσπέραν, «Γέγονε σαρξ ό Λόγος». Εϊη γάρ, οιμαι, τοντί, καί έτερον

38. Ψαλμ. 15,10. 39. Ψαλμ. 88,23.
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ηλικία δηλαδή των ζώων έδειχνε κατά τρόπο συμβολικό την τελειότητα 
του Μονογενούς ως πρός τη θεότητα. Καί τά ζώα βέβαια κομματιάστη
καν (γιατί λέγει δτι διχοτομήθηκαν), ενώ τά δύο πτηνά έμειναν άδιχο- 
τόμητα.

Καί γιά ποιόν λόγο; Έφόσσν δηλαδή ό μονογενής Λόγος τού Θεού 
έγινε σάρκα, κατά κάποιο τρόπο είχε διχοτομηθεί, καί ό λόγος γι’ αυτόν 
άναπτύσσεται κατά δύο έννοιες. ”Αλλοτε δηλαδή σκεπτόμαστε τή θεία 
καί μυστική γέννησή του άπό τόν Πατέρα, καί άλλοτε πάλι κηρύττουμε 
τό μυστήριο τής ενανθρώπησής του, άναπτΰσσσντας καί άπλώνσντας 
κατά κάποιο τρόπο τό βάθος της οικονομίας γιά νά τό μάθουν όσοι δέν 
τό γνωρίζουν. ’Αλλά, άν καί ό λόγος γι’ αυτόν έγινε κατά κάποιο τρόπο 
διπλός, δμως μένει οπωσδήποτε ενας καί ό αύτός, χωρίς νά διαιρείται 
σε δύο, μετά τήν ένωσή του μέ τή σάρκα. Οΰτε καί κόβεται σε δύο υιούς, 
γιατί ό Χριστός είναι ενας καί άδιάσπαστος. Καί τύπος αυτού καθαρός 
θά μπορούσε νά είναι τό δτι τά πτηνά δέν διχοτομήθηκαν Γιατί λέγει, 
«Τά πτηνά δεν τά διχοτόμησε». Καί μέ τό μοσχάρι βέβαια, άλλά καί μέ 
τή γίδα καί τό κριάρι δηλωνόταν δτι καταγόταν άπό τή γη ώς άνθρω
πος, άλλά νοείται έπίσης ώς προερχόμενος άπό τόν ουρανό καί άπό 
πάνω, επειδή είναι Θεός, μέ τά πτηνά. “Οτι βέβαια, άν καί ύπεστη τόν 
θάνατο γιά χάρη μας μέ τή θέλησή του, «Τό σώμά του δέν γνώρισε 
διαφθορά»38, δπως έχει γραφεί, καί δτι, σύμφωνα μέ τά λόγια τού 
Ψαλμωδού, «Δέν θά ώφεληθεϊ ό εχθρός άπό αυτόν, οΰτε ό άνομος θά 
τόν κακοποιήσει»39, τό δείχνει, καί πολύ καθαρά μάλιστα, σάν μέ τύπο 
πάλι, ό θεόπνευστος ’Αβραάμ, άπομακρύνσντας άπό τά διχοτομημένα 
ζώα τά πτηνά πού ήθελαν νά τά κατασπαράξουν. Καί προαναγγέλθηκε 
βέβαια στον ’Αβραάμ ή πλεονεξία πού έπρόκειτο νά συμβέΐ κατά και
ρούς στήν Αίγυπτο εναντίον των συγγενών του έξ αίματος, δηλαδή ένα- 
ντίον τών ’Ισραηλιτών, καί ή άπροσδόκητη λύτρωσή του, μέ αύτό πού 
λέγεται- «Κατά τή δύση τού ήλιου έμφανίστηκε φούρνος άναμμένος 
πού κάπνιζε, καί φλόγες φωτιάς περνούσαν μέσα άπό τά διχοτομημένα 
ζώα»*. Ό  Μωσαϊκός δηλαδή νόμος προανήγγειλε τις υποσχέσεις καί 
τή δουλεία καί λύτρωση τού ’Ισραήλ, προσφέροντας στούς άκροατές 
του μακρές διηγήσεις. ’Αλλά καί στούς έσχατους καιρούς τών αιώνιον, 
καί κατά κάποιο τρόπο κατά τήν έσπερινή ώρα, «ό Λόγος έλαβε 
σάρκα»41. Γιατί νομίζω πώς αύτό δηλώνει, καί τίποτε άλλο, τό δτι μέ τή

40. Γεν. 5,17. 41. Ίω. 1,14.
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ούόέν, τό, ώς έν εϊδει πυράς την θείαν τε καί απόρρητον φύσιν, έπ? 
αυτά όιφττειν τά ό ι,χο τομήματα

’Α λλ’ «ΤΗν», φησί, «φλόξ πνρόςκαί κλίβανος πνρόςκαί λαμπά
δες πνρός». Γέγονε γάρ αληθώς τό σεπτόν τής ένανθρωπησεως 

5 μυστήριον, τοΐς μέν άπειθεΐν ήρημένοις καί άπονενευκόσι πρός τό 
έξήνιον, κλίβανός τε καί φλόξ καί ή  πασών άφόρητος καί έσχάτη 
δίκη. Καί γοϋν περί τών εξ ’Ισραήλ ο ΐ τό Χριστοϋμυστήριον άσυνέ- 
τως περιυβρίζοντες κακόνοοί τε καί αλαζόνες ήλίσκοντο, φησίν ό 
Ααβίό πρός τών τών όλων Πατέρα καί Θ εόν «Θήσεις αυτούς ώς 

ίο κλίβανον πνρός εις καιρόν τοϋ προσώπου σου· Κύριε, έν τή οργή 
σου συνταράξεις αυτούς, καί καταφάγεται αύτούςπνρ». «Καιρός όέ 
προσώπου τοϋ Πατρός», ό τής ένανθρωπησεως νοοΐτο αν εικότως, 
εϊπερ έστί καί πρόσωπον καί είκών τοϋ Θεοϋ καί Πατρός ό Υιός. 
Ονκοϋν φλόξ άγρία καί κλίβανος τοΐς άπωθεΐν έθέλουσι τής έναν- 

15 θρωπήσεωςτοϋ Μ ονογενούς τό μυστήριον. Τοΐς γε μήν έπεγνωκόσι 
την επιφάνειαν αυτού, καθά γέγραπται, «Ααμπάς έν σκότω φωτί- 
ζουσα», καί τής διαβολικής άχλύος τό πάχος άπολεπτύνουσα, καί 
τοΐς διά μέσον ττροσπταίειν σκανόάλοις την τών σεβομένων αύτόν 
ούκ έφιεΐσα πληθύν. Οντως ήμϊν ώνόμαζε τον Υιόν ό Θεός καί Πα- 

20 τηρ καί διά φωνής Ήσαΐου, λέγω ν «Αιά Σιών ου σιωπήσομαι, καί 
διά 1Ιερουσαλήμ ούκ άνήσω, έως αν έξέλθη ώς φώς ή δικαιοσύνη 
μου. Τό όέ σωτήριόν μου ώς λαμπάδες καυθήσεται». Σωτήριον γάρ 
καί δικαιοσύνη παρά τοϋ Θεού καί Πατρός εις ήμας γέγονεν ό Υιός, 
εϊπερ έστίν αληθές ώς έν αύτω δικαιούμεθα, καί τον πάλαι καθ’ 

25 ήμών τυραννήσαντα νικώντες θάνατον, παλ ι νόρομοϋμεν εις άφθαρ- 
σίαν, καί είςόπερ ήνένάρχαΐςή φύσις άναμορφούμεθα

θ'. "Οτι όέ άναγκαΐον πεφηνότος ήδη τοϋ ’Εμμανουήλ καί τοϋ 
κα τ’ αύτόν μυστηρίου παραόειχθέντος έν κόσμω, τής Μ ωσαΐκής 
λατρείας τούς τύπους τοΐς εύαγγελικοΐς παιδεύμασιν ύποφέρεσθαι, 

30 καί ύπείκειν ώσπερ ταΐς αμείνοσι καί τελεωτέραις έντολαΐς, έσκια- 
γραφεΐτο πάλιν ώ ςέν τύπψ τό χρήμα παχεΐ Καί τις όή ούτος, έρώ. 
’Επειόή γάρ ούκ έτικτεμέν ή Σάρρα, κεκνοφόρηκε όέ τον ’Ισμαήλ ή  
’Ά γαρ, όφρύν άνατείνουσα κατά τής έλευθέρας έφωρατο λοιπόν.
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μορφή τής φωτιάς ή θεία καί άπόρρητη φύση διατρέχει πάνω από τά 
διχοτομημένα ζώα.

’Αλλ’ «τΗταν», λέγει, «φλόγα φωτιάς καί φούρνος αναμμένος καί 
λαμπάδες πύρινες». Έγινε δηλαδή πραγματικά τό σεβάσμιο μυστήριο 
τής ενανθρώπησης γι’ αύτούς πού προτιμούν νά μή τό πιστεύουν καί 
κλίνουν πρός τήν άρνηση, φούρνος καί φλόγα, καί ή πιο άνυπόφορη 
άπό δλες καί έσχατη καταδίκη. Καί πράγματι γιά τούς απογόνους τού 
Ισραήλ, οί όποιοι βρίζουν άπερίσκεπτα τό μυστήριο τού Χριστού καί 
συλλαμβάνονται νά είναι εχθρικοί καί άλαζόνες, λέγει ό Δαβίδ στον 
Πατέρα των όλων Θεό· «Θά τούς βάλεις σε φούρνο αναμμένο τόν και
ρό τού προσώπου σου, Κύριε, μέ τήν οργή σου θά τούς συνταράξεις 
δλους καί θά τούς καταφάγει φωτιά»42. Ώ ς «καιρός τού προσώπου τού 
Πατέρα» πρέπει εύλογα νά θεωρείται ό καιρός τής ενανθρώπησης, έφό- 
σον ό Υιός είναι καί πρόσωπο καί εικόνα τού Πατέρα. Επομένως 
φωτιά άγρια καί φούρνος περιμένει εκείνους πού θέλουν νά άρνούνται 
τό μυστήριο τής ενανθρώπησης τού Μονογενούς, ένώ έκείνους πού 
άναγνωρίζουν τήν έλευσή του, δπως έχει γραφεί, «είναι λαμπάδα πού 
φωτίζει τό σκοτάδι καί μειώνει τήν πυκνή διαβολική ομίχλη, καί δεν 
άφήνει τό πλήθος έκείνων πού τόν σέβονται νά πέφτουν ένδιαμέσως σέ 
σκάνδαλα. "Ετσι ονόμαζε σέ μάς τόν Υιό ό Θεός καί Πατέρας, λέγοντας 
καί μέ τό στόμα τού Ήσαΐα· «Γιά τή Σιών δεν θά σιωπήσω καί γιά τήν 
’Ιερουσαλήμ δεν θά κρατηθώ, μέχρι πού νά άνατείλει καί νά λάμψει ώς 
φώς ή δικαιοσύνη μου, καί τό σωτήριό μου θά καίει σάν λαμπάδες»43. 
Καί πράγματι σωτηρία καί δικαιοσύνη άπό τόν Θεό καί Πατέρα έγινε 
σέ μάς ό Υίός, άφού είναι άλήθεια, δτι μέ αυτόν δικαιωνόμαστε, καί νι
κώντας τόν θάνατο πού μάς ταλαιπώρησε παλιά, επιστρέφουμε στήν 
άθανασία, καί μεταμορφωνόμαστε σ’ αυτό πού άπό τις άρχές ήταν ή 
φύση μας.

9. "Οτι όμως ήταν άναγκαΐο, δταν εμφανίσθηκε ό ’Εμμανουήλ καί 
έγινε φανερό τό μυστήριό του στόν κόσμο, νά υποχωρούν οί τύποι τής 
μωσαϊκής λατρείας μπροστά στις εύαγγελικές διδασκαλίες καί νά πα
ραχωρούν τή θέση τους στις άνώτερες καί τελειότερες εντολές, καί τό 
πράγμα αυτό υποδηλωνόταν πάλι υπό μορφή σκιάς μέ παχύ τύπο. Καί 
ποιος λοιπόν ήταν ό τύπος αυτός, θά τό πώ. ’Επειδή δηλαδή ή Σάρρα 
δέν γεννούσε καί ή ”Αγαρ κυοφορούσε τόν ’Ισμαήλ, εμφανιζόταν νά

42. Ψαλμ. 20,10. 43. Ήσ. 61,1.
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Σάρρα όέ ούκ όϊστήν έποι,εΐτο τήν υπεροψίαν, και όή καί έκάκου 
τηνΑ  ίγυπτίαν. Ή  όέ τής εστίας άπέόρα καί έπλανάτο κατά την έρη
μον. Ήρετ,ο όέ αυτή άγγελος εξ ούρανοϋ, δποι τε ΐοι καί ό'θεν ΐκοι 
πάλιν. Ή  όέ πρός ταϋτά φησιν- «Α πό προσώπου Σάρρας τής κυρίας 

5 μου εγώ αποόώράσκω». Τ ί ούν ό θεσπέσιος άγγελος; «Άποστρά- 
φηθι», φησί «πρός τήνκυρίαν σου, καί ταπεινώθητι υπό τάςχεΐρας 
αυτής». Προανεόείχθη μέν γάρ ώόίνουσα τον ’Ισραήλ ή κατά νόμον 
λατρεία. Ο ίκέτις όέ ούσα (πνεύμα γάρ έλεύθερον ου‘κ ήν εν αυτή), 
μονονουχί προεκυοφόρησε τής νέας καί ευαγγελικής παιόεύσεως 

ίο τον έξ Α ίγύπτου λαόν. Τοιγάρτοι καί πεφρόνηκε μέγα, καί έόίωκε 
τούς εν Χριστώ, καί κατά τών ευαγγελικώ ν θεσπισμάτων ύψηλήν 
αϊρουσα τήν όφρύν πολυτρόπωςήλίσκετο. Έ πετίμαγάρ τοϊςάγίοις 
άποστόλοιςή τών ’Ιουδαίων Συναγωγή, διαρρήδην λέγουσα- «Πα
ραγγελία παρηγγείλαμεν ύμΐν, μή όιόάσκειν επί τώ όνόματι τούτω, 

15 καί ίόού έπληρώσατε τήν ‘Ιερουσαλήμ τής όιόαχής υμών».
Ό ρας όπως κατεπαίρεται τής Σάρρας ή Α ιγύπτια  καί καταθρα- 

σύνεται τής έλευθέρας τό θεραπαινίδων; Ά λλ’ ένικάτο τώ χρόνω, 
καί αποδιδράσκει τρόπον τινά τιμώσα τον έξήνιον, προστάττεται όέ 
δ ί άγγέλου φωνής μή παραιτεΐσθαι τήν έλευθέραν, τουτέστι τήν εις 

20 έλεύθερον άξίωμα καλοϋσαν παίόευσιν, ταπεινοϋσθαι όέ μάλλον 
ύπό τάς χεΐρας αυτής. Ή  γάρ διά νόμου λατρεία, διά σχημάτων 
ίοϋσακαί τύπων, δουλεύει τρόπον τινά τοϊς εναγγελικοΐς παιόενμα- 
σιν, αμυόρόν τής αλήθειας τό κάλλος έφ’ έαυτή όεικνύουσα Α ΐ 
άγγέλων τοίνυν ό πάλαι διά Μωσέως ώρίζετο νόμος, καί διά φωνής 

25 άγγέλου τοϊς διά Χριστού θεσπίσμασιν ύποφέρειν ώσπερ προ τά σ 
σεται τον αύχένα καί ύποκλίνεσθαι τή ελεύθερη καί ούχ έκοϋσα 
παραχωρεϊν. Τούτο γάρ, οΐμαι, νοητώς έστι τό, ύπό χεΐρα τής Σάρ
ρας γενέσθαι τήν "Αγαρ. Μεμνήσθαι όέ άναγκαϊον, ώς διαθηκών 
όυάόα τέθεικεν αύτάςκαί ό θεσπέσως Παύλος, τήν μέν εις δουλείαν 

30 γεννώσαν, σύστοιχόν τε τή νϋν Ιερουσαλήμ τήν όέ εις έλενθερίας 
άξίωμα, φημί δή τήν Σάρραν. "Οτι όέ πεφηνότος ήδη Χ ριστού 
συνανατελεϊ όή πάντως τής έν πνεύματι ττεριτομής ό καιρός, έδιδά- 
σκετο σαφώς ό μακάριος ’Α βραάμ Έθεσμοθέτει γάρ ό θεός, τό
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φέρεται υπεροπτικά απέναντι οπήν ελεύθερη. Ή  Σάρρα βέβαια δεν ανε
χόταν τήν υπεροψία της, καί φυσικά κακομεταχειριζόταν τήν Αιγύ
πτια, καί αυτή έφυγε άπό τήν οικία καί περιπλανιόταν στήν έρημο. 
“Αγγελος τότε άπό τον ουρανό τήν ρώτησε άπό πού έρχεται καί πού 
πηγαίνει. Καί εκείνη σ’ αύτά άπάντησε· «Έγώ έφυγα άπό τήν κυρία 
μου Σάρρα». Καί ό θεόσταλτος άγγελος της είπε- «Γύρισε πίσω στήν 
κυρία σου καί ταπεινώσου μπροστά της». Είχε δηλαδή παρουσιασθέϊ 
ένωρίτερα νά κυοφορεί τον Ισραήλ ή νομική λατρεία, καί ενώ ήταν 
δούλη (γιατί δέν υπήρχε σ’ αύτήν πνεύμα ελεύθερο), κυοφόρησε κατά 
κάποιο τρόπο πριν άπό τήν ευαγγελική διδασκαλία τον αιγυπτιακό 
λαό. Γι’ αυτό καί περιφρονούσε πολύ καί καταδίωκε τούς οπαδούς τού 
Χριστού, καί συλλαμβανόταν με πολλούς τρόπους νά περιφρονέϊ τούς 
ευαγγελικούς νόμους. Καί πράγματι ή Συναγωγή των Ιουδαίων έπι- 
τιμούσε τούς άγιους άποατόλους, λέγοντας άπερίφραστα- «Σάς δώσα
με εντολή νά μή διδάσκετε ατό όνομα αυτό, καί σάς γεμίσατε τήν ’Ιε
ρουσαλήμ μέ τη διδασκαλία σας»44.

Βλέπεις ότι ή Αιγύπτια φέρεται μέ έπαρση πρός τή Σάρρα καί απο
θρασύνεται ή ταπεινή δούλη απέναντι στην ελεύθερη; ’Αλλά νικήθηκε 
μέ τόν χρόνο καί φεύγει κατά κάποιο τρόπο τό άνυπότακτο, άλλά δια
τάζεται άπό τόν άγγελο νά μή έγκαταλείψει τήν ελεύθερη, δηλαδή τή 
διδασκαλία ή όποια τήν καλεΐ σε ελεύθερο άξίωμα, άλλά μάλλον νά τα
πεινωθεί κάτω άπό την εξουσία της. Γιατί ή λατρεία τού νόμου, πού 
προχωρούσε μέ προσχήματα καί τύπους, είναι κατά κάποιο τρόπο 
δούλη στή διδασκαλία τού Ευαγγελίου, δείχνοντας άμυδρό τό κάλλος 
τής άλήθειας επάνω της. Μέσω άγγέλου λοιπόν οριζόταν παλιά ό νόμος 
τού Μωυσή, καί μέ τή φωνή τού άγγέλου διατάζεται κατά κάποιο 
τρόπο νά βάλει τόν αυχένα της κάτω άπό τούς νόμους τού Χριστού καί 
νά υποκλίνεται στήν έλεύθερη καί νά ύποχωρεΐ έστω καί παρά τή θέλη
σή της. Γιατί αυτό, νομίζω, σημαίνει πνευματικά τό νά μπει ή Ά γαρ 
κάτω άπό τά χέρια τής Σάρρας45. Καί είναι άναγκαΐο νά θυμόμαστε, ότι 
καί ό θεσπέσιος Παύλος τις δρισε ώς δύο διαθήκες, άπό τις όποιες ή μία 
γεννά σέ δουλεία, άντίστοιχη πρός τήν τωρινή ’Ιερουσαλήμ, ενώ ή άλλη 
σέ άξίωμα ελευθερίας, εννοώ βέβαια τή Σάρρα. "Οτι δμως, άφού θά 
έλθει ό Χριστός, θά άνατείλει οπωσδήποτε καί ό καιρός τής πνευμα
τικής περιτομής, τό διδάχθηκε μέ τρόπο σαφή ό μακάριος ’Αβραάμ.

44. Πράξ. 4,1. 45. Γεν. 16,9.
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χρήναι πληρούν την περιτομήν, όιά σαρκικών, οΐμαι, παραδειγμά
των προαναφαίνων τά νοητά «Π εριτμηθήσεται γάρ σου», φησί, 
«πάν αρσενικόν». Κ αί ταϊς εις τούτο ραστώναις όλεθρον καί άπώλει- 
αν έπεμέτρει τήν δίκην· εφη γάρ, ότι καί άπερίτμητος άρσην, ός ον 

■τ περιτμηθήσεται τήν σάρκα τής άκροβνστίας αύτού τή ήμέρφ τή 
όγδοη, έξολοθρενθήσεται ή ψνχή έκείνη εκ τού γένονς αυτής, ότι 
τήν διαθήκηνμον διεσκέδασεν.

Ό ρςίς ότι τής έν πνεύματι καί αληθείς περιτομής τύπος ώσπερ 
τις έν σαρκί προεδείκνυτο. Π ράττεται γάρ τή όγδοη, καθ’ ήν εκ 

!0 νεκρών άνεβίω Χριστός. Κ αί καιρός ήν ήδη τού μεταλαχεΐν άγιον 
Πνεύματος καί τήν έν αύτω όέχεσθαι περιτομήν, ού σάρκα λνπούν- 
τος, άλλά πνεύμα καθαίροντος, ού σωματικών άπαλλάττοντος 
ρύπων, αλλά ψνχικών ημάς νοσημάτων άπολύοντος. 'Ό τε γάρ άνε
βίω Χριστός, καταλύσας τού θανάτον τό κράτος, τότε όή, τότε καί 

15 άπαρχήν ώσπερ τινά τού άγιον Π νεύματος τοΐς ά γίο ις ένέθηκε 
μαθηταΐς. Ένεφύσησε γάρ, φησίν, εις αυτούςλέγω ν «Λάβετε Πνεύ
μα  άγιον». Σνλλήψ εται όέ τώ λόγω καί ό σοφώτατος ’Ιωάννης, 
λέγω ν «Ούόέπω γάρ ήν Πνεύμα άγιον, ότι ’Ιησούς ούόέπω έόο- 
ξάσθη». Δεόόξασται μέν γάρ, έγηγερμένος εκ νεκρών, κατά τήν 

20 όγόόην. Τοιγάρτοι καί εις ημάς ήνέχθη τό Πνεύμα, καί έν αύτώ  
περιτετμήμεθα περιτομή άχειροποιήτψ καί νοητή. Ά νόάνει γάρ  
οντος θεω τής περιτομής ό τρόπος. Και γούν ό θεσπέσιος Παύλος 
ώόέπή φησιν «Ού γάρ ό έν τώ φανερω Ίονόαιός έστιν, ονόέ ή έν τώ 
φανερω έν σαρκί περιτομή, αλλ’ όέντώ  κρνπτώ Ίονόαΐος, καί περι- 

25 τομή καρόίας έν πνεύματι, ού γράμματι, ον ό έπαινοςούκ έξάνθρώ- 
πων, άλλ’ έκ τού Θεού».

ί  Άπρακτούσης δέ ότι τής έν νόμω λατρείας καί κατακρατού- 
σης ήδη τής νέας καί έν Χριοιώ, καί των έν πίστει λαών άναδεόει- 
γμένων, οι καί έν τοΐς τής έλενθέρας τέθεινται τέκνοις τό όονλοπρε- 

30 πες ούκ εχοντες πνεύμα (όιακεκράγασι γάρ· «Ά ββά, ό Πατήρ»), και
ρός ήν ήδη τήν των ’Ιουδαίων αποπέμπεσθαι σννανλίανκαι Σνναγω-

46. Γεν. 17,11.
47. Γεν. 17,14.
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Γιατί ό Θεός νομοθετούσε δτι πρέπει νά κάνουν την περιτομή με σαρ 
κικά παραδείγματα, προαγγέλλοντας, νομίζω, τά πνευματικά. Γιατ 
λέγει- «Θά περιτέμνεται κάθε αρσενικό σου»46. Καί γιά την άπροθυμΰ 
σ’ αυτό δρισε ώς τιμωρία την καταστροφή καί την άπώλεια. Γιατί είπι 
Ό  απερίτμητος άρσενικός, πού δέν θά περιτμηθεΐ τήν όγδοη ημέρα, θ( 
έξολοθρευθεΐ ό άνθρωπος εκείνος άπο τό γένος του, επειδή παρέβη τή' 
εντολή μου47.

Βλέπεις δτι ή περιτομή τής σάρκας άποτελοΰσε κατά κάποιο τρό 
πο προτύπωση της πνευματικής καί αληθινής περιτομής; Γίνεται δη 
λαδή τήν όγδόη ημέρα, κατά τήν όποια άναστηθηκε ό Χριστός άπ( 
τούς νεκρούς, καί ήταν ήδη καιρός νά γίνουν μέτοχοι του άγιου Πνεύ 
ματος καί νά δεχθούν τήν περιτομή μέ αυτό, πού δέν προκαλεΐ λύπη 
στη σάρκα, αλλά καθαρίζει τό πνεύμα, απαλλάσσοντας όχι από σωμα 
τικές ακαθαρσίες, άλλα ελευθερώνοντας από ψυχικές άσθένειες. "Οταλ 
δηλαδή άναστηθηκε ό Χριστός, άφού κατάργησε τό κράτος του Θανά 
του, τότε άκριβώς έβαλε κατά κάποιον τρόπο μέσα στους μαθητές τοι 
τήν άπαρχή του άγιου Πνεύματος. Γιατί φύσησε, λέγει, σ’ αυτούς λί 
γοντας· «Λάβετε Πνεύμα άγιο»48. Συλλαμβάνεται έπίσης καί ό σοφώτα 
τος ’Ιωάννης νά λέγει- «Δέν είχε δοθεί άκόμα Πνεύμα άγιο, γιατί ι 
’Ιησούς δέν είχε άκόμα δοξασθεΐ»49. Δοξάσθηκε δηλαδή, άναστημένο 
άπο τούς νεκρούς, κατά τήν όγδόη ημέρα. Γι’ αυτό λοιπόν ήρθε καί σι 
μάς τό Πνεύμα, καί μέ αυτό περιτμηθήκαμε μέ περιτομή άχειροποίητη 
καί πνευματική. Γιατί άρέσει στον Θεό ό τρόπος αύτός τής περιτομής 
"Αλλωστε καί ό θεσπέσιος Παύλος λέγει τά εξής· «Δέν είναι ’Ιουδαίο: 
εκείνος πού φαίνεται έξωτερικά ’Ιουδαίος, ούτε είναι πραγματική ν 
περιτομή πού είναι έξωτερική καί γίνεται στή σάρκα, άλλά πραγμα 
τικός ’Ιουδαίος είναι εκείνος πού είναι ’Ιουδαίος στο έσωτερικό του, και 
πραγματική περιτομή είναι ή περιτομή τής καρδιάς, ή πνευματική, και 
όχι εκείνη τοΰ γράμματος, τού όποιου ό έπαινος δέν προέρχεται άπ< 
τούς άνθρώπους, άλλά άπο τον Θεό»50.

10. Καθώς δμως ή νομική λατρεία παραδινόταν στήν άπραξία κα 
επικρατούσε ήδη ή νέα στο όνομα τοΰ Χρκττού, καί άναδεικνύσνταν οί 
λαοί πού πίστευαν, οί όποιοι καί προσθέτσνταν στά παιδιά τής έλεύθε- 
ρης, καί δέν είχαν τό πνεύμα τής δουλοπρέπειας (γιατί φώναζαν, 
«Άββά, Πατέρα»), ήταν ήδη καιρός νά διωχθεΐ ή Συναγωγή τών

48. Ίω. 20,22. 49. Ίω. 7,39. 50. Ρωμ. 2,28.
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γην καί άπόκληρον ώσπερ τής επαγγελίας τον έξ αυτήςγενέσθαι λα
όν. Κ αίμήν δη  καί επιστρέφει κατά καιρούς καί έσται δεκτή, τεύξε- 
ται δέ και τής άνωθεν καί παρά Πατρός ήμερότητος, τον τών όλων 
Σωτήρα καί Λυτρωτήν έπιγινώσκουσα, σημαίνει όή πάλιν τό Γράμ- 

5 μα τό ίερόν. ’Έ παιζονμέν γάρ άλλήλοιν έπιθρώσκοντα τάμειράκια, 
’Ισαάκ δηλονότι καί μέντοι καί ’Ισμαήλ Λ ίω ξις δέ, οϊμαί που, τής 
παιδιάςήν ό τρόπος, καί εΐπετο μέν διώκων ό ’Ισμαήλ, κατεφωράτο 
δέ φεύγων ό \Ισαάκ Ά λλ’ ήγανάκτει πρός τούτο τής έλευθέρας ό 
νοι7ς φημί δή τής Σάρρας, καί όή καί έφασκε πρός τον θεσπέσιον 

10 ’Αβραάμ- «'Έκβαλε την παιδίσκην ταύτην καί τον υιόν αυτής- ού 
γάρμή κληρονομήσει ό υίόςτήςπαιδίσκηςταύτηςμετά τού υίοϋμου 
’Ισαάκ». Καί ούκ άτόραχοςμέν ό λόγος ήν έν ώ σίν’Αβραάμ "Ηχού
σε όέ παρά Θεού, τό χρήναι τοϊς τής Σάρρας καταπείθεσθαι λόγοις. 
Καί όή καί άρτοις καί ϋόασι την Ά γα ρ  έφοδιάσας, όμοϋ τφ παιδί 

15 τής όεσποτικής έστίας άπελθεϊν έκέλευεν. Ή  δέ ώχετο μέν άλύουσα 
καί όεόακρυμένη, πλήν έπλανατο κατά την έρημον. Κινόυνεύοντος 
δέ τοϋ παιδιού καί κατοιμώζοντος, «Λιήνοιξε», φησίν, «ό Θεός τούς 
οφθαλμούς τής Ά γαρ, καί είδε πηγήν ϋδατος ξώντος, καί έπότισεν 
αυτό».

20 Ά  θρει δή ούν δπως πρός τήν τοϋ μυστηρίου γνώσιν ούκ άανν- 
τελές ούόέ αυτό που τάχα τών νηπίων τό άθυρμα Έόίωκεμέν γάρ ό 
’Ισμαήλ τον ’Ισαάκ Ά λλ’ δτι διώξει κατά καιρούς ό έκ τής θεραπαί- 
νης, τουτέστιν ό  ’Ισμαήλ, τον έκ τής έλευθέρας, ήγουν τον έν πίστει 
καί έν Χριστώ λαόν, διεσάφει λέγων ό  μακάριος Παύλος, έπ ίτε τοϋ 

25 ’Ισμαήλ καί τοϋ ’Ισαάκ οΰτω λέγω ν «Ά λλ’ ώσπερ τότε ό κατά  
σάρκα γεννηθείς έόίωκε τον κατά πνεύμα, οϋτω καί νϋν». ’Επειδή δέ 
πεπολέμηκε τοϊς έξ έλευθέρας ό ’Ισμαήλ, έκπέμπεχαι λοιπόν ή τών 
’ΙουδαίωνΣυναγωγή, στυγνόν καί άλιπαρές έφόδιον έχουσα, άρτον 
τε καί ύδωρ. Τουτέστιν, έπιμετρηθέντα τρόπον τινά γνώσεώς τε καί 

30 ενσεβείας λόγον, ό ί ών ήν είκός ούκ είσάπαν οίχήσεσθαι πρός τό 
έκτεθνάναι όεΐν. Έ φη γάρ που Θεός, λείψανον ώσπερ τι καί σπέρμα 
βραχύ τής κατά νόμον έπιεικείας καχαλελοιπώς έν τφ ’Ισραήλ-«Καί 
έσομαι αύτοϊς εις άγιασμαμικρόν έν ταϊςχώ ραις ου έάν είσέλθωσιν 
έκεΐ». Μ ικρόν όέ φησιν άγιασμα γενήσεσθαι τοϊς έ ξ ’Ισραήλ, μ ετά γε

51. Γεν. 21,10. Γαλ. 4,30. 52. Γεν. 21,19.
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’Ιουδαίων καί ό λαός νά γίνα άπόκληρος κατά κάποιο τρόπο της υπό
σχεσης. "Οτι δμως καί θά επιστρέφει μέ τον καιρό καί θά γίνει δεκτή 
καί θά επιτύχει την ουράνια καί άπό τον Πατέρα πραότητα, άναγνωρί- 
ζοντας τον Σωτηρα καί Λυτρωτή των όλων, τό υποδηλώνει πάλι ή άγια 
Γραφή. Γιατί λέγει ότι τά άνηλικα παιδιά έπαιζαν μεταξύ τους άναπη- 
δώντας, δηλαδή ό Ισαάκ καί ό ’Ισμαήλ (νομίζω βέβαια πώς τό παιχνίδι 
τους ήταν τό κυνηγητό), άπό τά όποια άκολουθσϋσε καταδιώκοντας ό 
Ισμαήλ, ένώ ό Ισαάκ φαινόταν νά φεύγει. Αύτό δμως έκανε τον νοϋ 
της έλεύθερης, δηλαδή της Σάρρας, νά άγανακτεΐ, γι’ αύτό λοιπόν καί 
έλεγε στον θεσπέσιο ’Αβραάμ· «Διώξε αύτήν τή δούλη καί τόν υιό της. 
Γιατί δέν θά γίνα κληρονόμος σου ό υίός αύτής της δούλης μαζί μέ τόν 
υιό μου Ισαάκ»51. Καί τά λόγια της προκαλοΰσαν ταραχή στά αυτιά του 
’Αβραάμ. Άκουσε όμως καί άπό τόν Θεό, ότι πρέπει νά πεισθεΐ στά 
λόγια της Σάρρας. "Ετσι, άφοϋ εφόδιασε τήν Ά γαρ μέ ψωμιά καί νερό, 
τή διέταξε νά φύγει μαζί μέ τό παιδί άπό τό σπίτι. Καί εκείνη έφυγε τα
ραγμένη άπό τή θλίψη καί δακρυσμένη καί περιφερόταν στήν έρημο. 
Έπαδή όμως τό παιδί κινδύνευε καί έκλαιε δυνατά, «’Ανοιξε», λέγει, 
«ό Θεός τά μάτια της "Αγαρ καί είδε πηγή μέ τρεχούμενο νερό, καί του 
έδωσε νά πιει»52.

Πρόσεχε λοιπόν, ότι προκειμενου νά γίνει γνωστό τό μυστήριο, 
συμβάλλει άκόμα καί αύτό τό παιχνίδι των παιδιών. Γιατί καταδίωκε ό 
’Ισμαήλ τόν ’Ισαάκ. "Οτι δμως θά καταδιώξα μέ τόν καιρό ό υίός της 
δούλης, δηλαδή ό ’Ισμαήλ, τόν υιό της έλεύθερης, δηλαδή τόν λαό πού 
θά πιστέψει στον Χριστό, τό άποσαφηνίζει ό μακάριος Παύλος λέγο
ντας· «’Αλλά όπως τότε εκείνος πού γεννήθηκε κατά σάρκα καταδίωκε 
αυτόν πού γεννήθηκε κατά πνεύμα, έτσι καί τώρα»53. Καί επειδή ό 
’Ισμαήλ είχε πολέμησα τούς άπογόνους της έλεύθερης, διώκεται λοιπόν 
ή Συναγωγή των ’Ιουδαίων, έχοντας λίγα καί φτωχά εφόδια, ψωμί καί 
νερό. Δηλαδή έχοντας κατά κάποιο τρόπο περιορισμένο τόν λόγο τής 
γνώσεως καί της ευσέβειας, μέ τά όποια εφόδια ήταν εύλογο δτι δέν 
έπρόκειτο νά όδηγηθεΐ γιά πάντα στον θάνατο. Γιατί είπε κάπου ό 
Θεός, άφήνοντας στον ’Ισραήλ κάτι σάν κατάλοιπο καί λιγοστό σπέρμα 
της σύμφωνα μέ τόν νόμο έπιείκειας· «Καί θά είναι γι’ αυτούς κάτι σάν 
μικρό άγιασμα καί ναός στις χώρες πού θά είσέλθουν»54. Θά γίνει, λέγει, 
μικρό άγιασμα στσύς άπογόνους τού ’Ισραήλ, μετά βέβαια τή διασπορά

53. Γαλ. 4,29. 54. Ίεζ. 11,16.
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την έν τοϊς εθνεσι διασποράν, διά τοι τόμή άγαν των ’Ιουδαίων εύ- 
σθενές εις τό όύνασθαι, φημί, καν γοϋν τον διά Μωσέως αποπεραί- 
νειν νόμον, όλίγιστα δε και μόλις έπιτηρεΐν, την εν σαρκί που τάχα 
περιτομήν και αργίαν την έν Σαββάτω. "Υδατι τοίννν καί άρτοις 

5 εφοδιάζεται μόλις ή  εις δουλείαν γεννώσα, τουτέστιν ή  τών ’Ιου
δαίων Συναγωγή. Κ αί όεόυσφόρηκε μέν Ά  βραάμ άποτρεχούσης 
της ”Λγαρ, ήφίει δ’ ούν όμως Θεοϋ προστάττοντος. Έ λύπει μέν γάρ 
όμολογουμένως τούς άγιους αποστόλους καί εύαγγελιστάς έκπί- 
πνων ό ‘Ισραήλ, πλήν άπενοσφίζοντο καί ούχ έκόντες αύτοϋ, διά τοι 

ίο τό τώ Θέω όοκοϋν καί την εις Χρίστον άγάπησιν. Κ αί γοϋν ό  θεσπέ- 
σιοςγράφει Παϋλος, «Ό τι λύπ ημο ίεσ τιμ εγά λη  καί αδιάλειπτος 
οδύνη π} καρόίςι μου. Ηνχόμην γάρ αυτός εγώ άνάθεμα είναι από 
Χριστού, ύπέρ τών άδελφών τών συγγενώ ν μου τών κατά σάρκα, 
οΐτινές είσιν Ίσραηλϊται».

15 Ά πόπεμπτος δε γενομένη ή τών ‘Ιουδαίω ν μήτηρ, μακρούς 
έπλανάτο χρόνους, καί κεκινόύνενκε μέν άπολέσθαι λοιπόν εις τό 
παντελές, αλλ’ είκρανγάσειαν άναβοώντες κατά καιρούς πρός 
Θεόν, πάνη] τε καί πάντως έλεηθήσονται. Αιανοίξει γάρ αυτών της 
διανοίας τούς οφθαλμούς, καί όψονται κα ί αύτοί τήν πηγήν τοι7 

20 ζώντος ϋδατος, τουτέστι Χριστόν, καί δή καί πίοντες, έν αύτώ ζήσον- 
ται, λουσάμενοί τε καί καθαροί γενήσονται, κατά την τοϋ ττροφήτου 
φωνήν. ”Οτι δε εστι πηγή ζωής ό Χριστός, σαφηνιεΐλέγω ν ό Ψαλ- 
μωόός πρός τον έν ονρανοϊς Πατέρα καί Θεόν· «'Ως έπλήθυνας τό 
ελεός σου ό Θεός! ο ί όέ υιοί τών άνθρώπων έν σκέπη τών πτερύγων 

25 σου έλπιοϋσι-μεθυσθήσονται άπό πιότητοςοίκου σου, καί τονχει- 
μάρρονν τής τρυφής σου ποτιεϊς αύτούς, ότι παρά σοί πηγή ζωής». 
Ονχ έτερος όέ παρά ταύτην, ή  ό Χριστός δ ϊ συ καί μ ε ο υ  τώ Θεώ 
καί Παζρί ή  δόξα καί τό κράτος, ανν τώ άγίω καί όμοουσίω αύτοϋ 
καί ζωοποιώ Πνεύματι, εις τούς σύμπαντας καί άτελεντήτους αίώ- 

30 νας τών αιώνων. ‘Αμήν.

Περί τοϋ Ά  βραάμ καί τοϋ ’Ισαάκ.
α'. «Καί εγένετο μετά  τά ρήματα ταϋτα, ό Θεός έπείραζε τον

55. Ρωμ. 9,2.
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τους οτά έθνη, επειδή οί ’Ιουδαίοι δέν είχαν τόσο μεγάλη δύναμη, στο 
νά μπορούν δηλαδή νά έκτελοΰν έστω καί τον Μωσαϊκό νόμο, καί πολύ 
λίγο στο νά τηρούν τη σαρκική τούλάχιστσν περιτομή καί τήν αργία 
τού Σαββάτου. Με νερό καί ψωμιά λοιπόν μόλις καί με δυσκολία έφο- 
διάζεται, αύτή πού γεννά τέκνα πρός δουλεία, δηλαδή ή Συναγωγή τών 
’Ιουδαίων. Στενοχωρήθηκε βέβαια ό ’Αβραάμ καθώς έφευγε τρέχσντας 
ή Άγαρ, όμως τήν άφησε, έπειδή πρόσταζε ό Θεός. Παρόμοια προκα- 
λούσε όμολογουμένως λύπη στούς άγιους άποστόλους καί εύαγγελιστές 
επειδή οί ’Ισραηλίτες έξέπιπταν από τή χάρη τού Θεού, ωστόσο αποχω
ρίζονταν άπό αύτόν, άν καί χωρίς νά τό θέλουν, καί έπειδή τό ήθελε ό 
Θεός, καί έξαιτίας τής άγάπης τους στον Χριστό. ’Αλλά καί ό θεόπνευ
στος Παύλος γράφει· «’Έχω μεγάλη λύπη καί συνεχή πόνο στην καρδιά 
μου. Θά εύχόμουν πραγματικά νά γίνω εγώ ό ϊδιος άνάθεμα καί νά 
βρεθώ μακριά άπό τον Χριστό, γιά χάρη τών άδελφών μου, τών φυ
σικών συγγενών μου, πού είναι οί ’Ισραηλίτες»55.

"Οταν λοιπόν διώχθηκε ή μητέρα τών ’Ιουδαίων περιπλανιόταν γιά 
πολλά χρόνια, καί ειχε κινδυνεύσει τότε νά χαθεί τελείως, άλλά έάν 
φωνάξουν στόν Θεό κραυγάζοντας κατά καιρούς, οπωσδήποτε θά 
έλεηθούν. Πατί θά άνοίξει τά μάτια τής διάνοιάς τους καί θά δούν καί 
αυτοί τήν πηγή τού ζωντανού νερού, δηλαδή τον Χριστό, καί άν μάλι
στα πιουν κιόλας, θά ζήσουν ενωμένοι με αύτόν, καί άφού λουσθούν, θά 
καθαρισθούν, σύμφωνα με τά λόγια τού προφήτη. "Οτι βέβαια ό Χρι
στός είναι ή πηγή τής ζωής, τό άποσαφηνίζει ό Ψαλμωδός, λέγοντας 
στόν ούράνιο Πατέρα καί Θεό· «Είναι πολύ πλούσιο τό έλεός σου, Θεέ! 
Οί άπόγονοι τών άνθρώπων θά στηρίξουν τις έλπίδες τους στην βοή
θεια τής προστασίας σου. Θά μεθύσουν άπό τήν άφθονία τού οίκου 
σου, καί θά τούς ποτίσεις με τον χείμαρρο τών πνευματικών άπολαύσε- 
ών σου, γιατί σε σένα ύπάρχει ή πηγή της ζωής»56. Καί δέν είναι άλλος 
άπό αύτόν, παρά ό Χριστός, μέσω τού όποιου καί μαζί με τόν όποιο 
άνήκει στόν Θεό καί Πατέρα ή δόξα καί ή δύναμη, μαζί με τό άγιο καί 
όμοούσιο καί ζωοποιό αύτοΰ Πνεύμα σε δλους τούς άτελείωτους αιώ
νες τών αιώνων. ’Αμήν.

Γιά τόν ’Αβραάμ καί τόν ’Ισαάκ.
1. «Καί μετά άπό τά λόγια αυτά, ό Θεός δοκίμασε τόν ’Αβραάμ καί

56. Ψαλμ. 35,8-10.



Ά  βραάμ, καί είπε πρός αυτόν· Ά  βραάμ, Ά  βραάμ 'Ο δέ εϊπεν- ’Ιδού 
εγώ. Καί είπε· Λάβε τόν υιόν σου τόν άγαπητόν, δν ήγάπησας, τόν 
’Ισαάκ, καί πορενθητι εις την γην την ύψηλήν, καί άνένεγκε αυτόν 
εις όλοκάρπωσιν έφ  εν τών όρέων ών άν σοι εϊπω». Τοιαϋτα μέν δη 

5 τά θεόθεν όιηγγελμενα ’Α μελλητί ονν ό δίκαιος έπισάξας την όνον 
αύτοϋ, καθά γέγραπται, δυοΐν δε μόνοιν οίκέταιν έπεσθαι διειπών, 
καί τόν άγαπητόν άρπάσας υιόν, έπί την θυσίαν ωχετο. ’Επειδή δέ 
εις τόν ίερόν εκείνον άφΐκτο χώρον τρίτη μόλις ήμέρςι, «Καθίσατε 
αύτοϋμετά τής όνου», τοϊς οίκέταις φησίν «εγώ δέ καί τό παιδάριον 

ίο διελευσόμεθα έ'ως ώδε, καί προσκυνήσαντες, άναστρέψομεν πρός 
ύμάς». ’Επιφορτίσας όέ τόν υιόν τοϊς εις όλοκάρπωσιν ξύλοις καί 
βαδίζειν οϋτως άναπείσας, ήκολούθει. ’Επειδή δέ τό παιδάριον άνε- 
πννθάνετο τοϋπατρός, λέγον, «’Ιδού τό πυρ καί τά ξύλα, ποϋ εστι τό 
πρόβατον εις όλοκάρπωσιν; Ό  Θεός», φησίν, «όψεται έαντώ πρόβα- 

15 τον εις όλοκάρπωσιν, τέκνον». Ά  ναδειμάμενος όέ τό θειον έκεΐνο 
θυσιαστήριον, έπισωρεύει τά ξύλα Συμποδίσαντα δέ καί τό μειράκ- 
κιονέη? αύτοϊς καί δή καί τήςμαχαίρας έπειλημμένον, άγγελον δια- 
κωλύει φωνή, μή όή χρήναι, λέγουσα, τό παιδάριον άποσφάττειν 
αύτόν, έγνωκέναι γάρ τόν Θεόν ήδη τήν ένυπόρχουσαν αντφ πρό- 

20 θεσιν άγαθήν. Ειτα κριόν τών κεράτων έξηρτημένον έν φυτώ Σαβέκ 
κατιδών ό δίκαιος, άναπληροΐ τήν θυσίαν, άντί τοϋ παιδός άναφέ- 
ρων αύτόν. Κάτεισι δέ οΰτω πρός τούς οικέτας, ύγιά  φέρων αύτοϊς 
τόν υιόν.

Τό μέν ούν τής ιστορίας έπιτεμόντες πλάτος καί ώς έν βραχεί 
25 σννενεγκόντεςλόγω τό λυσιτελοϋν εις άπόδειξιν τοϋ, διά τούτων τό 

περί τοϋ Σωτήρος ημών προανατυποϋσθαι μυστήριον, κατά δύνα- 
μ ιν πάλιν τήν εαυτών λαμβάνοντες έξειπεϊν ούκ όκνήσομεν. Ε ί όέ 
όή μή πάντα εποιτο λόγω τά έν ταϊς ίστορίαις κείμενα, καταιτιάσθω  
μηδείς. Έ νγάρ τώπεριτώ τής Ιστορίαςπολλάκιςκρύπτεται τόπνεν- 

30 ματικόν, ώσπερ ονν αμέλει καί τά λίαν εύοσμότατα τών έν λειμώσιν 
άνθέων είκαίοις εξωθεν φύλλοις περιχλαινίζεται, απερ, εις τις απο- 
τέμοι, γυμνόν ενρήσει τό ώφελοϋν τε καίχρήσιμον. Είσίτω όή τοίνυν 
ήμϊν τής αλληγορίας ό λόγος.

β. Τό μέν ονν πειράζεσθαι τόν μακάριον Ά  βραάμ και θύειν έπι-
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57. Γεν. 22,1-2. 58. Γεν. 22,5-19.
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τοϋ ειπε· ’Αβραάμ, ’Αβραάμ. Καί εκείνος απάντησε- ’Εδώ είμαι. Καί τού 
είπε- Πάρε τον άγαπητό σου υιό, τον ’Ισαάκ, πού τόσο τον άγάπησες, 
καί πήγαινε στην ψηλή περιοχή καί πρόσφερέ τον θυσία σέ ενα άπό τά 
βουνά πού θά σου πώ»57. Αυτά λοιπόν τοΰ παράγγειλε ό Θεός. ’Αμέσως 
τότε ό δίκαιος, άφοϋ σαμάρωσε τή όνο του, όπως έχει γραφεί, καί άφοϋ 
είπε δύο μόνο ύπηρέτες του νά τον ακολουθήσουν, αρπάζοντας καί τον 
άγαπητό του υιό, άναχώρησε βιαστικά γιά τή θυσία. "Οταν έφτασε σ’ 
εκείνον τον ίερό χώρο, τήν τρίτη μόλις ημέρα, είπε στούς ύπηρέτες· 
«Μείνετε εδώ μαζί με τήν όνο. ’Εγώ καί τό παιδί θά πάμε ώς εκεί, καί 
αφού προσκυνήσουμε, θά γυρίσουμε σέ σάς»58. ’Αφού λοιπόν φόρτωσε 
στον ’Ισαάκ τά ξύλα της θυσίας καί τον έπεισε νά βαδίσει έτσι, αύτός 
ακολουθούσε. Επειδή όμως τό παιδί ρωτούσε τον πατέρα του, καί τοϋ 
έλεγε, Νά τά ξύλα καί ή φωτιά- πού όμως είναι τό πρόβατο γιά τή 
θυσία; τοϋ είπε· Ό  Θεός, παιδί μου, θά φροντίσει γιά τό πρόβατο πρός 
θυσία γιά τόν έαυτό του»59. Έτσι, άφοϋ έκτισε εκείνο τό θείο θυσιαστή
ριο, στοίβαξε έπάνω του τά ξύλα, καί άφού έδεσε χειροπόδαρα καί τό 
παιδί πάνω σ’ αυτά καί πήρε τό μαχαίρι, φωνή άγγέλου τόν έμπόδισε 
λεγοντάς του, δτι δεν πρέπει νά σφάξει τό παιδί του, γιατί ό Θεός κατά
λαβε πιά τήν άγαθή πρόθεσή του. ’Έπειτα, βλέποντας ό δίκαιος ενα 
κριάρι πιασμένο άπό τά κέρατα στο φυτό Σαβέκ, πραγματοποιεί ό 
δίκαιος τή θυσία, προσφέροντας τό κριάρι στή θέση τοΰ παιδιού του. 
Καί έτσι κατέβηκε πρός τούς ύπηρέτες του φέροντας σ’ αύτούς τόν υιό 
του ύγιή.

’Αφού λοιπόν συντομεύσαμε τό μήκος τής διηγήσεως καί τό προσ
αρμόσαμε σ’ αύτή τή σύντομη μορφή του, δεν θά διστάσουμε καθόλου 
νά εξηγήσουμε, καταβάλλοντας πάλι δλη τή δύναμή μας, ότι με αύτά 
προτυπώθηκε τό μυστήριο γιά τόν Σωτήρα μας. Έάν όμως δεν άκο- 
λουθοΰν τόν λόγο δλα όσα περιλαμβάνονται στήν Ιστορία, νά μή μάς 
κατηγορήσει κανείς γι’ αυτό. Γιατί πολλές φορές τό πνευματικό νόημα 
κρύβεται μέσα στο περιττό μέρος της διήγησης. 'Όπως δηλαδή καί τά 
πάρα πολύ εύωδιαστά άνθη τών λιβαδιών, πού είναι τυλιγμένα με 
άχρηστα φύλλα, άν κάποιος κόψα τά φύλλα τους, θά βρει καθαρά αύτό 
πού ώφελεϊ καί είναι χρήσιμο. Ά ς  αρχίσει λοιπόν ό λόγος μας με τήν 
άλληγορική του έξήγηση.

2. Τό δτι βέβαια υποβάλλεται στή δοκιμασία ό μακάριος ’Αβραάμ

59. Γεν. 22,7-8.
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τάττεσθαι τον υιόν τον άγαπητόν, όυσφοροϋντα μέν, κατά τό είκός, 
ώς γεννήτορα, καί θερμώ της φύσεως κέντρω πρός φιλοστοργίαν 
νυσσόμενον, προτιμώντα δ’ ονν δμως τό έκ τοϋ πράγματος άγαθόν, 
αυτό δή πάλαν ήμΐν καί σφόδρα σαφώς εκείνο δηλοϊ τό παρά τοϋ 

5 Σωτήρος είρημένον, «Οϋτω γάρ ήγάπησεν ό Θεός τον κόσμον, ώς 
τον Υιόν αύτοϋ τον μονογενή εόωκεν, ίνα πας ό  πιστεύων εις αυτόν 
μη άπόληται, άλλ’ έχει ζωήν αιώνιον». Ε ίγά ρ χρή τι καί άνθρώπινον 
είπεΐν εις άπόδειξιν τοϋ νοήματος εναργή, κατεδάκνετο τρόπον τινά 
πέμπων εις θάνατον ό ί ήμάς τον Υιόν ό Θεός καί Πατήρ, ε ί καί ί] δει 

ίο πεισόμενον τώνλυττονντων ονδέν, έπεί και αύτός ήν απαθής ώς Θε
ός, δμως ό’ ονν, τό έκ τοϋ θανάτου χρήσιμον έννοών, τήν απάντων, 
φημί, σωτηρίαν καί ζωήν, της πατρί πρεπούσης φιλοστοργίας ή μέ
λει Α ιό δή καί Παϋλος αυτόν άπεθαύμαζε, λέγω ν «"Οςγε τοϋ ίόίου 
ΥΙοϋ ούκ έφείσατο, άλλ’ υπέρ ημών πάντων παρέόωκεν αυτόν». ’Επί 

15 τίνι ό’ αν γένοιτο δικαίως τό θαϋμα τής εις ήμάς άγάπης τοϋ Θεοϋ 
καί Πατρός είμή  τι καί των άβονλήτων έόοξεν ύιτομένειν παραόούς 
υπέρ ήμών τον ίδιον Υιόν; Τοιοϋτονγάρ τοι νοεΐν ήμάς άναπείθει τό, 
«Ούκ έφείσατο», λέγων ό Παϋλος. "Οπερ ούκ αν έπί τοΐς τυχοϋσι ρη- 
θείη ποτέ, άλλ’ έπί μόνο ις  τοΐς μεγάλου τινός κατανεανιευομένοις 

20 πράγματος, ώςέντώ, «Πλάτυνον τά σχοινίσματά σου, καί τούς πασ
σάλους σου κατίσχυσον, έτι εις τά δεξιά καί εις τά αριστερά έκπέτα- 
σον»·έτι δέ, ότι «Πήξον, μή φείστ]». Καίπάλιν, «Ρϋσαι άγομένους εις 
θάνατον, και έκπρίου κτεινομένους, μή φείση». Καί ταϋτα μέν ήμΐν 
εις τό, «Λάδε τον υιόν σου τον άγαπητόν», είρήσεται.

25 Ο ί δέ τω πρεσβύτη σνμπαρομαρτυροϋντες καί συμπαραθέοντες 
οίκέται δύο καί μέχρι τής τρίτης ήμέρας, τύπος αν εΐεν τών εις δου
λείαν κεκλημένων διά τοϋ νόμου δύο λαών, τοϋ τε \Ισραήλ καί τοϋ 
’Ιούδα φημί, ο ί καί μόνοις χρήναι τοΐς τοϋ Θεοϋ καί Πατρός άκο- 
λουθεΐν ωοντο διατάγμασιν, ώσπερ έκεϊνοι τώ ’Αβραάμ, οϋπω τον 

30 «δί ου» πάντα νοοϋντες Υιόν, ουδέ τον τοϋ Π ατρός κληρονόμον 
έπιγινώσκοντες, ούπερ άν είσφέροι καλλίστην ήμΐν τήν εικόνα, μ ι
κρός καί έν κόλποις έτι τοϋ οικείου πατρός ό ’Ισαάκ κείμενος καί

60. Ίω. 3,16. Α' Ίω. 4,9. 61. Ρωμ. 8,32.
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καί διατάζεται νά θυσιάσει τον άγαπημένο του υιό, και δυσαναχετεΐ 
βέβαια, όπως είναι φυσικό, ώς πατέρας, καί σουβλίζεται από τό θερμό 
κεντρί τής φύσεως νά δείξει φιλοστοργία, άλλ’ όμως προτιμά τό καλό 
πού θά προκύψει από την πράξη του, μάς φανερώνει πάλι καί πολύ 
καθαρά έκεΐνο πού ειπε ό Σωτήρας· «Γιατί τόσο πολύ άγάπησε ό Θεός 
τον κόσμο, ώστε έδωσε τον ΥΙό του τον μονογενή, γιά νά μη χαθεί ό
ποιος πιστεύει σ’ αυτόν, άλλά νά έχα ζωή αιώνια»“. "Αν βέβαια πρέπει 
νά πώ καί κάτι τό άνθρώπινο, γιά νά άποδείξω ολοκάθαρα τό νόημα, 
πσνοϋσε βαθειά, κατά κάποιο τρόπο, ό Θεός καί Πατέρας στέλνοντας 
τον ΥΙό του σέ θάνατο γιά μάς, άν καί γνώριζε ότι δέν θά πάθαινε τίπο
τε τό λυπητερό, γιατί καί αυτός ώς Θεός ήταν άπαθής, όμως κατανοώ
ντας τό όφελος πού θά προέκυπτε από τόν θάνατο, έννοώ τη σωτηρία 
όλων καί τη ζωή, άδιαφόρησε γιά τήν αγάπη πού ταιριάζει σε πατέρα. 
Γι’ αύτό άλλωστε καί ό Παύλος τόν θαύμαζε λέγοντας· «Αυτός πού δέν 
λυπήθηκε τόν δικό του ΥΙό, άλλά τόν παρέδωσε σέ θάνατο»61. Πώς 
δηλαδή άλλιώς θά μπορούσε νά γίνει φανερό δίκαια τό θαύμα τής αγά
πης τού Θεού καί Πατέρα γιά μάς, άν δέν έδειχνε ότι ύπομένει άκόμα 
καί αύτά πού είναι αθέλητα, παραδίνοντας τόν ίδιο τόν Υιό του γιά 
μάς; Γιατί κάτι τέτοιο μάς πείθει νά σκεφτούμε λέγοντας ό Παύλος, «δέν 
λυπήθηκε». Αύτό δέν θά μπορούσε νά λεχθεί ποτέ γιά τυχαία πράγμα
τα, άλλά μόνο γιά εκείνους πού επιχειρούν κάτι παράτολμο, όπως τό· 
«Αύξησε τό πλάτος καί μήκος τής σκηνής σου, καί ένίσχυσε τούς πασά- 
λους σου, καί άπλωσε τά παραπετάσματα της στά δεξιά καί αριστερά»62. 
Καί έπίσης· «Πήξε την, καί μή φοβάσαι»63. Καί πάλι· «Γλύτωσε αυτούς 
πού όδηγούνται στο θάνατο, καί μή τσιγγουνεύεσαι νά έξαγοράσεις 
αυτούς πού θανατώνονται»64. Καί αύτά βάβαια θά λεχθούν σέ σχέση μέ 
τό' «Πάρε τόν υιό σου τόν άγαπημένο».

Οί ύπηρέτες τώρα πού συνοδεύουν καί τρέχουν μαζί μέ τόν γέρο
ντα δύο καί τρεις μέρες θά μπορούσαν νά είναι τύπος τών δύο λαών πού 
καλούνται νά ύποταγούν στόν νόμο, δηλαδή τού ’Ισραήλ καί τού 
’Ιούδα, πού μόνοι πίστευαν, ότι πρέπει νά άκολουθούν τις εντολές τού 
Θεού καί Πατέρα, όπως έκεΐνοι τόν ’Αβραάμ, οί όποιοι δέν καταλάβαι
ναν τόν Υΐό μέσω τού όποιου δημιουργήθηκαν όλα, ούτε άναγνώριζαν 
τόν κληρονόμο τού Πατέρα, τού όποιου τήν πιο καλή εικόνα μάς τήν 
προσφέρει ό μικρός ’Ισαάκ πού βρισκόταν άκόμα στην αγκαλιά τού

62. Ήσ. 54,2. 63. Ήσ. 54,4. 64. Παρμ. 24,11. Ψαλμ. 81,4.
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την δεσττόττ] πρέπουσαν οϋπω φορών έξουσίαν τΗν μέν γάρ καί 
εστιν άεΐ Κύριος καί Θεός παντέλειος ό Υιός Τώ όέ μη πάσιν ύπαρ
χε ιν καταφανής, καί μάλιστα τοϊς άνοσίοις ’Ιουδαίο ις  εις μόνην 
όρώσι την σάρκα, μικρός τις είναι καί ό τυχών ένομίζετο. Συμμετρεϊ- 

5 ται όέ πως άναλόγως καί ταϊςάπάντων όιανοίαιςή περί αύτοϋ γνώ- 
σις, καί μικρά μεν εν μικροϊς, μεγάλη όέ αΰ έν μεγάλο ις εύρίσκεται 
Καί γοϋν οίμεν προφήταί φασι ν, ότι «Μέγας καί φοβερός έστιν επί 
πάντας τούς περικύκλω αύτοϋ», τουτέστι τούς εγγύς αύτοϋ γεγονό
τος διά πολλή ν άγαν αγχίνοιαν, ώόίνει όέ καί ό  Παϋλός τινας «’Ά  - 

ίο χρις ουμορφωθή Χριστός έν αύτοΐς». Τουτέστιν, άχρις άν ο ί μεγάλοι 
καί υπερφυείς τής θεότη τος αύτοϋ χαρακτήρες εις τον εκείνων ή ρέμα 
όιαττλάττοιντο νοϋν. Τό όέ όκολουθήσαι μέν τούς οίκέτας καί μέχρι 
τρίτης ήμέρας, μη μην καί έπιτετράφθαι πρός την γην άνακομίζε- 
σθαι την ύψηλήν τε καί ίεράν, καθίζειν όέ μάλλον αυτής προστετά- 

15 χθαιμετά τής όνου, την όιά νόμου πρός Θεόν άκολούθησιν των όύο 
λαών ύποόηλοΐ, καί μέχρι τοϋ τρίτου παρατείνασαν χρόνου, τουτέστι 
τοϋ τελευταίου, κα& όν ήμϊν έπεφάνη Χριστός. Τρισί γάρ ό σόμπας 
αιών έκμετρεΐται καιροϊς, πχχρψχηκότι, φημί, καί ένεστώτι καί μέλ- 
λοντι. Ούκοϋν έν τρίτω τό τέλος. ’Επιόημήσαίγεμην τον Χρίστον έν 

20 έσχάτοιςτοϋ αίώνοςκαιροϊς, ή θεία λέγει Γραφή.
Κατακολουθήσας τοίνυν ό ’Ισραήλ όιά νόμου τώ Θεώ καί μέχρι 

τών χρόνων τής τοϋ Σωτήρος ήμών έπιόημίας, ούκ ή θέλησε διά τής 
πίστεως όκολουθήσαι Χριστώ, πρός τον υπέρ πάντων άναβαίνοντι 
θάνατον, μάλλον όέ καί κεκώλυται όιά πολλάς αμαρτίας. Πώρωσις 

25 γάρ από μέρους γέγονε τώ ’Ισραήλ, ήτις όιά τής όνον σημαίνεται 
τής τοϊς οίκέταις συνούσης τότε. Ά λογίας γάρ ή όνος τής έσχάτης 
είκών, άλογίας όέ τέκνον ή πώρωσις. Τό όέ, τών ο ικετών άπονοσφί- 
ζεσθαι μέν καί άναχωρεϊν αμα τώ υίώ τον πατέρα, ώς όέ καί εις 
αύθις έπανήξει λεγειν («’Εγώ», γάρ φησι, «καί τό παιόάριον όιελευ- 

30 σόμεθα έως ώδε, καί προσκυνήσαντες άναοτρέψομεν πρός ύμάς»), 
σημαίνει τήν πρόσκαιρον άναχώρησιν τοϋ Θεοϋ τήν έκ τών υιών 
'Ισραήλ, καί τήν έπί τέλει τών αιώνων έπ? αυτούς έσομένην υποστρο
φήν, όιά τής εις Χρίστον πίστεως έπιτελουμένην. °Οταν γάρ τόπλή-

65. Ψαλμ. 88,8. 66. Γαλ. 4,19.
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πατέρα του, και δέν φορούσε άκόμα την εξουσία πού ταιριάζει σέ δε
σπότη. Γιατί ήταν καί είναι πάντοτε Κύριος καί παντέλειος Θεός ό 
ΥΙός. Επειδή όμως δέν ήταν σέ όλους ολοφάνερος, καί ιδιαίτερα στούς 
ανίερους ’Ιουδαίους, οί όποιοι βλέπουν μόνο στή σάρκα, νομιζόταν κά
ποιος άσήμαντος καί τυχαίος. Γιατί είναι κατά κάποιο τρόπο άνάλογη 
μέ τή διανοητική κατάσταση τών άνθρώπων καί ή γνώση τους γι’ 
αυτόν, ή όποία βρίσκεται νά είναι μικρή στούς μικρούς, καί μεγάλη 
στούς μεγάλους. Έτσι λοιπόν οί προφήτες λένε, ότι «Είναι μεγάλος καί 
φοβερός σέ όλους όσους βρίσκονται γύρω άπό αυτόν»65, δηλαδή σ’ αυ
τούς πού πήγαν κοντά του λόγω τής οξύνοιας τοΰ πνεύματός τους, νοι- 
ώθα όμως πόνο καί ό Παύλος γιά μερικούς, λέγοντας- «Μέχρι νά μορ
φωθεί μέσα τους ό Χριστός»66. Δηλαδή μέχρι πού τά μεγάλα καί ύπερ
φυσικά χαρακτηριστικά τής θεότητας νά χαραχθούν σιγά-σιγά στον 
νού εκείνων. Τό ότι πάλι οί ύπηρέτες τόν άκολούθησαν έπί τρεις ήμέρες, 
δέν τούς έπετράπη όμως νά ανεβούν στόν υψηλό καί Ιερό χώρο, άλλά 
διατάχθηκαν νά καθίσουν μαζί μέ τήν όνο, αυτό υποδηλώνει τήν πο
ρεία τών δύο λαών πρός τόν Θεό σύμφωνα μέ τό νόμο, πού παρατάθηκε 
μέχρι καί τόν τρίτο χρόνο, δηλαδή τόν τελευταίο, κατά τόν όποιο γεννή- 
θηκε σέ μάς ό Χριστός. Γιατί ό κάθε χρόνος μετρεΐται μέ τρεις καιρούς- 
δηλαδή αυτόν πού πέρασε, αυτόν πού είναι παρών, καί τόν μελλοντικό. 
'Επομένως στόν τρίτο έρχεται τό τέλος. Καί ή άγια Γραφή λοιπόν λέγει, 
ότι Χριστός ήρθε στόν τελευταίο καιρό τού αιώνα.

Ένώ λοιπόν ό Ίσραηλιτικός λαός μέ τόν νόμο άκολούθησε τόν Θεό 
μέχρι τόν χρόνο πού ήρθε ό Σωτήρας μας, δέν θέλησε μέ τήν πίστη νά 
άκολουθήσει τόν Χριστό στην πορεία του πρός τόν υπέρ τών όλων θά
νατό του, ή μάλλον καί εμποδίσθηκε νά τό κάνα έξαιτίας τών πολλών 
αμαρτιών του. Γιατί ό Ίσραηλιτικός λαός ειχε πάθα πώρωση, ή όποία 
συμβολίζεται μέ τήν όνο, πού είχε παραμείνει τότε μαζί μέ τούς δού
λους. Καί πράγματι ή όνος άποτελεΐ σύμβολο τής έσχατης άπερισκεψί- 
ας, και παιδί τής απερισκεψίας είναι ή πώρωση. Τό ότι πάλι ό πατέρας 
μαζί μέ τόν υίό του άποχωρίσθηκε άπό τούς ύπηρέτες, καί είπε πώς θά 
έπιστρέψουν πάλι (Γιατί λέγει, «Έγώ καί τό παιδί θά πάμε μέχρις έκεΐ, 
καί άφού προσκυνήσουμε θά έπιστρέψουμε σέ σάς»67), σημαίνει τήν 
προσωρινή άναχώρηση τοΰ Θεού άπό τούς άπογσνους τοΰ Ισραήλ, καί 
τήν έπιστροφή σ’ αυτούς πού θά γίνει μέ τήν πίστη τους στόν Χριστό,

67. Γεν. 22,5.
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ρωμα των έθνών είσέλθτ], τότε πάς \Ισραήλ σωθήσεται. Τό όέ μή  
λέγει ν μέν έναργώς τον μακάριον \Αβραάμ, δτι θύσων άνεισι τον 
υιόν, πρόφασιν όέ ώσπερ τό, «Έωςώόε όιελενσόμεθα», λαβεΐν, ση- 
μεΐον αν γένοιτο σαφές τοϋμή πεπιστεΰθαι τοΐς Ιουδαίων λαοΐς τό 

5 Χριστού μυστήριον Και αληθής ήμΐν ό περί τούτον φανεϊται λόγος, 
όταν ΐόωμεν τον Ίησοϋν προσλαλοϋντα μέν Ίονόαίοις ώς έν παοα- 
βολαϊςκαί ό ί αινιγμάτων, λέγοντα όέ καί πρός τούς έαυτοϋμαθητάς· 
«Ύμϊν όέόοται γνώναι τά μνστήρια τής βασιλείας τοϋ Θεού, τοΐς όέ 
λοιποΐς έν π,αραβολαΐς». 

ίο Τό όέ γε  παιόάριον, τοντέστιν ό ’Ισαάκ, τοΐς τής όλοκαντώσεως 
ξύλοις κατεφορτίζετο διά χειρός τοϋ πατρός και μέχρι των της θυ
σίας άφικνεΐται τόπων. Έπωμάόιονγαρ τον οίκεΐον φέρων σταυρόν, 
έξω τής πύλης έπαθεν ό Χριστός, ούκ έξ άνθρωπίνης ισχύος βεβια
σμένος εις τό παθεΐν, άλλ’ εκ θελήματος οικείου καί βουλής τοϋ 

15 Θεοϋ καί Πατρός, κατά τό είρημένον παρ’ αύτοϋ τφ Ποντίω Πι- 
λάτω, «Ούκ έχεις κατ’ έμοϋ έξουσίαν ούόεμίαν, είμή ήν όεόομένον 
σοι άνωθεν». Επιτεθείς όέ τοΐς ξύλοιςό’Ισαάκ, καί τοϋ θανάτου καί 
τοϋ παθεΐν υποκλέπτεται. Κριός όέ εις την θυσίαν άναβαίνει θεόσ- 
όοτος. Καί γαρ ήν μέν όντως ό εκ τής ούσίας τοϋ Θεού και Πατρός 

20 άναλάμψας Λόγος έν τφ ίόίω ναω, τφ έκ Παρθένου, φημί καί προ- 
ω]λωθέντι τφ ξύλω, ύπάρχων όέ ώς θεός απαθής καί άθάνατος καί 
θανάτου καί πάθους εαυτόν υπεξάγει. ’Α  ναβαίνει όέ εις οσμήν ευω
δίας τφ Θεφ καί Πατρί διά τοϋ ιόίου σώματος, δπερ αυτός είληφέ- 
ναι λέγεται παρά τοϋ Πατρός, κατά τό έν Ψαλμοΐς είρημένον ώς 

25 παρ’ αύτοϋ· «Θυσίαν καί προσφοράν ούκ ήθέλησας σώμα όέκατηρ- 
τίσω μοι, ολοκαυτώματα καί περί αμαρτίας ούκ εύόόκησας. Τότε 
εΐπον ’Ιδού ήκω. Έ ν κεφαλίόι βιβλίου γέγραπται περί έμοϋ· Τοϋ 
ποιήσαι τό θέλημά σου ήβουλήθην».

°Οτι όέ τά έκ τής προτεθείοης ήμΐν ιστορίας καλώς όή λίαν εις 
3ο Χρίστον άνοισθήσεται, μαρτυρήσει πάλιν αυτόςττου λέγω ν «Έν κε

φαλιό ι βιβλίου γέγραπται περί έμοϋ». Βιβλίον γάρ πενταμερές δλον 
έστί τό Μωσέως σοφώτατον σύγγραμμα, κεφαλή όέ ώσπερ καί άρχη

68. Ρωμ. 11,26. 69. Ματθ. 13,11.
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στο τέλος των αιώνων. Γιατί δταν πιστέψει τό σύνολο των έθνών, τότε 
θά σωθεί καί όλος ό Ίσραηλιτικός λαός68. Τό ότι έπίσης ό μακάριος 
Αβραάμ δέν λέγει φανερά ότι πήγαινα νά θυσιάσει τον υιό του, προ
βάλλοντας ώς πρόφαση τό, «θά πάμε μεχρις έκεϊ», θά μπορούσε νά θεω
ρηθεί ώς καθαρό σημάδι τού ότι δέν έμπιστεύθηκε τό μυστήριο τού 
Χριστού στους ιουδαϊκούς λαούς. Καί ό λόγος μας γι’ αυτό θά φανεί 
άληθινός, όταν δούμε τον Ιησού στούς Ιουδαίους νά μιλάει με παρα
βολές καί αινίγματα, ενώ στούς μαθητές του νά λέγει· «Σέ σάς μόνο δό
θηκε ή δυνατότητα νά γνωρίσετε τά μυστήρια της βασιλείας των ου
ρανών, ενώ στούς άλλους αύτό γίνεται με παρβολές»69.

Τό μικρό πάλι παιδί, δηλαδή ό Ισαάκ, φορτώθηκε με τά χέρια τού 
πατέρα του τά ξύλα καί πηγε μέχρι τόν τόπο της θυσίας. Καί ό Χριστός, 
φέροντας τόν σταυρό του στον ώμο του, έπαθε έξω άπό την πύλη της 
πόλης, χωρίς νά άναγκάζεται άπό άνθρώπινη δύναμη νά πεθάνει, άλλά 
μέ τη δική του θέληση, καί με την απόφαση τού Θεού καί Πατέρα ταυ, 
σύμφωνα με αυτά πού είπε ό ίδιος στον Πόντιο Πιλάτο· «Δέν θά είχες 
καμμιά έξουσία εναντίον μου, έάν δέν σού είχε δοθεί άπό τόν ούρανό»70. 
Μέ τό ότι δηλαδή ό ’Ισαάκ φορτώθηκε καί κουβάλησε τά ξύλα, υποδη
λώνεται ό θάνατος καί τό πάθος. Έπίσης στο θυσιαστήριο προσφέρθη- 
κε ώς θυσία κριάρι δοσμένο άπό τόν Θεό. Μέ αύτό ύποδηλώνεται ότι 
ήταν πραγματικά ό Λόγος πού άνέλαμψε άπό την ούσία τού Θεού καί 
Πατέρα μέσα στον δικό ταυ ναό, δηλαδή στην Παρθένο, καί κρεμάσθη- 
κε στον σταυρό, όντας όμως Θεός απαθής καί άθάνατος άπομακρύνει 
τόν έαυτό του άπό τό πάθος καί τόν θάνατο. ’Ανέβαινα όμως ώς όσμή 
ευωδιαστή στον Θεό καί Πατέρα με τό δικό του σώμα, τό όποιο λέγεται 
ότι τό έλαβε ό ίδιος άπό τόν Πατέρα, σύμφωνα με αύτό πού λέγεται 
στούς Ψαλμούς, σάν νά είναι λόγια δικά του· «Θυσία καί προσφορά δέν 
θέλησες. Μού έδωσες όμως σώμα τέλειο, καί δέν ζήτησες θυσίες αιματη
ρές. Τότε είπα- 'Ορίστε, έρχομαι, όπως είναι γραμμένο στήν επικεφαλί
δα τού βιβλίου, γιά νά κάνω τό θέλημά σου με τη θέλησή μου»71.

"Οτι βέβαια αυτά πού παρατέθηκαν σέ μάς άπό τήν 'ιστορία άναφέ- 
ρονται πολύ σωστά στον Χριστό, τό βεβαιώνει πάλι ό ίδιος κάπου όταν 
λέγει- «Στήν έπικεφαλίδα τού βιβλίου είναι γραμμένο»72. Βιβλίο βέβαια 
άποτελούμενο άπό πέντε μέρη είναι όλο τό σοφώτατο σύγγραμμα τού 
Μωυση, καί σάν έπικεφαλίδα καί άρχή ολοκλήρου τού βιβλίου είναι ή

70. Ίω. 19,11. 71. Ψαλμ. 39.7. 'Εβρ. 10,7. 72. Ψαλμ. 39,8.
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τοϋ βιβλίου παντός ή έπίκλην Γένεσις, έν ή  ταϋτα γέγραπται περί 
Χριστού. "Οτι όέ πάλιν ή  κεφαλή τήν αρχήν παρά ταΐς θείαις σημαί
νει Γραφαϊς, πληροφορηθήση καλώς, έκεϊνο σννιείς δπερ ό Παϋλός 
φησιν· «"Οτιπερ παντός άινόρός ή κεφαλή ό Χριστός έστιν, κεφαλή 

5 όέγνναικόςό άνήρ, κεφαλή όέ Χριστού ό Θεός». ’Αρχή μέν γάρ τοϋ 
άνόρός ό Χριστός, ώς έκ τούμή όντος εις τό είναι παρενεγκών, άρχή 
όέ πάλιν έοτι τής γυναικός ό άνήρ, όιά τό είρημένον τε καί άληθώς 
πεπραγμέναν «Α ϋτη κληθήσεται γυν>'], ότι έκ τοϋ άνόρός αυτής έλή- 
φθη». Χριστού όέ αρχήν αυτόν εΐναί φησι τον Θεόν, έπείπερ εξ αν- 

ιο τοϋ κατά φύσιν έστιν ό Υιός, καί άρχήν άναρχος έχει τον γεννήσαν- 
τα, μετά καί τοϋ σνννπάρχειν αϊόίωςαύτφ.

γ'. Ά ρισταμέν ονν, καθάπερ έγφμαι, τοΐς τής ιστορίαςλόγοις 
έφ?]ρμοσται τό μυστήριον. Χρή όέ, οΐμαι, λοιπόν έξαισίω θαύματι 
κατακαλλύνεσθαι πρός ?]μών τον θεσπέσιον Αβραάμ, καί τοΐς εις 

15 άκρον έπαίνοις ενκλεά τοΐς απανταχού καί περίοπτον άναόείκνν- 
σθαι, καί πρός γε  όή τοντψ περιαθρεΐσθαι σαφώς τής θείας εύτε- 
χνίας ήμΐν τό βάθος. Έπειράζετο γάρ ό θεσπέσιος Ά  βραάμ, ούκ 
ήγνοηκότος Θεού τό έσόμενον. Λάθοι γάρ αν ούόέν τον πάντα είόό- 
τα νοϋν. Τοιγόρτοι καί εφασκε- «Τις ούτος ό κρυπτών με βουλήν, 

20 συνέχων όέ ρήματα έν καρδία, έμέ οίεται κρύπτειν;». Καί διά φωνής 
Ήσαΐου πάλιν «"Οτι έγώ είμι ό Θεός, καί ούκ έστιν ετι πλήν έμοϋ, 
Ά  ναγγέλλων πρότερον τά έσχατα πριν αυτά γενέσθαι, καί άμα 
συντετέλεσται». Ούκοϋν άπόπληκτον κομιδή καί έν τοΐς άγαν άπη- 
χεστάτοις καταλσγιούμεθα φρονοϋντες όρθώς τό ήγνοηκέναι μέν 

25 οΐεσθαι τά έσόμενα τον τών όλων Θεόν, πειράζειν όέ διά τοϋτο τον 
Ά  βραάμ Ά λλ’ ήν άναγκαΐονμή έν είόήσει μόνη τή παρά Θεω τήν 
τοϋ δικαίου καταλαμπρύνεσθαι κεφαλήν, εύκλεεστάτην όέ μάλλον 
καταπλουτήσαι την εύκλειαν, καί έν ταΐς απάντων γνώσεσι όιά πεί
ρας αυτής έφ’ απασι τοΐς άρίστοιςμεμαρτυρημένην. Έ όει καί διά 

30 τών ιερών βοάσθαι Γραμμάτων, ότι πλεΐστον όσον έν αύτφ τό εν ή
ν ων, καί τών θεσπισμάτων πολύς ήν ό λόγος, μάλλον όέ τό υπερτε
ρούν ούόέν. ΤΗκε όέ εις τούτο γνώμης τε καί προθυμίας, ώς καί αυ
τής άλογήσαι τής εις τέκνον άγάπης, καί τήν τί)ς παιδοκτονίαςμή

73. Α' Κορ. 11,3. Έφ. 5,23. 74. Γεν. 2,23.
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λεγάμενη Γένεση, στην όποια γράφονται αυτά γιά τον Χριστό. Καί ότι 
πάλι ή κεφαλή στις άγιες Γραφές σημαίνει την άρχή, θά τό πληροφο- 
ρηθεΐς καλά, όταν συνειδητοποιήσεις έκεΐνο πού λέγει ό Παύλος- «"Οτι 
κεφαλή κάθε άνδρα είναι ό Χριστός, κεφαλή τής γυναίκας ό άνδρας, 
καί κεφαλή τσϋ Χριατοΰ ό Θεός»73. ’Αρχή δηλαδή τού άνδρός είναι ό 
Χριστός, έπειδή τον δημιούργησε άπό τό μηδέν. Αρχή πάλι τής γυναί
κας είναι ό άνδρας, σύμφωνα μ’ αυτό πού έχει λεχθεί καί πού έχει γίνει 
πραγματικά- «Αυτή θά όνομασθεΐ γυναίκα, επειδή προήλθε άπό τον 
άνδρα της»74. Καί άρχή τοϋ Χριστού λέγει ότι είναι ό ίδιος ό Θεός, επει
δή ό Υιός προήλθε άπό αύτόν κατά φύση, καί έχει άρχή άναρχη έκεΐνσν 
πού τον γέννησε, μαζί μέ τον όποιο καί συνυπάρχει αιώνια.

3. Άριστα λοιπόν, όπως εγώ νομίζω, τό μυστήριο τοϋ Χριστοΰ έχει 
έφαρμοσθεΐ μέ αυτά πού λέγει ή ιστορία. Πρέπει όμως, νομίζω, ό θεσπέ- 
σιος Αβραάμ νά έξωραΐζεται άπό μάς μέ εξαίσιο θαυμασμό καί μέ 
μεγάλους επαίνους νά άναδεικνύεται άπό όλους παντοΰ ένδοξος καί 
περίοπτος, καί μαζί μ’ αυτό πρέπει νά εξετάζεται μέ σαφήνεια τό βάθος 
τής έπινοητικότητας τοϋ Θεοΰ. Γιατί υποβαλλόταν σέ δοκιμασία ό 
θεσπέσιος Αβραάμ, χωρίς ό Θεός νά άγνοοΰσε αυτό πού θά συνέβαινε. 
Καθόσον τίποτε δέν διαφεύγει τον νσϋ πού τά γνωρίζει όλα. Γι’ αύτό 
βέβαια καί έλεγε- «Ποιος είναι αυτός πού κρύβει άπό μένα τή σκέψη 
του καί κρατά μέσα στήν καρδιά του κρυφά τά λόγια, νομίζοντας ότι τά 
κρύβει άπό μένα;»75. Καί μέ τό στόμα πάλι τοϋ Ήσαΐα- «Γιατί εγώ είμαι 
ό Θεός, καί δέν υπάρχει άλλος έκτος άπό έμενα. Εξαγγέλλω τά μελλο
ντικά πριν αυτά γίνουν, καί αμέσως γίνονται»76. Γι’ αυτό θεωροΰμε πο
λύ παρανοϊκό καί άπό τά πιό ανάρμοστα, πιστεύοντας σωστά, τό νά νο- 
μίζεται ότι ό Θεός τών όλων άγνοοΰσε αυτά πού θά γίνονταν, καί γι’ 
αύτό ύπεβαλλε σέ δοκιμασία τόν Αβραάμ. 'Όμως ήταν άπαραίτητο νά 
μή δοξασθέΐ ή κεφαλή τοΰ δικαίου μόνο μέ τή γνώση έκ μέρους τοΰ 
Θεοΰ, άλλά νά κάνει πιό λαμπρή τή δόξα του, καί μέσα άπό τις γνώσεις 
όλων μέ τήν πείρα αύτής νά διαδοθεί σέ όλους τούς άριστους. ’’Επρεπε 
νά διακηρυχθεί καί μέσω τών άγιων Γραφών, ότι ήταν πάρα πολύ υπά
κουος καί έδινε μεγάλη σημασία στούς νόμους, ή καλύτερα τίποτε γι’ 
αύτόν δέν ήταν άνώτερο άπό αυτούς. Καί έφτασε σέ τέτοιο σημείο διά
θεσης καί προθυμίας, ώστε νά περιφρονήσα άκόμα καί αύτήν τήν άγά- 
πη τοΰ παιδιοΰ του, καί νά μή φοβηθεί τήν κατηγορία τής παιδοκτο-

75. Ίώβ 33,2. 76. Ήσ. 45,18-22.
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καταόεϊσαι γραφήν. Καί τό γε  παραόοξότερον, εν αύτφ προσεόόκη- 
σε πατήρ εσεσθαι πολλών εθνών. Ά λλ’ ή  δει και άψευόοϋντα πρός 
τοϋτο Θεόν.

Εΐτα προσεκόμιζεν εις θυσίαν τό παιόόριον, ονκ έν άυτογνώσει 
5 γεγονώς τών έπηγγελμένων, άλλα ταΐς τον Δεσπότου όυνάμεσιν 

άναθείς, τό όπως αν είόείη πληρούν τό ώμοσμένον. Καί ούκ άκερόές 
τό χρήμα αύτφ, καίτοι διά πείρας ίόντι τής ουτω πίκρας Έδιδά- 
σκετο γόρ ώς από γε  τού μέλλοντος σνμβαίνειν, της έκ νεκρών άνα- 
στάσεως τό λόγου παντός πέρα καί άξιάκουστον θαύμα, καί προσέτι 

ίο τό σεπτόν καί μέγα τής ένανθρωπήσεως τού Μονογενούς μυστή
ριον. Καί γοϋν ό θεσπέσως Παύλος, «Πίστει», φησί, «προσενήνοχεν 
Ά  βραάμ τον ’Ισαάκ πειραζόμενος, καί τον μονογενή προσέφερεν ό 
τάςεπαγγελίαςάναόεξάμενος. Πρός όν έλαλήθη- ’Εν ’Ισαάκ κληθή- 
σεταί σοι σπέρμα· λογισάμενος ότι καί έκ νεκρών έγεϊραι δυνατός ό 

15 Θεός, όθεν αύτόν καί έν παραβολή έκομίσατο». ’Επειδή γόρ έμελλε 
κατά καιρούς ό Θεός καί Πατήρ ρίζαν ώσπερ αύτόν καί γένεσιν 
μνρίων όσων άποφαίνειν εθνών, τεθνεώτος ύπέρ τού κόσμον τού 
’Εμμανουήλ, ταύτη τοι διά πείρας αυτής χρησίμως ό δίκαιος έδιδά- 
σκετο τού Θεού καί Πατρός τήν ύπερφνά καί άφραστον εις ή μάς 

20 άγάπησιν, ό ςγε «τού ίδίον Υιού ονκ έφείσατο», καθάπερ ήδη προ- 
είπομεν, «άλλ’ υπέρ ήμών πάντων παρέδωκεν αύτόν» τών έν πίστει 
δεδικαιωμένων καί εις τέκνα λελογισμένων τού προπάτορος Ά  βρα- 
άμ

Ε ί γόρ τι χρή καί τών άνθρωπίνων διατεκμήρασθαι, φαίην αν 
25 ότι φορτικόν τε καί δύσοιστόν τφμακαρίω γέγονεν Ά  βραάμ τό προ- 

στάξαι Θεόν καταθύειν τον ’Ισαάκ. Πώς γόρ οϊει διακεΐσθαι τότε 
τον τοϋτο δρςίν έπιτεταγμένον; Ά  νήρ εις γήρας έληλακώς βαθύ, ένα 
καί όψιγενή τιλοντήσας νίόν, παρηρημένος τφ χρόνω τό καί ετέρων 
δύνασθαι γενέσθαι πατήρ, άφηλικεστάραν δε καί αύτήν έχων τήν 

30 σννωκισμένην (ήν γόρ καί αύτή πρεσβύτις ή  Σάρρα), τον οϋτω τρι- 
πόθητον άποσφάττειν νίόν αμελλητί προσετάττετο, τον μονογενή 
καί πολύενκτον. Ποίς/ι γάρ δύνασθαι χειρί προοεδόκησεν ό πρεσβύ
της κατωθήσαι μέν τούμειρακίον τό ξίφος, τήν δε όντως έλεεινήν

77. Έβρ. 11,17-19.
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νιας. Καί τό άκόμα πιο παράδοξο είναι, ότι μέ αυτό περίμενε νά γίνει 
πατέρας πολλών εθνών. ’Αλλά γνώριζε ότι ό Θεός δέν ψεύδεται ώς 
πρός αυτό.

"Επειτα πρόσφερε τό παιδί γιά θυσία, χωρίς νά χάσει την ελπίδα 
του γιά αυτά πού τοϋ είχε ύποσχεθεΐ, άλλά άνάθεσε στις δυνάμεις του 
Θεοΰ νά έκπληρώσει όπως έκεϊνος γνωρίζει αυτό πού τοϋ όρκίσθηκε. 
Καί δέν ήταν χωρίς κέρδος αύτό γι’ αύτόν, άν καί πέρασε από τόσο 
πικρή πείρα. Γιατί διδάχθηκε άπό αύτό πού έπρόκειτο νά συμβεϊ, τό 
πέρα άπό κάθε λόγο καί άξιάκουστο θαϋμα τής άναστάσεως έκ νεκρών, 
καί έπί πλέον τό σεβαστό καί μεγάλο μυστήριο τής ενανθρώπησης τοϋ 
Μονογενοΰς. Καί πράγματι ό θεσπέσιος Παύλος λέγει· «Μέ πίστη ό 
’Αβραάμ πρόσφερε τόν ’Ισαάκ όταν ύποβλήθηκε στή δοκιμασία, καί 
πρόσφερε τόν μοναχογιό του έκεϊνος πού είχε λάβει τις υποσχέσεις, 
έκεϊνος, πρός τόν όποιο ειπώθηκε- Διά τοϋ ’Ισαάκ θά αποκτήσεις άπο- 
γόνους, γιατί σκέφτηκε, ότι ό Θεός έχει τή δύναμη νά άναστήσει καί 
άπό τούς νεκρούς, άπό τούς όποιους θά μπορούσαμε νά ποϋμε συμβο
λικά τόν πήρε πίσω»77. ’Επειδή δηλαδή έπρόκειτο κατά καιρούς ό Θεός 
καί Πατέρας νά τόν άναδείξει ρίζα καί άρχή μυρίων έθνών, μέ τόν θά
νατο τοϋ ’Εμμανουήλ γιά τόν κόσμο, γι’ αύτό με τή δοκιμασία του αύτή 
ό δίκαιος διδασκόταν μέ τρόπο χρήσιμο τήν ύπερφυσική καί άνέκφρα- 
στη άγάπη τοϋ Θεοΰ πρός έμας, ό όποιος «Δέν λυπήθηκε ούτε τόν δικό 
του ΥΙό», όπως ήδη είπαμε, «άλλά τόν παρέδωσε γιά όλους εμάς»78, οί 
όποιοι έχουμε πετύχει τή δικαίωση μέ τήν πίστη, καί θεωρούμαστε παι
διά τοϋ προπάτορά μας ’Αβραάμ.

’Εάν όμως πρέπει νά διατυπώσω κάποια κρίση καί άπό τά άνθρώ- 
πινα, θά μποροΰσα νά πώ, ότι στον μακάριο ’Αβραάμ ήταν σκληρό καί 
άνυπόφορο τό ότι ό Θεός τόν πρόσταξε νά θυσιάσει τόν ’Ισαάκ. Γιατί 
ποιά νομίζεις ότι ήταν τότε ή διάθεση αύτοΰ πού διατάχθηκε νά τό κά
νει; Άνδρας πού είχε φθάσει σέ βαθειά γεράματα, έχοντας αποκτήσει 
ενα καί μόνο υιό όψιμα γεννημένον, χωρίς νά έχει χρόνο νά μπορεΐ νά 
γίνει πατέρας καί άλλων παιδιών, έχοντας ήλικιωμένη καί αύτην μέ την 
όποια ήταν νυμφευμένος (γιατί καί ή Σάρρα ήταν γηρασμένη), διατασ- 
σόταν νά σφάξει χωρίς καθυστέρηση τόν τόσο πολυπόθητο μοναχογιό 
του, τόν όποιο τόσο πολύ είχε ευχηθεί νά αποκτήσει. Μέ ποιο δηλαδή 
χέρι ήλπισε ότι μπορούσε ό γέροντας νά βυθίσει τό ξίφος στό άνήλικο

78. Ρωμ. 8,11.
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κατά τοϋ ίδιον γεννήματος τολμήσαι σφαγήν; ΤΑ ρ' ονν ούκ έννοεϊν 
ακόλουθον, ότι πικρός καί δριμύς εννοιών δχλος τήν τοϋ δικαίου 
ψυχήν άφορήτως κατεληΐζετο; Καί τιοτέ μέν ή φύσις εις φιλοστορ
γίαν κατεβιάζετο, ποτέ δε τό θειον έδυσώπει χρησμώδημα, καί τάχα 

5 που πρός άβούλητον εύπείθειαν ώςέξάνάγκηςέκάλει. Μέγα δή ονν 
αληθώς τό τοϋ δικαίου θαϋμα, καί παντός έπαίνου λοιπόν τό θεοφι
λές. Προσεκόμιζε γάρ τό λογικόν ίερεΐον, καί τοϊς τής φύσεως νό- 
μοις έρρώσθαι φράσας, καί τής άπαραιτήτου φιλοστοργίας πατή- 
σας τό κέντρον, καί των έπιγείων ούδέν τή εις θεόν άντιπαρεξάγων 

10 άγάπτ]. Τοιγάρτοι καί δεδόξασται καί φίλος έκλήθη Θεοϋ, καί εις 
πέρας αύτφ τό προσδοκηθέν τό τής έλπίδος έκβέβηκε. Γέγονε γάρ 
πολλών καί άναριθμ?]των εθνών πατήρ έν Χριστώ, δ ί ού καί μεθΡ ού 
τφ θεφ  καί Πατρί ή δόξα συν άγίω Πνεύματι εις τούς αιώνας τών 
αιώνων. 'Αμήν.

15 Περί τοϋ Ισαάκ καί τής Ρεβέκκας.
α'. Τοΐς έν Χριστφ δεδικαιωμένοιςκαί τί/ν πρός αυτόν ένότητα 

διά τοϋμεταλαχεΐν άγιου Πνεύματος έν ευδοκία Πατρός έκπετιλου- 
τηκόσιν, ό σοφός έπιστέλλει Παϋλος· «Ηρμοσάμην γάρ ύμάς ένί 
άνδρί παρθένον άγνήν παραστήσαι τφ Χριστφ». Κλήτορες γάρ  

20 ώσπερ καί νυμφαγωγοίγεγόνασιν οίμακάριοιμαθηταί, τούςετιμα
κράν ποιοϋντες εγγύς, καίμονονουχί κολλώντες Χριστφ καί τή τοϋ 
Πνεύματος ενώσει συνδέοντες. Καί παραστήσει μέν έαυτφ τήν ’Εκ
κλησίαν Χριστός, διανιστάντος αυτήν, μονονουχί δέ καί προσάγον- 
τος τοϋ Θεοϋ καί Πατρός καί τφ ίδίφ κατεγγυώντος Υίφ, πλήν ότι 

25 μεσιτευόντων άγιων ούκ αν ένδοιάσειέ τις. 'Ο μέν γάρ θεσπέσιος 
Ααβίδ προαναφωνών ήμΐν τό μυστήριον, πρός αύτήν πού φησιν 
«"Ακουσον, θύγατερ, καί ϊδε, καί κλΐνον τό ονς σου, καί έπιλάθου 
τοϋ λαοϋ σου καί τοϋ οικου τοϋ πατρός σου· ότι έπεθύμησεν ό βασι
λεύς τοϋ κάλλους σου- δτι αυτός έστι Κύριός σου, καί προσκυνήσεις 

30 αύτφ». Αιωμολόγηκε δέ καί ό Παϋλος, καθάπερ εφην άρτίως, οιά 
τινα νύμφην παρασταθήναι Χριστφ τούς πεπιστευκότας. ’Αλλά τό

79. Β' Κορ. 11,2.
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παιδί, καί νά τολμήσει την τόσο έλεεινή σφαγή τοϋ δικοϋ του παιδιού; 
’Άραγε δέν είναι φυσικό νά σκεφθεΐ, ότι βαρύ καί οδυνηρό πλήθος λο
γισμών θά κατάτρωγε άνυπόφορα τήν ψυχή τού δικαίου; Καί άλλοτε 
βέβαια ή φύση τον καταπίεζε νά δείξει τρυφερή άγάπη, άλλοτε πάλι 
ικέτευε τό θειο πρόσταγμα καί ενδεχομένους τό καλοϋσε άπό ανάγκη σέ 
άθέλητη ύπακοή. Είναι μεγάλος λοιπόν ό θαυμασμός γιά τον δίκαιο 
καί ή άγάπη του πρός τον Θεό άξια κάθε έπαίνου. Γιατί πρόσφερε τό 
λογικό σφάγιο, ξεχνώντας τούς νόμους τής φύσεως, πατώντας τό κε
ντρί τής άπαραίτητης φιλοστοργίας, καί μή άνταλλάσσοντας με τίποτε 
άπό τά έπίγεια τήν άγάπη του πρός τόν Θεό. Γι’ αύτό βέβαια καί δοξά
σθηκε καί ονομάσθηκε φίλος τού Θεού, καί αύτό πού περίμενε νά 
πραγματοποιηθεί καί έλπιζε έγινε. Γιατί έγινε πατέρας πολλών καί 
άναρίθμητων έθνών στο όνομα του Χριστού, μέσω τού όποιου καί μαζί 
μέ τόν όποιο στον Θεό καί Πατέρα πρέπει ή δόξα μαζί μέ τό άγιο 
Πνεύμα στούς αιώνες τών αιώνων. Αμήν.

Γιά τόν ’Ισαάκ καί τή Ρεβέκκα.

1. Ό  σοφός Παύλος γράφει σ’ αύτούς πού έχουν δικαιωθεί μέ τήν 
πίστη τους στον Χριστό καί ενώθηκαν μαζί του μέ τό νά γίνουν μέτοχοι 
τού άγιου Πνεύματος μέ τήν εύμένεια τού Πατέρα· «Σάς άρραβώνιασα 
μέ εναν άνδρα, γιά νά σάς παρουσιάσω σάν παρθένο άγνή στον Χρι
στό»79. Γιατί οί μακάριοι μαθητές έγιναν κατά κάποιο τρόπο κήρυκες 
καί νυμφαγωγοί, φέρνοντας κοντά στον Χριστό έκείνους πού βρίσκο
νταν άκόμα μακριά καί σχεδόν κολλώντας τους μαζί του καί συνδέο- 
ντάς τους μέ τήν ένωσή τους μέ τό Πνεύμα. Καί θά τοποθετήσει βέβαια 
δίπλα του ό Χριστός τήν ’Εκκλησία, τήν όποια ανόρθωσε καί κατά 
κάποιο τρόπο τήν οδηγεί ό Θεός καί Πατέρας, καί τήν έμπιστεύθηκε 
στον Υίό, άλλά δέν θά άμφιβάλει κανείς ότι αύτό έγινε μέ τή μεσιτεία 
τών άγιων. Καί πράγματι ό θεόπνευστος Δαβίδ, προαναγγέλλοντάς 
μας τό μυστήριο, λέγει κάπου πρός αύτήν «Άκουσε, θυγατέρα, καί 
πρόσεξε καί κλίνε τό αύτί σου, καί λησμόνησε τόν λαό σου καί τό σπίτι 
τού Πατέρα σου, γιατί ό βασιλιάς έπιθύμησε τήν ομορφιά σου. Διότι 
αύτός είναι Κύριός σου, καί θά τόν προσκυνήσεις»80. Διαβεβαίωσε 
όμως καί ό Παύλος, όπως είπα προηγουμένως, ότι αυτοί πού πίστεψαν 
θά σταθούν δίπλα στον Χριστό σάν κάποια νύφη. "Ομως τό τόσο πολύ

80. Ψαλμ. 44,11-13.
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οντω σεπτόν καί άξιάκονστον αληθώς μυστήριον κατίόοι τις αν ού- 
όέν ήττον ημών καί τωόε όή πάλιν. Γέγραπται γάρ, δτι «Καί Ά  βρα- 
άμ ήν πρεσβύτερος προβεβηκώς ημερών, καί Κύριος ευλόγησε τον 
’Αβραάμ κατά πάντα Καί είπεν ’Αβραάμ τω παιδί αυτού τω πρε- 

5 σβυτέρω τής οικίας αυτού, τω άρχοντι πάντων τών αυτού· Θές την 
χεϊρά σου έπί τον μηρόν μου, καί έξορκιώ σε Κύριον τον Θεόν τού 
ουρανού καί τον Θεόν τής γής, ΐνα μη λάβης γυναίκα τω υίώ μου 
’Ισαάκ από τών θυγατέρων τών Χαναναίων, με& ών έγώ οίκώ εν 
αύτοϊς, αλλ’ εις τήνγήν, ου έγενόμην, πορεύω] καί εις την φυλι'̂ νμου, 

10 καί λήψη γυναίκα τω υίώ μου ’Ισαάκ έκεΐθεν».
Ταύτα τοιγαρούν προστεταγότος τού ’Αβραάμ όιώμνυτομέν ό  

ο ικέτης παραχρήμα, τω μη ρω δεσπότου την χεϊρα έπιτιθείς, όι ου 
παρέσται νοεΐν τό μονονουχί κατά πάσης της έσομένης έξ αυτού γο
νής πετιοιήσθαι την ορκωμοσίαν. Έπαναθέμενος δέ καμήλοις δέκα 

15 πολλά τών ’Α βραάμ άγαθών, άφικνεΐται δρομαίος εις τηνμέσην τών 
ποταμών, καί καταίρει μέν εις πόλιν Ναχώρ, όκλάζει όέ τάς καμή- 
λους έξω τής πόλεως παρά τό φρέαρ τού ΰδατος τό προ σοφέ ήνίκα 
έκπορεύονται αίυδρευόμενοι. ’Αφικόμενοςόή ούν έκεΐσε, Θεόν έλι- 
πάρει λοιπόν άνευρύναι τήν όόόν καί καταδεΐξαι παρθένον εύόρανή 

20 καί φιλόξενον, καί δκνου τού βλέποντος εις άγάπην κρείττονα «"Ε- 
σται», γάρ φησιν, «ή παρθένος, ή  εάν έγώ εϊπω, Έπίκλινον τήν 
υδρίαν σου ΐνα πιω, καί εΐττη, Πιε, καί τάς καμήλους σου ποτιώ, έως 
άνπαύσωνται πίνουσαι, ταύτην ήτοίμασας τω τταιόίσου ’Ισαάκ».

’Α λλ’ ή κ. εν ούκ εις μακράν ή καλή τω εϊδει καί εύπρεπεστάτη 
25 παρθένος, φημί όή Ρεβέκκα Έξαιτούντι όέ πιεΐν, προσήγεν έτοί- 

μως. Έπηγγέλλετο όέ καί αύτάςποτιεΐν τάς καμήλους, καί είςέργον 
ήγετο τό έπηγγελμένα Συμβάλλει όή ούν ό ο ικέτης έντεύθεν, ώς 
αΰτη λοιπόν ειη, καί ούχέτέρα Τοιγάρτοι ψέλλιά τε καί ένώτια λα
βών, προσεκόμιζε τή νεάνιόι. Ή  όέ οίκοι παρελθεΐν, έπεσθαίτε αύτή 

30 παραχρήμα προσέταττεν. Ου γεγονότος, ξενίζεται μέν αυτού, λαμ- 
πράν όέ διήγησιν τού ίόίου δεσπότου τον πλούτον ποιείται. Προσε- 
τίθει όέ, ότι ένα καί άγαπητόν έχων υιόν τον ’Ισαάκ, πάντα όέόωκεν

81. Γεν. 24 ,14.
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σεβαστό καί άξιάκουστο πραγματικά μυστήριο μπορεΐ νά τό δει κανείς 
άπό μάς όχι λιγώτερο καί μέ τό έξης. Γιατί έχει γραφεί- «Καί ό ’Αβραάμ 
ήταν πιά γέροντας καί σέ προχωρημένη ήλικία, καί ό Κύριος τον εύλό- 
γησε σέ δλα. Καί ειπε ό ’Αβραάμ στόν υπηρέτη του τον μεγαλύτερο τού 
σπιτιού του, τον άρχοντα δλων των δικών του· Βάλε τό χέρι σου στόν 
μηρό μου, καί θά σέ ορκίσω έπικαλούμενος ώς μάρτυρα τον Κύριο καί 
Θεό τού ουρανού καί τον Θεό της γής, ώστε νά μή πάρεις γυναίκα γιά 
τόν υιό μου ’Ισαάκ άπό τις θυγατέρες τών Χαναναίων, μαζί μέ τούς 
οποίους κατοικώ, άλλά νά πάς στη χώρα πού γεννήθηκα καί στή φυλή 
μου καί νά πάρεις άπό έκεϊ γυναίκα γιά τόν υιό μου τόν Ισαάκ»81.

"Οταν λοιπόν διέταξε αύτά ό ’Αβραάμ, όρκίσθηκε βέβαια ό υπηρέ
της άμέσως βάζοντας τό χέρι του στόν μηρό τού κυρίου του, πράγμα 
πού μάς άναγκάζει νά σκεφθούμε ότι ό όρκος άφορούσε όλους τούς 
άπσγόνους πού έπρόκειτο νά γεννηθούν άπό αυτόν. Καί άφού φόρτω
σε σέ δέκα καμήλες πολλά άπό τά άγαθά τού ’Αβραάμ, έφτασε γρήγο
ρα στή Μεσοποταμία καί, άφού κατέλυσε στην πόλη Ναχώρ, άφησε τις 
καμήλες νά ξεκουραστούν έξω άπό τήν πόλη, δίπλα στό πηγάδι στο 
όποιο κατά τό βράδυ πηγαίνουν οί γυναίκες νά πάρουν νερό. "Οταν 
έφτασε έκεϊ, παρακαλούσε θερμά τόν Θεό νά διευρύνει τό δρόμο, καί 
νά τού δείξει μιά παρθένο μέ καλή σωματική δύναμη καί φιλόξενη, καί 
τέτοια πού νά μή διστάζει αυτός πού τήν βλέπει νά τήν άγαπήσει. Γιατί 
είπε- «Ή παρθένος έκείνη πού θά της πώ, Γύρε τή στάμνα σου νά πιώ 
νερό, καί θά μού πει, Πιές έσύ καί συγχρόνως θά ποτίσω καί τις 
καμήλες σου μέχρι νά χορτάσουν καί νά σταματήσουν νά πίνουν, αύτή 
νά είναι ή γυναίκα πού έτοίμασες γιά τόν δούλο σου ’Ισαάκ»82.

Καί πράγματι ήρθε ύστερα άπό λίγο ή ώραία στό πρόσωπο καί 
ευγενέστατη παρθένος, δηλαδή ή Ρεβέκκα. "Οταν λοιπόν της ζήτησε 
νά πιει, τού πρόσφερε πρόθυμα, καί ύποοχέθηκε πώς θά ποτίσει καί τις 
καμήλες, καί πραγματοποίησε αύτά πού ύποοχέθηκε. "Εβγαλε τότε ό 
ύπηρέτης άπό αύτά τό συμπέρασμα, ότι αύτή είναι έκείνη πού θέλει καί 
όχι άλλη. Παίρνοντας τότε βραχιόλια καί σκουλαρίκια τά πρόσφερε 
στη νεάνιδα. Καί έκείνη τόν παρακάλεσε νά περάσει άπό τό σπίτι της 
καί νά τήν άκολουθήσει άμέσως. Καί άφού έγινε αυτό, φιλοξενήθηκε 
έκεϊ, καί έκανε λεπτομερή περιγραφή τού πλούτου τού κυρίου του, 
προσθέτοντας, ότι έχει μόνο έναν καί άγαπητό υιό, τόν ’Ισαάκ, στόν

82. Γεν. 24,14.
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αύτφ, καί δεσπόζει τών όλων ό  νεανίας. Έπειόή όέ άποτρέχειν ήθε- 
λεν όμοϋ τη νεάνιόι λοστόν ό νυμφαγωγός, όιερωτώσι Ρεβέκκαν εί 
συμβαδιεΐται τφ κεκληκότι καί άσπαστην ποιήσεται την άποόρο- 
μήν. Ή  δε κατανεύει προθύμως. "Αφιγμένην δε οϋτως, είσοικίζεται 

5 μέν εθελοντής ήδη ό "Ισαάκ- παρεκλήθη όέ οντω σφόδρα, καίτοι 
τεθνεώσης αύτφ τής μη τρός. Μάκρος μέν ούν καί πολύς τής ιστο
ρίας ό λόγος. Πλήν έπιτεμόντες ώς ένι ταύτην, διαρκώς είρήκαμεν. 
Ήκέτω όέ ούν τής θεωρίας ή δύναμις επί τό λίαν εύτεχνές, καί τον 
τοϋ μνστηρίον τύπον άναδεικνντω πόλιν, ώς έν άμνδραΐςμέν έτι 

ίο σκιαΐς, πλήν ώδίνοντα τήν αλήθειαν.
6'. Ούκ ήξίωσεν "Αβραάμ έκ τών θνγατέρωνΧαναάν άρμόσαι 

γυναίκα τω ήγαπημένω, φημί δή τω "Ισαάκ, όλλ" εις τήν τών είόωλο- 
λατρούντων χώραν τον γνήσιον άποτρέχειν ε’κέλευεν ο ικέτην, φρον- 
τιοϋντα γυναικός τής ότι μάλιστα πρεπωδεστάτης αύτφ. Ού γάρ 

15 ήθέλησεν ό θεός καί Πατήρ τήν τών "Ιονδαίων Σνναγωγήν συνά- 
ψαι Χριστώ, ός έν ’Ισαάκ σημαίνεται. Όψίγεν?)ς γάρ ό  "Ισαάκ καί 
άγαπητός. Πέφηνε όέ καί έν έσχάτοις καιροΐς ό Χριστός, καί έστιν 
ήγαπημένος, «τέρψις» τε καί «άγα/Λίαμα»· έρμηνεύεται γάρ όντως 
ό "Ισαάκ. "Οτι όέ Χαναναϊοι τύπος αν νοοΐντο τών έξ ’Ισραήλ, σαφές 

20 άνγένοιτο, καίμάλα ραόίως, ώςάπό γε τής τοϋ ονόματος έρμηνείας. 
Χαναναϊοι γάρ, “έτοιμοι πρός ταπείνωσιν Τίσι ό’ αν πρέποι τό 
μέλλειν έλθεϊν εις ταπείνωσιν, μάλλον όέ ήδη καί ήκειν, πλήν ότι 
τοϊς"Ιουδαίοις; Τεταπείνωνται γάρ τής έν Χριστώ δόξης ώλισθηκό
τες καί εις παν ότιοϋν τών έκτόπων κατερριμμένοι. Ούκοϋν ούκ έκ 

25 Χαναάν, αλλ" έκ μέσης τών πχ>ταμών"Ισαάκ ή νύμφη. 'Ως γάρ έφην, 
ούκ έ ξ ’Ιουδαίων, αλλ" έξέθνώνή συνηρμοσμένη τώΣωτήρι Χριστφ  
πνενματικώς ΈκκΛησία Πλήν διά βονλής τοϋ Πατρός, μεσολαβούν- 
των οίκετών τών ότι μάλιστα πιοτών καί γνησίων, ίνα νοώμεν τούς 
μαθητάς, οι καί ταμίαι γεγόνασι καί οικονόμοι τών Χριστοϋ τοϋ 

30 θεοϋμνστηρίων, μσνονονχί δέ καί έν χερσίν έχοντες πάντα τά έν τφ 
οίκω αύτοϋ. Οντοι καταλελοιπότες τήν Ίονδαίαν, καθάπερ αμέλει 
καί ό τοϋ "Αβραάμ οίκέτης τήν Χαναναίαν, εις τήν τών είδωλολα-
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όποιο έδωσε τά πάντα, και είναι κύριος δλων πιά ό νέος. Καί έπειδή ό 
προξενητής ήθελε νά φύγει γρήγορα μαζί μέ τή νεάνιδα, ρώτησαν τή 
Ρεβέκκα αν θά πορευθεϊ μαζί μέ αύτόν πού τήν κάλεσε καί αν δέχεται 
νά φύγει μαζί του. Καί έκείνη συγκατένευσε πρόθυμα. "Οταν λοιπόν 
έφτασε μέ τόν τρόπο αύτόν, τήν δέχθηκε στο σπίτι του μέ τή θέλησή του 
ό ’Ισαάκ, καί παρηγορήθηκε πάρα πολύ, αν καί ειχε πεθάνει ή μητέρα 
του. Ή  διήγηση βέβαια είναι μακρά καί μεγάλη, όμως συντομεύοντάς 
την όσο ήταν δυνατόν τήν είπαμε αδιάσπαστη. Ά ς  έρθει λοιπόν τώρα 
ή δύναμη τής θεωρίας στή μεγάλη τεχνική έπιδεξιότητά της, καί άς 
άποκαλύψει πάλι τόν τύπο τού μυστηρίου, μέ άμυδρές βέβαια άκόμα 
σκιές, παρουσιάζοντας όμως τήν άλήθεια.

2. Δέν δέχθηκε ό ’Αβραάμ νά νυμφεύσει τόν άγαπημένο του ’Ισαάκ 
μέ γυναίκα άπό τις θυγατέρες τής Χαναάν, άλλά διέταξε τόν γνήσιο 
υπηρέτη του νά τρέξει στή χώρα των ειδωλολάτρων καί νά φροντίσει 
νά βρει γι’ αύτόν γυναίκα όσο γίνεται πιο ταιριαστή. Ό  Θεός δηλαδή 
καί Πατέρας δέν θέλησε νά ενώσει τή Συναγωγή των Εβραίων μέ τόν 
Χριστό, ό όποιος συμβολίζεται μέ τόν ’Ισαάκ. Ό  ’Ισαάκ δηλαδή είχε 
γεννηθεί όψιμα καί ήταν άγαπητός. Καί ό Χριστός ήρθε κατά τονξ 
τελευταίους καιρούς, καί είναι αγαπημένος, “τέρψη καί άγαλλίαση”· 
γιατί έτσι έρμηνεύεται τό όνομα ’Ισαάκ. "Οτι βέβαια οι Χαναναϊοι θεω
ρούνται τύπος των ’Ισραηλιτών, θά μπορούσε νά γίνει σαφές, καί πολύ 
εύκολα μάλιστα, άπό τήν έρμηνεία τού ονόματος, γιατί Χαναναϊοι 
σημαίνει “έτοιμοι γιά ταπείνωση”. Σε ποιούς λοιπόν ταιριάζει τό ότι 
πρόκειται νά έρθουν σέ ταπείνωση, ή μάλλον έχουν ήδη έρθει, παρά 
στούς ’Ιουδαίους; Γιατί έχουν ταπεινωθεί επειδή ξεγλύστρησαν άπό τή 
δόξα τού Χριστού, καί είναι παραπεταμένοι σέ κάθε τι πού είναι άτοπο. 
Ή  νύφη λοιπόν τού ’Ισαάκ δέν προερχόταν άπό τή Χαναάν, άλλά άπό 
τή Μεσοποταμία. Γιατί, όπως είπα, ή ενωμένη πνευματικά μέ τόν Σω- 
τήρα Χριστό ’Εκκλησία δέν απαρτίσθηκε άπό τούς ’Ιουδαίους, άλλά 
άπό τούς έθνικούς. ’Αλλά μέ άπόφαση τού Θεού καί μέ τή μεσολάβηση 
ύπηρετών, τών πλέον πιστών καί γνησίων, καί πού πρέπει ώς τέτοιους 
νά εννοούμε τούς μαθητές, οί όποιοι έγιναν καί ταμίες καί οικονόμοι 
τών μυστηρίων τού Χριστού καί Θεού83, καί κατά κάποιο τρόπο έχουν 
στά χέρια τους όλα τά τού οίκου αύτοΰ. Αύτοί, άφού έγκατέλειψαν τήν 
Ίουδαία, όπως άκριβώς καί ό υπηρέτης τού ’Αβραάμ τή Χαναάν, μετέ-

83. Α' Κορ. 4,1.
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τρούντων χώραν κατέβαιναν, άναθέμενοι τρόπον τινά τά έκ τοϋ Θε- 
οϋ καί Πατρός αγαθά, και πλήρη μέν εχοντες τον νοϋν σοφίας τής 
άνωθεν, έπέμεοτοι δε χαρισμάτων των δια τοϋ Πνεύματος. Έπιτήρει 
δε ότι και άνώννμος ό ο ικέτης τοϋ Ά  6ραάμ ί'να κατά παντός φέρη- 

5 ταιμαθητοϋπιστοϋ τε καί δεδοκιμασμένου, τής διακονίας ό τύπος.
Καί κατέλνσε μέν εκείνος πρός τώ φρέατι τοϋ νδατος πρός έσπέ- 

ραν, παρεκάλει δέ δ ί  ευχής Θεόν γενέσθαι συλλήπτορα, καί έφ' 
νδατος την παρθένον ήθελε δοκιμάζειν. ’Επεφοίτησαν δέ καί ο ί 
θεσπέσιοιμαθη ταί, καθάπερ έφην άρτίως ταΐς των έθνώνχώραις τό 

10 πρός εσπέραν, τουτέστιν, έν έσχάτοις τοϋ αίώνος καιροΐς, καί παρ’ 
νδασι την νοητην έδοκίμαζον παρθένον. Επιτηόειοτάτη γάρ λίαν ή 
Εκκλησία καί εύρώστως έχουσα πρός γε  τό δύνασθαι, φημί, τον 
ζωοποιόν αρύσασθαι λόγον, έκ των πηγών τοϋ Σωτηρίου, κατά τό 
γεγραμμένον. Έ χει δέ καί ούκ άνικάνως, τό γε  ήκον εις νοϋ καί φρε- 

15 νός έπι τηδειότη τα πρός τό καί έτέροις όύνασθαι χορηγεϊν τά τε- 
λοϋντα πρός ζωήν. Επότιζε γάρ ή Ρεβέκκα αΰ τον τε τον ο ικέτην καί 
τάς κα+ιήλους. Καί ό μέν ο ικέτης τύπος αν νοοΐτο νυνί των έξ ’Ισρα
ήλ. ’Ά  νθρωποι γάρ ο ί νόμον εχοντες ήδη παιδαγωγόν καί ώς έν 
σκιαΐςμέν έτι τό Χριοτοϋμυστήριον, πλήν ούκ άμυσταγώγητοι παν- 

20 τελώς. Κτηνών δέ άλογων ούδέν διαφέροντες ο ί έξ έθνών, οι καί 
ταΐςκαμήλοιςπαρεικάζοιντο αν εικότως. Ά  νίερον γάρ κατά νόμους 
τό ζώον. Τοιοίδε πάντως οίμήπω  Θεόν είδότες τον φύσει τε καί 
άληθώς. Ίκανωτάτη όή ούν κατάρδειν ή ’Εκκλησία τοΐς ίεροϊς τε 
καί θείοις νάμασι, τούς τε έξ ’Ιουδαίων ήκοντας έπί τό δεΐν έλέσθαι 

25 ώην εις Χρίστον άγάπην, καί τούς έξ έθνών κεκλημένους. Επειδή δέ 
τοιαντη ν ούσαν οίμαθη ταί τεθέανται τήν παρθένον, ψελλίοις τε 
αυτήν κατηγλάϊζον ευθέως, καί μέντοι τον έν ώσί τιροσέθεσαν κό
σμον τοιπέστι, λαμπράν άπετέλουν καί έκπρεπεστάτη ν τοΐς εις εύη- 
κοΐαν αύχήμασι Κεκοσμημένη γάρ άκοή, παραδηλώσειεν άν τό 

30 εύήκοον. Περιφανή δέ ώσπερ όράσθαι παρεσκεύαζον καί τοΐς έξ 
έργων, ήτοι χειρών κατορθώμασιν Οιμαι γάρ τουτί, τό καί αύταΐς 
ένιέναι χερσί τά ψέλλια.

Καί ό μέν ο ικέτης ό τοϋ Ά  βραάμ άφηγεΐτο τοΐς έν Χαρράν τοϋ 
ίδίον δεσπότου τον πλοϋτον, καί ότι μόνον ένα καί ήγαπημένον έχει
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βαιναν στή χώρα των ειδωλολάτρων, προσφέροντας κατά κάποιο 
τρόπο τά αγαθά τοϋ Θεοΰ καί Πατέρα, καί έχοντας γεμάτο τον νοϋ μέ 
την ουράνια σοφία, καί όντας κατάμεστοι άπό χαρίσματα πνευματικά. 
Πρόσεχε άκόμα, ότι ό υπηρέτης τοϋ ’Αβραάμ είναι άνώνυμος, ώστε ό 
τύπος τής διακονίας νά άναφέρεται σε κάθε μαθητή πιστό καί δοκιμα
σμένο.

Καί εκείνος βέβαια κατέλυσε στο πηγάδι μέ τό νερό πρός τό βράδυ, 
καί παρακαλοΰσε μέ προσευχή στον Θεό νά τον βοηθήσει, καί ήθελε νά 
δοκίμασα την παρθένο μέ τό νερό. Καί οί θεόπνευστοι μαθητές, όπως 
είπα πιο πάνω, πρός τό βράδυ, δηλαδή κατά τούς τελευταίους καιρούς 
τοϋ αιώνα, καί δοκίμαζαν τή νοητή παρθένο δίπλα στο νερό. Γιατί ή 
’Εκκλησία ήταν πολύ φιλική καί εύρωστη, ώστε νά μπορεΐ νά άντλεΐ 
τον ζωοποιό λόγο άπό τις πηγές τοϋ Σωτηρίου, όπως είναι γραμμένο84. 
Έ χα  όμως καί τήν ικανότητα ώς πρός τον νοΰ καί τό λογικό, ώστε νά 
μπορεΐ νά χορηγεί καί σέ άλλους αυτά πού συντελούν στή ζωή. Ή  
Ρεβέκκα δηλαδή πότισε καί τόν Ιδιο τον υπηρέτη καί τις καμήλες. Καί 
ό υπηρέτης βέβαια θά μπορούσε νά θεωρηθεί τώρα τύπος των άπογό- 
νων τοϋ ’Ισραήλ. Δηλαδή οί άνθρωποι πού είχαν ήδη τόν νόμο παιδα
γωγό, καί σκιωδώς βέβαια άκόμα τό μυστήριο τοϋ Χρίστου, άλλά δεν 
ήταν τελείως άμΰητοι85. Οί εθνικοί πάλι, πού δεν διέφεραν καθόλου 
άπό τά κτήνη, δικαιολογημένα θά μπορούσαν νά παραβληθούν μέ τις 
καμήλες. Γιατί τό ζώο σύμφωνα μέ τούς νόμους είναι άνίερο. Καί τέτοι
οι οπωσδήποτε είναι αύτοί πού δέν γνώρισαν ποτέ τόν έκ φύσεως καί 
άληθινό Θεό. Ή  ’Εκκλησία λοιπόν είναι ίκανώτατη νά ποτίσει μέ τά 
ιερά καί θεία νάματά της καί εκείνους πού προέρχονται άπό τούς ’Ιου
δαίους προτιμώντας τήν άγάπη τοϋ Χρίστου, καί τούς καλεσμένους 
άπό τούς εθνικούς. Καί επειδή οί μαθητές είδαν ότι τέτοια ήταν ή παρ
θένος, άμέσως τήν στόλισαν μέ βραχιόλια, καί πρόσθεσαν άκόμα καί τά 
στολίδια στά αυτιά. Δηλαδή τήν έκαναν λαμπρή καί διάσημη μέ τά 
κατορθώματά της πού άκούονται ευχάριστα. Γιατί τά στολισμένα αυτιά 
ύποδηλώνουν αυτό πού άκούεται ευχάριστα. Τήν έκαναν όμως καί 
περίοπτη μέ τά έργα της, δηλαδή μέ τά κατορθώματα τών χεριών της. 
Γιατί νομίζω πώς γι’ αυτό βάζουν τά βραχιόλια στά χέρια.

Καί ό ύπηρέτης βέβαια τοϋ ’Αβραάμ διηγόταν στούς κατοίκους 
τής Χαρράν τόν πλοΰτο τοϋ κυρίου του, καί ότι έχει μόνο έναν καί άγα-

85. Γαλ. 3,21.



τον κληρονόμον. Μεμνσταγωγήκασι δέ τά εθνη και ο ί θεσπέσιοι 
μαθηταί, τον τοϋ Θεοϋ καί Πατρός άνακηρύττοντες πλοϋτον, τήν 
ελπίδα, τήν ζωήν, τον άγιασμόν εις δε ότι καί μόνος Υιός κατά 
φύσιν καί άληθώς ό Χριστός, δς καί τών όλων τέθειται κληρονόμος, 

5 άπήγγελλον έναργώς. Καί ήρωτάτο μέν ή παρθένος, εί συμβαδιείται 
τώ οίκέττ) προθύμως, ή  όέ κατένευεν εύθύς. Έτοιμοτάτη γάρ λίαν ή  
εξ εθνών ’Εκκλησία, μονονονχί όέ καί θερμή πρός αγάπην τήν επί 
Χριστώ. Καί μαρτυρήσει λέγω ν ό θεσπέσιος Δαβίδ περί τής εξ 
εθνών άγέλης- «Τή έτοιμασίρ. της καρόίας αυτών προσέσχε τό ούς 

10 σου». Επεί όέ συνήφθη λοιπόν ό Ισαάκ τή Ρεβέκκςι, «Παρεκλήθη», 
φησί, «περί τής μη τρός αύτοϋ». Πάρεστι όή ούνκαί όιά τοϋόε νοεΐν, 
ότι λελύπηται μέν ό Χριστός μονονονχί τεθνεώσης διά τής απιστίας 
τής ’Ιουδαίων Συναγωγής, εξ ής καί αυτός κατά σάρκα γεγένηται, 
έπειόή όέ γέγονε νυμφίος τής έξ έθνών Εκκλησίας, κατέληξε τρό- 

15 πον τινά τής επ' έκείντ/ λοιπόν κατ?)φείας. Εΐρηται γάρ που διά φω
νής τιροφητών πρός τήν ’Εκκλησίαν «Καίεσται, όν τρόπον εύφραν- 
θ7]σεται νυμφίος επί νύμφτ], όντως εύφρανθήσεται Κύριος επί σοί», 
δ ί ον καί μεθ’ ου τώ Θεώ καί Πατρί όόξα συν άγίω Πνεύματι, εις 
τού αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.

20 Περί τοϋ Ήσαϋ και τοϋ Ιακώβ, ότι εις τύπον τέθεινται τών δύο
λαών, τοϋ τε ’Ισραήλ και τοϋ διά πίσιεως τής ένΧριστφ.

ά. «Α νται όέ αίγενέσεις ’Ισαάκ νίοϋ ’Α  βραάμ ’Α βραάμ έγέννη-
σε τον ’Ισαάκ. ΎΗν δέ ’Ισαάκ ετών τεσσαράκονα, ότε έλαβε τήν
Ρεβέκκαν, θυγατέρα Βαθονήλ τοϋ Σύρον, έκ τής Μεσοποταμίας,

25 άδελφήν Λάβαν τοϋ Σύρον, έαντφ γνναϊκα. ’Εδεϊτο όέ 1Ισαάκ
Κνρίον περί Ρεβέκκας τής γνναικός αντοϋ, ότι στείρα ήν. Έπή-
κουσε όέ αύτοϋ ό Θεός, καί ελαβεν έν γαστρί Ρεβέκκα ή γυνή αύτοϋ.
’Εσκίρτων δέ τά παιδία έν αύτή. Είπε όέ- Ε ί οντω μοι μέλλει γίνε-
σθαι. ϊνα τίμοι τοϋτο; Έπορεύθη δέ πυθέσθαι παρά Κνρίου. Καί

30 είπε Κύριος αύτή. Δύο εθνη έν τή γαστρίσον είσι, καί όύο λαοί έκ 
τής κοιλίας σου όιασταλήσσνται. Καί λαόςλαοϋ ύπερέξει, καίόμεί- 
ζων δουλεύσει τώ έλάττονι. Καί έπληρώθησαν αίήμέραι τοϋ τεκεϊν
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86. Ψαλμ. 9,38.
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πημένο κληρονόμο. Καί οί θεόπνευστοι μαθητές δίδαξαν τά έθνη, δια
κηρύσσοντας τον πλούτο του Θεού καί Πατέρα, τήν ελπίδα, τή ζωή, 
τον άγιασμό, καί ότι ένας καί μοναδικός Υίός κατά φύση καί άληθινά 
είναι ό Χριστός, καί αυτός, διακήρυξαν ολοκάθαρα, ορίσθηκε κληρο
νόμος τών όλων. Καί ρωτήθηκε βέβαια ή παρθένος έάν θέλει νά πάει 
πρόθυμα μέ τον υπηρέτη, καί έκείνη συγκατένευσε αμέσως. Παρόμοια 
ή Εκκλησία τών εθνικών ήταν πάρα πολύ έτοιμη, άλλά καί θερμή πρός 
τήν άγάπη του Χριστού. Καί μαρτυρεί ό θεόπνευστος Δαβίδ λέγοντας 
γιά τήν άγέλη τών εθνών «Τό αύτί σου πρόσεξε τήν ετοιμασία τής καρ
διάς τους»86. Καί όταν ενώθηκε ό Ισαάκ μέ τή Ρεβέκκα, «Παρηγορή- 
θηκε», λέγα, «γιά τό θάνατο της μητέρας του». Μπορούμε δηλαδή καί 
μέ αυτό νά εννοήσουμε, ότι λυπήθηκε πού κατά κάποιο τρόπο πέθανε 
λόγω τής άπιστίας της ή Συναγωγή τών ’Ιουδαίων, άπό τήν όποια είχε 
γεννηθεί καί αύτός κατά σάρκα, καί έφτασε κατά κάποιο τρόπο στό νά 
λυπηθεί γι’ αυτήν, επειδή έγινε νυμφίος τής έξ εθνών Εκκλησίας. Γιατί 
έχει λεχθεί κάπου πρός τήν ’Εκκλησία μέ τή φωνή τών προφητών «Καί 
θά συμβεΐ, όπως ό νυμφίος εύχαριστεΐται γιά τή νύφη, έτσι θά ευχα
ριστηθεί καί ό Κύριος γιά σένα»57, μέσω τού όποιου καί μαζί μέ τον 
όποιο ή δόξα άνήκει στόν Θεό καί Πατέρα, μαζί μέ τό άγιο Πνεύμα 
στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.

Γιά τόν Ήσαϋ καί τόν ’Ιακώβ, δτι άποτελοϋν τύπο τών δύο λαών, 
τού Ίσραηλιτικοΰ και έκείνσυ πού πίστεψε στόν Χριστό.

1. Οί γεννήσεις τού ’Ισαάκ, τού υίού τού ’Αβραάμ, είναι οί εξής· Ό  
’Αβραάμ γέννησε τόν ’Ισαάκ. Ό  ’Ισαάκ ήταν σαράντα ετών όταν πήρε 
γιά γυναίκα του τή Ρεβέκκα, τή θυγατέρα τού Βαθουήλ τού Σύρου, 
άπό τή Μεσοποταμία, άδελφή τού Λάβαν τού Σύρου. Παρακαλούσε 
λοιπόν ό ’Ισαάκ τόν Κύριο γιά τή Ρεβέκκα τή γυναίκα του πού ήταν 
στείρα. Άκουσε ό Θεός τήν παράκλησή του καί έμεινε έγκυος ή Ρε
βέκκα ή γυναίκα του. Καί ενώ τά παιδιά σκιρτούσαν μέσα της, είπε- 
’Εάν πρόκειται νά μού συμβούν αύτά, γιατί νά μείνω έγκυος; Πήγε τότε 
νά ρωτήσει τόν Κύριο γιά νά μάθει, καί ό Κύριος τής είπε- Στήν κοιλιά 
σου υπάρχουν δύο έθνη, καί θά προέλθουν δύο διαφορετικοί λαοί άπό 
τήν κοιλιά σου, άπό τούς οποίους ό ένας λαός θά είναι άνώτερος άπό 
τόν άλλο, καί ό μεγαλύτερος θά δουλεύσει στόν μικρότερο. Συμπληρω-

87. Ήσ. 52,5.
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αυτήν, καί ττ/όε ήν όίόυμα εν τή κοιλίρ. αυτής. Έξήλθε όέ ό υιός ό  
πρωτότοκος πυρράκης δλος ώσεί δορά όασύς. Έπεκάλεσε όέ τό 
όνομα αύτοϋ Ήσαϋ. Καί μετά τοϋτο έξήλθεν ό άόελφός αύτοϋ, καί ή 
χειρ αύτοϋ έπειλημμένη τής πτέρνης Ήσαϋ. Καί έκάλεσε τό όνομα 

5 αύτοϋ Ιακώβ. Ισαάκ όέ ήν ετών εξήκοντα, δτε έτεκεν αυτούς 
Ρεβέκκα. Ηύξήθησαν όέ ο ί νεανίσκοι. Καί ήν Ή σαϋ άνθρωπος 
είδώς κυνηγεϊν αγροίκος, Ιακώ β δέ άνθρωπος άπλαστος, οίκων 
οικείαν. Ή γάπησε όέ ’Ισαάκ τον Ήσαϋ, ότι ή  Θήρα αύτοϋ βρώσις 
αύτφ, Ρεβέκκα όέ ήγάπα τον ’Ιακώβ. °Ηψησε όέ ’Ιακώβ έψημα. 

ίο τΗλθε όέ Ήσαϋ έκ τοϋπεδίου έκλείπων. Καί ειπεν Ήσαϋ τφ ’Ιακώβ- 
Γεϋσόν με από τοϋ έψήματος τοϋ πυρροϋ τούτου, ότι έκλείπω έγώ. 
Α ίά τοϋτο έκλήθη τό όνομα αύτοϋ Έδώμ Είπε όέ ’Ιακώβ τψ Ήσαϋ- 
Άπόόου σήμερον τά πρωτοτόκιά σου έμοί Καί ειπεν Ήσαϋ- ’Ιδού 
έγώ πορεύομαι τελεντρν, καί ΐνα τίμοι ταϋτα τά πρωτοτόκια; Καί 

15 ειπεν αύτφ  ’Ιακώβ- "Ομοσόν μοι σήμερον· κα ί ώμοσεν αύτφ. 
Άπέόοτο όέ Ήσαϋ τά πρωτοτόκια τφ ’Ιακώβ. ’Ιακώβόέ έδωκε τφ 
Ή σαϋ άρτον καί έψημα φακοϋ· καί έφαγε καί έπιε, καί άναστάς 
ώχετο. Καί έφαύλισεν Ή σαϋ τά πρωτοτόκια αύτοϋ».

Πατέρα μέν έσεσθαι πολλών έθνών τον θεσπέσιον Ά  βραάμ 
20 ψευδοεπεϊν ούκ είδώς έπηγγέλλετο Θεός, καί άριθμοϋ κρείττονα 

τήν εξ αύτοϋ φανεϊσθαι πληθύν άνω τε καί κάτω όιισχυρίζετο. 
« Ωσεί άμμος γάρ έσται», φησίν, «ή άναρίθμητοςκαί ώσεί άστρα τοϋ 
ούρανοϋ τφ πλήθει». ’Α λλά τής οΰτω περιφανοϋς εύκλειας τό πέρας 
έκβέβηκεν, ούκ έν γε  όή μόνω τφ ’Ισραήλ, αλλά καί έπί ταϊς έθνών 

25 άγέλαις. Είσκέκληνται γάρ όιά πίστεως, καί εϊεν αν ο ί τοιοίόεμάλ
λον έν ’Ισαάκ, τουτέστιν έξ επαγγελίας καί μαρτυρήσει γράφων ό  
σοφώτατος Παϋλος- «Προϊδοϋσα όή ή Γραφή, ότι έκ πίστεως τά 
έθνη όικαιοϊό Θεός, προευηγγελίσατο τφ ’Αβραάμ δτι Ένευλο- 
γηθήσονται έν σοί πάντα τά έθνη. "Ωστε ο ί έκ πίστεως εύλογοϋνται 

30 συν τφ πιστφ ’Αβραάμ "Οσοι γάρ έξ έργων νόμου είσίν, ύπό κατά- 
ραν είοί Γέγραπται γάρ, ότι ’Επικατάρατος πάς δς ούκ έμμένει έν 
πάσι τοϊς γεγραμμένοις έν τω βιβλίω τοϋ νόμου τοϋ τιοιήσαι αύτά

88. Γεν. 25,19,34. 89. Γεν. 22,17.
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θηκαν οί ήμερες τοΰ τοκετοί} καί οπήν κοιλιά τής Ρεβέκκας υπήρχαν 
δίδυμα. Βγήκε λοιπόν ό πρωτότοκος υιός κοκκινωπός καί τριχωτός 
σάν τριχωτό δέρμα ζώου, καί τόν ονόμασε Ήσαϋ. Μετά άπό αυτόν 
βγήκε ό άδελφός του, καί τό χέρι του έπιανε τη φτέρνα τοΰ Ήσαϋ, καί 
τόν ονόμασε αυτόν ’Ιακώβ. Ό  ’Ισαάκ ήταν εξήντα ετών δταν τους γέν
νησε ή Ρεβέκκα. Οί νεαροί με τόν καιρό μεγάλωσαν. Ά πό αυτούς ό 
Ήσαΰ ήταν άνθρωπος πού ήξερε νά κυνηγά, άνθρωπος τής υπαίθρου, 
ενώ ό ’Ιακώβ ήταν άνθρωπος άπλός καί έμενε στο σπίτι. Καί ό ’Ισαάκ 
άγάπησε τόν Ήσαΰ, γιατί τό κυνήγι του άποτελοΰσε τροφή γι’ αυτόν, 
ενώ ή Ρεβέκκα άγαποϋσε τόν ’Ιακώβ. Ό  ’Ιακώβ μαγείρεψε κάποιο 
φαγητό. “Οταν ήρθε ό Ήσαΰ άπό τήν πεδιάδα εξαντλημένος είπε στόν 
’Ιακώβ- Δώσε μου νά φάω άπό τό κόκκινο αύτό φαγητό, γιατί πεθαίνω 
άπό τήν πείνα. Γι’ αύτό καί τοΰ δόθηκε τό σνομα Έδώμ. Καί ό ’Ιακώβ 
είπε στόν Ήσαΰ. Πούλησε σήμερα τά πρωτοτόκιά σου σέ μένα. Καί ό 
Ήσαΰ είπε- Νά, εγώ πεθαίνω άπό τήν πείνα, καί σέ τι μέ χρησιμεύουν 
τά πρωτοτόκια; Καί ό ’Ιακώβ τού είπε· Όρκίσου μου σήμερα· καί τοΰ 
όρκίσθηκε. Έτσι λοιπόν έδωσε ό Ήσαΰ τά πρωτοτόκια στόν ’Ιακώβ, 
καί ό ’Ιακώβ τοΰ έδωσε ψωμί καί μαγαρεμένες φακές. ’Έφαγε τότε ό 
Ήσαΰ καί έπιε καί σηκώθηκε καί έφυγε, καί μέ τόν τρόπο αύτό ξευτέλι
σε τά πρωτοτόκια του»88.

Ό  Θεός βέβαια, πού δεν γνώριζα νά ψεύδεται, ύποσχέθηκε στόν 
Αβραάμ δτι θά γίνει πατέρας πολλών εθνών, καί διαρκώς έπαναλάμ- 
βανε δτι τό πλήθος πού θά προέλθα άπό αύτόν θά είναι άναρίθμητο. 
Γιατί λέγει- «Θά είναι σάν τήν άμμο άναρίθμητο, καί σάν τά άστρα τού 
ούρανοΰ σέ πλήθος»89. ’Αλλά τό τέλος τής τόσο περίλαμπρης δόξας 
έφτασε όχι μόνο στόν ίσραηλιτικό λαό, άλλά καί στά πλήθη των εθνών. 
Γιατί κλήθηκαν καί αυτά μέ τήν πίστη, καί αυτοί είναι μάλλον οι από
γονοι τού ’Ισαάκ, δηλαδή οί τής υπόσχεσης. Καί θά μάς τό βεβαιώσει ό 
σοφώτατος Παΰλος γράφοντας- «’Επειδή ή Γραφή προέβλεψε, δτι ό 
Θεός δικαιώνει τά έθνη μέ τήν πίστη τους, προανήγγειλε στόν Αβρα
άμ καί τοΰ είπε· Μέσω σοΰ θά εύλογηθοΰν δλα τά έθνη. “Ωστε εκείνοι 
πού δικαιώνονται μέ τήν πίστη εύλογσϋνται μαζί μέ τόν πιστό Αβραάμ. 
Γιατί όσοι βασίζονται στά έργα τοΰ νόμου, αυτοί είναι υπό κατάραν, 
γιατί είναι γραμμένο- Είναι καταραμένος όποιος δεν μένει σταθερός σέ 
όλα τά γραμμένα στο βιβλίο τοΰ νόμου, γιά νά τά έκτελει. “Οτι βέβαια 
μέ τόν νόμο δεν δικαιώνεται κανένας άπό τόν Θεό είναι φανερό, άπό τό
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"Οτι δέ έν νόμω ούδείς δικαιούται παρά Θεοϋ, δήλον δτι ό δίκαιος 
έκ πίστεως ζήσεται. 'Ο δέ νόμος ούκ εστιν εκ πίστεως, άλλ’ ό τιοιή- 
σαςαύτά, ζήσεται έν αι)τοϊς».

*Αραρεν ούν δτι τά έπηγγελμένα διεπεραίνετο, καί ούχί δή 
5 πάντως διά των έν νόμω παιδαγωγονμένων, άλλά τών εν πίστει 

δεδικαιωμένων. Παρεισέδυ δέ οίκονομικώς ή διά Μωσέως έντολή, 
ούκ ήμελημένης τής έπαγγελίας, άλλ’ ινα παιδαγωγη καί άνακο- 
μίζη κατά δραχυ πρός τήν διά πίστεως κλησιν, καί τών ήδη προει- 
σδεδηκότων έλέγχονσα τήν άσθένειαν, χρειωδεστάτην απασι καί 

ίο άναγκαίαν ήδη πως απόδειξη λοιπόν τήν διά πίστεως χάριν καί 
τήν έν Χριστφ δικαίωσιν Έ φη δέ οντω πάλαν ό θεσπέσιος Παύ
λος- «Αδελφοί' κατά άνθρωπον λέγω, όμως άνθρώπον διαθήκην 
κεκυρωμένην ούδείς άθετεΐ ή έπιδιατάσσεται, τφ δέ Ά  δραάμ έρρέ- 
θησαν α ί έπαγγελίαι καί τφ σπέρματι αντοϋ. Ον λέγει, Καί τοϊς 

15 σπερμασιν, ώς έπί πολλών, άλλ’ ώς έφ’ ένδς. Καί τφ σπέρματίσον, 
δς έστι Χριστός. Τοϋτο δέ λέγω- Αιαθήκην κεκνρωμέν?]ν υπό Θεοϋ 
ό μετά τετρακόσια καί τριάκοντα ετη γεγονώς νόμος ούκ άκυροι εις 
τό καταργήσαι τήν έπαγγελίαν Ε ί γάρ έκ νόμου ή κληρονομιά, 
ούκέτι έξ έπαγγελίας, τφ δέ Ά  δραάμ δ ί έπαγγελίας κεχάρισται ό 

20 Θεός». Προσεπάγει δέ τούτοις καί vt)v αιτίαν ευθύς τής τοϋ νόμον 
προεισδολής, οντω λέγων «Τίοννό νόμος; Τών παραδόσεων χάριν 
προσετέθη άχρις ον ελθη τό σπέρμα δ  έπήγγελται, διαταγείς δ ί  
άγγέλων έν χειρί μεσίτου. Ό  δέ μεσίτης ένδς ούκ εστιν. 'Ο δέ Θεός 
εις εστιν δ  ονν νόμος κατά τήν έπαγγελίαν τοϋ Θεοϋ; μή γένοιτο. 

25 Ε ί γάρ έδόθη νόμος ό όννάμενος ζωογονησαι, όντως έκ νόμον αν ή 
δικαιοσύνη ήν. ’Αλλά σννέκλεισεν ή Γραφή τά πάντα υπό αμαρ
τίαν, ινα ή επαγγελία έκ πίστεως ’Ιησού Χριστού δοθή τοϊς πιστεύ- 
ουσι. Προ δέ τοϋ έλθεϊν τήν πίστιν υπό νόμον έφρουρούμεθα, σνγ- 
κλειόμενοι εις τήνμέλλονσαν δόξαν άποκαλυφθηναι. βΩστε δ  νό- 

30 μος παιδαγωγός ήμών γέγονεν είς Χρίστον, ινα έκ πίστεως δικαι-

90. Γαλ. 3, 8-12. Ά ββακ. 2 ,4 .Λ ευϊτ. 18,5. 91. Γαλ. 3 ,15 -18 .
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ότι λέγει σα “ό δίκαιος θά ζήσει με την πίστη”. Ό  νόμος δμως δεν στη
ρίζεται στην πίστη, αλλά λέγει, αυτός πού θά τά έκτελέσει αυτά θά ζή- 
σει έφόσον θά τά έκτελέσει»90.

Εκπληρώθηκαν λοιπόν άφοΰ πραγματοποιήθηκαν οί υποσχέσεις 
πού είχαν δοθεί, οπωσδήποτε όχι μέ εκείνους πού παιδαγωγούνται με 
τον νόμο, άλλά μέ έκείνους πού δικαιώθηκαν μέ τήν πίστη τους. “Ομως 
εισχώρησε κατ’ οικονομία ή εντολή τού Μωυσή, χωρίς νά παραμελεΐται 
ή υπόσχεση, άλλά γιά νά παιδαγωγεί και νά μεταφέρει σιγά-σιγά στη 
κλήση μέ τήν πίστη, καί νά ελέγχει τήν αδυναμία εκείνων πού είχαν 
νομοθετηθεί παλαιότερα, καί νά άποδείξει σέ όλους ότι στό έξης είναι 
απαραίτητη καί άναγκαία ή μέσω τής πίστεως χάρη καί δικαίωση μέ 
τήν πίστη στον Χριστό. Ειπε καί πάλι ό θεσπέσιος Παύλος τά έξής- 
«’Αδελφοί, θά σάς μιλήσω μέ ένα άνθρώπινο παράδειγμα- Μιά επικυ
ρωμένη διαθήκη άνθρώπου κανείς δεν μπορεΐ νά τήν άθετήσει, ούτε νά 
προσθέσει κάτι, στον ’Αβραάμ δμως οί υποσχέσεις δόθηκαν σ’ αυτόν 
καί στον άπόγονό του. Δέν λέγει, Καί στούς απογόνους σου, σάν νά 
έπρόκειτο γιά πολλούς, άλλά τό λέγει γιά έναν Καί στον άπόγονό σου, 
πού είναι ό Χριστός. ’Εννοώ τό έξής μ’ αυτό πού λέγω- Διαθήκη πού 
έπικυρώθηκε άπό τον Θεό νά βρει τήν εφαρμογή της στόν Χριστό, δέν 
μπορεΐ ό νόμος πού ήρθε μετά τετρακόσια τριάντα χρόνια νά τήν άκυ- 
ρώσει, ώστε νά καταργήσει τήν υπόσχεση. Γιατί, εάν ή κληρονομιά 
βασίζεται στσν νόμο, τότε δέν στηρίζεται σέ ύπόσχεση. Στόν ’Αβραάμ 
όμως ό Θεός τήν χάρισε μέ ύπόσχεση»91. Προσθέτει όμως σ’ αυτά άμέ- 
σως καί τήν αιτία τής παρεμβολής τού νόμου, λέγοντας τά έξης- «Ποιόν 
σκοπό ειχε λοιπόν ό νόμος; Προστέθηκε έξαιτίας τών παραβάσεων, 
μέχρι νά έρθει ό απόγονος γιά τόν όποιο δόθηκε ή ύπόσχεση, καί ό νό
μος διατάχθηκε μέσω άγγέλων, μέ τή μεσολάβηση μεσίτη. Ό  μεσίτης 
δμως δέν είναι ενός, ενώ ό Θεός είναι ένας. Ό  νόμος λοιπόν είναι άντί- 
θετος πρός τήν ύπόσχεση τού Θεού; Μακριά μιά τέτοια σκέψη! Γιατί 
άν δόθηκε νόμος καί μπορούσε αυτός νά ζωοποιήσει, τότε ή δικαίωση 
θά προερχόταν πραγματικά άπό τόν νόμο. Ή  Γραφή όμως περιέκλεισε 
τά πάντα κάτω άπό τήν άμαρτία, γιά νά δοθεί ή ύπόσχεση σ’ αυτούς 
πού πιστεύουν βάσει τής πίστεως στόν ’Ιησού Χριστόν. Προτού νά έρ
θει ή πίστη φρουρούμασταν κλεισμένοι κάτω άπό τόν νόμο, μέχρι νά 
άποκαλυφθεΐ ή πίστη. “Ωστε ό νόμος υπήρξε παιδαγωγός μας μέχρι 
πού νά έρθει ό Χριστός, γιά νά δικαιωθούμε μέ τήν πίστη. ’Αφού όμως
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ωθώμεν. Έλθούσης όέ τήςπίσνεως, ούκέτι υπό παιδαγωγόν έσμεν. 
Πάντεςγάρ νίοί Θεοϋέστε όιά πίστεως της ε’ν Χριστώ ’Ιησού».

Ούκοϋν ήκιστα μέν ένόοιάσειε τις ăv, ώς έλεγχος ή νό  νόμος της 
των παιόαγωγουμένων άσθενείας, παραόεικτικός όέ μάλλον πται- 

5 σμάτων κα'ι αμαρτίας. «Ον γάρ», φησίν, «ούκ έατι νόμος, ονόέ πα- 
ράδασις». Καί πόΑιν «Την όέ αμαρτίαν ούκ ήόειν, ει μη διά νόμον. 
Καί έλθούσης τής εντολής», φησίν, «ή αμαρτία άνέζησεν, εγώ όέ 
άπέθανον». Καί πάλιν «Ά χρι τον νόμον ήν άμαρτία έν κόσμφ· 
αμαρτία γάρ ούκ έλλογεΐται μη δντος νόμον. 'Ο γάρ νόμος οργήν 

10 κατεργάζεται». Πεπαιδαγώγηκε τοίνυν ό νόμος έπί Χρίστον, ελέγ
χων τούς παραβαίνοντας, καί αυτή πείρα διδάσκων τούς έπί ττ}ςγής, 
ώς έστιν άμήχανον την έκ vâfiov διαδραναι γραφήν τό εις αμαρτίαν 
εϋκολον ήρρωστηκότα τον άνθρωπον δει όέ πάντως αύτώ τής διά 
Χριστού σωτηρίας τοϋ δικαιοϋντοςέν πίστει καί οίκτιρμοΐς.

15 6'. Πρόδηλον ουν, ότι τής έφ’ ήμΐν οικονομίας ό λόγος άναγκαι- 
οτάτην άπέφηνε τής διά Μωσέως εντολής τήν οίονεί προανάδειξιν 
τής κατόπιν εύθύς καί έν Χριστώ δραμούσηςχάριτος, παρακομιζού- 
σης εις μέσον τό έξ επαγγελίας θεού προαναφωνούμενον σπέρμα, 
τοντέστι τούς έν Χριστώ διά πίστεως. Γέγονε γάρ οντω πατήρ άνα- 

20 ριθμήτων ό  θεσπέσιος Ά  άραάμ Ά  θρει δή ουν, άθρει τής οικονο
μίας τό σχήμα, διαπεπλασμένον άστείως ώς έν τύπω πάλιν τή τών 
άδελφών ξννωρίδι τή έξ ’Ισαάκ, Ή σαϋ τε, φημί, καί μέντοι καί 
’Ιακώβ. Ούκοϋν ειρητο παρά θεού πρός τον θεσπέσιον Ά  βραάμ 
ότι «Έν ’Ισαάκ κληθήσεταί σοι σπέρμα». Αιερμηνεύων όέ τό χρη- 

25 σμώόημα, νομομαθής ών ό Παύλος, «Τφ όέ ’Αβραάμ έρρέθησαν a i 
έπαγγελίαι», φησί, «καί τφ σπέρματι αύτοΰ. Ού λέγει, καί τοϊςσπέρ- 
μασιν, ώς έπί πολλών, άλλ’ ώς έφ’ ενός, Καί τφ σπέρματίσον, ό  έστι 
Χριστός». Ούκοϋν έν Χριστώ τά έπηγγελμένα όιεπεραίνετο, καί εις 
εικόνα καί τύπον αύτοϋ τέθειταίπως ό ’Ισαάκ, διερμηνεύεται όέ ή 

30 τοιάόε κλήσις, «χαρά καί άγαλλίαμα». ’Αγαλλίαμα όέ τον Χρίστον 
καί ό θεσπέσιος Ααβίό ώνόμαζε, λέγων ώς έκ προσώπου τών όεόι- 
ψηκότων τήν ό ί αύτοϋ σωτηρίαν «Τό άγαλλίαμάμου, λύτρωσαίμε

92. Γαλ. 3,19-26. 93. Ρωμ. 4,15.
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ήρθε ή πίστη, δεν είμαστε πιά κάτω άπό παιδαγωγό, γιατί όλοι είμαστε 
υίοί τοΰ Θεοΰ μέ τήν πίστη στον Ίησοΰ Χριστό»92.

Ελάχιστα λοιπόν θά μπορούσε κανείς νά άμφιβάλλει, ότι ό νόμος 
άποτελοΰσε έλεγχο τής άδυναμίας των παιδαγωγουμένων, καί μάλλον 
έδειχνε τά πταίσματα καί τήν άμαρτία. Γιατί λέγει· «"Οπου δεν υπάρ
χει νόμος, δεν υπάρχει οΰτε παράβαση»93. Καί έπίσης· «Τήν άμαρτία 
δεν θά τήν γνώριζα αλλιώς, παρά μόνο μέ τό νόμο»94. «"Οταν όμως ήρθε 
ή έντολή», λέγει, «άνέζησε ή άμαρτία, εγώ όμως πέθανα»95. Καί πάλι· 
«Μέχρι τήν έποχή τοΰ νόμου υπήρχε ή άμαρτία στόν κόσμο, άλλά 
άμαρτία δεν καταλογίζεται έφόσον δεν υπάρχει νόμος. Γιατί ό νόμος 
προκαλεΐ όργή»56. Διαπαιδαγώγησε λοιπόν ό νόμος πρός τον Χριστό, 
έλέγχοντας έκείνους πού τόν παρέβαιναν, καί μέ τήν πείρα διδάσκο
ντας τούς άνθρώπους, ότι ή ευκολία νά πέσει ό άρρωστη μένος άνθρω
πος στήν άμαρτία καθιστά άδύνατο τό νά διαφύγει τήν τιμωρία τοΰ 
νόμου καί έχει οπωσδήποτε άνάγκη τής σωτηρίας μέσω τοΰ Χρίστου, ό 
όποιος δικαιώνει μέ πίστη καί εύσπλαγχνία.

2. Είναι ολοφάνερο λοιπόν, ότι ό λόγος τής οικονομίας γιά μάς 
απέδειξε ότι ήταν άναγκαιότατη ή έντολή πού δόθηκε άπό τόν Θεό 
μέσω τοΰ Μωυσέως, ή όποια ήταν κάτι σάν προαγγελία τής χάριτος 
πού ήρθε εύθύς άμέσως μέ τόν Χριστό, φέρνοντας στή μέση τό σπέρμα 
πού προαγγέλθηκε μέ τήν ύπόσχεση τοΰ Θεοΰ, δηλαδή αυτούς πού 
πίστεψαν στόν Χριστό. Πατί έτσι ό θεσπέσιος ’Αβραάμ έγινε πατέρας 
άναρίθμητων. Πρόσεχε λοιπόν, πρόσεχε τό σχέδιο τής οικονομίας δια
μορφωμένο μέ τρόπο θαυμάσιο σάν μέ τύπο πάλι μέ τή δυάδα τών 
άδελφών πού προήλθαν άπό τόν ’Ισαάκ, έννοώ τόν Ήσαΰ καί τόν 
’Ιακώβ. Είχε λοιπόν λεχθεί άπό τόν Θεό στόν θεσπέσιο ’Αβραάμ· «Μέ 
τόν ’Ισαάκ θά άποκτήσεις απογόνους». Ερμηνεύοντας τήν προφητεία 
ό Παΰλος, πού ήταν νομομαθής, λέγει· «Οί ύποσχέσεις δόθηκαν στόν 
’Αβραάμ καί στο σπέρμα του. Δεν λέγει στά σπέρματα, δηλαδή σά νά 
είναι πολλά, άλλά σά νά είναι ένα. Καί στό σπέρμα σου, πού είναι ό 
Χριστός». 'Επομένως οί ύποσχέσεις πραγματοποιούνταν στόν Χριστό, 
καί ως εικόνα καί τύπος αύτοΰ χρησιμοποιείται κατά κάποιον τρόπο ό 
’Ισαάκ. Καί τό όνομα αύτό μεταφράζεται “χαρά καί άγαλλίαμα”. 
Άγαλλίαμα όμως καί ό θεσπέσιος Δαβίδ ονόμασε τόν Χριστό, λέγο
ντας ώς έκπρόσωπος έκεΐνων πού διψούσαν τή σωτηρία μέσω αύτοΰ·

94. Ρωμ. 7,7. 95. Ρωμ. 7,9. 96. Ρωμ. 5,13 καί 4,15.
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από τών κνκλωσάντων με». Αιενηξάμεθα γάρ έν Χριστώ τάς τών 
φονώντων επαναστάσεις, και πεπατήκαμεν έν αύτώ σκορπίους και 
δφεις, καί έπί άσπίόα καί βασιλίσκον έπέβημεν οίπεπιατενκότες. 

αΟτι όέ «άγαλλίαμα» ο Χριστός παρά ταΐς θείαις Γραφαΐς ώνό- 
5 μασται, καί προφητικός ημάς άναπείσει λόγος. ”Εχει γάρ ώόε· 

«Καί άνατελεΐ Κύριος δικαιοσύνη καί άγαλλίαμα έναντίον τών 
εθνών πάντων». Γε'γονε γάρ ό Εμμανουήλ ούχί μόνοις τοΐς εξ 
’Ισραήλ άλλά καί τοΐς άνά πάσαν τήν οικουμένην εθνεσί τε καί 
λαοΐς «δικαιοσύνη καί άγαλλίαμα». Αεόικαιώμεθα γάρ έν αύτώ, 

ίο καί τήν έκ τ?]ς άρχαίας άράς δυσφημίαν άπεκρουσάμεθα. Μετημ- 
φιέσμεθα γάρ ώσπερ εύφροσύνην καί χαράν, θανάτου καί αμαρ
τίας άπηλλαγμένοι. Καί τ ί γάρ ούχί τών άνωθεν καί παρά Θεοϋ 
πλουτήσαντες άγαθών; Τοιγάρτοι δοξολογεΐν όεόιόάγμεθα, λέγον- 
τες· «Ά γαλλιάσθω ή ψυχή μου έπί τώ Κυρίω. Ένέδυσε γάρ με ίμά- 

15 τιον σωτηρίου καί χιτώνα εύφροσύνης». Καί τίς δή ούτός έστιν ό 
τής εύφροσύνηςχιτών, σαφηνιεΐλέγων ό ίερώτατος Παύλος- «"Ο
σοι γάρ εις Χ ρίστον έβαπτίσθητε, Χ ρίστον ένεδύσασθε». Καί 
πάλαν «Ένδύσασθε τον Κύριον Ίησοϋν Χριστόν, καί τής σαρκός 
πρόνοιανμή ποιεΐσθε εις έπιθυμίαν». Άγαλλίαμα τοίννν ό ’Ισαάκ 

20 ώς έν τύπω Χριστού τοΐς προκειμένοις ήμΐν θεωρήμασι χρειωόέ- 
στατα παρειλημμένος. Τούτφγέγονε Ρεβέκκα γυνή. Αιερμηνεύοιτο 
όέ &ν καί αυτή, «πλείστη» τε καί *όση υπομονή». Ά λλά  καί το 
τήσόε πρόσωπον εις το τής ’Εκκλησίας παραληψόμεθα, νοοϋντες 
όρθώς, ής τό ενόόκιμον έν ύπομοντ). Καί γοϋν τοΐς ταύτης τέκνοις, 

25 τής ώς έν πίστει, φημί, καί πνεύματι σωτηρίας, οδός πέφηνεν ή  
υπομονή. Ιεροί γάρ αύτοϊς προσπεφωνήκασι λόγοι, ποτέ μέν, ότι 
«Έν tfj ύπομονή ύμών κτήσασθε τάς ψυχάς ύμών», ποτέ όέ αύ· 
«Υπομονήςγάρ έχετε χρείαν, ίνα, τό θέλημα τού θεού ποιήσαντες, 
κομίσησθε τήν έπαγγελίαν».

30 "Ορα τοίνυν τήν Ρεβέκκαν όψέμέν καίμόλις ώόίνουσαν (στείρα 
γάρ ήν), αποτεκούσαν ό’ ούν όμως έκ φιλοτιμίας θεού, καί έξ άγα-

97. Ψαλμ. 31,7.
99. Ήσ. 61,11.

98. Ψαλμ. 90,13.
100. Ή σ. 61,10.
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«Σύ πού είσαι τό άγαλλίαμά μου, γλύτωσε με άπό αυτούς πού μέ πε- 
ρικύκλωσαν»97. Κατανικήσαμε μέ τή χάρη τού Χριστού τις επαναστά
σεις των φονέων, καταπατήσαμε μέ τή δύναμη αύτοΰ σκορπιούς καί 
φίδια, καί δσοι έχουμε πιστέψει περπατήσαμε πατώντας πάνω σέ δηλη
τηριώδη έρπετά, δπως ή άσπίδα καί ό βασιλίσκος®.

“Οτι βέβαια ό Χριστός στις άγιες Γραφές ονομάζεται «άγαλλία- 
μα», θά μάς πείσει καί ό προφητικός λόγος πού έχει ώς έξής· «Καί θά 
άνατείλει ό Κύριος ώς δικαιοσύνη καί άγαλλίαμα σέ δλα τά έθνη»99. 
Καί πράγματι ό Εμμανουήλ έγινε όχι μόνο ατούς απογόνους τού Ισρα
ήλ, άλλά καί στά έθνη καί τούς λαούς όλης τής οικουμένης δικαιοσύνη 
καί άγαλλίαμα. Γιατί μέ αύτόν δικαιωθήκαμε καί εξαλείψαμε άπό πά
νω μας τήν κακή φήμη τής άρχαίας κατάρας. Γιατί απαλλαγμένοι άπό 
τον θάνατο καί τήν άμαρτία, αισθανόμαστε σάν νά φορέσαμε εύφροσύ- 
νη καί χαρά. Καί πράγματι τι δέν αποκτήσαμε άπό τά ούράνια καί άπό 
τον Θεό άγαθά; Γι5 αυτό διδαχθήκαμε νά τόν δοξολογούμε, λέγοντας· 
«"Ας πλημμυρίσει ή ψυχή μου άπό άγαλλίαση γιά τόν Κύριο. Γιατί μέ 
έντυσε μέ τό ένδυμα τής σωτηρίας καί μέ τόν χιτώνα τής ευφροσύνης»100. 
Καί ποιός είναι αύτός ό χιτώνας τής ευφροσύνης, μάς τό άποσαφηνίζει 
ό ίερώτατος Παύλος- γιατί λέγει· «'Όσοι βαπτισθήκατε στο όνομα τού 
Χριστού, έχετε φορέσει τόν Χριστό»101. Καί πάλι- «Ένδυθεΐτε τόν Κύριο 
’Ιησού Χριστό, καί μή φροντίζετε γιά τή σάρκα, γιά νά ικανοποιήσετε 
τις έπιθυμίες της»102. Άγαλλίαμα λοιπόν είναι ό ’Ισαάκ, πού χρησιμο- 
ποιήθηκε ώς τύπος τού Χριστού καταλληλότατος γιά τά θεωρήματα 
αύτά πού διατυπώνουμε. Γυναίκα αύτοΰ ύπήρξε ή Ρεβέκκα, πού θά 
μποροΰσε καί αύτή νά έρμηνευθεΐ, “άπεριόρκιτα μεγάλη ύπομονή”. 
Άλλά καί τό πρόσωπο αύτης, σκεπτόμενοι σωστά, μποροΰμε νά τό έκ- 
λάβουμε ώς τό πρόσωπο τής Εκκλησίας, τής όποίας ή ευδοκίμηση πε- 
τυχαίνεται μέ τήν ύπομονή. Καθόσον καί στά παιδιά αυτής, δηλαδή 
τής σωτηρίας μέ την πίστη καί τή χάρη τοΰ Πνεύματος, δρόμος άναδεί- 
χθηκε ή ύπομονή. Γιατί σ’ αύτά άπευθύνθηκαν Ιεροί λόγοι, άλλοτε λέ
γοντας, «Μέ την ύπομονή σας θά κερδίσετε τις ψυχές σας»103, καί άλλο
τε πάλι- «’Έχετε άνάγκη άπό ύπομονή, ώστε, κάνοντας τό θέλημα τοΰ 
Θεοΰ, νά καρπωθεΐτε τά άγαθά τής υπόσχεσης»104.

Πρόσεχε λοιπόν τη Ρεβέκκα, ή όποια πολύ άργά καί πολύ δύσκο
λα έμεινε έγκυος (γιατί ήταν στείρα), γέννησε όμως έξαιτίας τής γενναι-

101. Γαλ. 3,27. 102. Ρωμ. 13,14. 103. Λουκά 21,19. 104. Έβρ. 10,36.
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πήσεως ’Ισαάκ, τόν τε Ή σαϋ τόν πρωτότοκον, και ευθύς κατόπιν 
ιόντα τόν ’Ιακώβ, ό ί ών ενμάλα πάλιν ήμϊν έξεικονισθεϊεν αν οίόύο 
λαοί, ο τε Ισραήλ, καίμέντοι καί έξ εθνών. Καί ό πρωτότοκοςμέν ό 
’Ισραήλ (προεισκέκληται γάρ όιά νόμον), δεύτερος όέ καί μ ε ^  

5 εκείνον, ό εν πίστει όιά Χρίστον Ύόοι ό’ αν τις τών όνο λαών τήν ώς 
έν γνώμη καί τρόποις διαφοράν καί έξ αυτών, οίμαίπον, τών ονομά
των α ήν άμφοΐν, καί έκ της τών σωμάτων ίόεας ήτοι κατασκευής. 
Ό  μέν γάρ Ή σαϋ διερμηνεύεται «όρϋς», τοντέστιν απηνής τε καί 
άκαμπής. Εϊρηται όέ πον πρός τόν ’Ισραήλ παρά τοϋ θεοϋ» Γι- 

ίο νώσκω εγώ ότι σκληρός εί, καί νεΰρον σιόηροϋν ό  τράχηλός σον, 
καί τό μέτωπόν σον χαλκοϋν». «Πτερνιστής» όέ ό ’Ιακώβ, τοντέστι 
τεχνίτης, ήτοι νικάν είόώς. Π τερνιεΐγάρ τις όν αν ήττήση. Νικά όέ 
όή πάντως, ούχό έν νόμω λαός, άλλ’ ό έν Χριστώ όιά πίστεως καί τά 
έκ τής αμαρτίας όιαόραμών έγκλήματα, καί αύτό καταμβλύνων τοϋ 

15 θανάτον τό κράτος. Καί ό μέν Ή σαϋ «πνρράκης ήν όλος» (γέγρα- 
πται γάρ ώόζ «Καί ώσεί όορά όασνς») άνήρ όέ λείος ό ’Ιακώβ. 
Αίνιγμα όή ονν ή πυρρότης θνμοϋκαί οργής, εΐπερ έστίν αληθώς 
ώς έρνθρόν άείπως τό χρώμα τοΐς έν όργαϊς. Θηριοπρεπές όέ δτι τό 
λασιότριχον καί όασύ, πώς αν ένόοιάσειέ τις; Κατίδοι ό’ αν, οίμαι, 

20 πας τις έν τοΐς τοιούτοις όντα τρόποις τόν ’Ισραήλ, καί θνμω μέν ή  
λογισμφ τω καθήκοντι διοικονμενον, άπονενενκότα όέ λίαν εις τό 
θρασύ καί άνήμερον. Τοιγάρτοι καί άπεκτόνασι μέν άγίονς προφή- 
τας, όεόνσσεβήκασι όέκαί είςαύτόν έν έσχάτοις τόν ’Εμμανονήλ Ή  
όέ γε  λειότης, άνθρωποπρεποϋς ίόέαςμήννσις εναργής. ’Ήπιος όέ 

25 σφόόρα, καί πολύ όή λίαν βλ.έπων επί τό ήμερον, ό  νέος τε καί έν 
πίστει λαός. Ή  γάρ τοϋ στόματος άστειότης, εις παράόειξιν έσται 
σαφή τοϋ νοητοϋ τε καί έσωθεν κάλλους. Καθάπερ άμέλει καί έν 
Ήσαϋ, άγριότητος είναι σημείον όεόώκαμεν τό όασύ τε καί έρν
θρόν.

30 Πλήν άμφοΐν μήτηρ ήν μία, τοντέστιν ?] Ρεβέκκα Παρέστησε όέ

105. Ήσ. 48,4.



ΓΛ ΑΦ ΥΡΑ ΣΤΗ ΓΕΝΕΣΗ, ΛΟΓΟΣ Γ. 217

οδωρίας του Θεού καί της αγάπης του ’Ισαάκ, καί τον πρωτότοκο 
Ήσαΰ, καί ευθύς άμεσως τόν ’Ιακώβ πού άκολουθοΰσε, μέ τούς όποι
ους πάλι θά μπορούσαν νά έξεικονισθούν πολύ εύκολα οί δύο λαοί, καί 
οί Ισραηλίτες καί οί έθνικοί. Καί ό πρωτότοκος βέβαια είναι ό Ισραήλ 
(γιατί προσκλήθηκε από πριν διά τού νόμου), ενώ δεύτερος μετά άπό 
εκείνον ό λαός πού προσκλήθηκε μέ τήν πίστη διά τού Χριστού. Καί 
μπορεΐ κανείς νά δέΐ τη διαφορά των δύο λαών καί ώς πρός τη διάθεση 
καί ώς πρός τη συμπεριφορά, καί άπό τά ίδια τους τά ονόματα, νομίζω, 
πού είχαν καί οί δύο, καί άπό τη σωματική τους εμφάνιση, δηλαδή διά
πλαση. Γιατί τό όνομα Ήσαΰ σημαίνει “δρΰς”, δηλαδή “σκληρός καί 
άκαμπτος”. “Εχει μάλιστα ειπωθεί κάπου πρός τόν ’Ισραήλ άπό τόν 
Θεό- «Γνωρίζω δτι είσαι σκληρός, καί ό τράχηλός σου νεύρο σιδερένιο, 
καί τό μέτωπό σου χάλκινο»105. ’Ενώ τό όνομα ’Ιακώβ σημαίνει “πτερνι- 
στής”, δηλαδή “τεχνίτης”, καί μέ άλλα λόγια, “αύτός πού ξέρει νά νι
κά”. Γιατί κλωτσά (χτυπά μέ τό σπιρούνι του) κανείς αυτόν πού νικά. 
Καί νικά οπωσδήποτε, όχι ό λαός πού άκολουθεΐ τόν νόμο, άλλά αύτός 
πού άνηκει στον Χριστό μέ τήν πίστη, καί άφοΰ έχει διανύσει τά εγκλή
ματα τής άμαρτίας, έξασθενίζει άκόμα καί τή δύναμη τοΰ θανάτου. Καί 
ό Ήσαΰ βέβαια «ήταν κόκκινος ολόκληρος» (γιατί έχει γραφεί τό έξής· 
«Καί δασύτριχος σάν προβιά»), ενώ ό ’Ιακώβ ήταν άνδρας άγένειος. Ή  
έρυθρότητα δηλαδή ήταν γνώρισμα τοΰ θυμοΰ καί τής οργής, άφοΰ 
πραγματικά τό χρώμα εκείνων πού είναι κυριευμένοι άπό οργή είναι 
πάντοτε κάπως κόκκινο. "Οτι τό δασύτριχο είναι τέτοιο πού ταιριάζει 
στά θηρία, πώς θά μπορούσε νά τό άμφισβητήσει κανείς; Μπορεΐ λοι
πόν, νομίζω, ό καθένας νά δει τόν ’Ισραήλ νά συμπεριφέρεται μ’ αύτόν 
τόν τρόπο, καί νά κυριαρχείται άπό τόν θυμό ή τόν άντίσαχο λογισμό, 
καί νά κλίνει πολύ πρός τή θρασύτητα καί τήν άγριότητα. Γι’ αύτό 
άκριβώς καί είχαν θανατώσει παλαιά άγιους προφήτες, καί έδειξαν 
τελευταία άσέβεια καί πρός τόν ίδιο τόν Εμμανουήλ. ’Αντίθετα ή λειό- 
τητα άποτελεΐ φανερό δείγμα έμφάνισης πού ταιριάζει στον άνθρωπο. 
Καί πράγματι είναι πολύ ήπιος καί κλίνει πάρα πολύ πρός τήν ήμερό- 
τητα ό νέος λαός τής πίστεως. Γιατί ή λεπτότητα τοΰ στόματος άποτελεΐ 
σαφή άπόδειξη της νοητής καί έσωτερικής ομορφιάς. "Οπως βέβαια 
καί τό πυκνό τρίχωμα καί τό κόκκινο χρώμα τοΰ Ήσαΰ τό χαρακτηρί
σαμε δείγμα αγριότητας.

'Ωστόσο μητέρα καί τών δύο ήταν μία, δηλαδή ή Ρεβέκκα. Καί ό
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έαυτώ την ’Εκκλησίαν ό Κύριος ημών Ίησοϋς Χριστός παρθένον 
άγνην υπηρετούσαν ώσπερ εις άναγέννησιν την πνενματικήν τών 
δύο λαών. 'Όσον γάρ ήκεν εις τον τής επιδημίας σκοπόν, έκτισεν 
αύτούς εις ένα καινόν άνθρωπον, ποιών ειρήνην, καί άποκαταλλάσ- 

5 σων τούς όφιφοτέρονςένέν'ιπνεύματικατά τογεγρσμμένον. Ά λλ’ήν 
έξήνιοςό ’Ισραήλ καί άσιμφωνος τώ νέω λαφ, κατά χρόνον ών πρω
τότοκος. Α ηλοΐ γάρ οϊμαίπού τι καί τό έν αύτή τή νηδύϊ άνασκιρ- 
ταν τά βρέφη, τήν έσομένην ώσπερ έχθραν ύποσημαίνοντα. 'Ό τι όέ 
άμείνων ό νέος έσται καί έν εύκλεια τι] προφερεστέρα παρά τον 

ίο ‘Ισραήλ τον πρωτότοκον, κατεσήμανεν εύθύς ό πάντα είδώς, οντω 
λέγω ν «Καί ό λαός λαού ύπερέξει, καί ό μείζων δονλεύσει τώ έλ.άσ- 
σονι». Προεκηρύττετο μέν γάρ τό έτέ άμφοΐν μυστήριον καί διά 
φωνής άγιων καί ότι κατόπιν ήξει τών εθνών ό  ’Ισραήλ, πολντρό- 
πως ήμϊν προεπηγγέλλετο- θεού δε τό χρήμα καί έν αύτώ τώ τόκω 

15 δεικνύοντος, προεξέπιπτε μέν τής νηδύος ό  'Ησαϋ, εϊπετο δε ό 
’Ιακώβ, δτι πτερνιεΐ καί νικήσει τον άδελφόν, διά τοϋ τής πτέρνης 
έπειλήφθαι καταδεικνύς.

γ. Καί ταυτί μέν είρήσθω, πρός τό παρόν τοϋ λόγου τάς άφορ- 
μάς από τε τής τών σωμάτων ιδέας καί αύτού τοϋ τόκου λαμβάνον- 

20 τος. Καί δι ετέρων δε ούδέν ήττον ίόντες εννοιών, φέρε λέγωμεν ώς 
ένι τά έτέ άμφοΐν. Μ ήνυσις γάρ έσται τής έκατέρου γνώμης καί 
αύτόςό τοϋ βίου τρόπος. Ίσήλικεςμέν γάρ αλλήλοιν ο ί νεανίαι, 
πλήν ονκ ίσογνώμονες ουδέ έν βονλαΐς άπαραλλάκτοις. Ό  μέν γάρ 
Ήσαϋ τάς έν άγροΐς καί θήραις ήγάπα διατριβάς ό δέ ήν άστικός, 

25 εύπρόσιτος δηλονότι καί κοινωνικός, καί άν?/ρ απλαστος οίκών 
οικίαν. Καί ό μέν άκάθεκτος εις έπιθυμίας σαρκικάς καί τών άγαν 
εντελεστάτων τά κάλλιστα τών ιδίων γερών κατόπιν ώσπερ ίείς, καί 
τά ψυχρά τε καί ένωνα τών άναγκαίων άντωνούμενος, ό δέ τών άρι
στων άπληστος έραστής, καί τά δι ών άν γένοιτο λαμπρός πανταχό- 

30 θεν άναζητών. ’Εξεπρίατο γάρ τά πρωτοτόκια παραρριπτοϋντος 
αυτά τοϋ ‘Ησαϋ, καί τον τής γαστρός κόρον τών ιδίων άξιωμάτων 
άτημελώς προτετιμηκότος. Ταύττ] τοι λοιπόν έκλήθη τό όνομα αύ-

106. Έφ. 2,16.
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Κύριός μας Ιησούς Χριστός παρέστησε την Εκκλησία του παρθένο 
άγνή, ή όποια υπηρετεί την πνευματική αναγέννηση των δύο λαών. 
"Οσο δηλαδή έξαρτόταν από τον σκοπό τής έλευσής του, τούς οικοδό
μησε καί τούς δύο σέ ενα καινούργιο άνθρωπο, φέρνοντας ειρήνη καί 
συμφιλιώνοντας καί τούς δύο, όπως είναι γραμμένο, σέ ενα πνεύμα1'*. 
’Αλλά ό ’Ισραήλ ήταν άχαλίνωτος καί άσύμφωνος μέ τον νέο λαό, επει
δή ήταν χρονικά πρωτότοκος. Νομίζω βέβαια πώς καί τό γεγονός ότι 
τά βρέφη σκιρτούσαν μέσα στήν κοιλιά ύποδηλώνει την έχθρα πού θά 
ύπήρχε μεταξύ τους. "Οτι πάλι ό νέος θά γίνει άνώτερος καί θά ύπερέ- 
χει σέ δόξα άπό τον πρωτότοκο ’Ισραήλ, τό έπεσήμανε άμέσως αυτός 
πού γνώριζα τά πάντα, λέγοντας· «Καί ό ένας λαός θά ύπερισχύσει του 
άλλου, καί ό μεγαλύτερος θά γίνει δούλος τού μικρότερου»107. Τό μυ
στήριο δηλαδή καί τών δύο λαών προκηρυσσόταν καί μέ τό στόμα τών 
άγιων, καί τό ότι ό ’Ισραήλ θά άκολουθούσε πίσω άπό τά έθνη προλε- 
γόταν σέ μάς μέ πολλούς τρόπους. Τό πράγμα αύτό ήταν τού Θεού, ό 
όποιος καί κατά τή γέννησή τους τό έδειξε, γιατί βγήκε πρώτος άπό τη 
μήτρα ό Ήσαΰ, καί άκολούθησε ό ’Ιακώβ, κρατώντας όμως τή φτέρνα 
τού άδελφού του έδειξε ότι θά τον ύποσκελίοει καί θά τον νικήσει.

3. Καί αύτά βέβαια ειπώθηκαν πρός τό παρόν, έπειδή ό λόγος 
πήρε άφορμή άπό τή μορφή τών σωμάτων καί άπό τον τοκετό. "Ας 
διηγηθούμε όμως, όσο είναι δυνατόν, αύτά πού άφορούν καί τούς δύο, 
προχωρώντας όχι λιγώτερο καί μέσα άπό άλλες σκέψεις. Γιατί καί ό 
ίδιος ό τρόπος τής ζωής τους θά μάς καταστήσει γνωστή τή διάθεση 
τού καθενός. Γιατί οί νεαροί ήταν βέβαια συνομήλικοι μεταξύ τους, όχι 
όμως καί όμογνώμονες, ούτε καί στις αποφάσεις ϊδιοι. Γιατί ό Ήσαΰ 
προτιμούσε νά περνά τον καιρό του στούς άγρούς καί στά κινήγια, ενώ 
ό ’Ιακώβ ήταν άστός, δηλαδή ευπρόσιτος καί κοινωνικός, καί άνδρας 
άπροσποίητος καί πού έμενε στο σπίτι. Καί ό Ήσαΰ βέβαια ήταν άσυγ- 
κράτητος στις σαρκικές επιθυμίες, καί άφήνοντας τά δικά του κάλλιστα 
προνόμια, πήγαινε πίσω άπό τά πάρα πολύ ευτελή, καί άγόραζε, άντί 
γι’ αύτά πού ειχε άνάγκη, τά ψυχρά καί φτηνά. ’Αντίθετα ό ’Ιακώβ 
ήταν άχόρταστος έραστής τών άριστων, καί άναζητοΰσε παντοΰ αύτά 
μέ τά όποια θά γινόταν ένδοξος. ’Έτσι άγόρασε τά πρωτοτόκια, πού τά 
περιφρονοΰσε ό Ήσαΰ, καί προτιμοΰσε νά χορτάσει τήν κοιλιά του 
άδιαφορώντας τελείως γιά τά προνόμιά του. Γι’ αύτό άλλωστε όνομά-

107. Γεν. 25,23.
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τοϋ Έόώμ, τουτέστι «γήϊνος». Γηΐνον γάρ αληθώς καί χθαμαλωτά- 
του φρονήματος έλεγχος εναργής, τό όλογήσαι μέν δόξης τής ένού- 
σ>]ς αύτω, καί τά τής γνώσεως πρεσβεία παρ’ ονόέν ποιεϊσθαι 
παντελώς, άνθελέοθαι όέ μάλλον ώς αμείνω καί προφερεστέραν τήν 

5 πρόσκαιρον ηδονήν, καί τό παραντίκα τερπνόν ψήφω οτεφανοϋν τή 
κρείττονι, καί είτιολλήν εχοι τήν ζημίαν. Τοιγάρτοι καί ό  θεσπέσιος 
Παύλος πόρνον τε καί βέβηλον τον όντως αίσχρώς διαβιούν ήρη- 
μένον εικότως απεκάλει, τύπον ώσπερ τινά τών εις τοϋτο φαυλότη- 
τος κατωλισθηκότων παρατιθείς τον 'Ησαϋ, καί γοϋν τό άχάλινον 

ίο είς επιθυμίας, σαρκικός δηλονότι καί γεωόεστέρας, έπίκλημα καί 
γραφήν έποιεϊτο, λέγω ν «Μή τις τιόρνος ή  βέβηλος ώς Ήσαν, δς 
άντί βρώσεως μιας άπέόοτο τά πρωτοτόκια αύτοϋ».

Ούκοϋν τοΐς τών νεανίσκων τρόποις άντιπαρεξάγοντες ακριβώς 
καί τής Ιουδαϊκής πολιτείας τόν σκότον, καί τής εξ εθνών πληθύος 

15 τό ειλικρινές καί ελεύθερον, τάείκόταλέγωμεν. 1Η νμέν γάρ ό "Ισρα
ήλ αγροίκος τε καί γεωδεστέραν εχων τήν φρένα, γαύρος τε καί 
φιλοπόλεμος, καί πολύ λίαν άνεπτοημένος είςμιαιφονίας, κατά τόν 
άγροικόν τε καί θηριοκτόνον 'Ησαύ. Καί γοϋν προφητικόςμεν αυ
τό ΐς ένεκάλει λόγος, ότι «Παγίδας έστησαν διαφθεϊραι άνδρας». 

20 Λ  ύτός όέ ό Χριστός έπηράτο λέγων, ότι «Δωρεάν έκρυψάν μοι δια
φθοράν παγίδος αύτών, μάτην ώνείδισαν τήν ψυχ>']νμου. Έλθέτω 
αύτοϊς παγίς ήν ού γινώσκουσι, καί ή Θήρα ήν έκρυψαν σύλλαβέτω 
αύτούς». Πεττόμφασι γάρ τών Φαρισαίων τινάςμετα τών καλουμέ- 
νων Ήρωδιανών (δασμολόγοι δέοϋτοι), πειράζοντες καί λέγοντες- 

25 «Εί έξεστι φόρους δούναι Καίσαρι, ή  ου;». Θηρευτής ουν άρα καί ό 
’Ισραήλ Ό  δέ τε νέος καί εν πίστειλαός, κατά τόν θεσπέσιον \Ιακώβ, 
άσακός καί φιλέστιος πράος καί καθεστηκώς άπλοΰς καί άκάκουρ- 
γος, «οίκών οικίαν», κατά τό γεγραμμένον. ’Αληθές γάρ είπεϊν, ότι 
τών έν πίατει δεδικαιωμένων ή πραοτάτη πληθύς πόλιν ώσπερ τινά 

30 λαμπράν καί εύνομουμένην άπεγράψατο τήν ’Εκκλησίαν, καί οίκον 
έρηρεισμένον καί τοΐς πειράζουσιν άκατάσειστον, τήν έν Χριστώ

108. Έβρ. 12,16. Γεν. 25,33.
109. Ίερ. 5,26.
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σθηκε’Εδώμ, δηλαδή “γήινος”. Γιατί πραγματικά ήταν φανερό δείγμα 
ταπεινότατου φρονήματος τό νά περιφρονήσει τή δόξα πού είχε, καί νά 
θεωρήσει τελείως άνάξια λόγου τά πρεσβεία της σύνεσης, καί νά προτι
μήσει άντ1 αύτης ώς άνώτερη μάλλον καί ώφελιμώτερη τήν προσωρινή 
ήδονή, βραβεύοντας μέ τήν άνώτερη απόφασή του τό πρός στιγμή ευ
χάριστο, άν καί είχε μεγάλη ζημιά. Γι αυτό καί ό θεόπνευστος Παύλος 
άποκαλούσε δικαιολογημένα πόρνο καί άκάθαρτον αυτόν πού είχε έπι- 
λέξει νά ζεΐ τόσο αισχρά, παρουσιάζοντας ώς τύπο έκείνων πού γλύ- 
στρησαν σε τέτοιο σημείο αισχρότητας τόνΉσαύ, καί μάλιστα τήν άχα- 
λίνωτη τάση πρός έπιθυμίες, σαρκικές δηλαδή καί γεώδεις, άπηύθυνε 
έπίκληση καί έντολή, λέγοντας· «Νά μή ύπάρχει κανένας πόρνος ή 
κοσμικόφρων, όπως ό Ήσαύ, ό όποιος γιά ένα πιάτο φαγητού πούλησε 
τά πρωτοτόκια του»106.

Άντιπαρερχόμενοι λοιπόν τή λεπτομερή έξέταση τής συμπερι
φοράς τών νεαρών καί τό σκοτάδι της ιουδαϊκής πολιτείας, καί τήν 
ειλικρίνεια καί έλευθερία τοΰ πλήθους τών έθνικών, άς πούμε αυτά πού 
είναι εύλογα. Ό  ’Ισραήλ ήταν άγροΐκος, έχοντας στραμμένο τον νού 
του πρός τά γήινα, ορμητικός καί φιλοπόλεμος, καί πάρα πολύ τρο
μερός σέ δολοφονίες, όπως καί ό άγροΐκος καί θηριοκτόνος Ήσαύ. Καί 
βέβαια είχαν εναντίον τους κατήγορο τόν λόγο τών προφητών, «’Έστη
σαν παγίδες γιά νά σκοτώσουν άνδρες»109, άλλά καί ό ίδιος ό Χριστός 
τούς κατηγορούσε λέγοντας· «Χωρίς αιτία έκρυψαν παγίδα γιά νά μέ 
έξσντώσουν, κακολόγησαν χωρίς λόγο τήν ψυχή μου. Ά ς  τούς βρει πα
γίδα τήν όποια δεν γνωρίζουν, καί τό δόκανο πού έστησαν άς τούς συλ- 
λάβει»110. Καί πράγματι είχαν στείλει μερικούς Φαρισαίους, μαζί μέ με
ρικούς άπό τούς ονομαζόμενους Ήρωδιανούς (πού ήταν είσπράκτορες 
τών δασμών), πειράζοντάς τον καί ρωτώντας τον «’Επιτρέπεται νά 
δίνουμε φόρους στον καίσαρα ή όχι;»111. 'Επομένως καί ό ’Ισραήλ ήταν 
κυνηγός. Ένώ ό νέος καί πιστός λαός, όπως καί ό θεσπέσιος ’Ιακώβ, 
ήταν λεπτός καί αγαπούσε τό σπίτι του, πράος καί φρόνιμος, άπλός καί 
χωρίς κακία, «πού έμενε στο σπίτι του», όπως είναι γραμμένο112. Καί 
πράγματι είναι άλήθεια, ότι τό πλήθος αύτών πού δικαιώθηκαν μέ τήν 
πίστη έκαναν τήν ’Εκκλησία σάν μιά πόλη ένδοξη καί ευνομούμενη, 
καί τήν σύμφωνη μέ τις έντολές τοΰ Χριστοΰ ζωή καί συμπεριφορά 
τους σάν οικία θεμελιωμένη καί αδιάσειστη σ’ αύτούς πού τήν πο-

110. Ψαλμ. 34,7-8. 111. Ματθ. 22,17. Λουκά 20,22. 112. Γεν. 25,27.
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πολιτείαν καί ζωήν έποιήσατο. Kai άπλοϋςμέν αύτοΐς ό νοϋς καί 
δυστροπίας άπάσης άπηλλαγμένος. Άπηχθημένον δέ σφόόρα 
ποιούνται, τό ώς έν γνώμη τε και τρόποις πεπλάσθαι όοκεϊν. Καί 
περί αυτών οίμαίπου τον θεσπέσιον φάναι Δαβίδ- «Κύριος κατοικί- 

5 ζει μονοτρόπους έν οϊκω». Μονότροπος γάρ ό άπλοϋς έν Χριστώ, δς 
καί έν οϊκω κατοικέζεται. Καίτοι τώ ’Ισραήλ έπιφωνοϋντός τίνος τών 
άγιων προφητών, δτι «Ταϊςπολυοδίαιςσου έκοπίασας».

Ούκοϋν έναυλίζονται μέν ο ί έν Χριστώ, καθάπερ εις οίκον, τήν 
έν όσιότητι καί άγιασμώ ττολιτείαν καί ζωήν, αύτοί δέ τό χρήμα ταϊς 

ίο σφών κεφαλαϊς οΐά τινα στέφανον άναπλέκοντες άλοΐεν αν, καί μην 
καί εύημέριας καταλογιζόμενοι τρόπον. Ταύτητοί φασι, ποτέ μέν, 
δτι «Ηύφράνθην έπί τοΐς είρηκόσι μοι- Ε ις οίκον Κυρίου ττορευσώ- 
μεθα», ποτέ δέ αύ, «Μίαν ήτησάμην παρά Κυρίου, ταύτην ζητή
σω». Καί τίτό  αίτημα;· ποια δέ καί ή  μία χάρις; «Τό κατοικεΐν με έν 

15 οϊκω Κυρίου», φησί, «πάσας τάς ή μέρας της ζωής μου, τοϋ θεωρεΐν 
με τήν τερπνότητα Κυρίου, καί έπισκέτττεσθαι τον ναόν τον άγιον 
αύτοϋ». ’Ακούεις όπως έν τάξει χόριτος λαμπρός καί έξηρημένης 
καταλογεϊσθαί φησι τό κατοικεΐν έν οϊκω θεού καί έν αύλαϊς ταϊς 
θείαις ττοιεϊσθαι τάς διατριβάς; Ή  δέ γε  οίκησις ού σωματική, νοοϊ- 

20 το δ’ άνμάλλον ώ ςέν έδραιότητι γνώμης καί έναρέτου ζωής. Ά λλ’, 
«Ήγάπα», φησίν, «ό ’Ισαάκ τον Ήσαϋ, ότι ή Θήρα αύτοϋ βρώσις 
αύτφ». ’/ ίξίωτο γάρ άγάπης τής άνωθεν ό πρωτότοκος ’Ισραήλ, οτι 
τής έν νόμω πολιτείας τήν κατόρθωσιν καί τούς έπί τώδε πόνους, 
τροφήν ώσπερ τινά προσεκόμιζε τώ Θεφ. Γεγόνασι γάρ άγιοι καί έν 

25 ’Ισραήλ, φιλόθεοι τε καί νομοφύλακες. Καί γοϋν ό προφήτης’Ησαΐ- 
ας έταλάνιζε μέν ώς πεπορνευμένην τήν ’Ιερουσαλήμ Έ φη δέ ότι 
δικαιοσύνη κατά καιρούς έκοιμήθη έν αύτή, τοντέστιν άνεπαύσατο 
καί κατέλυσε, διά τοι τό έν αύτή γενέσθαι πολλούς τής έν νόμω πολι
τείας άνειλημμένους τά αύχήματα. ΤΗν ούν έν δόξη τη παρά θεφ  

30 πρωτότοκος ών ό ’Ισραήλ, πλήν ού μέχρι παντός διεσώσατο τήν τοΐς 
έαυτοϋ πρεσβείοις άπονεμηθεϊσαν τιμήν. Παρακεχώρηκε δέ ώσπερ 
τφ νέω καί κατόπιν ίόντι λαφ, τουτέστι τοΐς έξ έθνών, τά πρωτοτό-

113. Ψαλμ. 67,7. 114. Ήσ. 57,10.
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λιορκούν. Καί ό νους τους επίσης είναι άκακος καί άπαλλαγμένος άπό 
κάθε δυστροπία, καί άπεχθάνονταν πάρα πολύ τό νά φαίνεται δτι είναι 
προσποιητή καί ή διάθεση καί ή συμπεριφορά τους. Καί νομίζω πώς 
γι’ αύτοΰς είπε ό θεσπέσιος Δαβίδ· «Ό Κύριος έγκαθιοτά σέ κατοικία 
αυτούς πού ζούν μόνοι τους»113. Γιατί μονότροπος είναι εκείνος πού ζεΐ 
με άπλότητα στο όνομα του Χριστού, ό όποιος καί έγκαθίσταται σέ 
κατοικία. "Αν καί βέβαια κάποιος άπό τούς άγιους προφήτες φώναζε 
στούς ’Ισραηλίτες· «Μέ τις πολλές πορείες σου κουράσθηκες»114.

Παραμένουν λοιπόν έγκατεστημένοι οί πιστοί τού Χριστού, σάν σέ 
κατοικία, στην άγνή καί άγιασμένη συμπεριφορά καί ζωή, καί μάλιστα 
εμφανίζονται νά έχουν κατά κάποιο τρόπο πλέξει σάν στεφάνι την 
πίστη στό κεφάλι τους, καί θεωρούν αυτήν ώς μέσο ευημερίας, καί έξαι
τιάς αύτού λένε άλλοτε, «Σκίρτησε άπό χαρά ή καρδιά μου, όταν μσϋ 
είπαν, ότι θά πάμε στον οίκο τού Κυρίου»115, καί άλλοτε πάλι- «Μιά 
χάρη ζήτησα άπό τον Κύριο, καί αυτήν μόνο θά τού ζητήσω». Καί τί 
ήταν αυτό πού ζήτησε; «Νά κατοικώ στόν οίκο τού Κυρίου όλες τις 
ημέρες τής ζωής μου, νά βλέπω εκείνα πού προκαλούν ευχαρίστηση 
στόν Κύριο, καί νά έπισκέπτομαι τόν άγιο ναό του»116. Άκούς ότι τό νά 
κατοικούν στόν οίκο τού Θεού καί νά μένουν στις άγιες αύλές τό 
θεωρούν κατάσταση λαμπρής καί εξαίρετης χάριτος; Φυσικά ή κατοί
κηση αυτή δεν νοείται σωματική, άλλά μάλλον ώς σταθερότητα διάθε
σης καί ενάρετης ζωής. "Ομως, «ό ’Ισαάκ άγαπούσε», λέγει, «τόν 
Ήσαύ, επειδή τό κυνήγι του ήταν τό φαγητό του»117. Ό  πρωτότοκος 
δηλαδή ’Ισραήλ είχε την άγάπη τού Θεού, επειδή την κατόρθωση τού 
τρόπου ζωής σύμφωνα μέ τό νόμο καί τούς κόπους γι’ αυτήν τούς πρόσ- 
φερε κατά κάποιον τρόπο ώς προσευχή στόν Θεό. Γιατί υπήρξαν άγιοι 
καί στόν ’Ισραήλ, οί όποιοι άγαπούσαν τόν Θεό καί τηρούσαν τόν νόμο 
του. Καί πράγματι ό προφήτης Ήσαΐας έλεηνολογούσε την ’Ιερουσα
λήμ ώς πόρνη. Έλεγε μάλιστα, ότι κατά κοριούς κοιμόταν ή δικαιοσύ
νη σ’ αυτήν, δηλαδή άναπαύθηκε καί πέθανε, έπειδή υπήρξαν πολλοί 
σ’ αύτην πού επαναπαύονταν στά κατορθώματα τού σύμφωνου μέ τις 
εντολές τού νόμου τρόπου ζωής. Ό  ’Ισραήλ λοιπόν απολάμβανε τήν εκ
τίμηση τού Θεού ώς πρωτότοκος, όμως δεν κράτησε μέχρι τό τέλος τήν 
τιμή πού τού είχε γίνει μέ τά πρεσβεία του. Γιατί παραχώρησε κατά 
κάποιο τρόπο στόν λαό πού ήταν νέος καί άκολουθοϋσε πίσω άπό

115. Ψαλμ. 121,1. 116. Ψαλμ. 26,4. 117. Γεν. 25,28.
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κια, πολ ν λίαν απονευνευκώς εις τά σαρκός τε καί κόσμου. Καί γοϋν 
ώς έν ταϊς εύαγγελικαϊς άνεγνώσθη παραβολαΐς, «Έποίει μέν γό 
μους ό βασιλεύς τω υίώ αύτοϋ». Εϊτα παρήσαν ο ί όειπνοκλήτορες 
τοΐς όαιτυμόσιν άπαγγέλλοντες τά παρά Θεοϋ, τοντέστιν, «Ιδού τό 

5 άριοτόν μου ήτοίμασα, ο ί ταϋροίμου καί τά σιτιστά τεθυμένα, καί 
πάντα έτοιμα- όεϋτε εις τούς γάμους. Ο ί δε ούκ ήθελον έλθεϊν», 
φησίν, άλλ’ ήν έκάστω παραίτησις τό όοκοϋν. 'Ο μέν γάρ εφασκε, 
«Γ'/ναϊκα εγημα, έχε με παρυτημένον, ό  δε, ’Αγρόν ήγόρασα, καίού  
δύναμαι έλθεϊν».

ίο 'Ορςίς ούν όττωςμεμίμηνται τον Ήσαϋ, την των πρόσκαιρων καί 
σαρκικών όπόλαυσιν τής παρά Θεω όόξ?]ς προ τε τιμηκότες, μονο
νον χ ί όέ καί έτέροις τά πρωτοτόκια προθέντες έλεϊν. ’Α  ντεισκέκλην- 
ται γάρ εύθύςοίέξ εθνών πιστεύσαντες καί την τω ’Ισραήλ όφειλο- 
μένην άποκεκερδήκασι δόξαν, καί μέντοι καί ευλογίαν, διά τό ετοι- 

15 μον εις ύπακοή καί τό λίαν εύσταλές καί διεγηγερμένον εις γε τό 
χρήναι πληρούν τά άνόάνοντα τω Θεω. Γένοιτο ό’ αν ήμϊν καί τού
του μάρτνςό θεσπέσιοςΑαβίό, ού'τω λέγων περί αύτών «Τήν έπιθυ- 
μίαν τών πενήτων είσήκουσας, Κύριε, τή έτοιμασίςι τής καρόίας 
αύτών προσέσχε τό ους σου». 'Ετοιμότεροςγάρ άείττως εις ενπείθει- 

20 αν ό έν πίστει λαός, καίτοι τών έξ ’Ισραήλ τήν έν νόμω παίόευσιν 
προπεπλουτηκότων. ’Α λλ’ ε ί καί τών θείων μαθημάτων κατηρρώ- 
στησε τήν πτωχείαν τών έθνών ή πληθύς άλλ’ εύπετεστέρα γέγονεν 
έν πίστει, καί τοϊς διά Χριστού θεσπίσμασιν ώς οξύ παραθεϊσα τό 
ους, ό  διά τής αύτοϋ μεμαρτύρηται φωνής. Έ φη γάρ ώδε διά τής 

25 τοϋ Ψάλλο-ντοςλύρας- «Λαόςόν ούκ εγνων έδούλευσέμοι, είςάκο- 
ήν οπίου ύπήκουσέμου». Περί δε γε  τού ’Ισραήλ ώς ήδη πεσόντος 
εις άλλοτρίωσιν καί όρθοποόεϊν μέν ούκ άξιοϋντος ετι, πεττηρωμε- 
νον όέ ώσπερ τής διανοίας τό σκέλος, φησίν- «Υίοί άλλότριοι έψεύ- 
σαντόμοι, ο ί υίοί άλλότριοι έπαλαιώθησαν, καί έχώλαναν από τών 

30 τριβών αύτών». Τρίβοι μέν γάρ όρθαί τε καί άπλανεΐς έπί Χρίστον 
άποφέρουσαι, καί ή  διά νόμου παίόευσιςκαί προφητών άγιων προ-

118. Ματθ. 22,2.
120. Λουκά 14,16.

119. Ματθ. 22,5.
121. Ψαλμ. 9,38.
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αυτόν, δηλαδή στους έξ έθνών πιστούς, τά πρωτοτόκια, κλίνοντας 
πάρα πολύ στά θελήματα τής σάρκας καί τού κόσμου. "Ετσι, όπως δια
βάστηκε στις ευαγγελικές παραβολές, «Ό βασιλιάς έκανε τούς γάμους 
τού υιού του»118. "Επειτα ήρθαν εκείνοι πού καλοΰσάν στο δείπνο αναγ
γέλλοντας στούς συνδαιτυμόνες τά όσα τούς είπε ό Θεός· «Νά, τό δεί
πνο μου είναι έτοιμο, ο'ι ταύροι μου καί τά καλοθρεμμένα σφαχτά καί 
όλα είναι έτοιμα. Ελάτε στούς γάμους. Καί έκεΐνοι δέν ήθελαν νά 
προσέλθουν»”9, λέγει. ’Αντίθετα παραιτήθηκαν όλοι, προβάλλοντας ό 
καθένας τή δικαιολογία του. Ό  ένας δηλαδή είπε, «Νυμφεύθηκα 
γυναίκα, θεώρησέ με δικαιολογημένον. Ό  άλλος- ’Αγόρασα ένα χωρά
φι, καί δέν μπορώ νά έρθω»120.

Βλέπεις λοιπόν μέ ποιόν τρόπο μιμήθηκαν τον Ήσαύ, προτιμώ
ντας τήν άπόλαυση τών πρόσκαιρων καί σαρκικών άγαθών, παρά τή 
δόξα κοντά στον Θεό, καί προτίμησαν κατά κάποιο τρόπο νά δώσουν 
τά πρωτοτόκια σέ άλλους; Καί πράγματι άντί γι’ αύτούς προσκλήθη
καν άμέσως εκείνοι πού πίστεψαν άπό τά έθνη, καί κέρδισαν τή δόξα, 
άλλά καί τήν ευλογία πού όφειλόταν στον ’Ισραήλ, επειδή φάνηκαν 
πρόθυμοι νά ύπακούσουν, καί ήταν πολύ ευπρεπείς καί προετοιμασμέ
νοι στό ότι έπρεπε νά έκτελέσουν αύτά πού είναι άρεστά στον Θεό. 
Μάρτυρας βέβαια καί αυτού θά γίνει σέ μάς ό θεσπέσιος Δαβίδ, ό 
όποιος λέγει γι’ αυτούς- «Τήν επιθυμία τών φτωχών τήν άκουσες, 
Κύριε, καί τούς πόθους τής καρδιάς τους τούς πρόσεξε τό αυτί σου»121. 
Γιατί ό λαός τής πίστεως είναι περισσότερο έτοιμος νά πειθαρχήσει, αν 
καί οι ’Ισραηλίτες είχαν άπό πολύ ένωρίτερα τήν διδασκαλία τού νό
μου. Άλλά, μολονότι τό πλήθος τών έθνικών στερήθηκε πολύ τά θεϊκά 
μαθήματα, όμως άποδέχθηκε εύκολώτερα τήν πίστη, καί στούς νόμους 
τοϋ Χριστού έστησε προσεκτικά τό αύτί του, πράγμα πού βεβαιώθηκε 
μέ τά δικά του λόγια. Γιατί είπε τά έξης μέ τό στόμα τού Ψαλμωδού- 
«Ό λαός τον όποιο δέν γνώριζα, μέ ύπηρέτησε, καί μόλις ή φήμη μου 
έφτασε στά αυτιά του, υπάκουσε»122. ’Ενώ γιά τον Ίσραηλιτικό λαό, ό 
όποιος ειχε ήδη αποξενωθεί καί δέν προσπαθούσε νά ορθοποδήσει 
πιά, καί ήταν κατά κάποιο τρόπο πωρωμένος ώς πρός τό νού, λέγει- 
«Οί ξένοι υίοί μέ έξαπάτησαν, οί ξένοι υίοί έγιναν άχρηστοι καί χάνο
ντας τή σταθερότητά τους σκόνταψαν στούς δρόμους τους»123. Γιατί 
δρόμοι σωστοί καί σταθεροί πού οδηγούν στόν Χριστό είναι καί ή

122. Ψαλμ. 17,44-45. 123. Ψαλμ· 17,45-46.
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αγόρευσις. ’Επειδή όέ εις τό διά νόμου και προφητών κατηντήκασι 
τέλος, τουτέστι Χρίστον, έχώλαναν έξ άσννεσίας, ούκ έξ ύγιοϋς όια- 
νοίας έμποροινοϋντες αύτώ, και θανάτω περιβαλεϊν τολμήσαντες 
τον αρχηγόν τής ζωής.

5 "Οτι τοίννν ό νέος τε έν πίστει λαός τήν τώ ’Ισραήλ όφειλομένην 
ευλογίαν ήρπασεν, εύπετεστέραν έχων τήν γνώμην εις γ έ  τοι τό όεϊν 
τοϊς θείοις ύπείκειν νεύμασι, κάντεϋθεν ήμΐν παρέσται νοεϊν. Γέ- 
γραπται γάρ ώ δί «’Εγένετο δέ μετά τό γηράσαι τον ’Ισαάκ, καί 
ήμβλύνθησαν οίοφθαλμοί αύτοϋ τοϋ όρςίν. Καί έκάλεσεν Ήσαϋ τον 

ίο υιόν αύτοϋ τον πρωτότοκον, καί εΐπεν αύτώ · Υ ιέ μου. Καί εΐπεν 
’Ιδού εγώ. Καί εΐπεν ’Ιδού εγώ γεγήρακα, καί ούκ οϊδα τήν ημέραν 
τής τελευτής μου. Νϋν οϋνλάβε τό σκεϋός σου, τήν τε φαρέτραν καί 
τό τόξον, καί έξελθε εις τό πεδίον, καί θήρευαον μοι Θήραν, καί ποι
η σόν μοι έδέσματα, ώς φιλώ εγώ, καί ένεγκέμοι ΐνα φάγω, δπως 

15 εύλογήση σε ή ψυχή μου πριν άποθανεΐν με». Ταϋτα μέν ούν έφη 
πρός τον Ήσαϋ ό πατήρ, ό όέ παραχρήμα τούς έπί τή Θήρα κατορ- 
θώσων πόνους τής έστίας άπαίρει καί νεανικώς έσκευάζετο. Καί τί 
μετά τοϋτο; Πείθει Ρεβέκκα τον ’Ιακώβ φθάσαι τε τον Ήσαϋ, καί 
μήν καί άρπάσαι τήν εύλογίαν. Ό  δέ τοϋτο όρον έόεόίειμέν έξ αρ- 

20 χής, παραθηγούοηςδέ τής μη τρός, δύο μεν έξ άγρών έρίφους εισφέ
ρει, καλούς τε καί απαλούς, καί όψοποιίας ήτττετο· περιθείς δέ τοϊς 
ώμοις τά δέρματα καί τής δειρής τά γυμνά κατημφιεσμένος απεμι- 
μεϊτο καλώς τήν Ήσαϋ δασύτητα, καί τό άγαν λασιότριχες ώς άν 
όιαπαίζβ τάς τοϋπατρός χεΐρας, εί έπαφώτο τυχόν. Εΐτα τό όψον εις 

25 χεΐρας έλών, είσέθει πρός τον πατέρα, καί δή καί έφασκε- «Πάτερ- 
Γ<9 δέ εΐπεν■ ’Ιδού εγώ. Τίς εΐσυ, τέκνον; Καί εΐπεν ’Ιακώβ τώ πατρΐ 
’Εγώ Ή σαϋ ό πρωτότοκός σου, καθά έλάλησάςμοι έποίησα Άνα- 
στάς κάθισον καί φάγε τής Θήρας μου, δπως εύλογήση με ή ψυχή 
σου. ’Επειδή δέ κατεόήδοκεν ό πρεσβύτης τό προκομισθέν, έφη 

30 πρός τό μειράκιον Έ γγισόν μοι καί φίλη σόν με, τέκνον. Καί έγγί- 
σας έφίλησεν αύτόν καί ώσφράνθη τής οσμής τών [ματιών αύτοϋ, 
καί εύλογησεν αύτόν, καί εΐπεν αύτώ· ’Ιδού οσμή τοϋ υίοϋμου, ώς 
οσμή άγροϋ ττλήρους δν εύλόγησε Κύριος, καί δώη σοι Κύριος από
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διδασκαλία του νόμου καί τά κηρύγματα των προφητών. "Οταν όμως 
έφτασαν στο τέλος του νόμου καί των προφητών, δηλαδή στον Χριστό, 
έχασαν τή σταθερότητά τους από έλλειψη σύνεσης, φερόμενοι σ’ αυτόν 
σάν μεθυσμένοι άπό άρρωστη μένη διάνοια, καί τόλμησαν νά θανατώ
σουν τον αρχηγό τής ζωής.

"Οτι λοιπόν ό νέος σιήν πίστη λαός άρπαξε την ευλογία πού όφει- 
λόταν στόν Ίσραηλιτικό λαό, έπειδή είχε προθυμώτερη τή διάθεση στο 
ότι πρέπει νά ύπακούει στά προστάγματα τού Θεού, μπορούμε νά τό 
συμπεράνουμε καί άπό τό εξής. Γιατί έχει γραφεί- «"Οταν γέρασε ό 
Ισαάκ καί τά μάτια του δεν έβλεπαν καλά, κάλεσε τον Ήσαΰ, τον πρω
τότοκο υίό του, καί τού είπε· «Παιδί μου. Καί εκείνος άπάντησε- Έδώ 
είμαι. Καί τού είπε· Έγώ γέρασα πιά καί δεν γνωρίζω τήν ήμέρα τού 
θανάτου μου. Πάρε λοιπόν τώρα τά σκεύη σου, δηλαδή τή φαρέτρα καί 
το τόξο, καί πήγαινε στήν πεδιάδα, σκότωσε ενα κυνήγι, μαγείρεψέ το 
έτσι όπως μού αρέσει, καί φέρε μού το, γιά νά σέ ευλογήσει ή ψυχή μου 
προτού πεθάνω»124. Αύτά λοιπόν ειπε στόν Ήσαΰ ό πατέρας του, καί 
αύτός έφυγε άμέσως άπό τό σπίτι γιά νά ύποστεϊ τούς κόπους τού 
κυνηγιού, καί ετοιμαζόταν με προθυμία. Τί έγινε όμως μετά άπό αύτό; 
"Επεισε ή Ρεβέκκα τον ’Ιακώβ νά προλάβει τόν Ήσαΰ, καί φυσικά νά 
άρπάξει τήν εύλογία. Εκείνος όμως στήν άρχή φοβήθηκε, πιεζόμενος 
όμως άπό τήν μητέρα του, έφερε άπό τά χωράφια δύο έρίφια ώραΐα καί 
τριφερά, καί τά μαγείρεψε. Στή συνέχεια τυλίγοντας τούς ώμους του 
καί τά γυμνά μέρη τού λαιμού του μέ τά δέρματα, μιμήθηκε καλά τήν 
τραχύτητα καί τό πυκνό τρίχωμα τού Ήσαΰ, γιά νά ξεγελάσει τά χέρια 
τού πατέρα του, σέ περίπτωση πού θά τόν χάϊδευε. "Επειτα παίρνοντας 
τό φαγητό στά χέρια του πήγε στόν πατέρα του καί τού ειπε· «Πατέρα- 
καί εκείνος απάντησε- Έδώ είμαι· Έσύ ποιος είσαι παιδί μου; Καί ό 
’Ιακώβ είπε στόν πατέρα του- Είμαι έγώ, ό Ήσαΰ, ό πρωτότοκός σου, 
καί έκανα όπως μοΰ είπες. Σήκω έπάνω, κάθισε καί φάγε τό κυνήγι 
μου, γιά νά μέ ευλογήσει ή ψυχή σου. Καί όταν ό γέροντας έφαγε αύτό 
πού τοΰ προσφέρθηκε, είπε προς τόν νεαρό- Πλησίασέ με καί φίλησέ με, 
παιδί μου. Καί ό ’Ιακώβ πλησίασε καί τόν φίλησε. Ό  ’Ισαάκ τότε 
όσφράνθηκε τή μυρουδιά τών ρούχων τόυ, τόν ευλόγησε καί τοΰ είπε- 
Νά, ή οσμή τοΰ υίοΰ μου, σάν οσμή ολόκληρου τού άγροΰ, τόν όποιο 
ευλόγησε ό Κύριος, καί εϊθε νά σοΰ δώσει ό Κύριος μέ τή δροσιά τοΰ

124. Γεν. 27,1-4.
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τής δρόσον τοϋ ούρανοϋ, καί άπό τής πιότητος τής γή ς πλήθος 
σίτον καί οίνον. Καί δονλενσάτωσάν σοι έθνη, καί προσκιτνησάτω- 
σάν σοι άρχοντες, καί γίνον κύριος τοϋ άόελφοϋ σον, καί προ- 
σκννοϋσί σοι ο ί νίοί τοϋ πατρός σον. Ό  καταρώμενός σε έπικα- 

5 τάρατος καί ό ευλογών σε εύλογημενος».
Ούκοϋν προαποκεκέρδηκε μέν ’Ιακώβ την παρά τοϋ πατρός 

ενλογίαν, εϊτα δεύτερον έξ άγρών κατόπιν έρχεται την Θήραν ελών ό 
Ήσαϋ. Προσκομίσας δε τώ πατρζ περιττός ήν ετι, καί τό γεγονός 
εόιόάσκετο. ’Ήκονσε γάρ ευθύς· «Έλθών ό  αδελφός σον, μετά δό- 

ιο λον έλαβε την ενλογίαν σον». Ούκάδακρντί δέλέγοντος, «Μή εύλο- 
γίαμ ία  έσται σοι, πάτερ; Εύλόγησον δη κάμέ. Έ φη πάλαν ό ’Ισαάκ- 
’Ιδού άπό τής πιότητος τής γή ς έσται ή κατοίκησίς σον, καί άπό τής 
δρόσον τοϋ ούρανοϋ άνωθεν, καί επί τή μαχαίρα σον ζήση, καί τώ 
άδελφφ σον δονλενσεις. Έσται δε ήνίκα έάν καθέλης καί έκλύσης 

15 τον ζνγόν αύτοϋ άπό τοϋ τραχήλον σον». Τό μεν ούν τής ιστορίας 
σννενεγκόντες πλάτος, ώς έν όλίγοις κομιδή, τοΐς έντευξομένοις ευ 
μάλα παρατεθείκαμεν, χρήναι δε ύπολαμδάνω τοΐς αίσθητώς γεγο- 
νόσιν έφαρμόσαι τά πνευματικά

δ'. Φαμένονν ότι καί πρόγετώ ν άλλων, τώνένπίστει, φημί, καί 
20 έν Χριστώ κεκλημενών, τφ ’Ισραήλ ένετέλλετο ό τών όλων Δεσπότης 

καί Πατήρ, ξένιον ώσπερ η  λαμπρόν καί καρπούς επιείκειας, καί 
οίονεί πόνων άγαθών ευρήματα προσκομίζειν έπείγεσθαι την άν- 
δάνονσαν αύτώ πολιτείαν καί ζωήν, ή  διά τής έν νόμψ ζωής τοΐς 
πάλαι προανεγράφετο, μονονονχί τοΐς τνποις έγκεκρνμμένη καί ώς 

25 νλη λανθάνονσα τώ περιττω τοϋ γράμματος, ούκ άνάλωτός γε μην 
τοΐς έθέλονσι φιλοθηρςίν διά τής ένπνεύματι καί όκριβοϋς θεωρίας. 
Τοϋτο, οιμαι, έστί τό τής Ήσαϋ Θήρας έπιθνμήσαι τον ’Ισαάκ. ’Αλλά  
προσετάττετο μέν, καθάπερ έφην, ό ’Ισραήλ, καί δη καί ύπέσχετο 
κατορθοϋν. Έ φη γάρ έν Χωρηβσννηθροισμένης τής έκκλησίας καί 

30 έν ειδει πνρός έπί τό όρος Σινά καταφοιτήσαντος Θεοίr «Πάντα 
όσα αν είπη Κύριος ό  Θεόςποιήσομεν καί άκονσόμεθα». Άμελη της

125. Γεν. 27,18-29.
126. Γεν. 27,30-40.
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ούρανοΰ καί τή γονιμότητα τής γης πλήθος σιταριού καί κρασιού. 
Επίσης νά σέ υπηρετήσουν έθνη καί νά σέ προσκυνήσουν άρχοντες, νά 
γίνεις κύριος τού άδελφοΰ σου, καί νά σέ προσκυνήσουν οί υίοί τοΰ 
πατέρα σου. Αυτός πού σέ καταριέται, νά είναι καταραμένος, καί αύτός 
πού σέ ευλογεί, νά είναι ευλογημένος»125.

’Έτσι λοιπόν κέρδισε πρώτος ό ’Ιακώβ τήν ευλογία άπό τόν πατέ
ρα του. "Επειτα έρχεται δεύτερος άπό τό χωράφι ό Ήσαΰ, έχοντας συλ- 
λάβει τό κυνήγι. “Οταν όμως τό πρόσφερε στον πατέρα του, ήταν ήδη 
περιττό, καί πληροφορήθηκε αυτό πού ειχε γίνει. Γιατί άκουσε άμέσως· 
«Ήρθε ό άδελφός σου με δόλο καί πήρε τήν ευλογία σου». Καί όταν 
δακρυσμένος ό Ήσαΰ τοΰ ειπε· «Μήπως μιά μόνο ευλογία έχεις, πατέ
ρα; Εύλόγησε λοιπόν καί έμενα. Καί ό ’Ισαάκ ειπε πάλι- «’Από τήν 
ευφορία τής γής θά είναι ή κατοικία σου, καί θά ζεϊς μέ τή δροσιά τοΰ 
ούρανοΰ καί μέ τό σπαθί σου, καί θά είσαι δοΰλος στον άδελφό σου. Θά 
ερθει όμως έποχή πού θά κατεβάσεις καί θά άποτινάξεις τόν ζυγό του 
άπό τόν τράχηλό σου»1“. ’Αφού λοιπόν διεξήλθαμε μαζί τό μήκος της 
ιστορίας μέ πολύ λίγα λόγια καί τήν παρουσιάσαμε πολύ κατανοητά σ’ 
αυτούς πού θά τή διαβάσουν, θεωρώ πώς πρέπει σ’ αύτά πού έγιναν 
αισθητά νά εφαρμόσουμε καί τά πνευματικά.

4. Λέμε λοιπόν, ότι καί πριν βέβαια άπό τούς άλλους, εκείνους δη
λαδή πού ήταν καλεσμένοι μέ τήν πίστη καί τόν Χριστό, ό Δεσπότης 
καί Πατέρας τών όλων παράγγειλε, σάν ενα δώρο έξοχο καί καρπούς 
έπιείκειας καί κατά κάποιο τρόπο άποτελέσματα κόπων άγαθών, νά 
φροντίζουν νά τοΰ προσφέρουν τή συμπεριφορά καί ζωή πού άρέσει σ’ 
αυτόν, ή όποία περιγραφόταν στούς παλιούς μέ τή σύμφωνη μέ τόν 
νόμο ζωή, κρυμμένη κατά κάποιο τρόπο μέσα στούς τύπους, καί σάν 
υλικά κρυμμένα μέσα στην λεπτολόγο Γραφή δεν ήταν άσύλληπτα σέ 
έκείνους πού ήθελαν νά τά έρευνήσουν μέ τή εμπνευσμένη καί έμπερι- 
στατωμένη έρευνα. Αύτό, νομίζω, σημαίνει τό ότι ό ’Ισαάκ επιθύμησε 
τό θήραμα τοΰ Ήσαΰ. Καί διατάχθηκε βέβαια, όπως είπα, ό Ίσραη- 
λιτικός λαός νά τά κάνει καί ύποσχέθηκε ότι θά τά έφαρμόσει. Καί 
πράγματι όταν τό πλήθος τοΰ λαοΰ ήταν συγκεντρωμένο στο όρος Χω- 
ρήβ καί έμφανίσθηκε ό Θεός μέ τή μορφή φωτιάς πάνω στο όρος Σινά, 
είπε- «“Ολα οσα θά πεϊ ό Κύριος καί Θεός θά τά κάνουμε καί θά υπα
κούσουμε»127. “Ομως συλλαμβανόταν πολύ αμελής σχήν πράξη, άν καί

127. ’Εξ. 19,8.
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δέ λίαν κατεφωράτο διά των πραγμάτων, καίτοι πρόχειρος ών εις 
επαγγελίαν. Ταύτητοι καί διάμέσου χωριεϊ, φθάνει τε οϋτως ό πτερ- 
νιστής ’Ιακώβ τοντέστιν, ό νέος τε καί ώς έν πίοτει λαός. Προσκε- 
κόμικε γάρ τω Θεω τά ζητούμενα, άναδυομένον τε καί μέλλοντος 

5 τού πρωτοτόκου λαού, προεκαρποφόρησε την πίστιν, ήν καί έν τά
ξει τροφήςη θεία ποιείται φύσις. Καί γοϋν ό Σωτήρ τοΐς άγίοις άπο- 
στόλοις οΰτω την Σαμαρειτών έπιοτροφήν προκατεμήννε, λέγω ν 
«Εγώ βρώσιν έχω φαγεϊν, ήν ύμεϊς ούκ οιδατε». Αιατρανών δέ τό 
είρημένον, «Έμόν βρωμά έστι», φησίν, «ιναποιώ τό θέλημα τούπέμ- 

ιο φαντός με, καί τελειώσω αντοϋ τό έργον».
"Οτι δέ γέγονεν άνόνητονμέν τοΐς έξ Ισραήλ τό έτοιμον εις ύπό- 

σχεσιν ούκ έξοιχομένου πρός πέρας αύτοΐς τού πράγματος, ή δίκη σε 
δέ τά έθνη παντελώς ούδέν ό επ ίγε  τό χρήναι πιστεύειν όκνος έπε- 
γνωκότα τον Λυτρωτήν καί τετιμηκότα λοιπόν ταΐς εις παν ότιοϋν 

15 των άγαθών εύπειθείαις, διά παραβολής ημάς έδίδαξεν ό Χριστός. 
Έ φη γάρ οϋτως· «Ά  νθρωπός τις είχε τέκνα δύο, καίπροσελθών τω 
πρώτω, είπε■ Τέκνον, ϋπαγε σήμερον έργάζου έν τω άμπελώνίμου.
'Ο όέ άποκριθείς είπεν, Ού θέλω. 'Ύστερον όέμεταμεληθείςάπήλθε 
Προσελθών δέ τω έτέρω είπεν ώσαύτως. 'Ο όέ άποκριθείς είπεν  

20 ’Εγώ, Κύριε, καί ούκ άπήλθε Τίςέκ των δύο έποίησε τό θέλημα τού 
πατρός;». 'Ο άπελθών εις τον άμπελώνα δηλονότι, καί ε ί βραχύ 
μεταξύ παρεισέδυ τό άόρανές όκνεΐν άναπεΐθον τό ύπεσχημένον. 
θέα δή ούν έν τούτοις προχειρότατα μέν έπί τήν Θήραν ιόντα τον 
'Ησαϋ, καί τούτο δρςίν ύπισχνονμενον, φθάνοντα δέ τον ’Ιακώβ, καί- 

25 τοι τούτο όραν έν αρχαΐς άρνούμενον, πλήν εύλογηθέντα παρά τού 
πατρός. Οΰτω καί ό νέος λαός άρπάζει τήν εύλογίαν, μονονουχί 
κατάπλαστον έχων τής ’Ιουδαϊκής πολιτείας τό σχήμα. Καθάπερ 
άμέλει καί ’Ιακώβ τήν 'Ησαϋ δασύτητα τοΐς τών έρίφων όέρμασιν 
άπεμιμεΐτο σοφώς. Ά λλ’ ήκουε τοϋ πατρός εύθύς άνακεκραγότος· 

30 «Ήμέν φω%ή φωνή ’Ιακώβ, αίόέ χεϊρεςχειρες 'Ησαϋ».
Τίνα δή ούν άρα τρόπον έφαρμόσαιμεν άν τοΐς έν πίστει λαοΐς 

τό καίένεΐόει γενέσθαι, καί ώς ένμιμήματι τής’Ιουδαϊκήςπολιτείας 
τε καί έτέραν έχειν παρ’ αύτούς τήν φωνήν; Ούκοϋν έκεϊνό φαμεν, 
ώς έστιν άεί παρά ταΐς θείαις Γραφαϊς έργου καί κατορθωμάτων,

128. Ίω. 4,32. 129. Ίω. 4,34.



ήταν εύκολος στήν υπόσχεση. ΓΥ αύτό καί μπαίνει στη μέση καί προ- 
φθάνει έτσι ό ύποσκελιστής Ιακώβ, δηλαδή ό νέος καί με πίστη λαός. 
Γιατί πρόσφερε στον Θεό εκείνα πού ζητούσε, καί καθώς άναδυόταν ό 
μελλοντικός πρωτότοκος λαός, πρόσφερε εκ τών προτέρων τήν πίστη, 
την οποία ή θεία φύση τοποθετεί στή θέση τής τροφής. Καί ό Σωτήρας 
βέβαια προεϊπε στούς άγιους άποστόλους τήν έπιστροφή τών Σαμα
ρειτών, λέγοντας· «Έγώ έχω τροφή νά φάω, τήν όποια σείς δεν γνω
ρίζετε»128. Καί διασαφηνίζοντας αύτό πού είχε ειπωθεί, είπε- «Δική μου 
τροφή είναι τό νά εκτελώ τό θέλημα εκείνου πού μέ έστειλε, καί νά 
φέρω είς πέρας τό έργο έκείνου»129.

“Οτι δμως άπέβη άνώφελο στούς άπογόνους τού Ισραήλ τό ότι 
ήταν πρόθυμοι στο νά ύπόσχονται, άλλά δεν προαγματοποιούσαν τήν 
υπόσχεση, καί ότι δέν άδίκησε καθόλου τά έθνη ό δισταγμός στο νά 
πιστέψουν όταν γνώρισαν τόν Λυτρωτή καί τόν τίμησαν στή συνέχεια 
μέ κάθε πρόθυμη ύπακοή σέ κάθε τι καλό, μάς τό δίδαξε μέ παραβολή 
ό Χριστός. Γιατί είπε τά εξής· «'Ένας άνθρωπος είχε δύο παιδιά, καί 
πήγε στό πρώτο καί τού είπε- Παιδί μου, πήγαινε σήμερα καί δούλεψε 
στό άμπέλι μου. Καί έκεϊνο άπάντησε- Δέν θέλω. 'Ύστερα όμως μετά- 
νοιωσε καί πήγε. Πήγε καί στό δεύτερο καί τού είπε άκριβώς τά ίδια. 
Καί αύτό είπε- Μάλιστα, κύριε- άλλά δέν πήγε. Ποιό άπό τά δύο έκανε 
τό θέλημα τού πατέρα;»130. Είναι φανερό αύτό πού πήγε στό άμπέλι, 
έστω καί εάν μεσολάβησε κάποια άδράνεια, ή υπόσχεση τό μετέπεισε 
νά κοπιάσει. Πρόσεχε λοιπόν καί αυτούς, ότι ό Ήσαύ πήγε πολύ πρό
θυμα στό κυνήγι, καί ύποσχέθηκε ότι θά τό κάνει αύτό, πρόφτασε όμως 
ό ’Ιακώβ, άν καί στήν άρχή άρνιόταν νά τό κάνει αύτό, καί έτσι ευλογή- 
θηκε άπό τόν πατέρα. Μέ τόν ίδιο τρόπο άρπαξε καί ό νέος λαός τήν 
ευλογία, άντιγράφοντας κατά κάποιο τρόπο τήν ιουδαϊκή συμπεριφο
ρά, όπως άκριβώς καί ό ’Ιακώβ μιμήθηκε με σοφία τό πυκνό τρίχωμα 
με τά δέρματα τών έριφίων. ’Αλλά άκουσε άμέσως τή φωνή τού πατέρα 
πού φώναξε- «Ή φωνή βέβαια είναι φωνή τοϋ ’Ιακώβ, άλλά τά χέρια 
είναι χέρια τοϋ Ήσαΰ»131.

Μέ ποιόν τρόπο λοιπόν θά μπορούσαμε άραγε νά έφαρμόσουμε 
στούς λαούς πού πίστεψαν τό ότι καί τή μορφή έλαβαν, καί άπομιμήθη- 
καν κατά κάποιο τρόπο τήν ιουδαϊκή συμπεριφορά, καί έχουν διαφο
ρετική άπό έκείνους φωνή; Λέμε λοιπόν έκεϊνο, ότι στις άγιες Γραφές
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130. Ματθ. 21, 28-31. 131. Γεν. 27,22.
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ήτοι πρακτικής ένεργείας, σημεΐον χείρ. "Οσον ούν ήκεν εις ένεργεί- 
ας ταυτότητα και πιότητα κατορθωμάτων, καί αυτοί πληροϋσι τον 
νόμον οίέν Χριστώ νοητώς τε καί πνευματικώς ίερουργονμενοι, καί 
εις οσμήν ευωδίας εαυτούςπροσκομίζοντες τώ Θεώ καί Π ατρί Καί 

5 γοϋν ό Χριστός διαρρήδην νόμους ήμΐν τεθείκώς ευαγγελικούς, 
«Μή νομίση τε», φησίν, «δτι ήλθον καταλϋσαι τον νόμον ή τούςπρο- 
φήτας. Ούκ ήλθον καταλϋσαι τον νόμον, άλλα πληρώσαι. Ά μήνγάρ  
λέγω ύμΐν, έως άν παρέλθη ό ουρανός και ή  γή, ιώτα έν ή μία  κεραία 
ου μή παρέλθτ] άπό τοϋ νόμου, έως αν πάντα γένηται». Συνίης οϋν, 

ίο άποπληροϋσι τον νόμον ο ί έν Χριστώ τήν έν πνεύματι περιτομήν 
άντί τής σάρκινης είσδεχόμενοι. Εισερχόμενοι δε καί εις τήν κατά- 
παυσιν τοϋ Χριστοϋ, καί έν Χριστώ σαββατίζοντες, καί τον έν κρύ
πτω καί έσω δεικνύοντες ’Ιουδαίον. Τοϋτο, οϊμαι, έστί το τάς χεΐρας 
έχειν Ήσαϋ, πλήν έτέραν παρ’ αυτόν τήν φωνήν. Ου γάρ τοι ταΐς 

15 ’Ιουδαίων άθυρωγλωττίαις άποκεχρήμεθα■ οϋτε μήν τον άγορά- 
σαντα ήμάς Αεσπότην άρνούμενοι δυσφημεΐν είθίσμεθα, συνδο- 
ξολογοϋμεν δε μάλλον τώ θεώ καί Πατρί τον Υιόν καί Κύριον καί 
Σωτήρα καί Λ  υτρωτήν όνομάζομεν.

έ. Ά  ξιον δέ οιμαι καί τής έπ' άμφοΐν εύλογίας τήν δύναμιν 
20 πολ υπραγμονοϋντας ώς έν τώ εις νοϋν ήκον είπεϊν. Εΐη γάρ αν τοϊς 

έντευξομένοις πρός ώφέλειαν το χρήμα, Έ φ η τοίνυν ό μακάριος 
’Ισαάκ έπίμέν τοϋ ’Ιακώβ, «Ιδού οσμή τοϋ υίοϋμου, ώςόσμή άγροϋ 
πλήρους ον ευλόγησε Κύριος. Καί όψη σοι Κύριος από τής δρόσου 
τοϋ ούρανοϋ καί άπό τήςπιότητος τήςγήςπλήθος σίτου καί οίνου. 

25 Καί δουλευσάτωσάν σοι έθνη, καί προσκυνησάτωσάν σοι άρχοντες 
καί γίνου κύριος τοϋ αόελφοϋ σου. Καί προσκυνήσουσί σοι ο ί υιοί 
τοϋ πατρός σου. 'Ο καταρώμενός σε επικατάρατος, καί ό  ευλογών σε 
ευλογημένος». Μ έμικταί πως έν τοντοις τής ιστορίας ό  λόγος, καί 
διά δυοϊν ττροσώποιν έρχεται πρός έν τι το άληθές καί διά πραγμά- 

30 των αυτώνμεμαρτνρημένον. Άποπεραίνεται μέν γάρ ονχί δή που 
πάντως έν ’Ιακώβ, αλλά καί έν Χριστώ τά τοιάδε, καί έν τοϊς έν 
πίστει δεδικαιωμένοις οι καί τέκνα γεγόνασι κατ' έπαγγελίαν έν 
'Ισαάκ.

132. Ματθ. 5,17-28. 133. Γεν. 27,27-28.
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σημάδι τοϋ έργου καί τών κατορθωμάτων, δηλαδή τής πρακτικής ενέρ
γειας, είναι τό χέρι. 'Όσο άφορά στήν ταυτότητα τής ενέργειας καί τήν 
ποιότητα τών κατορθωμάτων καί αυτοί πού πίστεψαν στον Χριοτό 
εφαρμόζουν τον νόμο, ίερουργούμενοι νοητά καί πνευματικά καί προσ- 
φέροντας τούς έαυτούς τους στον Θεό καί Πατέρα ώς οσμή πού ευω
διάζει. Καί ό Χριστός λοιπόν θέτοντας σέ μάς νόμους ευαγγελικούς, 
λέγει ολοκάθαρα· «Μή νομίσετε ότι ήρθα γιά νά καταργήσω τον νόμο 
ή τούς προφήτες. Δέν ήρθα νά καταργήσω τον νόμο, άλλά νά τον συμ
πληρώσω. ’Αλήθεια σάς λέω, μέχρι νά παρέλθει ό ουρανός καί ή γη, 
ούτε ένα γιώτα ή μιά μικρή στιγμή, δέν θά καταργηθεϊ άπό τόν νόμο, 
μέχρι πού νά γίνουν όλα»132. ’Αντιλαμβάνεσαι λοιπόν, ότι οί Χριστιανοί 
έφαρμόζουν τόν νόμο, δεχόμενοι τήν πνευματική περιτομή, άντί τής 
σαρκικής, καί εισέρχονται στόν τόπο άναπαύσεως τοϋ Χριστού καί 
σοβατίζουν στο όνομα τού Χριστού, καί δείχνουν τόν κρυφό καί εσωτε
ρικό ’Ιουδαίο. Αυτό, νομίζω, σημαίνει τό ότι ό ’Ιακώβ είχε τά χέρια τού 
Ήσαύ, άλλά διαφορετική άπό αύτόν φωνή. "Οτι δηλαδή δέν χρησι
μοποιούμε τις άθυροστομίες τών ’Ιουδαίων, ούτε βέβαια καί είμαστε 
συνηθισμένοι, άρνούμενοι τόν Δεσπότη πού μάς άγόρασε, νά τόν δυσ
φημούμε, άλλά δοξολογούμε μάλλον μαζί μέ τόν Θεό καί Πατέρα τόν 

•ΥΙό καί τόν ονομάζουμε Κύριο καί Σωτήρα καί Λυτρωτή μας.
5. Νομίζω όμως πώς πρέπει, εξετάζοντας καί τό βαθύτερο νόημα 

τής ευλογίας καί τών δύο, νά πούμε αύτό πού έρχεται στόν νού μας. 
Γιατί αύτό μπορεΐ νά φανεί χρήσιμο σ’ αύτούς πού θά τό διαβάσουν. 
Είπε λοιπόν ό μακάριος ’Ισαάκ στόν Ιακώβ’ «Νά, ή μυρουδιά τού υιού 
μου είναι σάν τή μυρουδιά χωραφιού άνθισμένου, τό όποιο ευλόγησε ό 
Κύριος. Καί άς σού δώσει ό Κύριος δροσιά άπό τόν ούρανό καί εύφορη 
γη, γιά νά έχεις πλούσια συγκομιδή σιταριού καί κρασιού. Καί άς σέ 
ύπηρετήσουν λαοί, καί άς σέ προσκυνήσουν άρχοντες, καί νά γίνεις 
έξουσιαστής τού άδελφού σου. Καί θά σέ προσκυνήσουν οί υίοί τού πα
τέρα σου. Αυτός πού σέ καταριέται νά είναι καταραμένος, καί αύτός 
πού σέ εύλογεΐ νά είναι εύλογη μένος»133. ’Έχει κατά κάποιο τρόπο 
άναμιχθεΐ ό λόγος τής ιστορίας αυτών, καί μέσα άπό τά δύο πρόσωπα 
βγαίνει μιά κάποια άλήθεια, ή όποια άποδακνύεται καί άπό τά γεγο
νότα. Γιατί αύτά δέν έκπληρώνσνται οπωσδήποτε μόνο στόν ’Ιακώβ, 
άλλά καί στόν Χριστό, καί σ’ αύτούς πού δικαιώνονται μέ τήν πίστη, οί 
όποιοι έχουν γίνει καί παιδιά τού ’Ισαάκ σύμφωνα μέ τήν ύπόσχεση.
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‘Αρμόσει όή ούν τής προφητείας ό νοϋς καί λαφ τφ νέω, καί 
αντφ τφ Χριστφ, ός έστιν άρχ>] καί ηγούμενος. Λελόγισται όέ καί εις 
δεύτερον Άόάμ, καί ρίζα τις ώσπερ τής άνθρωπότΐ] τος άνέφυ δεύτε
ρα. Καινή γάρ κτίσις τά έν Χριστφ, καί άνεκαινίσθημεν εν αύτφ 

5 πρός άγιαομόν τε καί άφθαρσίαν καί ζωήν. Σημαίνει δε, οΐμαι, τής 
εύλογίας ό λόγος τήν έν Χριστφ καί πνευματικήν ευωδίαν, οίον 
αγροί7 καί λειμώνος εύανθεστάτου καλήν καί ήόεϊαν τ>]ν εξ ήρινών 
άνθέων ίέντος οσμήν. Ουτω γάρ ήμϊν εαυτόν έν τφ Ά  σματι των 
ασμάτων ώνόμαζεν ό Χριστός, λέγων μέν· «’Εγώ άνθος του πεδίου, 

10 κρίνον τών κοιλάδων». Κρίνον γάρ ήν καί ρόόον εκ γή ς όναφύς, διά 
τό άνθρώπινον. Πλήν ούκ είδώς άμαρτίαν, θεοπρεπεστάτ?] ν όέ μάλ
λον τοϊςάνά πάσαν τήν οικουμένην τήν έκ τών κατορθωμάτων ευω
δίαν ίείς. Ά γρ φ  τοιγαροϋν ευλογημένα) παρά θεού παρεικάζει 
Χ ρίστον καί σφόδρα εικότως, εϊπερ οσμή έστι τής γνώσεως τοϋ 

15 θεοϋ καίΠατρός Έ φη γάρ ώδε πάλιν ό θεσπέσιοςΠαϋλος «Τφ όέ 
θεφ  χάρις, τφ πάντοτε θριαμδεύοντι ήμάς έν τφ Χριστφ, καί τήν 
οσμήν τής γνώσεως αύτοϋ φανεροϋντι ό ϊ ήμών ένπαντί τόπω».

Εφανεροϋτο όέ διά τών άγιων αποστόλων ό Κύριος ή μών ’Ιη
σούς Χριστός ώς οσμή τής γνώσεως τοϋ θεοϋ καί Πατρός. «Εί γάρ 

20 εγνωκέ τις τον Υιόν, εγνω που πάντως καί τον Πατέρα», διά τον τής 
φύσεως ταυτόν καί κατά παν ότιοϋν ίσως τε καί άπαραλλάκτως 
εχον. 'Αρμόσει μέν ούν τά τοιάόε Χριστφ, πρέποι ό’ αν εικότως καί 
λαφ τφ νέω, τό, «Αώη σοι Κύριος από τής δρόσου τοϋ ούρανοϋ καί 
από τήςπιότητος τής γή ς πλήθος σίτου καί οίνου». Ή γάρ ούρανοϋ 

25 μέν δρόσος γή ς όέ πιότης τοϋτό έστιν ό  έκ θεοϋ Πατρός Λόγος ήμϊν 
όέόοται κατά μέθεξιν δηλονότι τήν διά Πνεύματος, καί θείας μέν 
φύσεως ό ϊ αύτοϋ γεγόναμεν κοινωνοί Εσχήκαμεν όέ πλήθος σίτου 
καί οίνου, τουτέστιν ισχύος καί μέντοι καί ευφροσύνης, εϊπερ αλη
θής ό λέγων, «Ά ρ το ς  στηρίζει καρόίαν άνθρώπου, καί οίνος εύ- 

30 φραίνει». ’Ισχύος ούν άρα τής νοητής καί έν πνεύματι σημεϊον ό  
άρτος, θατέρου γεμ ήν ό οίνος. Αέόοται όέ ταϋτα τοϊςέν Χριστφ ό ϊ

134. τΑσμα ’Ασμ. 2,1.
136. Πρβλ. Ματθ. 11,27.

135. Β' Κορ. 2,19.
137. Γεν. 28,28.
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Ταίριαζα λοιπόν τό νόημα τής προφητείας καί στόν νέο λαό, καί 
τον ίδιο τον Χριοτό, ό όποιος είναι άρχή καί άρχηγός. Θεωρήθηκε μά
λιστα καί ώς δεύτερος Άδάμ, καί εμφανίσθηκε σάν μιά δεύτερη ρίζα 
τής άνθρωπότητας. Γιατί όλα τά του Χρίστου άποτελούν καινούργια 
κτίση, καί άνακαινισθηκαμε καί εμείς μέ αυτόν πρός άγιασμό καί αθα
νασία καί ζωή. ’Ακόμα νομίζω ότι ό λόγος τής ευλογίας σημαίνει την έν 
Χριστώ πνευματική ευωδία, σάν τήν ώραία καί ευχάριστη εύωδία πού 
έρχεται άπό τά άνοιξιάτικα λουλούδια του ολάνθιστου χωραφιού καί 
λιβαδιού. Γιατί έτσι μάς παρουσίαζε ό Χριστός τον έαυτό του στο 
7 Ασμα των ασμάτων, λέγοντας· «’Εγώ είμαι άνθος τού κάμπου, καί κρί
νο τών κοιλάδων»134. Πραγματικά ήταν κρίνο καί τριαντάφυλλο πού 
φύτρωσε άπό τή γη, ώς άνθρωπος. Χωρίς όμως νά γνωρίζει άμαρτία, 
άναδίδει θεοπρεπέστατη στούς άνθρώπους όλης τής οικουμένης τήν 
ευωδία τών κατορθωμάτων του. Παρομοιάζει λοιπόν τον Χριστό μέ 
χωράφι ευλογημένο άπό τον Θεό, καί πολύ δικαιολογημένα, έφόσον 
είναι ευωδία τής γνώσης τού Θεού καί Πατέρα. Γιατί είπε πάλι έδώ ό 
θεσπέσιος Παύλος- «’Αλλά δόξα στόν Θεό πού μάς κάνει πάντοτε νά 
θριαμβεύουμε μέ τή χάρη τού Χριστού καί μεταφέρει μέ μάς σέ κάθε 
τόπο τήν οσμή της γνώσεώς του»135.

Φανερωνόταν όμως καί διά τών άγιων άποστόλων ό Κύριός μας 
’Ιησούς Χριστός σάν εύωδία τής γνώσεως τού Θεοϋ καί Πατέρα. Γιατί 
λέγει, «άν κάποιος γνώρισε τον Υιό, γνώρισε οπωσδήποτε καί τόν 
Πατέρα»136, έξαιτίας τής ταυτότητας τής φύσεως, καί επειδή σέ κάθε τι 
είναι ίσος καί άπαράλλακτος. Αυτά ταιριάζουν βέβαια στόν Χριστό, 
άλλά καί στόν νέο λαό τού Θεού ταιριάζει τό- «Είθε νά σού δώσει ό 
Κύριος βροχή άπό τόν ουρανό καί εύφορη γή, γιά νά έχεις πλούσια 
συγκομιδή σιταριού καί κρασιού»137. Γιατί ή βροχή άπό τόν ουρανό καί 
ή πλούσια συγκομιδή σημαίνουν τούτο- ότι δηλαδή ό Λόγος τού Θεού 
καί Πατέρα μάς έχει δοθεί μέ τή συμμετοχή μας σ’ αυτόν μέσω τού 
άγιου Πνεύματος, καί έτσι γίναμε κοινωνοί καί τής θείας φύσεως, άλλά 
καί άποκτήσαμε πολύ σιτάρι καί κρασί, δηλαδή δύναμη, άλλά καί 
ευφροσύνη, έφόσον βέβαια είναι άληθινός ό λόγος πού λέγει· «Ό άρτος 
στηρίζει τήν καρδιά τού άνθρώπου καί τό κρασί τόν ευφραίνει»138. 
Ά ρα λοιπόν ό άρτος είναι σημάδι τής νοητής καί πνευματικής δύνα
μης, καί τού άλλου (τής ευφροσύνης) τό κρασί. Καί αυτά έχουν δοθεί

138. Ψαλμ. 103,16.
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αυτού Πώς ή τίνα τρόπον έδραΐοι γεγόναμεν εις ευσέβειαν καί αμε
τακίνητοι τρόπον τινά, καί ορθά φρονεϊν είόότεςκαί ακατασείστως 
έρηρεισμένοι; Έλάβομεν γάρ έξουσίαν «πατεΐν έπάνω όφεων καί 
σκορπιών, καί έπί πάσαν την δύναμιν τοϋ εχθροί1». Τοϋτο οιμαι τό 

5 πλήθος έστι σίτον. Ά λλα  καί οίνου πάλιν έλάβομεν. «Τή γάρ έλπίόι 
χαίρομεν καί έγενήθημεν ευφραινόμενοι», κατά τό γεγραμμένον. 
Προσόοκώμεν γάρ τάς άνω μονάς, την έν άφθαρσία ζωήν, τον 
μακραίωνα βίον, τό αύτω σνμβασιλενσαι Χριστώ.

Είρήσθω όέ καί έφ’ ήμΐν τά τοιάδε Καλεΐγάρ εις τοϋτο εικότως 
ίο ό λόγος. Είτα μετοιχήσεται τής ευλογίας ή δύνσμις έτί αυτόν αύθις 

τον Εμμανουήλ. «Αουλευσάτωσαν γάρ σοι έθνη», φησί, «καί προ- 
σκυνησάτωσάν σοι άρχοντες, καί γίνου κύριος τοϋ άόελφοϋ σου». 
Κεχρημάτικε μέν γάρ πρωτότοκος ό Εμμανουήλ, ότε γέγονε «καθ' 
ήμάς καί έν πολΛοϊς άδελφοΐς», άλλ’ ούχί ταύτης ένεκα τής αιτίας 

15 απολισθήσειεν αν τοϋ καί Θεός εΐναι καί των όλων Κύριος- προσκυ- 
νοϋμεν γάρ ώςΑεσπότην, καί κεκυρίευκεν ώς Θεός των εις άόελφό- 
τητα κεκλημένων διά τήςχάριτος. «Τίς γάρ έν νεφέλαις», φησίν, 
«ίσωθήσεται τω Κνρίω, καί τίς όμοιωθήσεται αύτω έν υίοϊς Θεοϋ;». 
Κεκυρίευκε τοίννν ώς Θεός των εις άδελφότητα παρενηνεγμένων ό 

20 Εμμανουήλ, καί «αύτω κάμψει πάν γόνυ έπουρανίων καί έπιγείων 
καί καταχθονίων, καί πάσα γλώσσα έξομολογήσεται, ότι Κύριος 
Ίησοϋς Χριστός εις δόξαν Θεοϋ Πατρός». «Καί ό καταρώμενοςμέν 
έπικατάρατος ό δε ευλογών ευλογημένος». Καί έναργής ό λόγος. 
Επάρατοι γάρ καί θεομισεΐς ο ί δυσφημοϋντες αυτόν, έπίμεστοι δε 

25 των άνωθεν καί παρά Θεοϋ χαρισμάτων ο ί εύλσγοΰντες τοντέστιν 
ο ί την θείαν αύτοϋ δόξαν καταγγέλλοντες

ς'. Αϋτη μέν ονν ή ’Ιακώβεύλογία, τής άναφοράς την δύναμιν 
έπ" αυτόν έχουσα τον ’Εμμανουήλ καί τούς έν πίστει όεδικαιωμέ- 
νονς ’Ίδωμεν δε καί τήν άλλην, τουτέστι τήν έπί τω πρωτοτόκψ 

30 γεγενημένην, δήλον δέ ότι τω ’Ισραήλ, ού καί εις τύπον ό Ήσαϋ.

139. Λουκά 10,19.
140. Ρωμ. 15,13.
141. Γεν. 27,29.
142. Ρωμ. 8,29.
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στους ενωμένους μέ τον Χριστό από αυτόν τον ίδιο. Πώς δμως ή μέ 
ποιόν τρόπο γίναμε στθεροί στην ευσέβεια καί κατά κάποιο τρόπο άμε- 
τακίνητοι, καί γνωρίζουμε νά πιστεύουμε σωστά καί είμαστε άδιάσει- 
στα στηριγμένοι; ’Επειδή έλάβαμε εξουσία «νά πατάμε πάνω σέ φίδια 
καί σκορπιούς, καί σ’ δλη τη δύναμη τού έχθροΰ»139. Αύτό, νομίζω, 
σημαίνει τό πολύ σιτάρι. ’Αλλά έλάβαμε έπίαης καί κρασί· γιατί, σύμ
φωνα μέ αύτό πού έχει γραφεί, «Μέ την έλπίδα χαιρόμαστε, καί γεμίσα
με από ευφροσύνη»140. Γιατί περιμένουμε τούς ουράνιους τόπους 
διαμονής, τήν άθάνατη ζωή, τον μακροχρόνιο βίο, καί τό νά βασιλεύ- 
σουμε μαζί μέ τον Χριστό.

Αυτά δμως πρέπει νά λεχθούν καί γιά μάς. Γιατί κατά φυσικό λό
γο μάς καλεΐ ό λόγος σ’ αύτό. Στη συνέχεια ή σημασία της ευλογίας θά 
έπιστρέψει πάλι στον Εμμανουήλ. Γιατί λέγει· «Θά σέ υπηρετήσουν 
έθνη καί θά σέ προσκυνήσουν άρχοντες, καί γίνε έξουσιαστής τού 
αδελφού σου»141. Ό  ’Εμμανουήλ δηλαδή χρημάτισε πρωτότοκος, δταν 
έγινε «άνθρωπος σάν εμάς καί πρωτότοκος μεταξύ πολλών άδελφών»142, 
άλλ’ έξαιτίας αύτού δέν θά ήταν δυνατόν νά παύσει νά είναι καί Θεός 
καί Κύριος τών δλων. Γιατί τον προσκυνούμε σάν Δεσπότη, καί ώς 
Θεός πού είναι έγινε Κύριος αύτών πού προσκλήθηκαν μέ τή χάρη νά 
γίνουν άδελφοί. Γιατί λέγει· «Ποιός στά σύννεφα θά γίνει ίσος μέ τον 
Κύριο, καί ποιος θά γίνει δμοιος μέ αυτόν μεταξύ τών υιών του Θε
ού;»143. "Εχει γίνει λοιπόν ό ’Εμμανουήλ, ώς Θεός, Κύριος αύτών πού 
έχουν κληθεί γιά νά γίνουν άδελφοί του, καί «σ’ αύτόν θά κάμψει κάθε 
γόνατο τών έπουρανίων καί τών έπιγείων καί τών καταχθονίων, καί 
κάθε γλώσσα θά ομολογήσει, δτι ό ’Ιησούς Χριστός είναι Κύριος πρός 
δόξα τού Θεού καί Πατέρα»144. Λέγει έπίαης δτι, «Αύτός πού τον κατα
ριέται θά είναι καταραμένος, καί αύτός πού τον ευλογεί ευλογημέ
νος»145. Καί ό λόγος είναι σαφής. Γιατί είναι καταραμένοι καί θεομίση
τοι αύτοί πού τόν δυσφημούν, καί άντίθετα γεμάτοι άπό τά ουράνια 
καί θέίκά χαρίσματα αύτοί πού τόν ευλογούν, δηλαδή αύτοί πού δια
κηρύσσουν τή θεία δόξα του.

6. Αυτή λοιπόν είναι ή εύλογία τού ’Ιακώβ, της όποίας τό βαθύτε
ρο νόημα άναφέρεται στον ’Εμμανουήλ καί σ’ αυτούς πού έχουν δι
καιωθεί μέ τήν πίστη. "Ας δούμε δμως καί τήν άλλη εύλογία, δηλαδή 
έκείνην πού έγινε στον πρωτότοκο, ήτοι στον ’Ισραήλ, τού όποιου

143. Ψαλμ. 88,7. .144. ΦΛ. 2,10. 145. Γεν. 27,29.
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«Ιδού», γάρ φησιν, «άπό τής πιότητος τής γη ς έσται ή  κοτοίκησίς 
σον, καί άπό τής δρόσον τοϋ ούρανοϋ άνωθεν, καί έπί τή μαχαίρι 
σον ζήση, καί ιφ  άδελφφ σον δονλενσεις. Έ στα ι όέ ήνίκα άν 
καθέλης καί έκλυσης τον ζνγόν αύτοϋ άπό τοϋ τράχηλον σον». Αέ- 

5 δοται γάρ εύλογία τφ \Ισραήλ ό «διά Μωσέως νόμος». Χριστοϋ γάρ 
ην λόγος όιακονηθείς ό ί άγγέλων. °Οτι γάρ αυτός έλάλει τοΐς αρ
χαίο τέροις πιστώσειαι γράφων ό  σοφότατοςΠαϋλος «Πολνμερώς 
καί πολυτρόπως πάλαι ό  θεόςλαλήσας τοΐς πατράσιν έν τοΐς προ- 
φήταις, έτΐ έσχατον τών ήμερων τούτων έλάλησεν ήμΐν έν Υίφ». 

ίο Ίδίονς όέ λόγονς τον νόμον είναι καί αύτός ό Σωτήρ κατέόειξε 
λέγω ν «Αμήν λέγω νμΐν, έωςάν παρέλθη ό ούρανός καί ή γή  ιώτα 
εν ή μία  κεραία ονμή παρέλθη άπό τοϋ νόμον, έ'ως άν πάντα γένη- 
ται. Ό  ούρανός καί ή γή  παρελεύσονται, ο ί όέ λόγοι μον ού μή  
παρέλθωσιν». Είπερ ουν έστιν αληθές ότι Χριστοϋ λόγος ήν καί ό ό ί 

15 αγγέλων νόμος έν τάξει γέγονεν ευλογίας τφ ’Ισραήλ, Χρίστον όέ 
είναι τήν ούρανοϋ δρόσον, καί γή ς νοώμεν πιότητα. Σπαταλρ γάρ  
ώσπερ ή τών άγγέλων πληθνς ταΐς άνωθεν καί πνευματικαΐς καταρ- 
δομένη δρόσοις οντω καί πιανοϋσα ή γή  έντρνφςί τοΐς νοητοΐς 
νετοΐς εις καρτιοφορίαν πνενμαχικήν.

20 ’Α λλ’ ήμεΐςμέν ο ί έν Χριστφ διά πίστεως άρτω τε καί οίνω 
πεπλοντίσμεθα, αμέτοχος όέ τούτων ό 1Ισραήλ· ον γάρ έπενηνεκται 
τοϋτο ταΐς εύλογίαις Ήσαϋ. Αμέτοχοι όέ καί έτέρως ο ί τάλανες 
Ίονδαΐοι τής μνστικής ευλογίας έπεί μηόέ τούτο δέδοται τή κατά 
νόμον λατρείςι, τετήρηται όέ μάλλον τοΐς έν Χριστφ καί έν πίστει 

25 λαοΐς. Καί ήμεΐς μέν έν ειρήνη διά Χριστοϋ, έν πολέμοις δέ ό  ’Ισρα
ήλ, καί κεκληρονομήκαμεν αίσθητώς τής επαγγελίας τήν γήν, τύπον 
έχονσαν τής άνω καί νοητής ης καί αύτός ό Σωτήρ έμέμνητο, λέ
γων· «Μακάριοι οίπρςιεΐς, ότι αύτοίκληρονομήσονσι τήν γήν». Καί 
ήμεΐς έν τέκνοις δι ελεύθερον πνεύματος, καί ώς καθ' ή  μάς τε καί 

30 άδελφφ προσίεμεν τφ Χριστφ, καλήν καί εθελούσιον ποιούμενοι τήν 
υποταγήν. Ύπέζενκται δέ άνω πάλιν ό ’Ισραήλ, καί τοΐς Μωσέως

146. Γεν. 27,39-40.
148. Έβρ. 2,2.

147. Ίω. 1,17.
149. 'Εβρ. 1,1-2.
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τύπος είναι ό Ήοαΰ. Γιατί λέγει· «Θά κατοικείς στην εύφορη γη, θά 
ζεΐς με τή δροσιά τού ουρανού καί με τό σπαθί σου, καί θά είσαι κάτω 
άπό την έξουσία τού αδελφού σου. Θά έρθει δμως καιρός πού θά κατα
βάσεις καί θά αποτινάξεις τον ζυγό του άπό τον τράχηλό σου»146. Δό
θηκε δηλαδή στον Ισραήλ ώς ευλογία «ό νόμος τού Μωυοη»147, πού 
ήταν λόγος τού Χριστού πού κηρύχθηκε μέ άγγελο148. Γιατί, ότι αύτός 
μιλούσε οτούς παλαιότερους, τό βεβαιώνει ό σοφώτατος Παύλος πού 
λέγει· «’Αφού ό Θεός με πολλούς καί διαφόρους τρόπους μίλησε κατά 
τήν αρχαία εποχή ατούς πατέρες μέ τούς προφήτες, κατά τις τελευταίες 
αύτές ήμερες μάς μίλησε μέ τον ΥΙό του»149. "Οτι βέβαια ό νόμος αύτός 
περιείχε λόγια δικά του τό άπεδειξε ό ίδιος ό Κύριος λέγοντας· «Σάς 
διαβεβαιώνω, δτι μέχρι πού νά παρέλθει ό ούρανός καί ή γη, ούτε ενα 
γιώτα ή μιά στιγμή δέν θά καταργηθεΐ άπό τόν νόμο, ώσπου νά γίνουν 
δλα. Ό  ούρανός καί ή γη θά παρέλθουν, άλλά τά λόγια μου δέν θά 
παρέλθουν»150. Έφόσον λοιπόν είναι αλήθεια δτι καί ό λόγος των αγγέ
λων ήταν λόγος τού Χριστού, είχε τή θέση ευλογίας γιά τόν Ισραήλ, 
καί μέ τή δροσιά τού ουρανού καί τήν εύφορη γή έννοούμε τόν Χριστό. 
Γιατί, όπως τό πλήθος των άγγέλων σκορπά με άπλοχεριά κατά κάποιο 
τρόπο καί ποτίζει τούς άνθρώπους μέ τις ουράνιες καί πνευματικές 
δροσιές, έτσι καί ή εύφορη γή, ροφώντας τις πινευματικές βροχές, άπο- 
δίδει καρποφορία πνευματική.

Έμεΐς δμως οί Χριστιανοί μέ τήν πίστη άποκτούμε μέ μεγάλη 
άφθσνία άρτο καί κρασί, ένώ ό ’Ισραήλ είναι άμέτοχος αυτών. Γιατί 
αυτό δέν συμπεριλαμβάνεται στις ευλογίες τού Ήσαύ. ’Αλλ’ οί ταλαί
πωροι ’Ιουδαίοι είναι έπίαης άμέτοχοι καί της μυστικής εύλογίας· γιατί 
ούτε καί αύτό δόθηκε στή σύμφωνη μέ τόν νόμο λατρεία, άλλά φυλά
χθηκε μάλλον γιά τούς λαούς τού Χριστού καί της πίστεως. Καί έμεΐς 
βέβαια μέ ειρήνη καί μέσω τού Χριστού, ένώ ό ’Ισραήλ μέ πολέμους, 
έχουμε κληρονομήσει καί αισθητά τή γή τής έπαγγελίας, ή οποία 
άποτελεϊ τύπο της ουράνιας καί νοητής, τήν όποια άνέφερε καί ό ϊδιος 
ό Σωτήρας λέγοντας· «Είναι μακάριοι ο'ι πράοι, γιατί αυτοί θά κληρο
νομήσουν τήν γή»151. Καί έμεΐς βέβαια είμαστε μεταξύ τών τέκνων του, 
καί μέ έλεύθερο πνεύμα πλησιάζουμε τόν Χριστό σάν όμοιο μέ έμάς καί 
άδελφό, έκδηλώνσντας καλή καί θεληματική τήν υποταγή, ένώ ό ’Ισρα
ήλ είναι πάλι κάτω άπό ζυγό καί βαρύνεται πάρα πολύ μέ τούς νόμους

150. Ματθ. 5,18. 151. Ματθ. 5,4.
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κατήχθισται νόμοις, θάνατον ύπομένων την έπί ταΐς παραβάσεσι 
δίκην. Ή κονεγάρ Ήσαϋ' «Και τώ άόελφω σον όονλεύσεις»· τουτέ- 
στιν ύττοταχθήστ], και ονχέκών τώ κατά σε την φύσιν. Ά  νθρωττος όέ 
καί καθ' ημάς ό Μωσής ονόέν έχων τό περισσόν, δσον ήκεν είπεΐν, 

5 εις τον τής άνθρωπότη τος λόγον. Καί γοϋν ό πάντων δεσπότης 
«λαόν» έκάλει «Μωσέως» τον ’Ισραήλ ■ μεμοσχοττοιήκασι γάρ κατά 
τήν έρημον. Εΐτα πρός Μωσέα Θεός «Βάδιζε, κατάβηθι», φησί, «τό 
τάχος έντεϋθεν ήνόμησε γάρ ό λαός σον, όν έξήγαγες εκ γή ς  
Αίγυπτον». Π αϋλοςμέν ουν ό θεσπέσιοςκαί αυτόν άνετίθει τώ 

10 μακαρίω Μωσή τον έν γράμματι νόμον. "Εφη γάρ όντως■ «Ά θε
τήσας τις νόμον Μωσέως, χωρίς οίκτιρμών έπί.όυσίνή τρισί μόρτν- 
οιν αποθνήσκει». "Οτι όέ έμελλεν ό  1Ισραήλ τον διά τοϋ πανσόφου 
Μωσέως άποθέσθαι ζυγόν, καλοϋντος αυτόν τοϋ Χριστού πρός τήν 
διά πίστεως χάριν, προκαταμεμήνυκεν είπών «Έσται όέ ήνίκα άν 

15 καθέλης καί έκλυσης τον ζυγόν αύτοϋ άπό τραυλού σου». ’Εξέ- 
λυσαν γάρ τών τράχηλων τον τοϋ νόμου ζυγόν όυσφόρητον όντα 
λίαν οι έξ Ισραήλ πιοτεύσαντες. Κέκληνται γάρ εις έλεύθέρον αξίω
μα διά τής πίστεως έν Χριστώ, ό ϊ συ καίμεθ' ού τώ θεω καί Πατρί ή 
όόξα σνν άγίω Πνεύματι εις τούς αιώνας τών αιώνων ’Αμήν.

152. Γεν. 29,30. 153. Έξ. 32,7.
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του Μωυση, καί ύπομένοτας γιά τις παραβάσεις την ποινή του θανά
του. Γιατί ό Ήσαύ άκουσε· «Καί θά γίνεις δούλος του άδελφού σου»152, 
δηλαδή θά υποταχθείς, χωρίς μάλιστα νά τό θέλεις, σ’ αυτόν πού είναι 
ίδιος στή φύση με σένα. Καί ό Μωυση ς είναι άνθρωπος σάν έμάς, χωρίς 
νά έχει τίποτε τό έπιπλέον, δσο μπορούμε νά τό πούμε αυτό γιά τον 
λόγο ότι είναι άνθρωπος. Καί πράγματι ό Δεσπότης των όλων άπο- 
καλούσε τον Ισραήλ λαό τού Μωυση, γιατί είχαν κατασκευάσει μοσχά
ρι στήν έρημο. “Επειτα ό Θεός λέγει στον Μωυση· «Πήγαινε, κατέβα 
όσο μπορεΐς γρηγορώτερα άπό εδώ (από τό Σινά), γιατί ό λαός σου, τόν 
όποιο έβγαλες άπό τήν Αίγυπτο, παρανόμησε»153. Ό  θεσπέσιος μάλιστα 
Παύλος άπέδιδε καί αυτόν άκόμα τόν γραπτό νόμο στον μακάριο 
Μωυση. Γιατί είπε τά έξης· «'Όταν κάποιος παραβεϊ τόν νόμο τού 
Μωυση, χωρίς ευσπλαχνία, με δύο ή τρεις μάρτυρες καταδικάζεται σε 
θάνατο»154. 'Ότι βέβαια έπρόκειτο ό ’Ισραήλ νά κατεβάσει άπό πάνω 
του τόν ζυγό πού τού είχε φορτωθεί άπό τόν πάνσοφο Μωυση, έπειδή 
τόν προσκαλούσε ό Χρκπός στήν διά τής πίστεως χάρη, τό προανήγ
γειλε λέγοντας· «Θά έρθει όμως εποχή κατά τήν όποία θά κατεβάσεις 
και θά αποτινάξεις τόν ζυγό άπό τόν τράχηλό σου»155. ’Αποτίναξαν 
δηλαδή άπό τούς τραχήλους τους τόν ζυγό τού νόμου, επειδή ήταν 
πολύ άβάσταχτος, εκείνοι άπό τούς ’Ισραηλίτες πού πίστεψαν. Γιατί 
είχαν κληθεί σέ ελεύθερο άξίωμα με τήν πίστη στον Χριστό, μέσω τού 
όποιου καί μαζί με τόν όποιο στον Θεό καί Πατέρα πρέπει ή δόξα μαζί 
μέ τό άγιο Πνεύμα στους αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.

154. Έβρ. 10,28. 155. Γεν. 27,40.
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ΒΙΒΙΟΝΑ'.

Περί τοΰ πατριάρχου Ιακώβ.

α'. Αληθές δτι «πάντες ο ί θέλοντες ζήν ευσεβώς έν Χριστώ Ίη- 
σοϋ όιωχθήσονται». Θηρών γάρ αύτοΐς άγριων έπιθρώσκουσι όί- 
κην ο ί τής άνομίας υιοί, τής σφών δυστροπίας γραφήν ώσπερ τινά 

5 και κατάρρησιν τήν των εύόοκιμεΐν είωθότωνλαμπρότητα καταλο- 
γιζόμενοι. ’Ελέγχεται γάρ πως άεΐ ττ} τών άμεινόνων παραθέσει τά 
χείρω, και τά ψήφον έχοντα τήν προφερεστέραν μονονουχί τών 
ήττωμένων καταγράφει τό ακαλλές. Τίούν εντεύθεν; Τά έκ φθόνον 
βέλη και τό έκ τής βασκανίας τοϊς νενικημένοις έντύφεται πϋρ, μα- 

10 νιας αρχή καί άνοσιότητοςάφορμή κατά τών ώςάριστα βιοϋνήρη- 
μένων. Ο ΐκαί εί γένοιντο τυχόν έν άγώσι καί πόνοις, άλλ’ οΰν ονκ 
εις άπαν είεν αν τοϊς πολεμοϋσιν άλώσιμοι. Περιόψεται γάρ ονόα- 
μώ ς ό  τών άγιων προεστηκώς τούς υπέρ αντοϋ κινδυνεύοντας. 
’Εξελεϊται όέ μάλλον καί σφόόρα ρζιόίως καί λαμπροτέρονς άυτο- 

15 φανεί, τληπαθείας γύμνασμα προθείς τόν ιδρώτα αύτοΐς. Σνλλή- 
ψεται δε τώ λόγω καί ό θεσπέσιος Παϋλος ώδί γεγραφώς· «Πιστός 
όέ ό  Θεός, ός ονκ έάσει υμάς πειρασθήναι υπέρ ό  όύνασθε, άλλά 
ποιήσει συν τώ πειρασμώ καί τήν έκβασιν τοϋ όύνασθαι ύπενεγ- 
κεΐν». Καί αυτοί όέ όιακεκράγασιν έν τή βίβλω τών Ψαλμών ο ί τοϊς 

20 άγώσιν ώμιληκότες, καί τούς έπί ταϊς όιώξεσι τνόνους όιενεγκόντες 
ονκ άγεννώς- "Οτι «’Εόοκίμασας ημάς, ό Θεός, έπύρωσας ή μάς ώς

1. Β' Τιμ. 3,12.
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ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ

Γιά τόν πατριάρχη ’Ιακώβ.
1. Είναι αλήθεια δτι «'Όλοι δσοι θέλουν νά ζήσουν μέ ευσέβεια 

στο όνομα τοϋ Ίησοΰ Χριστού, θά διωχθοΰν»1. Γιατί σάν άγρια θηρία 
όρμούν έναντίον τους οί υίοί τής παρανομίας, θεωρώντας τή λα μητρότη
τα αυτών πού συνήθισαν νά προκόβουν σάν κατηγορία κατά κάποιο 
τρόπο καί καταγγελία τής δυστροπίας τους,. Γιατί τά χειρότερα ελέγχο
νται κατά κάποιο τρόπο πάντοτε μέ τή σύγκριση τών καλυτέρων, καί 
αύτά πού έχουν τήν πιο άνώτερη ψήφο κατηγορούν κατά κάποιο 
τρόπο τήν έλλειψη ώραιότητας σ’ αύτούς πού είναι κατώτερα. Καί τί 
γίνεται λοιπόν μετά άπό αύτό; Τά βέλη τής ζήλειας καί ή φωτιά άπό 
τόν φθόνο άνάβουν στούς νικημένους φωτιά, πού άποτελοϋν άρχή 
μανίας καί άφορμή άσέβειας έναντίον έκείνων πού διάλεξαν νά ζοΰν 
άριστα, οί όποιοι καί όταν τυχόν βρεθούν σέ άγώνες καί κόπους, δέν 
είναι δυνατόν νά εξοντωθούν εντελώς άπό αύτούς πού τούς πολεμούν. 
Γιατί δέν θά παραβλέψει μέ κανένα τρόπο αύτός πού προϊσταται τών 
άγιων εκείνους πού κινδυνεύουν γι’ αύτόν, άλλά μάλλον θά τούς έλευ- 
θερώσει, καί πολύ εύκολα, καί θά τούς κάνει πιό λαμπρούς, προβάλλο
ντας σ’ αύτούς τόν ιδρώτα ώς άσκηση τής ύπομονής τους. Συμβάλλει 
βέβαια σ’ αύτό μέ τόν λόγο του καί ό θεσπέσιος Παύλος, ό όποιος γρά
φει τά έξης· «Ό Θεός είναι άξιόπιστος καί δέν θά σάς άφήσει νά δο
κιμαστείτε περισσότερο άπό ό,τι μπορεΐτε νά άντέξετε, άλλά μαζί μέ τή 
δοκιμασία θά δώσει καί τή διέξοδο, γιά νά μπορέσετε νά άντέξετε»1“. 
’Αλλ’ αύτό τό διακήρυξαν περίλαμπρα στό βιβλίο τών Ψαλμών καί 
εκείνοι πού έλαβαν μέρος στούς άγώνες καί ύπεμειναν τούς κόπους τών 
διώξεων μέ γενναιότητα, λέγοντας· «Μάς δοκίμασες, Θεέ μου, μάς

Ια. Α' Κορ. 10,13.
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πυροϋται τό άργύριον. Είσήγαγες ήμάς εις την παγίδα■ εθου θλί
ψεις επί τον νώτον ημών· έπεβίβασας άνθρώπους επί τάς κεφαλάς 
ημών. Α  ίήλ θομεν όιά πνρός καί νόστος, καί έξήγαγες ήμάς εις άνα- 
ψυχήν».

5 ’Ακούεις δπως ήκιστα μέν τά έφ’ οΐς δοκιμάζονται όυσφορεΐν 
έγνώκασι, χαίρουσι όέ μάλλον ώς άμείνους άναόεόειγμένοι, καί όιά 
πείρας αυτής δπερ είσίν εγνωσμένοι, καί επί ταϊς εις άκρον φιλο- 
θεΐαςόιά τοϋ παθεΐν μεμαρτυρημένοι; Αιελθεΐν γάρ εφασαν όιά πυ
ράς. "Ωσπερ γάρ, οΐμαι, τά όοκιμώτατα τών θυμιαμάτων πυρί προσ- 

ιο ωμιληρ(ότα, τή ένούσης αύτοϊς εύοσμίας τότε ποιούνται τήνένδειξιν, 
οϋτω καί όσία ψυχή πυρουμένη τρόπον τινά όιά τού πειράζεσθαι 
καί πονεΐν, έναργεστέραν ποιείται τής ένούσης αυτή πολνει-όοϋς 
αρετής τήν έκφανσιν. Πλήν περί παντός άγίου ψάλλει μέν που καί 
φησιν ό θεσπέσιος Ααβίό, ότι «Παραβαλεΐ άγγελος Κυρίου κύκλω 

15 τών φοβουμένων αύτόν, καί ρύσεται αυτούς». Α υτός όέ πάλιν τής 
έπικουρίας ό χορηγός όιαρρήόην φησίν «"Οτι έτΐ έμέ ήλπισε, καί 
ρύσομαι αύτόν. Κεκράξεται πρόςμε, καί είσακούσομαι αυτού- μετ' 
αύτοϋ είμι έν θλίψει, έξελούμαι αύτόν, καί όοξάσω αύτόν, μακρότη- 
τος ήμερών έμπλήσω αύτόν, καί όείξω αντώ τό σωτήριόν μου». 

20 Ποιον οΰν άρα έστί «τό σωτήριον τού θεού καί Πατρός»; Ό  έξ αύ
τοϋ Θεός Λόγος, ό ό ί ήμάς καθ’ ήμάς καί έν όούλού μορφή γεγο- 
νώς οίκονομικώς. Ούτως αύτόν ώνόμαζεν ό Πατήρ καί όι’ Ήσαΐου 
λέγω ν «Καί όψσνται τά έθνη τήν δικαιοσύνην μου, καί βασιλείς τήν 
δόξαν μου. Τό όέ σωτήριόν μου ώς λαμπάς κανθήσεται». Γέγονε 

25 γάρ ήμΐν δικαιοσύνη καί δόξα παρά τοϋ θεού καί Πατρός ό Υιός, 
καί μήν καί σωτήριον. Αεόικαιώμεθα γάρ έν αν τώ καί εις τήν της 
υιοθεσίας άνεκομίσθημεν δόξαν.

"Οτι όέ καί σεσώσμεθα τά τοϋ θανάτου φυγόντες όεσμά καί 
άνατρέχοντες εις άφθαρσίαν, πώς αν εϊη λοιπόν, ή πόθεν άμφίβο- 

30 λον; ’Έπεφάνη γάρ ήμΐν ώς έν νυκτί καί έν σκότω λαμπάς ό Υιός, 
φώς τό θειον ταις τών πιστενόντων ψνχαΐς ένιείς. Τοιγάρτοι καί 
έφασκεν- «’Εγώ είμι τό φώς τοϋ κόσμου». "Οτι τοίννν κατά τήν αυτ
ού τοϋ Σωτήρος φωνήν «μακάριοι ο ί όεόκογμένοι ένεκεν όιχαιοσν- 
ιης» (κλήρον γάρ εξουσι τον έν ονρανοΐς καί αύτόν έπαμύνοντα

2. Ψαλμ. 65,10-12. 2α. Ψαλμ. 32,8. 3. Ψαλμ. 90,14-16. 3 α  Ήσ. 62,1.
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πυράκτωσες, δπως πυρακτώνεται τό ασήμι. Μάς έρριξες στήν παγίδα. 
Φόρτωσες θλίψεις στή ράχη μας. Έπέτρεψες άνθρωποι νά περάσουν 
πάνω άπό τά κεφάλια μας. Περάσαμε μέσα από φωτιά καί νερό, καί 
μάς οδήγησες σέ τόπο αναψυχής»2.

Άκοΰς ότι ελάχιστα συνηθίζουν νά δυσφοροϋν γιά αύτά με τά 
όποια δοκιμάζονται, καί περισσότερο χαίρονται έπειδή άναδεικνύο- 
νται άνώτεροι, καί με τήν πείρα αύτή συνειδητοποιούν αύτό πού είναι, 
καί με τό νά τά παθαίνουν αυτά επιβεβαιώνουν τήν άκρα άγάπη τους 
πρός τον Θεό; Γιατί είπαν ότι πέρασαν μέσα άπό φωτιά. Νομίζω δηλα
δή, όπως τά πιο δοκιμασμένα θυμιάματα όταν έρχονται σέ επαφή με τή 
φωτιά τότε άποδεικνύουν τήν ευωδία πού ύπάρχει σ’ αύτά, έτσι καί ή 
άγια ψυχή, όταν κατά κάποιο τρόπο πυρακτώνεται με τό νά δοκιμάζε
ται καί νά υποφέρει, κάνει πώ  φανερή τήν πολύμορφη άρετή πού 
ύπάρχει μέσα της. ΓΙλήν όμως γιά κάθε άγιον ψάλλει κάπου ό θεσπέ- 
σιος Δαβίδ καί λέγει, ότι «Θά περικυκλώσει άγγελος του Κυρίου έκεί- 
νους πού τον φοβούνται καί θά τούς γλυτώσει»2“. ’Αλλά καί ό ίδιος ό 
χορηγός τής βοή θα ας λέγει ολοκάθαρα· «’Επειδή στήριξε τήν έλπίδα 
του σέ μένα, θά τον γλυτώσω. Θά φωνάξει σέ μένα καί θά άκούσω τήν 
παράκλησή του. Θά είμαι μαζί του στή θλίψη, θά τον γλυτώσω καί θά 
τον δοξάσω. Θά του χαρίσω μακροζωία, και θά τοΰ δείξω τό σωτήριό 
μου»3. Ποιο λοιπόν είναι «τό σωτήριο του Θεοΰ καί Πατέρα»; Είναι ό 
Θεός Λόγος πού γεννήθηκε άπό αΰτόν, καί γιά χάρη μας έγινε σάν 
εμάς, λαμβάνοντας μορφή δούλου κατ’ οικονομία. ’Έτσι τόν ονόμαζε ό 
Πατέρας καί μέσω τοΰ Ήσαΐα λέγοντας· «Καί θά δουν τά έθνη τή 
δικαιοσύνη μου καί οί βασιλείς τή δόξα μου, ένώ τό σωτήριό μου θά 
καεί σάν λαμπάδα»3“. Καί πραγματικά έγινε γιά μάς ό ΥΙός δικαιοσύνη 
καί δόξα άπό τόν Θεό καί Πατέρα, άλλά καί μέσο σωτήριο. Γιατί δικαι
ωθήκαμε μέσω αύτοΰ καί άνυψωθήκαμε στή δόξα της υιοθεσίας4.

"Οτι βέβαια καί σωθήκαμε, άποφεύγοντας τά δεσμά τοΰ θανάτου, 
καί τρέχουμε επάνω πρός τήν άθανασία, πώς καί μέ ποιο τρόπο θά 
μπορούσε νά άμφισβητηθεΐ; Γιατί φανερώθηκε σέ μάς ό Υιός σάν 
λαμπάδα μέσα στή νύχτα, βάζοντας μέσα στις ψυχές αυτών πού πιστεύ
ουν τό θείο φώς. Γι’ αύτό καί έλεγε- «’Εγώ είμαι τό φώς τοΰ κόσμου»4“. 
"Οτι πάλι, σύμφωνα μέ τά λόγια τοΰ Σωτήρα, «είναι μακάριοι εκείνοι 
πού έχουν διωχθεΐ γιά χάρη της δικαιοσύνης»5 (γιατί θά κληρονομή-

4. Ρωμ. 3,24. 4α. Ίω. 8,12. 5. Ματθ. 6,10.
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τον των ολων Θεόν καί Σωτήρα. *Οψονται όέ καί αυτό τό έπί 
Χριστού μυστήριον), καί έξ αυτών ούόέν ήττον άναμάθοι τιςάν, των 
κατά τον μακάριον ’Ιακώβ. Παραθεΐναι όέ οΐμαι πρέπον τα έπ? αύ- 
τφ  γεγραμμένα πρός άκριβεστέραν εϊόησιν τοΐς έντευξομένοις.

5 *Εχει όέ οϋτω- «Καί ένεκότει Ή σαϋ τω ’Ιακώβπερί τής ευλογίας, ής 
εύλογησεν αυτόν ό πατήρ αυτού Είπε όέ Ή σαϋ έν τή όιανοίμ· Έγ- 
γισάτωσαν α ί ήμέραι τοϋ πένθους τοϋ πατρός μου, ϊνα άυτοκτείνω 
’Ιακώβ τον άόελφόν μου. Ά πηγγέλθη όέ τή Ρεβέκκα τά ρήματα 
Ή σαϋ τοϋ υίοϋ αυτής τοϋ πρεσβυτέρου, καί πέμψασα έκάλεσεν 

ίο ’Ιακώβ τον υιόν αυτής τον νεώτερον καί εΐπεν αύτω- ’Ιδού Ήσαϋ ό 
άδελφός σου απειλεί σοι τοϋ άποκτεϊναίσε. Νϋν συν, τέκνον, ακου- 
σόνμου τής φωνής, καί άναστάς απόόραθι εις τήν Μεσοποταμίαν, 
πρός Λάβαν τον άόεφλόν μου εις Χαρράν, καί οϊκησον μετ' αύτοϋ 
ημέρας τινάς έως τοϋ άποστρέψαι τον θυμόν καί τήν οργήν τοϋ 

15 άόελφοϋ σου, καί έπιλάθηται ά πεποίηκας αύτω, καί άποστείλασα 
μεταπέμψομαί σε έκεΐθεν, μήποτε άτεκνωθώ άπό των όνο υμών έν 
μια. ή μέρα».

Είτα τής άποόημίας ευπρόσωπον άφορμήν έπορίζετο τω υίώ, 
καί όή προελθοϋσα τω ’Ισαάκ, έφη· «Προσώχθικα τή ζωή μου διά 

2ο τάς θυγατέρας των υιών Χέτ. Ε ί λήψεται ’Ιακώβ γυναίκα άπό των 
θυγατέρων τής γη ς ταύτ>/ς, ϊνα τίμοι τό ζήν;». "Ιναγάρ μή άνεθέλη- 
τον τω πατρί ποιοϊτο τήν άποόρομήν ό μακάριος ’Ιακώβ, λύπης τε 
καί οργής άναόειχθεί?] πρόξενος, εύτέχνως τό γνναιον άναπείθει 
τον πρεσβύτην έπιτρέψαι τω υίω τήν άποόημίαν. «Προσκαλεσά- 

25 μένος», γάρ φησιν, «’Ισαάκ τον ’Ιακώβ, εύλογη σεν αυτόν, καί ένετεί- 
λατο αύτω λέγω ν «Ού λήιμτ) γυναίκα έκ τών θυγατέρων Χαναάν. 
Ά  ναστάς απόόραθι εις τήν Μεσοπχπαμίαν, εις τον οΐκον Βαθουήλ 
τοϋ πατρός τής μη τρός σου, καί λάβε σεαυτφ γυναίκα έκεΐθεν έκ τών 
θυγατέρων Λάβαν τοϋ άόελφοϋ τής μητρός σου. 'Ο όέ Θεός μου 

30 εύλογήσαι σε καί αύξήσαι σε καί πληθύναι σε, καί έστ] εις αννα- 
γωγάς έθνών, καί όώη σοι τήν εύλογίαν ’Αβραάμ τοϋ πατρός μου, 
σοίκαί τω σπέρματί σου μετά σέ, κληρονομήσαι τήνγήν τήςπαροι- 
κήσεώς σου, ήν έόωκεν ό Θεός τω Ά  βραάμ».

6. Γεν. 27,41-45. 7. Γεν. 27,46.
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σουν τόν ούρανό, καί θά έχουν υπερασπιστή τους τόν Θεό των δλων 
καί Σωτηρα, καί έπί πλέον θά δουν καί τό ίδιο τό μυστήριο τοΰ Χρι
στού), μπορεΐ κανείς νά τό μάθει όχι λιγώτερο καί άπό τά σχετικά με 
τόν μακάριο Ιακώβ. Καί νομίζω δτι πρέπει νά παραθέσομε τά δσα 
έχουν γραφεί σχετικά μ’ αύτόν, γιά νά έχουν άκριβέστερη γνώση αυτοί 
πού θά τά διαβάσουν. “Εχουν λοιπόν αυτά ώς εξής· «Καί άγανακτοϋσε 
ό Ήσαΰ εναντίον του ’Ιακώβ έξαιτίας τής ευλογίας πού τοΰ έδωσε ό 
πατέρας του. Καί είπε μέσα του ό Ήσαΰ· "Ας πεθάνει πρώτα ό πατέρας 
μου, καί άφοϋ περάσουν οΐ ή μέρες τοΰ πένθους τοΰ πατέρα μου, θά 
σκοτώσω τόν αδελφό μου ’Ιακώβ. Πληροφορήθηκε όμως ή Ρεβέκκα τά 
λόγια τοΰ Ήσαΰ, τοΰ μεγαλύτερου υίοΰ της. ’Έστειλε τότε καί κάλεσε 
τόν ’Ιακώβ, τόν νεώτερο υιό της, καί τοΰ είπε· Ό  άδελφός σου Ήσαΰ 
απειλεί ότι θά σέ σκοτώσει. Τώρα λοιπόν, παιδί μου, άκουσε τά λόγια 
μου, καί σήκω καί πήγαινε στή Μεσοποταμία, στη Χαρράν, στον άδελ- 
φό μου τόν Λάβαν, καί μείνε μαζί του μερικές ημέρες, μέχρι νά περάσει 
ό θυμός καί ή οργή τοΰ άδελφοΰ σου καί νά ξεχάσει αυτά πού τοΰ έκα
νες, καί στέλνοντας άνθρωπο θά σέ έπαναφέρω άπό έκεϊ, γιά νά μή σάς 
στερηθώ καί τούς δύο μέσα σέ μιά μέρα»6.

’Έπειτα επινόησε εύσχημη άφορμή γιά τήν άποδημία τοΰ υίοΰ 
της, καί πηγαίνοντας στον ’Ισαάκ, τοΰ είπε- «Νοιώθω άηδία γιά τή ζωή 
μου έξαιτίας τών θυγατέρων τών υιών τοΰ Χέτ. "Αν ό ’Ιακώβ πάρει 
γυναίκα άπό τις θυγατέρες τής χώρας αυτής, τί μοΰ χρειάζεται πιά ή 
ζωή;»7. Γιά νά μή κάνει δηλαδή τή φυγή του ό μακάριος ’Ιακώβ χωρίς 
τή θέληση τοΰ πατέρα του, καί γίνει αιτία νά όργισθεΐ, μέ τρόπο ή 
γυναίκα μεταπείθει τόν γέροντα νά έπιτρέψει στο υιό του τήν άποδη
μία. «Καί ό ’Ισαάκ τότε», λέγει, «άφοΰ προσκάλεσε τόν ’Ιακώβ, τόν 
εύλογη σε καί τόν συμβούλεψε λέγοντάς του· Νά μή πάρεις γυναίκα 
άπό τις θυγατέρες τοΰ Χαναάν. Σήκω καί πήγαινε στή Μεσοποταμία, 
στο σπίτι τοΰ Βαιθήλ, τοΰ πατέρα τής μητέρας σου, καί πάρε άπό έκεϊ 
γυναίκα γιά τόν έαυτό σου, άπό τις θυγατέρες τοΰ Λάβαν, τοΰ άδελφοΰ 
τής μητέρας σου. Καί ό Θεός μου είθε νά σέ ευλογήσει καί νά σέ αυξή
σει καί νά σέ πληθύνει, καί νά γίνεις άρχηγός πολλών λαών, καί νά σοΰ 
δώσει τήν ευλογία τοΰ πατέρα μου ’Αβραάμ, σέ σένα καί στούς μετά 
άπό σένα άπογόνους σου, ώστε νά κληρονομήσεις τή χώρα όπου μένεις, 
τήν όποια έδωσε ό Θεός στόν ’Αβραάμ»8.

8. Γεν. 28,1-4.
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β'. "Οσονμέν ουν εις γε τό γράμμα καί τά έκ τής ιστορίας νπο- 
δηλούμενα, πρέποι αν ούκ ένμικρφ ποιεϊσθαι θαύμαη την τε Ρεβέκ
καν αυτήν καί τον μακάριον ’Ιακώβ. Ή  μέν γάρ ώς ττρονχοντι τώ 
άνόρί προσεκόμιζε λιτήν, τήν έπ ίγε τώ υίω φημι, ό όέ τον τής φύσε- 

5 ως νόμον έποιεΐτο παραχρήμα τοϋ πρέποντος βραβεντήν, καί τον 
άνεθέλητον τήμητρί γάμον παραιτεϊσθαι προστέταχε τώ νίφ, κολα- 
κεύων τρόπον τινά τον έξ αύτοϋ φύντα καί τεθραμμένον εύσεβώς, 
κατ’ ίχνος ίέναι τής πατρώας αρετής Πανταχή γάρ εύρήσομεν τον 
θεσπέσιον ’Ιακώβ τοϊς τών γεγεννηκότων εΐκοντα νεύμασι, καί μή- 

ιο νυσιν ώσπερ εναργή τε καί ούκ άμφίλογον τής εις Θεόν εύσεβείας τό 
χρήμα ποιούμενον. 'Όσον όέήκεν εις θεωρίας λόγον, οΐμαι ίέναι τήν 
έσωτάτω πορείαν όή πάλιν, άναμνήσαι όέ όεΐν έκεΐνο υπολαμβάνω. 
Εΐη γάρ αν ώόί καί λίαν άπονητί καταφανές τό θεώρημα. Ρεβέκκα 
μέν γάρ προ ώόΐνος έτι, τής έπί τόκω φημί τών έξ αυτής γεγονότων 

).5 κυοφορούσα τήν ξυνωρίόα, δυσφόρητον κομιδη τήν όυσφημίαν 
έόέχετο, καί έν αύτοϊς ήν ήδη τοϊς τοϋ θανάτου όείμασιν, ούκ έν 
μετρίοις όντων σκιρτήμασι τών έμβρύων. Ειτα τ ί τό χρήμα όιαλαν- 
θάνειν ήθελεν έπερωτώσα Θεόν καί λέγουσα· «Εϊ οϋτω μοι μέλλει 
γενέσθαι, ΐνα τ ί μοι τοϋτο;». Καί τίπρόςταϋταό Θεός; «Αύο έθνη καί 

20 δύο λαοί έκ τής κοιλίας σου διασταλήσονται, και λαός λαοϋ νπερέ- 
ξει», φησί, «καί όμείζων δουλεύσει τω έλάττονι».

Ούκοϋν εις τύπον παραόεξώμεθα τών δύο λαών, τοϋ τε έξ ’Ισρα
ήλ, καί τοϋ διά πίστεως, Ή σαϋ τε καί ’Ιακώβ. Άλλ.’ «Ενεκότει», 
φησίν, «Ήσαϋ τώ ’Ιακώβ», ότι μέν τών πρεσβειών έστέρη το καταπω- 

25 λήσας τά πρωπτοτόκια, καί πάρεις έτέρω τήν έαυτοϋ τιμήν, καίμήν 
ότι καί δεύτερος τά έκ τής Θήρας προσαγαγών, τής ευλογίας διήμα- 
αρτε Ταύτητοι καί έν άγρίοις ήν ήδη σκέμμασι, καί τον τώ φθόνω 
σύμφρονά τε καί άδελφόν έμελέτα φόνον. ’Ενεκότει όέ ομοίως καί 
έπεμήνισε δεινώς ό πρωτότοκος ’Ισραήλ τοϊς έν πέστει καί μετ’ 

30 αυτόν, τουτέστι τώ νέω λαώ, έπεί τοι γέγονεν έν τάξει τή πρώτη 
παρά Θεώ, καί έν πρωτοτόκου μοίρςι λελσγισται, καί ευλογίας τής

9. Γεν. 25,22-23.
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2. Ό πως λοιπόν βγαίνει άπό τήν Γραφή καί άπό αύτά πού υποδη
λώνονται από τήν διήγηση, πρέπει νά θαυμάσουμε όχι λίγο καί τήν 
ϊδια τή Ρεβέκκα, καί τον μακάριο Ιακώβ. Γιατί εκείνη υπέβαλε την 
παράκληση γιά τον υιό της στον άνδρα της ώς άρχηγό τής οικογένειας, 
καί εκείνος έκανε άμέσως τον νόμο τής φύσεως κριτή, καί πρόσταξε 
στον υιό του νά άποφύγει τον γάμο που δέν ήθελε ή μητέρα του, καλο- 
πιάνοντας κατά κάποιο τρόπο αύτόν πού γεννηθηκε άπό αυτόν καί 
άνατράφηκε με ευσέβεια ώστε νά βαδίσει στά ίχνη της άρετής του πατέ
ρα του. Γιατί παντού συναντάμε τον θεσπάσιο Ιακώβ νά πειθαρχεί στις 
υποδείξεις των γονέων του καί νά τις θεωρεί ώς εντολή σαφή καί άναμ- 
φίβολη της ευσέβειας πρός τον Θεό. 'Ως πρός τό βαθύτερο όμως νόημα 
του λόγου, νομίζω ότι πρέπει πάλι νά άκολουθήσω τή βαθύτερη πορεία 
καί θεωρώ άναγκαΐο νά υπενθυμίσω εκείνο. Γιατί μέ τον τρόπο αύτόν 
θά γίνει φανερό καί χωρίς πολύν κόπο τό υπό εξέταση θέμα. Ή  Ρε
βέκκα δηλαδή πριν άπό τούς πόνους του τοκετού, εννοώ ένώ κυοφο
ρούσε άκόμα τούς δύο άδελφούς πού γεννηθηκαν άπό αυτήν, αισθανό
ταν πολύ άνυπόφορη άηδία, καί άντιμετώπιζε ήδη τούς φόβους τού 
θανάτου, επειδή τά έμβρυα άναπηδοΰσαν μέσα της πολύ. Έτσι, θέλο
ντας νά μάθει τί κρυβόταν πίσω άπό αυτό πού της συνέβαινε, ρώτησε 
τον Θεό λέγοντας· «Έάν πρόκειται νά μοΰ συμβοϋν αύτά, γιατί νά έχω 
μείνει έγκυος; Καί ό Θεός τί απάντησε σ’ αύτά· «Δύο έθνη καί δύο λαοί 
διαφορετικοί θά προέλθουν άπό τήν κοιλιά σου, καί ό ενας λαός θά 
ύπερισχύσει τού άλλου», λέγει, «καί ό μεγαλύτερος θά ύπηρετήσει τον 
μικρότερο»9.

Πρέπει λοιπόν τον Ήσαύ καί τον ’Ιακώβ νά τούς δεχθούμε ώς 
τύπους τών δύο λαών, του Ίσραηλιτικού, καί εκείνου πού έπρόκειτο νά 
προέλθει άπό την πίστη. ’Αλλά, λέγει, «‘Ο Ήσαύ ήταν γεμάτος οργή 
εναντίον τού ’Ιακώβ»10, έπειδή είχε στερηθεί τά πρεσβεία, πουλώντας τά 
πρωτοτόκια καί παραχωρώντας στον άλλο τήν τιμή του, καί έπειδή, 
προσφέροντας δεύτερος τό κυνήγι, έχασε την εύλογία. Γι’ αύτό καί έκα
νε άγριες ήδη σκέψεις, καί μελετούσε άπό τή ζήλεια του νά σκοτώσει 
τον όμόφρονα καί άδελφό του. Παρόμοια βέβαια άγανακτούσε καί ορ
γιζόταν φοβερά ό πρωτότοκος ’Ισραήλ μέ έκείνους πού είχαν πιστέψει 
καί ήταν μεταγενέστεροί του, δηλαδή μέ τον νέο λαό, έπειδή είχε πάρει 
την πρώτη θέση κοντά στον Θεό καί ύπολογιζόταν στη θέση τού πρω-

10. Γεν. 27,41.



250 Κ ΥΡΙΛ ΛΟ Υ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε ΙΑ Σ

άνωθεν έπίμεστος ην, την ένΧριστώ όιά Πνεύματος καταπλουτήσας 
χάριν. Έπεφύετο όή ουν τοΐςέν Χριστώ διά πίστεωςό ’Ισραήλ, δσον 
όέ ήκεν εις τό αύτώ όοκοϋν, καί εις όύναμιν εγχειρημάτων, καί πι
κρός γέγονε φονευτής, όιώξεις έπενεγκών καί τοϊς εκ φόνον καί βα- 

5 σκανίαςκατατιτρώσκων βέλεσιν.
Ά λλ’ επειθεν ή Ρεβέκκα τον Ιακώβ τά οϊκοι μεθέντα παραι- 

τεϊσθαι τόν άόελφο'ν, ίέναι τε πρός Λάβαν άνθρωπον είόωλολά- 
τρην. Προϋτρεπε όέ καί αυτός ό  θεσπέσιος ’Ισαάκ, ό τού ’Ιακώβ 
πατήρ, παραιτεΐσθαι μέν γάμον τόν έκ Χαναάν, έφίεσθαι όέ μάλλον 

ίο τού ποιεϊσθαι σύνοικον έκ τών θνγατέρων Λάβαν. Κινόυνεύοντι 
γάρ καί όιωκομένω τώ νέω λαφ, τάς τών φονώντων όργάς παραι- 
τεϊσθαι σωφρόνως συμβεβούλενκεν ή  ’Εκκλησία, ής αν εϊη τύπος ή 
Ρεβέκκα Συνεπινεύει όέ ώσπερ καί αυτός ό τής Ρεβέκκας νυμφίος, 
τοντέστι Χριστός, παρωθεΐσθαι μέν οικειότητα την πνευματικήν 

15 τών εις άνοσίους έκκεκαυμένων όργάς καί φονάν άγρίωςμεμελετη- 
κότων (οίκειότητος όέ σημεϊον ό γάμος), άνθαιρεϊσθαι όέ μάλλον 
τάς έκ τού οίκου Λάβαν, τουτέστι τάς έξ έθνών. Εύρήσομεν όέ τούς 
άγιους άποστόλους, οι καί τών έν πίστει καί νέων λαών γεγόνασιν 
άπαρχή, όιαπεραίνειν έσπουόακότας τά έντεταλμένα τώ ’Ιακώβ. 

20 Ά  πενοσφίζοντο μέν γάρ τής Ίουόαίων άγέλης, άτε όή φονώσης 
κατ’ αυτών, μεταμείβοντες όέ χώρας καί πόλεις, τάς τών όιωκόντων 
ύποτρέχειν όργάς νοννεχώς έσπούόαζον. Λιεμέμν}]ντο γάρ έπισκή- 
πνοντος τού Χριστού καί λέγοντος- «Ό ταν όιώκωσιν ή μάς έκ τής 
πόλεως ταύτης, φεύγετε εις τήν έτέραν». Προσελάλουν όέ καί αν- 

25 τοΐς τοϊς έξ αίματος ’Ισραήλ άπειθεΐν τ/ρημένοις καί ύβρίζουσιν 
άφειόώς· «Ύμϊν ήν άναγκαϊον πρώτον λαληθήναι τόν λόγον τού 
Θεού■ έπειόή όέ άπωθείσθε αυτόν καί ούκ άξιους κρίνετε έαυτούς 
τής αιωνίου ζωής, ίόού στρεφόμεθα εις τά έθνη. Ουτω γάρ έντέταλ- 
κεν ήμΐν ό Κύριος».

30 ’Ακούεις όπως ό  τής ’Εκκλησίας νυμφίος, τουτέστι Χριστός, 
έντέταλται τοΐς ίόίοις εις τήν τών Ελλήνων άπιέναι πληθύν, καί 
τεκνογονεΐν έκεΐθεν, καί πατέρας ώσπερ άναφαίνεσθαι λαών; Τοι-

П.  Ματθ. 10,23.
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τοτόκου, καί ήταν κατάμεστος από τή θεία ευλογία, 'έχοντας διά τοΰ 
Πνεύματος τήν εν Χριστώ χάρη. Έπετίθετο λοιπόν ό ’Ισραήλ στούς 
οπαδούς τού Χριστού διά τής πίστεως, καί άνάλογα με αύτό πού τοΰ 
φαινόταν σωστό καί με τό μέγεθος των έπιθέσεών του, έγινε καί φο
βερός δολοφόνος, ενεργώντας διώξεις έναντίον τους, καί προκαλώντας 
τους πλήγματα με τά βέλη τοΰ φθόνου καί τοΰ φόνου.

Ή  Ρεβέκκα δμως έπεισε τον ’Ιακώβ, έγκαταλείποντας τό σπίτι, νά 
άποφύγει τον αδελφό του, καί νά πάει στόν Λάβαν, πού ήταν ειδωλο
λάτρης. Τόν προέτρεψε έπίσης καί ό ίδιος ό θεσπέσιος ’Ισαάκ, ό πατέ
ρας τοΰ ’Ιακώβ, νά άποφύγει τόν γάμο μέ γυναίκα από τή Χαναάν, και 
νά προτιμήσει μάλλον νά κάνει σύζυγό του μιά άπό τις θυγατέρες τοΰ 
Λάβαν. Δηλαδή, όταν ό νέος λαός κινδύνευε καί διωκόταν, ή Εκκλη
σία, της όποίας τύπος θά μπορούσε νά είναι ή Ρεβέκκα, τούς συμβού
λευε μέ φρονιμάδα νά άποφεύγουν τήν οργή των φονιάδων. Συν- 
αινοΰσε βέβαια καί ό άνδρας της Ρεβέκκας, δηλαδή ό Χριστός, νά απο
φεύγουν τήν πνευματική φιλία καί σχέση μέ εκείνους πού παρακι
νούνταν σέ άνίερη οργή καί μελετούσαν νά σκοτώνουν μέ τρόπο άγριο, 
(σημάδι βέβαια τής οικειότητας ήταν ό γάμος), καί νά προτιμοΰν 
μάλλον τις γυναίκες της οικογένειας τού Λάβαν, δηλαδή των εθνικών. 
Βλέπουμε λοιπόν τούς άγιους άποστόλους, πού ήταν οι πρώτοι άπό 
έκείνους πού πίστεψαν καί τών νέων λαών, νά φροντίζουν νά έφαρμό- 
ζουν τις συμβουλές πού δόθηκαν στόν ’Ιακώβ. Γιατί άποχωρίζονταν 
άπό τήν άγέλη τών ’Ιουδαίων, έπειδή είχαν φονικές διαθέσεις έναντίον 
τους, καί άλλάζοντας διαδοχικά χώρες καί πόλεις, φρόντιζαν μέ σύνεση 
νά άποφεύγουν τήν οργή τών διωκτών τους. Γιατί έφερναν στη μνήμη 
τους τόν Χριστό πού τούς έδινε τις παραγγελίες καί τούς έλεγε· «"Οταν 
σάς διώχνουν άπό τήν πόλη αύτή, νά φεύγετε σέ άλλη»11. Μιλούσαν 
δμως καί σέ έκείνους πού προέρχονταν άπό τό αίμα τού ’Ισραήλ, πού 
δέν ήθελαν νά πιστέψουν καί τούς έβριζαν συνεχώς· «’'Επρεπε πρώτα 
νά κηρυχθεί σέ σάς ό λόγος τού Θεού, έπειδή δμως τόν άπορρίπτετε καί 
δέν θεωρείτε τούς εαυτούς σας άξιους της αιώνιας ζωής, στρεφόμαστε 
πρός τούς εθνικούς. Γιατί αύτήν τήν εντολή μάς έδωσε ό Κύριος»12.

Άκοΰς, ότι ό νυμφίος τής Έκκλησίς, δηλαδή ό Χριστός, έδωσε 
εντολή στούς δικούς του νά πηγαίνουν στά πλήθη τών ’Εθνικών, καί νά 
άποκτοΰν τέκνα έκεΐ γεννώντας τα, καί νά γίνονται κατά κάποιο τρόπο

12. Πράξ. 13,46.
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γάρτοι καί ό σοφότατος Παϋλος τοϊς έξ εθνών ό ί αύτοϋ πιστεύσα- 
σιν έπιστέλλει λ άγων «Καν γάρ μνρίονς παιδαγω γούς έχητε εν 
Χριστώ, αλλ’ ον πολλούς πατέρας. Έ ν γάρ Χριστώ Ίησοϋ όιά τοϋ 
Ευαγγελίου έγώ υμάς έγέννησα». "Οτι όέ και σννέσται Θεός καί 

5  ευλογήσει πλουσίως τούςένπίστει λαούς, παραόείξειεν αν, καίμάλα 
ρςιόίως, ό θεσπέσιος ’Ισαάκ, όποτρέχοντα τον ’Ιακώβ τής πατρώας 
έστίας ταϊς άνωθεν εύλογίαις στεφάνών καί λέγω ν «'Ο όέ Θεός μου 
εύλογήσαι σε καί αύξήσαι σε καί πληθύναι σε, καί έστ] εις συνα- 
γωγάςέθνών, καί όώη σοι την ευλογίαν ’Αβραάμ τοϋπατρόςμου», 

ίο Ηύλόγηνται γάρ οι έν Χριστώ, ηύξηνται τε λίαν καί εις πλήθος γε- 
γόνασι, καί συναγωγάς έθνών καί συγκληρονόμοι τέθεινται τών 
άγίων πατέρων. Ά  νακλιθήσονται γάρ μετά Ά  βραάμ καί ’Ισαάκ καί 
’Ιακώβ καί έν τή βασιλείς τών ουρανών, κατά την αύτοϋ τοϋ Σα>- 
τήρος φωνήν. Ηύλογήμεθα όέ παρ’ αύτοϋ πάλιν έφη γάρ ύπέρ 

15 ήμών «Πάτερ άγιε, τήρησον αύτούς έν τή άληθείςι σου». Ε ί όέ όή 
νοοΐτο καί τοϋ Ή σαϋ μήτηρ ή Ρεβέκκα, όιαλυμανεϊται τοϋτο τοΐς 
θεωρήμασιτταντελώςούόέν. Ε ις τύπον μέν γάρ τών έξ ’Ισραήλ παρε- 
όεξάμεθα τον Ήσαϋ, Ρεβέκκα γεμήν τό τής ’Εκκλησίας όεόώκαμεν 
πρόσωπον. ’Αλλά καί αύτοίγεγόνασιν ο ίέ ξ ’Ισραήλ τής Εκκλησίας 

20 νίοί όιά πίστεως έν Χριστώ, εις λαόν μέν ούκέτι τόν πάλαι καί άρ- 
χαΐον έκεΐνον λελογισμένοι, μεταστοιχειούμενοι όέ μάλλον εις νέον 
τοις έξ έθνών άναμίξ. «Εϊ τις γάρ έν Χριστώ, καινή κτίσις», ός καί 
τούς δύο λαούς έκτισεν εις ένα καινόν άνθρωπον, ποιών ειρήνην, 
κατά τάς Γραφάς, καί άποκαταλλάσσων αμφοτέρους έν ένί Πνεύ- 

25 ματι πρός τόν Πατέρα Λέλυκε γάρ τό μεσότοιχον τοϋ φραγμοϋ, καί 
κατήργηκεν έν όόγμασι τόν τών εντολών νόμον.

γ'. Έφοόιασθέντα όή ούν ταϊς παρά πατρός εύλογίαις τόν ’Ια
κώβ, άπεκόμιζον ο ί πόόες επί τόν αύτω προτεθέντα τής αποδημίας 
σκοπόν. Καί ποϊα όή πάλιν τά μεταξύ γεγονότα, ό ί αύτών είσάμεθα 

30 τών ιερών Γραμμάτων. Έ χει όέ ούτως- «Καί έξήλθεν ’Ιακώβ από

13. Α' Κορ. 4,15.
15. Ματθ. 8,11.

14. Γεν. 28,14.
16. Ίω. 17,11.
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πατέρες λαών; ΓΥ αύτό καί ό σοφώτατος Παύλος, γράφοντας ατούς 
έθνικούς πού πίστεψαν μέσω αύτοΰ, λέγει- «Γιατί, άν καί μπορέϊτε νά 
έχετε χιλιάδες παιδαγωγούς στό όνομα τού Χριστού, δεν έχετε όμως 
πολλούς πατέρες. Γιατί έγώ σάς γέννησα ως πιστά μέλη τού ’Ιησού 
Χριστού διά τού Εύαγγελίου»13. “Οτι θά είναι μαζί τους ό Θεός καί θά 
εύλογή σει πλουσιοπάροχα τούς λαούς πού πίστεψαν, μπορεΐ νά τό 
αποδείξει, καί πολύ εύκολα μάλιστα, ό θεσπέσιος ’Ισαάκ, ό όποιος, όταν 
ό ’Ιακώβ έφευγε άπό τό πατρικό σπίτι, ταν στεφάνωνε μέ τις ούράνιες 
εύλογίες καί τού έλεγε- «Καί ό Θεός μου εϊθε νά σε εύλογή σα καί νά σέ 
αυξήσει καί νά σέ πληθύνει καί νά σέ κάνει πατέρα πλήθους εθνών, καί 
νά σού δώσει τήν εύλογία τού πατέρα μου ’Αβραάμ»14. Πράγματι έχουν 
εύλογηθεΐ οί πιστοί τού Χριστού καί μεγάλωσαν πολύ, καί έγιναν πλή
θος καί συναθροίσεις έθνών, καί ορίσθηκαν συγκληρσνόμοι τών άγιων 
πατέρων. Γιατί θά άναπαύονται μαζί μέ τόν ’Αβραάμ καί ταν ’Ισαάκ 
καί τόν ’Ιακώβ στή βασιλεία τών ούρανών, σύμφωνα μέ τά λόγια τού 
ίδιου τού Σωτήρα15. ’Επίσης έχουμε εύλογηθεΐ πάλι άπό αύτόν- γιατί 
είπε γιά μάς- «Πατέρα άγιε, φύλαξέ τους στήν άλήθαά σου»16. "Αν καί 
βέβαια ή Ρεβέκκα ήταν καί μητέρα τού Ήσαύ, αύτό όμως δεν βλάπτε
ται καθόλου άπό τις εξηγήσεις μας. Γιατί παραδεχθήκαμε ότι ό Ήσαύ 
ήταν τύπος τών άπογόνων τού ’Ισραήλ, ενώ στή Ρεβέκκα άποδώσαμε 
τόν τύπο της ’Εκκλησίας. ’Αλλά καί οι άπόγονοι τού ’Ισραήλ έγιναν 
υίοί της ’Εκκλησίας μέ τήν πίστη στον Χριστό, καί δεν υπολογίζονται 
πιά σ’ έκεϊνον τόν άρχαΐο καί παλιό λαό, άλλά μεταβλήθηκαν μάλλον σέ 
νέο λαό άνάμικτο μέ έκάνο τών έξ έθνών. Γιατί, σύμφωνα μέ τις Γρα
φές, «’Εάν κανείς είναι ενωμένος μέ ταν Χριστό, αυτός είναι καινούργιο 
δημιούργημα»17, ό όποιος (ό Χριστός) ενωσε καί τούς δύο λαούς σέ ενα 
καινούργιο άνθρωπο, είρηνεύοντάς τους καί συμφιλιώνοντάς τους καί 
τούς δύο μέ τόν Πατέρα μέ τή χάρη τού ενός Πνεύματος. Γιατί γκρέμισε 
τόν μεσότοιχο τού φραγμού, καί κατάργησε μέ δόγματα τόν νόμο τών 
εντολών.

3. ’Αφού λοιπόν ό ’Ιακώβ έφοδιάσθηκε μέ τις εύλογίες τού πατέρα 
του, τά πόδια του ταν κατεύθυναν πρός ταν σκοπό της αποδημίας πού 
είχε τεθεί σ’ αύτόν. Καί ποιά λοιπόν πάλι ήταν τά γεγονότα πού μεσο
λάβησαν κατά τήν πορεία του, θά τά γνωρίσουμε άπό τά ιερά βιβλία. 
Έχει ή διήγηση ώς έξης- «Ό ’Ιακώβ άναχώρησε άπό τό πηγάδι τού

17. Β' Κορ. 5,17.



254 ΚΥΡΙΛ ΛΟ Υ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε ΙΑ Σ

τοϋ Φρέστος τοϋ δρκου, καί έπορενθη εις Χαρράν, καί άπήντησε 
τόπω, καί έκοιμήθη εκεί· εόυ γάρ ό ήλιος. Καί έλαδεν άπό των λίθων 
τοϋ τόπον καί έθηκε πρός κεφαλής αύτοϋ, καί έκοιμήθη έν τω τόπω 
έκείνω καί έννπνιάσθη. Καί ίιδον κλίμαξ έστ?/ριγμένη έντή  γτ},ήςή  

5  κεφαλή άφικνεϊται εις τον σύρανόν, καί ο ί άγγελοι τοϋ Θεοϋ άνέ- 
δαινσν καί κατέδαινον έπ? αυτήν. Ό  όέ Κύριος έπεστήρικτο έπ? 
αύτής, καί ειπεν ’Εγώ ό Θεός Ά  δραάμ τοϋ πατρός σον, καί ό Θεός 
’Ισαάκ, μή φοδοϋ. Ί Ι  γη, έφ’ ής σν καθενόεις, έπ? αύτής σοί δώσω 
αντι)ν καί τώ σπέρματίσον, καί έσται τό σπέρμα σον ώσεί άμμος τής 

ίο θαλάσσης. Καί πλατννθήσεται έπί θάλασσαν καί λίδα καί δορράν 
καί έπί ένατολάς. Καί ένευλογηθήσονται έν σοί πάσαι α ί φνλαί τής 
γήςκα ί έν τω σπέρματί σον. Καί ιδού έγώμετά σοϋ όιαφνλάσσων σε 
έν τή όόω πάστ), ον έάν πορενθής, καί άποστρέψω σε εις τήν γήν  
ταύτην, ότι ον μή σε έγκαταλίπω, έως τοϋ ττοιήσαίμε πάντα όσα 

15 έλάλησά σοι. Καί έξηγέρθη Ίσκώδ έκ τοϋ ύπνον αντοϋ, καί εΐπεν, 
ότι Έ στι Κύριος έν τώ τόπω τούτω, έγώ όέ ούκήόειν. Καί έφοδήθη, 
καί ειπεν·'Ως φοδερός ό τόπος ούτος! Ούκ έστι τοϋτο, αλλ’ ή οικος 
Θεοϋ, καί αν τη ή  πύλη τοϋ ούρανοϋ. Καί άνέατη Ίσκώδ τό πρωί καί 
έλαδε τον λίθον ον νπέθηκεν έχει πρός κεφαλής αύτοϋ. Καί έστ?]σεν 

20 αύτον στήλην, καί έπέχεεν έλαιον έπί τό άκρον αύτής, καί έκάλεσε 
τό όνομα τοϋ τόπον έκείνον, Οίκος Θεοϋ».

*'Ονομα μεν ούν πόλεως είναι φαμεν τό Φρέαρ τοϋ όρκον. «Γέ- 
γραπται γάρ οντω περί αύτοϋ· «Έγένετο όέ έν τή ημέρα έκείνυ, καί 
παραγενόμενοι ο ί παίόες Ισαάκ, άπήγγειλαν αύ τώ περί τοϋ φρέα- 

25 τος, ον ώρνξαν, καί είπαν, ούχ ενρομεν νόωρ. Καί έκάλεσεν αύ τον 
όρκον. Δ ιά τοϋτο έκάλεσε τό όνομα τή πόλει, Φρέαρ όρκον, έως τής 
σήμερον. «Ό ρκον όέ Φρέαρ» ει τις έλοιτομαθείν, άνθ" ότον όή 
πάλιν έκείνό φαμεν. ’Εκείγάρ όρκον ειρήνης έθεντο πρός τον Ισα
άκ ο ί Γεραριτών ηγούμενοι, Άδιμέλεχκαίοίσνναύτώ . Άπαίρει όή 

30 ονν ό θεσπέσιος Ίσκώδ τής πατρώας έστίας καί πόλεως αύτής, καί 
γένονς άπενοσφίζετο. Ταύττ]τοι όεινώς καί αλύειν ήρχετο. ’Ενενόει 
γάρ πον κατά τό είκός ώς αλήτης έσται καί ξένος, καί οίκήσει μέν

17α Γεν. 28,10-19.
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όρκου, καί πορεύτηκε πρός τη Χαρράν της Μεσοποταμίας. Προχω
ρώντας έφτασε σε ενα τόπο, όπου κοιμήθηκε, γιατί είχε δύσει ό ήλιος. 
Πήρε τότε κάποιες άπό τις πέτρες τού τόπου, τις έβαλε κάτω άπό τό 
κεφάλι του καί κοιμήθηκε στον τόπο έκεΐνο, καί είδε ενα όνειρο. Είδε 
μια σκάλα στηριγμένη στή γή, πού ή κορυφή της έφτανε στον ουρανό, 
καί άγγελοι τού Θεού άνεβοκατέβαιναν πάνω σ’ αυτήν. Καί ό Κύριος 
πού ήταν στηριγμένος σ’ αύτήν τού είπε- Έγώ είμαι ό Θεός τού πατέρα 
σου ’Αβραάμ, καί Θεός τού ’Ισαάκ, Μή φοβάσαι- τή γή στήν όποια 
κοιμάσαι θά τή δώσω σέ σένα καί στούς άπογόνους σου, καί οί άπόγο- 
νοί σου θά γίνουν πολλοί σάν τήν άμμο της γης, πού ϋά έπεκταθούν 
πρός δυσμάς, πρός νότον, πρός βορράν καί πρός άνατολάς, καί διά σοΰ 
καί των άπογόνων σου θά εύλογηθοΰν όλες οί φυλές της γης. Καί νά, 
έγώ είμαι μαζί σου καί θά σέ φυλάγω στο δρόμο σου, όπου καί νά πας, 
καί θά σέ έπιστρέψω στή γή αυτή, καί δεν θά σέ έγκαταλείψω, μέχρι 
πού νά πραγματοποιήσω όλα όσα σοΰ ύποαγεθηκα. Σηκώθηκε τότε ό 
’Ιακώβ άπό τον ύπνο του καί είπε· Στον τόπο αύτό βρίσκεται ό Θεός, 
καί έγώ δέν τό ήξερα! Φοβήθηκε λοιπόν καί είπε· Πόσο φοβερός είναι 
ό τόπος αύτός! Δέν είναι τίποτε άλλο, παρά οίκος τού Θεού, καί αύτή ή 
πύλη τοΰ ούρανοΰ. Σηκώθηκε λοιπόν τό πρωί, πήρε τήν πέτρα πού είχε 
βάλει κάτω άπό τό κεφάλι του, τήν έστησε σάν άναμνηστική στήλη, 
έχυσε λάδι στήν κορυφή της, καί ονόμασε τον τόπο έκεΐνον, Οίκο τοΰ 
Θεοΰ»Ι7α.

Τό όνομα βέβαια τής πόλης έκείνης λέμε ότι ήταν «τό Πηγάδι τοΰ 
όρκου», γιατί έχει γραφεί γι’ αύτό τό έξής· «Ήρθαν τήν ήμέρα έκείνη 
οί ύπηρέτες τοΰ ’Ισαάκ καί τοΰ άνάφεραν γιά τό πηγάδι πού άνοιξαν, 
καί είπαν Δέν βρήκαμε νερό. Καί τό ονόμασε όρκο. Γι’ αύτό καί στήν 
πόλη έκείνη έδωσε τό σνομα, “Πηγάδι τοΰ όρκου”, πού ύπάρχει μέχρι 
σήμερα»18. Καί έάν θέλει κανείς νά μάθει, γιά ποιο λόγο ονομάσθηκε 
«Πηγάδι τοΰ όρκου», θά ποΰμε πάλι. ’Επειδή έκεί έδωσαν όρκο ειρή
νης μέ τον ’Ισαάκ οί άρχηγοί τών Γεραριτών, Άβιμέλεχ καί οί σύντρο
φοί του. ’Αναχώρησε λοιπόν ό θεσπέσιος ’Ιακώβ άπό τή πατρική του 
έστία καί άπό τήν πόλη αύτή, καί άπομακρύνθηκε άπό τό γένος του. Γ ι’ 
αύτό καί προχωρούσε πολύ στενοχωρημένος. Γιατί σκεφτόταν κατά κά
ποιο τρόπο, όπως ήταν φυσικό, ότι θά είναι σάν περιφερόμενος άγύρ- 
της καί ξένος, καί θά κατοικήσει σέ ξένη χώρα, καί ίσως νά βρεθεί κάτω

18. Γεν. 21,32-33.
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επ' αλλοδαπής, έσται δ’ ισως καί νφ’ ετέρους, καί άσυνήθη δονλεί
ας δέξεται ζνγόν. Εϊκεινγαρ τοϊς κρατοϋσιν άνάγκη καί τούς άγαν 
εύγενεϊς. Σνλλ αμβάνεται δε καί παραχρήμα Θεός ό «καρόίας είδώς 
καί νεφρούς», καί ταϊς οϋτω πικραϊς όνσφημίαις ούκ έα. καταπνίγε- 

5 σθαι την τοϋ δικαίου ψνχ>']ν. Παρέδειξε γάρ δτι πληθύς αγγέλων, 
άνω τε καί κάτω διάττονσα, διασώζει ραόίως τούς άνακειμένονς 
Θεώ. Τοντί γάρ, οΐμαι, καί έτερον ούδέν διά τών όνειρά των έπαι- 
δεύετο· αίσθη τώς μέν γάρ την εις τό άνω διήκονσαν έθεάτο κλίμα
κα  Καθόδου δε καί άνοδον σημεΐον ήν, ε ί καί έν πάχεσιν ώσπερ 

ίο έγράφετο τύποις. *Ηκονε δε καί φωνής αύτοϋ λέγοντος τοϋ τοϊς 
άγγέλοιςπροστάττοντος, δτι της δοθείσης αύτω παρά πατρός ευλο
γίας αύτός έσται τό πέρας. «Εκταθήσεται γάρ τό σπέρμα σου», 
φησίν, «εις ήώ τε καί δύσιν, δορράν τε καί νότον». “Εφασκε δε δτι 
καί αύτόν έξει τον έπαμύνοντα καί διασώζοντα πανταχή. "Αφυ- 

15 ττνος δε γεγονώς, ούκ έν μετρίοις ήν θαύμασιν ό θεσπέσος Ιακώβ, 
καί δη καί έφασκεν δτι, «Έστι Κύριος έν τω τόπφ τούτω, εγώ δε 
ούκ ηόειν».

’Αλλά τ ί αν βούλοιτο διά τούτου όηλοϋν, πώς ούκ άξιον ίδεϊν; 
Μικράς κομιδή τάς δόξας περί Θεοϋ έν τοϊς άρχαιοτέροις εύρήσο- 

20 μεν. "Ωοντο γάρ δτι τηνμέν άλλην άπασαν γην ήφίει τό θειον, σννε- 
στέλλετο δέ ώσπερ εις μόνην έκείνην, εις ήν καί κέκληνται παρ’ 
αύτοϋ τά οικοιμεθέντες καί της Χαλδαίων άπαίροντες. ’Επειδή γάρ 
ο ί τών ειδώλων προσκννηταί τήν πολύθεον νοσοϋντες πλάνησιν, 
έκάστω τών δαιμόνιων ίδικήν ώσπερ τινά νέμοντεςχώραν, καίμονο- 

25 νονχί τνράννονς ίστάντες τούς κατά πόλιν προσκννουμένους, ονχί 
πάντας δύνασθαι πανταχή καί τιμάσθαι δεΐν νπελάμβανον. Τοιγάρ- 
τοι καί ο ί μακάριοι πατριάρχαι άρτι τών της ειδωλολατρίας ήθών 
καί πολνθέον πλάνης άπηλλαγμένοι καί Θεόν τον φύσει καί αλη
θώς άναπεπεισμενοι προσκννεϊν, ούκ έν πάση γη καί έν παντί τόπφ, 

30 παρεϊναί τέ σφισι καί έπαμύνειν φοντο, μικρά κομιδη φρονοϋντες 
έτι. Παιδεύεται τοίννν όμακάριος’Ιακώδ καί τής αποδημίας έπλού- 
τει καρπόν, τό λεϊπον έν πίστει Εμάνθανε γάρ ώς έν παντί τόπφ καί 
πάση χώρςι τό θεϊόν έστι Καί κατοικεί μέν έν ούρανω, περιέπει δε 
τήν σύμπασαν γην, καί πεπλήρωκε τήν οίκονμένην, καί νπ’ αύτω 

35 πάντα έστι τά έν ούρανω ττνεύματα, ά άνω τε καί κάτω διαθεϊν προσ-
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άπό άλλους καί νά δεχθεί άσυνήθιστο ζυγό δουλείας. Γιατί είναι άνα- 
γκασμένοι καί οί πολύ εύγενεϊς νά ύποτάσσονται ατούς έξουσιαστές. 
Τό άντιλαμβάνεται δμως άμέσως ό Θεός «πού γνώριζα τις καρδιές καί 
τά νεφρά»19, καί δέν άφήνει τήν ψυχή τού δικαίου νά καταπνίγεται μέ 
τις τόσο βαρείες θρηνωδίες. Γιατί τού έδειξε, ότι ενα πλήθος αγγέλων 
πού τρέχει πάνω κάτω, σώζει εύκολα αυτούς πού έμπιοτεύονται τον 
έαυτό τους οτόν Θεό. Καί πράγματι αύτό, νομίζω, καί τίποτε άλλο, 
διδασκόταν άπό τά όναρα. Γιατί έβλεπε αισθητά τή σκάλα πού έφτανε 
στον ουρανό, καί ήταν σημείο καθόδου καί άνόδου, άν καί παριστανό- 
ταν μέ κάπως χονδρούς τύπους. ’Άκουε όμως καί τή φωνή εκείνου πού 
πρόσταζε τούς άγγέλους, ότι αυτός θά είναι τό τέρμα της ευλογίας πού 
έλαβε άπό τσν πατέρα του. Γιατί λέγει, «Οί άπόγσνοί σου θά άπλωθούν 
σέ άνατολή καί δύση, σε βορρά καί νότο»20. ’Έλεγε έπίσης ότι θά έχει 
τον ίδιο ύπερασπιστή καί σωτήρα παντού. Καί όταν ξύπνησε ό θεσπέ- 
σιος ’Ιακώβ ήταν κυριευμένος άπό κατάπληξη, καί έλεγε· «Στον τόπο 
αύτόν ύπάρχει ό Κύριος, καί εγώ δέν τό γνώριζα»21.

Πώς δέν θά άξιζε νά δούμε τί ήθελε νά φανερώσει μέ αύτό; Οί 
αντιλήψεις γιά τον Θεό στούς άρχαιότερους βρίσκουμε ότι ήταν πολύ 
μικρές. Γιατί πίστευαν ότι όλη τήν άλλη γη τήν άφηνε τό θείο, καί 
περιοριζόταν κατά κάποιο τρόπο μόνο σ’ εκείνη, στήν όποια έχουν 
κληθεί αύτοί πού μετέχουν στά δικά του καί φεύγουν άπό τή Χαλδαία. 
Επειδή δηλαδή αύτοί πού προσκυνούσαν τά είδωλα έπασχαν άπό τήν 
πολυθεϊκή πλάνη, μοίραζαν στο καθένα άπό τά δαιμόνια κάποια δική 
του χώρα, καί τοποθετώντας κατά κάποιο τρόπο τυράννους αύτούς 
πού λατρεύονταν σέ κάθε πόλη, θεωρούσαν ότι δέν μπορούσαν όλοι νά 
τιμώνται παντού. Γι’ αύτό καί οί μακάριοι πατριάρχαι, απαλλαγμένοι 
πρόσφατα άπό τά ήθη τού πολύθεης πλάνης καί πεπεισμένοι νά προ
σκυνούν τον κατά φύση καί άληθινό Θεό, νόμιζαν ότι δέν μπορούσε νά 
παραβρίσκεται σ’ όλη τή γή καί σέ κάθε τόπο καί νά τούς βοηθά, πι
στεύοντας άκόμα πολύ μικρά. Διδάσκεται λοιπόν ό μακάριος ’Ιακώβ 
καί κερδίζει ώς καρπό τής άποδημίας του αύτό πού τού έλειπε στην 
πίστη. Γιατί μάθαινε, ότι ό Θεός βρίσκεται σέ κάθε τόπο καί σέ κάθε 
χώρα. Καί κατοικεί βέβαια στον ουρανό, άλλά προστατεύει όλη τή γή, 
καί πληροί όλη τήν οικουμένη, καί βρίσκονται κάτω άπό αύτόν όλα τά 
πνεύματα τού ουρανού, τά όποια διατάζονται νά τρέχουν πάνω καί

19. Ψαλμ. 10,7. 20. Γεν. 28,14. 21. Γεν. 28,16.
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τάττονται, καί αυτόν έχουσι κεφαλήν καί έφεστηκότα. Δ ιά  τοϋτο 
τεθαύμακε λέγων δτι, «Έστι Κύριος έν τω τόταο τούτω, εγώ όέ ούκ 
ί}όειν». Οίηθείς όέ τον λίθον των όνειράτων αυτών γενέσθαι παραί
τιον, καί αύτόν τοϊς ένοϋσιν έτίμα, καταπιαίνων έλαίω. Κ αίμήν  

5 «Οίκον» έκάλει, «Θεοϋ, καί πύλην τοϋ ονρανοΰ» τον χώρον, καί 
άνεστήλου τον λίθον.

ό'. Καί ταυτί μέν ήμϊν ώς έν παχυτέραις άφηγήσεσιν είρήσθω 
πάλιν. Καταψιλοϋν γάρ έόει τής ιστορίας τό άναντες είναι όοκοϋν. 
Μεθιστάντες όέ ήδη πρός θεωρίαν πνευματικήν τό προκείμενον, 

ίο πάλιν έκεϊνό φαμεν, δτι τάς των φονώντων όργάς, φημί όή των 
’Ιουδαίων, ό νέος καί έν πίστει λαός, ώς έν απαρχή τοϊς άγίοις απο- 
στόλοις νοούμενος, ύποτρέχεινμέν ήπείγετο καί παραιτεϊσθαι λίαν, 
άπαίρων όέ ώσπερ από πόλεως ειςπόλιν, τάςέξέθνών άγέλαςέμνη- 
ατεύετο, καί σνλλέγειν ώσπερ εις έαυτόν διά τής έν πνεύματι καί 

15 νοητής κοινωνίας, έπεθύμει λίαν. Καθάυτερ άμέλει καί ’Ιακώβ έπί 
τάς τοϋ Λάβαν ήπείγετο θυγατέρας, έκόειματοϋντος ΤΙσαϋ καί 
φονςίν άγρίως έπικεχειρηκότος. ’Επειδή όέ ό έν πίστει λαός έπανευ- 
παύσατο τω Χριστώ, δς έστι λίθος έκλεκτός, ακρογωνιαίος, έντιμος 
(τοϋτο γάρ, οΐμαι, έστι τό έφυπνοϋν τω λίθω), μεμαθήκαμεν, δτι 

20 μόνοι μέν εις γήν ούκ έσονεαι, συλλήπτ,ορας όέ καί έπαρωγούς τούς 
άγιους έξουσιν άγγέλους, άνω τε καί κάτω διαθέοντας. Έ φη γάρ  
που Χριστός- «’Αμήν, αμήν λέγω ύμϊν, άπάρτι δψεσθε τόν ούρανόν 
άνεωγότα, καί τούς αγγέλους τοϋ Θεοϋ άναβαίνονταςκαί καταβαί- 
νοντας έπί τόν Υιόν τοϋ άνθρώπου». Τοϋτο, οΐμαι, έστιν ή κλίμαξ, ή  

25 άνω τε καί κάτω των άγίων πνευμάτων διαδρομή, «πεμπομένων εις 
διακονίαν, διά τούς μέλλοντας κληρονομεΐν βασιλείαν». Έπεστήρι
χτό όέ τή κλίμακι Χριστός, ώςμέχρις αύτοϋ φθανόντων τών άγίων 
πνευμάτων, καί αύτόν έχόντων τόν επιστάτην- ούχ ώς δντα κατ’ 
αύτά, άλλ’ ώς Θεόν καί Κύριον. Έ φη όέ που καί ό Δαβίδ άνθρώπω 

30 παντι τώ κατοικεΐν έλομένω έν βοήθεια τοϋ Ύψίστου, «'Ότι τοϊς 
άγγέλοις αύτοϋ έντελεϊται περί σοϋ, τοϋ όιαφυλάξαι σε έν πάσαις 
ταϊς όόοΐς σου. Έ πί χειρών άροϋσί σε, μήποτε προσκόψ?]ς πρός

22. Γεν. 28,16. 23. Ίω. 1.51.
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κάτω, και αυτόν έχουν επικεφαλής καί προϊστάμενο. ΓΥ αυτό καί κυρι- 
εύθηκε άπό κατάπληξη, λέγοντας· «Στον τόπο αυτόν υπάρχει ό Κύριος, 
καί εγώ δέν τό γνοοριζα»22. Καί έπειδή νόμισε, ότι ή πέτρα έγινε αιτία 
του νά δει τά όνειρα αυτά, γι’ αύτό καί τήν τιμούσε μέ αυτά πού ειχε, 
ραντίζοντάς την μέ λάδι. Καί έπί πλέον ονόμασε τόν τόπο «Οίκο του 
Θεοϋ καί πύλη του ουρανού», καί άναστήλωσε τήν πέτρα.

4. Καί αυτά λοιπόν είώθηκαν σέ μάς πάλι μέ πιο άδρές διηγήσεις. 
Γιατί έπρεπε νά άφαιρέσουμε ό,τι είναι άντίθετο μέ τήν ιστορία. Με- 
ταφέροντας λοιπόν τό θέμα μας σέ πνευματική θεώρηοη, λέμε πάλι 
εκείνο, ότι ό νέος καί πιστός λαός, όπως νοούνταν στήν άρχή μέ τούς 
άγιους αποστόλους, προκειμένου νά άποφύγει τήν οργή τών φονιάδων, 
εννοώ τών Ιουδαίων, άναγκαζόταν νά φεύγει κρυφά καί νά εγκαταλεί
πει τόν τόπο του, καί μεταβαίναντας άπό πόλη σέ πόλη, έπιδίωκε νά 
συνάπτει σχέσας μέ τά πλήθη τών έθνών, καί έπιθυμοϋσε πάρα πολύ νά 
τούς συγκεντρώνει κατά κάποιο τρόπο γύρω άπό τόν έαυτό του μέ τήν 
πνευματική καί νοητή κοινωνία. "Οπως άκριβώς δηλαδή βιαζόταν καί 
ό ’Ιακώβ νά πάει στις θυγατέρες τού Λάβαν, έπειδή τόν άπειλούσε ό 
Ήσαΰ καί επιχειρούσε νά τόν σκοτώσει μέ τρόπον άγριο. ’Επειδή όμως 
ό πιστός λαός στηριζόταν στον Χριστό, ό όποιος είναι λίθος έκλεκτός, 
άκρογωνιάϊος, έντιμος (γιατί αύτό, νομίζω, δηλώνει τό ότι κοιμήθηκε 
έχοντας προσκεφάλι τόν λίθο), έχουμε μάθει, ότι δέν θά είναι μόνοι στή 
γή, άλλά θά έχουν συνεργούς καί βοηθούς τούς άγιους άγγέλους, οί 
όποιοι τρέχουν πάνω καί κάτω. Γιατί είπε κάπου ό Χριστός· «’Αλήθεια, 
άλήθεια σάς λέγω, άπό τώρα θά βλέπετε τον ουρανό άνοιγμένον καί 
τούς άγγέλους τού Θεού νά άνεβαίνουν καί νά κατεβαίνουν πρός τόν 
Υίό τού άνθρώπου»23. Αύτό, νομίζω, σημαίνει ή σκάλα καί τό άνεβοκα- 
τέβασμα τών άγίων πνευμάτων, «τά όποια στέλνονται γιά νά ύπηρε- 
τούν αύτούς πού πρόκειται νά κληρονομήσουν τή βασιλεία»24. Καί επά
νω στήν κορυφή τής σκάλας ήταν καθισμένος ό Χριστός, επειδή μέχρι 
εκείνον φτάνουν τά άγια πνεύματα, καί αύτόν έχουν άρχηγό, χωρίς νά 
είναι σάν αύτά, άλλά ώς Θεός καί Κύριος. Αλλά καί ό Δαβίδ είπε 
κάπου γιά κάθε άνθρωπο πού έπιλέγει νά κατοικήσει μέ τή βοήθεια 
τού Ύψίστου1 «Γιατί θά δώσει εντολή ό Κύριος στούς άγγέλους του γιά 
σένα, ώστε νά σέ διαφυλάξουν σέ όλους τούς δρόμους σου. Θά σέ ση
κώνουν στά χέρια τους, μή τυχόν καί σκοντάψει τό πόδι σου σέ πέτρα.

24. Έβρ. 1,14.
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λίθον τον πόδα σου. 'Επί άσπίδα και βασιλίσκον έπιβήση, και κατα
πατήσεις λέοντα καί δράκοντα». Πεπατήκαμεν γάρ έπάνω όφεων 
καί σκορπιών, καί έπί πάσαν την δύναμιν τοϋ έχθροϋ, Χριστοϋ δι- 
δόντος την έξουσίαν.

5 Ά  ξιοι δη οϋν καί θεοπτείας ο ί έν Χριστώ, καί τοϋ διακεΐσθαι 
τεθαρρηκότως, ότι καί συνέσται καί έπαμυνεϊ καί διασώσει παντα- 
χοϋ καί έγκάρπους άποφανεί «Ιδού γάρ εγώ», φησί, «μεθ1 ήμών 
είμι πάσας τάς ή μέρας, έως τής συντελείας τοϋ αίώνος». "Οτι δε καί 
πεπλουτήκασιν οίμακάριοιμαθηταί, καί άναριθμήτων έθνών γεγό- 

ιο νασι πατέρες, έν πίστει τη έν Χριστώ λέγω καί ώς έν γεννήσει τή 
πνευματική, παντί που δήλον, Παύλου λέγοντος έναργώς τοΐς δι 
αύτοϋπιστεύσασιν· «Ό τι κανμυρίουςπαιδαγωγούς έχητε έν Χρι
στώ, άλλ’ ού πολλούς πατέρας. Έ ν γάρ Χριστφ Ίησοϋ διά τοϋ Ευ
αγγελίου έγώ ύμάς έγέννησα». Γέγονε τοίννν αύτών τό σπέρμα, ταϊς 

15 αμμοις ισάριθμον. Έκτέταται δε καί εις ακτίνας καί δύσιν, καί δεξιά 
καί εύώνυμα- νότον δή λέγω καί βορράν. Ά λλ’ ήν καί όλίθος ώς έν 
τύπω Χριστοϋ τιμώμενος καί άναστηλούμενος, έν έλαάυ τε δεδευμέ- 
νος. Κέχρισται γάρ παρά τοϋ Θεοϋ καί Π ατρός ό ’Εμμανουήλ, 
«έλαιον άγαλλιάσεως παρά τούς μετόχους αύτοϋ». Έ γήγερται δε 

20 καί έκ νεκρών, καίτοι καταβεβηκώς έθελοντής εις θάνατον. Καί τοϋ- 
το, οίμαι, έστι τό άνεστηλώσθαι τον λίθον. Κηρύττεται δε καί διά 
τών άγιων αποστόλων ό Κύριος ήμών Ίησοϋς Χριστός, ώςκεχρισμέ- 
νος παρά Πατρός έν άγίω Πνεύματι καί έγηγερμένος έκ νεκρών, δι’ 
ούκαίμεθ' ού τώ Θεώ καί Πατρί ή δόξα σύν άγίω Πνεύματι εις τούς 

25 αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.

"Ετι περί τοϋ πατριάρχον ’Ιακώβ.

α'. Τό θείων ημάς έφίεσθαι λόγων καί διψςίν ότι μάλιστα τό χρη- 
στόν τι μαθεΐν, οτι πάντων άριστον καί ταΐς άνωτάτω ψήφοις έστε- 
φανωμένον παρά Θεού, πώς αν ένδοιάσειέ τις; Ά ξιο ν  δε ότι τοϋ 

30 παντός λόγου τό χρήμά έστι καί πρός άναγκαΐον ήμϊν έκτελευτήσει

25. Ψαλμ. 90,11-14.
26. Ματθ. 28,20.
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Θά περπατάς επάνω ατά δηλητηριώδη ερπετά, τήν ασπίδα καί τον 
βασιλίσκο, καί δεν θά σε τρομάζει τό λιοντάρι καί ό δράκος»25. Καί 
πράγματι περπατήσαμε πάνω σέ φίδια καί σκορπιούς, καί πάνω σέ 
δλες τις δυνάμεις του έχθροϋ, δίνοντάς μας τήν εξουσία αυτή ό Χρι
στός.

Αυτοί λοιπόν πού πιστεύουν στόν Χριστό είναι άξιοι νά βλέπουν 
τόν Θεό, καί νά φέρσνται μέ θάρρος, γιατί καί θά βρίσκεται μαζί τους, 
καί θά τούς βοηθησα, καί θά τούς διασώσει παντού, καί θά τούς κατα- 
δείξει καρποφόρους. Γιατί λέγα- «Νά, εγώ είμαι μαζί σας δλες τις ημέ
ρες, μέχρι τή συντέλεια του κόσμου»26. "Οτι βέβαια καί αύξηθηκαν οί 
μακάριοι μαθητές καί έγιναν πατέρες άναρίθμητων εθνών, έννοώ μέ 
τήν πίστη στσν Χριστό καί με τήν πνευματική γέννηση, είναι στόν κα
θένα γνωστό, άφοϋ ό Παύλος λέγει ολοκάθαρα σ’ εκείνους πού πίστε
ψαν δι’ αυτού- «Γιατί, καί αν άκόμα έχετε μύριους παιδαγωγούς στό 
σνομα του Χριστού, δεν έχετε δμως πολλούς πατέρες. Γιατί μέ τή χάρη 
τού ’Ιησού Χριστού εγώ σάς γέννησα διά τού Εύαγγελίου»27. ’Έγιναν 
λοιπόν οί καρποί τους ισάριθμοι μέ τήν άμμο, καί έχουν απλωθεί καί 
στήν άνατολή καί στή δύση, καί δεξιά καί άριστερά, εννοώ στόν νότο 
καί στόν βορρά. ’Αλλά καί ό λίθος τιμήθηκε ώς τύπος τού Χριστού καί 
άναστηλώθηκε, άφοϋ περιλούσθηκε μέ λάδι. Καί πράγματι ό Εμμα
νουήλ χρίσθηκε από τόν Θεό καί Πατέρα, «μέ τό πνευματικό έκεΐνο 
χρίσμα, πού παρέχει άγαλλίαση σ’ εκείνους πού χρίονται μέ αύτό»28. 
’Αναστηθηκε επίσης καί άπό τούς νεκρούς, άν καί κατέβηκε στσν θά
νατο μέ τή θέλησή του. Καί αύτό, νομίζω, σημαίνει τό ότι ό λίθος άνα
στηλώθηκε. Γιατί καί άπό τούς άγιους άποστόλους ό Κύριός μας ’Ιη
σούς Χριστός κηρύσσεται ότι είναι χρισμένος άπό τόν Πατέρα διά τού 
άγιου Πνεύματος, καί άναστημένος άπό τούς νεκρούς, αύτός μέσω τού 
όποιου καί μαζί μέ τόν όποιο στόν Θεό καί Πατέρα πρέπει ή δόξα, μαζί 
μέ τό άγιο Πνεύμα, στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.

Καί άλλα γιά τόν πατριάρχη ’Ιακώβ.

1. Τό νά έπιθυμοϋμε τούς θείους λόγους καί νά διψάμε νά μάθουμε 
κάτι τό ιδιαίτερα καλό, πώς θά μπορούσε νά άμφιβάλλει κανείς δτι 
είναι τό καλύτερο άπό δλα καί στεφανωμένο μέ τήν άνώτατη απόφαση 
άπό τόν Θεό; "Οτι τό πράγμα αύτό είναι άξιο κάθε λόγου καί θά κατα-

27. Α' Κορ. 4,15. 28. Ψαλμ. 44,8.
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πέρας, καί αυτός ημάς πεπληροφόρηκεν ό Σωτήρ οντω λέγω ν  
«Όμοια έστιν ή βασιλεία των ουρανών άνθρώπω έμπόρω, ζητοϋντι 
καλούς μαργαρίτας, ός ευρών ένα πολύτιμον μαργαρίτην, απελθών 
πέπρακε πάντα όσα είχε καί ήγόρασεν αύτόν». Ά  ναγκαΐον όή ούν 

5  προαναζητεϊσθαι παρ’ ημών καλούς μαργαρίτας. Εύρήσομεν γάρ 
ώόί τον ενα καί πολύτιμον μαργαρίτ?]ν, τοντέστι Χρίστον Καί τίνες 
άν εΐεν ο ί καλοί μαργαρϊται καί άξιόληπτον εχοντες κτήσιν, ών ή 
ζήτησις εις μέσον άγει τον ένα, φαίην αν πάντ?] τε καί πάντως ο ί 
άγιοι, περί ών είρηται διά ττροφήτον φωνής, δτι «Λίθοι άγιοι κνλι- 

]0  ώνται έπί τής γης». Έκβασανιστέον δή ούν εύ μάλα τά έφ' έκάστω 
μάλιστα τών αρχαιότερων είρημένα τε καί πεπραγμένα. Κατοψόμεθα 
γάρ έν αύτοΐς τό βαθύ τής εύσεβείαςμυστ?ίριον, τουτέστι Χρίστον, ώς 
έν τύποις έτι σοφώς καί έντέχνωςσκιαγραφούμενον. Εύρήσομεν δε 
πρός τούτω καί την έν αύτφ νοουμένην οικονομίαν, άσαφείαιςμέν 

]5  τισι κατεσκιασμένην, ττλήν ούκ εις άπαν άσυμφανή την παράδειξιν. 
Προκείσεται δέ τφ λόγω καί νϋν τά κατά τον θεσπέσιον ’Ιακώβ, δπως 
τε καί τίνα τρόπον διεβίω λελέξεται. Καί τό σχήμα τής όλης οικονο
μίας, φημί δή τής ευαγγελικής, ώς έν αύτω διαδείξομεν, τά τής ιστο
ρίας εύανθέστατα μελιττών δίκην περισττάμενοι καί τό έφ’ έκάατου 

20 χρήσιμον εις τήν τοϋ λόγου διασάφησιν σνναγείροντες. Ε ί δέ δή μή 
πάπα  ταϊς θεωρίαιςείσκρίνοιτο τά περί αυτούγεγραμμένα, χαλεπαι- 
νέτω μηδείς, έκεΐνο διενθυμο ύμενος, ώς τά μέν έστιν ίδια τρόπον τινά 
τών ίστορικώς γεγονότων, τά δέ καί δ ί εννοιών τών έσωτάτω χωρεζ 
καί εις τήν τοϋμυστηρίου διαμορφούται δύναμιν.

25 β'. Γέγραπται τοίνυν ώόί πάλιν «Καί έξάρας ’Ιακώβ τούς πό- 
όας έπορεύθη εις γην άνατολών, πρός Λάβαν τον υιόν Βαθουήλ τοϋ 
Σύρου, αδελφόν δέ Ρεβέκκας, μητρός ’Ιακώβκαί Ήσαϋ. Καί όρά, 
καί ιδού φρέαρ έν τφ πεόίω. Καί ήσαν έκεϊ τρία ποίμνια προβάτων 
αναπαυόμενα έπ? αύτοϋ. Έκ γάρ τοϋ φρέατος έκείνου έπότιζον τά 

30 ποίμνια. Λίθος δέ ήν μέγας έπί τφ στόματι τοϋ φρέατος, καί σννή- 
γοντο έκεϊ πά π α  τά ποίμνια καί άπεκύλιον τον λίθον από τοϋ στό
ματος τοϋ φρέατος καί έπότιζον τά πρόβατα, καί άποκαθίοτων τον

29. Ματθ. 13,4546. 30. Ζαχ. 9,16.
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λήξει σέ άναγκαΐο τέρμα γιά μάς, μάς τό έχει πληροφορήσει ό ϊδιος ό 
Σωτήρας λέγοντας· «Ή βασιλεία των ουρανών μοιάζει με άνθρωπο 
έμπορο, ό όποιος ζητά καλά μαργαριτάρια, ό όποιος, δταν βρει ενα πο
λύτιμο μαργαριτάρι, πηγαίνει καί πουλάει δλα δσα έχει καί τό άγο- 
ράζει»29. Είναι ανάγκη λοιπόν νά άναζητούμε άπό πριν καλά μαργαρι
τάρια, γιατί έτσι θά βρούμε τό μοναδικό καί πολύτιμο μαργαριτάρι, 
δηλαδή τον Χριστό. Καί ποιά μπορεϊ νά είναι τά καλά μαργαριτάρια, 
πού άξίζει νά τά άγοράσει κανείς, ή άναζήτηση τών όποιων όδηγέΐ οπή 
μέση τον ενα, θά μπορούσαν νά μάς τό πούν οπωσδήποτε οί άγιοι, γιά 
τούς όποιους έχει ειπωθεί με τή φωνή τού προφήτη· «Λίθοι άγιοι κυ
λιούνται πάνω στη γή»30. Πρέπει λοιπόν νά έρευνήσουμε με προσοχή 
πολύ καλά δλα δσα έχουν ειπωθεί καί έχουν γίνει άπό τούς παλαιότε- 
ρους. Γιατί θά δούμε καθαρά σ’ αυτά τό βαθύ μυστήριο τής ευσέβειας, 
δηλαδή τον Χριστό, γιατί άκόμα καί με τύπους σκιαγραφεΐται με τρό
πον σοφό καί έντεχνο. Καί μαζί μ’ αύτό θά βρούμε καί τή θεία οικονο
μία πού κρύβεται μέσα σ’ αύτόν, νά είναι βέβαια συσκοτισμένη με κά- 
ποιες άσάφιες, δμως δέν θά είναι τελείως άφανής ή απόδειξη. Θά προ- 
ηγηθούν λοιπόν καί τώρα στό λόγο τά σχετικά με τό πώς καί με ποιόν 
τρόπο ζούσε ό θεσπέσιος Ιακώβ, καί θά παρουσιάσουμε διεξοδικά τό 
σχέδιο όλης τής οικονομίας, εννοώ φυσικά τής εύαγγελικής, πετώντας, 
σάν μέλισσες, γύρω άπό τά ώραιότατα άνθη τής ιστορίας καί συλλέγο- 
ντας δ,τι χρήσιμο ύπάρχει στό καθένα γιά τήν διασάφηση τού λόγου. 
Έάν δμως δλα δσα είναι γραμμένα γι’ αύτόν δέν προσφέρονται πρός 
πλήρη έξέταση, νά μή δυσφορήσει κανείς, έχοντας στον νού του έκάνο, 
δτι άλλα άπό τά άναφερόμενα είναι κατά κάποιο τρόπο καθαρά ιστο
ρικά γεγονότα, καί άλλα διατυπώνονται με βαθύτερες έννοιες, καί προσ
αρμόζονται στό βαθύτερο νόημα τού μυστηρίου.

2. Έ χει λοιπόν γραφεί καί πάλι τό εξής· «’Έτσι, ξεκινώντας ό 
’Ιακώβ με τά πόδια, προχώρησε πρός άνατολάς, πρός τόν Λάβαν, τον 
υίό τού Σύρου Βαθουήλ, καί άδελφό τής Ρεβέκκας, τής μητέρας τού 
’Ιακώβ καί τού Ήσαύ, καί ενώ βάδιζε βλέπει ενα πηγάδι στην πεδιάδα, 
δπου ύπήρχαν τρία κοπάδια προβάτων, πού άναπαύονταν σ’ αύτό, για
τί άπό τό πηγάδι αύτό πότιζαν τά κοπάδια. Στό στόμιο δμως τού πη
γαδιού ύπήρχε μιά μεγάλη πέτρα, γι’ αύτό συγκεντρώνονταν έκεΐ δλα 
τά κοπάδια, καί άφού οί βοσκοί άπομάκρυναντήν πέτρα άπό τό στόμιο 
τού πηγαδιού καί πότιζαν τά πρόβατα, στη συνέχεια ξαναέβαζαν τήν
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λίθον έπί τό στόμα τοϋ φρέατοςείς τον τόπον αύτοϋ. Είπε όέ αύτοΐς 
’Ιακώβ- Ά  όελφοζ πόθεν έστέ νμεΐς; Ο ί όέ εΐπον, Ε κ Χαρράν έσμεν. 
Ό  όέ εΐπεν αντοΐς· Γινώσκετε Λάβαν τόν νίόν Ναχώρ; Ο ί όέ εΐπον 
Γινώσκομεν. Ό  όέ εΐπεν αντοΐς· Υγιαίνει; Ο ί όέ εΐπον Υγιαίνει.

5 Και ιό ον Ραχήλ ή θυγάτηρ αύτοϋ ήρχετο μετά τών προβάτων. Καί 
εΐπεν ’Ιακώβ- Έ τι έστίν ημέρα πολλή, οϋπω ώρα σνναχθήναι τά 
κτήνη. Ποτίσατε τά πρόβατα, καί άπελθόντες βόσκετε. Ο ί όέ εΐπον 
Ον όννησόμεθα έως τοϋ σννάχθήναι πάντας τους ποιμένας, καί 
άποκνλίσονσι τόν λίθον άπό τοϋ στόματος τοϋ φρέατος καί ποτι- 

10 οϋμεν αυτά Έ τι αντοϋ λαλοϋντος αντοΐς καί Ραχήλ ή θυγάτηρ Λ ά
βαν ήρχετο μετά τών προβάτων τοϋ πατρός αυτής Α  ϋτη γάρ έβοσκε 
τά πρόβατα τοϋ πατρός αυτής. Έγένετο όέ ώς εΐόε Ιακώβ την Ρα
χήλ, θνγατέρα Λάβαν άόεφλοϋ τήςμητρός αντοϋ, καί προσελθών 
άπεκύλισε τόν λίθον άπό τοϋ στόματος τοϋ φρέατος καί έπότισε τά 

15 πρόβατα Λάβαν τοϋ άόελφοϋ τής μητρός αύτοϋ. Καί έφίλησεν ’Ια
κώβ την Ραχί]λ καί βοήσας τή φωνή αύτοϋ έκλαυσε, καί απήγγειλε 
τή Ραχήλ ότι άόελφιόοϋς τοϋ πατρός αυτής, καί ότι υιός Ρεβέκκας 
έστί Καί όραμοϋσα απήγγειλε τώ πατρί αντής κατά τά ρήματα ταϋ- 
τα. Έγένετο όέ ώς ήκουσε Λάβαν τό όνομα ’Ιακώβ τοϋ υίοϋ τής 

20 άόελφής αύτοϋ έόραμεν εις συνάντησιν αύτοϋ, καί περιΛαβών αύ- 
τόν, έφίλησε, καί είσήγαγεν αυτόν εις τόν οΐκον αύτοϋ, καί όιηγήσα- 
το τώ Λάβαν πάντας τούς λόγους τούτους, καί εΐπεν αύτώ Λάβαν 
Έ κ τών οστών μου καί έκ τών σαρκών εΐσύ».

Μετά την έξαίρετον έκείνην θεοπιείαν καί άποκάλυψιν, τεθέα- 
25 ται μέν γάρ κλίμακα όιήκουσαν εις τόν ούρανόν, έφεστώτα όέ τόν 

Κύ-ριον έπ' αύτής, καί άνω τε καί κάτω όιαθεόντας τούς αγγέλους, 
ήκουσε σε σαφώς, ότι καί συνέσται θεός αύτώ καί εις πληθύν άμε
τρη τον απλώσει λαών τό σπέρμα αύτοϋ. Μετά τό άναστηλώσαι τόν 
λίθον εις τύπον Χριστού, τότεόή, τότε τεθαρρηκότωςκαί έρηρεισμέ- 

30 νην έχων επί θεώ την έπί τοΐς έσομένοις έλπίόα, πρός τόν τής απο
δημίας σρωπόν συντείνεται, καί ειςγήν άφικνεΐται την πρός ήώ κει- 
μένην, καί γνώριμον εύθύς καθίστησιν εαυτόν πολλοΐςμέν ποιμέσιν, 
ώς εϊη τις καί αύτός τών άγαν έξησκημένων εις ποιμαντική ν. Ε ν
τριβές όέ ότι χρήμα αύτφ φανερόν καθίστησι λ ίγω ν «Έ τι έστίν
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πέτρα επάνω στο στόμιο του πηγαδιού καί στη θέοη πού ήταν. Τούς 
ρώτησε τότε ό ’Ιακώβ" ’Αδελφοί, άπό που είστε; Καί αύτοί είπαν 
Είμαστε άπό τή Χαρράν. Καί ό ’Ιακώβ τούς ρώτησε· Γνωρίζετε τον 
Λάβαν τον υιό του Ναχώρ; Καί έκεΐνοι είπαν Τον γνωρίζουμε. Καί 
αυτός τούς είπε· Είναι υγιής; Καί εκείνοι άπάντησαν Είναι υγιής. Καί 
νά τή στιγμή έκείνη έρχόταν με τά πρόβατα ή θυγατέρα του Ραχήλ. Καί 
ό ’Ιακώβ ειπε- Είναι ακόμα πολύ ένωρίς, καί δέν είναι ώρα νά συγ
κεντρωθούν τά ζώα. Ποτίστε τά πρόβατά σας καί πηγαίνετε νά τά 
βοσκήσετε. Καί αύτοί είπαν Δέν θά μπορέσουμε μέχρι πού νά συγ
κεντρωθούν δλοι οί βισκοί, γιά νά άπομακρύνουν τήν πέτρα άπό τό 
στόμιο τού πηγαδιού καί νά τά ποτίσουμε. Καί ένώ μιλούσε σ’ αυτούς, 
τήν ’ίδια στιγμή έρχόταν καί ή θυγατέρα τού Λάβαν Ραχήλ μέ τά πρό
βατα τού πατέρα της. Γιατί αυτή βοσκούσε τά πρόβατα τού πατέρα της. 
'Όταν ό ’Ιακώβ είδε τήν Ραχήλ τή θυγατέρα τού άδελφού τής μητέρας 
του Λάβαν, πλησίασε, άπομάκρυνε τήν πέτρα άπό τό στόμιο τού πη
γαδιού, καί πότισε τά πρόβατα τού άδελφού τής μητέρας του. Φίλησε 
τότε ό ’Ιακώβ τή Ραχήλ καί φωνάζοντας δυνατά έκλαψε, καί άνέφερε 
στην Ραχήλ ότι είναι άνεψιός τού πατέρα της καί υίός τής Ρεβέκκας. 
Έκείνη τρέχοντας τότε άνήγγειλε στον πατέρα της τά λόγια αύτά. 
Μόλις ό Λάβαν άκουσε τό όνομα ’Ιακώβ, τού υιού τής άδελφής του, 
έτρεξε νά τον συναντήσει, καί άγκαλιάζοντάς τον τον φίλησε, καί τόν 
οδήγησε στο σπίτι του, όπου ό ’Ιακώβ διηγήθηκε στον Λάβαν όλα τά 
λόγια αύτά, καί ό Λάβαν τού άπάντησε· Είσαι άπό τή σάρκα μου καί 
άπό τά όστά μου»31.

Μετά άπό τό υπέροχο έκεϊνο όραμα καί τήν αποκάλυψη, κατά τήν 
όποια είδε σκάλα νά φτάνει στον ουρανό καί τόν Κύριο νά κάθεται 
στήν κορυφή της, καί οί άγγελοι νά άνεβοκατεβαίνουν, καί άκουσε 
καθαρά, ότι ό Θεός θά είναι μαζί του, καί ότι θά άπλώσει τούς άπογό- 
νους του σε άμέτρητο πλήθος, μετά τήν άνασιήλωση τής πέτρας πού 
ύποτύπωνε τόν Χριστό, τότε άκριβώς, παίρνοντας θάρρος καί έχοντας 
στηριγμένη τήν έλπίδα του στον Θεό γιά όσα θά συμβούν, έντείνα τις 
δυνάμεις του γιά τόν σκοπό τής αποδημίας, καί φτάνει στη χώρα πού 
βρίσκεται πρός τήν άνατολή, όπου άμέσως γνωρίζεται μέ πολλούς βο
σκούς, καθώς καί ό ίδιος ήταν άπό εκείνους πού ήταν πολύ ασκημένοι 
στήν ποιμαντική. Καί ότι είναι έμπειρος στο θέμα αυτό τό κάνει φανερό

31. Γεν. 29,1-14.
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ημέρα πολλή. Νϋν ονν ποτίσαντες τά πρόβατα, άπελθόντες βόσκε
τε». Γνωρίζεται όέ καί τη τοΰ Λάβαν θνγατρΐ πρωτόλειον ώσπερ τι 
καί άπαρχ/jv της ένούσης αύτφ καλοκάγαθίας έπιόιόούς, τό άξιώ- 
σαι φροντίόος τά vri αυτής βοσκόμενα καί ποτίσαι τά πρόβατα.

5 Ένενόει γάρ που κατά τό είκός ήθεσι τοΐς όρίοτοις έντεθραμμένος, 
ώ ςήν άκαλλέστατον κομιόή παρθένον ονσαν τήν Ραχήλ καί έν ώρςζ 
γόμον, περιμεΐναι των ποιμένων τ>)ν αθροισιν, ΐνα τοϋ λίθου κεκινη- 
μένον ποτίστ/ τά πρόβατα, παραχωρούσα τοΐςαλλοιςδιά τε τό αναλ- 
κες καί τήν παρθένω πρέπονσαν αίόώ. Ά λλω ς τε καί νόμος αυτόν 

ίο έκάλει φιλοστοργίας, εις γε  τό χρήναι λοιπόν τοΐς έξ αίματος καί 
άγχισπόροις άναφαίνεσθαι χρήσιμον. Πεπότικε όή ονν τά πρόβατα 
τής Ραχήλ, μόνος τοϋ φρέατος άποκνλίσας τον λίθον.

Α  ναμνήσαι όέ άναγκαΐον, δτι καί ό θεσπέσιος Μωσής, τής 
Α ίγυπτίων άποδραμών, εις τήν των Μαόιηναίων άφικνεΐται χώραν. 

15 Είτα ποιμέσι περιτνχών καί τάς τοϋ Ίοθόρ θυγατέρας άόικονμένας 
ευρών, όιά των ίσων έγνωρίζετο σπουδασμάτων. Έ χει όέ οϋτω τά 
έτί αντφ  γεγραμμένα- «Α  νεχώρησε όέ Μωσής άπό προσώπου 
Φαραώ, καί κατωκησεν έν γή  Μαδιάμ Έλθών όέ εις γην Μαδιάμ 
έκάθισεν έπί τοϋ φρέατος. Τφ όέ ίερεΐ Μαδιάμ ή σαν έπτά θυγατέ- 

20 ρες ποιμαίνουσαι τά πρόβατα τοϋ πατρός αυτών Ίοθόρ. Παραγε- 
νόμεναι όέ, ήντλουν έως έπλησαν τάς όεξαμενάς, ποτίσαι τά πρόβα
τα τοϋ πατρός αυτών Ίοθόρ. Παραγενόμενοι όέ οίποιμένες, έξέβα- 
λον αύτάς. Ά  ναστάς όέ Μωσής, έρύσατο αύτάς καί έπότισε τά πρό
βατα τοϋ πατρός αυτών. Παρεγένοντο όέ πρός Ίοθόρ τον πατέρα 

25 αυτών. Ό  όέ είπεν αύταις Τίδτι έταχύνατε τοϋ παραγενέσθαι σΐ]με- 
ρον; Α  ί  όέ είπον Ά  νθρωπος Α ιγύπτιος έρρήσατο ή μάς άπό τών 
ποιμένων, καί ήντλησεν ήμϊνκαί έπότισε τά πρόβατα. Ό  δε είπε ταϊς 
θυγατράσιν αύτοϋ- Καί ποϋ έστιν; "Ινα τί οϋτω καταλελοίπατε τον 
άνθρωπον; Καλέσατε ονν αύτόν, δπως φάγτ] άρτον. Κατωκίσθη όέ 

30 Μωσής παρά τφ άνθρώπω». Συνίης ονν δπως άόελφά τρόπον τινά 
τά νοήματα καί συγγενή πως άγαν τά έξ αυτών νποόηλούμενα. 
Πλήν ό θεσπέσιος Μωσής τήν τών έτέρων ποιμένων άποστήσας πλε
ονεξίαν, ήντλησέ τε καί πεπότικε τάς Ίοθόρ άγέλας. Καί μόνος όέ

32. Γεν. 29,7.
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δταν λέγει· «Είναι άκόμα πολύ ενωρίς. Ποτίστε λοιπόν τώρα τά πρόβα
τά σας καί πηγαίνετε νά τά βοσκήσετε»32. Γνωρίζεται καί μέ τή θυγατέ
ρα του Λάβαν, δίνοντάς της καί ένα δείγμα καί άρχή τής καλοκαγαθίας 
πού είχε, με τό νά φροντίσει νά ποτίσει τά πρόβατα πού βοσκού σε έκεί- 
νη. Γιατί σκεπτόταν, όπως ήταν φυσικό, άφοΰ ήταν άναθρεμμένος μέ 
άριστες συνήθειες, ότι ήταν πολύ άπρεπέστατο, ή Ραχήλ, πού ήταν παρ
θένος καί σε ήλικία γάμου, νά περιμένει τήν συγκέντρωση τών βοσκών, 
γιά νά μετακινήσουν τήν πέτρα καί νά ποτίσει τά πρόβατα, ύποχωρώ- 
ντας στούς άλλους λόγω τής άδυναμίας της καί τής ντροπής πού πρέπει 
στήν παρθένο. ’Εξάλλου αυτόν τον καλοΰσε καί ό νόμος τής φιλοστορ
γίας, στο ότι έπρεπε νά φανεί χρήσιμος στούς έξ αίματος καί συγγενείς 
κατά τό γένος. Πότισε λοιπόν τά πρόβατα τής Ραχήλ, άπομακρύνοντας 
μόνος του τήν πέτρα τού πηγαδιού.

Είναι όμως άναγκαϊο νά ύπενθυμίσω, ότι καί ό θεσπέσιος Μωυσής, 
όταν άπέδρασε άπό τή χώρα τών Αιγυπτίων, πήγε στή χώρα τών 
Μαδιανιτών. ’Εκεί συναντώντας κάποιους βοσκούς καί βλέποντας ότι 
οί θυγατέρες τού Ίοθόρ άδικούνταν, έδειξε τό ίδιο ενδιαφέρον. Αυτά 
πού έχουν γραφεί σχετικά μ’ αυτόν έχουν ώς εξής· «’Έφυγε ό Μωϋσής 
άπό τον Φαραώ καί κατοίκησε στή χώρα Μαδιάμ. "Οταν έφτασε στή 
χώρα Μαδιάμ, κάθισε σ’ ενα πηγάδι. Ό  ίερεύς τής Μαδιάμ Ίοθόρ είχε 
έπτά θυγατέρες, οί όποιες βοσκούσαν τά πρόβατα τού πατέρα τους 
Ίοθόρ. Αυτές άφοΰ ήρθαν στό πηγάδι άντλησαν νερό καί γέμισαν τις 
ποτίστρες γιά νά ποτίσουν τά πρόβατα τοΰ πατέρα τους Ίοθόρ. "Οταν 
όμως ήρθαν οί βοσκοί, τις έδιωξαν. Τότε σηκώθηκε ό Μωυσής, τις γλύ
τωσε, καί πότισε τά πρόβατα τοΰ πατέρα τους. Στή συνέχεια πήγαν 
στον πατέρα τους Ίοθόρ, καί έκεϊνος τις ρώτησε. Γιατί σήμερα ήρθατε 
ένωρίς; Καί έκεΐνες είπαν Κάποιος Αιγύπτιος μάς προστάτευσε άπό 
τούς βοσκούς, καί άφοΰ άντλησε νερό γιά μάς, πότισε τά πρόβατα. Καί 
εκείνος είπε στις θυγατέρες του- Καί ποΰ είναι; Γιατί τον άφήσατε έτσι 
τον άνθρωπο; Καλέστε τον λοιπόν νά φάει ψωμί. ’Έτσι λοιπόν κατοίκη
σε ό Μωυσής κοντά στον άνθρωπο εκείνον»33. ’Αντιλαμβάνεσαι λοιπόν 
ότι, κατά κάποιο τρόπο τά νοήματα είναι σάν άδέλφια, καί αύτά πού 
ύποδηλώνουν είναι πολύ συγγενή. Ό  θεσπέσιος δηλαδή Μωυσής, 
άφοΰ άπομάκρυνε τήν πλεονεξία τών βοσκών, έβγαλε νερό καί πότισε 
τά κοπάδια τοΰ Ίοθόρ. Παρόμοια καί ό Ιακώβ άπομάκρυνε μόνος τήν

33. Έ ξ. 2,15-21.
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τον λίθον άπεκύλισεν ’Ιακώβ, καίτοι πλείστων δσων ονκ άνώρωτί 
τοϋτο δρςίν είωθότων, καί πεπότικεν ομοίως τά Λάβαν θρέμματα. 
Καί ώσπερ Μωσης εις άνόρός είδωλολάτρον κατήρεν εστίαν, οντω 
καί ό θεσπέσιος ’Ιακώβ. Ειδώλων γάρ ετι προσκννητηςήν όΛάβαν 

5 καί θεραπευτής. ’Επειδή δέ τό των έν πίστει λαών πρόσωπόν τε καί 
σχήμα περιτέθεικεν ό λόγος τω ’Ιακώβ, φέρε δή λέγωμεν τά έσωτάτω 
καί κεκρνμμένα, τό τής ιστορίας άνευρύνοντεςπάχος.

γ'. Λαόςμεν ονν ό κτιζόμενος, κατά γε  την τοϋ ψάλλοντος φω
νήν, εϊη αν ούχ έτερος οΐμαί πον, πλήν ό νέος καί έν Χριστώ, τοντέ- 

10 στιν ό  διά πίστεως εις την τον πρωτοτόκου δόξαν παρενηνεγμένος, 
παρωθέντος τοϋ πρώτον καί ώλισθηκότος τοϋ ’Ισραήλ Γέγονε γάρ 
εις ουράν ό υπάρχων κεφαλή, τοντέστι προνχων, καί ό προεγνωσμέ- 
νος, τής ετέρων κλήσεως παρακολούθημα λέγεται. Τέθεινται γάρ εις 
νώτον, καί κατόπιν ΐασι των έθνών. Πτερνιστης ονν άρα λαός ό έν 

15 Χριστώ διά πίστεως, καί ώς έν τάξει λελόγισται τ>] κατά τον θεσπέ- 
σιον ’Ιακώβ. Νοοΐτο δ’ αν ώς έν απαρχή τοϋ τοιούτον γένονςό τών 
άγιων αποστόλων χορός, οι γεγόνασι μεν έξ αίματός τε καί γένους 
’Ισραήλ, επειδή όέ την έν Χριστώ πίστιν πεπλοντήκασι καί ώσπερ 
τινά στέφανον την έκ τοϋ άγιον Πνεύματος άνεόήσαντο χάριν, προσ- 

2ο κεκρούκασι τοΐς έκγένονς. Ταύτητοι φονώντας καί μήν καί άγρίως 
έκλελ νττηκότας καταλιμπάνουσι, μονονουχί δέ καί πατρώας εστίας, 
καί αύτής τής ένεγκούσης άπανιστάμενοι γής, φημί όή τής ’Ιερου
σαλήμ, ήτοι της Ίονόαίων χώρας, τή  τών έθνών προσβάλλουσι, 
Χρίστον έχοντες άρρωγόν καί πρός παν ότιοϋν τών αγαθών συλλή- 

25 πτορα, καί συμπαραθέοντας τούς άγγέλονς, καί έλπίσι ταΐς άνωθεν 
έρηρεισμένοι, καί προσόοκώντες έσεσθαι «πατέρες πολλών έθνών», 
ώς εις ήώ τε καί δύσιν, βορράν τε καί νότον τό έξ αυτών έκτείνεσθαι 
σπέρμα, τοντέστι τούς διά πίστεως άναγεννωμένο νς έν Πνεύματι καί 
έν Χριστώ δεδικαιωμένους, οις καί προσεφώνουν λέγοντες- «Υμείς 

30 όή γένος έκλεκτόν, βασίλειον ίεράτενμα, έθνος άγιον, λαός εις περι- 
7Τοίησιν, όπωςτάς άρετάς έξαγγείλητε τοϋ έκ σκότονς ύμάςκαλέσαν- 
τος εις τό θανμαατόν αύτοϋ φώς. Οί ποτέ ού λαός, νϋν όέ λαός Θεοϋ 
έν Χριστώ».

34. Γεν. 17,4. 35. Α' Πέτρ. 2,9-10.
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πέτρα, αν καί πολλοί μαζί δέν μπορούσαν νά τό κάνουν αύτό χωρίς 
ιδρώτα, καί πότισε κατά τον ίδιο τρόπο τά πρόβατα του Λάβαν. Καί 
όπως ό Μωυσής κατέλυσε στο σπίτι άνδρα ειδωλολάτρη, έτσι καί ό 
θεσπέσιος Ιακώβ. Γιατί ό Λάβαν ήταν άκόμα λάτρης τών ειδώλων. Καί 
επειδή ό λόγος στον Ιακώβ προδιέγραφε τό πρόσωπο καί τό μεγαλείο 
τών λαών πού δικαιώθηκαν με τήν πίστη, έμπρός λοιπόν άς πούμε τά 
βαθύτερα καί κρυμμένα, άναλύοντας τήν παχύτητα τής ιστορίας.

3. Ό  λαός λοιπόν πού κτίζεται, σύμφωνα με τά λόγια τού Ψαλμω- 
δού, νομίζω πώς δέν μπορεΐ νά είναι άλλος, έκτος άπό τον νέο λαό τού 
Χριστού, δηλαδή έκεινος πού προήλθε μέ τήν πίστη στη δόξα τού πρω
τοτόκου, μετα τον παραγκωνισμό τού πρώτου πού όλίσθησε, δηλαδή 
τού Ισραήλ. Γιατί έγινε ούρά, ενώ ήταν κεφάλι, δηλαδή προεξάρχων, 
καί αύτός πού ήταν άναγνωρισμένος άπό πριν ώς πρώτος, έγινε άκό- 
λουθος τής κλήσης τών άλλων. Γιατί τοποθετήθηκαν πίσω άπό τήν 
πλάτη τους καί άκολουθούν πίσω άπό τούς έθνικούς. ”Αρα λοιπόν ό 
λαός τού Χριστού μέ τήν πίστη του έγινε ύποσκελιστής καί έχει κατα- 
ταχθεΐ στην τάξη τού θεσπέσιου ’Ιακώβ. Ώ ς άρχή βέβαια αύτού τού 
γένους πρέπει νά θεωρείται ό όμιλος τών άγίων άποστόλων, οί όποιοι 
γεννήθηκαν βέβαια άπό τό αίμα καί τό γένος τού ’Ισραήλ, επειδή όμως 
αποδέχθηκαν ώς πλούτο τήν πίστη τού Χριστού καί φόρεσαν σάν κά
ποιο στεφάνι τή χάρη τού άγιου Πνεύματος, ήρθαν σέ σύγκρουση μέ 
τούς ομογενείς τους. Γι’ αύτό, έπειδή έκεϊνοι φόνευαν καί είχαν κυρι- 
ευθέϊ άπό άγρια λύσσα, έγκατέλειψαν όχι μόνο τά πατρικά τους σπίτια, 
άλλά μετανάστευσαν καί άπό τήν ίδια τή γή πού τούς γέννησε, εννοώ 
βέβαια τήν ’Ιερουσαλήμ, δηλαδή τή χώρα τών Ιουδαίων, καί πήγαν 
στή χώρα τών έθνικών, έχοντας τον Χριστό σύμμαχο καί σύνεργό, τούς 
άγγέλους νά τούς άκολουθούν άπό κοντά, στηριγμένοι στις έλπίδες 
τους πρός τον Θεό, καί προσδοκώντας ότι θά γίνουν «πατέρες πολλών 
έθνών»34, ώστε νά άπλωθούν οί άπόγονοί τους σέ άνατολή καί δύση, σέ 
βορρά καί νότο, δηλαδή αυτοί πού ξαναγεννιώνται μέ τό Πνεύμα καί 
βρίσκουν τή δικαίωση μέ τήν πίστη στον Χριστό, τούς οποίους καί 
προσφωνούσαν λέγοντας· «Σείς λοιπόν εϊσαστε γένος εκλεκτό, βασιλικό 
ιερατείο, έθνος άγιο, λαός δικός του, γιά νά διακηρύξετε τις θαυμαστές 
πράξεις έκείνου πού σάς κάλεσε άπό τό σκοτάδι στο θαυμαστό φώς του. 
Σείς πού κάποτε δεν ήσασταν λαός του, άλλά τώρα εϊσαστε λαός τού 
Θεού μέ τήν πίστη στον Χριστό»35.
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"Οτι όέ «πατέραςλαών» ο ί διδάσκειν αυτούς έηιτεταγμένοι 
παρά τή θείςι κέκληνται Γραφή, πώς αν ένδοιάσειέ τις; Άπενοσφί- 
ζοντο τοίννν της Ιουδαίων χώρας, καί τον αλαζόνα καί υβριστήν 
άφέντες λαόν, έστρέφοντο πρός τά έθνη, κατά τάς τοϋ Σωτήρος 

5 ημών έντολάς, άλλ’ ότι ποιμένες είσί πνευματικοί καί παιδαγωγίας 
της κατά Θεόν έπιστήμονες, παραχρήμα δεικνύουσιν, άπρακτεϊν 
ουκ άνεχόμενοι περί το σφίσιν αύτοΐς ότι μάλιστα πρεπωδέστατον. 
Προσκομίζουσι γάρ ευθύς τής έν Χριστώ διδασκαλίας τον λόγον, 
καί τό πεφυκός ώφελεϊν άναπείθουσι δραν. Καθάπερ όμέλει καί ό  

ίο θεσπέσιος Ιακώβ, τοϊς άπό Χαρράν ποιμέσιν, δτι καί αύτόςείη ποι- 
μήν, εναργές έποίει λέγω ν «'Ετι έστίν ημέρα πολλή, οϋπω ώρα 
συναχθήναι τά κτήνη. Ποτίσαντες τά πρόβατα, όπελθόντες βόσκε
τε». ’Ακούεις όττωςκατανέμειν προστέταχε τά πρόβατα τοϊς ποιμέ- 
σι;

15 Τοϋτό τοι καί ό σοφώτατοςμαθητής ένετέλλετο όρςίν τοϊς τοϋ 
λαοϋ πρεσβυτέροις, ήγουν έπισκόποις. «Πρεσβυτέρους ουν», φησί, 
«τούς έν ύμΐν παρακαλώ ό συμπρεσβύτεροςκαίμόρτυς τών Χριστοϋ 
παθημάτων, ό καί τήςμελλούσης άποκαλύπτεσθαι όόξης κοινωνός- 
Ποιμάνατε τό έν ύμΐν ποίμνιον τοϋ Χριστοϋ». Αιιόντες όέ κατά χώ- 

20 ραν τε καί πόλιν, μυρίους όσους καί έτέρους ποιμένας έφεστάναι 
προσέταττον τοΐςλαοΐς, καί τών λογικών προβάτων ποιεΐσθαι φρον
τίδα, καταβόσκειν όέ, ώσπερ έν νομή άγαθή καί έν τόπώ πίονι καί 
εις πόαν ώσπερ άποκομίζειν εύανθεστάτην, τήν θεόπνευστον Γρα
φήν. Ζωαρκές γάρ έδεσμα ψυχής ό τοϋ Θεοϋ λόγος. Είρήσθω όή 

25 ουν ποιμέσι τοϊς πνευματικοΐς, έπιμελοϋ τών έν πεόίω χλωρών, καί 
κερεΐςπόαν, καί συνάγαγε χόρτον ώριμον, ϊναέχτ/ς πρόβα τα εις ιμα
τισμόν. Γεγόνασι όέ καί έτέρως παρά τοϊς έθνεσιν ο ί θεσπέσιοι 
μαθηταί, καί τών παρ’ έκείνοις ποιμένων, τουτέστι σοφών τε καί 
διδασκάλων, καθηγηταί όιεόείκνυντο, τήν αληθεστέραν τοϊς άκρο- 

30 ωμένοις παιδαγωγίαν είσφέροντες. Καί ότι πολύ όή λίαν ευσθενέ- 
στερόν τε καί αμεινονή έκεΐνοι, τυχόν είόείη τις αν, καί λ ία ευκόλως, 
έκεϊνο όιενθυμούμενος. Αυσαχθήςμένγάρ τώ φρέατιλίθοςέπέκειτο,

36. Γεν. 29,7.
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"Οτι βέβαια αυτοί πού διατάχθηκαν νά τούς διδάσκουν ονομάσθη
καν από τήν άγια Γραφή «πατέρες λαών», πώς θα μπορούσε νά τό άμ- 
φισβητήσει κανείς; ’Απομακρύνονταν λοιπόν άπό τη χώρα τών Ιου
δαίων καί, έγκαταλείποντας τον άλαζονικό καί υβριστικό λαό, στρέφο
νταν πρός τούς έθνικούς, σύμφωνα με τις εντολές τού Σωτήρα μας, άλλ’ 
ότι είναι πνευματικοί ποιμένες καί γνώστες τής σύμφωνα με τον Θεό 
διαπαιδαγώγησης τό άποδεικνύουν άμεσως, με τό νά μή άνέχονται νά 
μένουν άπρακτοι ως πρός αύτό πού είναι γι’ αύτούς τούς ίδιους τό πιο 
πρέπον. Γιατί τούς προσφέρουν άμεσως τον λόγο τής διδασκαλίας του 
Χριστού, καί τούς πείθουν νά κάνουν αύτό πού άπό τή φύση του ώφε- 
λεϊ. "Οπως άκριβώς έκανε καί ό θεσπεσιος ’Ιακώβ στούς βοσκούς τής 
Χαρράν, έπειδή καί ό ίδιος ήταν βοσκός, καί τό άποδείκνυε λέγοντας· 
«Είναι άκόμα πολύ ενωρίς. Δεν ήρθε άκόμα ή ώρα νά συγκεντρωθούν 
τά ζώα. Ποτίστε τά πρόβατα καί πηγαίνετε νά τά βοσκήσετε»36. Άκούς 
ότι ύπέδειξε στούς βοσκούς νά βοσκήσουν τά πρόβατα;

Αύτό άκριβώς παρήγγειλλε καί ό σοφώτατος μαθητής στούς πρε- 
σβυτέρους τού λαού, δηλαδή στούς επισκόπους· γιατί λέγει· «Παρα
καλώ λοιπόν τούς πρεσβυτέρους, έγώ ό συμπρεσβύτερος καί μάρτυρας 
τών παθημάτων του Χριστού, πού θά είμαι καί συμμέτοχος της δόξας 
πού πρόκειται νά άποκαλυφθεΐ· Ποιμάνατε τό ποίμνιο τού Θεού πού 
έχετε»37. Καί καθώς περνούσαν άπό κάθε χώρα καί πόλη, ύποδείκνυαν 
στά πλήθη νά τοποθετήσουν καί πολλούς άλλους ποιμένες, γιά νά φρο
ντίζουν τά λογικά πρόβατα, καί νά τά βόσκουν σάν σέ βοσκή καλή καί 
σε τόπο εύφορο, καί νά τά οδηγούν, σάν σέ χλόη κατάμεστη άπό άνθη, 
στή θεόπνευστη Γραφή. Γιατί ό λόγος τού Θεού είναι επαρκής τροφή 
γιά τή ζωή τής ψυχής. Πρέπει λοιπόν νά ειπωθεί στούς πνευματικούς 
ποιμένες· Φρόντισε τή χλόη της πεδιάδας, θέρισε τή χλόη καί μάζεψε τό 
χορτάρι στή κατάλληλη ώρα του, γιά νά έχεις πρόβατα γιά τον ρουχι
σμό σου. Αποδείχθηκαν όμως καί μέ άλλον τρόπο ώφέλιμοι οί θεσπέσι- 
οι μαθητές στά έθνη, άφοΰ άποδεικνύονταν καθοδηγητές τών ποιμένων 
τους, δηλαδή τών σοφών καί διδασκάλων τους, προσφέρσντας στούς 
άκροατές τους τήν άληθέστερη διδασκαλία. Καί ότι οί θεσπέσιοι 
μαθητές δίδασκαν πολύ πιο σθεναρά καί καλύτερα άπό τούς τοπικούς 
δασκάλους, μπορεΐ κανείς νά τό γνωρίσει, καί πολύ εύκολα μάλιστα, 
ένθυμούμενος εκείνο- ότι τό πηγάδι τό κάλυπτε πολύ βαρειά πέτρα, τήν

37. Α' Πέτρ. 5,1-2.
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δν πλείστη μέν όση ποιμένων άθροισις άπεσάλευε μόλις. ’Έδρα όέ 
τοϋτο καί μόνος ό ’Ιακώβ. Τ ί τοίνυν τό φρέαρ, τίδε δή ανκαί ό λίθος 
ύποσημήνειεν άν, φέρε λέγωμεν ώς ενι. Είσόμεθα γάρ ώδί καί τής 
των ποιμένων ισχύος την διαφοράν, καί τό έν σννέσει προύχόν τε 

5 καί νπερκείμενον των μαθητών τοϋΣωτήρος.
ό'. "Υδατι τοίννν άφομοιοϋν έθος τή Γραφή την περί θεόν  

γνώσιν. "Οτι γάρ ήν ζωοποιός μεμαρτύρηκεν ό Σωτήρ, πρός τον έν 
ονρανοϊς Πατέρα λέγω ν «Α ντη όέ έστιν ή αιώνιος ζωή, ινα γινώ- 
σκωσί σε τον μόνον όληθινόν Θεόν, καί δν άπέστειλας Ίησοϋν Χρι- 

ιο στόν». Προσελάλει όέ καί γνναίω, τω εκ τήςΣαμαρείας φημίποτε· 
«Είήόεις την δωρεάν τοϋ Θεοϋ καί τίς έστιν ό λέγων σοι, Δός μοι 
πιεϊν, συ άν ήτησας αυτόν, και έδωκεν αν σοι νδωρ ζών». Οΐμαίπον 
τον παρ’ έαντοϋ λόγον καί παίδενσιν όνομάζων ζωοποιόν. Προσε- 
φώνει όέ καί ό Δεσπότης· «Εϊ τις όι-ψά, έρχέσθω πρός με καί πινέ- 

15 τω». Καί μην καί διά τής τοϋ προφήτον φωνής έπαιτιάταί τινας 
άμαθώς απονενσαντας εις τό όεΐν έτέρονς προσίεσθαι διδασκάλονς 
μετά τήν έν νόμω παίδενσιν καί έκκεκλικότας εις διδασκαλίας καί 
εντάλματα άνθρώπων. Έ φη όέ όντως «Έξέστη ό ουρανός επί τού- 
τω, καί έφριξεν επί πλεϊόν, λέγει Κύριος δτι όνο πονηρά έποίησεν ό 

20 λαόςμον. Εμέ έγκατέλιπον πηγήν νόατος ζώντος, καί ώρνξαν έαν- 
τοϊςλάκκονς σνντετριμμένονς, οΐού όννήσονται νδωρ σννέχειν».

"Υδωρ όή ονν τό ζωοποιόν ό θείος αν είη λόγος. Πλήν έν δάθει 
κεϊται πολλφ, καί ονκ αν οΐμαί τις αυτόν άνιδρωτί πορίσαιτό ποτε. 
Ού γάρ έτοιμος έλεΐν τοΐς έθέλονσιν άπλώς. Έπωματίζει όέ ώσπερ 

25 λίθος αύτω βαρύς καί ό νσπαρακόμιστος ή περί αν τον άσάφεια τής 
έν ήμϊν διανοίας νικώσα τό αδρανές. Καί όή δει πόνον καί ίόρώτος 
μακροϋ τοΐς τά νοητά κατανέμονσι θρέμματα πρός τό άπαλλάξαι 
μέν τής άσαφείας τον λόγον, άρνσασθαί τε οντω λοιπόν καί οίονεί 
πως έκ βάθονς εις τον άνω τε καί έμφανές ένεγκεΐν, παραθεϊναί τε 

30 σαφώς εις όπόλανσιν ζωαρκή τοΐς έντενξομένοις. Ά λλ’ οίμέν παρ ’ 
"Ελλησι ποιμένες, τοντέστιν ο ί παρ’ αύτοΐς σοφοί καί λογάδες πολ
λοί καί κατά πληθυν σννθέοντες των περί Θεοϋ δογμάτων οίονεί τό

38. Ίω. 17,3. 39. Ίω. 4,10.
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όποία πολλοί βοσκοί μόλις πού μπορούσαν νά τήν μετακινήσουν. Αύχό 
δμως τό έκανε τό Ιακώβ καί μόνος του. Τι δμως σήμαινε τό πηγάδι καί 
τί ή πέτρα, έμπρος άς τό πούμε όσο είναι δυνατόν. Γιατί θά δούμε έτσι 
τή διαφορά τής δύναμης τών βοσκών, καί τήν υπεροχή καί άνωτερότη- 
τα σέ σύνεση τών μαθητών τού Σωτήρα.

4. Υπάρχει συνήθεια στή Γραφή νά παρομοιάζει τή γνώση γιά τον 
Θεό μέ νερό. “Οτι βέβαια ήταν χορηγός ζωής τό δήλωσε ό Σωτήρας, 
λέγοντας στον ουράνιο Πατέρα του· «Αυτή είναι ή αιώνια ζωή, τό νά 
γνωρίζουν εσένα τον μόνο άληθινό Θεό, καί τον ’Ιησού Χριστό πού 
έστειλες»38. ’Αλλά έλεγε κάποτε καί στή γυναίκα τής Σαμάρειας· «"Αν 
ήξερες τη δωρεά τού Θεού καί ποιος είναι αυτός πού σου λέγει, Δός 
μου νά πιώ, θά τον παρακαλούσες σύ, καί θά σου έδινε νερό πού δίνει 
ζωή»39. Νομίζω μάλιστα δτι καί τον δικό του λόγο καί τή διδασκαλία 
τήν ονομάζει ζωοποιό. Φώναζε λοιπόν καί ό Κύριος- «“Οποιος διψά, άς 
έρθει σέ μένα καί άς πιει»40. ’Αλλά καί μέ τό στόμα τού προφήτη κα
τηγορεί κάποιους οί όποιοι άπό αμάθεια έκριναν πώς πρέπει νά παρα
κολουθήσουν καί άλλους δασκάλους, μετά τή διδασκαλία τού νόμου, 
καί έκλιναν σέ διδασκαλίες καί εντολές άνθρώπων. Είπε λοιπόν τά έξής- 
«Ό ουρανός έμεινε κατάπληκτος μπροστά σ’ αύτήν τήν άποστασία, καί 
κυριεύθηκε άπο πολύ μεγάλη φρίκη, λέγει ό Κύριος. Γιατί ό λαός μου 
διέπραξε δύο κακά. Έγκατέλειψε έμενα, ό όποιος είμαι πηγή ζωντανού 
νερού, καί άνοιξαν γιά τον έαυτό τους λάκκους κατεστραμμένους, οί 
όποιοι δέν μπορούν νά συγκροτήσουν νερό»41.

Νερό λοιπόν ζωοποιό είναι ό Λόγος τού Θεού. 'Όμως βρίσκεται σέ 
μεγάλο βάθος, καί δέν νομίζω δτι θά μπορούσε κανείς νά τον προμη- 
θευθεΐ ποτέ χωρίς ιδρώτα. Γιατί δέν είναι έτοιμος νά γίνει κτήμα έκεί- 
νων πού άπλως τον θέλουν, καθόσον τον καλύπτει σάν πέτρα βαρειά 
καί δυσκολομετακίνητη ή γύρω άπό αυτόν άσάφεια, ή όποία νικά τήν 
άδράνεια τού νού μας. "Ετσι χρειάζεται κόπος καί ιδρώτας πολύς σ’ 
αύτούς πού βόσκουν τά νοητά πρόβατα, γιά νά άπαλλάξουν τον νόμο 
άπό τήν άσάφεια καί νά τον φέρουν έτσι κατά κάποιο τρόπο άπό τό 
βάθος στήν έπιφάνεια καί νά τον προσφέρουν καθαρά στούς άκροατές 
πρός άπόλαυση καί διατήρηση στή ζωή. "Ομως οί ποιμένες τών Ελλή
νων, δηλαδή οί σοφοί καί πολλοί λόγιοι, τρέχοντας πολλοί μαζί, προ- 
καλούν ενόχληση ώς πρός τήν αλήθεια τών δογμάτων σχετικά μέ τόν

40. Ίω. 7,37. 41. Ίερ. 12,12-13.
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άληθές παροχλίζονσι- όοξάζονσι γάρ ούκ ορθά περί αύτοϋ, Θεοϋ 
μέν όμολογοϋντες φύσιν, όιανέμοντεςόέ τήν τήςθεότητος δόξαν οίς 
άνελοιντο τυχόν. Έξαρκεΐ δέ καί μόνος εις τών έν Χριστώ ποιμένων 
άποκινησαι τοϋ φρέατος, καίτοι κομιδη δνσδιακόμιστον δντα τον 

5 λίθον, τοντέστι την έπερριμμένην ταϊςπερί θεοϋ δόξαις έπικάλνψίν 
τε καί άσάφειαν, δθεν εναργή τοΐς εθνεσι καθιστώσι τήν αλήθειαν, 
καί τον ενα καί φύσει καί αληθώς παραδεικνύντες Θεόν ού διαλε- 
λοίπασι. Καί γοϋν ό μακάριος Π αϋλοςΆθήνησιν έλθών, τοΐς τη δε 
λογάσι τό νδωρ τό ζώνπαρετίθει, λέγω ν «Ά νδρες’Αθηναίοι, κατά 

10 πάντα ώς δεισιδαιμονεστέρονς ύμάς θεωρώ. Λιερχόμενοςγάρ», φη- 
σί, «καί άναθεωρών τά σεβάσματα ύμών, εύρον καί βωμόν, έν ώ 
έπεγράφετο- Αγνώστω θεφ· "Ονονν άγνοοϋντεςενσεβεϊτε, τοϋτον 
εγώ καταγγέλλω ύμΐν».

Βλέπετε γάρ όπως, καίτοι λαών όντες ηγούμενοι καί τών παρά 
15 σφίσι ποιμένες καί καθηγηταί, μόλις τοϋ φρέατος βραχύ παροχλί

ζονσι, τον δνσαχθή λίθον, εύσεβεΐν μέν οίόμενοι, διά γε  τής εις τό 
θειον αίδοϋς πολύ δέ της αλήθειας άπεσφαλμένοι; Βωμόν γάρ άνα- 
δειμάμενοι, γραφήν ένεκόλαπχον, «’Αγνώστω Θεω», τοντέστι καί τφ 
μή γνωσθέντι δαίμονι. ’Α λλ’ έκεϊνοι μέν άρίστην ένόμιζον επί Θεφ 

20 τήν δόξαν έλεΐν, κατασοφίζεται δέ τήν γραφήν ό θεσπέσιοςΠαϋλος, 
καί πολύ δή λίαν εντέχνως άγει πρός τό χρήσιμον τον ούκ έγνωσμέ- 
νον αύτοΐς Θεόν, Χριστόν είναι λέγων. «"Ον γάρ ύμεΐς», φησίν, 
«άγνοοϋντες εύσεβεϊτε, τοϋτον εγώ καταγγέλλω ύμΐν». Ό ρας όπως 
άπεκάλνψε τό φρέαρ, άπεκύλισε τον λίθον, τήν ζωοποιόν αύτοΐς 

25 παρέδειξε γνώσιν;
’Α σύγκριτος τοίνυν της τών ποιμένων αγχίνοιας ή διαφορά Οί 

μέν γάρ, καίτοι λίαν όντες πολλοί, τής άληθοϋς περί Θεοϋ δόξης 
κατόπιν ̂ εσαν καί της τών δογμάτων άσαφείας ήττώμενοι, παρεφέ- 
ροντοπρόςτό δοκοϋν, ό δέ καίτοι μόνος ών παρετίθει τήν αλήθειαν. 

30 Άπεκύλισε γάρ τον λίθον μόνος ό ’Ιακώβ, καί τά ύπό τήν Ραχήλ 
ποτίζει πρόβατα Καίμέντοι άξιέραστον ηγείτο τήν κόρην. «Έφίλη- 
σε», γάρ φησι, «τήν Ραχήλ, καί άνεγνωρίζετομέν τώ Λάβαν εύθύς»,

42. Πράξ. 17,22-23.
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Θεό. Γιατί πιστεύουν γι’ αυτόν πράγματα πού δέν είναι ορθά, καί 
ομολογούν βέβαια τή φύση τού Θεού, άλλά τή δόξα της θεότητας τήν 
άποδίδουν σέ δποισν τυχόν προτιμήσουν. ’Αντίθετα είναι άρκετός καί 
μόνο ένας άπό τούς ποιμένες τού Χριστού νά μετακινήσει άπό τό πηγά
δι τήν πέτρα πού είναι πολύ δυσκολοκίνητη, δηλαδή τήν ριχμένη κατά 
κάποιο τρόπο πάνω στις περί Θεού αντιλήψεις έπικάλυψη καί άσά- 
φεια, καί έτσι κάνουν φανερή στούς έθνικούς τήν άλήθεια, καί δέν 
παραλείπουν νά άποδείξουν τον ένα καί ώς πρός τή φύση καί άληθινό 
Θεό. ’Έτσι λοιπόν ό μακάριος Παύλος, δταν ήρθε στήν ’Αθήνα, στούς 
έκεΐ λόγιους παρουσίασε τό ζωντανό νερό λέγοντας· «Άνδρες ’Αθη
ναίοι, βλέπω δτι είσαστε άπό κάθε άποψη πολύ θρήσκοι. Γιατί καθώς 
περνούσα καί κοίταζα τά Ιερά σας, βρήκα ένα βωμό στον όποιο ύπηρχε 
έπιγραφή· Στον άγνωστο Θεό. Αυτόν λοιπόν τον Θεό πού τόν λατρεύε
τε χωρίς νά τόν γνωρίζετε, αυτόν σάς κη ρύττω έγώ»42.

Βλέπετε λοιπόν δτι, άν καί ήταν ήγέτες λαών καί ποιμένες καί 
καθηγητές τών δικών τους, μόλις καί με δυσκολία μπόρεσαν νά μετακι
νήσουν τήν άσήκωτη πέτρα, νομίζοντας βέβαια δτι πιστεύουν, με τόν 
σεβασμό πού έδειχναν πρός τόν Θεό, άλλά κάνοντας λάθος ώς πρός τήν 
αλήθεια; Γιατί, άφού έκτισαν βωμό, χάραξαν έπάνω του τήν έπιγραφή· 
Στον άγνωστο Θεό, δηλαδή καί στόν δαίμονα πού δέν έίναι γνωστός. 
Καί έκεΐνοι βέβαια νόμιζαν δτι έπέλεξαν άριστη γιά τόν Θεό δόξα, ό 
θεσπέσιος όμως Παύλος έκμεταλλεύεται τήν έπιγραφή, καί πάρα πολύ 
έντεχνα τήν οδηγεί πρός αυτό πού είναι χρήσιμο, λέγοντάς τους στι ό 
άγνωστος σ’ αυτούς Θεός είναι ό Χριστός. Γιατί λέγει· «Αυτόν πού 
λατρεύετε χωρίς νά τόν γνωρίζετε, αύτόν σάς κηρύττω έγώ». Βλέπεις 
πώς άπεκάλυψε τό πηγάδι, άπομάκρυνε τήν πέτρα, καί τούς παρουσία
σε τήν ζωοποιό γνώση;

Είναι άσύγκριτη λοιπόν ή διαφορά τής οξύνοιας τού πνεύματος 
τών ποιμένων. Γιατί εκείνοι, άν καί ήταν πάρα πολλοί, πορεύονταν 
πίσω άπό τήν άληθινή πίστη τού Θεού, καί όντας ήττημένοι άπό τήν 
άσάφεια τών δογμάτων, παρασύρονταν άπό έκεΐνο πού θεωρούσαν 
σωστό, ενώ ό Παύλος, άν καί ήταν μόνος, έξέθετε τήν άλήθεια. Γιατί ό 
’Ιακώβ άπομάκρυνε τήν πέτρα μόνος, καί πότισε τά πρόβατα τής Ρα
χήλ. Καί επί πλέον βέβαια θεώρησε άξιαγάπητη τήν κόρη. Γιατί λέγει, 
«άγάπησε τήν Ραχήλ καί άναγνωρίσθηκε άμέσως άπό τόν Λάβαν»43, ό

43. Γεν. 29,11.
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ός όή καί έφέσιιον έποιεΐτο λοιπόν άγάπης τε καί περιπλοκών ήξίον 
τον άδελφόπαιδα, καί εν τοΐςάγχισπόροιςκατελογίζετο. 'Έφη γάρ- 
«Έκ των οστών μου καί έκ τών σαρκών μον ειον». Ερμηνεύεται μέν 
ή Ραχήλ, «Θεού πρόβατον». Περιθείη δ’άντιςανψ , καίμόλα είκό- 

5 τως, τής έξ έθνών ’Εκκλησίας τό σχήμα. Α ντη γάρ έοτι τό τοϋ Χρι
στού πρόβατον, τό τοΐς αρχαιοτέροις ποιμνίοις άνιχθέν καί ταΐςτοϋ 
Σωτήρος αύλαΐς ένσεσημασμένον. Τοιγάρτοι καί εφασκε- «Καί άλλα 
πρόβατα εχω, ά ούκ έστιν έκ τής αυλής ταύτης. Κάκεΐνά με δει 
άγαγεϊν, καί τής φωνής μου άκούσουσι, καί γενήσεται μία  ποίμνη, 

10 εις ποιμήν». Έττοίμαινον όέ καί οι θεσπέσιοι μαθηταί την Εκκλη
σίαν Χριστού, ήτοι τά νπ? αυτή νοούμενα λογικά θρέμματα, καί όή 
καί γεγόνασιν αντής έρασταί καί νυμφαγωγοί, παριστώντες αυτήν 
τώ Θεφ παρθένον άγνήν, «μή εχουσαν σπίλον ή ριτίόα ή  τι τών τοι- 
οντων, άγίαν όέ μάλλον κάί άμωμον».

15 ε'. "Οτι όέ καί τήν τού γένους αρχήν, καί οίονεί τάς πρώτας τής 
ρίζης έκβολάς, έξ έθνών έσχήκασιν ο ίέξ  ’Ισραήλ, έκ τών τού Λάβαν 
συνήσομεν λόγων. Ά  νήρ γάρ ειδωλολάτρης κατησπάζετο τόν ’Ια
κώβ, καί έξ όμαίμονος αυτόν γενέσθαι φησί, όήλον όέ ότι Ρεβέκκας· 
σάρκα τε αυτόν καί όστούν ϊόιον απεκάλει. Κέκληται γάρ ό θεσπέ- 

20 σ ιος’Αβραάμ έν άκροβυστίς^ τεθραμμένοςένγήΧαλδαίων εθεσίτε 
καί νόμοις τοΐς Ελληνικοΐς, καί σημεϊον έλαβε περιτομήν, σφραγίδα 
τής έν άκροβυστίςι πίστεως, κατά τό γεγραμμένον. Σ υγγενής ουν 
άρα τοΐς έξ έθνών καί ό πρωτότοκος ’Ισραήλ, καίτοι νόμω όιεσταλ- 
μένος, ειςγε τό έτερος εΐναι όοκεΐν. Ά λλ’ έν Χριστφ γεγόνασιν έν ο ί 

25 δύο. Περιεΐλε γάρ τό μεσολαβούν, καταργήσας τόν έν γράμμασι 
νόμον καί τήν διιστώσαν περιτομήν. Άνεκαινίοθημεν γάρ εις ένα 
καινόν άνθρωπον, σύσσωμά τε καί όμοψυχούντα τά εθνη τοΐς έξ 
’Ισραήλ Μονονουχί όέ καί εις ταυτότητα συνενηνεγμένα διά τής έν 
Πνεύματι κοινωνίας όράται λοιπόν. Έ φη γάρ που Χριστός πρός 

30 τόν έν ούρανοΐς Πατέρα καί Θεόν· «Θέλω ϊνα, ώσπερ έγώ καί συ εν 
έσμεν, οντω καί αυτοί έν ήμΐν έν ώσιν». Α ύτός γάρ έστιν ή ειρήνη

44. Γεν. 29,14.
46. Έφ. 5,27.

45. Ίω. 10,16.
47. Ρωμ. 4,11.
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όποιος τόν έκανε προστατευόμενό του και δέχθηκε με αγάπη καί άγκα- 
λιάσματα τόν υιό της άδελφης του, καί τόν κατέταξε μεταξύ των στενών 
συγγενών του. Γιατί είπε- «Σύ είσαι άπό τά οστά μου καί άπό τή σάρκα 
μου»44. Ή  Ραχήλ έρμηνευόμενη σημαίνει, “πρόβατο του Θεοϋ”, καί θά 
μπορούσε κανείς νά τής άποδώσει, καί πολύ δικαιολογημένα μάλιστα, 
τόν συμβολισμό τής έξ έθνών Εκκλησίας. Γιατί αυτή είναι τό πρόβατο 
του Χριστού, τό όποιο, άφοϋ άναμίχθηκε μέ τά άρχαιότερα ποίμνια, 
κάνει τήν έμφάνισή του καί στις αύλές τού Σαπήρα. Γι’ αυτό καί έλεγε- 
«Έχω καί άλλα πρόβατα, πού δεν είναι άπό αύτη τή μάνδρα, καί πρέ
πει νά τά φέρω καί έκανα, γιά νά άκούσουν τή φωνή μου, καί νά γίνει 
μία ποίμνη, ενας ποιμένας»45. Ποίμαιναν βέβαια καί οί θεσπέσιοι μα- 
θηνές τήν Εκκλησία του Χριστού, δηλαδή τά λογικά πρόβατα πού άνή- 
κουν σ’ αυτήν, καί μάλιστα έγιναν καί έραστές της καί νυμφαγωγοί, 
παρουσιάζσντάς την στον Θεό παρθένο άγνή, «χωρίς νά εχει κηλίδα ή 
ρυτίδα ή κάτι άλλο άπό αυτά, άλλά μάλλον άγια καί άμεμπτη»46.

5. "Οτι όμως καί τήν άρχή του γένους καί κατά κάποιον τρόπο τις 
πρώτες φύτρες τής ρίζας οί άπόγονοι του ’Ισραήλ τις είχαν άπό τούς 
έθνικούς, θά τό διαπιστώσουμε άπό τά λόγια του Λάβαν. Γιατί, ενώ 
ήταν άνδρας ειδωλολάτρης, καταφιλοϋσε τόν ’Ιακώβ, καί είπε δτι αύτός 
ήταν συγγενής έξ αϊματος, δηλαδή τόν άποκαλοϋσε υιό τής Ρεβέκκας 
καί δική του σάρκα καί οστά. Γιατί ό θεσπέσιος’Αβραάμ κλήθηκε, ένώ 
ήταν άναθρεμμένος μέ άκροβυστία στή χώρα τών Χαλδαίων, με έθιμα 
καί νόμους είδωλολατρικούς, καί έλαβε τό σημάδι τής περιτομής σάν 
σφραγίδα, πού επιβεβαίωνε τή δικαίωσή του βάσει τής πίστεώς του, 
πού είχε όταν ήταν απερίτμητος, δπως είναι γραμμένο47. ”Αρα λοιπόν 
είναι συγγενής μέ τούς έθνικούς καί ό πρωτότοκος ’Ισραήλ, άν καί ήταν 
ξεχωρισμένος άπό αυτούς μέ τόν νόμο, ώστε νά νομίζει δτι είναι άλλος. 
"Ομως μέ τήν πίστη στον Χριστό τά δύο έγιναν ενα, γιατί άφαίρεσε 
έκεϊνο πού τά χώριζε, καταργώντας τόν γραπτό νόμο48 καί τήν περι
τομή πού τά χώριζε. Δηλαδή άνακαινισθήκαμε σέ εναν καινούργιο άν
θρωπο, σέ ενα σώμα καί μιά ψυχή, οί έθνικοί καί οί άπόγονοι του ’Ισρα
ήλ, καί κατά κάποιο τρόπο εμφανίζονται στο έξης ενωμένα σέ μιά από
λυτη μεταξύ μας πνευματική ενότητα. Γιατί ό Χριστός είπε κάπου στον 
ουράνιο Πατέρα καί Θεό· «Θέλω, δπως έγώ καί σύ είμαστε ενα, έτσι καί 
αυτοί νά είναι ενα μέ μάς»49. Γιατί αύτός είναι ή ειρήνη μας, αύτός πού

48. Έφ. 2,14. 49. Ίω. 27,21.
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ημών, ό τό μεσότοιχον τοϋ φραγμοϋ λνσας, καθάπερ έφην άρτίως, 
καί θείς έκμέσον τό όιιστών, καί σννόέων ημάς οίον εις ένότη τα όιά 
Πνεύματος. Σημεΐον ονν άρα, καί μάλα σαφές, της εν πίστει τε καί 
πνευματικής ένώσεως τών όνο λαών τό περιπλέκεσθαι τω Ιακώβ 

5 τον Λάβαν, όμολογήσαί τε ότι καί όστοϋν εΐη καί σαρξ αύτοϋ.
"Οτι όή πρός τούτοις έτερον, φέρε όή λέγωμεν, έξ αυτών έλόντες 

τών ιερών Γραμμάτων. «Είπε», γάρ φησι, «Λάβαν τώ ’Ιακώβ-'Ότι 
γάρ άόελφόςμον εζ ον όουλεύσειςμοι δωρεάν. ’Απάγγειλανμοι τίς 
ό μισθός σον έστι. Τώ όέ Λάβαν η σαν όνο θυγατέρες, δνομα τή μεί- 

10 ζονι Λεία, καί όνομα τώ νεωτέρα Ραχήλ. Ο ί όέ οφθαλμοί Λ είας 
άσθενεΐς, Ραχήλ όέ ην καλή τώ εΐόει καί ώραία τη όψει σφόόρα 
Ή γάπησε όέ ‘Ιακώβ τήν Ραχήλ καί είπε- Δουλεύσω σοι έπτά έτη 
περί Ραχήλ τής θνγατρός σον τής νεωτέρας. Ειπε όέ αύτώ Λάβαν 
Βέλτιον όοϋναίμε αυτήν σοί, ή όοϋναίμε αυτήν άνόρί έτέρω. Oi

ls  κη σον μετ’ έμοϋ. Καί έόονλσενσεν ’Ιακώβ περί Ραχήλ έτη έπτά Καί 
ήσαν εναντίον αντοϋ ώσεί ήμέραι όλίγαι, παρά τό άγαπςίν αυτόν 
αύτήν. Είπε όέ ’Ιακώβ τώ Λάβαν Αόςμοι τήν γνναΐκάμου. Πεπλή- 
ρωνται γάρ αίήμέραι μον, δπως είσέλθω πρός αύτήν. Συνηγαγε όέ 
Λάβαν πάντας τούς άνόρας τον τόπον, καί έποίησε γάμον. Καί έγέ- 

20 νετο έσπέρα Καί λαβών Λάβαν Λείαν τήν θυγατέρα αύτοϋ, είσήγα- 
γε αύτήν πρός ’Ιακώβ. Καί είσηλθε πρός αύτήν ’Ιακώβ. Έόωκε όέ 
Λάβαν Ζελφάν τήν παιδίσκην αύτοϋ, Λεία τή θνγατρί αύτοϋ παιδί
σκην. Έγένετο δε πρωί, καί ίδον ήνΛ εία Ειπε δέ ’Ιακώβ τώ Λάβαν 
Τίτοϋτο έποίησάςμοι; ου περί Ραχήλ έόούλευσα παρά σοί; Καί ινα 

25 τ ί  παρελογίσω με; Είπε δέ Λάβαν- Ούκ έστιν οϋτως έν τώ τόπω 
ημών, δοϋναι τήν νεωτέραν πρινή τήν πρεσβυτέραν συντέλεσον ονν 
τά έβδομα ταύτης, καί δώσω σοι καί ταύτην άντί της έργασίας ης 
έργα παρ’ έμοί έπτά έτη έτερα- έποίησε δέ ’Ιακώβ οϋτως, καί άνε- 
πλήρωσε τά έβδομα ταύτης. Καί έδωκεν αύτώ Λάβαν Ραχήλ τήν 

30 θυγατέρα αύτοϋ αύτώ γυναίκα Έόωκε δέ Λάβαν Ραχήλ τή θυγατρί 
αύτοϋ Βάλλαν, τήν παιδίσκην αύτοϋ αυτή παιδίσκην, καί είσηλθε 
πρός Ραχήλ Ήγάπησε όέ Ραχήλ μάλλον ή Λείαν, καί έδούλευσεν 
αύτώ έπτά έτη έτερα».
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γκρέμισε τό μεσότοιχο πού μάς χώριζε, δπως είπα πριν άπό λίγο, καί 
έβγαλε άπό τη μέση αυτό πού μάς χωρίζει, συνδέοντας μας σέ ενότητα 
διά του Πνεύματος. Ά ρα λοιπόν σημάδι, καί μάλιστα πολύ σαφές, τής 
διά τής πίστεως καί πνευματικής ένώσεως τών δύο λαών είναι ό ενα
γκαλισμός τού Λάβαν με τον ’Ιακώβ, καί ή ομολογία του, οτι είναι καί 
οστό του καί σάρκα του.

"Οτι δμως μαζί με αυτά υπάρχει καί άλλο, εμπρός άς τό πούμε, 
παίρνοντάς το άπό τις άγιες Γραφές. Γιατί λέγει· «Είπε ό Λάβαν στον 
’Ιακώβ" Επειδή δμως είσαι άδελφός μου, δέν θά δουλέψεις σέ μένα δω
ρεάν. Πές μου ποιός πρέπει νά είναι ό μισθός σου. Ό  Λάβαν δμως είχε 
δύο θυγατέρες, τό όνομα τής μεγαλύτερης ήταν Λεία, καί τό όνομα τής 
μικρότερης Ραχήλ. Τά μάτια της Λεία ήταν ασθενικά, ένώ ή Ραχήλ 
ήταν πολύ καλή στήν εμφάνισή της καί πολύ ώραία στό πρόσωπο. Καί 
ό ’Ιακώβ, επειδή άγάπησε τή Ραχήλ, είπε· Θά σού δουλέψω έττά χρόνια 
γιά τή νεώτερη θυγατέρα σου Ραχήλ. Καί ό Λάβαν είπε· Είναι προτιμό
τερο νά τήν δώσω σέ σένα, παρά σέ άλλον άνδρα. Μείνε μαζί μου. Καί 
δούλεψε ό ’Ιακώβ γιά τή Ραχήλ έπτά χρόνια, τά όποια έξαιτίας τής 
μεγάλης άγάπης του γι’ αυτήν τού φάνηκαν σάν λίγες ήμερες. Είπε τότε 
ό ’Ιακώβ στον Λάβαν· Δός μου τή γυναίκα μου, γιατί συμπληρώθηκαν 
οί ημέρες μου, γιά νά συνευρεθώ μαζί της. Ό  Λάβαν τότε συγκέντρωσε 
δλους τούς άνδρες τού τόπου καί τέλεσε τόν γάμο. "Οταν δμως βράδυα- 
σε ό Λάβαν πήρε τή θυγατέρα του Λεία καί τήν πήγε στον ’Ιακώβ, καί ό 
’Ιακώβ συνεβρέθηκε με αύτήν. Επίσης ό Λάβαν έδωσε τή δούλη του 
Ζελφά στή θυγατέρα του Λεία ώς δούλη δική της. "Οταν όμως ξημέρω
σε είδε ό ’Ιακώβ οτι ήταν ή Λεία, καί είπε στόν Λάβαν Γιατί μού τό έκα
νες αυτό; Δέν δούλεψα κοντά σου γιά τή Ραχήλ; Γιατί με έξαπάτησες; 
Καί ό Λάβαν είπε· Αυτό δέν είναι δυνατόν στόν τόπο μας, νά δίνουμε τή 
μικρότερη πριν άπό τή μεγαλύτερη. Συμπλήρωσε καί άλλα έπτά χρόνια 
γι’ αυτήν, καί θά σού τήν δώσω, γιά τήν έργασία σου κοντά μου άλλα 
έπτά χρόνια. Καί ό ’Ιακώβ έκανε αυτό, καί συμπλήρωσε καί τά έπτά 
χρόνια γι’ αύτήν. Καί ό Λάβαν τού έδωσε τή θυγατέρα του Ραχήλ γιά 
γυναίκα. "Εδωσε έπίσης στή θυγατέρα του Ραχήλ τή δούλη του Βάλλα, 
ώς δούλη της, καί συνεβρέθηκε με τή Ραχήλ. Ό  ’Ιακώβ δμως άγάπησε 
περισσότερο τή Ραχήλ παρά τή Λεία, καί δούλεψε στόν Λάβαν άλλα 
έπτά χρόνια»50.

50. Γεν. 29,15-30.
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ς'. Τά μέν ονν έκ τής ιστορίας ονόενός άν όέοιτο λόγον πρός 
διασάφησιν άναντες γάρ έν αύτοΐς παντελώς ούδέν. Πλήν ε ϊ  τις 
έκεϊνο λέγοι τών τά τοιάόε φιλοκρινεΐν είωθότων Ον γάρ τών άγαν 
άπησχεστάτων λελόγισται παρ’ ήμΐν, τό δνοΐν ενθνς όμιλήσαι γά- 

5 μοιν, καί δή καί γνναίων είσοικίσασθαι ξννωρίδα, καί τοϋτο άόελ- 
φών, πρός τοϋτό φαμεν, ότι τοΐς αρχαιοτέροις όλος ήν ό τοϋ 6ίον 
σκοπός εις πολνπαιόίαν, καί όή καί ένμοίρς> τής άνωτάτω πασών 
ευημερίας τό χρήμα λελόγιστο. Άπήλλακτο δε καίμώμον παντός 
τό ον μόναις δνσίν, άλλά καί έτι ττλείοσι συγκατευνάζεσθαι γυναι- 

ίο ξίν, εις πλήθος άμέτρητον τό γένος έκτείνοντας. Καί γοϋν έν ευλο
γίας τάξει παρά Θεοϋ την τεκνογονίαν έόέχοντο. Κατεπηγγέλλετο 
δε καί αυτός ό τών όλων Δεσπότης καί τοΐς άνωθεν καί πρό Μω- 
σέως άγίοις χαριεΐσθαι τό δώρον, καί αύτοΐς δε τοΐς λαχοϋσι την 
διά νόμου παιδαγωγίαν. ”Εφη γάρ, ότι «Ούκ έσται άγονος ουδέ 

15 χήρα έν υίοΐς Ισραήλ». Καί ούκ έν τάξει νόμου παραδεξόμεθα τήν 
φωνήν, έπαγγελίαν δε μάλλον εϊναί φαμεν. Τά μέν γάρ όσα έστίν 
έφ’ ήμΐν θεσμοΐς νποφέρεται, καίμάλα όρθώς, τά δέ όσα τών πρα
γμάτων ούκ έφ’ ήμΐν, αλλ’ έν τοΐς τής φύσεως νόμοις έχει τό αποτέ
λεσμα, νόμον ούκ έχει τόν βραβεντήν. Πρόδηλον ονν άρα καί 

20 ούόενί τών όντων άσυμφανές, ώς ούκ άν προστέταχεν ό Δημιουρ
γόςμή εΐναι στεΐραν ή άγονον έν υίοΐς ’Ισραήλ, αλλ’ είγένοιντο τοϋ 
νόμου φύλακες, καρποφόρους άποφαίνειν ώς Θεός ε’πηγγέλλετο. 
Ούκοϋν έν σπουδή μέν τοΐς άρχαιοτέροις καί έν εύκλειάς τάξει 
λελόγιστο τής πολυπαιδίας τό χρήμα Μετατιθέμεθα δέ ήμεΐς έν 

25 Χριστώ, πρός τό χρήναι μάλλον καρποφορεΐν έν Πνεύματι■ τόν μέν 
γάμον ούκ άτιμάζοντες, αίρούμενοι δέ τό υπέρ τοϋτο λίαν καί ψή- 
φω τή ύπερτάττ] στεφανούμενον παρά τε τή θεοπνεύστω Γραφή, τό 
απερισπάστως φημί, προσεδρεύειν Θεώ, καί μή μερίζεσθαί ποι 
πρός τά έν κόσμω. «Ο  γάρ άγαμος», φησίν ό Παϋλος, «μεριμνά τά 

30 τοϋ Κυρίου, ό δέ γεγαμηκώςμεριμνςί τά τοϋ κόσμου, πώς άρέσει τή 
γνναικί, καίμεμέρισται».

51. Δευτ. 7,14.
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6. Τά λεγάμενα λοιπόν της ιστορίας δέν χρειάζονται καμμιά έπεξή- 
γηση, γιατί δέν υπάρχει άπολύτως τίποτε τό αντίθετο, έκτος βέβαια έάν 
κάποιος άναφέρει έκεΐνο πού άρέσκονται νά λένε αυτοί πού συνηθί
ζουν νά τά κατακρίνουν αυτά. Γιατί άπό εμάς δέν θεωρείται πολύ άνάρ- 
μοστο τό νά κάνει κάποιος άμέσως δύο γόμους, καί μάλιστα νά βάλει 
στό σπίτι του δύο γυναίκες, καί μάλιστα άδελφές, καί μαζί μ’ αυτό λέμε, 
ότι στους παλαιότερους όλος ό σκοπό τής ζωής ήταν νά κάνουν πολλά 
παιδιά, καί μάλιστα τό πράγμα αυτό θεωρούνταν ώς τό άνώτατο άπό 
όλη τήν ευημερία, καί ήταν άπαλλαγμένο άπό κάθε μομφή, τό νά συνο- 
σιάζεται κανείς όχι μόνο μέ δύο, άλλά καί μέ άκόμα περισσότερες γυ
ναίκες, αυξάνοντας τη γενιά του σέ πλήθος άμέτρητο. Καί μάλιστα την 
τεκνογονία τήν θεωρούσαν ευλογία τού Θεού. ’Αλλά καί ό ίδιος ό Κύ
ριος των όλων υποσχόταν καί στούς άρχικούς καί τούς πριν άπό τον 
Μωυσή άγιους, ότι θά χαρίσει τό δώρο, άλλά καί σέ εκείνους πού δέ
χθηκαν τή διαπαιδαγώγηση τού νόμου. Γιατί είπε· «Δέν θά υπάρχει 
άγονος, οΰτε χήρα στούς άπογόνους τού ’Ισραήλ»51. Τά λόγια βέβαια 
αυτά δέν θά δεχθούμε ότι έπέχουν θέση νόμου, άλλά λέμε ότι είναι 
μάλλον υπόσχεση. Γιατί αυτά πού έξαρτώνται άπό μάς καθορίζονται 
άπό νόμους, καί πολύ σωστά, όσα όμως άπό τά πράγματα δέν έξαρ- 
τώνται άπό μάς, άλλά ή έκτέλεσή τους έξαρτάται άπό τούς νόμους τής 
φύσεως, δέν έχουν έπιβραβευτή τον νόμο. Είναι λοιπόν ολοφάνερο καί 
σέ κανένα άπό τά όντα άγνωστο, ότι δέν θά διέτασσε ό Δημιουργός νά 
μή υπάρχει στείρα ή άγονος μεταξύ τών άπογόνων τού ’Ισραήλ, άλλά 
έάν γίνονταν τηρητές τού νόμου, υποσχόταν ό Θεός ότι θά είναι καρπο
φόροι. Ά ρα λοιπόν τό πράγμα τής πολυπαιδίας άποτελούσε γιά τούς 
παλαιότερους τή μέγιστη φροντίδα καί έθεωρεΐτο ώς τρόπος άπόκτη- 
σης καλής φήμης. Άλλά καί έμεΐς πού πιστέψαμε στον Χριστό αποδε
χόμαστε τό ότι πρέπει νά καρποφορούμε μάλλον πνευματικά, χωρίς βέ
βαια νά θεωρούμε τον γάμο άτιμον, άλλά προτιμώντας αυτό πού είναι 
πολύ πάνω άπό αυτόν καί στεφανώνεται μέ τήν άνώτατη άπόφαση καί 
στή θεόπνευστη Γραφή, τό νά εΐ^στε δηλαδή άπερίσπαστα προσηλωμέ
νοι στον Θεό καί νά μή τόν μοιραζόμαστε μέτά τού κόσμου. Γιατί, όπως 
λέγει ό Παύλος, «Ό άγαμος φροντίζει γιά τά πράγματα τού Κυρίου, 
ενώ ό έγγαμος φρόντιζα γιά τά κοσμικά πράγματα, πώς νά άρέσει στή 
γυναίκα του, καί τό ενδιαφέρον του μοιράζετα»52.

52. Α  Κορ. 7,32.
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ζ. Ά λ ιςδή  ούνήμΐν τοϋ περί τούτων λόγον. Φέρε δή θεωρήσω- 
μεν τοϊς πνευματικοϊς θεωρήμασι τον νοϋν ένιέντες έκεϊνο όιενθν- 
μούμενοι, καί μάλα όρθώς ώς ούκ άμισθος ήν τοϊς άγίοις όσιοστό- 
λοις ό ίόρώς Έ φη γαρ ό Λάβαν πρός Ιακώβ- «Ον δουλεύσεις μοι 

5 δωρεάν». Έποιοϋντο δέ καί οίθεσπέσιοι μαθηταί λαμπρών αύχημά- 
των ύπόθεσιν την τών πιοτενόντων έν αρχαΐς πληθύν. Προσεφώνει 
γοϋν ό Παϋλος αύτοΐς- «Χαρά καί στέφανόςμον». Ύπομνήσαι όέ 
όεϊν άναγκαίως ύπολαμβάνω τών έν άρχαϊς ήμϊν χρειωόέστατα 
παρειλημμένων. Έ φην γάρ, ότι τό πρόσωπον Ιακώβώςέν θεωρίαις 

ίο πνενματικαϊς ύποδύεται μέν έσ& δτε τών άγιων αποστόλων ό χορός, 
ώς άπαρχή γεγονώς τών ηγιασμένων έν Πνεύματι καί έν πίπτει όεόι- 
καιωμένων, ότέ δε αν καί αυτός ό Χριστός, ώς τής άνενεονμένης εις 
άφθαρσίαν άνθρωπότητος άπαρχ.?/, ώς πρωτότοκος έν πολλοΐς 
άδελφοϊς, ώς δεύτερος Ά  δάμ καί ρίζα τοϋ γένονς δεντέραμετά την 

15 πρώτην. Περιτρέπει τοίνυν ό λόγος άεί τών θεωρημάτων τον σκο
πόν, ήπερ άν ίέναι πρέποι. Τό γάρ τοι διαμαρτεΐν λογισμοϋ τοϋ 
καθήκοντος, άκαλλεστέραν έργάσεται τών θεωρημάτων την άχπόδο- 
σιν. Φορέσει δη συν εις γε τό παρόν τό \Ιακώβ πρόσωπον ό 'Εμμα
νουήλ, ό έξ ούρανοϋ νυμφίος, ό τάςΛάβαν θυγατέρας οίον ούκ άνι- 

20 δρωτί λαβών. 'Ίδιονμέν γαρ τής άνωτάτω πασών ούσίας τό άκονιτί 
κατορθοϋν, άπερ άν έλοιτο δράν. Έ φη γάρ πον περί αύτής καί ό  
μακάριος προφήτης Ήσαΐας- «"Οτι ού πεινάσει, ούδέ κοπιάσει, 
ούδέ έστιν έξενρεσις τής φρονήσεως αύτοϋ». Κ α ί ούδένα γάρ τρό
πον έπιδεές τό θειον, άλλ’ έστι παντέλειον έν έαντφ, ούκ είσποιητόν 

25 έχον τό δνναμοϋσθαι πρός τίνος, οϋτεμήν νόμω σωμάτων τροφάίςή 
ποτοΐς νενρούμενον, άλλ' αύτό φύσει δύναμις. Τοιγάρτοι καί στε
ρεοί μέν ούρανοΐς, διανέμει δέ τό δύνασθαι μετ' έξονσίας, οίς άν 
έλοιτο τνχόν.

Ά λλ ' ώσπερ, καίτοι λνπεΐσθαι μή πεφνκός, λνπείσθαι λέγεται 
30 (φησί γάρ πον πρός τήν τών Ιουδαίων μητέρα, δήλον δέ ότι τήν 

Συναγωγήν «Καί έλύπειςμε έν πάσι τούτοις». Γράφει όέ που καί ό

53. Φιλ. 4,1.
54. Ρωμ. 8,28.



ΓΛ Α Φ Υ ΡΑ  ΣΤΗ ΓΕΝΕΣΗ , ΛΟΓΟΣ Δ'. 283

7. Άλλ’ είναι άρκετά σέ μάς τά δσα είπαμε γιά τό θέμα αυτό. 
Εμπρός λοιπόν άς προχωρήσουμε στήν πνευματική μας θεώρηση με- 
ταφέροντας τον νοϋ μας στά πνευματικά θέματα, ένθυμούμενοι, καί 
πολύ σωστά, εκείνο, δτι ό κόπος των άγιων άποστόλων γιά τό κήρυγμα 
δέν ήταν χωρίς μισθό, ούτε ό ιδρώτας τους χωρίς άμοιβή. Γιατί είπε ό 
Λάβαν στον ’Ιακώβ· «Δέν θά μοϋ δουλέψεις δωρεάν». ’Αλλά καί οί 
θεσπέσιοι μαθητές στις αρχές θεωρούσαν τό πλήθος αύτών πού πίστευ
αν άφορμή μεγάλων καυχημάτων.“Ετσι λοιπόν ό Παύλος προσφω
νούσε αυτούς καί τούς χαρακτήριζε, «Χαρά μου καί δόξα μου»53. Θεω
ρώ δμως άναγκαΐο πώς πρέπει νά σάς ύπενθυμίσω τά πιο άπαραίτητα 
άπό αυτά πού άναφέρθηκαν σην άρχή. Ειπα δηλαδή, δτι τό πρόσωπο 
τού ’Ιακώβ μερικές φορές τό υποδύεται στις πνευματικές θεωρίες καί ό 
χορός τών άγιων άποστόλων, έπειδή είχε γίνει άρχή έκείνων πού άγιά- 
σθηκαν με τό Πνεύμα καί δικαιώθηκαν με τήν πίστη, καί άλλοτε πάλι 
τό υποδύεται καί ό ίδιος ό Χριστός, ώς άρχή τής άνθρωπότητας πού 
άνανεώνεται πρός άφθαρσία, ώς πρωτότοκος μεταξύ πολλών άδελ- 
φών54, ώς δεύτερος Άδάμ καί δεύτερη ρίζα τού άνθρώπινου γένους με
τά τήν πρώτη. Ό  λόγος λοιπόν μεταφέρει πάντοτε τον σκοπό τών θεω
ρήσεων έκεΐ πού πρέπει νά βαδίσει. Γιατί, άν ξεφύγει ό λογισμός άπό 
έκεΐ πού πρέπει, θά κάνει τήν άπόδοση τών θεωρήσεων πιο άχαρη. Θά 
φορέσει λοιπόν πρός τό παρόν τό πρόσωπο τού ’Ιακώβ ό Εμμανουήλ, ό 
ουράνιος νυμφίος, ό όποιος έλαβε κατά κάποιο τρόπο τις θυγατέρες τού 
Λάβαν όχι χωρίς κόπο. Γνώρισμα βέβαια της άνώτατης άπό όλες τις 
ουσίες είναι τό νά κατορθώνει χωρίς κόπο αυτά πού θέλει νά κάνει. 
Γιατί είπε κάπου γι’ αυτήν καί ό μακάριος προφήτης Ήσαΐας· «"Οτι 
δέν πεινάει, ούτε κοπιάζει, ούτε μπορεΐ νά συλληφθεΐ τό βάθος τής 
σοφίας του»55. Γιατί ό Θεός δέν έχει άνάγκη άπό τίποτε, άλλά είναι 
παντέλειος άπό μόνος του, ούτε έχει άνάγκη άπό κάτι είσαγόμενο γιά 
νά ενδυναμωθεί, ούτε σύμφωνα με τον νόμο τών σωμάτων δυναμώνει 
με τροφές καί ποτά, άλλά ό ίδιος είναι άπό τή φύση του δύναμη. Γι’ 
αύτό καί στερεώνει τούς ούρανούς, καί μοιράζει με εξουσία τή δύναμη 
σ’ αύτούς πού τυχόν έχει έπιλέξει.

Ά λλ’ όπως, άν καί άπό τή φύση του δέν λυπάται, λέγεται ότι 
λυπάται (γιατί λέγει κάπου στή μητέρα τών ’Ιουδαίων, δηλαδή στή 
Συναγωγή· «Καί μοϋ προκαλοϋσες λύπη με όλα αυτά»56. Άλλά καί ό

55. Ήσ. 40,28. 56. Ίεζ. 16,43.
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θεσττέσιος Παύλος- «Καί μή λυπείτε τό Πνεύμα τό άγιον τού Θεού 
τό κατοικούν εν ύμϊν»), οΰτω καν είλέγοιτο καμεΐν, ούχδτι γέγονεν 
έν αίσθήσει πόνου τα τοιάόε φαμέν, άλλ’ ότι πονεΐν εΐπερ ήν αύτώ 
εθος, πέπονθεν αν, τά ύπερμεγέθη των πραγμάτων καί έξαίρετα 

5 κατορθών καί αύτά, έφ’ οϊς ήν είκός δεινούς καί πικρούς άνατλήναι 
πόνους, ε ί των καθ’ ημάς τις ήν. Ούκοϋν έκ των άνθρωπίνων ίόντες 
εις έννοιας τάς ύπερτάτω, μονονουχί πάνω καί ίόρώτι καταμεθύου- 
σαν καταθρήσαιμεν αν τήν υπέρ ημών φροντίδα τής άκηράτου 
φύσεως. Α  ύτήν γε μην απαλλάξομεν άναγκαίως τού πονεΐν έπείτοι 

ίο μή καθ’ ήμάς, μάλλον όέ καί ύπέρ πάσαν τήν κτίσιν, ταϊς ίδίαις 
ύπεροχαΐς έμφιλοχωρούσά τε καί έρηρεισμένη. Ούκ άμισθί τοι- 
γαρούν, άλλ’ ούόέ ίόρώτος όίχα Χριστός πρώτην μέν συνηγάγετο 
τήν ’Ιουδαίων Συναγωγήν, ήν έν σχήματι τώ τής Λείας παραλήψό- 
μεθα. Λιερμηνεύεται γάρ “κοπιώσα καί άνανεονμένη ”. Κεκοπίακε 

15 όέ ταΐς Αιγυπτίων πλεονεξίαις κατηχθισμένη, καί τον όυσφόρητον 
εχουσα τής δουλείας ζνγόν. Καίμήν καί άνενεώθη πρός τό πατρώον 
σέόας. Μετεπλάττετο όέ ώσπερ έκ λατρείας είόωλομανοϋς έπί τό εί- 
όέναι λοιπόν τις ό φύσει καί αληθώς έστι Θεός. Έπεφώνει γάρ αύ- 
τοΐς διά Μωσέως- «Άκουε, ’Ισραήλ, Κύριος ό Θεός σου Κύριος εις 

20 έστι», καί τό, «Ούκ εσονταίσοι θεοί ετεροι πλήν έμού». Ά λλ’ έπεθύ- 
μει μέν ό Χριστός τής Ραχήλ έν άρχαΐς, τουτέστι τής εξ εθνών ’Εκ
κλησίας. Τοιγάρτοι εφασκε περί τής ’Ιουδαίων Συναγωγής πρός τον 
ιεροφάντην Μωσέα· «Λελάληκα πρός σέ άπαξ καί όίς λέγω ν Έώ- 
ρακα τον λαόν τοϋτον, καί ιδού λαός σκληροτράχηλος έστιν. Έασόν 

25 μ ε έξολοθρεϋσαι αύτούς καί εξαλείψω τό όνομα αύτών ύποκάτωθεν 
τού στερεώματος τού ούρανού, καί ποιήσω σε εις έθνοςμέγα καί 
ίσχνρόν, καί πολύ μάλλον ή τούτο». Ά λλ’ ήν άνάγκη τούς έλαφρόν 
ετι καί εύπαρακόμιστον εν γε όή σφίσιν αύτοϊς έχοντας νούν, ούκ 
ευθύς όιφτνειν έπί τό τέλειον, καί τήν έπέκεινα νοΰ καί τής έξ αύτοϋ 

30 φρονήσεως παίόενσιν, φημί όή τήν εύαγγελικήν, προκατηχεΐσθαι 
όέ μάλλον διά τών ύποβεβηκότων, μονονουχί καί προγύμνασμα τής 
έν Χριστώ ζωήςποιεΐσθαι τήν νομικήν.

Ούκοϋν έπεθύμει μέν τής νεωτέρας εν άρχαΐς, τουτέστι, τής έξ

57. ’Εφ. 4,30. 58. Δευτ. 6,4.
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θεσπέσιος Παϋλος γράφει κάπου- «Καί μή λυπείτε τό Πνεύμα τό άγιο 
τοϋ Θεοϋ, πού κατοικεί μέσα σας»57), έτσι, καί δταν λέγεται ότι κουρά- 
σθηκε, δέν τό λέμε έπειδή αίσθάνθηκε κόπο, άλλ’ έπειδή, έάν ήταν 
κάποιος από μάς, θά κουραζόταν, άν πραγματικά συνήθιζε νά κουρά
ζεται όταν κατόρθωνε τά υπερμεγέθη καί έξαίρετα πράγματα, καί αυτά 
άπό τά όποια ήταν φυσικό νά ύποστεΐ φοβερούς καί οδυνηρούς πόνους 
'Επομένως, μεταφερόμενοι άπό τά άνθρώπινα σέ έννοιες υπέρτατες, θά 
μπορούσαμε κατά κάποιο τρόπο νά δοϋμε νά είναι γεμάτη κόπο καί 
ιδρώτα ή φροντίδα τής άπαθοϋς φύσεως. Αυτήν βέβαια κατ’ ανάγκη 
θά την απαλλάξουμε άπό τό νά κοπιάζει, έπειδή δέν είναι σάν έμας, ή 
μάλλον καί βρίσκεται πάνω άπό όλη τήν κτίση καί άρκεΐται καί στηρί
ζεται στη δική της υπεροχή. ’Οχι λοιπόν χωρίς μισθό οΰτε χωρίς ιδρώ
τα ό Χριστός δημιούργησε τήν πρώτη Συναγωγή των Ιουδαίων, τήν 
όποια παραβάλλουμε μέ τό πρόσωπο τής Λείας. Γιατί μεταφραζόμενη 
σημαίνει, “αυτή πού κοπιάζει καί άνανεώνεται”. Γιατί ειχε κοπιάσει 
κάτω άπό τό βάρος τής πλεονεξίας τών Αιγυπτίων καί τον δυσβάστα
κτο ζυγό τής δουλείας. 'Όμως άνανεώθηκε έπανερχόμενη στον σεβα
σμό πρός τον πατέρα της, καί μεταπλάσθηκε κατά κάποιο τρόπο άπό 
τήν ειδωλολατρική λατρεία στό νά γνωρίσει στη συνέχεια ποιος είναι ό 
φυσικός καί αληθινός Θεός. Γιατΐ φώναζε πρός άύτοΰς μέσω του Μωυ- 
σέως- «Άκουσε, Ίσραηλητικέ λαέ, Κύριος καί Θεός σου είναι μονα
δικός Κύριος»58, καί, «Δέν θά υπάρχουν γιά σένα άλλοι θεοί έκτος άπό 
έμένα»59. 'Όμως ό Χριστός έπιθυμοϋσε στην άρχή τή Ραχήλ, δηλαδή 
τήν Εκκλησία τών Εθνών. Γι’ αυτό έλεγε στον ιεροφάντη Μωυσή γιά 
τή Συναγωγή τών ’Ιουδαίων- «Σου μίλησα μιά καί δύο φορές, λέγοντας- 
Είδα τόν λαό αύτόν, καί διαπίστωσα ότι είναι λαός σκληροτράχηλος. 
Άφησέ με νά τούς έξολοθρεύσω καί νά έξαλείψω τό όνομά τους κάτω 
άπό τό στερέωμα τοϋ ούρανοϋ, καί θά σέ κάνω έθνος μεγάλο καί ισχυ
ρό, καί πολύ περισσότερο άπό αυτό»“. ΤΗταν όμως άνάγκη αυτοί πού 
είχαν άκόμα έλαφρον καί εύμετάβλητον νσϋ, νά μή τρέξουν άμέσως στο 
τέλειο καί στήν πέρα άπό τόν νοΰ καί τή φρόνηση αύτοϋ διαπαιδαγώ
γηση, δηλαδή τήν εύαγγελική, άλλά μάλλον νά κατηχηθούν πρώτα στά 
κατώτερα κάνοντας κατά κάποιο τρόπο τή ζωή τοϋ νόμου προγύμνα- 
σματής ένΧριστώ ζωής.

Λοιπόν, έπιθυμοϋσε βέβαια στήν άρχή ό ούράνιος νυμφίος τή νεώ-

59. ’Εξ. 20,3. Δευτ. 5,7. 60. Δευτ. 9,13-14.
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έθνών Εκκλησίας ό έξ ούρανοϋ νυμφίος Προεισοικίζεται όέ ώσπερ 
την πρεσβυτέραν οίονείπω ς ούκ άμογητί. Αεόούλευκε γάρ υπέρ 
Λείας ό ’Ιακώβ °Οτι όέ πολλοϊς καί μεγάλοις έξήρηται πόνοις της 
Α ίγνπτίων δουλείας ό ’Ισραήλ, ούκ άσημφανές. "Ολη γάρ αύτοϊς 

5 πεπολέμηκεν ή κτίσις. Σημεϊον ούν άρα τοϋμη άνιόρωτί λελυ- 
τρώσθαι τον ’Ισραήλ, καί Θεοϋ γενέσθαι λουιόν διά τής έν νόμψ 
λατρείας ή τοϋ ’Ιακώβ δουλεία, τελουμένη που πάντως ούκ άνευ 
μόχθου. Σνντετελεσμένων όέ των έβδομων τής πρεσβυτέρας, ήγάγε- 
το την Ραχ>]λ, τουτέστι την νεωτέραν, την καί έν άρχαΐς ποθουμέ- 

ιο νην Είσκέκληται γάρ όεντέραμετά τήν πρώτ?/ν ή έξ έθνών ’Εκκλη
σία το τοϋ «θεοϋπρόβατον»· έρμηνεύεται γάρ ουτω καί Ραχήλ, κα- 
θάπερ ήδη προεΐπον. "Οτι όέκέκμηκε τρόπον τινάκαί ύπέρ αύτήςό  
Χριστός, παρέόειξε πάλιν ήμϊν ό θεσπέσιος ’Ιακώβ, τόν έπταετή 
πόνον καί ύπέρ Ραχήλ άνατλάς. Ε ί γάρ ένεόέχετο καμεΐν, καίτοι 

15 Θεόν δντα κατά φύσιν τόν Υιόν, πώς αν ού γέγονεν έν τούτω, την 
Ήρώόου όίωξιν ύπομείνας έν άρχαΐς, τάς των Φαρισαίων έπιβου- 
λάς, τάς τών ήγουμένων συκοφαντίας, τά έμπτύσματα, τά ραπίσμα
τα, τάς κατά νώτου πληγάς, τήν τών στρατιωτών παροινίαν, καί 
αύτόν έν έσχάτοις τόν έπί ξύλου θάνατον; Λάβαν όέ θυγατέρες, 

20 άνόρός είόωλολατροϋντος έτι, Λεία καί Ραχήλ. Κέκληνται γάρ έξ 
έθν^ύ^, πρώ τη_μέν ή τών ’Ιουδαίων Συναγωγή' ρίζηςγάρ καί γένους 
'Ι^ηνία^ίθυ γέγονε καί αύτόςό θεσπέσιος Ά  βραάμ· όευτέρα όέ καί 
μετά τήν πρώτην ή νεωτέρα, τουτέστιν ή ’Εκκλησία. Καί ο ίμ έν  
οφθαλμοί Λ είας παραλελυμένοι καί άόρανείς Ραχήλ όέ καλή τφ 

25 εϊόει καί ώραία τή όψει σφόόρα Καί περί μέν τών ’Ιουδαίων έφη 
που Χριστός τοΐς άγίοις άποστόλοις- «Ά  φετε αύτούς, τυφλοί είσιν 
όόηγοί τυφλών. Υμών όέ μακάριοι ο ί οφθαλμοί ότι βλέπονσι, καί τά 
ώτα υμών ότι άκούουσιν». Ονκοϋν το άναλκες πρός θεοπτείαν τής 
’Ιουδαίων Συναγωγής κατασημαίνοιτο αν εικότως διά τών τήςΛεί- 

3ο ας όφθλαμών, τό όέ σοφόν τε καί εννονν καί τό πολύ λίαν έξωραϊ- 
σμένον εις σύνεσιν τών έν πίστει έν Χριστφ, καίμέντοι καί τό έν έρ- 
γοις περιφανές όιό τοϋ τής Ραχήλ προανεγράφετο κάλλους. Καί 
πρός μέν τήν τών’Ιουδαίων μητέρα, τό, «Ίόού ο ί οφθαλμοί σου οΰκ
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τερη, δηλαδή τήν έξ εθνών Εκκλησία, δμως δέχεται στο σπίτι του 
προηγουμένως τήν μεγαλύτερη κατά κάποιον τρόπο, όχι χωρίς κόπο. 
Γιατί δούλεψε ό Ιακώβ γιά τήν Λεία. "Οτι βέβαια ό Ίσραη λιτικός λαός 
γλύτωσε άπό τούς κόπους τής αιγυπτιακής δουλείας με πολλούς καί 
μεγάλους κόπους είναι ολοφάνερο. Γιατί τούς πολέμησε όλη ή κτίση. Ή  
δουλεία λοιπόν τού ’Ιακώβ, πού οπωσδήποτε δεν έγινε χωρίς κόπο, 
άποτελεΐ προτύπωση τού ότι ό ’Ισραήλ δεν θά έλευθερωθεΐ χωρίς ίδρύ- 
τα, καί θά γίνει λαός τού Θεού με τήν λατρεία τού νόμου. "Οταν δμως 
συμπληρώθηκαν τά έπτά χρόνια τής μεγαλύτερης, έβαλε στο σπίτι του 
τή Ραχήλ, δηλαδή τή νεώτερη καί αύτήν πού ποθούσε άπό τήν άρχή. 
Γιατί ή έξ έθνών Εκκλησία, “τό πρόβατο τού Θεού”, γιατί έτσι έρμη- 
νεύεται τό όνομα Ραχήλ, όπως είπα προηγουμένως, κλήθηκε δεύτερη, 
μετά τήν πρώτη. "Οτι δμως κουράσθηκε κατά κάποιο τρόπο καί γι’ 
αύτήν ό Χριστός, τό προτύπωσε πάλι σέ μας ό θεσπέσιος Ιακώβ, πού 
ύπεστη τον επταετή κόπο γιά τή Ραχήλ. Γιατί, αν υπήρχε τό ενδεχόμενο 
νά καταπονηθεί ό Υιός, αν καί ήταν κατά φύση Θεός, πώς δεν τού έγινε 
αύτό στην άρχή, όταν ύπεστη τή δίωξη τού Ηρώδη, τις σκευωρίες τών 
Φαρισαίων, τις συκοφαντίες τών άρχόντων, τά φτυσίματα, τά ραπίσμα
τα, τά χτυπήματα στήν πλάτη, τις βρισιές τών στρατιωτών, καί στο τέλος 
καί αύτόν τον θάνατο πάνω στον σταυρό; Θυγατέρες δμως τού Λάβαν, 
πού ήταν άκόμα ειδωλολάτρης, ήταν ή Λεία καί ή Ραχήλ. Κλήθηκαν 
λοιπόν άπό τούς έθνικούς, καί πρώτη ή Συναγωγή τών ’Ιουδαίων, γιατί 
καί ό ϊδιος ό θεσπέσιος ’Αβραάμ γεννήθηκε άπό γένος έλληνικό, καί 
δύτερη, μετά τήν πρώτη, ή νεώτερη, δηλαδή ή ’Εκκλησία. Τά μάτια 
βέβαια τής Λείας ήταν παραλυμένα καί αδρανή, αντίθετα ή Ραχήλ 
ήταν καλή στήν εμφάνιση καί πολύ ώραία στό πρόσωπο. Καί γιά τούς 
’Ιουδαίους βέβαια είπε κάπου ό Χριστός στούς άγιους άποστόλους- 
«’Αφήστε τους αυτούς. Είναι τυφλοί πού οδηγούν τυφλούς. Τά δικά 
σας δμως τά μάτια είναι μακάρια, γιατί βλέπουν, καί τά αυτιά σας, γιατί 
άκοϋνε»61. Επομένως με τά μάτια τής Λείας δικαιολογημένα υποδηλώ
νεται ή άδυναμία τής ιουδαϊκής Συναγωγής νά δει τον Θεό, ενώ με τήν 
ομορφιά τής Ραχήλ προτυπωνόταν ή σοφία καί ή φρονιμάδα καί ή 
πολύ μεγάλη ώραιότητα, ώς πρός τή σύνεση, τών πιστών τού Χριστού, 
καί φυσικά καί τό περίλαμπρο έργο τους. Καί πρός τήν μητέρα βέβαια 
τών ’Ιουδαίων ό λόγος τών προφητών φωνάζει· «Νά, ούτε τά μάτια σου,

61. Ματθ. 15,14. 13,16.
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είσιν, ούδέ ή καρόία σου καλή», προφητικός άναδοάτω λόγος, κα
λείτο) όέ όΧριστός την έξ εθνών ’Εκκλησίαν και λεγέτω περί αυτής· 
«Οι οφθαλμοί σου περιστερών». -  «Έπεθύμησε γάρ τοϋ κάλλους 
αυτής», κατά τήν τ,οϋ Ψάλίοντοςφωνήν.

5 Ούκοϋν έποιεΐτο σύνοικον ό Χριστός πρώτον μέν τήν τών ’Ιου
δαίων Συναγωγήν, νυμφαγωγοϋντος Μωσέως και μεσιτευόντων άγ- 
γέλων, επ' έκείνην όέ ώσπερ όεντέραν τήν έξ έθνών ‘Εκκλησίαν, οίο- 
νεί μεσίτου παρειλημμένου καί έπ* αύτή τοϋ μακαρίου Βαπτιστοϋ. 
Τοιγάρτοι καί εφασκε, τον νοητόν τουτονί καί θειον ήμϊν κατασημαί- 

10 νων γάμον·«'Ο εχων τήν νύμφην νυμφίοςέστίν, ό όέ φίλος τοϋ νυμ
φίου ό έστηκώς καί ακούων αύτοϋ χαρά χαίρει όιά τήν φωνήν τοϋ 
νυμφίου. Α ντη οϋν ή χαρά ή έμή πεπλήρωται ’Εκείνον δει αυξά
νει ν, εμέ όέ έλαττοϋσθαι». Έ λεος όέ και πίστις τη νύμφη τό εόνον. 
Έ φη γάρ που διά φωνής προφητών ό  άνωθεν ήκων καί έξ ούρανοϋ 

15 νυμφίος πρός τήν έξ έθνών Ε κκλησίαν «Καίμνηστεύσομαί σε 
έμαυτώ εις τον αιώνα, καί μνηστεύσομαί σε έμαυτώ εν δικαιοσύνη 
καί κρίματι καί έν έλεει καί έν οικτιρμοΐς. Καίμηστεύσομαίσε έμαυ
τώ έν πίστει καί έπιγνώση τον Κύριον». Ή γόγετο μέν γάρ, καθάπερ 
εφην αρτίως, προ της έξ έθνών ’Εκκλησίας τήν πρεσβυτέραν. Ά λλ’ ό  

20 τής μνηστείας τρόπος καί της σνναφείας ή όύναμις ούκ εις αιώνα 
γέγονεν. Έ φη γάρ που πάλιν περί αυτής, ότι «Α ντη ου γυνή μου, 
καί εγώ ούκ άνήρ αυτής». Καί πάλιν «Έόωκα αύτή βιβλίον αποστα- 
σίου εις τάςχειρας αύτής». Άποβέβληται γάρ ώςτνεπορνευμένη καί 
έπί τοΐς άγαν άπηχεστάτοις κατεγνωσμένη. Έ φη γάρ που περί αύ- 

25 τής· «’Εάν έξαποστείλη άνήρ τήν γυναίκα αντον καί απέλθη απ' αύ
τοϋ καί γένηται άνόρί έτέρω, μή άνακάμπχο υσα άνακάμ·ψει πρός αύ- 
τόν ετι; Ού μιαινομένη μιανθήσεται ή  γυνή εκείνη; Καί σν έξεττόρ- 
νευσας έν ποιμέσι πολλοίς, καί άνάκαμπτε πρός με, λέγει Κύριος.
’Αρον εις εύθεΐαν τούς οφθαλμούς σου, καί ϊόε ποϋ έξεφύρθης. Έ πί 

30 ταΐς όόοίς έκάθισας αύταϊς ώσεί κορώνη ήρημωμένη, καί έμίανας 
τήνγήν έν ταΐς πόρνείαις σου καί έν ταΐς κακίαις σου, καί εσχες ποι
μένας πολλούς εις πρόσκομμα σαντη. “Οψις πόρνης έγένετό σοι, 
άπηναισχύντησας πρός πάντας. Ονχ ώς οίκεΐόν με έκάλεσας καί 
πατέρα καί αρχηγόν τής παρθενίας σου; μή διαμένει εις τον αιώνα;».

62. Ίερ. 22,17. 63. τΑσμα 4,1. 64. Ψαλμ. 44,12. 65. Ίω. 3,29,30.
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οΰτε ή καρδιά σου είναι καλή»62, ενώ ό Χριστός καλεΐ την έξ έθνών 
Εκκλησία καί λέγει γι’ αυτήν «Τά μάτια σου είναι μάτια περιστερι- 
ών»63, γιατί «έπιθύμησε την ομορφιά της», σύμφωνα μέ τά λόγια του 
■ψαλμωδοϋ64.

'Επομένως ό Χριστός έκανε σύζυγό του στην αρχή τή Συναγωγή 
των ’Ιουδαίων, μέ νυμφαγωγό τον Μωϋσή καί μεσίτες αγγέλους, ενώ 
γιά τήν έξ έθνών Εκκλησία, σάν δεύτερη κατά κάποιο τρόπο σύζυγο, 
σάν μεσίτης χρησιμοποιήθηκε καί σ’ αυτήν ό μακάριος Βαπτιστής. Γι’ 
αυτό καί έλεγε, ύποδηλώνοντάς μας αυτόν τον νοητό καί θέίκό γάμο· 
«Αυτός πού έχει τή νύφη, είναι ό νυμφίος, ενώ ό φίλος του νυμφίου 
είναι αυτός πού στέκεται καί τον άκούει, καί αισθάνεται μεγάλη χαρά 
γιά τά λόγια του νυμφίου. Αυτή λοιπόν ή δική μου χαρά ολοκληρώθη
κε. Εκείνος πρέπει νά αύξάνει, ενώ εγώ νά μικραίνω»65. Τό δώρο πάλι 
πρός τή νύφη είναι τό έλεος καί ή πίστη. Γιατί είπε κάπου μέ τό στόμα 
προφητών ό νυμφίος πού έρχεται άπό ψηλά καί άπό τον ούρανό, πρός 
τήν έξ έθνών Εκκλησία· «Καί θά σε μνηστευθώ ώς δική μου γιά πάντα, 
καί θά σέ πάρω ώς δική μου μέ δικαιοσύνη καί κρίση δίκαια καί εύ- 
σπλαγχνία. Καί θά σέ μνηστευθώ έξαιτίας τής πίστεώς σου πρός έμενα 
καί θά γνωρίσεις έμενα τον Κύριο»66. Γιατί νυμφέφθηκε, όπως είπα 
προηγουμένως, πριν άπό τήν έξ έθνών Εκκλησία, τή μεγαλύτερη, αλλά 
ό τρόπος τής μνηστείας καί ή δύναμη της ένωσης δεν διατηρήθηκε γιά 
πάντα. Γιατί είπε κάπου πάλι γι1 αυτήν «Αύτή δέν είναι γυναίκα μου, 
καί εγώ δέν είμαι άνδρας της»67. Καί πάλι- «Τής έδωσα στά χέρια της 
πιστοποιητικό διαζυγίου»“. Διώχθηκε δηλαδή έπειδή πορνευόταν, καί 
ήταν ένοχη γιά πολύ άνάρμοστες πράξεις. Γιατί είπε κάπου γι’ αύτήν 
«Έάν ένας άνδρας διώξει τή γυναίκα του, καί φύγει άπό αυτόν καί 
πάει σέ άλλον άνδρα, μήπως θά ξαναγυρίσει πάλι σ’ αυτόν; Δέν θά 
μολιτνθεϊ ή γυναίκα έκείνη; Καί συ διέπραξες πορνεία μέ πολλούς ποι
μένες, άλλά γύρνα σέ μένα, λέγει ό Κύριος. Σήκωσε μπροστά τά μάτια 
σου καί κοίταξε μέ ποιούς άναμίχθηκες. Κάθισες στούς δρόμους σάν 
έρημη κουρούνα, καί μόλυνες τή χώρα σου μέ τις πορνείες σου καί μέ 
τις κακίες σου, καί είχες πολλούς ποιμένες έμπόδιο στη ζωή σου. Τό 
πρόσωπό σου πήρε τήν όψη πόρνης, έγινες άδιάντροπη πρός όλους. 
Δέν μέ άποκάλεσες δικό σου καί πατέρα καί άρχηγό τής νεανικής σου 
ήλικίας; Μήπως θά παραμείνει στούς αιώνες;»®.

66. Ώ σ η έ2 ,21-22. 67. Ώ σ η έ2 ,4. 68. Ήσ. 50,1. 69. Ίερ. 3,1-5.
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Ά λλ’ έν τούτοιςμέν ή πρεσβυτέρα, Ραχήλ όέ την νεωτέραν, του- 
τέστι την έξ εθνών Εκκλησίαν, έαντώ μνηστεύεται, και τοΰτο όιη- 
νεκώς. Τό όέ «έμαντω», νοείσθω κατά τοιόνόε τρόπον. Έμνηστεύ- 
σατομένγάρ τήν Ίουόαίων Συναγωγήν, άλλά διά μεσίτου Μωσέως.

5 Σννήφθη όέ ώσπερ τή έξ έθνών Έκκλησίφ φωναϊς ίόίαις αυτήν εις 
τοϋτο καλών, καί καθ’ ένα των έπ'ι τής γή ς δρώμενος άνθρωπος 
Κατένευε γάρ τή νύμφη δοώσβ· «Λεϊξόνμοι τήνόψινοον, καίάκού- 
τισόνμοι τήν φωνήν σου». ’Ήκουονμέν γάρ καί οίπάλαι λαλοϋντος 
αύτον, πλήν όιά Μωσέως ή προφητών, έν έσχάτοις όέ τοϋ αίώνος 

ίο καιροϊς αυτός ήμϊν ό ί έαυτοΰ λελάληκεν ό Υιός, καθά καί δ  σοφός 
μεμαρτύρηκε Παύλος

η'. Ά ξιο ν  όέ πρός τούτοις καί τήν των έξ Ίακώδ γεγονότων 
υιών πολυπραγμονήσαι γένεσ ιν όπόσοι τε καί τίνων έξέφυσαν 
ίόεΐν. Τέτοκε τοίνυν πρώτη μέν ή Λεία τέσσαρας· Ρουδείμ Συμεών, 

15 Λ ευΐκα ί Ίούόαν. Έπειόή όέ ήν στείρα καί άτεκνος έτι Ραχήλ, άλύ- 
ουσα σφόόρα καί άπορουμένη, τό τής άπαιόίας κατασοφίζεται 
χρήμα. Πείθει γάρ τον Ίακώ δ λέγονσα■ «Ίόον ή παιδίσκη μον  
Βάλλα Εϊσελθε πρός αυτήν, καί τέξεται έπί τών γονάτων μου, καί 
τεκνοπο ιήσομαι κάγώ έξ αύτής». Ον καί εις πέρας έξενηνεγμένον, 

20 δύο έγενέσθην τω Ίακώδ υιοί, Λάν τε καί Νεφθαλείμ Λεία γε  τήν 
Ζελφάν τήν έαντής οίκότριδα παρευνάζουσα όυοϊν έτέροιν πατέρα 
γενέσθαι ποιεί, Γάό καί Άσήρ. Καί τίμετά τοΰτο; «Έπορεί>θη δέ», 
φησίν, «Ρουδίμ έν ήμέραις θερισμού πυρών, καί ενρε μήλαμανόρα- 
γόρου έν τω άγρώ, καί ήνεγκεν αύτά πρός Λείαν τήν μητέρα αύτοϋ. 

25 Είπε δέ Ραχήλ τή Λεία τή άόελφή αύτής- Αόςμοι τών μανόραγορών 
τοϋ υιού σου. Είπε όέ Λεία· Ούχ ίκανόν σοι ότι έλαδες τον άνόρα 
μου, μή καί τούςμανόραγόρας τοϋ υίοϋμου λήψη; Είπε δέ Ραχήλ, 
Ούχ ούτως κοιμηθήτω μετά σοϋ τήν νύκτα ταύτην άντί τών μαν
όραγορών τοϋ υίοϋ σου. Είσήλθε όέ Ίακώδ έξ άγροϋ έσπέρας, καί 

50 έξήλθε Λεία εις σννάντησιν αντώ καί είπε- Πρός με είσελεύω] σήμε
ρον. Μεμίσθωμαι γάρ σε άντί τών μανόραγορών τοϋ υίοϋ μου. Ου 
όή γεγονότος, τέτοκε πάλιν Λεία τον Ίσάχαρ, έπ? αύτφ όέ καί Ζα- 
δουλών». Ήκόντων όέ ήόη πρός τοϋτο λοιπόν άριθμοϋ τών έξ Ίσρα-

70. τ Ασμα 2,14. 71. Έβρ. 1,2.
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’Αλλά σ’ αυτά κατάντησε ή μεγαλύτερη, τή Ραχήλ όμως τή νεώτε- 
ρη, δηλαδή τήν έξ έθνών Εκκλησία, τήν μνησεύεται ό ίδιος, καί μάλι
στα γιά πάντα. Τό «ό ’ίδιος» όμως πρέπει νά νοηθεί κατά τον έξης τρό
πο. Τή Συναγωγή των Ιουδαίων τή μνηστεύθηκε, άλλά με μεσίτη τον 
Μωυσή, ενώ με τήν έξ έθνών Εκκλησία ενώθηκε καλώντας την με τή 
δική του φωνή, όπως καί τον κάθε άνθρωπο πάνω στη γή, όταν εμφανί
σθηκε ώς άνθρωπος. Πατί έδειχνε τή συγκατάθεσή του στην νύφη πού 
φώναζε· «Δείξε μου τό πρόσωπό σου, καί κάνε με νά άκούσω τή φωνή 
σου»70. Τον άκουαν βέβαια καί οί παλιοί νά μιλάει, άλλά μέσω του Μωυ- 
σέως ή τών προφητών, ένώ κατά τις τελευταίες αύτές ημέρες μίλησε σέ 
μάς ό ίδιος ό Υιός προσωπικά, όπως βεβαιώνει ό σοφός Παύλος71.

8. Πρέπει όμως μαζί με αύτά νά έξετάσουμε καί τή γέννηση τών 
υιών τοΰ Ιακώβ. Νά δούμε δηλαδή πόσοι ήταν καί άπό ποιές γυναίκες 
γεννήθηκαν. Πρώτη λοιπόν γέννησε ή Λεία τέσσερις υιούς- Τον Ρου- 
βείμ, τον Συμεών, τον Λευΐ, καί τον Ιούδα. Επειδή όμως ή Ραχήλ ήταν 
στείρα καί άτεκνη άκόμα, ύποφέροντας πολύ καί βρισκόμενη σέ άμηχα- 
νία, έπινόησε τό έξης τέχνασμα γιά νά άποκτήσει παιδιά. “Επεισε δη
λαδή τόνΤακώβ νά συνευρεθεί με τή δούλη της, λέγοντας- «Νά ή δούλη 
μου Βάλλα. Πήγαινε μαζί της, καί θά γεννήσει στά γόνατά μου, καί έτσι 
θά άποκτήσω τέκνα καί έγώ άπό αυτήν»72. Καί άφού πραγματοποιήθη- 
κε αυτό, γεννήθηκαν γιά τον Ιακώβ δύο υιοί, ό Δάν καί ό Νεφθαλείμ. 
"Ομως καί ή Λεία, βάζοντας τήν προσωπική της δούλη Ζελφά νά 
κοιμηθεί με τον ’Ιακώβ, τον έκανε πατέρα άλλων δύο υιών, τοϋ Γάδ καί 
τού Άσήρ. Καί τί έγινε μετά άπό αυτό; «Πήγε», λέγει, «ό Ρουβείμ τις 
ή μέρες τού θερισμού τών σιτηρών καί βρήκε καρπούς τού δένδρου μαν- 
δραγόρα καί τούς έφερε στή μητέρα του Λεία. Καί ή Ραχήλ είπε στήν 
άδελφή της Λεία- Δός μου άπό τούς καρπούς τοΰ μανδραγόρα τοϋ υίοϋ 
σου. Καί ή Λεία τής είπε- Δέν σοϋ είναι άρκετό πού μοϋ πήρες τον άν- 
δρα; Μήπως θέλεις τώρα νά πάρεις καί τούς μανδραγόρες τοϋ υίοϋ μου; 
Είπε τότε ή ραχήλ- ’Όχι. "Ας κοιμηθεί μαζί σου αύτή τή νύχτα, ώς 
άντάλλαγμα γιά τούς μανδραγόρες τοϋ υίοϋ σου. ΤΗρθε τό βράδυ ό 
’Ιακώβ άπό τό χωράφι, καί βγήκε ή Λεία·νά τον συναντήσει, καί τοϋ 
είπε· Σήμερα θά έρθεις σέ μένα. Γιατί σέ νοίκιασα με άντάλλαγμα τούς 
μανδραγόρες τοϋ υίοϋ μου. Καί όταν αύτό έγινε, γέννησε πάλι ή Λεία 
τον Ίσάχαρ, καί μετά άπό αυτόν τον Ζαβουλών»73. Άφού λοιπόν έφτα-

72. Γεν. 30,3. 73. Γεν. 30,16,19.
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ή  λ, «Έμνήσθη», φησίν, «ό Θεός της Ραχήλ, καί έπήκονσεν αύτης 
Κύριος, καί άνέωξεν αύτής τήν μήτραν, καί συλλαδοϋσα έτεκε τφ 
’Ιακώβ υιόν Είπε όέ Ραχήλ■ Άφεΐλεν άαέ έμοΰ ό Θεός μου τό όνει
δος καί έκάλεσε τό όνομα αύτοϋ ’Ιωσήφ, λέγονσα■ Προσέθετόμοι ό 

5 Θεός υιόν έτερον». Τέτοκε δε πρός τούτω Βενιαμίν
Έ χει όέ οντω πάλιν τά έπ’ αν τη γεγραμμένα- «Έγένετο όέ, 

ήνίκα ήγγισε Χαβραθά τοϋ έλθεΐν εις γην Έφραθά, έτικτε Ραχήλ 
Καί έόυατόκησεν έν τφ τοκετφ· έγένετο όέ, έν τφ σκληρώς αύ τήν 
τίκτειν, ειπεν αύτη ή μαία■ Θάρσει- καί γάρ οντός σοίέστιν νίός 

ίο Έγένετο όέ, έν τφ άφιέναι αυτήν τήν ψυχήν (απέθνησκε γάρ), έκά
λεσε τό όνομα αύτοϋ, “υιός οδύνης μου ”, ό όέ πατήρ έκάλεσεν 
αύτόν Βενιαμίν». Λ  υατοκήσασα τοίνυν έπί τέλει Ραχήλ, επ' αύταϊς 
ώόΐσι των καθ' ήμάς άπηλλάττετο. ΤΩ όεμένουν έχει των έξ ’Ιακώβ 
ή γένεσις, άλλά τις αν εϊη των γεγραμμένων ό έσωτάτω νους, είόείη 

15 μέν άν αύτός ό πάντα είδώς, «Έν ω πάντες είσίν ο ί θησαυροί τής 
σοφίας καί τής γνώσεως άπόκρυφοι», κατά τό γεγραμμένον. Λε- 
πτοΐς όέ ήμεϊς καταθρήσωμεν όφθαλμοΐς καί τής έν αύτοΐς άχλύος 
τό πάχος κατισχνοϋν, ώς ένι, πειρώμενοι, τφ σοφοϋντι τυφλούς 
έκεϊνο λέγωμεν «’Αποκάλνψσν τούς οφθαλμούς μου, καί κατανοή- 

20 σω τά θαυμάσια έκ τοϋ νόμου σου». Ονκοϋν (έπανήξω γάρ εις τό έν 
όρχαίς, καί άναμνήσω πάλιν ών έφην), Λείαν μέν τήν πρεσβντέραν, 
τ>] των ΊονόαίωνΣυναγωγή παρεικαατέον ενμάλα, Ραχήλ όέ αύτήν 
των έθνών Εκκλησίαν νπάρχειν ύττοληψόμεθα. Κρηπίδα όέ ώσπερ 
προϋποθέντες τών λόγων τήν έπί τφόε πίστιν, τά λουτά προσποιή- 

25 σωμεν.
&. Τέτοκε τοίνυν ή  Λεία πρώτη τέσσαρας, είτα μεταξύ γεγόνα- 

σιν έκ όυοϊν θεραπαίναιν Βάλλας τε καί Ζελφάς, έτεροι τέσσαρες. 
Επειδή όέ τούς έν άγροΐς εύρη μένους παρά Ρουβείμ μανόραγόρας 
όιενείμαντο πρός άλλήλας Λεία τε καί Ραχήλ, αμφω γεγόνασι μη- 

30 τέρες καί τίκτει μέν Λεία πρός έκείνοις τοϊς τέσσαρσι τον Ίσάχαρ, ό  
έστι “μισθός"· είτα τον Ζαδουλών, δ  σημαίνει πάλιν έρμηνευόμενον 
“ευλογία ” τε καί “ευωδία". Τέτοκε όέ καί Ραχήλ τον ’Ιωσήφ, δ  έστι 
“προσθήκη Θεοϋ”. Καίμε€ αυτόν έν τέλει τον Βενιαμίν, δέστι “νιος

74. Γέν. 30,24. 75. Γέν. 35,16-19.
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σαν σ’ αυτόν τον αριθμό οί γεννηθέντες άπό τον ’Ισραήλ, «Θυμήθηκε», 
λέγει, «ό Θεός τήν Ραχήλ, καί άκουσε ό Κύριος τις δεήσεις της, καί 
άνοιξε τή μήτρα της, καί έτσι ή Ραχήλ συλλαμβάνοντας γέννησε υιό 
στόν ’Ιακώβ. Καί είπε ή Ραχήλ- Άφαίρεσε ό Θεός τήν ντροπή μου, καί 
ονόμασε τό παιδί ’Ιωσήφ, λέγοντας- Ό  Θεός μού έδωσε καί άλλον υίό. 
Καί γέννησε μετά άπό αυτόν καί τον Βενιαμίν74.

Αύτά πού άναφέρονται στή Γραφή γι’ αυτήν έχουν ώς έξης- «“Οταν 
πλησίασε στήν πόλη Χαβραθά, προκειμενου νά πάει στή γή Έφραθά, 
ήρθε ή ώρα νά γεννήσει ή Ραχήλ, άλλά παρουσίασε ανωμαλίες κατά 
τόν τοκετό, καί καθώς αυτή γεννούσε δύσκολα, τής ειπε ή μαία- Κάνε 
κουράγιο- γιατί αύτός είναι υιός. Καί καθώς έβγαινε ή ψυχή της (γιατί 
πέθαινε), έδωσε στο παιδί της τό όνομα- “υιός οδύνης μου”. Ό  πατέρας 
του όμως τόν ονόμασε Βενιαμίν»75. ’Αφού δηλαδή τελικά ή Ραχήλ γέν
νησε με δυσκολία, πάνω άκριβώς στούς πόνους άπαλλάχθηκε άπό τήν 
έδώ ζή. Έτσι έχει λοιπόν ή γενιά τού ’Ιακώβ. Ποιο όμως είναι τό βαθύ
τερο νόημα των γραμμένων, τό γνωρίζει μόνο αύτός πού τά γνωρίζει 
δλα, «Στόν όποιο είναι κρυμμένοι όλοι οί θησαυροί τής σοφίας καί τής 
γνώσεως»76, δπως είναι γραμμένο. Έμεΐς όμως άς κοιτάξουμε με άνοι- 
χτά τά μάτια καί προσπαθώντας νά διαλύσουμε, δσο είναι δυνατόν, τήν 
πυκνή ομίχλη πού ύπάρχει σ’ αύτά, άς πούμε σέ έκεϊνον πού κάνει τούς 
τυφλούς σοφούς, έκεϊνο· «“Ανοιξε μου τά μάτια γιά νά κατανοήσω τό 
θαυμαστό νόημα τού νόμου σου»77. Πρέπει λοιπόν (γιατί θά επιστρέφω 
στά προηγούμενα καί θά υπενθυμίσω πάλι αύτά πού είπα), ή Λεία πού 
είναι ή μεγαλύτερη νά παρομοιασθεΐ πολύ σωστά με τή Συναγωγή των 
’Ιουδαίων, καί τή Ραχήλ νά τήν παρομοιάσουμε με τήν έξ έθνών ’Εκ
κλησία. Τοποθετώντας λοιπόν σάν βάση των λόγων τήν πίστη αυτή, άς 
προσθέσουμε καί τά άλλα.

9. Ή  Λεία λοιπόν γέννησε πρώτη τέσσερις υιούς, καί στή συνέχεια 
άπό τις δύο δούλες, τη Βάλλα καί τή Ζελφά γεννήθηκαν άλλοι τέσσερις. 
"Οταν άργότερα τούς μανδραγόρες πού βρήκε ό Ρουβείμ στά χωράφια 
τούς μοιράσθηκαν μεταξύ τους ή Λεία καί ή Ραχήλ, έγιναν καί οί δύο 
μητέρες, καί ή Λεία, μετά τούς προηγούμενους τέσσερες υιούς, γέννησε 
τόν Ίσάχαρ, πού σημαίνει “μισθός”, καί έπειτα τόν Ζαβουλών, όνομα 
πού μεταφραζόμενο σημαίνει “ευλογία καί ευωδία”. ’Αλλά γέννησε καί 
ή Ραχήλ τόν ’Ιωσήφ, πού σημαίνει “προσθήκη Θεού”, καί μετά άπό

76. Κολ. 2,3. 77. Ψαλ+ι. 118,18.
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οδύνης”. Πρώτη μέν γάρ έτέκνωσε τώ Θεώ την των ’Ιουδαίων 
πληθύν ή εν χρόνω πρεσβυτέρα, τουτέστιν ή Συναγωγή. "Οτι όέ 
τούς εξ αυτής γεγονότας υιούς έκάλει Θεός, συνήσεις ευ μάλα, πρός 
Μωσέα μέν λέγοντος, «Υιός πρωτότοκός μου ’Ισραήλ», διά γε φω- 

5  νής Ήσαΐου- «’Άκουε, ούρανέ, καί ένωτίζου, ή γη- δτι Κύριος έλά- 
λησεν Υιούςέγέννησα καί ύψωσα, αύτοί όέμε ήθέτησαν». Π λήνδτι 
γεγέννηνται μέν έξ ελευθέρων διά τούς τιατέρας, οϊς ούκ έπέρριπτε 
τον έκ νόμου ζνγόν (την γάρ τοι τών πατέρων ελευθερίαν καί αύτός 
ήμϊν ό θεσπέσιος Παύλος παρέδειξε, λέγω ν «’Εγώ δέ έζων χωρίς 

ίο νόμου ποτέ». Τό, «εγώ», τή ρίζη τού γένους άνατιθείς καί ταΐς τών 
πατέρων άνάτττων κεφαλάίς), δτι δέ έμελλον, καν ε ί γεγόνασιν έξ 
ελευθέρων, τον της κατά νόμον δουλείας ύποδραμεΐσθαι ζνγόν, πα- 
ραδείξειεν άν ήμϊν αίνιγματωδώς ή γειτονεύουσα καί παρεζευγμένη 
γένεσις τών τεσσάρων, οΐκαί γεγόνασιν έκ θεραπαινών.

15 Ά λλ’ έοτι τι καί έν αύτοϊςμυστήριον. Ο ίμέν γάρ έκ Βάλλας, 
Αάν τε καί Νεφθαλείμ έπεγράφοντο τη Ραχήλ, ο ίδ έ γε τής Ζελ.φας, 
Γάδ καί Ά  σήρ, έπεγράφοντο τη Λεία, καί τών έκ Βάλλας ή σαν όψι- 
γενέστεροι Ά λλ’, οΐμαίπου, πάντως έπαπορήσειεν άν τις, καί μάλα 
εικότως, πώς άν ο ί έκ δούλης, φημί τής Βάλλας, έπιγράφοιντο τη 

20 Ραχήλ, καίτοι τής έξ έθνών Εκκλησίας άποπληροϋσι τον τύπον. Τί 
συν πρός τοϋτό φαμεν; "Οτι γεγόνασιν έν άρχαϊς οίμακάριοι προ- 
φήται καταριθμούμενοι μέν έν τέκνοις τής δουλευούσης ’Ιερουσα
λήμ υιοί δέ τρόπον τινά τής έξ έθνών ’Εκκλησίας. Έφρόνουν γάρ 
τά αύτής, άναδειχθήσεσθαι λέγοντες καί άναλάμψειν κατά καιρούς 

25 τό Χριστού μυστήριον, καί διά μυρίων όσων σχημάτων προανατυ- 
τιοϋντες αύτό, μονονουχί όέ καί εις όψιν άγοντες τοϊς αρχαιοτέροις. 
Οί δέ μετ' έκείνους έτι πάλιν εις δουλείαν γεγεννημένοι, Χρίστον ού 
τιροσήκαντο, τής ελευθερίας τον χορηγόν. "Οτι όέ αμείνους ο ί πρώ
τοι τών μετ' αύτούς, άταλαίπωρον ίόεΐν, Θεού λέγοντος διά φωνής 

30 Ήσαΐου· «Πώς έγένετο ττόρνη πόλις πιστή Σιών πλήρης κρίσεως, έν 
ή  δικαιοσύνη έκοιμήθη έν αύτη, νυν όέ φονευταί;». Συνίης όπως 
πλήρης μέν κρίσεως, τουτέστιν όρθότητος καί δικαίων κατάλυμα

78. "Εξ. 4,22.
79. Ήα 1,2.
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αυτόν τελικά τόν Βενιαμίν, πού σημαίνει “υιός τού πόνου”. Πρώτη 
λοιπόν γέννησε οτόν Θεό τό πλήθος τών Ιουδαίων ή μεγαλύτερη χρονι
κά, δηλαδή ή Συναγωγή. "Οτι δμως τούς άπογόνους πού γεννήθηκαν 
από αυτήν ό Θεός τούς ονόμαζε υιούς, θά τό άντιληφθεΐς πολύ καλά 
από τόν Μωυσή πού λέγει- «Ό ’Ισραήλ είναι ό υιός μου ό πρωτότο
κος»78, καί από τά λεγάμενα τού Ήσαΐα- «Άκουε, ούρανέ, καί άνοιξε τά 
αυτιά σου, γή, γιατί ό Κύριος ειπε- Γέννησα υιούς καί τούς άνύψωσα, 

. άλλά αύτοί με άρνήθηκαν»79. 'Ωστόσο είχαν βέβαια γεννηθεί άπό ελεύ
θερους, έξαιτίας τών πατέρων τους, στούς όποιους δέν είχε έπιβάλει τόν 
ζυγό τού νόμου (άλλωστε τήν έλευθερία τών πατέρων τους μάς τήν έδει
ξε καί ό ίδιος ό θεσπέσιος Παύλος, λέγοντας- «Έγώ κάποτε ζοΰσα 
χωρίς νόμο»80. Τό «έγώ» βέβαια τό αποδίδει στή ρίζα τής γενιάς καί τό 
προσάπτει ατά κεφάλια τών πατέρων του), ότι δμως έπρόκειτο, άν καί 
γεννήθηκαν άπό έλεύθερους, νά μπουν κάτω άπό τόν ζυγό σύμφωνα με 
τόν νόμο, μάς τό δείχνει μέ τρόπο αινιγματικό ή γειτονική καί παράλλη
λη γέννηση τών τεσσάρων, οί όποιοι γεννήθηκαν άπό δούλες

’Αλλά υπάρχει καί σ’ αυτούς κάποιο μυστήριο. Γιατί οί υιοί τής 
Βάλλας, ό Δάν καί ό Νεφθαλείμ, άποδίδονται στή Ραχήλ, καί οί υίοί 
τής Ζελφάς, ό Γάδ καί ό Άσήρ, αποδίδονται στή Λεία, καί είχαν γεν
νηθεί μετά άπό τούς υιούς τής Βάλλας. Νομίζω δμως δτι θά άπορεΐ κα
νείς, καί πολύ δικαιολογημένα, πώς οί υίοί τής δούλης, εννοώ τής Βάλ
λας, άποδίδονται στή Ραχήλ, άν καί άποτελοϋν τόν τύπο τής έξ έθνών 
’Εκκλησίας. Τί θά πούμε λοιπόν γι’ αυτό; "Οτι οί μακάριοι προφήτες 
πού γεννήθηκαν στις άρχές, ύπολογίζονται βέβαια μαζί μέ τά παιδιά 
τής ύπόδουλης ’Ιερουσαλήμ, άλλά κατά κάποιο τρόπο είναι υίοί τής έξ 
έθνών ’Εκκλησίας. Γιατί πίστευαν τά ίδια μέ έκείνην, λέγοντας δτι θά 
έμφανισθεΐ καί θά λάμψει τό μυστήριο τού Χριστού, καί προαναγγέλ- 
λοντάς το μέ μύριους όσους τρόπους, τό έκαμναν κατά κάποιο τρόπο 
ορατό στούς παλαιότερους. ’Ενώ οί μεταγενέστεροι, πού γεννήθηκαν 
πάλι στή δουλεία, δέν άποδέχθηκαν τόν Χριστό, τόν χορηγό τής έλευθε- 
ρίας. "Οτι βέβαια ήταν καλύτεροι οί πρώτοι άπό τούς μετά άπό αυτούς, 
είναι εύκολο νά τό δούμε, άφοϋ ό Θεός λέγει μέ τό στόμα τού Ήσαΐα- 
«Πώς έγινε πόρνη ή πιστή πόλη Σιών, ή γεμάτη δίκαιη κρίση, στήν 
όποια επικρατούσε δικαιοσύνη, καί τώρα έχει γίνει κατοικία φονιά
δων,»81. ’Αντιλαμβάνεσαι, δτι λέγει πώς ή ’Ιερουσαλήμ, δηλαδή ή Σιών,

80. Ρωμ. 7,9. 81. Ή α . 1,21.
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λέγει γενέσθαι τήν Ιερουσαλήμ, ήτοι τήν Σιών, έκμεμεστώσθαι όέ 
φονευτών εν ύστέροις.

ί. Ύόοι ό’άν τις, καί μόλο. σαφώς, καί έξ αυτών, εί δούλοιτο, των 
ονομάτων, δτι τρόφιμοι μέν ’Εκκλησίας ειεν άν ο ί διά της Βάλλας, 

5 εχθροί όέ μάλλον ο ί εκ Ζελφάς. Ερμηνεύεται μέν γάρ ό Αάν, “κρί- 
σις”, Νεφθαλείμ δε “πλατυσμός”. Τοϋτο γέγονε τοΐς προφήταις τό 
κήρυγμα "Οτι γάρ έμελλεν ό Χριστός κρϊναι τήν οικουμένην έν 
δικαιοσύνη, καί καταψηφίσασθαι μέν ώς πλεονεκτήσαντος καί 
άιτ}ρηκότος ημάς του Σατανά, σώσαι όέ καί ημάς, καί έκ πολλής 

ίο άγαν στενοχώριας εις πλατείαν ώσπερ μεταστήσαι καρδίαν, χαλε- 
πόν ούόέν έπιόεΐξαι πάλιν, ό μέν γάρ μακάριος Ψαλμωόός άνακέ- 
κραγε λέγων, ώς έκ προσώπου των έν Χριστώ καί ήγιασμένων έν 
Πνενματι· «Οδόν εντολών σου έδραμον, όταν έπλάτυνας τήν καρ
ό/αν μου», ό  όέ γε  σοφώτατοςΠαϋλος έτεροζιγεΐν έθέλονσι τοΐς έν 

15 Κορίνθου πεπιστευκόσιν έπιστέλλει, λέγω ν «Τό στόμα ήμών άνέψγε 
πρός υμάς, Κορίνθιοι, ή καρό ία ήμών πεπλάτυται. Ου στενόχωρεϊ- 
σθε έν ήμΐν, στενοχωρεΐσθε όέ έν τοΐς σπλάγχνοις υμών τήν όέ αυ
τήν άντιμισθίαν, ώς τέκνοιςλέγω. Πλατύνθητε καί υμείς, μή γίνεσθε 
έτεροζιγοϋντες άπιστοις». "Οτι όέ κρίσις ορθή καί δικαία γέγονε 

20 παρά Χριστού σαφηνιεΐμέν πάλιν αύτόςόμακάριος Ααδίό, τό των 
πλεονεκτηθέντων πρόσωπον έαυτφ περιτιθείς καί λέγων πρός τον 
των όλων Σωτήρα Χ ρίστον «’Εξεγέρθητι, Κύριε, καί πρόσχες τί] 
κρίσει μου, ό Θεός μου, ό Κύριός μου, εις τήν δίκην μου». Α ύτόςγε 
μην ό Σωτήρ εναργές τοϋτο καθίστησι λέγω ν «Νυν κρίσις έστί τοϋ 

25 κόσμου τούτου, νυν ό άρχων τοϋ κόσ/ιου τούτου έκδληθήσεται έξω· 
κάγώ εάν υψωθώ έκ τής γή ς πάντας έλκύσω πρός έμαυτόν». Όρςίς 
ότι κρίσιν ήμΐν έσομένην δικαίαν καί καρδίας πλατυσμον ο ί προ- 
φήται προανεκήρυττον τό επί Χριστώ λαλοϋντεςμυστήριον;

Γεγόνασι τοίνυν έκ Βάλλας Αάν τε καί Νεφθαλείμ ό  έστι “κρί- 
30 σις” καί “πλατυσμός”, άπό όέ γε τής Ζελφάς Γάό καί 'Ασήρ, καί 

διερμηνεύεται όέ “πειρατηριον” ό Γάό, “πλοϋτός” γεμήν ό ’Α  σήρ. 
~Αρ’ συν ούχί τοιοϋτον γεγόνασιν ο ί τελευταίοι μετά τούς πρώτους

82. Ψαλμ. 118,32.
83. Β' Κορ. 6,11-14.
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πού ήταν τόπος γεμάτος όρΟη κρίση καί κατοικία δικαίων, οτά μεταγε
νέστερα χρόνια γέμισε από φονιάδες.

10. Μπορεΐ κανείς νά δεί, καί πολύ καθαρά μάλιστα, άκόμα καί άπό 
τά ίδια τά ονόματα, ότι οι υίοί της Βάλλας θά μπορούσαν νά είναι τρό
φιμοι της Εκκλησίας, ενώ οί υίοί της Ζελφας μάλλον εχθροί της. Γιατί ό 
Δάν έρμηνευόμενος σημαίνει “κρίση”, ενώ ό Νεφθαλείμ “πλατυσμός”. 
Αύτό ήταν καί τό κήρυγμα τών προφητών. "Οτι βέβαια έπρόκειτο ό 
Χριστός νά κρίνει την οικουμένη με δικαιοσύνη καί νά καταδικάσει τον 
Σατανά, έπειδή μάς έξαπάτησε καί μάς άνέτρεψε άπό έκεΐ πού ήμα
σταν, καί νά μάς σώσει, καί άπό τήν πολύ μεγάλη στενοχώρια, νά κατα
στήσει πλαταά κατά κάποιο τρόπο την καρδιά μας, πού νά μή ξαναπα- 
ρουσιάσει τίποτε τό φοβερό πάλι, τό διακήρυττε αύτό ό μακάριος Ψαλ- 
μωδός λέγοντας ώς εκπρόσωπος αυτών πού πίστεψαν στον Χριστό καί 
άγιάσθηκαν με τό Πνεύμα· «Έτρεξα στον δρόμο τών εντολών σου, όταν 
πλάτυνες (άπάλλαξες άπό τη στενοχώρια) την καρδιά μου»82. ’Αλλά καί 
ό σοφώτατος Παύλος, επειδή οί πιστοί της Κορίνθου ήθελαν νά συνδέ
ονται με άπιστους, τούς γράφει λέγοντας· «Σάς μιλάμε έλεύθερα, Κο- 
ρίνθιοι, ή καρδιά μας έχει πλατυνθεΐ (σάς την ανοίξαμε δηλαδή). Δεν 
υπάρχει στενότητα αισθημάτων σέ μάς. Στενότητα αισθημάτων ύπάρ- 
χει στά δικά σας σπλάχνα. ’Ανταποδώσατε τά ίδια σέ μάς. Σάς μιλώ σάν 
παιδιά μου. Πλατύνατε (άνοΐξτε) καί σείς τήν καρδιά σας. Μή συσχετί- 
ζεσθε με τούς άπιστους»83. "Οτι πάλι άπό τον Χριστό έγινε σωστή καί 
δίκαιη κρίση, τό κάνει σαφές ό ίδιος πάλι μακάριος Δαβίδ, ό όποιος 
παίρνοντας τη θέση έκείνων πού είχαν αδικηθεί, λέγει πρός τόν Σωτή- 
ρα Χριστό· «Σήκω επάνω, Κύριε, καί πρόσεξε, σύ ό Θεός καί Κύριός 
μου, την κρίση μου κατά τη δίκη μου»84. ’Αλλά καί ό ίδιος ό Σωτήρας τό 
κάνει αύτό σαφές λέγοντας· «Τώρα γίνεται δίκη τού κόσμου. Τώρα ό 
άρχοντας τού κόσμου αυτού θά πεταχθά έξω, καί όταν έγώ υψωθώ άπό 
τη γη, θά σάς έλκύσω όλους πρός τόν έαυτό μου»85. Βλέπεις ότι οί προ
φήτες, κηρύττοντας τό μυστήριο τού Χριστού, προανήγγελλαν, ότι θά 
γίνει δίκαια κρίση καί θά πλατυνθούν (ανοίξουν) οί καρδιές;

Γεννήθηκαν λοιπόν άπό τη Βάλλα ό Δάν καί ό Νεφθαλείμ, πού ερ
μηνευόμενα σημαίνουν “ή κρίση” καί “ό πλατυσμός”, καί άπό τη Ζελ- 
φά ό Γάδ καί ό ’Ασήρ, πού έρμηνευόμενα σημαίνουν ό Γάδ “δοκιμα
στήριο”, καί ό Άσηρ “πλούτος”. "Αραγε λοιπόν δέν έγιναν τέτοιοι οί

84. Ψαλμ. 34,23. 85. Ίω. 12,31-32.
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τών Ίονδαίων λαοί; Είτατιώς αμφίλογον; Ε ξ  αυτών γόο τοϋτο κατί- 
όοι τις αν των κατά Χρίστον γεγονότων. Ο ίμέν γάρ έπείραζον 
αυτόν μετά τών καλονμένων Ήρωδιανών, λέγοντες- «Αιδάσκαλε; 
οΐδαμεν ότι άληθής εΐκα ί ον μέλει σοι περί ούδενός- ον γάρ βλέπεις 

5 εις πρόσωπον ανθρώπων, άλλ’ έπ' άλη θείας την οδόν τον Θεοϋ 
διδάσκεις- έξεστι δούναι κήνσον Καίσαρι, ή  ον;». Πρόσδεσαν δέπει- 
ράζοντες, ϊνα παγιδεύσωσιν αυτόν. Μεμαρτύρηκε γάρ οϋτως ό θε- 
σπέσιος ευαγγελιστής. Ο ί δε λημμάτων ένεκα καί φιλοκερδείας ον 
παρεδέχοντο τον Υιόν. «Έφησαν», γάρ φησιν, «έν έαντοϊς· Οντός 

ίο έστιν ό κληρονόμος, δεϋτε, άποκτείνωμεν αυτόν, ϊνα ημών ή κληρο
νομιά γένηται». "Οτι δε φιλόπλοντοι καί φιλοκερδείς άγαν ο ί Φαρι
σαίοι γεγόνασι καί το τών Γραμματέων άνόσιον στίφος, κατίδοι τις 
άν, καί λίαν έτοίμως τοϊς περί αυτών γεγραμμένοις τόν νούν ένιείς. 
Ό  μέν γάρ Κύριος ήμών ’Ιησούς Χριστός απε^υτολήσαι δεϊν έφασκε 

15 τόν επίγειον πλούτον τοϊς τά άνω φρονεΐν ήρημένοις καί διανέμειν 
τά όντα πτωχοΐς, ϊνα τόν άνω κερδάνωσι θησαυρόν. Ά λλ’, ως φησιν 
ό εύαγγελιστής, ήκονον ταΰτα ο ί Γραμματείς καί ο ί Φαρισαίοι φι- 
λάργνροι όντες καί έξεμνκτήριζον αυτόν. "Οτι δέ καί μέχρι τών 
άγαν εντελεστέρων καθικνούμενοι, μετά πολλής άκριβείας λεπτολο- 

20 γίαις έσπούδαζον, ούδέ τό βραχύ μεθιέντες τοϊςμή προσάγονσι κα
τά νόμον τάς τεταγμένας δεκάτας, καίτοι τού νόμον πεφροντικότες 
ολίγα, παντελώς αύτοΐς διεσάφει λέγων ό Κύριος- «Ούαί ύμϊν, Γραμ
ματείς καί Φαρισαίοι ύποκριταί, ότι αποδεκατούτε τό ήδύοσμον καί 
τό άνηθον καί τό κνμινον, καί άφήκατε τά βαρύτερα τον νόμον, τήν 

25 κρίσιν καί τόν έλεον καί τήν πίστιν».
Ούκοϋν ό μέν Γάδ “πειρατήριον», “πλούτος”» δέ ό Ά  σήρ. Καί 

άμφω έγενέσθην έκ θεραπαίνης τής Ζελφάς, μετά τόν Αάν τε καί 
Νεφθαλείμ, οι ήσαν έκ Βάλλας. Ά λλ’ έν τούτοιςμέν, ήμϊν ό προ τής 
τού Σωτήρος ήμών έπιδημίας καιρός γεγράφθω, καθ’ ον ήν έτι 

30 στείρα Ραχήλ, τοντέστιν ή έξ εθνών Εκκλησία, ή  ότι τέξεται πολ
λούς καί άναριθμήτων έσται τροφός, προανακέκραγε μέν Ήσαΐας

86. Ματθ. 28,16.
87. Ματθ. 21,38. Μάρκ. 12,7. Λουκά 20,14.
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τελευταίοι μετά τούς πρώτους λαοί των Ιουδαίων, Πώς λοιπόν μπορεΐ 
νά αμφιβάλει κανείς; ’Άλλωστε αυτό μπορεΐ κανείς νά τό διαπίστωσα 
καί από τά εναντίον τού Χριστού γεγονότα. Γιατί άλλοι μαζί με εκεί
νους πού λέγονταν Ήρωδιανοί τον κοροΐδευαν λέγοντας· «Διδάσκαλε, 
γνωρίζουμε δτι είσαι άληθής καί δεν σέ μέλει γιά κανένα, γιατί δέν λαμ
βάνεις ύπόψη σου τό πρόσωπο τών άνθρώπων, καί διδάσκεις αληθινά 
τον δρόμο τού Θεοϋ. Πές μας λοιπόν Επιτρέπεται νά δίνουμε φόρο 
στόν Καίσαρα, ή όχι;»86. Τον πλησίασαν δηλαδή πειράζοντάς τον, γιά 
νά τον παγιδέψουν. Γιατί αυτό επιβεβαίωσε ό θεσπέσιος ευαγγελιστής· 
“Αλλοι πάλι δέν παραδέχονταν τον Υιό έξαιτίας τών δωροδοκιών καί 
τής άγάπης τους γιά κέρδος. Γιατί λέγει- «Σκέφθηκαν μέσα τους καί 
είπαν Αυτός είναι ό κληρονόμος, έλάτε νά τον σκοτώσουμε, γιά νά γί
νει ή κληρονομιά δική μας»87. “Οτι βέβαια οί Φαρισαίοι καί τό άνίερο 
στίφος τών Γραμματέων άγαπούσαν πολύ τον πλούτο καί τό κέρδος, 
μπορεΐ νά τό δει κανείς, καί μάλιστα πολύ εύκολα, έμβαθύνοντας σ’ αυ
τά πού είναι γραμμένα γι’ αυτούς. Γιατί ό Κύριός μας ’Ιησούς Χριστός 
έλεγε σ’ εκείνους πού διάλεξαν νά πιστεύουν στά ουράνια, ότι πρέπει νά 
άπαρνηθούν τόν επίγειο πλούτο καί νά μοιράζουν τά υπάρχοντάς τους 
στούς φτωχούς, γιά νά κερδίσουν τόν ουράνιο θησαυρό. Άλλά, όπως 
λέγει ό ευαγγελιστής, οί Γραμματείς καί οί Φαρισαίοι, πού ήταν φιλάρ
γυροι, τά άκουαν αύτά καί τόν χλεύαζαν. 'Ότι όμως φτάνοντας καί 
μέχρι τά πολύ ευτελή, πρόσεχαν με μεγάλη άκρίβεια τις λεπτολογίες, μή 
επιτρέποντας ούτε τό παραμικρό σέ έκείνους πού δέν πρόσφεραν τις 
δεκάτες πού προέβλεπε ό νόμος, άν καί οί ϊδιοι φρόντιζαν έλάχιστα γιά 
τόν νόμο, ό Κύριος τούς τό διευκρίνιζε απόλυτα, λέγοντάς τους- «Αλ
λοίμονο σέ σάς, Γραμματείς καί Φαρισαίοι υποκριτές, γιατί δίνετε τό 
δέκατο άπό τόν δυόσμο καί τό άνηθο καί τό κύμινο, καί άφήσατε τά 
σπουδαιότερα τού νόμου, τό δίκαιο καί την άγάπη καί την πίστη»88.

Ό  Γάδ λοιπόν έρμηνευόμενο τό όνομά του σημαινε “πειρατήριο”, 
ενώ ό Άσηρ “πλούτος”. Καί οί δύο γεννήθηκαν άπό τη δούλη Ζελφά, 
μετά τόν Δάν καί τόν Νεφθαλείμ, πού γεννήθηκαν άπό τή Βάλλα. 
'Όμως γιά μάς μ’ αυτούς ύποδηλώνεται ό πριν άπό τόν ερχομό τού Σω- 
τήρα μας καιρός, κατά τόν όποιο ή Ραχήλ, δηλαδή ή έξ έθνών ’Εκκλη
σία, ήταν άκόμα στείρα, ή όποια δτι έπρόκειτο νά γεννήσει πολλούς 
υιούς καί νά γίνει τροφός άναρίθμητων, τό προανηγγειλλε ό Ήσαΐας

88. Ματθ. 23,23.
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λέγω ν «Εύφράνθητι, στείρα, ή  ον τίκτουσα. Ρήξον καί βόησον, ή  
ούκ ώόίνουσα- ότι πολλά τά τέκνα της έρημον μάλλον, ή  τής έχού- 
σης τον άνόρα». Αιεσάφει όέ καί αυτός ό θεσπέσιος Ααβίό περί 
Θ εοϋλέγω ν «Ό  κατοικίζων στεΐραν έν οΐκω, μητέρα επί τέκνοις 

5  εύφραινομένην». Έ φη όέ πον πρός αύτήν καί ό των δλων Αεσπό- 
της καί Θεός «ΎΑρον κύκλω τούς οφθαλμούς σον καί ϊόε πάντας». 
Καί πάλαν «Ίόού ουτοι πόρρωθεν έχονται, ούτοι από βορρά, καί 
οντοί άπό θαλάσσης, άλλοι όέ έκ γής Περσών». Φέρε όή ονν, εί όο- 
κεϊ, καταθρώμεν όπηνίκα καί όπως τέτοκεν ή στείρα, 

ίο Ούκοϋνμετ’ έκείνονς οΐγεγόνασιν έκ θεραπαινών, τούς έν άγρώ 
μανόραγόρας εύρίσκει Ρονβείμ, ό έξ ’Ιακώβττρωτότοκος, προσκομί
ζει όέΛείςι τή ίόίςίμητρί, ή όέτή  Ραχ>)λ ζητούστ) όίόωσι. Καί τίκτει 
μέν Λεία, λαβονσα τούς μανόραγόρας, όύο πάλιν νίούς, τόν τε 
Ίσάχαρ καίμέντοι καί τόν Ζαβονλών. Ειταμέμνηται Θεός τήςΡα- 

15 χήλ, καί όιανοιχθείσης αύτή τής μήτρας, καί αύτη τέτοκε τόν ’Ιω
σήφ, καί τελεντώσα τόν Βενιαμίν. Λεία μέν ονν ότι την τών Ίονόαί- 
ων Συναγωγήν ύπαινίττεται, Ραχήλ όέ τήν έξ εθνών Εκκλησίαν, 
προμεμήννκεν ήμΐν πλειστάκις ό λόγος. Μεθέντες όή ονν ώς άνόνη- 
τον έτι τό ταυτολογεΐν, λοιπόν άφηγώμεθα τίνος αν εΐεν εις τύπον ο ί 

20 μανόραγόραι, όιά τού ττρωτοτόκου Ρουβείμ ηύρημένοι, τίό ’ άν βού- 
λοιτο όηλοϋν ή εις άμφω τε καί έν ΐσω τάχα που όιανέμησις (όέόωκε 
γάρ ή Λεία τή Ραχήλ), τ ί όέ πρός τούτοις καί αύτή τών παίόων ή 
γένεσις, έν τάίς τών ονομάτων σημασίαιςώόίνουσα τό μυστήριον, 

ια'. Μανόραγόραι τοίνυν φύονται μέν έν άγροΐς, είδος όέ τό 
25 μήλον αύτοΐς. Ύπνηλόν όέ ότι τό χρήμά έστι καί βαθεΐ καταμεθύ- 

σκον κάρω τουςμετεσχηκότας, ού μακροϋ όεήσειν οίμαι πρός άπό- 
όειξιν λόγου, τάς τών αρρωσιούντων άγρυπνίας τής ιατρών έμπει- 
ρίαςέσθ ότε νικώσης iff τών μανόραγορών φυσική ενεργείς Ο ΐ καί 
ύποφήνειαν ήμΐν αίνιγματωόώς τό Χριστού μυστήριον, ύπνοϋντος 

30 τρόπον τινά ό ί ή  μάς καί καθιέντος εις κένωσιν έαυτόν μέχρι θανά
του, είκαί άνεβίω πάλιν. Θεός γάρ ήν κατά φύσιν, καί γέγονε σάρξ.

89. Ήσ. 54,1- Γαλ. 4,27.
91. Ήσ. 49,18 καί 60,4.

90. Ψαλμ. 118,9.
92. Ήσ. 49,12.
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λέγοντας· «Νοιώσε ευφροσύνη σύ ή στείρα πού δεν γεννάς. Βγάλε 
δυνατή φωνή καί φώναζε, σύ πού δεν γνώρισες πόνους τοκετού· γιατί 
είναι πολλύ περισσότερα τά παιδιά εκείνης πού δεν έχα άνδρα, παρά 
έκείνης πού έχει άνδρα»89. ’Αλλά καί ό ίδιος ό θεσπέσιος Δαβίδ διευκρί
νιζε αύτό λέγοντας γιά τον Θεό- «Αύτός έγκαθιστά την στείρα σέ οικία, 
καί χαίρεται γιά τά παιδιά της»90. "Ομως καί ό Κύριος τών όλων καί 
Θεός είπε κάπου πρός αυτήν «"Υψωσε τά μάτια σου τριγύρω, καί κοί- 
ταξέ τους όλους»91. Καί πάλι· «Νά, αυτοί έρχονται από μακριά, αύτοί 
από τον βορρά, καί αύτοί άπό τη θάλασσα, καί άλλοι από τη χώρα τών 
Περσών»92. Εμπρός λοιπόν, άν θέλεις, άς δούμε πότε καί πώς γέννησε ή 
στείρα.

Λοιπόν, μετά άπό έκείνους πού γεννήθηκαν άπό τις δούλες, βρίσκει 
ό πρωτότοκος άπό τόν ’Ιακώβ Ρουβείμ τούς μανδραγόρες στο χωράφι 
καί τούς φέρνει στη δική του μητέρα τή Λεία. Αύτή, όταν ζήτησε ή 
Ραχήλ νά τής δώσει άπό αυτούς, της έδωσε. ’Έτσι ή Λεία, παίρνοντας 
τούς μανδραγόρες, γέννησε πάλι δύο υιούς, τον Ίσάχαρ καί τόν Ζα- 
βουλών. ’Έπειτα ό Θεός θυμήθηκε τη Ραχήλ, καί άφού άνοίχθηκε ή 
μήτρα της, γέννησε καί αύτή τόν ’Ιωσήφ, καί καθώς πέθαινε τόν Βενια
μίν93. "Οτι βέβαια ή Λεία ύπαινίσσεται τή Συναγωγή τών ’Ιουδαίων, καί 
ή Ραχήλ την έξ εθνών ’Εκκλησία, τό προανέφερε πολλές φορές ό λόγος. 
’Αφήνοντας λοιπόν ώς άνώφελο τό νά λέμε τά ϊδια, άς έξετάσουμε τίνος 
τύπος μπορούν νά είναι οί μανδραγόρες πού βρέθηκαν άπό τό πρωτό
τοκο Ρουβείμ, καί τί ήθελε νά δηλώσει ή διανομή τους καί στις δύο εξί
σου (γιατί έδωσε άπό αύτούς ή Λεία στή Ραχήλ), καί τί έκτος τών 
άλλων σημαίνει καί ή ίδια ή γέννηση τών παιδιών, ή όποία κρύβει τό 
μυστήριο στις σημασίες τών ονομάτων.

11. Οί μανδραγόρες λοιπόν φυτρώνουν στά χωράφια καί έχουν τήν 
μορφή μήλου, καί έπειδή τό φυτό αύτό είναι ύπνοφόρο καί βυθίζει σέ 
βαθειά νάρκωση έκείνους πού τό τρώνε, δεν νομίζω ότι θά χρειασθέϊ 
μάκρος λόγος γιά νά άποδείξω ότι ή φυσική ενέργεια τών μανδρα- 
γορών μερικές φορές νικά τή γνώση τών γιατρών κατά τις άϋπνίες τών 
άρρώστων. Αύτοί οί μανδραγόρες θά μπορούσαν νά μάς ύποδηλώσουν 
με τρόπο αινιγματικό τό μυστήριο τού Χριστού, ό όποιος κοιμάται κατά 
κάποιον τρόπο γιά μάς, καί κατεβάζει τόν εαυτό του σέ ταπείνωση μέ
χρι θανάτου, άν καί έπανηλθε καί πάλι στή ζωή. Γιατί ήταν Θεός κατά

93. Γεν. 30, 21.
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"Οπου όέ όλως ό θάνατος έν ύπνου τάξει παρεάημμένος, ζηΏ^τέον 
έκεϊκαί τήν εις ζωήν άναδίωσιν. "Ολον όέ ώσπερ έν τούτοις τό Χρι
στού μυστήριον. Καί γοϋν ό θεσπέσιος Παϋλος τοΐς εξ  ελαφριάς κε- 
κινημένοις εις έτερόφρονα δόξαν, έπισκήπτει λόγων «Παρέόωκα 

5  γάρ ύμΐν έν πρώτοις ό  καί παρέλαδον ότι Χριστός άπέθανεν υπέρ 
των άμαρτιών ήμών, κατά τάς Γραφάς, καί ότι έτάφη, καί δτι έγή- 
γερται τη τρίτη ήμέρφ κατά τάς Γραφάς». Καί μεθ1 έτερα- «Εί όέ 
Χριστός κηρύσσεται ότι εκ νεκρών έγήγερται, πώςλέγονσιν έν ύμϊν 
τινες ότι άνάστασις νεκρών ονκ έστιν;». Επειδή γάρ πρώτος έν άν- 

ιο θρώποις ϋπνον έδειξε τον θάνατον ό Χριστός (ζωή γάρ ήν κατά 
φύσιν), θύρα τις ώσπερ καί όόός εις τό χρήναι λοιπόν καί αύτοϋ 
θανάτου κατανεανιεύεσθαι, τη ανθρώπου γέγονε φύσει Ταύτητοι 
καί ό σοφώτατος Παϋλος άνω τε καί κάτω τούς τώ θανάτω κατει
λημμένους ονομάζει κεκοιμημένους, ώς όσον ούόέπω καί άναδιωσο- 

15 μένους διά Χριστού. Έ φη γάρ πάλιν «Εί γάρ πιστεύομεν ότι Χρι
στός άπέθανε καί άνέστη, οϋτω καί ό  Θεός έγερεΐ τούς κοιμηθέντας 
σνν τώ ’Ιησού» καί παραστήσει συν ήμΐν.

"Υπνου όή ούν σημεϊον οίμανόραγόραι. Καί τούτους ευρίσκει 
πρωτότοκος ών ό Ρονδε/μ είτα όιεκόμισε τη μητρί, ή  όέ όιενείματο 

20 πρός τήν άόελφήν. Πρώτοι γάρ ο ίέξ  ’Ισραήλ τού πρωτοτόκου κατά 
τον χρόνον νενοήκασί τε καί πεπλοντήκασι τό έπί Χριστούμυση;- 
ριον, καί όή καί τη ιό ία μητρί, φημί όή τη ’Ιερουσαλήμ, εύρημα 
λαμπρόν τής ένούαης αύτοϊς άγχινοίας προσκεκομικότες, χαίρειν 
άνέπειθον. Προ γάρ τοι τής τών έθνών κλήσεωςμεμυοταγωγήκασιν 

25 ο ί θεσπέσιοι μαθηταί τούςάνά πάσαν τήν Ίουόαίαν. Ε ί γάρ καίμή  
πάντες τυχόν πεπιστεύκασιν, άλλ’ ούν μετά τον έπί Χριστώ προσή- 
κασι λόγον. «Σέσωσται όέ τό κατόλειμμα», κατά τάς Γραφάς. "Οτι 
όέ προειλήφασιν έν πίστει τούς έξ έθνών ’Ιουδαίοι, πρόδηλον όή- 
που καί ούόενί τών όντων άσνμφανές. Λαδοϋσα τοίννν ή Λεία τούς 

3ο μανόραγόρας δύο τέτοκε υιούς, Ίσάχαρ τε καί Ζαδουλών. Καί 
“μισθός" μέν ό Ίσάχαρ ερμηνεύεται, έτερός γεμήν, τουτέστιν ό  Ζα-

94. Α' Κορ. 15,3,4.
95. Α' Κορ. 15,12.
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τή φύση του, καί έγινε άνθρωπος. Καί δπου γενικά ό θάνατος εκλαμβά
νεται ώς ΰπνος, έκεϊ πρέπει νά άναζητήσουμε καί την επάνοδο στή ζωή. 
Σ’ αυτά λοιπόν υποδηλώνεται κατά κάποιο τρόπο όλο τό μυστήριο τού 
Χριστοί). Γι’ αυτό λοιπόν καί ό θεσπέσιος Παύλος, εκείνους πού άπό 
έπιπολαιότητα στράφηκαν σέ άλλη πίστη, τούς επιπλήττει λέγοντας· 
«Κατά πρώτον σάς παρέδωσα αυτό πού παρέλαβα· ότι ό Χριστός πέθα- 
νε γιά τις άμαρτίες μας, σύμφωνα με τις Γραφές, καί δτι έτάφη καί άνα- 
στήθηκε τήν τρίτη ήμέρα, σύμφωνα με τις Γραφές»94. Καί μετά άπό 
άλλα- «Καί έφόσον κηρύσσεται, δτι ό Χριστός άναστήθηκε άπό τούς 
νεκρούς, πώς λένε μερικοί μεταξύ σας, δτι δεν ύπάρχει άνάσταση νε
κρών,»*5. Καί επειδή ό Χριστός έδειξε πρώτος μεταξύ τών άνθρώπων 
δτι ό θάνατος είναι ΰπνος (γιατί ώς πρός τή φύση του ήταν ζωή), έγινε 
κατά κάποιο τρόπον θύρα καί δρόμος γιά τήν ανθρώπινη φύση, ώστε 
νά άντιμετωπίζει καί τον ίδιο τόν θάνατο μέ νεανική συμπεριφορά. Γι’ 
αύτό καί ό σοφώτατος Παύλος παντού, έκείνους πού κυριεύθηκαν άπό 
τόν θάνατο, τούς ονομάζει κοιμωμένους, γιατί κάποτε θά έπανέλθουν 
καί πάλι στή ζωή διά τού Χριστού. Γιατί είπε πάλι· «Έφόσον λοιπόν 
πιστεύουμε, δτι ό Χριστός πέθανε καί άναστήθηκε, έτσι καί ό Θεός μα
ζί μέ τόν Χριστό θά άναστήσει αύτούς πού κοιμήθηκαν»96, καί θά τούς 
παρουσιάσει μαζί μέ μας.

"Ωστε λοιπόν οί μανδραγόρες είναι σύμβολο του υπνου, καί αύτούς 
τούς βρήκε ό Ρουβείμ, πού είναι πρωτότοκος, καί τούς πήγε στή μητέρα 
του, καί εκείνη τούς μοιράσθηκε μέ τήν άδελφή της. Πρώτοι δηλαδή οί 
άπόγονοι τού ’Ισραήλ, πού χρονικά ήταν πρωτότοκος, κατανόησαν καί 
δέχθηκαν ώς πραγματικό πλούτο τό μυστήριο τού Χριστού, καί μάλι
στα καί τή μητέρα του, εννοώ βέβαια τήν ’Ιερουσαλήμ, στήν οποία πρόσ- 
φεραν λαμπρό εύρημα τής οξύνοιας τού πνεύματός τους, πείθοντάς την 
νά χαίρεται. Γιατί πριν άπό τήν κλήση τών εθνών οί θεόπνευστοι μα
θητές δίδαξαν τούς κατοίκους όλης τής Ίουδαίας. Καί μολονότι δέν 
πίστεψαν ενδεχομένως δλοι, όμως μετά άποδέχθηκαν τόν λόγο γιά τόν 
Χριστό. «Καί έτσι σώθηκε τό υπόλειμμα»1”, σύμφωνα μέ τις Γραφές. 
"Οτι όμως πρόλαβαν στήν πίστη τούς έξ έθνών οί ’Ιουδαίοι, είναι οπωσ
δήποτε φανερό, καί σέ κανέναν δέν είναι άγνωστο. Παίρνοντας λοιπόν 
ή Λεία τούς μανδραγόρες γέννησε δύο υιούς, τόν Ίσάχαρ καί τόν Ζα- 
βουλών, άπό τούς όποιους ό Ίσάχαρ ερμηνευόμενος σημαίνει “μι-

96. Α' Θεσ. 4,14. 97. Κρ. 5,13.
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βουλών, "εύόδωμά τε καί ευλογία". 'Ω ςγάρ έφην ήδη, διά των 
άγιων αποστόλων ώς παρά τέκνων ιδίων ή των ’Ιουδαίων Συνα
γωγή παραόεξαμένη λοιπόν τό Χριστοϋ μυστήριον, μήτηρ άπεδεί- 
χθη τέκνων των επί μισθφ τε καί εύλογίαις κατευοδουμένων παρά 

5 Θεω. "Οτι γάρ ούκ άμισθος ή πίσνις ή εις Χριστόν, διδάξειεν αν ευ
θύς των πλημμελημάτων ή άφεσις πιστώσεται δε πρός τοϋτο και αυ
τός λέγων ό Κύριος ημών Ίησοϋς Χριστός- «Αμήν, αμήν λέγω ύμΐν, 
ό πιστενων εις εμέ, έχει ζωήν αιώνων». Ούδέν ήττον καί όμακάρως 
Παύλος «’Εγγύς σου τό ρήμά έστιν έν τφ στόματίσου, καί έν τή καρ- 

ιο όίςι σου- τουτέστι τόρήμα τηςπίστεως ό  κηρνσσομεν. 'Ότι εάν είπης 
έν τφ στόματί σου, ότι Κύρως Ίησοϋς καί πιστεύω/ς έν τή καρδίςι 
σου, ότι ό  Θεός αυτόν ήγειρεν έκ νεκρών, σωθήστ/. Καρδιά γάρ π ι
στεύεται εις δικαωσύνην, στόματι δε όμολογεϊται εις σωτηρίαν». Τίς 
ονν άραμείζων τε καί άξιόληπτός έστι μισθός τοϋ διασώσαι ψυχήν;

15 "Οτι γάρ τό χρήμα έξαίρετον καί τοϋ παντός άξων λόγου, καί 
αυτός ή μάς ό Σωτήρ άναπείθει λέγω ν «Τί γάρ ώφεληθήσεται άν
θρωπος έάν τον κόσμον όλον κερδήστ], την δε ψυχήν αυτού  
ζημιωθή; ή τ ί δώσει άνθρωπος άντάλλαγμα τής ψυχής αύτοϋ;». 
Ευκλεής ονν άρα καί σωτήριος τοΐς πιστενουσιν ό μισθός. "Οτι όέ 

20 τοΐς έν Χριστώ δεδικαιωμένοις έψεταί που πάντως καί τό εύλογεΐ- 
σθαι δεΐν, εΐη άν ούκ άμφίλογον. 'Ηγιάσμεθα γάρ έν Πνεύματι. Κ αί 
φησιν όμακάρως Δαβίδ- «Ευλογία Κυρίου έφ’ ύμάς. Εύλογημένοι 
υμείς τφ Κυρίω, τφ ποιήσαντι τον ούρανόν καί τήν γήν». Έ φη όέ 
που Θεός καί διά τής τοϋ Ήσαΐου φωνής πρός τήν των πιστευόν- 

25 των μητέρα, φημί δή τήν ’Εκκλησίαν- «Έπιθήσω τό Πνεϋμά μου έπί 
τό σπέρμα σου, καί τάς εύλόγιας μου έπί τά τέκνα σου». Ταύτυτοι 
καί ό σοφώτατος Παύλος τοΐς έν πίστει δεδικαιωμένοις έπιστέλλει, 
λέγω ν «Ευλογητός ό  Θεός καί Πατήρ τοϋ Κυρίου ημών Ιησού Χρι
στού, ό εύλογήσας ή μάς έν πάστ] ευλογία πνευματική». Ο ί δε τής 

30 άνωθεν ευλογίαςπλουσίωςμετεσχηκότες πώς αν ούκ εύοδοθεΐεν εις 
πάν έργον άγαθόν; «'Οδός», γάρ φησιν, «ευσεβών εύθεΐα έγένετο,

98. Ίω. 5,24.
100. Ματθ. 16,26. Μάρκ. 8,36.

99. Ρωμ. 10,8-10.
101. Ψαλμ. 113,22-23.
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σθός”, καί ό άλλος, δηλαδή ό Ζαβουλών, “εύόδωμα καί ευλογία”. 
“Οπως δηλαδή είπα ήδη, με τούς άγιους άποστόλους, πού ήταν παιδιά 
δικά τους, ή Συναγωγή των Ιουδαίων άφοϋ άποδέχθηκε τότε τό μυστή
ριο τού Χριστού, άποδείχθηκε μητέρα παιδιών ποΰ με μισθό καί ευλο
γίες κατευοδώνονται άπό τον Θεό. "Οτι βέβαια ή πίστη στον Χριστό 
δεν είναι άμισθη, μπορεΐ νά τό διδάξα άμέσως ή συγχώρηση των αμαρ
τιών, καί μαζί μ’ αυτό θά μάς τό έπιβεβαιώσει καί ό ίδιος ό Κύριός μας 
Ιησούς Χριστός, λέγοντάς μας· «’Αληθινά σάς λέγω, ότι αυτός πού πι
στεύει σέ μένα, εχει ζωή αιώνια»96. ’Αλλά όχι λιγώτερο μάς τό επιβεβαι
ώνει καί ό μακάριος Παύλος, λέγοντας- «Κοντά σου είναι ό λόγος, 
κοντά στο στόμα σου καί στήν καρδιά σου. Δηλαδή ό λόγος τής πίστε- 
ως, τον όποιο κηρύττουμε. ’Εάν ομολογήσεις με τό στόμα σου, ότι ό ’Ιη
σούς είναι Κύριος, καί πιστέψεις μέ τήν καρδιά σου, ότι ό Θεός τον άνέ- 
στησε άπό τούς νεκρούς, τότε θά σωθείς. Γιατί μέ τήν καρδιά ό άνθρω
πος πιστεύει ότι οδηγεί στή δικαίωση, καί μέ τό στόμα ομολογεί ότι 
οδηγεί στή σωτηρία»99. Ποιος μισθός λοιπόν είναι μεγαλύτερος καί άξί- 
ζει νά τον πάρει κανείς, άπό αύτό, τό νά σώσει τήν ψυχή του;

"Οτι βέβαια τό πράγμα είναι έξαίρετο καί άξιο κάθε λόγου, μας πεί
θει καί ό ίδιος ό Σωτήρας λέγοντας- «Τι θά ώφεληθεΐ λοιπόν ό άνθρω
πος, εάν κέρδισα τον κόσμον όλο, καί χάσει τήν ψυχή του; Ή  τι θά δώ
σει ό άνθρωπος ώς άντάλλαγμα για τήν ψυχή του;»1®. ”Αρα λοιπόν εί
ναι ένδοξος καί σωτήριος ό μισθός αυτών πού πιστεύουν, "θα  όμως σ’ 
αυτούς πού έχουν δικαιωθεί μέ τήν πίστη στον Χριστό ακολουθεί 
οπωσδήποτε καί τό ότι πρέπει νά εύλογηθοΰν, είναι κάτι πού δέν επιδέ
χεται άντιλογία. Γιατί έχουμε άγιασθά μέ τό Πνεύμα. ’Αλλά καί ό μακά
ριος Δαβίδ λέγει- «Είθε νά έρθει ή εύλογία τού Κυρίου σέ σάς. Είθε νά 
είστε σείς ευλογημένοι άπό τον Κύριο, πού δημιούργησε τον ουρανό 
καί τη γή»101. Είπε επίσης κάπου ό Θεός μέ τό στόμα τού Ήσαΐα στή 
μητέρα αύτών πού πιστεύουν, δηλαδή την ’Εκκλησία- «Θά επιθέσω τό 
Πνεύμα μου στούς άπογόνους σου, καί τις ευλογίες μου στά παιδιά 
σου»1“2. Γι* αύτό καί ό σοφώτατος Παύλος, γράφοντας σέ έκείνους πού 
δικαιώθηκαν μέ τήν πίστη, λέγει- «”Ας είναι ευλογητός ό Θεός καί Πα
τέρας τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού, ό όποιος μάς ευλόγησε μέ κάθε 
πνευμτική ευλογία»1“. Αυτοί λοιπόν πού έγιναν πλούσια μέτοχοι τής 
ούράνιας ευλογίας, πώς δέν θά εύδοωθοΰν σέ κάθε καλό έργο; Γιατί

102. Ήσ. 44,3. 103. Έφ. 1,3.
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καί παρεσκευασμένη όόός τών ευσεβών. Ή  γάρ οδός Κυρίου, κρί- 
σις». Περί μέν γάρ τής ’Ιουδαίων Συναγωγής έφη που Θεός- «’Ιδού 
εγώ έμφράσσω τάς όόονς αντής καί τήν τρίβον αυτής ον μή εϋρ>]». 
Ημάς δε είσπέμπων ταΐς άνω μοναΐς διά λείας ώσπερ καί έψιλωμέ- 

5 νης όδοϋ, τοϊς άγίοις διακελεύεται λειτονργοϊς■ «Ά νοίξατε πνλας 
είσελθέτω λαός φνλάσσων δικαιοσύνιιν, καί άναγγέλλων αλήθειαν, 
άντιλαμβανόμενος άληθείας, καί φνλάσσων ειρήνην». Καί πάλιν- 
«Όδοπσιήσατε τώ λαω μου, καί τούς λίθους τής όδοϋ διαρρίψατε», 
ϊναμή τοϊς όίά μέσον σκανόάλοις προσττταίοντες, όκνον είσδέξοιντο 

ίο τον έπ1 άγαθοϊς σπουδάσμασιν.
Ούκοϋν τούς έπίμισθω τε καί εύλογίαις κατευοδουμένους παρά 

Θεψ τέτοκε Λεία, Ραχήλ δε όμοίως λαδοϋσα τούςμανδραγόρας τέ- 
τοκε τόν Ιωσήφ. Παραδεξαμένη γάρ ώσπερ ή 'Εκκλησία τό Χρι
στού μυστήριον διά τών άγίων αποστόλων, ώς έξ όμοιας μέν άδελ- 

15 φής της τών Ιουδαίων Συναγωγής, μήτηρ πέφηνε λ.αοϋ τοϋ ένπροσ- 
θήκαις άεζ καί εις πληθύν ιόντος ον μεμετρημένην (διερμηνεύεται 
γάρ 'Ιωσήφ, “προσθήκη Θεοϋ”), προστέθειται όέ ταΐς έξ 'Ισραήλ 
άγέλαις ή έξ εθνών 'Εκκλησία Τοιγάρτοι καί έφασκεν ό Χριστός- 
«Καί άλλα πρόβατα έχω, ά ούκ έστιν έκ τής αύλής ταύτης, κάκεΐνάμε 

20 δει άγαγεϊν, καί τής φωνής μου άκούσσυσιν, καί γενήσεται μία ποί
μνη, εις ποιμήν». Προστέθειται τοίννν ή έξ έθνών άγέλη, καθάπερ 
έφην αρτίως, τοϊς αρχαιοτέροις ποίμνιοις, καί άκατάληπτσν έχει τήν 
εις τό έτι τε καί έτι πλονσίαν έπίδοσιν, άχρις άν καί αύτός έν τελεν- 
ταίοιςώσπερ καιροϊςό Βενιαμίν γεννηθή, τουτέστινό “νιοςοδύνης” 

25 λαός.
ιβ'. Κ αί τίς δη ούτός έστιν, έφ’ ον καί αύτή λοιπόν ή τεκοϋσα 

παύσεται, καί εις έτέραν ώσπερ μετοιχήσεται ζωήν; Τε τελεύτηκε 
γάρ ή Ραχήλ έπ* αύταϊς ώόϊσι τοϋ Βενιαμίν Τό μέν ονν άγαν ήκρι- 
βωμένως είδέναι ταντί Θεώ δή πάλιν άναθήσομεν καί τοϊς νοι/νεχέ- 

30 σιν ή καθ’ ή μάς, λυπεί δέ ούδέν τό γε εις νοϋν ήκον είπεϊν. Οΐμαι δή 
ούν ότι νοοϊέ άν εικότως “νιος οδύνης" λαός ή έν έσχάτοις τοϋ αίώ- 
νος καιροϊς τών πιστευόντων πληθύς. Κατ’ έκεϊνο γάρ έσται τοϋ και-

104. Ήσ. 26,7-8.
106. Ήσ. 26,2 καί 57,14.

105. Ώ σηέ 2,8.
107. Ήσ. 62,10.
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λέγει- «Ό δρόμος των ευσεβών έγινε ευθύς, καί ό δρόμος τών ευσεβών 
είναι προετοιμασμένος. Γιατί ό δρόμος τού Κυρίου είναι δίκαιος»104. 
"Οσο για τον δρόμο της Συναγωγής ό Θεός είπε κάπου- «Νά, έγώ θά 
φράξω τούς δρόμους της, καί δεν θά βρει τά περάσματά της»105. Εμάς 
όμως στέλνοντάς μας στούς ούράνιους τόπος διαμονής άπό δρόμο λείο 
καί άπαλλαγμένο άπό εμπόδια, διατάζει τούς άγιους λειτουργούς- «Ά- 
νοΐξτε τις πύλες γιά νά μπει ό λαός πού τηρέϊ τη δικαιοσύνη καί διακη
ρύττει την άλήθεια, πού κρατά σταθερά την άλήθεια καί φυλάει την 
ειρήνη»106. Καί πάλι- «Άνόϊξτε δρόμο γιά τόν λαό μου καί πετάξτε μα
κριά τις πέτρες»1“7, γιά νά μή σκοντάφτουν πάνω σέ σκάνδαλα, καί δεί
ξουν άπροθυμία γιά τις καλές επιδιώξεις.

Επομένως ή Λεία γέννησε αυτούς πού κατευοδώνονται με μισθό 
καί ευλογίες άπό τόν Θεό, ενώ ή Ραχήλ, παίρνοντας τούς μανδραγόρας, 
γέννησε τόν ’Ιωσήφ. Γιατί, άφοΰ άποδέχθηκε όπως ή ’Εκκλησία τό 
μυστήριο τού Χριστού διά τών άγιων άποστόλων, σάν όμοια άδελφή 
της Συναγωγής τών ’Ιουδαίων, εγινε μητέρα λαού, πού διαρκώς αυξά
νεται καί γίνεται πλήθος άμέτρητο (γιατί τό όνομα ’Ιωσήφ έρμηνευόμε- 
νο σημαίνει “προσθήκη τοΰ Θεού”) καί προστέθηκε στά πλήθη της 
Συναγωγής άπό τόν Ισραήλ, ή άπό τά έθνη ’Εκκλησία. Γι’ αυτό καί ό 
Χριστός έλεγε- «’Έχω καί άλλα πρόβατα, τά όποια δέν είναι άπό αυτή 
τή μάνδρα, καί πρέπει καί εκείνα νά τά φέρω γιά νά άκούσουν τή φωνή 
μου, καί νά γίνει ενα ποίμνιο καί ενας ποιμένας»1®. Προστέθηκε λοιπόν, 
όπως είπα προηγουμένως, καί ή άγέλη ή προερχόμενη άπό τά έθνη, στά 
παλαιότερα ποίμνια, καί έχει άτελείωτη καί κάθε φορά πλουσιώτερη 
έπίδοση, μέχρι πού νά γεννηθεί κατά τούς τελευταίους κατά κάποιο 
τρόπον καιρούς ό Βενιαμίν, δηλαδή ό λαός “ό υιός τής οδύνης”.

12. Καί ποιος λοιπόν είναι αυτός, στον όποιο καί ή ϊδια αυτή πού 
τόν γέννησε θά σταματήσει καί θά μεταβεΐ, κατά κάποιον τρόπο, σέ 
άλλη ζωή; Γιατί ή Ραχήλ πέθανε κατά τή διάρκεια τών πόνων τοκετού 
τού Βενιαμίν. Τό νά τό γνωρίσουμε λοιπόν αύτό με μεγάλη άκρίβεια θά 
τό άναθέσουμε καί πάλι στον Θεό καί σ’ αυτούς πού είναι πιο μυαλωμέ
νοι άπό μάς, δέν μέ λυπεί όμως τίποτε νά πώ αύτό πού μου έρχεται στον 
νού. Νομίζω λοιπόν ότι ως λαός τοΰ υιού της οδύνης θά μπορούσε 
δικαιολογημένα νά θεωρηθεί τό πλήθος τών πιστών κατά τά τελευταία 
χρόνια τοΰ αιώνα. Γιατί κατά τόν καιρό έκεΐνο θά έρθει καί ό υΙός της

108. Ίω. 10,16.
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ροϋ καί ό Ώ]ς άνομίας υιός, «Ό άντικείμενος καί νπεραιρόμενος έπί 
πάντα λεγόμενον Θεόν ή σέβασμα, ώστε αυτόν εις τον ναόν τον 
Θεοϋ ώς θεόν καθίσαι, όποόεικννντα έαυτόν δτι έστί θεός». Οντος 
τοΐς άγίοις άντιτάξεται καί άτιθάσσων ούόέν όιοίσει θηρίων. Ως 

5 γάρ αυτός εϊρηκεν ό Σωτήρ, εσται τότε θλΐψιςμεγάλη, οΐα ον γέγο- 
νεν άπ? άρχης κόσμου, ονδ’ ονμή γένηται "Οτι όέ ούχ έτε'ροιςμάλ
λον, άλλ’ ή τοΐς άγίοις έγκατασκήψει τά της παρ’ εκείνον σκαιότη- 
τος καί άπανθρωπίας, όιαμεμήννκε πάλιν έπενεγκών αυτός ό Χρι
στός «Καί είμή έκολοβώθησαν αίήμέραι έκεΐναι, ούκ άν έσώθη πά- 

ιο σα σάρξ. Δ ιά  όέ τους έκλεκτονς κολοβωθήσονται α ί ήμέραι έκεϊ- 
ναι». ‘Ως γάρ όιώξεως έσομένης κατά παντός άπολέκτον καί γνησί
ου τήν πίστιν, ώς δεινής καί άφορήτου πλεονοξίας, καί μέντοι καί 
αίκιών έποισθησομένων τισίν εσται μου πάντως εν συστολαΐς ό και
ρός, συμμετροϋντος, οΐμαι, τοϋ φιλοικτίρμονος Θεοϋ τή των καμνόν- 

15 των ίσχύϊ τον πειρασμόν. Οντω φρονεΐν άναπείθει καί ό  σοφώτατος 
Παϋλος «Πιστός όέ ό Θεός, δς ούκ έάσει υμάς πειρασθήναι υπέρ δ  
δύνασθε, αλλά ποιήσει συν τφ πειρασμφ καί τήν εκβασιν τοϋ όύνα- 
σθαι νπενεγκεΐν».

Γεννηθέντος τοίννν τον Βενιαμίν, τοντέστι τοϋ έν τέλει τε καί έν 
2ο όόύναις λαοϋ, πεπαύσεται καί Ραχήλ. Μετοιχήσεται γάρ, ώσπερ 

εφην αρτίως, εις έτέραν ζωήν ή  'Εκκλησία, τοντέστιν ήμεϊς οι διά 
πίστεως τής εις Χρίστον τήν διά Πνεύματος ενωσιν πρός Θεόνπλου- 
τήσαντες. Καί μή  τοι θαυμάστ/ς εί θάνατος τήν Ραχήλ τών έν τφόε 
τφ κόσμω μετέθηκε πραγμάτων. Θορυβήσει γάρ εσθ’ δτε τό χρήμά 

25 τινας ένηνεγμένους εις θεωρίαν τοϋ πάλαι συμβεβηκότος Πεπαύ- 
σεται όή συν ή ’Εκκλησία κατά καιρούς, καί σβεσθήσεται θανάτω 
τρόπον τινά, καί τοϋτό έστιν ή πρός τά άμείνω μετάστασις. Πρός δή 
τά τοιάόε φαμέν· ’Εκκλησίαν όταν άκούσι/ς, τήν τών πιστευόντων 
άγίαν πληθύν ϊσθι τοι λέγειν, ή τό έκτεθνάναι κατά τόπον ζωής τής 

30 έν κόσμω καί σαρκικής, όόόςέστι πρός έπίδοσιν τής έν Χριστφ πολι
τείας καί ζωής, καί μεταστάσεως τρόπος εις τά άμείνω καί νπερκεί- 
μενα. Α ιά τοϋτο καί ό μακάριος Παϋλος, ραγόαιοτέραν τισίν έπ:ιφέ- 
ρει τήν έπίπληξιν λέγω ν «Εί άπεθάνετε άπό τών στοιχείων τοϋ κό-

109. Β' θεσσ. 2,4-5. 110. Ματθ. 24,21.
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ανομίας, «αυτός πού επαναστατεί καί σηκώνει τό κεφάλι εναντίον κάθε 
όντος πού λέγεται θεός ή λατρεύεται, ώστε νά καθίσει στον ναό τού 
Θεού, σαν θεός, με την άξίωση ότι είναι αυτός θεός»109. Αυτός θά άντι- 
ταχθεΐ στους άγιους, καί δεν θά διαφέρει καθόλου άπό τά άτίθασσα 
θηρία. Γιατί, όπως είπε ό ίδιος ό Σωτήρας, «τότε θά συμβεΐ μεγάλη θλί
ψη, τέτοια πού δέν έγινε άπό τήν άρχή του κόσμου, καί ούτε θά ξανα- 
γίνει»110. “θ α  όμως ή βαναυσότητα καί ή άπανθρωπιά του δέν θά εκδη
λωθεί σέ άλλους, παρά μόνο στους άγιους, τό άνήγγειλε πάλι ό Κύριος, 
προσθέτοντας- «Καί έάν δέν συντομεύονταν οΐ ημέρες εκείνες, δέν θά 
σωζόταν κανένας άνθρωπος. Αλλά γιά χάρη τών εκλεκτών θά συντο- 
μευθοΰν οΐ ήμερες έκεΐνες»111. ’Επειδή όμως θά γίνει διωγμός εναντίον 
κάθε έκλεκτού καί γνήσιου πιστού, σάν μιά φοβερή καί άβάσταχτη 
άπληστία, καί έπί πλέον θά προξενηθοΰν καί σωματικές κακώσεις σέ 
μερικούς, νομίζω πώς θά περιορισθεΐ ό χρόνος, επειδή ό φιλεύσπλαγ- 
χνος Θεός θά υπολογίσει τον πειρασμό άνάλσγα μέ τήν άντοχή εκείνων 
πού θά υποφέρουν. “Ετσι μάς πείθει νά πιστεύουμε καί ό σοφώτατος 
Παύλος- «Ό Θεός είναι άξιόπιστος καί δέν θά σάς άφήσα νά δοκιμα- 
σθεΐτε περισσότρο άπό όσο μπορεΐτε νά άντέξετε. ’Αλλά μαζί με τή 
δοκιμασία θά δώσει καί τή διέξοδο, γιά νά μπορέσετε νά βαστάξετε»112.

"Οταν λοιπόν γεννήθηκε ό Βενιαμίν, δηλαδή ό τελευταίος καί μέσα 
σέ πόνους λαός, άναπαύθηκε ή Ραχήλ. Γιατί, όπως είπα προηγουμένως, 
θά μεταβεΐ σέ άλλη ζωή ή ’Εκκλησία, δηλαδή εμείς, πού μέ τήν πίστη 
μας στον Χριστό άποκτήσαμε διά τού Πνεύματος τήν ένωσή μας μέ τον 
Θεό. Καί μή άπορήσεις βέβαια, έάν ό θάνατος μετέθεσε τή Ραχήλ άπό 
τά πράγματα τού κόσμου αυτού. Γιατί ϊσως τό γεγονός νά θορυβήσει 
μερικούς, φέρνοντας στή σκέψη τους εκείνο πού συνέβη παλιά- Θά 
παύσει λοιπόν ή ’Εκκλησία κατά διαστήματα καί θά σβήσει κατά 
κάποιον τρόπο πεθαίνοντας, καί αυτό είναι μετάσταση πρός τά άνώτε- 
ρα; Σ’ αυτά λοιπόν άπαντάμε- "Οταν άκοΰς ’Εκκλησία, νά ξέρεις ότι 
ονομάζουμε έτσι τό άγιο πλήθος αυτών πού πιστεύουν, στο όποιο τό νά 
πεθάνει όσον άφορά τον τόπο τής κοσμικής καί σαρκικής ζωής, είναι 
δρόμος γιά έπαύξηση τής έν Χριστώ πολιτείας καί ζωής, καί τρόπος 
μετάθεσης πρός τά άνώτερα καί ύψηλότερα. Γι’ αύτό καί ό μακάριος 
Παύλος έξαπολύει σφοδρή επίπληξη πρός κάποιους, λέγοντας- «Έάν 
λοιπόν πεθάνατε μαζί μέ τον Χριστό ώς πρός τά στοιχεία τού κόσμου,

111. Ματθ. 24,22. 112. Α' Κορ. 10,13.
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σμον, τ ί ώς έν κόσμω ζώντες όογματίζεσθε;». Έπιστέλλει δε πάλιν 
τοϊς την σαρκικην καί φιλήδονον όυωσειομένοις ζωήν «Απεθάνετε 
γάρ, καί ή ζωή υμών κέκρυπται συν τω Χριστώ έν τώ Θεώ. "Οταν 
συν ό Χριστός φανερωθή, ή  ζωή υμών, τότε καί υμείς συν αντώ 

5  φανερωθήσεσθε έν όόξη». Νεκροϋν δε ήμάς καί τα μέλη τά επί τής 
γη ς όεΐν έφη σαφώς, πορνείαν όή λέγων καί ακαθαρσίαν καί τα τον- 
τοις άόελφά

Ούκοϋν ό της Ραχήλ θάνατος σημαίνει που πάντως τής τών πι- 
στευόντων άγέλης, τοντέσπ τή ς‘Εκκλησίας, τον έν Χριστώ νοούμε- 

ιο νον θάνατον, εις έτέραν ώσπερ αποφέροντα ζωήν, εϊπερ έστίν αλη
θές, δτι τά καθ’ ή μάς μεταστήσεται εκ φθοράς εις άφθαρσίαν, εκ 
θανάτου πρός ζωήν, εξ άσθενείας εις δυναμιν, εξ άτιμίάς εις δόξαν, 
έκ μεμετρημένω ν καιρών εις μακραίωνα 6ίον Ουτω γάρ, οντω καί 
αυτώ διαπαντός σννεσόμεθα τώ Χριστώ, δ ί ον καί μ εθ  ον τω Θεώ 

15 καί Πατρί ή δόξα καί τό κράτος συν άγίω Πνεύματι εις τους αιώνας 
τών αιώνων. ’Αμήν.



γιατί φέρεστε σάν νά ζεΐτε στόν κόσμο»111; Γράφει έπίσης καί σ’ έκείνους 
πού έχουν άποβάλει τή σαρκική καί φιλήδονη ζωή· «Γιατί εχετε πεθά- 
νει καί ή ζωή σας είναι κρυμμένη μαζί με τον Χριστό μέσα στόν Θεό. 
"Οταν λοιπόν φανερωθεί ό Χριστός, ή ζωή σας, τότε θά φανερωθείτε 
καί σείς μαζί του δοξασμένοι»114. Είπε μάλιστα καθαρά νά νεκρώνουμε 
τά γήινα μέλη μας, εννοώντας τήν πορνεία, τήν άκαθαρσία καί τά συγ
γενικά πρός αύτά.

Επομένως, ό θάνατος τής Ραχήλ σημαίνει οπωσδήποτε τού πλή
θους των πιστών, δηλαδή τής ’Εκκλησίας, τον θάνατο, δπως εννοείται 
έν Χριστώ, ό όποιος μεταφέρει σέ άλλη ζωή, άφοΰ είναι αληθινό, ότι ή 
έδώ ζωή μας θά μετατεθεί άπό τή φθορά στήν αφθαρσία, άπό τόν θάνα
το στη ζωή, άπό τήν άδυναμία στή δύναμη, άπό τήν άτιμία στή δόξα, 
άπό τόν περιορισμένο χρόνο, στή μακραίωνη ζωή. Γιατί ετσι, έτσι θά 
βρισκόμαστε διαρκώς μαζί με τόν Χριστό, διά τού όποιου καί μαζί με 
τόν όποιο στόν Θεό καί Πατέρα πρέπει ή δόξα καί ή δύναμη μαζί με τό 
άγιο Πνεύμα στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.
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ΒΙΒΛΙΟΝ Ε'.

Περί τοΰ ’Ιακώβ.
ά. Πολνμερώς καί πολυτρόπως ή θεόπνευστος Γραφή τής διά 

Χριστοϋ σωτηρίας προαναφωνεΐ τούς τύπους, ον μετρίαν εντεύθεν 
τοϊς έντευξομένοις τιθεΐσα την δνησιν. "Ονπερ γάρ τρόπον ο ί την έν 

5 πίναξιν άπιστή μην εις απαν έξησκημένοι, ταϊς των χρωμάτων πολυ- 
ειόέσι μορφαΐς καταποικίλλουσι, τάς σκιάς είς έμφανεστέραν άγον
τες όψιν καί πολύ τό έπίχαρι καταχέοντες τής γραφής, οντω καί ή  
τοϋόε τοϋ παντός τεχνϊτις σοφία, τουτέστι Θεός, όιά ποικίλων όσων 
αύχημάτων προαναφαίνει λεπτώς τοϋ μυστηρίου τό κάλλος, ινα, 

ίο συνιέντες ώς έν αίνίγμασι καίμονονουχί προκατήχησιν καί προεισ- 
βολήν είς σύνεσιν τό πράγμα ποιούμενοι, πρός τήν τής άληθείας 
παραδοχήν ετοιμότεροι πως εΐεν οίμυσταγωγούμενοι. Αιατρίβομεν 
τοίννν έν τφδε τφ κόσμω, μικρόν όιαφέροντες, ή τάχα που καί ήττώ- 
μενοι των αλόγων ζώων, εϊπερ αληθή την έπίπληξιν έποιείτο Θεός 

15 κατά των έξ ’Ισραήλ, οντω λίγω ν «Έγνω 6οϋς τον κτησάμενον καί 
όνος την φάτνην τοΰ κυρίου αύτοϋ, ’Ισραήλ όέμε οΰκ έγνω, καί ό 
λαός μου ου συνήκεν». Ε ί όέ νόμον εχοντες τον παιδαγωγόν επί ταϊς 
οΰτω όειναίς αμαθίαις ο ί των ’Ιουδαίων δήμοι κατεγινώσκοντο, τις 
άνγένοιτο λοιπόν λόγος ό ζητούμενος περί των έθνών, οΐςτήςπολυ- 

20 θέου πλάνης ό βαθύς ένέσκηψε σκότος; Κάτω γάρ ώσπερ όιανενεν- 
κότες άεί καί ταϊς τής σαρκός έπιθυμίαις ένειλημμένοι, μόνα φρο- 
νεϊν έσπούόαζον τά έπί τής γής, ονδ’ όσον είπεΐν τον τής όιανοίας 
οφθαλμόν άνατείνειν ίσχύοντεςείς τά τήςφιλοθεΐαςανχήματα.

Εντεύθεν ήμϊν έποιμώζοντες καί μονονουχί κειμένοις έπιόα-

1. Έβρ. 1,1.
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ΛΟΓΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ 

Γιά τόν ’Ιακώβ.

1. Ή  θεόπνευστη Γραφή με πολλούς και διάφορους τρόπους προλέ
γει τούς τύπους τής μέσω τού Χριστού σωτηρίας, προσφέροντας όχι 
μικρή ωφέλεια σ’ εκείνους πού τή διαβάζουν1. Γιατί με όποιο τρόπο οί 
ειδικοί στη ζωγραφική έπιστημη ζωγραφίζουν με τις άπειρες ποικιλίες 
τών χρωμάτων καί παρουσιάζοντας με ποιο έμφανή θέα τις σκιές, δί
νουν πολύ μεγάλη χάρη στήν εικόνα, έτσι καί ή τεχνίτρια σοφία αύτοΰ 
τού σύμπαντος, δηλαδή ό Θεός, με πάρα πολλά κατορθώματα προεμ- 
φανίζει με τρόπο λεπτό τήν ομορφιά τού μυστηρίου, ώστε, κατανοώ
ντας αύτό σάν με αινίγματα καί συναδητοποιώντας το σάν με κάποια 
προκατήχηση καί προεισαγωγή, νά είναι κάπως πιο έτοιμοι οί μυστα
γωγούμενοι νά αποδεχθούν τήν άλήθεια. 'Ας ζούμε λοιπόν σ’ αύτόν 
έδώ τόν κόσμο διαφέροντας έστω καί λίγο άπό τά ζώα, ή καί λίγο κατώ
τερα άπό αυτά, έφόσον είναι άληθινή ή έπίπληξη πού έκανε ό Θεός 
εναντίον τών απογόνων τού ’Ισραήλ, λέγοντας τά έξής· «Τό βόδι γνωρί
ζει τόν Ιδιοκτήτη του, καί ό όνος τή φάτνη τού κυρίου του, ενώ ό ’Ισρα
ήλ δέν με γνώρισε καί ό λαός μου δεν με κατάλαβε»2. ’Εάν λοιπόν τά 
πλήθη τών ’Ιουδαίων, ενώ είχαν τόν νόμο παιδαγωγό, κατηγορούνταν 
γιά τόσο φοβερή άμάθεια, ποιος λόγος θά μπορούσε νά γίνει γιά τά 
έθνη, στά όποια είχε πέσει τό βαθύ σκοτάδι τής πολυθεϊκής πλάνης; 
Γιατί, όντας κατά κάποιο τρόπο διαρκώς στραμμένοι πρός τά κάτω καί 
περιτυλιγμένοι με τις έπιθυμίες τής σάρκας, τό μόνο πράγμα πού φρό
ντιζαν ήταν νά σκέφτονται τά γήινα, μή μπορώντας, όπως θά λέγαμε, 
νά ση κώσουν τά νοερά μάτια πρός τά καυχή ματα τή ς φιλοθέί ας.

Γι’ αύτό λοιπόν οί μακάριοι προφήτες, θρηνώντας καί κατά κάποιο

2. Ήσ. 1,3.
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κρύοντες οίμακάριοι προφήται, μυρίους όσους δεδαπανήκασι λό
γους. Ό  μέν γάρ μακάριος Ήσαΐας, «Έπλάτυνε», φησίν, «ό αδης 
τήν ψυχήν αύτοϋ καί διήνοιξε τό στόμα αύτοϋ, μή όιαλυτεϊν». Ον 
γάρ ήν άπόνευσις τοϋ κακοϋ, άφορήτω όέ ώσπερ πλεονεξία κατη- 

5  χθισμένοι τή τοϋ καθ' ?]μών τυραννι/σαντος Σατανά, κατέδαινον μέν 
εις ίίδον κατά τήν έντεϋθεν άπαλλαγήν ο ί όείλαιοι, χανδόν τοϋ θα
νάτου καταπίνοντος καί καταποιμαίνοντος, ώσπερ ημάς εις τοϋτο 
τής αμαρτίας εύρετοϋ. Κ αί γοϋν ούκ άόακρυτζ καθάπερ έφην αρ- 
τίως, τής τοιάσόε συμφοράς όιεμέμνητο καί αυτός ό θεσπέσιος Αα- 

10 βίδ. Έ φη δε οϋτω περί ημών, ποτέ μέν, « Ως πρόβατα εν αδη εθεντο, 
θάνατος ποιμανεΐαυτούς», ότέ όέ πάλαν «Ό  ποιμαίνων τον \Ισραήλ 
πρόσχες, ό οδηγών ώσεί πρόβατον τον Ίωσ?']φ· ό καθήμένος έπί τά 
Χερουβίμ έμφάνηθι- έξέγειρον τήν δυναστείαν σου, καί έλθέ εις τό 
σώσαι ήμάς». Ταύτυτοι καί ου μέχρι παντός ύπό τφ θανάτω μεμενή- 

15 καμεν. Πέπομφε γάρ ήμΐν εξ ούρανοϋ ό θεός καί Πατ>]ρ ποιμένα 
τον άγαθόν Κύριον ήμών Ίησοϋν Χριστόν, ούκ εις ςίόου ποιμαίνον- 
τα τούςύπ’ αύτόνγενομένους, άλλ’ εις άφθαρσίανκαί ζωήν άποφέ- 
ροντα Κατανέμει γάρ «έν κρίνοις καί έν νομή άγαθή καί έν τόπφ 
πίονι», κατά τό γεγραμμένον, πόαν ήμΐν παρατιθείς τήν πνευματι- 

20 κήν, καί τοϊς άνωθεν καί έξ ούρανοϋ καταμεθύσκων νάμασι, καί 
έγκάρπους όπτοτελών, καί πρόςγε όή τούτοις εις πληθνν άμέτρητον 
κατευρύνει λαών. Κ αίμοι πάλιν ώς έν σκιαΐς κατίδοι τις αν, όπερ 
έφην, τον θεσπέσιον Ιακώ β καί τά έπ* αύτψ γεγραμμένα παρατιθέν- 
τος τοϋ λόγου, καί τής ιστορίας τό δοκοϋν είναίπω ς άσνμφανές ώς 

25 ένι καταλευκαίνοντος.
Γέγραπται τοίνυνώ δί «Έγένετο όέ, ώς έτεκε Ραχήλ τον Ιωσήφ, 

εΐπεν ’Ιακώβ τφ Λ άβαν Ά πόστειλόνμε ϊνα άπέλθω εις τον τόπον 
μου και εις τήν γήν μου· άποδος μοι τάς γυναΐκάςμου και τά παιόία 
μου, περί ών δεδούλευκά σοι, ινα άπέλθω. Σύ γάρ γινώ σκεις τήν 

30 δουλείαν, ήν δεδούλευκά σοι, καί όσα ήν κτήνη σου μετ’ έμοϋ. Μ ι
κρά γάρ ήν όσα σοι ήν εναντίον μου, καί ηύξήθη εις πλήθος. Καί 
ηύλόγησέ σε Κύριος έπί τφ ποδίμου. Νϋν ούν πότε ποιήσω κάγώ  
έμαυτφ οίκον; Κ αί εΐπεν αύτφ Λ άβαν Τίσοι δώσω; Καί εΐπεν αύτφ

3. Ήσ. 5,14. 4. Ψαλμ. 48,15.
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τρόπο κλαίοντάς μας ώς νεκρούς, κατανάλωσαν μύριους όσους λόγους. 
’Έτσι λοιπόν ό μακάριος Ήσάίας λέγει· «Πλάτυνε ό άδης τήν ψυχή τσυ 
καί άνοιξε τό στόμα του, ώστε νά μή σταματήσει τό καταβρόχθισμα»3. 
Δεν υπήρχε δηλαδή εκτροπή άπό τό κακό, καί σάν νά ήταν οί άνθρω
ποι φορτωμένοι μέ τήν πλεονεξία τού Σατανά, τήν οποία χρησιμοποίη
σε μέ τυρανικό τρόπο εναντίον μας, κατέβαιναν στον άδη οί δυστυχείς, 
κατά τήν άπαλλαγή τους άπό τήν έδώ ζωή, καί ό θάνατος έχοντας τό 
στόμα του άνοιχτό τούς κατάπινε καί τούς οδηγούσε σ’ αύτό όπως καί 
εμάς ό εφευρέτης της άμαρτίας. ’Αλλά καί ό θεσπέσιος Δαβίδ όχι χωρίς 
δάκρυα, όπως είπα πιο πάνω, έφερνε στή μνήμη του τήν τόσο μεγάλη 
συμφορά. “Ελεγε λοιπόν καί αυτός γιά μάς, άλλοτε, «Τούς έβαλαν στόν 
άδη σάν πρόβατα γιά σφαγή, καί θά τούς ποιμαίνει ό θάνατος»4, άλλοτε 
πάλι· «Σύ πού ποιμαίνεις τον Ίσραηλιτικό λαό, πρόσεχε τον, καί σύ πού 
οδηγείς σάν πρόβατα τή φυλή τού ’Ιωσήφ, πού κάθεσαι πάνω στά 
Χερουβίμ, εμφανίσου, θέσε σε ενέργεια τή δύναμή σου καί έλα νά μάς 
σώσεις»5. Γι’ αύτό λοιπόν καί δέν μείναμε γιά πάντα κάτω άπό τήν έξου- 
σία τού θανάτου. Γιατί μάς έστειλε άπό τόν ουρανό ό Θεός καί Πατέρας 
ώς ποιμένα τόν άγαθό Κύριό μας Τη σου Χριστόν, ό όποιος δέν όδηγει 
στόν άδη αυτούς πού γίνονται δικοί του, άλλά τούς οδηγεί οτήν άθανα- 
σία καί στή ζωή. Γιατί τούς βόσκει «μέσα σε κρίνα καί βοσκή καλή καί 
σε τόπο εύφορο»6, σύμφωνα μέ αύτό πού έχει γραφεί, παραθέτοντάς 
μας τήν πνευματική χλόη καί μεθύοντάς μας μέ τά ουράνια ποτά, καί 
έτσι μάς κάνει καρπερούς καί έπί πλέον μάς αύξάνει σέ άμέτρητο πλή
θος λαών. Καί μου φαίνεται πάλι πώς μπορει κανείς σάν μέσα άπό σκιές 
νά δει καλά αύτό πού είπα, όταν έκανα λόγο γιά τόν ’Ιακώβ καί γιά όσα 
είναι γραμμένα γι’ αυτόν, καί διαλεύκανε ό λόγος μου κατά τό δυνατόν 
αύτό πσύ φαινόταν ότι είναι κάπως άσαφές.

Έχει γραφεί λοιπόν τό έξης· «"Οταν γέννησε ή Ραχήλ τόν Τωσήφ, 
ό Τακώβ είπε στόν Λάβαν έπίτρεψέ με νά μεταβώ στήν πατρίδα μου 
καί στή χώρα μου. Δώσε μου τις γυναίκες μου καί τά παιδιά μου, γιά τις 
όποιες σου είχα δουλέψα, ώστε νά φύγω. Γιατί γνωρίζεις τή δουλειά 
πού σου πρόσφερα καί πόσα ήταν τά ζώα σου μαζί μου. Γιατί ήταν 
λίγα, καί αυξήθηκαν πολύ, γιατί σέ ευλόγησε ό Κύριος μέ τήν άφιξή 
μου. Καί πότε λοιπόν θά κάνω καί έγώ σπίτι δικό μου; Καί ό Λάβαν τού 
είπε- Τί νά σου δώσω; Καί ό ’Ιακώβ τού άπάντησε- Δέν θά μου δώσεις

5. Ψσλμ. 79,2-3. 6. τ Ασμα ’Ασμ. 2,16. Ψαλμ. 22,2.
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Ιακώβ- Ον δώσεις μοι ούόέν. Ε άν ποίησηςμοι τό ρήμα τοϋτο, πάλιν 
ποιμανώ τά πρόβατά σου σήμερον καί φυλάξω. Παρελθέτω πά πα  τά 
πρόβατά σον σήμερον, όιαχώρισον έκεΐθεν παν πρόβατον ποικίλον 
καί περκνόν, καί παν βόσκημα φαιόν έν τοΐς άρνεσ,ι Κ αί πάν όιάλεν- 

5 κον καί ραντόν έν ταϊς αίξίν έσται μοι μισθός, καί έπακονσεταίμου ή  
δικαιοσύνη μου έν τή ήμέρςι τή ανριον, ότι έστιν ό μισθός μου ενώ
πιον σον. Π άν δ  ανμή §  ραντόν ή όιάλενκον έν ταϊς αίξί καί φαιόν έν 
τοϊς άρνεσι, κεκλεμμένον έσται παρ’ έμοί. Ε ίπε όέ αύτώ Λ άβαν  
Έστω κατά τό ρήμά σον. Καί διέστειλεν έν τή ήμέρςι εκείνη τους τρά- 

ιο γονς τους ραντονςκαί διαλεύκους καί πάσας τάς αίγας τάςραντάς 
καί όιαλενκονς, καί πάν ό  ήνλενκόν έν αντοϊς, καί πάν δ  ήν φαιόν έν 
τοΐς άρνεσι, καί έδωκε όιά χειρός των υιών αύτοϋ, καί απέστησε όόόν 
τριών ήμερων άνά μέσον αυτών καί άνά μέσον 'Ιακώβ. 'Ιακώβ όέ 
έποίμαινε τά πρόβατα Λάβαν τά νπολειφθέντα». Α ε ί όή πάλιν ή  μάς 

15 ώς έν βραχέσι οννενεγκεΐν τής ιστορίας τό πλάτος προσεπειπεϊν όέ 
οντω, τίς αν γένοιτο πρέπων ταϊς έπ? αυτή θεωρίαιςό νοϋς.

β'. Αεόούλενκε τοίνυν ό μακάριος "Ιακώβ τώ Λάβαν υπέρ δνοϊν 
θυγατέραιν, Λ είας τε, φημί, καί Ραχήλ Μάκρους όέ εις τοϋτο όαπα- 
νήσαςχρόνους, γεννηθέντος αντώ τοϋ ’Ιωσήφ έκ Ραχήλ, τής ότι μά- 

20 λίστα όιαφερόντως ήγαπημένης, άλύει λοιπόν εικότως, οϊκοι όέ τε 
ίέναι όιασπεύόει πάλιν. Καί ό τής άποδημίας λόγος ούκ άπίθανον 
έχει τήν εΰρεσιν. Ε ί γάρ μέλλοιμι, φησίν, άμισθί τε καί όιηνεκώς 
κατανέμειν τά σά, τιότε ποιήσω κάγώ έμαυτώ οίκον; τουτέστι πότε 
τοΐς έμαυτοϋ παιδίοις τά ζωαρκή σνλλέξαιμι, κεκλήσομαι όέ καί 

25 αυτός οϊκου δεσπότης; ’Α λλά ταυτί μέν ’Ιακώβ. Μ εταποιείται όέ 
Λάβαν ώς άγαθοϋ ποιμένος, ηύλογεΐσθαί τε φησιν έπί τή είσόόω 
αύτοϋ. Μ εθίησι όεούδαμώς, καίτοι τήςύπέρ των θυγατέρων δουλεί
ας εις πέρας ήκούσης τό ώρισμένον, ύπισχνεΐται όέ τον άνόάνοντα 
χορηγήσειν μισθόν Ό  όέ ότι μέν γίνοιτο χρηστός καί έπιεικής καί 

30 τών άγαν τληπαθεστάτων, καί μήν ευλογίας αύτώ τής παρά Θεώ 
πρόξενος, όιεβεβαιοϋτο σαφώς. Έ φη γάρ, ό τι«Εύλογησέ σε ό Θεός 
έπί τώ τιοδίμου», άντί τής είσόόου τον τιόόα τιθείς. Τοϋτο γάρ έφη 
προλαβάη' ό Λάβαν. Α  ίτε ϊ όέ μισθόν καί κατανεμήσειν έπαγγέλλε-

7. Γέν. 30,25-36.
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τίποτε. Έάν πραγματοποιήσεις τόν λόγο μου αυτόν, θά βοσκήσω καί 
σήμερα τά πρόβατά σου καί θά τά φυλάξω. "Ας περάσουν από μπροστά 
μας σήμερα όλα τά πρόβατα, καί ξεχώρισε άπό αυτά κάθε πρόβατο 
παρδαλό καί γεμάτο στίγματα, καί κάθε άρνί γκρίζο, καθώς έπίσης καί 
κάθε γίδα κατάλευκη καί παρδαλή, καί αυτά θά είναι ό μισθός μου. Καί 
τό δίκιο μου αυτό θά γίνα γνωστό σέ όλους τήν αυριανή ήμερα, ότι 
αυτός θά είναι ό μισθός μου άπό σένα. Καθένα άπό τά γίδια πού δεν 
είναι κατάστικτο ή κατάλευκο, καί άπό τά άρνιά πού δεν είναι γκρίζο, 
θά άφαιρέϊται άπό μένα. Καί ό Λάβαν τού είπε- "Ας γίνα όπως είπες. 
Καί χώρισε τήν ημέρα εκείνη τούς τράγους τούς κατάστικτους καί κα- 
τάλευκους, καί όλα τά γίδια τά κατάστικτα καί κατάλευκα, καί κάθε 
λευκό πού ύπήρχε άνάμεσά τους, καί κάθε γκρίζο άπό τά άρνιά, καί 
άφού τά παρέδωσε στην εξουσία τών υιών του, τούς άπομάκρυνε σέ 
άπόσταση τριών ημερών μεταξύ αυτών καί τού Ιακώβ. Καί ό ’Ιακώβ 
βοσκούσε τά πρόβατα πού είχαν άπομείνει στον Λάβαν»7. Πρέπει λοι
πόν εμάς νά συνοψίσουμε πάλι με συντομία τό μήκος τής διήγησης, καί 
νά πούμε ποιο είναι τό νόημα πού ταιριάζει στά αναγραφόμενα αυτής.

2. Είχε δουλέψει λοιπόν ό μακάριος Ιακώβ στον Λάβαν γιά τις δύο 
θυγατέρες του, δηλαδή τή Λεία καί τή Ραχήλ, καί άφού δαπάνησε 
πολλά χρόνια γ^ αυτό, όταν τού γεννήθηκε ό Ιωσήφ άπό τή Ραχήλ, τήν 
όποια άγαπούσε όλως ιδιαιτέρως, σταναχωριόταν στό έξης δικαιολογη
μένα, καί ήθελε νά έπιστρέψα πάλι στό πατρικό του σπίτι, καί ή δικαιο
λογία πού βρήκε γιά τήν άποδημία ήταν πειστική. Γιατί λέγει· Έάν 
πρόκειται νά βόσκω συνεχώς τά δικά σου πρόβατα χωρίς αμοιβή, πότε 
θά κάνω καί έγώ τό δικό μου σπίτι; Δηλαδή πότε θά συγκεντρώσω τά 
ζώα πού επαρκούν γιά τά δικά μου παιδιά, καί θά σνομασθώ καί έγώ 
κύριος τού σπιτιού μου; Καί αύτά βέβαια είπε ό Ιακώβ. Ό  Λάβαν τότε 
άλλάζει γνώμη, έπειδή ό ’Ιακώβ ήταν καλός βοσκός, καί λέγα ότι εύλο- 
γήθηκε μέ τόν ερχομό του. Παρ’ όλα αύτά δεν τόν αφήνει νά φύγει, άν 
καί ό χρόνος τής δούλεψής του γιά τις θυγατέρες του έφτασε στό τέλος 
καί τού υπόσχεται ότι θά τού δώσει τόν μισθό πού τού αναλογεί. Καί 
εκείνος τού είπε ότι υπήρξε καλός καί έπιεικής καί ενας άπό τούς πολύ 
ταλαιπωρημένους, καί τόν διαβεβαίωνε καθαρά, ότι έγινε αίτιος νά 
εύλογηθέϊ άπό τόν Θεό. Γιατί τού είπε- «Σέ ευλόγησε ό Θεός μέ τό πού 
πάτησα τό πόδι μου εδώ», χρησιμοποιώντας τό πόδι του αντί τής εισό
δου του. Γιατί αυτό πρόλαβε καί ειπε ό Λάβαν. Ζήτησε λοιπόν μισθό,
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ται τάς Λάβαν άγέλας άπονεμηθέντων αντφ καί διεσταλμένων ίόι- 
κώς τών κατερραντισμένων, ήτοι διαλεύκων καί σποδοειδών. Ον όή 
γεγονότος άποόιίστησι μέν ό \Ιακώβ όμοϋ τοϊς ίδίοις τέκνοις την 
άποκληρωθεϊσαν αύτφ άγέλην, καταποιμαίνει δε αύτός τα Λάβαν 

5 έτι. Τ ις δη ονν άρα τών τοιούτων ήμΐν σαφής γένοιτο άν καί εις 
ισχνό τη τα τήν πνενματικήν περιεπτισμένος ό νοϋς, είπεΐν άναγ- 
καΐον.

γ'. Περικείσθω τοίννν τό αντοϋ τον Χριοτοϋ ττρόσωπον1Ιακώβ, 
καθάπερ άμέλει κα ί φθάσαντες είπομεν. Χ ριστός γάρ ό αληθής 

ίο τιτερνιστής. Π επάτηκε γάρ όλοτρόπως τήν άμαρτίαν, κα ί καθό 
νοείται, καί πέφηνεν άνθρωπος, νεώτατος ών καί τών προ αντοϋ 
γεγονότων όψιγενέστερος, άγιων δή λέγω προφ7]τών καί αντοϋ δέ 
Μωσέως. "Ομως έχει τά πρεσβεία καί έστι πρωτότοκος διά τό έν 
πολλοϊς άόελφοϊς καθικέσθαι τον Μονογενή. Α  ύτός έστιν ό εύλο- 

15 γούμενος παρά τοϋ Π ατρός διά πλήθονς σίτον καί οίνον. Α ύτώ 
δεδονλεύκασιν έθνη καί προσκεκννήκασιν άρχοντες. «Καί ό κατα- 
ρώμενοςαύτόν επικατάρατος, ό όέ ευλογών ευλογημένος», κατά τήν 
εύλογίαν Ισαάκ. Α  ύτός ό καθ’ ομοιότητα τήν Ιακώ β καθόυτερ τινά 
πατρφαν έστίαν μονονονχί άπολελοιπώς τον ούρανόν κα ί πρός 

20 Λάβαν άφιγμένος, ον τώ κόσμω παρεικαστέο ν, τώ μη είδότι ποτέ τίς 
ό φύσει Θεός, κατηρρωστηκότι δέ ώσπερ άγαν τήν πολύθεον πλά
νη σ ιν ειδωλολάτρης γάρ καί ό Λάβαν. ”Ιδιος μέν ούν καί ό κόσμος 
Χριστού, καθό καί φύσει νοείται Θεός καί τών δλων Κύριος καί 
όημιονργός, ούκ ίδιος δέ πάλιν διά τήν άπόστασιν καί τό ήδη πως 

25 δοκεΐν έτέρον γενέσθαι διά τήν αμαρτίαν. Έπεγράφετο γάρ βασιλέα 
τον Σατανάν.

Ούκοϋν καταβέβηκεν ό Λ όγος έξ ούρανοϋ, τήν πατρφαν ώσπερ 
καταλελοιπώς έστίαν (τοϋτο γάρ έφην αρτίως), καί ήν ώς ξένος έν 
ίδίω τφ κόσμω. Κ αί μαρτυρήσει λέγω ν ό σοφός ’Ιωάννης- «Έν τφ 

30 κόσμω ήν, καί ό κόσμος δ ί αύτοϋ έγένετο, καί ό κόσμος αύτόν ούκ 
έγνω». ’Α λλά ταντί μέν ίσως αρμόσειεν άν εικότως τοϊς της επιδη
μ ίας καιροΐς. "Οτι δέ καί προ της ένανθρωπήοεως έν ίδίοις ήν ώς 
Θεός, άγνοούμενος δέ τφ κόσμω, τών καθ’ ημάς έποιεϊτο πρόνοιαν,

7α. Γέν. 27,29. 8. Ίω. 1.10.
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καί ύποαχέθηκε νά μοιράσει τά κοπάδια τοϋ Λάβαν. ’Έτσι του άπονε- 
μήθηκαν, άφοΰ ξεχωρίσθηκαν με ειδικό τρόπο, τά σημαδεμένα, δηλαδή 
τά κατάλευκα καί σταχτιά. Άφοΰ έγινε αυτό, άποχώρισε ό ’Ιακώβ μαζί 
μετά παιδιά του τό κοπάδι πού τού κληρώθηκε, καί ό ίδιος έβοσκε ακό
μα τά πρόβατα τού Λάβαν. Είναι ανάγκη λοιπόν νά ποΰμε καθαρά 
ποιο είναι γιά μάς τό νόημα αυτών πού περιβάλλεται άπό τή φτωχή 
πνευματικότητα.

3. Ό  ’Ιακώβ λοιπόν ύπστυπώνει τό πρόσωπο του ’ίδιου του Χρι
στού, όπως άλλωστε είπαμε ήδη. Καθόσον ό Χριστός είναι ό άληθινός 
ύποσκελιστής. Γιατί ποδοπάτησε με πολλούς τρόπους τήν αμαρτία, καί 
σύμφωνα με τό νόημα αυτό, καί έγινε άνθρωπος όντας νεώτατος καί 
μεταγενέστερος έκείνων πού γεννήθηκαν πριν άπό αυτόν, δηλαδή τών 
άγιων προφητών καί τού ίδιου τού Μωυσή. "Ομως έχει τά πρεσβεία καί 
είναι πρωτότοκος, έπειδή μεταξύ πολλών άδελφών προτάσσεται ό Μο
νογενής. Αυτός είναι πού εύλογήθηκε άπό τόν Πατέρα με πολύ σιτάρι 
καί κρασί. Σ’ αυτόν ύποτάχθηκαν έθνη καί τόν προσκύνησαν άρχοντες. 
Καί, σύμφωνα με τήν ευλογία τού ’Ισαάκ, «’Εκείνος πού τόν καταριέται, 
είναι καταραμένος, ενώ αυτός πού τόν ευλογεί, είναι ευλογημένος»7“. 
Αυτός (ό Χριστός) όπως ό ’Ιακώβ, σάν νά ήταν κάποια πατρική έστία, 
έγκατέλειψε κατά κάποιο τρόπο τόν ουρανό, καί έφτασε στον Λάβαν, 
τόν όποιο πρέπει νά παρομιάσσυμε μέ τσν κόσμο, ό όποιος ποτέ δέν είχε 
γνωρίσει ποιος είναι ό κατά φύση θεός καί κατά κάποιο τρόπο έπασχε 
πολύ άπό τήν πολυθεϊκή πλάνη, γιατί καί ό Λάβαν ήταν ειδωλολάτρης. 
"Ιδιος λοιπόν ήταν καί ό κόσμος τοΰ Χρίστου, έφόσον νοείται καί κατά 
φύση Θεός, καί Κύριος καί Δημουργός τών όλων, άλλά καί όχι ίδιος 
πάλι, λόγω τής άπόστασης καί επειδή κατά κάποιο τρόπο φαινόταν ότι 
άνήκε σε άλλον, έξαιτίας τής άμαρτίας. Γιατί αναγνώριζε βασιλιά τόν 
Σατανά.

Κατέβηκε λοιπόν ό Λόγος άπό τόν ουρανό, έγκαταλείποντας κατά 
κάποιο τρόπο τήν πατρική του εστία (αυτό βέβαια τό είπα προηγουμέ
νως), καί ήταν σάν ξένος μέσα στον δικό του τόν κόσμο. Καί τό βεβαιώ
νει αυτό ό σοφός ’Ιωάννης, λέγοντας· «Βρισκόταν στον κόσμο, καί ό κό
σμος έγινε μέσω αύτοΰ, καί ό κόσμος δέν τόν γνώρισε»8. Ίσως όμως αυ
τό νά ταιριάζει εύλογα μέ τόν καιρό τοΰ ερχομού του. "Οτι όμως καί 
πριν άπό τήν ενανθρώπηση βρισκόταν στά δικά του ώς Θεός, άλλ’ ήταν 
άγνοούμενος στον κόσμο, καί φρόντιζε γιά τά προβλήματά μας άπό
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έξ έμφυτον καλοκάγαθίαςκαί θεοπρεποϋς ήμερότητος, παραόείξει- 
εν άν εύθνςό θεοττέσιος ’Ιακώβ ώ ςέν τνπω τω καθ' εαυτόν. Έποί- 
μαινε γάρ τά πρόβατα Λάβαν, καίτοι μισθόν εχων παρ’ αύτοϋ τό 
σόμπαν ούόένα, έλπίδι όέ μόνη εις τοϋτο ήγμένος ταΐν όυοΐν αύτοϋ 

5 σννάπτεσθαι θνγαζέραιν, καί τέκνων γνησίων άναόειχθήσεσθαι πα
τήρ. Λ εία όέ ήστην καί Ραχήλ Θεός γάρ ών κατά φύσιν ό Υιός έν 
τω κόσμω ήν (τοϋτο γάρ ό Λάβαν), καί κατετιοίμαινε όέ τινα τρόπον 
οίκονομών ώς Θεός τά ζωαρκή, δωρούμενος τούς από γή ς καρπούς, 
άνιείς πηγάς ύόάτων καί ποταμών νάματα, «τον ήλιον αύτοϋ άνα- 

10 τέλλων», κατά τό γεγραμμένον, ύετούς καθιείς, έντιθείς τή άνθρώ- 
πον φύσει τήν εμφντον φρόνησιν. Α  ύτόςγάρ έστι «Τό φως τό αληθι- 
νόν, ό φω τίζει πάντα  άνθρω πον ερχόμενον ε ις  τον κόσμον». 
Έπλήρον όέ ταϋτα όιάμόνην, ώςεφην, τήν ήμερότητα τήν εμφντον, 
καί μισθόν μέν ώσπερ ούόένα παρά τών έν κόσμω τηνικάόε δεχόμε- 

15 νος, ον δοξολογίαν, ού προσκννησιν, ού δόξαν όρθήν καί απλανή 
διάληψιν τήν περί αύτοϋ.

Προεγνωκώς δέ οτι δύο γυναίκας έξει κατά καιρούς, αΐγνησίω ν 
αντφ τέκνων εσονται μητέρες, τίκτονσαι νοητώς. Π οϊαι όέ ανται, 
Πρώτη μέν ή πρεσβυτέρα, τοντέστι Λεία, τής Ίονδαίων Συναγω γής 

20 τον τύπον άποπεραίνουσα. Αευτέρα δε καί μετ’ ούτιολύκαίτριπόθη- 
τος, ή νεωτέρα Ραχήλ, τουτέστιν ή έξ έθνών ’Εκκλησία, ή καί τέτοκε 
τον ’Ιωσήφ, “Θεοϋ προσθήκην” έρμηνευόμενον. Προστέθειται μέν 
γάρ τοΐς έξ ’Ισραήλ ή έξ έθνών αγέλη. Νοείται όέ καί έτέρως ταϊς 
κατά καιρόν τών πιστευόντων προσθήκαις εις πληθύν αμέτρητον 

25 ίοϋσα. Π λήν δρα τήν έπιτήρησιν. ’Ονίνησι γάρ λίαν τό άκριβές έν 
τούτους. Γεγέννηκεν ή Λεία προ Ραχήλ ■ εϊτα μεταξύ παιόίσκαι δύο 
Βάλλα τε καί Ζελφά Ά λλ’ ήρέμει τέως ’Ιακώβ- ίδιον όέ οίκον ονπω 
τωιεϊν έσκέπτετο. Τέτοκεν ή  Ραχήλ τον ’Ιωσήφ, καί οίκον λοιπόν έρςί- 
«Πότε», γάρ φησι, «τιοιήσω έμαυτω οίκον;». Τέτοκε μέν γάρ ή τών 

30 ’Ιουδαίων Συναγωγή τούς εις δουλείαν τήν νπό νόμον. Ά λλ’ οϋπω 
Χριστός ίόιον οίκον εχειν ώμολόγει σαφώς. Ον γάρ άπεόέχετο λίαν 
τον έκ λίθων ναόν, όν Σολομών άνεόείματο. Καί γοϋν Ίονόαίων έξω-

9. Ματθ. 5,45. 10. Ίω. 1,9.
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έμφυτη καλοκαγαθία καί πραότητα, θά τό δείξα αμέσως ό θεσπέσιος 
’Ιακώβ, ώς τύπος αυτού. Γιατί έβοσκε τά πρόβατα τού Λάβαν, άν καί 
δέν απαιρνε κανένα μισθό άπό αυτόν, καί τό έκανε αυτό μέ μόνη τήν 
ελπίδα, ότι θά ενωθεί μέ τις δύο θυγατέρες του καί θά άναδειχθεΐ πατέ
ρας γνήσιων παιδιών, καί αυτές ήταν ή Λεία καί ή Ραχήλ. “Ετσι καί ό 
Υιός, πού ήταν Θεός κατά φύση, βρισκόταν στον κόσμο (γιατί αυτό 
ήταν ό Λάβαν), καί έβοσκε κατά κάποιο τρόπο τά πρόβατά του, φροντί
ζοντας όσα χρειάζονταν γιά νά ζήσουν, χαρίζοντάς τους τούς καρπούς 
τής γής, κάνοντας νά άναβλύζουν οί πηγές τών ύδάτων καί τά ρεύματα 
τών ποταμών, «άνατέλλοντας τον ήλιο του»9, όπως είναι γραμμένο, 
ρίχνοντας βροχές, καί βάζοντας στή φύση τού ανθρώπου τήν έμφυτη 
φρονιμάδα. Γιατί αύτός είναι «Τό φώς τό αληθινό, τό όποιο φωτίζει 
κάθε άνθρωπο πού έρχεται στον κόσμο»10. Καί τά έκανε όλα αυτά, όπως 
ειπα, έξαιτίας της έμφυτης καί μόνο πραότητάς του, χωρίς νά έπαιρνε 
τότε κανένα μισθό άπό τόν κόσμο, οΰτε ευχαριστία, ούτε προσκύνηση, 
ούτε σωστή πίατη καί αλάνθαστη κρίση γι’ αυτόν.

Γνώριζε όμως έκ τών προτέρων ότι θά έχει δύο γυναίκες κατά και
ρούς, οί όποιες θά είναι μητέρες γνήσιων παιδιών, γεννώντας νοητά. 
Καί ποιές είναι αυτές; Πρώτη ή μεγαλύτερη, δηλαδή ή Λεία, ή οποία 
άποτελεΐ τόν τύπο τής Συναγωγής. Καί δεύτερη υστέρα άπό λίγο καί 
πολυπόθητη, ή νεώτερη Ραχήλ, δηλαδή ή έξ έθνών ’Εκκλησία, ή όποια 
καί γέννησε τόν ’Ιωσήφ, πού έρμηνευόμενο τό όνομα σημαίνει “προσ
θήκη τού Θεοϋ”. Γιατί προστέθηκε στούς απογόνους τού ’Ισραήλ καί 
ή ποίμνη τών έξ έθνών. Νοείται όμως καί διαφορετικά, καθώς μέ τήν 
κατά καιρούς αύξηση τών πιστών έφτασε σε αμέτρητο πλήθος. ’Αλλά 
πρόσεχε τό βαθύτερο νόημα αύτών. Γιατί ωφελεί πολύ ή ακρίβεια σ’ 
αύτά. Ή  Λεία γέννησε πριν άπό τή Ραχήλ. ’Έπειτα μεσολαβούν δύο 
δούλες, ή Βάλλα καί ή Ζελφά. ’Αλλά ό ’Ιακώβ μέχρι τότε ήταν ήρεμος. 
Γιατί δέν σκεπτόταν άκόμα νά κάνει δικό του σπίτι. "Οταν όμως ή Ρα
χήλ γέννησε τόν ’Ιωσήφ, τότε επιθυμεί καί σπίτι. Γιατί λέγει- «Πότε θά 
αποκτήσω σπίτι γιά τόν έαυτό μου;»11. Ή  Συναγωγή δηλαδή τών ’Ιου
δαίων γέννησε έκείνους πού προορίζονταν γιά τή δουλεία κάτω άπό 
τόν νόμο. ’Αλλά ό Χριστός ομολογούσε καθαρά, ότι δέν είχε άκόμα 
δικό του σπίτι. Γιατί δέν δεχόταν πολύ τόν ναό άπό πέτρες πού έχτισε ό 
Σολομών. Καί επειδή οί ’Ιουδαίοι εξοργίσθηκαν κάποτε γι’ αύτό πολύ,

11. Γέν. 30,30.
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φρυωμένοις άγαν έπί τφόέ7ΐοτεμονονουχί καί έπιπλήττει λέγω ν «Ό  
ουρανός μοι θρόνος, ή όέ γή  ύποπόδιον των ποόώνμου. Ποιον οίκον 
οικοδομήσετεμοι, λέγει Κ ύριος ή τις τόπος τής καταπαύσεώςμου;». 

Ά λλ’ ούόέ οίκος Θεού γέγονε νοητός ό  ’Ισραήλ Ού γόρ κατω- 
5 κηκεν εν αύτοϊς. ’Επειδή όέ τέτοκεν ή εξ εθνών ’Εκκλησία τον νέον 

τε κα ί έν προσθήκαις λαόν, οίκον ίδιον έαυτφ λοιπόν ό Σωτήρ 
κατεσκευάζετο. Καί τίςόή οντός έστιν;'Η μείς οίπιστεύσαντες, περί 
ών φησι καί διά ττροφήτου φωνής· «Αιόούς νόμους μου εις την διά
νοιαν αύτών, καί επί καρδιάς αύτών επιγράφω αύτούς. Κ αί εσομαι 

ίο αύτοϊς είς Θεόν, καί αύτοί έσονταίμοι εις λαόν». Κ ατοικεί έν ήμϊν 
διά τού Πνεύματος, καθάπερ άρτίως έφην, ού κατοικήσας έν ’Ισρα
ήλ "Οτι γόρ άμέτοχοι τού Πνεύματος, ώς έν τύπω λέγω  τώ καθ’ 
ημάς, ο ί προ τής έπιδημίας, σαφηνιεϊ λέγω ν ό σοφώτατος ’Ιωάννης- 
«Οϋπω γόρ ήν Πνεύμα, ότι ’Ιησούς ούόέπω έόοξάσθη». ’Εγηγερ- 

15 μένος γόρ έκ νεκρών καί είς εικόνα την θείαν τήν άνθρώπου φύσιν 
άναμορφών, πρώ τοις ένεφνσησε τοΐς ά γίο ις όπσστόλοις λέγω ν 
«Λάβετε Πνεύμα άγιον». Έ φη όέ που καί ό θεσπέσιος Π αύλος «Ού 
γόρ έλάβετε Πνεύμα δουλείαςπάλιν είς φόβον, άλλ’ έλάβετε Πνεύ
μα υιοθεσίας, έν φ  κράζομεν Ά  ββά, ό Πατήρ». Ούκοϋν Πνεύμα 

20 μέν δουλείας ήν έ ν ’Ισραήλ, έν ήμϊν όέ τοΐς από Ραχήλ τοντέστι τής 
έξ έθνών ’Εκκλησίας, Πνεύμα Θεού πρός υιοθεσίαν, οίκον ημάς 
άποτελούν τον πνενματικόν. ’Ελεύθεροι γάρ ο ί άπό Ραχήλ, ής ο ί 
οφθαλμοί καλοί καί ώραϊοι, καίτοι τής Λ είας ούχώόε έχούσης 

Ό ρζίγάρ ούχ νγιώ ς ή των ’ΙουδαίωνΣυναγωγή. Κ αίμαρτνρή- 
25 σει λέγων ό σοφώτατος Π αύλος «”Α χρι γόρ τής σήμερον ημέρας τό 

αυτό κάλυμμα έπί τή άναγνώσει τής Π αλαιός Διαθήκης μένει, μή  
άνακαλντττόμενον, ότι έν Χριστφ καταργεΐται. Ά λλ’ έως σήμερον 
ή νίκα άναγινώσκεται Μωσής κάλυμμα έπί τήν καρδιάν αύτών κεΐ- 
ται. Ή νίκα όέ εάν έπιστρέψη πρός Κύριον, περιαιρεϊται τό κάλυμ- 

30 μ α  Ό  όέ Κύριος τό Πνεύμά έστιν Ου όέ τό Πνεύμα Κυρίου, έκεΐ 
ελευθερία Ά λλ’ ημείς άπαντες», ώς έφη πάλιν αύτός «άνεκεκαλυμ-

12. Ήσ. 66,1. 13. Ίερ. 38,33. 'Εβρ. 10,16.
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τούς έπιπλήττει κατά κάποιο τρόπο λέγοντας· «Γιά μένα ναός είναι ό 
ουρανός, καί ή γη το υποπόδιό μου. Ποιόν ναό θά μοϋ κτίσετε, λέγει ό 
Κύριος, ή ποιος τόπος υπάρχει γιά την άνάπαυσή μου;»’2.

’Αλλά ό ’Ισραήλ δέν εγινε οΰτε νοητός οίκος του Θεού, γιατί δεν 
κατοίκησε σ’ αυτούς. “Οταν δμως γέννησε ή έξ εθνών Εκκλησία τον 
νέο καί πρόσθετον λαό, ό Σωτήρας κατασκεύασε ιδιαίτερο οίκο γιά τον 
εαυτό του. Καί ποιος είναι αύτός λοιπόν; ’Εμείς πού πιστέψαμε, γιά 
τούς όποιους λέγει καί μέ τή φωνή του προφήτη· «Θά δώσω νόμους κα
τανοητούς στή διάνοιά τους, καί θά τούς γράψω στήν καρδιά τους. Καί 
θά είμαι Θεός αύτών, καί αυτοί θά είναι λαός μου»13. Κατοικεί μέσα μας 
διά του Πνεύματος, δπως είπα προηγουμένως, χωρίς νά έχει κατοικήσει 
στούς άπογόνους του ’Ισραήλ. “Οτι βέβαια ήταν άμέτοχοι του Πνεύμα
τος, έννοώ σύμφωνα μέ τον τύπο τον δικό μας, οί πριν άπό τόν έρχομό 
τού Χριστού, τό διευκρινίζει ό σοφώτατος ’Ιωάννης λέγοντας· «Γιατί 
δέν υπήρχε ακόμα τό Πνεύμα, επειδή ό ’Ιησούς δέν είχε άκόμα δοξα- 
σθεϊ»14. Γιατί όταν άναστήθηκε άπό τούς νεκρούς καί μεταμόρφωσε τη 
φύση τού ανθρώπου σύμφωνα μέ τήν εικόνα τού Θεού, τότε φύσηξε 
πρώτα στούς άγιους άποστόλους, λέγοντας· «Λάβετε άγιο Πνεύμα»15. 
’Αλλά καί ό θεσπέσιος Παύλος είπε κάπου- «Γιατί δέν έλάβατε πνεύμα 
δουλείας, πού νά σάς προξενεί πάλι φόβο, αλλά έλάβατε Πνεύμα πού 
σάς κάνει υιούς, μέ τό όποιο φωνάζουμε- ’Αββά, Πατέρα»16. 'Επομένως 
στον ’Ισραήλ υπήρχε πνεύμα δουλείας, ενώ σε μάς, δηλαδή σε αύτούς 
πού γεννήθηκαν άπό τή Ραχήλ, ήτοι τά τέκνα τής έξ εθνών ’Εκκλησίας, 
υπάρχει Πνεύμα τού Θεού πού χαρίζει υιοθεσία, τό όποιο άποτελεί γιά 
μάς τό πνευματικό σπίτι μας. Γιατί είναι ελεύθεροι αύτοί πού γεννήθη
καν άπό τή Ραχήλ, τής όποίας τά μάτια ήταν καλά καί ώραΐα, ενώ τής 
Λείας δέν ήταν τέτοια.

Ή  Συναγωγή δηλαδή τών ’Ιουδαίων δέν βλέπει καλά. Καί τό βε
βαιώνει ό σοφώτατος Παύλος λέγοντας· «Γιατί μέχρι σήμερα τό ίδιο 
κάλυμμα μένει κατά τήν άνάγνωση τής Παλαιάς Διαθήκης, καί δέν 
άφαιρεΐται, γιατί καταργεΐται μέ τόν Χριστό. ’Αλλά μέχρι σήμερα, κάθε 
φορά πού διαβάζεται ό Μωυσής, υπάρχει κάλυμμα στήν καρδιά τους. 
Μόλις όμως έπιστρέψει κανείς στον Κύριο, τό κάλυμμα άφαιρεΐται. Καί 
Κύριος είναι τό Πνεύμα. Καί όπου είναι τό Πνεύμα τού Κυρίου, εκεί 
ύπάρχα έλευθερία. ’Αλλά εμείς όλοι», όπως είπε πάλι ό ίδιος, «μέ άκά-

14. Ίω. 7,39. 15. Ίω. 20,22. 16. Ρωμ. 13,15.
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μένω προσώπφ τήν δόξαν Κ νρίον κατοπτριζόμενοι, την αυτήν 
εικόνα μεταμορφούμεθα άπό όόξης εις δόξαν, καθάπερ άπό Κ ν
ρίον Πνεύματος». Σννίης ότι καλοΐς όφθαλμοΐς καί άνακεκαλνμ- 
μένω προσώπω την δόξαν Κνρίον κατοπτριζόμεθα; Λαμπροί γαρ  

5 ο ί τής Ραχήλ οφθαλμοί, καθάπερ έφην άρτίως. ’Επειδή τοίννν ή 
νεωτάτη Ραχήλ τον ’Ιωσήφ έκτέτοκεν, οΐκαδε μέν ίέναι διασπεύδει 
λοιπόν ό  θεσπέσιος ’Ιακώβ. Μ εταποιείται δέ Λάβαν, καί εύλογεϊ- 
σθαίφησιν εις πληθύν άρδην της άγέλης εύρννομένης. Α εϊται γάρ  
λίαν ό κόσμος Θεού, καν είμή  λέγει τυχόν, άλλ’ ονν τφ είδέναι καί 

ίο όμολογεΐν ότι πάντα αύτω τά τε ζωαρκή, καί τά εις εν είναι παρά 
Θεοϋ. Έ ξαιτεϊ δε μισθόν ό μακάριος ’Ιακώβ, είκή παρεϊναι μή ενε
χόμενος έη. Κ αί ήν ό μισθός ονκ άνεθέλητος αντφ, τά κατερραμμέ- 
να, τάσποδοειδή.

Κατά μέν ονν τούς άνωθεν έτι καί παρωχηκότας καιρούς, καίτοι 
/5 διοικών τον κόσμον έξ ήμερότητος τής έμφύτον καί θεοπρεποΰς ό  

δ ί ον τά πάντα Θεός Λόγος, ήφίει τούς έν αύτω «πορεύεσθαι ταϊςό- 
δοΐς αυτών», κατά τό γεγραμμένσν, επειδή δε τέτοκεν ή ’Εκκλησία 
τον έν ττροσθήκαις αεί καί νέον λαόν, τοντέσνι τούς διά πίστεως τής 
εις αύτόν άναγέννησιν ήδη λαχόντας τήν ττνενματικήν, απαιτεί τόν 

2ο κόσμον μισθόν ώσπερ τινά τής υπέρ αντοϋ προνοίας τούς εις τό 
πιστεύειν έτοιμοτέρονς, ών αν εις τύπον τά σποδοειδή καί ραντά Τ ί 
δη τοϋτό έστιν; ’Α είπ ερ  έν ταϊςόΐω ν τε καί αιγών άγέλαις τάμονο- 
ειδή τοϊς τρέφονσιν αίρετώτερα, τά δέ ραντά καί κατεστιγμένα τάξιν 
έχει δεντέραν, καί ούκ έν ίσωλόγω τοΐςαλλοις. Έ ριονγάρ έν αύταΐς 

25 ονμονοειδές άλλ’ έν βραχύ παραλλάξ, έτερόχρονν δέ έστιν καί οίο- 
νεί περιπεφνρμένον. Αέχεται τοίννν άπό τον κόσμον Χριστός, ούχί 
δή πον πάντως τά έν αύτφ τίμια, καί έν άνθρώποις όπόλεκται, άλλ’ 
όσα μάλλον έν αύτοΐς έν νφέσι τε είναι δοκεΐ καί ονκ έν ίοή δόξτ], 
Πιστώσεται δέ τόν λόγον καί ό θεσπέσιος Παύλος, έπιστέλλων τοϊς 

3ο πεπιστενκόσι ■ «Βλέπετε γαρ τήν κλήσιν ύμών, αδελφοί ότι ού πόλ

η. Β· Κορ. 3,14-18.
18. Ίω. 1,3.
19. Ζαχ. 3,7.
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λυπτο το πρόσωπο, άντανακλώντας τη λαμπρότητα τού Κυρίου, μετα- 
μορφαινόμαστε, όμοια μέ αυτόν, άπό λαμπρότητα σέ λαμπρότητα, πρά
γμα πού προέρχεται άπό τό Πνεύμα, δηλαδή άπό τόν Κύριο»17. ’Αντι
λαμβάνεσαι λοιπόν δτι μέ ολόλαμπρα μάτια καί άκάλυπτο πρόσωπο 
άντανακλοϋμε τη λαμπρότητα του Κυρίου; Γιατί, όπως είπα προηγου
μένως, τά μάτια τής Ραχήλ ήταν λαμπερά. "Οταν λοιπόν ή νεώτατη Ρα
χήλ γέννησε τόν ’Ιωσήφ, ό θεσπέσιος ’Ιακώβ βιάζεται νά έπιοαρέψει 
στήν πατρίδα του. ’Αλλά ό Λάβαν άλλάζει γνώμη, καί λέγει, δτι εύ- 
λογήθηκε άπό τόν Θεό, γιατί τά πρόβατά του αυξήθηκαν άμέσως. ’Έχει 
δηλαδή μεγάλη άνάγκη ό κόσμος του Θεοϋ, έστω καί άν δεν τό λέγει 
ενδεχομένως, άλλά μέ τό νά άναγνωρίζει καί νά ομολογεί δτι δλα δσα 
έπαρκοϋν γιά τη ζωή, καί τό δη είμαστε καλά, δίνονται άπό τόν Θεό. 
Ζητά όμως μισθό ό μακάριος ’Ιακώβ, μή άνεχόμένος πιά νά παραμένει 
άσκοπα. Καί ό μισθός πού τόν θέλησε ό ίδιος, ήταν τά καταστιγμένα 
καί τά γκρίζα πρόβατα καί γίδια.

Κατά τούς παλιούς λοιπόν καί περασμένους καιρούς, άν καί κυβερ
νούσε τόν κόσμο μέ πραότητα έμφυτη καί θεοπρεπή ό Θεός Λόγος, διά 
τού όποιου έχουν γίνει δλα18, άφηνε τούς δικούς του «νά άκολουθοΰν 
τούς δρόμους τους»19, όπως έχει γραφεί, όταν όμως γέννησε ή Εκκλη
σία τόν συνεχώς αύξανόμενο καί νέον λαό, δηλαδή εκείνους πού μέ τήν 
πίστη τους σ’ αυτόν πέτυχαν ήδη τήν πνευματική αναγέννηση, απαιτεί 
τόν κόσμο, σάν κάποιο μισθό γιά τή φροντίδα του γι’ αυτούς πού είναι 
πιο έτοιμοι νά πιστέψουν σ’ αύτόν, τών όποιων τύπος θά μπορούσαν νά 
θεωρηθούν τά γκρίζα καί τά κατάστικτα πρόβατα καί γίδια. Τί σημαί
νει λοιπόν αυτό; Πάντοτε βέβαια σ’ αύτούς πού τρέφουν κοπάδια προ
βάτων καί γιδιών τά μονόχρωμα είναι προτιμώτερα, ενώ τά παρδαλά 
καί αυτά πού έχουν στίγματα άνήκουν στη δεύτερη κατηγορία, καί δεν 
θεωρούνται ισότιμα μέ τά άλλα, γιατί τό μαλλί τους δεν είναι μονόχρω
μο, άλλ’ εναλλάσσεται κάθε λίγο καί είναι ποικιλόχρωμο καί κατά κά
ποιο τρόπο άνακατωμένο. Ό  Χριστός λοιπόν δέχεται άπό τόν κόσμο 
όχι οπωσδήποτε αυτά πού είναι γι’ αύτόν σπουδαία καί οπούς άνθρώ- 
πους διαλεχτά, άλλ’ δσα μάλλον μεταξύ αυτών φαίνονται δτι είναι κα
τώτερα καί όχι ίσης άξίας. Θά έπιβεβαιώσει βέβαια τά λόγια μου καί ό 
θεσπέσιος Παύλος, πού γράφει σέ έκείνους πού είχαν πιστέψει· «Κοι
τάξτε, άδελφοί, ποιοι είστε σεϊς πού κάλεσε ό Θεός. Γιατί δεν ύπάρχουν 
μεταξύ σας πολλοί σοφοί σύμφωνα μέ τά κριτήρια τών άνθρώπων, οΰτε
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λοί σοφοί κατά σάρκα, ον πολλοί δυνατοί, ού πολλοί ενγενεϊς, αλλά 
τά μωρά τοϋ κόσμον έξελέξατο ό  Θεός, ινα καταισχύνη τούς σο
φούς, καί τά άσθενή τοϋ κόσμον έξελέξατο ό  Θεός, ινα καταισχύνη 
τά ισχυρά».

5 Νοηθείη ό’ αν καί έτέρως, εϊπερ δούλοιτό τις έξακριδοϋν τά τοι- 
άόε, σποδοειδές ραντόν. Ποικίλον γάρ πως ο ί έν Χριστώ τό ενπρε- 
πές έχοντες ώς έν έργοις τε καί λόγοις. Τό μεν γάρ φαιόν τε καί μέ- 
λαν καταλογισθείη εις αίνιγμα καί σκιάν τοϋ κατά Χρίστονμύστη - 
ρίον, καί τόν έπ? αύτφ σκοτεινόν άσυμφανή τοϊς πολλοϊς καταγρά- 

ιο ψοι λόγον. Έ φη γάρ πον καί ό θεσπέσιος Α  αδίδ έν διδλίω Ψαλμών, 
ότι «Έθετο σκότος άττοκρυφήν αντοϋ, κύκλω αύτοϋ ή σκηνή αντοϋ. 
Σκοτεινόν νόωρ έν νεφέλαις αέρων», τό οίονεί όνσκατάληπτον των 
περί Θεοϋ δογμάτων σκηνή παρεικάζων καί όνομάζων τόν σκότον, 
καί «νόωρ σκοτεινόν έν νεφέλαις αέρων». Κατεπαγγέλλεται δέ καί ή 

15 Σοφία τισί χαριεϊσθαι πλονσίως τό νοεΐν δύνασθαι παραδαλάς καί 
σκοτεινόν λόγον, ρήσεις τε σοφών καί αινίγματα. Ονκοϋν τό δαθν 
καί οίονείμέλαν των έπί Χριστοϋ δογμάτων τό φαιόν ήμΐν ύπαινίτ- 
τεται χρώμα, τό δέ γε  λαμπρόν καί οίονείπερ διαφανές, τό ώς έν 
έργοις φημί τοϊς κατ’ ενσέδειαν, παραθήσει τό έτερον, τουτέστι τό 

20 λενκόν. Τοιγάρτοι καί ό  πάντων Αεσπότης τήν έν Χριστώ πίστεως 
κάθαρσιν προκαταμηνύει λέγω ν διά  τής τοϋ προφήτον φωνής- 
«Μάθετε καλόν ποιεϊν, έκζητήσατε κρίσιν, ρύσασθε άδικούμενον, 
κρίνατε όρφανφ, καί δικαιώσατε χήραν, καί δεϋτε καί διαλεχθώμεν, 
λέγει Κύριος. Κ αί έάν ώσιν α ί άμαρτίαι νμών ώς φοινικοϋν, ώς 

25 χιόνα λενκανώ, έάν δ’ ώσιν ώς κόκκινον, ώς έριον λενκανώ».
’Απόλεκτοι τοίνυν καί έν λόγω τφ προϋχοντι παρά γε τφ πάν

των Σωτήρι Χ ριστφ  ο ί δεντέραν μέν έχοντες έν τφ κόσμω τάξιν, 
τεθειμένοι δέ ώσπερ παρ’ άλλονς έν μείοσιν, καί έν δόξη πλεονε- 
κτούμενοι, κατερραμμένοι δέ ώσπερ καί τό ποικίλον έχοντες νοητώς 

3ο ώ ςένδάθει δογμάτων τών περί Θεοϋ, καί τόν τοϊς άλλοις άσνμφανή 
καταπλουτοϋντες λόγον, φαιδρότητί τε τή κατ’ ενσέδειαν εν μάλα

20. Α' Κορ. 1,26-27.
21. Φαλμ. 17,12.
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πολλοί δυνατοί, ούτε πολλοί εύγενεΐς στην καταγωγή, άλλα ό Θεός διά
λεξε εκείνους πού ό κόσμος θεωρεί μωρούς, γιά νά καταντροπιάσει τούς 
σοφούς, καί έπίσης διάλεξε ό Θεός αύτούς πού έχουν ταπεινή κατα
γωγή κατά κόσμο, γιά νά καταντροπιάσει τούς ισχυρούς»20.

Θά μπορούσε όμως νά έρμηνευθεΐ καί διαφορετικά, αν κάποιος 
ήθελε νά εξακριβώσει αύτά, τό γκρίζο καί τό στιγματισμένο, “θ α  δη
λαδή οί πιστοί στον Χριστό έχουν διαφορετική συμπεριφορά στά έργα 
καί στά λόγια. Γιατί τό γκρίζο καί μαύρο μπορεΐ νά θεωρηθεί ώς αίνιγ
μα καί σκιά τού μυστηρίου τού Χριστού, καί δείχνει τον σκοτανό καί 
άφανη στούς πολλούς λόγο. Γιατί είπε κάπου καί ό θεσπέσιος Δαβίδ 
στό βιβλίο τών Ψαλμών «Έκρυψε σε σκοτάδι τό μεγαλείο του. Γύρω 
του άπλώθηκε ή σκηνή του. Σκοτανά σύννεφα γεμάτα νερό, πού αίω- 
ρούνται στον άέρα»21, παρομοιάζοντας κατά κάποιο τρόπο τή δυσκολία 
κατανόησης τών δογμάτων γιά τον Θεό μέ σκηνή, πού τήν ονομάζει 
σκοτεινή, «καί νερό σκοτανό οτά σύννεφα πού αίωρούνται στον άέρα». 
Τό διακηρύσσει όμως καί ή Σοφία, λέγοντας ότι σέ μερικούς δόθηκε 
πλουσιοπάροχα τό χάρισμα νά μπορούν νά κατανοούν τις παραβολές 
καί τά δυσκολσνόητα λόγια, τις ρήσεις τών σοφών καί τά αινίγματα22. 
Ά ρα  λοιπόν τό φαιό χρώμα ύπαινίσσεται σέ μάς τό βάθος καί κάπως 
τό δυσδιάκριτο τών δογμάτων τού Χριστού, ενώ τό λαμπρό χρώμα καί 
κατά κάποιο τρόπο διαφανές, δηλαδή τό λευκό, παριστάνα τή λαμπρό
τητα καί κατά κάποιο τρόπο τή διαφάνεια τών έργων πού είναι σύμφω
να μέ τήν πίστη. Γι’ αυτό καί ό Δεσπότης τών όλων προαναγγέλλει τήν 
καθαρότητα της πίστεως στον Χριστό, λέγοντας μέ τή φωνή τού προ
φήτη· «Μάθετε νά κάνετε τό καλό, ζητηστε δικαιοσύνη, γλυτώστε 
αύτόν πού άδικεΐται, κρίνετε δίκαια τον ορφανό, δικαιώστε τή χήρα, 
καί τότε ελάτε νά συζητήσουμε, λέγει ό Κύριος. Καί εάν οί αμαρτίες σας 
είναι έρυθρές, θά τις κάνω λευκές σάν τό χιόνι, έάν πάλι είναι κόκκινες, 
θά τις κάνω λευκές σάν τό μαλλί»23.

Είναι λοιπόν έπίλεκτοι καί έχουν πρώτη θέση στον λόγο κοντά 
στον Σωτήρα τών όλων Χριστό αύτοί πού στον κόσμο έχουν δεύτερη 
θέση. Καί ενώ άπό τούς άλλους τοποθετούνται άνάμεσα στούς κατώτε
ρους, υπερτερούν σέ δόξα, καί είναι σάν σημαδεμένοι μέ διάφορα χρώ
ματα κατά τρόπο νοητό, μέ τό βάθος τών δογμάτων γιά τον Θεό, καί 
πλουτισμένοι μέ τον άφανη στούς άλλους λόγο, καί διαπρεπείς πάρα

22. Σοφ. Σειρ. 39,1. 23. Ήσ. 1,17-18.
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διαπρεπείς. Μισθόν μέν ούν ’Ιακώβ τά κατερραμμένα Τίνα δε τρό
πον κατεσοφίζετο μέν τον Λάβαν, πλεϊστα δέ δσα τά αίρεθέντα 
ποιεζ πολνπραγμονώμεν, ε ί όοκεζ καί έξ αυτών άναμάθωμεν των 
ιερώ ν Γραμμάτων. ’Έ χει γάρ όντω ς· «’Έ λαβε όέ έαυτώ ’Ιακώ β 

5 ράβδον στνρακίνην χλωράν καί καρνΐνην καί πλατάνου, καί έλέπι- 
σεν αυτός ’Ιακώβ λεπίσματα λευκά, περισνρων τό χλωρόν. Έφαί- 
νετο όέ επί ταϊς ράβόοις τό λενκόν, δ  έλέπισε ποικίλον. Κ αί παρέθη- 
κε τάς ράβόονς, άς έλέπισε έν τα ΐς ληνοΐς των ποτιστήρίω ν τοϋ 
ϋόατος, ϊνα, ώς άν έλθωσι τά πρόβατα πιεΐν, ενώπιον των ράβδων 

ίο έλθόντων αυτών εις τό πιεΐν, έγκισσήσωσι τά πρόβατα εις τάς ρά
βόονς. Κ αί έτικτον τά πρόβατα όιάλενκα καί ποικίλα καί σποόοειδή 
ραντά Τούς όέ αμνούς όιέστειλεν ’Ιακώβ, καί εθηκεν εναντίον των 
προβάτων κριόν όιάλευκον, καί παν ποικίλον έν τοΐς αμνοΐς. Καί 
όιεχώριαεν έαντώ ποίμνια καθ’ έαντόν, καί ούκ έμιξεν αυτά εις τά 

15 πρόβατα τον Λάβαν. Έ γένετο όέ έν τφ καιρφ ω ένεκίσσων τά πρό
βατα έν γαστρί λαμβάνοντα, εθηκεν Ιακώ β τάς ράβόονς έναντίον 
των προβάτων έν ταΐς ληνοΐς, τοϋ έγκισσησαι αυτά κατά τάς ρά
βδους. 'Ηνίκα όέ άν ετεκε τά ττρόβατα, ούκ έτίθει. Έ γένετο δέ τά 
άσημα τοϋ Λάβαν, τά όέ έπισημα τοϋ ’Ιακώβ, καί έπλούτησεν ό άν- 

20 θρωπος σφόόρα σφόόρα».
Π οιμενικήςμέν ουν έπιστήμης τό είόέναι φαμέν, ότι τοΐς όρωμέ- 

νοις τά έμφερή πάντων τε καί πάντως άποτέκοιεν άν δίες τε καί 
αίγες, και τοΐς των παρσπιπτόντω ν χρώμασι γένοιτ? άν όμοειΔή τά 
έξ αύτών, ε ί έν τφ κιττςίν θεάσαιτο. ’Έοικε όέ πως τοΐς κατά φύσιν τό 

25 χρήμα κατορθοϋσθαι νόμοις. ’Ά ρρητα δέ τά τοιαϋτα παντελώς, καί 
ταΐς ήμετέραις έννοίαις άστιβή. Ά πόλεκτα δέ τά σποόοειδή καί 
κατερραμμένα κατά θείαν όμφήν έποιεΐτο πάλιν ό θεσπέσιος ’Ιακώβ. 
*Εφη γάρ που πρός Λ είαν τε καί Ραχήλ «Καί έγένετο ή νίκα ένεκίσ
σων τά πρόβατα έν γαστρί λαμβάνοντα, καί ειδον τοΐς όφθαλμοΐς 

30 μου έν τφ ϋττνψ. Καί ιδού ο ί τράγοι καί ο ί κριοί άναβαίνοντες ή  σαν 
έπί τάς αϊγας καί τά πρόβατα, όιάλενκοι καί ποικίλοι καί σττοόο- 
ειόεΐς ραντοί Καί εΐπέμοι ό άγγελος τοϋ θεοϋ καθ ύπνον- ’Ιακώβ.

24. Γέν. 30,37-43.



ΓΛ Α Φ Υ ΡΑ  ΣΤΗ ΓΕΝΕΣΗ, ΛΟΓΟΣ Ε'. 329

πολύ ώς πρός τη λαμπρότητα καί την ευσέβεια. Ό  Ιακώβ λοιπόν πηρε 
ώς μισθό τά σημαδεμένα. Με ποιόν όμως τρόπο έξαπάτησε τον Λάβαν 
καί έκανε πάρα πολλά αυτά πού διάλεξε, άς τον έξετάσουμε προσεκτι
κά, έάν νομίζετε, καί άς τό μάθουμε άπό την άγία Γραφή. Έχει λοιπόν 
ώς έξης· «Πήρε ό ‘Ιακώβ γιά τον εαυτό του χλωρά ραβδιά άπό στύρακα, 
καρυδιά καί πλάτανο, καί έβγαλε άπό τόν χλωρό φλοιό τους γύρω- 
γύρω μερικές λωρίδες. Έτσι φαινόταν στά ραβδιά ό λευκός κορμός 
τους στά μέρη πού είχε άφαιρέσει τις λωρίδες καί ήταν ποικιλόχρωμα. 
Έβαλε τότε τά ραβδιά πού πελέκησε στις λεκάνες των ποτιστηρίων του 
νερού, ώστε, όταν έρθουν τά πρόβατα νά πιουν μπροστά στά ραβδιά, 
καί έρθει σ’ αύτά ή έπιθυμία νά έρθουν σε εγκυμοσύνη, νά γεννήσουν 
σύμφωνα με τά χρώματα των ραβδιών. Καί πράγματι τά αιγοπρόβατα 
συλλάμβαναν καί γεννούσαν λευκά αρνιά καί ποικιλόχρωμα καί στα- 
χτιά καί διάστικτα. Τά αιγοπρόβατα αύτά τά ποικιλόχρωμα τά ξεχώρι
σε ό ’Ιακώβ καί έβαλε μπροστά σ’ αύτά λευκό κριάρι καί τά περισσότε
ρα άρνιά πού γεννιούνταν ήταν διάστικτα. Μετά ξεχώρισε τά διάστικτα 
αιγοπρόβατα γιά τόν έαυτό του καί δεν τά άναμίγνυε μέ τά πρόβατα 
τού Λάβαν. Κατά τόν καιρό λοιπόν πού συλλάμβαναν καί γονιμοποι- 
ούνταν τά πρόβατα τοποθετούσε ό ’Ιακώβ τά ραβδιά μπροστά στά πρό
βατα μέσα στις λεκάνες τών ποτηστηρίων, ώστε νά συλλάβουν παρό
μοια μέ τά ραβδιά στο χρώμα άρνιά. “Οταν όμως τά πρόβατα γεννού
σαν, δεν έβαζε τά ραβδιά στις ποτίστρες. Καί έτσι όσα δέν είχαν σημά
δια τά έπαιρνε ό Λάβαν, ένώ τά σημαδεμένα τά έπαιρνε ό ’Ιακώβ, καί 
έτσι πλούτισε ό άνθρωπος πάρα πολύ»24.

Λέμε λοιπόν ότι είναι ποιμενική γνώση, τό νά γνωρίζει ότι είναι 
δυνατόν οί προβατίνες καί οΐ γίδες νά γεννήσουν νεογνά οπωσδήποτε 
όμοια μέ τά χρώματα πού βλέπουν, καί ότι θά γεννηθούν όμοια με τά 
χρώματα πού θά δουν κατά τή διάρκεια τής σύλληψης. Φαίνεται 
βέβαια ότι τό πράγμα αύτό γίνεται κατά κάποιο τρόπο σύμφωνα μέ 
τούς νόμους τής φύσεως, άλλ’ όμως αύτά είναι τελείως άρρητα καί 
άπλησίστα στον δικό μας νού. Ό  θεσπέσιος λοιπόν ’Ιακώβ μέ θεία υπό
δειξη διάλεξε τά σταχτιά καί τά κατάστικτα. Γιατί είπε κάποτε στή Λεία 
καί τή Ραχήλ· «“Οταν τά πρόβατα ζευγάρωναν καί έμεναν έγκυα, είδα 
μέ τά μάτια μου στον ύπνο μου, ότι οί τράγοι καί τά κριάρια άνέβαιναν 
στις γίδες καί στις προβατίνες, καί ήταν κατάλευκοι καί ποικιλόχρωμοι 
καί γκρίζοι και κατάστικτοι. Καί ό άγγελος τοΰ Θεού μοϋ είπε στον
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’Εγώ δέ είπα- Τ ί έστι; Και εϊπεν Ά  νάβλεψον τοΐς όφθαλμοΐς σου, 
και ίόέ τούς τράγους καί τούς κριούς άναβαίνοντας έπί τα πρόβατα 
καί τάς αίγας διαλεύκονς και ποικίλους καί σποδοειόεΐς ραντονς». 
Ταντίμένουν φησι το Γράμμα τό ίερόν. ’Α λλά φέρε τής ιστορίας τό 

5 χθαμαλόν νποτρέχοντες, άναβαίνωμεν έπί τάττνενματικά
ό'. Ράβδος ήμΐν αίνιγματωόώς έπιγράφει πόλιν τον ’Εμμανου

ήλ ’Ωνόμασται γάρ ώδί παρά τη θεοπνεύστω Γραφή. Ή σαΐας μέν 
γόρ ό θεσπέσιος· «Καί έξελεύσεται ράβδος», φησίν, «έκ τής ρίζης 
Ίεσσαί, καί άνθος έκ τής ρίζης άναβήσεται». Πρός δέ γε τον έν ον- 

ίο ρανοΐς Πατέρα καί θεόν, τό των πιστευόντων τιρόσωπον ύποδνςό  
θεσπέσιος ήμΐν άνεφώνησε Δαβίδ- «Ή ράβδος σον καί ή βακτηρία 
σον αντα ίμε παρεκάλεσαν». Παρακεκλήμεθα γάρ έν Χριστώ, καί 
αντόν έρεισμα πεποιήμεθα. Γέγραπται γάρ, ότι «Ύπερστ,ερίσει τούς 
δικαίονςό Κύριος». Ή μΐν ουν τράγοις λογικοΐς θρέμμασι τοΐς άνά 

15 πάσαν τήν οίκονμένην καί έν δλω τώ κόσμφ, ράβδον ώσπερ τινά 
παρατίθησι εαυτόν ό Χριστός. Ράβδον δέ ονχ απλώς, αλλά στυρακί- 
νην και καρνΐνην καί ώς έκ πλατάνον. Φντόν δέ καί τοϋτο τών εις 
ορθότητα μεμαρτνρημενών, καί θανάτου μέν ή σνυρακίνη σημείον 
(άρώμασι γάρ τό τεθνηκός θεραπεύεται σώμα, αρωμάτων δέ ήόι- 

20 στον ό στύραξ. Ά πέθα νενδέδί ημάς ό Χριστός καί έτάφη, κατά τάς 
Γραφάς), καρυΐνη δέ έγρηγόρσεώς τε καί άϋπνίας (ενεργεί γάρ έν 
ήμΐν τά τοιάδε φύσεως. Ε γήγερται δέ ύπέρ ήμών ό Χριστός. Ον γάρ 
γέγονε κάτοχος ταΐς ςίδου πυλαις οντε μήν εις απαν ήλω τοΐς του 
θανάτου δεσμόΐς), ή έκ πλατάνου δέ πάλιν ύπεμφαίνειν εοικε τον εις 

25 νψος τε καί πρός τον άνω δρόμον, τοντέστιν τήν εις ονρανούς άνά- 
βασιν τοϋ Χρίστον. Ευφυές γάρ ξύλον και τών άγαν εύμηκεατάτων 
ή πλάτανος. Ύψώθη δέ παρά τοϋ Π ατρόςό Υιός. Έ φη γάρ ό Πέ
τρος περί αύτοϋ· «Τή δεξιςί ουν τοϋ Θεοϋ υψωθείς». Κ αί ό  Παϋλος 
νπερ νψοϋσθαί φησιν αυτόν, καί λαβεϊν τό όνομα τό ύπέρ παν δνο- 

30 μα, καί τήν παρά πάντων προσκτ/νησιν.
Ε ί δέ τις βούλοιτο καί καθ' έτερόν τινα νοϋν έκλήψεται τό φυ- 

τόν. Κ αί τίς ό τρόττος; Ο ί περί τάς τών ονομάτων ετυμολογίας πε-

25. Γέν. 31,10-12 26. Ήσ. 11,1. 27. Ψαλμ. 28,4. 28. Ψαλμ. 31,17. 
28α. θαμνοειδές δενδρίλλιο μέ φύλλα ώειδή καί μεγάλα λευκά άνθη, άπό τά 

όποια παράγεται τό 6άλσαμο, πού χρησιμοποιάται γιά τή θεραπεία τής ψώρας.



ΓΛ Α Φ Υ ΡΑ  ΣΤΗ ΓΕΝΕΣΗ , ΛΟΓΟΣ Ε'. 331

ύπνο μου- ’Ιακώβ. Καί έγώ απάντησα- Τι είναι; Καί μοΰ είπε- Κοίταξε μέ 
τα μάτια σου καί δες τούς τράγους και τά κριάρια πού ανεβαίνουν στις 
προβατίνες καί τις κατσίκες, δτι είναι κατάλευκοι καί διάστικτοι καί 
γκρίζοι καί κατάστικτοι»23. Καί αυτά βέβαια λέγει ή άγία Γραφή. 
Εμπρός όμως, παρατρέχοντας τήν άπλότητα τής διήγησης, νά άνε- 
βσΰμε πρός τά πνευματικά.

4. Ή  ράβδος μέ τρόπο αινιγματικό μάς υποδηλώνει πάλι τον Εμ
μανουήλ. Γιατί έτσι ονομάζεται στη θεόπνευστη Γραφή. Ό  θεσπέσιος 
Ήσαΐας, γιά παράδειγμα, λέγει- «Καί θά φυτρώσει ράβδος άπό τή ρίζα 
του Ίεσσαί, καί θά βλαστήσει άνθος άπό τή ρίζα»*. ’Αλλά καί ό θεσπέ
σιος Δαβίδ, ύποδυόμενος τό πρόσωπο τών πιστών, αναφώνησε πρός 
τον Πατέρα καί Θεό- «Ή ράβδος σου καί τό μπαστούνι σου μέ στη
ρίζουν»27. Γιατί πραγματικά έχουμε παρηγορηθεΐ μέ τόν Χριστό καί τον 
κάναμε στήριγμά μας. Γιατί έχα γραφεί, δτι- «Ό Κύριος θά υποστηρί
ξει τούς δίκαιους»28. Σέ μάς λοιπόν τούς τράγους τούς λογικούς καί τά 
θρέμματα πού βρισκόμαστε σέ δλη την οικουμένη καί σέ ολόκληρο τόν 
κόσμο, ό Χριστός προσφέρει τόν έαυτό του σαν ράβδο. Καί όχι απλώς 
ράβδο, άλλα άπό στύρακα28“ καί καρυδιά καί πλάτανο. Γιατί καί αυτό 
είναι φυτό άπό αύτά πού είναι γνωστά γιά τήν όρθότητά τους. ’Από αυ
τές ή στυρακίνη ράβδος είναι σύμβολο τού θανάτου (γιατί τό νεκρό σώ
μα περιποιείται μέ άρώματα, καί τό πιο ευχάριστο άπό τά άρώματα εί
ναι ό στύρακας. Καί ό Χριστός πέθανε γιά μάς καί θάφθηκε σύμφωνα 
μέ τις Γραφές29). Ή  ράβδος άπό καρυδιά πάλι είναι σύμβολο τής εγρή
γορσης καί της άϋπνίας (γιατί μάς προκαλεΐ τέτοιες καταστάσας. Καί ό 
Χριστός άναστήθηκε γιά μάς. Γιατί δεν κρατήθηκε άπό τις πύλες τού 
άδη, ούτε αίχμαλωτίσθηκε γενικά μέ τά δεσμά τοϋ θανάτου). Τέλος ή 
ράβδος άπό πλάτανο φαίνεται πώς προεικονίζει τήν πορεία τοϋ Χρι
στού πρός τά ύψη καί πρός τά άνω, δηλαδή τήν άνάβαση τού Χριστού 
στούς ουρανούς. Γιατί ό πλάτανος είναι δένδρο ευθυτενές καί άπό τά 
πιο μεγάλα σέ μήκος. 'Υψώθηκε όμως καί ό Υίός άπό τόν Πατέρα. Γιατί 
ό Πέτρος είπε γι’ αυτόν «Υψώθηκε λοιπόν μέ τή δύναμη τοϋ Θεοΰ»30. 
Καί ό Παύλος λεγα, ότι ό Χριστός υπερυψώθηκε «καί ελαβε τό όνομα 
τό ανώτερο άπό κάθε άλλο όνομα»31, καί τήν προσκύνηση άπό όλους.

’Εάν όμως κάποιος θέλει, μπορά νά έκλάβει τό φυτό καί μέ κάποια 
άλλη σημασία. Καί μέ ποιόν τρόπο; Αύτοί πού είναι περίεργοι γύρω

29. Ρωμ. 5,9. 30. Πράξ. 2,33. 31. Φιλ. 2,10.
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ριέργω ς διά τό λίαν εύρύνεσθαι τφ ξύλιυ τό πέταλον, τανττ/τοι καί 
«πλάτανον» ώνομάσθαι φασίν. Πλατυνόμεθα γάρ καί ημείς διά πί- 
στεως καί άγόυτης, μονονουχί περιφύντες Χριστφ. Στενός γάρ ό νό
μος λίαν καί τεθλιμμένος των είόωλολατρούντων ό  νοϋς. Κ αί γοϋν 

5 τα ΐςμέν έξ  έθνών άγέλαις έπεφώνει Θεός διά προφήτου φωνής- 
«Μ άθετε ακούειν στενοχωρούμενοι»■ Κορινθίοις όέ ό Παϋλος νπο- 
νοστεϊν έλομένοις έπί την όρχαίαν πλάνησινμετά τό έν πίστει πλά
τος έπιστέλλει λέγω ν «Τό στόμα ημών άνέωγε πρός υμάς, Κορίνθιοι, 
ή καρόία ήμών πεπλάτννται Ον στενοχωρεϊσθε έν ήμΐν, στενοχω- 

ιο ρεϊσθε όέ έν σπλάγχνοις υμών. Την όέ αυτήν άντιμισθίαν, ώς τέκνοις 
λέγω, πλατννθητε καί υμείς, μή γίνεσθε έτεροζνγονντες άπιστοις. 
Τις γάρ μετοχή δικαιοσύνυ καί άνομός καί τίς κοινωνία φωτί πρός 
σκότος; τίς όέ συμφώνησις Χριστφ πρός Βελίαλ;». Κ αί μήν ό Ψαλ- 
μωόός πρός αυτόν έν Π νεύματίπον φησι τον ’Εμμανουήλ, τήν του 

15 νόμου στενότητα όιασνρων- «Πλατεία ή έντολή σου σφόόρα». Καί 
πάλιν «Όόόν εντολών σον έόραμον, όταν έπλάτυνας τήν καρόίαν 
μου». Πρός τοντω έτι - «Καί έπορενόμην έν πλατνσμώ, ότι τό όικαιώ- 
ματά σου έξεζήτησα».

"Οτι όέ καί ή ράβδος ή καρνΐνη, καθάπερ έναγχος έφην, άϋ- 
20 πνίας έστίν έμποιητική φύσις, λέγοντος Θεοϋ πρός τον προφήτην 

'Ιερεμίαν■ «Τί σύ όρςίς, ’Ιερεμία; Κ αί είπα», φησί, «Βακτηρίαν 
καρυΐνην. Καί εΐπεν Κύριος πρός με- Καλώς έώρακας, διότι έγρήγο- 
ρα έγώ  έπί τούς λόγους μου τον ποιήσαι αυτούς». Ονκοϋν ώς έν 
είόει τής ράβδου νοούμενος έαυτόν ήμϊν ώσπερ παρατίθησιν ό 

25 Χριστός, ώς τεθνεώτα καί έγηγερμένον καί εις ούρανούς ύψούμε- 
νον, κατευρννοντά τε διά τον Πνεύματος νοητώς τάς τών δεχόμενων 
αυτόν καρδιάς ’Α λλά που τάς ράβδους τέθεικεν ό  ’Ιακώβ; ’Εν ταϊς 
ληνοΐς τών ποτιστήρίων. Νοοΐντο δ’ αν πάλιν ληνοί τε καί ποτιστή
ρια τής λογικής άγέλης τουτέστιν ήμών, συγγραφή Μωσέως καί τά 

30 προφητικά κηρύγματα, τον άνωθεν ήμϊν καί παρά Θεοϋ μονονουχί 
βρύοντα λόγον. Τέγραπται γάρ, ότι «Καί άντλήσετε νόωρ μετ’ ευ
φροσύνης έκ τών πηγώ ν τοϋ Σωτηρίου». Έ κεϊ τον ’Εμμανουήλ εύ- 
ρήσομεν τήν τής δΐ/νάμεως ράβδον, καί ώς έν θανάτω δ ί ή μάς, καί

32. Ήσ. 28,20.
35. Ψαλμ. 118,32.

33. Β' Κορ. 6,11-15.
36. Ψαλμ. 118,45.

34. Ψαλμ. 118,96.
37. Ίερ. 1,11.
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άπό τις ετυμολογίες των ονομάτων, επειδή τό δένδρο αύτό έχει πλατειά 
φύλλα, λένε, ότι γι’ αύτό ονομάσθηκε πλάτανος. Γιατί πλατυνόμαστε 
και εμείς μέ τήν πίστη καί τήν άγάπη, φυτρώνοντας κατά κάποιο τρόπο 
γύρω άπό τον Χριστό. Γιατί ό νόμος είναι πολύ στενός καί στενόχωρος 
ό νοϋς των ειδωλολάτρων. Καί πράγματι στά πλήθη των εθνικών ό 
Θεός φώναζε μέ τό στόμα τού προφήτη· «Μάθετε νά άκοΰτε, όταν 
στενοχωρεΐσθε»32. Καί ό Παύλος, γράφοντας στους Κορινθίους πού 
προτιμούσαν νά επιστρέφουν στήν άρχαία πλάνη μετά τό πλάτεμα τής 
πίστεως, λέγα· «Σάς μιλάμε έλεύθερα, Κορίνθιοι, σάς άνοίξαμε τήν καρ
διά μας. Δέν υπάρχει στενότητα αισθημάτων σέ μάς. Ή  στενότητα 
υπάρχει στά δικά σας αισθήματα. ’Αναποδώστε μας τά ίδια, άνοΐξτε καί 
σείς τήν καρδιά σας. Σάς μιλώ σάν παιδιά μου. Μή συνάπτετε σχέσεις 
μέ τούς άπιστους. Γιατί τι σχέση έχει ή δικαιοσύνη μέ τήν παρανομία; 
Ή  ποιά έπικοινωνία μπορά νά έχει τό φώς μέ τό σκοτάδι; Ποιά έπίσης 
συμφωνία μπορεΐ νά γίνει μεταξύ τού Χριστού καί τού Βελίαλ;»33. ’Αλλά 
καί ό Ψαλμωδός λέγει κάπου εμπνευσμένος πρός τον ίδιο τον ’Εμμα
νουήλ, μεμφόμενος τή στενότητα τού νόμου· «Ή εντολή σου είναι πολύ 
πλατειά»34. Καί πάλι- «Έτρεξα στον δρόμο των εντολών σου, όταν έδω
σες ευρυχωρία στήν καρδιά μου»35. Καί άκόμα κοντά σ’ αύτό· «Καί 
βάδιζα μέ ευρυχωρία, γιατί ζητούσα μέ πόθο τήν εφαρμογή τών εντο
λών σου»36.

"Οτι όμως καί ή ράβδος ή καρυδένια, όπως είπα λίγο πριν, έχει τήν 
ιδιότητα νά προκαλεϊ άϋπνία, φαίνεται, όταν ό Θεός λέγα στον προφή
τη ’Ιερεμία· «Τί βλέπεις, ’Ιερεμία; Καί είπα», λέγει, «ράβδο καρυδένια. 
Καί ό Κύριος μοΰ είπε- Καλά είδες, γιατί εγώ επαγρυπνώ, γιά νά εφαρ
μόσω τά λόγια μου»37. Επομένως ό Χριστός μάς παρουσιάζει τόν εαυτό 
του ότι νοείται ώς ράβδος, πού πεθαίνει καί άνασταίνεται, καί υψώνε
ται στούς ουρανούς, καί ότι διευρύνει νοητά διά τού Πνεύματος τις 
καρδιές αύτών πού τόν δέχονται. ’Αλλά πού τοποθέτησε τις ράβδους ό 
’Ιακώβ; Στις λεκάνες τών ποτιστηρίων. Λεκάνες καί ποτιστήρια τού λο
γικού κοπαδιού, δηλαδή δικά μας, χαρακτηρίζονται τά συγγράμματα 
τού Μωυσή καί τά κηρύγματα τών προφητών, τά όποια άναβλύζουν σέ 
μάς τόν άπό τόν ουρανό καί τόν Θεό λόγο. Γιατί έχει γραφεί- «’Α
ντλήστε νερό μέ χαρά άπό τις σωτήριες πηγές»38. Έκεϊ θά βρούμε τόν 
’Εμμανουήλ, τή ράβδο τής δυνάμεως, καί ώς νεκρόν γιά χάρη μας, καί

38. Ήσ. 12,3.



ττρωτότοκον έχ νεκρών, και ύψούμενον εν όόξη, καί πλατύνοντα 
τους πεπιστενκότας, καθάπερ εφην άρτίως. Σνμπαςγάρ ώσπερ των 
αγίω ν προφητών ό λόγος, καί μέν τοι Μωσέως όκινένενκεν έπί τό 
Χριστοϋμυστήριον. Τοιγάρτοι καί ό  σοφός έφη Παύλος, ότι «Τέλος 

5 νόμον καί προφητών ό Χριστός».
Π λήν έλέπισεν \Ιακώβ τάς ράβόους λεπίσματα λευκά, περισύ- 

ρω ντό χλω ρόν έκίττων τε όντως επ' ανταϊς τό ποικίλον τά θρέμμα
τα. Περισνρει γόρ ώσπερ ό Χριστός τήν τοϋ νόμου σκιάν, καί προ
φητικών συγγραμμάτων τό οίονεί κατακάλυμμα, λελενκασμένον όέ 

ίο οντω καί ενκάτοπτον κομιόή τόν έν αύτοϊς ήμΐν άποφαίνων λόγον, 
έπωόήν αναφέρει πνενματικήν, μόνον όέ ονχί καί άναπείθει κιττςίν 
τφ έκποικίλεσθαι θέλον εις άρετήν, όιφνά πως αυτήν έπιτηόενον- 
τας έργψ τε, φημί, καί λόγω. Κ α ίγοϋνο ί θεσπέσιοι ττροφήται των έν 
πίστει όεόικαιωμένων τό πρόσωπον ύποτρέχοντες άνακεκράγασιν 

15 έναργώς «Λιό τόν φόβον σου, Κύριε, έν γαστρί έλάβομεν, καί ώόι- 
νήσαμεν καί έτέκομεν πνεύμα σωτηρίας σου». Έ φη όέ που καί πά- 
λιν  ίόίως ό αυτός μακάριος Ήσαΐας- «Ίσχύσατε, χεϊρες άνειμέναι 
καί γόνατα παραλελ υμένα. Παρακαλέσατε, ο ί όλιγάψυχοι τή όια- 
νοίς  ̂ ίσχύσατε, μή φοβεϊσθε. Ίόού ό Θεός ημών κρίσιν άνταποόίόω- 

20 σι, καί άνταποόώσει». Κ αί πάλιν «Ιόού, Κύριος μετά ισχύος έρχε
ται, καί ό βραχίων αύτοϋ μετά κυρίας, ώς ποιμήν ποιμανεϊ τό ποι
μνώ ν αύτοϋ, καί τφ δραχίονι αύτοϋ συνάξει άρνας, καί τάς έν γα 
στρί έχούσας τιαρακαλέσει», τουτέστι παράκλησις έσται πνευματική 
τοις ήόη τόν θειον ώόίνονσι λόγον, ώς έγκάρποις έσομένοις, κα ί 

25 όσον ονόέπω μέλλουσι τεκεΐν τής ευαγγελικής πολιτείας τά αύχήμα- 
τα. Καρπός γόρ οντος όσιας τε καί άκιβόήλου ψυχής

Ά λλ’ έποίησε, φησί, Ιακώ βέαντφ ποίμνια καταμόνας, καί ούκ 
έμιξεν αυτά εις τά πρόβατα Λάβαν. ’Ασύμβατον γάρ τφ  άγίω τό 
βέβηλον, τφ καθαρω τό ρυποϋν. Καταμόνας όέ ο ί τοϋ Χριστοϋ τό 

30 συναναφύρεσθαι τοϊς έν κόσμψ παραιτούμενοι, καί φιλοσαρκίας 
άπάσης άπηλλαγμένοι, καί ούκ άσημοι κατά τόν βίον, γνωριμώτα- 
τοι όέ μάλλον έξ άρετής. «Έγένετο», γάρ φησι, «τά άσημα τοϋ Λά-
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39. Κολ. 1,18. 40. Ρωμ. 10,4.
41. Ήσ. 16,18. 42. Ήσ. 35,3.
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πρωτότοκο άπό τούς νεκρούς39, καί νά άνεβαίνει στούς ουρανούς δοξα
σμένος, καί νά αύξάνει αυτούς πού έχουν πίστεψα, όπως είπα πρηγου- 
μένως. Γιατί δλος ό λόγος των προφητών, καί βέβαια καί του Μωυση, 
άποβλέπει πρός τό μυστήριο τού Χριστού. Γι’ αυτό καί ό σοφός Παύλος 
είπε ότι, «Τέλος τού νόμου καί των προφητών είναι ό Χριστός»40.

Ό  ’Ιακώβ λοιπόν σχημάτισε στις ράβδους λευκές λωρίδες, άφαιρώ- 
ντας τριγύρω τή φλούδα. Έτσι τά ζώα συνελάμβαναν μέσα τους τά ποι
κιλόχρωμα νεογνά. ’Αλλά καί ό Χριστός άφαιρεϊ κατά κάποιο τρόπο τή 
σκιά τού νόμου καί τό περικάλυμμα τών προφητικών βιβλίων, καί 
παρουσιάζοντας έτσι κάτασπρσν καί πολύ εύκολα όρατόν τον λόγο πού 
περιέχεται σ’ αυτά, προσφέρει θελκτικό πνευματικό άσμα, καί κατά 
κάποιο τρόπο πείθει τή θέληση γιά κυοφορία ποικιλίας άρετών, ασκώ
ντας την μέ δύο τρόπους, μέ έργο καί μέ λόγο. Γι’ αυτό καί οί θεσπέσιοι 
προφήτες, προτυπώντας τό πρόσωπο αύτών πού έχουν δικαιωθεί μέ 
τήν πίστη, φώναζαν δυνατά- «Έξαιτίας τού φόβου σου, Κύριε, μείναμε 
έγκυοι πνευματικά, δοκιμάσαμε τούς πόνους τού τοκετού, καί γεννήσα
με πνεύμα σωτηρίας»41. Είπε όμως καί πάλι κάπου ό ίδιος μακάριος 
Ήσαΐας· «’Αποκτήστε δύναμη, χέρια έξασθενημένα καί γόνατα πα
ραλυμένα. Παρηγορηθεΐτε, σείς πού έχετε νοιώσει ολιγοψυχία στήν 
καρδιά, λάβετε δύναμη καί μή φοβάσθε. Νά, ό Θεός μας άνταποδίδει τό 
δίκαιο, καί θά τό ανταποδώσει»42. Καί πάλι· «Νά, ό Κύριος έρχεται μέ 
δύναμη, καί ή δεξιά του μέ εξουσία, καί σαν ποιμήν θά ποιμάνει τό ποί
μνιό του, καί μέ τον βραχίονά του θά συγκεντρώσει τά άρνιά, καί θά 
περιβάλει τις έγκυες μέ στοργή»43, δηλαδή ή στοργή θά είναι πνευμα
τική σ’ εκείνους πού ήδη κυοφορούν τόν θείο λόγο, επειδή θά φέρουν 
καρπό, καί θά γεννήσουν όπου νάναι τά καυχήματα της ευαγγελικής 
ζωής τους, όσο δέν έγινε ποτέ μέχρι τώρα. Γιατί αύτός είναι καρπός 
ευσεβούς καί άμεμπτης ψυχής.

’Αλλά απομόνωσε, λέγει, ό ’Ιακώβ τά δικά του ποίμνια, καί δέν τά 
άνέμιξε μαζί μέ τά πρόβατα τού Λάβαν. Γιατί ήταν άσυμβίβαστο στο 
αγιο τό άνίερο, καθόσον θά μόλυνε τό καθαρό. Παρόμοια είναι απομο
νωμένοι καί οί οπαδοί τού Χριστού, καί άποφεύγουν νά αναμιγνύονται 
μέ αυτούς πού ανήκουν στον κόσμο44 καί όντας απαλλαγμένοι άπό κάθε 
φιλοσαρκία, είναι όχι άσημοι ώς πρός τή ζωή τους, άλλά μάλλον πάρα 
πολύ γνωστοί άπό τήν άρετή τους. Γιατί λέγει· «Έγιναν τά χωρίς σημά-

43. Ή σ. 40,10-11. 44. Ή Κορ. 6,14-15.
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βαν, τά όέ επίσημα τοϋ ’Ιακώβ». Π λήν ούκ άφθονητος ήν ’Ιακώβ.
’Επειδή όέ πλοντοϋντά τε καί εύημεροϋντα τεθέαχπαι, κατεόάκνον- 
το λίαν ο ί τούτον νίο ί Τοιγάρτοι καί αποόημεϊν έσκέπτετο καί εις 
τήν πατρώαν έστίαν ανθις άποφοιτςίν. Γέγραπται γάρ, δτι «Κ αί 

5 έπλούτησεν ό άνθρωπος σφόδρα Κ αί έγένοντο αύτφ κτήνη πολλά, 
καί βόες καί παϊδες καί παόίσκαι καί κόμηλοι καί δνοι καί ήμίονοι. 
’Ήκονσε όέ ’Ιακώβ τά ρήματα τών υιών Λάβαν λεγόντω ν Είληφεν 
’Ιακώβ πάντα τά τοϋ πατρός ήμών, καί έκ τών τοϋ πατρός ήμών 
πεποίηκε πάσαν τήν δόξαν ταύτην. Κ αί είόεν ’Ιακώβ τό πρόσωπον 

ίο Λάβαν, καί ίόού ονκ ήν πρόςαύτόν ώ ςχθέςκαί τρίτην ήμέραν. Ε ίπε 
όέ Κύριος πρός ’Ιακώβ· Άποστρέφου εις τήν γην τοϋ πατρός σου, 
καί εις τήν γενεάν σου, καί εσομαι μετά σοϋ. Άποστείλας όέ ’Ιακώβ 
έκάλεσε Ραχήλ καί Λ είαν εις τό πεόίον, ον ήν τά ποίμνια. Κ αί εΐπεν 
αύταΐς Όρώ εγώ τό πρόσωπον τοϋ πατρός ύμών, δτι ονκ εστι πρός 

15 εμέ ώς χθές καί τρίτην ήμέραν. Ό  όέ Θεός τοϋ πατρός μου ήν μετ' 
έμοΰ Καί αύταί όέ οΐόατε δτι εν πάση τη ίσχύϊ μου όεόούλευκα τώ 
πατρί ύμών. 'Ο όέ πατήρ ύμών παρεκρούσατόμε, καί ήλλαξε τον 
μισθόν μου τών δέκα αμνάδων». Ε ΐτά φησι, δτι «Καί άφείλετο ό  
Θεός πάντα τά κτήνη τοϋ πατρός υμών, καίεόω κέμοι αύτά».

20 Π επλοντηκε μέν γάρ άληθώς ό  Κύριος ήμών Ίησοϋς Χριστός, 
εις πληθύν αμέτρητον, συναγείρων έν κόσμω τούς ίόίονς προσκννη- 
τάς οι καί διανοίας άγαθής άνάθημα λαμπρόν τής ύτ€ αυτόν δουλεί
ας ποιοϋνται τήν ομολογίαν, λέγοντες «Ημείς όέ λαός νομής αύτοϋ, 
καί πρόβατα χειρός αντοϋ». Ά λλ’ ήρεμεϊν επί τούτοις ούκ άνέχονται 

25 τά τοϋ κόσμου τέκνα. Συλώμενον όέ ώσπερ όρώντες τον έαυτών πα
τέρα, καί τήν τοϋ άγαθοϋ ττοιμένος ύποτρέχοντα χεΐρα τά τών προ
βάτων επισημότατα, καί ποικιλλομένους ταΐς πολυειόέσιν άρεταϊς 
τούς ύπό Χριστώ γεννωμένους, τονθορύζουσι λέγοντες «Είληφεν 
’Ιακώβ πάντα τά τοϋ πατρός ήμών, καί έκ τών τοϋ πατρός ήμών πε- 

30 ποίηκε πάσαν τήν δόξαν ταύτην». Κ αί ψευόοεποϋσιν ούόαμώς. ’Α 
ληθής γάρ ό  λόγος. Σννεκόμισε γάρ απαντας εις εαυτόν τούς έν κό
σμω Χριστός, ένσηκασάμενός τε ταΐς ίόίαις αύλαϊς τάς τών πιοτεν- 
σάντων άγέλας, πλοϋτον εχει τον θεοπρεπή καί δόξαν έξηρημένην. 
“Εφη γάρ που καί αύτός πρός τον έν τοΐς ούρανοΐς Π ατέρα καί
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δια τοΰ Λάβαν, καί τά σημαδεμένα τοΰ ’Ιακώβ»45. "Ομως ό ’Ιακώβ δεν 
έμεινε μακριά άπό τό φθόνο. ’Επειδή τον είδαν νά είναι πλούσιος καί νά 
εύημερεΐ, πληγώνονταν πολύ άπό τή ζήλεια οί υιοί τοΰ Λάβαν. Γι’ αύτό 
λοιπόν καί σκεφτόταν νά φύγει καί νά έπιστρέψα πάλι στην πατρική 
έστία. Γιατί έχει γραφεί· «Καί πλούτισε ό άνθρωπος πάρα πολύ, καί 
άπέκτησε κτήνη πολλά, καί βόδια καί παιδιά και δούλες καί καμήλες 
καί όνους καί ήμιόνους. "Ακουσε όμως ό ’Ιακώβ τά λόγια των υιών τοΰ 
Λάβαν πού έλεγαν Ό  ’Ιακώβ πήρε δλα όσα άνήκαν στον πατέρα μας, 
καί όλη αύτη τή δόξα τήν άπεκτησε άπό τόν πατέρα μας. Καί είδε ό ’Ια
κώβ τό πρόσωπο τοΰ Λάβαν, ότι δέν ήταν πρός αύτόν όπως χθες καί 
προχθές. Είπε τότε ό Κύριος στον ’Ιακώβ· Γύρισε πίσω στη γη τοΰ πατέ
ρα σου καί στή γενιά σου, καί θά είμαι μαζί σου. ’'Εστειλε τότε ό ’Ιακώβ 
καί κάλεσε τή Ραχήλ καί τή Λεία στην πεδιάδα, όπου ήταν τά κοπάδια, 
καί είπε σ’ αύτές- Βλέπω, ότι τό πρόσωπο τοΰ πατέρα σας δεν είναι άπέ- 
ναντί μου όπως ήταν χθες καί προχθές. Ό  Θεός τοΰ πατέρα μου ήταν 
μαζί μου. Καί ο'ι Ιδιες γνωρίζετε ότι δούλεψα στον πατέρα σας μέ όλη 
μου τή δύναμη, άλλ’ ό πατέρας σας μέ έξαπάτησε, καί άλλαξε τόν μισθό 
μου τών δέκα προβάτων»46! Καί έπειτα είπε· «Πήρε λοιπόν ό Θεός όλα 
τά ζώα τοΰ πατέρα σας καί τά έδωσε σέ μένα»47.

Καί πράγματι άπεκτησε μεγάλο πλούτο ό Κύριός μας Ίησοΰς Χρι
στός, συγκεντρώνοντας άμέτρητο πλήθος στον κόσμο τούς προσκυνητές 
του, οί όποιοι άφιέρωμα λαμπρό τής δουλείας τους κάνουν τήν ομολο
γία, λέγοντας· «’Εμείς είμαστε λαός τοΰ ποιμνίου του, καί πρόβατα πού 
προστατεύονται άπό τό χέρι του»48. "Ομως τά παιδιά τοΰ κόσμου δέν έν- 
νοοΰν νά ήρεμήσουν. Βλέποντας τόν πατέρα τους κατά κάποιο τρόπο 
λεηλατη μένον καί τά πιό καλά πρόβατα νά πηγαίνουν στά χέρια τοΰ 
καλοΰ Ποιμένα, καί νά στολίζονται μέ πολύμορφες άρετές αύτοί πού 
γεννώνται κάτω άπό τόν Χριστό, μουρμουρίζουν λέγοντας· «Ό ’Ιακώβ 
πήρε όλα όσα άνήκαν στον πατέρα μας, καί όλη αύτη τή δόξα τήν απέ
κτησε άπό τόν πατέρα μας»*. Καί δέν λένε καθόλου ψέματα. Γιατί ό λό
γος τους είναι άληθινός. Καθόσον ό Χριστός έφερε στον εαυτό του ό
λους τούς άνθρώπους τοΰ κόσμου, και άφοΰ μάντρωσε στις αυλές του 
τά πλήθη αυτών πού πίστεψαν, έχει πλούτο τέτοιον πού ταιριάζει στον 
Θεό καί δόξα πού φθάνει στά ουράνια ύψη. Γιατί καί ό ίδιος είπε κάπο-

46. 'Γέν. 30,43-31,1-7.
48. Ψαλμ. 94,7.

47. Γέν. 31,9.
49. Γέν. 31,1.



Θεόν, ότι «Πάντα τά έμά σά έοτι, και τά σά έμά, καί όεόόξασμαι έν 
αντοΐς».

*Ίδωμεν δε καί αυτόν τοϋ ’Ιακώβ τον μισθόν. «Έγένοντο όέ αύ- 
τφ», φησί, «,κτήνη πολλά καί 6όες, παίόές τε καί παιόίσκαι, χαμηλοί 

5  καί όνοι». Όρςίς σνναγείροντα καί τον Χρίστον έχ παντός γένους, 
κατά τό γεγραμμένον «’Ομοια έστίν ή βασιλεία τών ουρανών σα
γήνη βληθείστ] έν τή θελάσση, καί έκ παντός γένους σνναγαγούση»; 
Αέχεται γάρ τον όονλον, ΐνα τοΐς εις έλενθερίαν αύχήμασιν αποφή- 
νη λαμπρόν. Αέχεται τούς ύπό νόμον ώς ιερούς ήδη καί εις θυσίαν 

10 έπιτηδείους τήν ττνενματικήν, ώς έν οίος τάξει καί βοός, ϊναμεταστή- 
σας εις φαιόρότητα πολιτείας ευαγγελικής, ίερωτέρους έργάσηται. 
Αέχεται όέ πρός τούτοις καί τό άνίερόν τε καί ακάθαρτον γένος, ώς 
έν τάξει καμήλου καίμέντοι καί όνου, ΐνα, τήςπολυθέου πλάνης τον 
ρύπον έκτήξας καθαρούς τε καί ήγνισμένονς τοΐς τών άγιων συνά- 

15 ψτ] χοροϊς. Κεκινημένων όή ούν εις φθόνον τών Λάβαν υιών, καί 
αύτοΰ όέ τοϋ Λάβαν αμειόή τε καί σκυθρωπάζονσαν καί βασκανίας 
ούκ έλευθέραν τήν όφρύν άποφαίνοντος («Ου γάρ ήν τό πρόσωπον 
αύτοϋ», φησί, «καθώς χθές καί τρίτην ήμέραν»), έπανήκειν εις τά 
οικεία τω ’Ιακώβ ένετέλλετο Θεός. Ό  δε τά γύναια μετεπέμπετο, Λεί- 

20 αν τέ φημι καί Ραχήλ, καί τήν μέν τοϋ πατρός άόικίαν άφηγεΐτο σα
φώς, προσετίθει όέ, ότι «Άφείλετο ό  Θεός πάντα τά κτήνη τον πα
τρός υμών, καί έόωκέ μοι αυτά Καί άποκριθεΐσα Ραχήλ και Λεία, 
ειπον αύτώ-Μή έστι μερ'ις ήμΐν ή  κληρονομιά έν τω οϊκω τοϋ πατρός 
ήμών; Ούχ ώς α ί αλλότριαι λελογίσμεθα αύτώ; Πέπρακε γάρ ή μάς 

25 καί κατέφαγε καταβρώσει τό αργύριον ήμών. Πάντα τον πλοϋτον 
καί τήν δόξαν ήν άφείλετο ό Θεός τοϋ πατρός ήμών, ήμϊν έσται καί 
τοΐς τέκνοις ήμών. Νϋν ουν όσα εΐρηκέ σοι ό Θεός σου, ποίει».

Καταστνγνάζοντος γάρ έπί Χριστώ τοϋ κόσμου καί τών αύτοϋ 
τέκνων, παράκλησις άνωθεν καί έξ ούρανοϋ, τουτέστι παρά Πατρός, 

30 ταΐς τοϋ Σωτήρος δίόοται ννμφαις, φημίόή ταΙς’Εκκλησίαις. Πλήν 
ή παράλησις όι’ Υίοϋ, παραπορθμεύοντος ώσπερ ήμϊν τούς παρά 
Πατρός λόγους. "Ον γάρ απέστειλεν ό Θεός, τά ρήματα τοϋ Θεοϋ 
λαλεϊ, κατά τήν Ίωάννου φωνήν. Ά  θρει γάρ όπωςπροσελάλειμέν ό 
Θεός τφ ’Ιακώβ, ό όέ ταΐς αύτοϋ νύμφαις, Λ είμ τε, φημί, καί Ραχήλ
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50. Ίω. 17,10. 51. Γέν. 30,43.



ΓΛ Α Φ Υ ΡΑ  ΣΤΗ ΓΕΝΕΣΗ, ΛΟΓΟΣ Ε'. 339

τε στον ουράνιο Πατέρα του καί Θεό- «"Ολα τά δικά μου είναι δικά 
σου, καί τά δικά σου δικά μου, και έχω δοξασθέί με αυτά»®.

"Ας δοΰμε δμως και τον μισθό τοΰ ’Ιακώβ. Γιατί λέγει· «Καί άπέ- 
κτησε ζώα πολλά, καί βόδια καί δούλους καί δούλες καί καμήλες καί 
όνους»51. Βλέπεις δτι καί ό Χριστός συγκέντρωσε άπό κάθε γένος, σύμ
φωνα με αυτό πού έχει γραφεί· «Ή βασιλεία τοΰ Θεοΰ μοιάζει μέ δίχτυ 
πού ρίχθηκε στή θάλασσα, καί μάζεψε κάθε είδους ψάρια»52. Γιατί δέχε
ται τόν δοΰλο, ώστε μέ τά έλεύθερα κατορθώματα νά τον άναδείξει λα- 
μπρόν. Δέχεται στη θέση προβάτου καί βοδιοΰ αυτούς πού βρίσκονται 
κάτω άπό τόν νόμο ώς ιερούς ήδη καί κατάλληλους γιά θυσία πνευμα
τική, ώστε, μεταθέτοντάς τους στή φαιδρότητα τής ευαγγελικής πολι
τείας, νά τούς κάνει πιο ιερούς. ’Αλλά μαζί μέ αυτούς δέχεται καί τό άνί- 
ερο καί άκάθαρτο γένος στη θέση κατά κάποιο τρόπο καμήλας, άλλά 
καί όνου, μέ σκοπό, άφοΰ καθαρίσει τη βρωμιά τής πολυθέϊστικής πλά
νης, νά τούς ενώσει μέ τούς καθαρούς καί έξαγνισμένους χορούς των 
άγιων. "Οταν λοιπόν οΐ υίοί τοΰ Λάβαν κινήθηκαν σε φθόνο, άλλά καί 
ό ίδιος ό Λάβαν παρουσίαζε εικόνα χωρίς χαμόγελο καί σκυθρωπή καί 
τά φρύδια του όχι άπαλλαγμένα άπό φθόνο (γιατί λέγει, «τό πρόσωπό 
του δεν ήταν όπως ήταν χθές καί προχθές»53), ό Θεός έδωσε εντολή στον 
’Ιακώβ νά έπιστρέψει στην πατρίδα του. Καί εκείνος έστειλε καί κάλεσε 
τις γυναίκες, δηλαδή τή Λεία καί τή Ραχήλ, καί διηγήθηκε μέ σαφήνεια 
τήν άδικία τοΰ πατέρα τους, καί πρόσθεσε· «Ό Θεός άφήρεσε δλα τά 
κτήνη τοΰ πατέρα σας καί τά έδωσε σέ μένα. ’Απαντώντας τότε ή Ρα
χήλ καί ή Λεία τοΰ είπαν Μήπως υπάρχει μερίδιο ή κληρονομιά στο 
σπίτι τοΰ πατέρα μας Δέν λογαριαζόμαστε σάν ξένες απ’ αυτόν, Γιατί 
μάς πούλησε καί κατέφαγε τήν περιουσία μας. "Ολος ό πλοΰτος καί ή 
δόξα, τήν όποια άφαίρεσε ό Θεός άπό τόν πατέρα μας, ανήκει σέ μάς 
καί στά παιδιά μας. Τώρα λοιπόν κάνε δσα σοΰ είπε ό Θεός σου»54.

"Οταν δηλαδή ό κόσμος καί τά παιδιά του φέρονταν μέ μίσος ενα
ντίον τοΰ Χρίστου, δόθηκε τότε άπό πάνω καί άπό τόν ουρανό, δηλαδή 
άπό τόν Πατέρα, προτροπή στις νύμφες τοΰ Σωτήρα, δηλαδή στις ’Εκ
κλησίες. "Ομως ή προτροπή δόθηκε διά τοΰ Υίοΰ, ό όποιος μετέφερε σέ 
μάς τά λόγια τοΰ Πατέρα. Γιατί αυτός πού στέλθηκε άπό τόν Θεό λέγει 
τά λόγια τοΰ Θεοΰ, σύμφωνα μέ τά λόγια τοΰ ’Ιωάννη. Πρόσεχε δηλαδή 
πώς μιλούσε ό Θεός στον ’Ιακώβ, καί εκείνος στις νύμφες του, δηλαδή

52. Ματθ. 13,17. 53. Γέν. 31,5. 54. Γέν. 31,14-16.
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Ό  όέ τής παρακλήσεως λόγος ήν, τό όεΐν άπαίρειν αντάς αμα τώ 
ίόίω νυμφίω τής τον πατρός έστίας. Οντω καί ό μακάριος Ψαλμω- 
όός έν Πνεύματι πρός τήν ’Εκκλησίαν φ ησ ί «Άκονσον, θύγατερ, 
και ίόε, καί κλϊνον τό ούς σου, καί έπιλάθον τοϋ λαοϋ σον καί τοϋ 

5  οίκον τον πατρός σον. “Οτι έπεθύμησεν ό  βασιλεύς τοϋ κάλλους σον. 
"Οτι αυτός έστι Κύριός σον, καί προσκυνήσεις αντώ». Ούκοϋν τά 
παρά θεόν ταΐς αντοϋ νύμφαις λελάληκεν ό  ’Ιακώβ. Κ αί τις ήν ό 
λόγος Μ έμψις κατά τοϋ Λάβαν ώς εϊη μεν άδικός τε καί πονηρός 
καί βραδύς εις έκτισιν, ών αν έποφλοίη μισθών. Γράφεται όέ καί αν- 

10 τός ό Χριστός έπί πολλή λίαν άναισθησίρ. τον κόσμον, άποτιννύειν 
ονκ άνεχόμενον ώς Δεσπότη τά χαριστήρια, καί ώς έν όφλήματος 
τάξει καί μισθοϋ τά υπέρ τής φροντίδος τής εις αύτόν ξένια πνευμα
τικά, πίστιν όή λέγω  καί αγάπην, προσκομίζειν ονκ έθέλοντα Πλήν 
ύτΐ αντώ τά πάντα γέγονε σαγηνεύοντος τοϋ θεοϋ καί Πατρός. 

15 Έ φη γάρ πον πρός αυτόν ό Υιός· «Οΰς δέόωκόςμοι έκ τοϋ κόσ/Μν 
σοίήσαν, καί έμοί αυτούς όέόωκας». Κ αί τοϋτο ήνάρα τό, «Αφεΐλεν 
ό  θεός πάντα τά κτήνη τοϋ πατρός υμών, καίέδω κέμοι αυτά».

Α ί όέ σεμναί τοϋ Σωτηρος νύμφαι κατακολονθεϊν μέν έτοίμως 
έπαγγέλλονται, πεπράσθαι όέ ώσπερ αντώ παρά τοϋ κόσμου φασίν. 

20 Εξεπρίατο γάρ τώ ίόίω αΐματι τάς Εκκλησίας ό  Εμμανουήλ, καί 
ήλλοτρίωνται τοϋ πάλαι πατρός. Λ όγος γάρ αύταϊς κοινω νίας ή 
μερίόος ονόείς έστι πρός κόσμον, έξ ον καί κέκληνται, Πλοϋτος όέ 
μάλλον αύταΐς καί τοίς τέκνοις αυτών ό υπέρ νοϋν καί λόγον αυτός ή 
μερίς καί ό  κλήρος, δόξα τε καί καύχημα καί παν ότιοϋν τών τελούν- 

25 των εις λαμπρότητα καί ευημερίαν. Σκυθρωπάζει μεν συν ό κόσμος 
όμοϋ τοΐς ίόίοις τέκνοις έπί Χρισνφ, καί τώ τής βασκανίας όαπανά- 
ται πνρζ προήκοντα όόξης εις τοϋτο βλέπων, ώ ςδλην ύφ' έαντώ ποι- 
ήσασθαι τήν ύπ? ουρανόν καί κατακρατήσαι τών έπί τήςγής. "Οτι όέ 
τονθορνσμών έπέκεινα καί λοιδοριών τά τής μανίας αύτώ παρατείνε- 

30 ται, καί διώκει καί φονφ καί, όσον είπεϊν εις εγχειρημάτων όύναμιν, 
τή τοϋ Σωτήρος άναφέρεται όόξη, καί ταΐς υπ? αντοϋ Εκκλησίαις 
καί τοΐς αντοϋ τέκνοις τοντέστι τή τών πιστενόντων πληθύϊ, κατα-

55. Ψαλμ. 44,11-12. 56. Ίω. 17,6.
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τή Λεία καί τη Ραχήλ. Καί ό λόγος τής προτροπής ήταν, δτι έπρεπε νά 
φύγουν αυτές μαζί με τόν νυμφίο τους άπό την πατρική τους έστία. 
"Ετσι καί ό μακάριος Ψαλμωδός, εμπνευσμένος άπό τό Πνεύμα, λέγει 
πρός την Εκκλησία- «Άκουσε, θυγατέρα, καί δές, καί κλίνε τό αυτί 
σου, καί λησμόνησε τόν λαό σου καί τό σπίτι τοΰ πατέρα σου, γιατί ό 
βασιλιάς επιθύμησε τήν ομορφιά σου. Γιατί αύτός είναι ό Κύριός σου, 
καί αυτόν θά προσκυνήσεις»55. Επομένως καί ό ’Ιακώβ είπε στις γυ
ναίκες του τόν λόγο τοΰ Θεοΰ. Καί ποιος ήταν ό λόγος; Κατηγορία ενα
ντίον τοΰ Λάβαν, δτι είναι άδικος καί κακός καί βραδύς στήν καταβολή 
των μισθών πού οφείλει. ’Αλλά καί ό Ιδιος ό Χριστός κατηγορεί τόν 
κόσμο γιά πολύ μεγάλη αναισθησία, έπειδή δέν ανέχεται νά τοΰ άπο- 
δώσει, ώς Δεσπότη, τις ευχαριστίες του καί τά άντί τής οφειλής καί τής 
άμοιβής του γιά τή φροντίδα του πρός αύτόν πνευματικά δώρα, δη
λαδή τήν πίστη καί τήν άγάπη. Πλήν δμως δλα περιήλθαν σ’ αύτόν μέ 
τή σαγήνη τοΰ Θεοΰ καί Πατέρα. Γιατί είπε κάπου πρός αύτόν ό Υίός- 
«Αύτούς πού μοΰ έδωσες άπό τόν κόσμο ήταν δικοί σου, καί τούς έδω
σες οέ μένα»56. Επομένως αύτό σημαίνει καί τό- «Πήρε ό Θεός δλα τά 
κτήνη τοΰ πατέρα σας, καί τά έδωσε σέ μένα».

Καί βέβαια οί. σεμνές νύμφες τοΰ Σωτήρα ύποσχέθηκαν δτι είναι 
έτοιμες νά τόν άκολουθήσουν, γιατί λένε, δτι έχουν κατά κάποιο τρόπο 
πουληθεί άπό τόν κόσμο. Καί πράγματι εξαγόρασε ό ’Εμμανουήλ μέ τό 
ίδιο του τό αίμα τις ’Εκκλησίες καί έχουν άποξενωθεΐ άπό τόν παλιό 
πατέρα τους. Γιατί δέν υπάρχει κανένας λόγος σ’ αυτές επικοινωνίας ή 
μερίδας μέ τόν κόσμο, άπό τόν όποιο έχουν κληθεί. Καί πλούτος γι’ αυ
τές καί γιά τά παιδιά τους είναι ό πλοΰτος πού βρίσκεται πάνω άπό 
κάθε νοΰ καί λόγο. Αύτός είναι τό μερίδιό τους καί ή κληρονομιά τους, 
ή δόξα καί τό καύχημα καί κάθε τι άπό αύτά πού συντελοΰν στήν 
λαμπρότητα καί τήν εύημερία. Ό  κόσμος βέβαια, μαζί μέ τά παιδιά του, 
εξοργίζεται εναντίον τοΰ Χριστοΰ καί κατατρώγεται άπό τή φωτιά τοΰ 
φθόνου, βλεποντάς τον νά φθάνει οέ τέτοιο νψος δόξας, ώστε νά θέσει 
κάτω άπό τήν εξουσία του τήν ήφήλιο καί νά γίνει κυρίαρχος δλων τών 
ανθρώπων τής γης. ‘Ότι δμως ή μανία εναντίον του προχωρεί πέρα άπό 
τούς ψυθιρισμούς καί τις ύβριολογίες, καί τόν διώκει καί τόν θανατώ
νει, καί καταφέρεται, όσο μπορούμε νά περιγράψουμε τό μέγεθος τών 
τολμημάτων του, εναντίον τής δόξας τοΰ Σωτήρα, καί συλλαμβάνεται 
νά είναι πολεμικώτατος εναντίον τών ’Εκκλησιών του καί τών παιδιών
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φωράται πολεμιώτατος, άταλαίπωρον ίόεϊν τοϋτο μαθεϊν έλομένοις 
διά τών έφεξής «Άναστάς», γάρ φησι, «’Ιακώβ, έλαβε τάς γυναίκας 
αύτοϋ καί τά παιόία αύτοϋ έπί τάς καμήλονς καί άπήγαγε πάντα τά 
υπάρχοντα αντοϋ καί πάσαν τήν αποσκευήν αντοϋ, ήν περιεποιήσα- 

5 το έντή  Μεσοποταμία, καί πάντα τά αντοϋ, καί άπήλθε πρός ’Ισαάκ 
τον πατέρα αντοϋ έν γή  Χαναάν. Λάβαν όέ φχετο κεΐραι τά πρόβατα 
αύτοϋ. 'Έκλεψε όέ Ραχήλ τά εϊόωλα τοϋ πατρός αυτής, έκρυψε όέ 
’ΙακώβΛάβαν τον Σύρον τοϋμή άναγγεΐλαι αύτφ, ότι άπεδίδραοκε 
Κ αί άπέόρα αυτός καί πάντα τά αντοϋ, καί όιεβη τον ποταμόν, καί 

ΊΟ ώρμησεν εις τό δρος Γαλαάό. Ά νηγγέλη όέ Λάβαν τφ Σύρω τή τρίττ) 
ήμέρςι δη  άπέόρα ’Ιακώβ. Κ αί παραλαβών πάντας τούς άόελφούς 
αύτοϋ μετ’ αύτοϋ, έόίωξεν όπίσω αντοϋ όόόν ήμερων έπτά, καί κατέ- 
λαβεν αυτόν έν τφ δρει Γαλαάό. rΗλθε όέ ό θεός πρός Λάβαν τον 
Σύρον καθ' ύπνον τήν νύκτα, καί ειπεν αύτφ. Φύλαξαι σεαντόν τοϋ 

15 μή λαλήσαι πρός Ίακοαδ ττονηρά Κ αί κατέλαβε Λάβαν τον ’Ιακώβ. 
’Ιακώβόέ έπηξε τήν σκηνήν αντοϋ έν τφ δρει. Λάβαν όέ έστησε τούς 
άόελφούς αύτοϋ έν τφ δρει Γαλαάό».

Ι7εριτνγχάνει μέν ονν ό  Λάβαν, έπαιτιάται όέ λίαν τον θεσπέ- 
σιον ’Ιακώβ, ότι λεληθδτως άπέόρα, μονονουχί κεκλοφώς τάς θνγα- 

20 τέρας αύτοϋ καί τούς έν οίκψ θεούς. Έ φη γάρ ώ όί «Νϋν ονν πε- 
πόρευσαι- έπιθυμίςι γάρ έπεθύμησας άπελθεΐν εις τον οίκον τοϋ πα
τρός σου. "Ινα τίέκλεψας», φησί, «τούς θεούςμον; Ά λλ’ ούκ ήδει», 
φησίν, «Ιακώβ, ότι Ραχήλ ή γννή αύτοϋ έκλεψεν αύτούς. Έρευνή- 
σας όέ Λάβαν τούς ίόίονς θεούς, ούχ ευρίσκει παρά τή Λείρ, άλλ’ 

25 ούόέ έν τφ οΐκω θεραπαινών Βάλλας τε κα ί Ζελφάς». ’Επειδή όέ 
προσεόόκησεν ή Ραχήλ έρευνηθήσεσθαι παρά τοϋ Πατρός, ούκ 
άκόμψως τό ρήμα κατασοφίζεται. «Έλαβε γάρ τά εϊόωλα», φησί, 
«καί ένέβαλεν αυτά είς τά σάγματα τήςκαμήλου, καί έπεκάθισεν αύ- 
τοΐς, καί ε ίτε τφ πατρί αύτής Μή βαρέως φέρε, κύριε, ού δύναμαι 

30 άναστήναι ενώπιον σου, δτι κ α ί έθισμόν τών γυναικώ ν μ ο ί έστι, 
Ή ρεύνησε όέ Λάβαν έν δλω τφ οϊκω αύτοϋ, καί ούχ ενρε τά είδω
λα». Ήπορηκότος τοίνυν ήδη πώς, όλοφνρομένου τε κατά τό είκός 
τών ίδιων θεών τήν άπώλειαν, έπήτιάτο λοιπόν εικότως ό  μακάριος
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του, δηλαδή εναντίον τοΰ πλήθους αυτών πού πιστεύουν, μπορούμε 
αύτό χωρίς κόπο νά τό δούμε καί νά τό μάθουμε, άν θέλουμε, άπό τά 
έξης- γιατί λέγει· «Σηκώθηκε τότε ό Ιακώβ, πήρε τις γυναίκες του καί 
τά παιδιά του πάνω στις καμήλες, φόρτωσε καί δλα τά υπάρχοντά του 
καί δλες τις αποσκευές του πού άπέκτησε στή Μεσοποταμία καί δλα 
όσα ήταν δικά του, καί άναχώρησε προς τον πατέρα του ’Ισαάκ στή χώ
ρα Χαναάν. Έν τώ μεταξύ ό Λάβαν πήγε νά κουρέψει τά πρόβατά του. 
Ή  Ραχήλ πάλι έκλεψε τά είδωλα τού πατέρα της, ενώ ό ’Ιακώβ έκρυψε 
τήν άναχώρησή του άπό τον Λάβαν τον Σύρο καί δεν τού άνήγγειλε ότι 
φεύγει γιά τήν πατρίδα του. "Ετσι έφυγε αυτός καί όλα όσα ήταν δικά 
του, καί περνώντας τόν ποταμό, προχώρησε προς τό όρος Γαλαάδ. "Ο
μως τήν τρίτη ήμερα αναγγέλθηκε στον Λάβαν τόν Σύρο ότι ό ’Ιακώβ 
έφυγε. Παίρνοντας τότε αύτός μαζί του όλα τά άδέλφια του, έτρεξε πί
σω του διανύοντας δρόμο επτά ήμερων, καί τόν έφτασε στο όρος Γα
λαάδ. Τή νύχτα όμως έμφανίσθηκε ό Θεός στον Λάβαν στον ύπνο του 
καί τοΰ είπε- Συγκρότησε τόν έαυτό σου νά μή μιλήσεις άσχημα στόν 
’Ιακώβ. Ό  Λάβαν έν τώ μεταξύ έφτασε τόν ’Ιακώβ, καί ό ’Ιακώβ έστησε 
τή σκηνή του στο βουνό. Ό  Λάβαν τότε άφησε τούς άδελφούς του στο 
όρος Γαλαάδ»57.

Βρήκε λοιπόν ό Λάβαν τόν ’Ιακώβ καί τόν κατηγόρησε πολύ, έπει- 
δή έφυγε κρυφά καί έκλεψε κατά κάποιο τρόπο τις θυγατέρες του καί 
τούς θεούς τοΰ σπιτιού του. Γιατί τού είπε τά έξης· «Καλά λοιπόν, έφυ
γες, γιατί έπιθύμησες πάρα πολύ νά πας στο σπίτι τοΰ πατέρα σου. 
Γιατί όμως», λέγει, «έκλεψες τούς θεούς μου; Ό  ’Ιακώβ όμως», λέγει, 
«δεν γνώριζε ότι ή γυναίκα του Ραχήλ τούς έκλεψε. Ό  Λάβαν τότε, 
άφοϋ έψαξε τούς θεούς του, δεν τούς βρήκε στή Λεία, άλλά ούτε καί 
στή σκηνή τών υπηρετριών Βάλλας καί Ζελφάς»58. Ή  Ραχήλ δμως, 
έπειδή περίμενε ότι θά τήν ψάξει ό πατέρας της, χειρίσθηκε τό θέμα 
πολύ έξυπνα. Γιατί λέγα· «Πήρε τά άγαλματάκια καί τά έβαλε στά σκε
πάσματα της καμήλας, καί κάθισε πάνω σ’ αύτά, καί ειπε στόν πατέρα 
της. Μή θυμώνεις, κύριε, πού κάθομαι· δεν μπορώ νά σηκωθώ μπροστά 
σου, επειδή έχω αύτά πού συνήθως συμβαίνουν στις γυναίκες. Έψαξε 
τότε ό Λάβαν σέ δλο τό σπιτικό του καί δεν βρήκε τά άγαλματάκια»59. 
Ένώ λοιπόν ό Λάβαν απορούσε καί ξεσποϋσε σέ θρήνους, όπως ήταν 
φυσικό, γιά τόν χαμό τών θεών του, τόν κατηγορούσε, καί δικαιολογη-

57. Γέν. 31,17-25. 58. Γέν. 31,30-35. 59. Γέν. 31,35.
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Ιακώβ, ώς είκή όιώκειν αυτόν ήρημένον, και έγκαλεΐν ονκ έχοντα 
παντελώςονδέν. Είτα περί σνμβάσεως αντοϊς κεκίνηνται λόγοι, καί 
σννεσις παρ’ αμφοϊν εις ειρήνην έπράττετο. «’Λ  ποκριθείς γάρ όΛ ά
βαν», φησίν, «είπε τψ ’Ιακώβ- Α ΐ θυγατέρες σου θυγατέρες μου, καί 

5 υιο ί σου, υιο ί μου, και τα κτήνη σου κτήνη μου, καί πάντα όσα συ 
όρςίς, έμά έστι, καί των θυγατέρων μου. Τ ί ποιήσω ταύταις σήμερον 
καί τοΐς τέκνοις αυτών οίς έτεκον; Ν ϋν ονν όεϋρο, όιαθώμεθα διαθή
κην εγώ καί συ, καί έσται εις μαρτυρίαν άνά μέσον έμοϋ καί σού 
Είπε δε αύτφ- ’Ιδού ούδείςμεθ ημών έστιν, ίδέ ό  Θ εόςμάρτυς άνά 

ίο μέσον έμοϋ καί σοϋ. Λαβών δε ’Ιακώβλίθον, εστησεν αυτόν στήλην. 
Είπε δε ’Ιακώβ τοΐς άδελφοϊς αυτού- Συλλέγετε λίθους. Καί σννέλε- 
ξαν λίθους καί έποίησαν βουνόν, καί έφαγον έκεϊ επί τού βουνού. 
Καί είπεν αυτφ Λ άβαν Ό  βοννός οΰτοςμαρτυρεί άνά μέσον έμοϋ 
και σοϋ σήμερον. Κ αί έκάλεσεν αυτόν Λάβαν, Βουνόςμαρτυρίας. 

15 ’Ιακώβ δε έκάλεσεν αύτόν, Βοννός μάρτυς».
ε'. Επιτροχάδηνμέν ονν έν τούτοις καί κολοβοϋν ώς ένι σπου- 

δάζοντες τά της ιστορίας άφηγήμεθα, τά δε εις νοϋν ήδη τόν έσωτά- 
τω διατρανοϋν άναγκαϊον. "Οτι τοίννν έπεμάνιοεν ό κόσμος πλου- 
τοϋντι Χριστώ τάς των πιστενόντων άγέλας καί έπιθρώσκει λελ υττη- 

20 κώς, ού μακρών αν δέοιτο λόγω ν τις εις παράδειξιν έναργή. Θέα 
γάρ δπως άπαίροντος τοϋ ’Ιακώβ διώκει φωνών ό Λάβαν όμοϋ τοΐς 
ίδίοις τέκνοις. Ά πα ίρει δε ώσπερ κα ί άπό κόσμου Χ ριστός όμοϋ 
ταΐς έαυτοϋ νύμφαις, τουτέστι ταΐς Έκκλησίαις, καί οίονεί πανοικί 
μετανίσταται, νοητώς τοΐς ίδίοις έπιφωνών- «Έγείρεσθε, άγωμεν 

25 εντεύθεν». Ό  όέ τής όπόρσετυς τρόπος ονκ αίσθητώς, ούτε μην εις 
τόπον έκ τόπου σωματικώς έκπράττοιτο αν (κομιδή γάρ άηθες τό 
ώδε φρονεΐν ή λέγειν), άλλ’ έκ τοϋ φρονεΐν τά τοϋ κόσμου πρός τό 
όρςίν έθέλειν τά όοκοϋντα θεώ χρησίμως άποπεραίνεται. 'Ως γάρ ό  
μακάριος γράφει Παύλος «Ονκ έχομεν ώδε μένονσαν πόλιν, αλλά 

30 τήνμέλλονσαν έπιζητοϋμεν, ής τεχνίτης καί δημιουργός ό Θεός». 
Γράφει όέ καί έτερος των αγίω ν αποστόλων «Παρακαλώ ώςπαροί-

59α. Γέν. 31,43-48.
60 Ίοι 14 31
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μένα, ό μακάριος Ιακώβ, ότι άδικα τον καταδίωξε καί ότι δέν μπορούσε 
νά τον κατηγορήσει γιά τίποτε. Στή συνέχεια ανταλλάχθηκαν λόγια 
συμβιβασμού, καί έπεκράτησε καί στους δύο σύνεση γιά ειρήνευση. 
Γιατί λέγει· «’Απαντώντας ό Λάβαν, είπε στον ’Ιακώβ· Οί θυγατέρες 
σου είναι καί θυγατέρες μου, καί τά παιδιά σου, παιδιά μου, καί τά 
κτήνη σου, κτήνη μου, καί όλα όσα βλέπεις έσύ, είναι δικά μου καί των 
θυγατέρων μου. Τί μπορώ λοιπόν νά κάνω σ’ αύτές σήμερα καί στά παι
διά πού γέννησαν; Έλα λοιπόν τώρα νά κάνουμε μιά συμφωνία έγώ 
καί σύ, πού νά είναι μάρτυρας της φιλίας ανάμεσα σε μένα καί σε σένα. 
Καί είπε σ’ αύτόν Νά, δέν ύπάρχει κανένας μαζί μας- άς είναι λοιπόν 
μάρτυρας ό Θεός άνάμεσα σέ μένα καί σέ σένα. Παίρνοντας τότε ό 
’Ιακώβ μία πέτρα, τήν έστησε ώς άναμνηστική στήλη. Καί είπε ό ’Ιακώβ 
στούς δικούς του· Συγκεντρώστε πέτρες. Συγκέντρωσαν πέτρες καί έκα
ναν βουνό, καί έφαγαν έκεΐ πάνω στο βουνό. Ό  Λάβαν τότε τού είπε- 
Τό βουνό αυτό άπο σήμερα άποτελεϊ μάρτυρα άνάμεσα σέ μένα καί σέ 
σένα. Καί ονόμασε τό βουνό αύτό ό Λάβαν, Βουνό μαρτυρίας, ενώ ό 
’Ιακώβ τό ονόμασε, Βουνό μάρτυρας»59“.

5. Διηγηθήκαμε λοιπόν έπιτροχάδην αύτά, καί φροντίζοντας νά 
περικόψουμε όσο ήταν δυνατόν τά γεγονότα τής ιστορίας, είναι άνά- 
γκη όμως νά διασαφηνίσουμε τώρα τό βαθύτερο νόημα αυτών. "Οτι 
λοιπόν ό κόσμος κυριεύθηκε άπο μεγάλη μανία, επειδή ό Χριστός κέρ
δισε τά πλήθη τών πιστών, καί ξεσηκώθηκε εναντίον του λυσσαμένος, 
δέν θά χρειαζόταν κανείς πολλά λόγια γιά νά τό δείξει καθαρά. Πρόσε
χε λοιπόν πού, καθώς έφευγε ό ’Ιακώβ, ό Λάβαν τον καταδιώκει μαζί μέ 
τά παιδιά του φωνάζσντας εναντίον του. Φεύγει κατά κάποιον τρόπο 
καί ό Χριστός μαζί μέ τις νύμφες του, δηλαδή τις Εκκλησίες, καί σάν νά 
μεταναστεύει μέ όλη τήν οίκογένειά του φωνάζει νοητά στούς δικούς 
του· «Σηκωθείτε, άς φύγουμε άπο έδω»60. Ό  τρόπος όμως τής φυγής δέν 
γίνεται αισθητά, ούτε καί μεταφέρονται άπο τόπο σέ τόπο σωματικά 
(γιατί είναι πολύ άπρεπες νά πιστεύουμε ή νά λέμε κάτι τέτοιο, άλλά 
πραγματοποιείται μέ τό, άντί νά φρονούμε τά τού κόσμου, νά θέλουμε 
νά κάνουμε μέ τρόπο χρήσιμο αύτά πού άρέσουν στον Θεό. Γιατί, όπως 
γράφει ό μακάριος Παύλος, «Δέν έχουμε έδω μόνιμη πόλη, άλλά λα
χταρούμε τήν μελλοντική, τής όποίας τεχνίτης καί δημιουργός είναι ό 
Θεός»61. ’Αλλά καί άλλος άπο τούς άγιους άποστόλους γράφει· «Σάς

Λ!
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κονς καί παρεπιόήμονς, άπέχεσθε τών σαρκικών έπιθιμιών, αΐτινες 
στρατεύονται κατά τής ψυχής». Π εριπατοϋντεςόέ επί τήςγής, ώς εν 
ούρανφ ττοιώμεθα τό πολίτευμα, όιαζήν σπουόάζοντες σαρκικώς 
μέν ούκ έτι, άγιοπρεπώς όέ μάλλον καί πνευματικώς. Αιανίστησι όέ 

5 πρός τοΰτο ημάς έπιστέλλων ό  Παύλος- «Μή σνσχηματίζεσθε τώ 
αίωνι το ντο), άλλα σνμμορφοϋσθε τή ανακοινώσει τού νοός υμών, 
εις τό όοκιμάζειν υμάς τίτό  θέλημα τού θεού τό άγαθόν καί εύάρε- 
στον καί τέλειον». Έπειόή όέ ου τώ κόσμω συνεσχηματίσμεθα την 
κοσμικήν απάτην έκβαίνοντες, μισησόμεθα παρ’ αυτού. Καί τοϋτο 

ίο είόώς όντως έχον έφασκεν ό Σωτήρ- «Εί έκ τού κόσμου ήτε, ό κό
σμος αν τό ϊόιον έφίλει- έπειόή όέ έκ κόσμου ούκ έστέ, όιά τοϋτο μ ι
σεί υμάς ό κόσμος».

Ούκοϋν όιώκει μισών. Φονώντα όέ κα ί άποταυρούμενον εις 
άκαθέκτους όργάς, άνασειράζει θεός, ούό’ όσον είπεϊν άπηνέσι 

15 λόγοις καταλ υπεϊν έφιείς. Έ φη γάρ πρός τον Λάβαν ό Θεός, φ ησί 
«Φύλαξαι σεαυτόνμή πω ςλαλήσης κατά ’Ιακώβπονηρά». Ά λλ’ 
έπααιάται μέν ό κόσμος ώς σεανλημένοςκαί απολωλότων αντώ τών 
θεών, έκεκλόφει όέ τούτους ή Ραχήλ. Π λήν όρα την έπιχείρησιν. 
Ή ρεννησε παρά τή Λείςι τούς θεούς ό Λάβαν, καί μέν τοι καί παρά 

20 ταΐνόύο θεραπαίναιν, «καί ούχενρε», φησί Έπεκάθητο όέ αύτοΐς ή 
Ραχήλ, προφασιζομένη τά κατ' έθισμόν. Τ ί ούν ό λόγος; Ού τής 
Ίουόαίω ν Συναγω γής, άλλ’ ούόέ τών εις όουλείας γεγενημένω ν 
κατόρθωσιςήν ή τών είόώλων καθαίρεσις, αλλά τής νεώττης Ραχήλ, 
τουτέστι τής ’Εκκλησίας, άτιμίςι περιβαλούσης τά χειροποίητα, 

25 μόνον όέ ούχί καί πληρούσης επ’ αύτοΐς τό όιά τής τοϋ προφήτου 
φωνής είρημένον «Καί έξαρεϊς τά εϊόωλα τά περιηργυρωμένα, καί 
περικεχρυσωμένα λεπτό ποιήσεις, καί λικμήσεις ώσεί ϋόωρ άποκα- 
θημένης, καί ώς κάπρον ώσ,εις αύτά». ‘Επειόή ούχ εΰρηνται παρά 
τοϋ Λάβαν ο ί αυτού θεοί, τάς εις ειρήνην συμβιβάσεις έποίει τό 

30 λοιπόν πρός τον θεσπέσιον ‘Ιακώβ. Ούκ έτι γάρ έχων ό κόσμος τούς 
■ψενόωνύμους θεούς, φίλος έσται-μάλλον όέ γέγονεν Χριστώ ήόη

62. Α' Πέτρ. 2,11.
64. Ρωμ. 12,2.

63. Φιλ. 3,20.
65. Ίω. 15,19.
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παρακαλώ, σαν ξένοι καί περαστικοί πού είστε, νά απέχετε άπό τις σαρ
κικές επιθυμίες οί όποιες βρίσκονται σε πόλεμο με την ■ψυχή»®2. Πρέπει 
δηλαδή, άν καί περπατάμε πάνω στή γη, νά φερόμαστε σάν νά βρισκό
μαστε στον ουρανό63, καί νά φροντίζουμε νά μή ζοΰμε πιά σαρκικά, 
άλλά μάλλον όπως πρέπει σέ άγιους καί πνευματικά. Μάς διεγείρει 
βέβαια σ’ αυτό ό Παύλος, γράφοντας· «Νά μή συμμορφώνεστε μέ τό 
πνεύμα τού κόσμου αυτού, άλλά νά μεταμορφώνεστε μέ τήν ανακαίνιση 
τού πνεύματός σας, ώστε νά διακρίνετε ποιο είναι τό θέλημα τού Θεού, 
τό καλό καί ευχάριστο καί τέλειο»64. ’Επειδή όμως δέν συμμορφωνόμα
στε μέ τον κόσμο, απομακρυνόμενοι άπό τήν κοσμική άπάτη, θά μιση
θούμε άπό αυτόν. Καί γνωρίζοντας ό Σωτήρας ότι αύτό έχει έτσι, έλεγε· 
«’Εάν ήσασταν άπό τόν κόσμο, ό κόσμος θά άγαπούσε τό δικό του· 
έπειδή όμως δέν είστε άπό τόν κόσμο, γι’ αύτό οάς μισεί ό κόσμος»65.

Επομένως τόν καταδιώκει (τόν Χριστό) επειδή τόν μισεί. “Οταν 
όμως φονεύει καί συμπεριφερόμενος σάν ταύρος όδηγεΐται σέ ασυ
γκράτητη οργή, τόν συγκροτεί ό Θεός, μή έπιτρέποντάς τον, όπως θά 
μπορούσαμε νά πούμε, ούτε καν νά μάς στενοχωρεΐ μέ σκληρά λόγια. 
Γιατί λέγει· «Είπε ό Θεός στόν Λάβαν· Συγκρότησε τόν έαυτό σου, μή 
τυχόν μιλήσεις σκληρά στον ’Ιακώβ»66. ’Αλλά τόν κατηγορεί ό κόσμος, 
επειδή λεηλατήθηκε καί χάθηκαν οί θεοί του, άλλά αύτούς τούς είχε 
κλέψα ή Ραχήλ. Πλήν όμως πρόσεχε τήν έπιχείρηση. “Εψαξε ό Λάβαν 
νά βρει τούς θεούς στή Λεία, άλλά καί στις δύο δούλες, «καί δέν τούς 
βρήκε»67, λέγει. Γιατί καθόταν πάνω σ’ αύτούς ή Ραχήλ, προφασιζόμενη 
αύτά πού συνήθως συμβαίνουν στις γυναίκες. Τι λοιπόν θέλει νά υπο
δηλώσει ό λόγος; "Οτι ή καθαίρεση τών ειδώλων δέν ήταν κατόρθωμα 
ούτε τής Συναγωγής τών ’Ιουδαίων, ούτε εκείνων πού ήταν δούλοι, 
άλλά τής νεαρής Ραχήλ, δηλαδή τής Εκκλησίας, ή όποία θεωρεί άτιμα 
τά έργα τών χαρών καί κατά κάποιο τρόπο έφάρμοζε σ’ αύτά εκείνο 
πού έχει λεχθεί μέ τή φωνή τού προφήτη· «Καί νά καταστρέψεις τά 
είδωλα τά έπαργυρωμένα καί τά επιχρυσωμένα, νά τά κάνεις σκόνη καί 
νά τά ρίξεις μακριά σάν τό νερό μέ τό όποιο πλήθυκε ή γυναίκα πού 
βρίσκεται σέ περίοδο, καί νά τά πετάξεις όπως πετιέται ή κοπριά»68. 
Επειδή όμως δέν βρέθηκαν άπό τόν Λάβαν οί θεοί του, έκανε συμβιβα
σμό ειρήνης στο έξής μέ τόν θεσπέσιο ’Ιακώβ. ’Εάν δηλαδή δέν έχει ό 
κόσμος τούς ψεύτικους θεούς του, θά γίνει φίλος. "Η μάλλον ήδη μέ τόν

66. Γέν. 31,24. 67. Γέν. 31,33. 68. Ήσ. 30,22.
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καί τής ειρήνης ό σύνδεσμος. Α ντόςέοτι πάλιν ό ευδοκιμώτατοςλί
θος, ό πολυτελής, ό ακρογωνιαίος, ό έντιμος, ό εις κεφαλήν γωνίας 
καί είςτά  θεμέλια Σιών. «"Εστησε», γάρ φησιν, «’Ιακώβστήλην», εις 
τύπον Χριστού Συσσωρεύονται δε καί έτεροι λίθοι των άγίων άπο- 

5 στόλων, ήτοι των έν πίστει όεόικαιωμένων καί ήγιασμένων έν Πνεν- 
ματι, προανατνπο ϋντες άστείως τήν έπ ί Χριστώ συνδρομήν. Π ερί 
μέν γάρ τών άγίων αποστόλων προφητικός έφη λόγος «Διότι λίθοι 
άγιοι κνλίονται έπί τής γης». Αιέδραμον γάρ τήν σύμπασαν γήν ο ί 
θεσπέσιοι μαθηταί, τό εύαγγελικόν τοΐς έθνεσι διακομίζοντες κή- 

ιο ρυγμα Πρός δε τους έν πίστει δεδικαιωμένους ό σοφός έπιστέλλει 
Π αύλος «’Ενώ  καί υμείςαννοικοδομεΐσθε ειςκατοίκησιν τού θεού  
έν Πνεύματι άγίω».

Κ έκληται τοίννν ή τών λίθων άθροισις «Βοννόςμαρτυρίας» 
παρά γ ε  τφ Λάβαν, ό  όέ θεοπέσιος ’Ιακώβ έπί τό ετι μεϊζόν τε καί 

15 υπερτερούν άσυγκρίτως, τουτέοτι Χρίστον, άνακομίζει τό νόημα, 
«Βουνός μάρτυς» όνομάσας τό γεγενημένον. Κεφαλή γά ρ τών 
πιστευόντων αυτός ό Χριστός. "Οτι δε σώζοντι τούς ίδιους τφ πάν
των Σωτήρι Χ ριστφ καί τής έν κόσμω κακίας έξάγοντι καί ή τών 
άγγέλω ν παρέσται πληθύς λειτουργούσα, δήλον δε ότι κα ί τήν 

20 τεταγμένην αύτοϊς άποπληροϋσα δουλείαν, άναμάθοι τις άν ευκό
λως καί διά τώνδε πάλιν. Άποχωρούντοςγάρ ήδη τού Λάβαν, οϊκα- 
δέ τε ύπονοστούντος είρηνικώς, «Ά ναβλέψας», φησίν, «’Ιακώβ είδε 
παρεμβολήν παρεμβεβληκυϊαν, καί σννήντησαν αύτφ ο ί άγγελοι 
τού θεού. Ε ίπε δε ’Ιακώ β ήνίκα είδε αυτούς■ Παρεμβολή θεού  

25 αυτη, καί έκάλεσε τό όνομα τού τόπου, Παρεμβολαί». Γέγραπται δε 
ότι «Παρεμβαλεϊ άγγελος Κυρίου κύκλω τών φοβουμένων αυτόν, 
καί ρύσεται αυτούς». Καί πάλιν, ότι «Τοΐςάγγέλοιςαυτού έντελεϊται 
περί σοϋ τού διαφυλάξαι σε έν πάσαις ταΐς όδοΐς σου». Σώζει δή 
άπαντας τούς αγαπώντας αύτόν ό Κύριος ήμών ’ΙησούςΧριστός, δ ί 

30 ου καί μ εθ  τφ Θεφ καί Π ατρί ή δόξα άμα τφ άγίω Πνεύματι εις 
τούς αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.

69. Έφ. 2,20. Ήσ. 28,16.
70. Ζαχ. 9,16.
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Χριστό έγινε καί ή σύναψη τής ειρήνης. Αυτός είναι έπίσης ό πιο δοκι
μασμένος λίθος, ό πολύτιμος, ό άκρογωνιαΐος, ό έντιμος, αύτός πού βρί
σκεται ώς κεφαλή της γωνίας καί ώς θεμέλια της Σιών. Γιατί λέγει· «’Έ 
στησε ό ’Ιακώβ στήλη»69, προτυπώντας τον Χριστό. Συσσωρεύθηκαν 
όμως καί άλλες πέτρες τών άγιων άποστόλων, δηλαδή έκείνων πού δι
καιώθηκαν μέ τήν πίστη καί άγιάσθηκαν μέ τό Πνεύμα, προτυπώνο- 
ντας μέ τρόπο κομψό τη συνδρομή στο όνομα τού Χριστού. Γιατί ειπε ό 
προφητικός λόγος γιά τούς άγιους άποστόλους- «Γιατί στή γή κυλίο- 
νται άγιες πέτρες»70. Πραγματικά διέτρεξαν όλη τή γή οί θεσπέσιοι 
μαθητές, μεταφέροντας στά έθνη τό ευαγγελικό κήρυγμα. Πρός έκεί- 
νους όμως πού δικαιώθηκαν μέ την πίστη, ό σοφός Παύλος γράφει· 
«Μέ αύτόν συνοικοδομεϊστε καί σείς, ώστε νά γίνετε τόπος κατοικίας 
τοϋ Θεού διά τού άγιου Πνεύματος»71.

Ή  συγκέντρωση λοιπόν τών λίθων ονομάσθηκε «Βουνό μαρτυρί
ας» άπό τον Λάβαν, ενώ ό θεσπέσιος Ιακώβ μεταφέρει τον συμβολισμό 
τής ονομασίας στον άκόμα μεγαλύτερο καί άσυγκρίτως υπέρτερο, δη
λαδή στον Χριστό, ονομάζοντας αυτό πού έγινε, «Βουνό μάρτυρας». 
Γιατί κεφαλή αυτών πού πιστεύουν είναι ό ίδιος ό Χριστός. "Οτι όμως 
στόν Σωτήρα Χριστό, πού σώζει τούς δικούς του καί τούς βγάζει έξω 
άπό τήν κακία τού κόσμου, συμπαρίσταται καί τό πλήθος τών άγγέλων 
υπηρετώντας, δηλαδή έκπληρώνοντας τήν υπηρεσία πού τούς έχει ανα
τεθεί, μπορεΐ κανείς νά τό μάθει πάλι εύκολα καί άπό τά έξής. "Οταν 
δηλαδή έφυγε ό Λάβαν, έπιστρέφοντας στήν πατρίδα του ειρηνικά, 
«κοιτάζοντας», λέγει, «ό ’Ιακώβ πρός τά έπάνω, είδε παράταξη στρατού 
σέ διάταξη μάχης, καί τον συνάντησαν οί άγγελοι τσϋ Θεού. "Οταν ό 
’Ιακώβ τούς είδε είπε μέσα του- Ή  παράταξη αυτή είναι τού Θεού, καί 
ονόμασε τόν τόπο Παρεμβολές (στρατόπεδα)»72. “Εχει βέβαια γραφεί- 
«Θα περικυκλώσει ό άγγελος τού Κυρίου έκείνους πού τόν φοβούνται, 
καί θά τούς γλυτώσει»73. Καί πάλι· «Θά δώσει εντολή στούς άγγέλους 
του, γιά νά σέ διαφυλάττουν σέ όλες σου τις ενέργειες»74. Δηλαδή σώζει 
όλους έκείνους πού τόν άγαπούν ό Κύριός μας ’Ιησούς Χριστός, διά τού 
οποίου καί μαζί μέ τόν όποιο άνήκει ή δόξα στον Θεό καί Πατέρα, μαζί 
με τό άγιο Πνεύμα στους αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.

71. Έφ. 2,22.
73. Ψαλμ. 33,2.

72. Γέν. 32,1-2.
74. Ψαλμ. 90,11.
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“Ετι περί τοϋ ‘Ιακώβ.

α'. Ονκ άθανμαστοςμέν τών αγίων ό  τρόπος παρά γε  τοΐς άρι
στα βιοϋν ήρημένοις, τό όέ τής εκείνων πολιτείας ευκλεές παρά μέν 
παντόςοίχήσεται λόγον. Γένοιτο ό’ άν τοϊςέθέλουσι εύσεβεΐν νποτύ- 

5 πωσις άγαθή, τό τίνα χρή τρόπον κ α ί ενθν φέρεσθαι τοϋ είκότος 
καί άνόάνοντος Θεώ, όιατρανοΰσα ποικίλως. Χρήναι γάρ, εγω γέ 
φημι, μάλλον όέ καί αυτός της θεοπνεύστου Γραφής ό  λόγος, τών 
αρχαιότερων άγιω ν άναθεωροϋντας όρθώς την έκβασιν τής άνα- 
στροφής, μιμεϊσθαι τήνπίστιν, μόνον όέ ονχί καί κατ’ ίχνος ίέναι τής 

ίο ένονσης αύτοϊς άρετής. Κ αί γάρ έστι τών άτοπων, τους μέν όσοι 
τεχνών γεγόνασιν έπιστήμονες τών βασιλικών, καθηγητάςεις τοϋτο 
ποιεΐσθαι τούς προ αυτών καί ζηλοϋν έπείγεσθαι τούς ότι όή μάλι
στα τό έπιεικές έν ταύταις ήκριβωκότας, ημάς όέ αύτούς, ο ις τό 
κατορθοϋν ό σκοπός τήν αρετήν, μή ονχί τής όιανοίας τον όφθαλ- 

15 μόν ένερείόοντας ταϊς τών άρχαιοτέρων έπιεικείαις άναμάττεσθαι 
τρόπον τινά παρ’ αύ τών τό ό ί ών άν εσοιτό τις παρά θεώ όοκιμώτα- 
τος καί τής εύαγοϋς πολιτείας έπιστήμονα τον οίκεΐον αυτός άπερ- 
γάσοιτο νοϋν. Προκείσθω όή ούν ονόενός ήττον ήμΐν ό θεσττέσιος 
’Ιακώβ, άνεπίπληκτονμεν ώ ςένή καί τώ καιρώ πρέπουσαν τώ τηνι- 

20 κάόε φημί όόόν όιαστείχων τήν ώ ςένγε πολιτείςι ζωής, σνλλήπτορα 
όέ καί προεστηκότα τον τών όλων έχων Θεόν, ττόνοις μέν έσθ' ότε 
περιτυχεϊν έφιέντα χρησίμως (ού γάρ αν άνιόρωτί κατακτήσαιτό τις 
τά εις αρετήν ανχήματα), μετά όέ γε τό γυμνάσματα στεφανοϋντα 
ταϊς εύθνμίαις καί οίά τινα τών άγαν ενσθενεστάτων αγωνιστών τή  

25 τών άθλων άμφιλαφείρ καταπλουτίζοντα.
Μή γάρ εϊπης κατά σαυτόν Ά  νθ" ότου μή έντονον έόωρεϊτο 

Θεός τοϊς άγίοις τό κατενφραίνειν είόός; Τοϋτο γάρ ήν άγυμνάστους 
έςίν, κα ί ήκιστα μ έν μισθόν άρετής άπονέμειν αύτοϊς τό εν είναι 
τυχόν, άβασανίστον όέ μάλλον θελημάτων ροπής ποιεΐσθαι καρπόν 

30 τό έπ’ αύτοϊς εύμενές, καί τήν λαμπράν τε καί άξιόληπτον τών χαρι
σμάτων φιλοτιμίαν. ’Έ όει όέ μάλλον ενόοκιμοϋντας όράσθαι, καί 
έργοις αύτοϊς άξιους προαναφαίνεσθαι τών παρά Θεοϋ, προκεϊσθαι
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Περισσότερα γιά ιόν ’Ιακώβ.
1. Είναι αξιοθαύμαστος βέβαια ό βίος τών αγίων άπό έκείνους πού 

έχουν διαλέξει νά ζοΰν άριστα, ή δόξα όμως τής ζωής εκείνων ξεπερνά 
κάθε λόγο. Σ’ έκείνους λοιπόν πού θέλουν νά ζήσουν με εύσεβεια, θά 
μπορούσε νά γίνει καλό πρότυπο, γιατί διακηρύσσει ποικιλοτρόπως τό 
μέ ποιόν τρόπο πρέπει νά φέρεται κατ’ εύθεϊαν σ’ αύτό πού είναι εύλογο 
καί αρέσει στον Θεό. Γιατί πρέπει, λέγω εγώ, ή καλύτερα καί ό ίδιος ό 
λόγος τής άγιας Γραφής, έρευνώντας σωστά τό τέλος τής συνανα
στροφής τών παλαιοτέρων άγίων, νά μιμείται τήν πίστη τους, καί κατά 
κάποιο τρόπο V άκολουθέΐ τά ίχνη τής άρετής πού υπήρχε σε έκείνους. 
Γιατί είναι άπό τά άτοπα, έκεΐνοι πού έγιναν έπιστήμονές τών άνωτά- 
των τεχνών νά έχουν καθηγητές γι’ αύτό τούς πριν άπό αύτούς, καί νά 
επιδιώκουν νά μοιάσουν έκείνους πού έφάρμοσαν μέ άκρίβεια αύτό 
πού είναι όρθό καί πρέπον, ένώ έμεΐς, πού σκοπός μας είναι νά κατορ
θώσουμε τήν άρετή, νά μή στηρίζουμε τό μάτι τής διάνοιάς μας στις 
συμπεριφορές τών παλαιοτέρων, ώστε νά άντιγράφουμε κατά κάποιο 
τρόπο έκεΐνα με τά όποια θά μπορούσε κάποιος νά γίνει δοκιμώτατος 
στον Θεό, καί νά κάνει ό ίδιος τόν νσύ του επιστήμονα τού ευσεβούς 
τρόπου ζωής. "Ας άπστελέσει λοιπόν σε μάς παράδειγμα, όχι κατώτερο 
άπό κανένα άλλο, ό θεσπέσιος ’Ιακώβ, ό όποιος διανύει, όσο είναι 
βέβαια δυνατόν καί ταιριάζει στήν εποχή εκείνη, άμεμπτο τόν δρόμο 
τού ορθού τρόπου ζωής, έχοντας βοηθό καί άρχηγό τόν Θεό τών όλων, 
ό όποιος πολλές φορές πρός ώφέλειά του τόν άφηνε νά συναντά κό
πους (γιατί δεν είναι δυνατόν νά κατακτήσει κανείς τά κατορθώματα 
τής άρετής χωρίς ιδρώτα), μετά όμως τις δοκιμασίες τόν στεφάνωνε με 
χαρές καί μερικά άλλα άπό έκεΐνα πού προσφερονται στούς πιο δυνα
τούς άγωνιστές γιά τούς πολλούς άθλους τους.

Νά μή πεις λοιπόν στον έαυτό σου- Γιατί ό Θεός δεν δώριζε στούς 
άγιους ζωή χωρίς κόπο, άφοϋ γνώριζε ότι θά τόν κατευχαριστήσουν; 
Γιατί αύτό θά σή μαινε νά τούς άφήνει άγύμναστσυς, καί νά τούς απονέ
μει μισθόν άρετής κατώτερον άπό έκεΐνον πού ενδεχομένως μπορούσε 
νά είναι καλύτερος, ένώ ή ευνοια σ’ αύτούς θά είχε σάν άποτέλεσμα τήν 
απρόθυμη κλίση πρός τά θελήματα καί πρός τήν λαμπρή καί άξιοθαύ- 
μαστη άμιλλα τών χαρισμάτων. ’Αντίθετα έπρεπε νά έμφανίζονται 
ευδόκιμοι, καί νά φαίνονται έκ τών προτέρων μέ τά έργα τους άξιοι αυ
τών πού παρέχονται άπό τόν Θεό, άλλά καί νά είναι στούς μεταγενέστε-



όέ ώσπερ καί τοϊςμετ? αυτούς εις παράδειγμά τε καί ύποτύπωσιν 
εναργή τοϋ όεΐν έλέσθαι φιλεργεστάτους είναι καί νεανικούς, έν- 
νοοϋντας δη  τοϊςμέν άταλαίπωρον καί κατεγνωσμένον όιαβιοϋσι 
ζωήν ονδείς αν γένοιτομισθός, έψεται όέ πάντως τά πάντων εξαιρε

ί  τα τοϊς δτι μάλιστα φιλοπονωτάτοις καί ιδρώτα τόν έπ? άγαθοϊς τών 
ήόίστων τών έν βίω προτετιμηκόσι. Οϋτω τις έφασκε τών σοφών 
«Τέκνον, ε ί προσέρχτ] όουλεύειν τφ Κνρίω, έτοίμασον την ψυχήν 
σου εις πειρασμόν, εϋθυνον την καρδιάν σου, καί καρτέρησον». 
Τίκτει μέν γάρ «ή ύπομονή δοκιμήν, ή όέ δοκιμή έλπίόα, ή όέ έλπίς 

ίο ού καταισχύνει», κατά τό γεγραμμένον Έψόμεθα όέ όή τω προκει- 
μένω σκοπώ.

6'. Μ ετά την τοϋ Λάβαν τοίννν άποχώρησιν τήν έκ τοϋ όρους 
Γαλαάό, εις τήν ένεγκοϋσαν ήπείγετο κα ί όιασπεύόειν ήθελεν ό 
θεσπέσιος ’Ιακώβ. Ά  ττηλλαγμένος όέ μόλις τής Λάβαν έφόόου καί 

15 άναπνεύσας βραχύ, χαλεπωτέροις ευθύς περιπίπτει όείμασι. ’Επειδή 
γάρ έόει τής Μ εσοποταμίας άπαίροντα καί εις γήν Χαναάν άποτρέ- 
χοντα, όιά μέσης ίέναι τής Σηείρ, έν ή  κατφκησεν Ήσαϋ, περιδεής 
όέ άγαν ήν. Ού γάρ ήγνόει λελυπηκώς τής τε ευλογίας ένεκα, καί 
αύτών όέ τών πρωτοτοκιών. Τίνα όέ τρόπον την έπί τούτοις λύπην 

20 όυτεσκενάζετο καί εις άγάπην καί ήμερότητα καθίστη τόν άόελφόν, 
πώς ούκ άξιον ίόεϊν καί πρός γε  τούτω θαυμάσαι; Γέγραπται τ,οίννν 
«Άπέστειλε όέ ’Ιακώ βάγγέλονς έμπροσθεν αύτοϋ πρός Ίϊσα ϋ τόν 
άόελφόν αύτοϋ εις γή ν  Σηείρ, εις χώραν Έόώμ, κα ί ένετείλατο  
αύτοϊς, λέγω ν Οντως έρεϊτε τφ κυρίω μου Ή σαϋ· Οντω λέγει ό  παϊς 

25 σον ’Ιακώβ- Μ ετά Λάβαν παρώκησα, καί έχρόνισα έως τοϋ ννν- καί 
έγένοντό μοι βόες καί όνοι καί πρόβατα καί παϊόες καί παιόίσκαι. 
Κ αί άπέστειλα άγγεΊλαι τφ κυρίω μον Ήσαϋ, ΐνα ενρτ/ ό παϊς σον 
χάριν έναντίον σον. Κ αί άπέστρεψαν ο ί άγγελοι πρός ’Ιακώβ, λέ- 
γοντες- Ήλθομεν πρός τόν άόελφόν σον Ή σαϋ, κα ί έρχεται εις  

30 σννάντησιν, καί τετρακόσιοι άνόρεςμεέ αύτοϋ. Έφοβήθη όέ ’Ιακώβ 
σφόόρα καί ήπορεΐτο. Κ αί όιεϊλε τόν λαόν τόν μεθ" έαντοϋ, καί τονς 
βόας καί τά πρόβατα εις δύο παρεμβολάς. Κ αί εΐπεν ’Ιακώ β ’Εάν 
έλθτ/ Ή σαϋ εις παρεμβολήν μίαν καί έκκόψυ αύτήν, έσται ή  παρεμ-
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75. Σοφία Σειράχ 2 ,1 .



ΓΛ Α Φ Υ ΡΑ  ΣΤΗ ΓΕΝΕΣΗ , ΛΟΓΟΣ Ε'. 353

ρους κατά κάποιο τρόπο παράδειγμα καί πρότυπο ολοκάθαρο, γιά τό 
δτι πρέπει νά προτιμούν νά είναι φιλοπονέστεροι καί μεγαλόψυχοι, καί 
νά συνειδητοποιούν, ότι σ’ εκείνους πού κάνουν άνετη καί άξια κατα- 
κρίσεως ζωή δεν θά υπάρχει καμμιά άμοιβή, ενώ θά υπάρχει οπωσδή
ποτε στούς πάρα πολύ φιλόπονους καί έκείνους πού έχουν προτιμήσει 
τον ιδρώτα γιά τά πιο ευχάριστα άγαθά της ζωής. Κάποιος άπό τούς 
σοφούς έλεγε τό εξής· «Παιδί μου, έάν έρχεσαι νά ύπηρετήσεις τον 
Κύριο, ετοίμασε τήν ψυχή σου γιά δοκιμασία, έχε τήν καρδιά σου γεμά
τη ειλικρίνεια, καί νά δείχνεις ύπομονή»75. Γιατί «ή υπομονή γεννά τή 
δοκιμασία, καί ή δοκιμασία τήν έλπίδα, καί ή έλπίδα δεν καταντρο- 
πιάζει»76, σύμφωνα μέ αύτό πού έχει γραφεί. Θά έρθουμε όμως στον 
σκοπό γιά τον όποιο μιλάμε.

2. Μετά άπό τήν άναχώρηση τού Λάβαν άπό τό όρος Γαλαάδ, ό 
θεσπέσιος Ιακώβ βιαζόταν νά συνεχίσει τό δρόμο του, καί ήθελε νά επι
σπεύσει τήν άφιξή του. Μόλις όμως άπαλλάχθηκε άπό τήν έφοδο τού 
Λάβαν καί άνέπνευσε λίγο, πέφτει άμέσως σε φοβερώτερσυς φόβους. 
’Επειδή δηλαδή, φεύγοντας άπό τήν Μεσοποταμία καί βαδίζοντας γιά 
τή χώρα τής Χαναάν, έπρεπε νά περάσει μέσα άπό τήν Σηείρ, στήν 
όποια κατοικούσε ό Ήσαύ, ήταν κυριευμένος άπό πολύ φόβο. Γιατί δεν 
άγνοούσε ότι τον ειχε λυπήσει καί έξαιτίας τής εύλογίας, άλλά καί γιά 
πρωτοτόκια. Μέ ποιόν τρόπο λοιπόν τόν άπάλλαξε άπό τή λύπη του γι’ 
αύτά καί μετέστρεψε τόν άδελφό του σέ άγάπη καί πραότητα, πώς δεν 
άξίζει νά τό δούμε καί νά θαυμάσουμε γι’ αύτό; Είναι λοιπόν γραμμένο- 
«’Έστειλε ό ’Ιακώβ αγγελιοφόρους πριν άπό τόν ίδιο, στον άδελφό του 
Ήσαύ στή γή Σηείρ, στή χώρα Έδώμ, καί τούς έδωσε τις εξής εντολές· 
Αύτά θά πείτε στον κύριό μου τόν Ήσαύ. Αύτά σού λέγει ό δούλος σου 
’Ιακώβ· Κατοίκησα κοντά στον Λάβαν, καί έμεινα έκεΐ μέχρι τώρα, καί 
άπέκτησα βόδια καί όνους καί πρόβατα καί δούλους καί δούλες. 
Έστειλα λοιπόν αύτούς νά αναγγείλουν αύτά στον κύριό μου Ήσαύ, 
γιά νά βρει ό δούλος σου χάρη κοντά σου. Καί έπέστρεψαν οί αγγελιο
φόροι στον ’Ιακώβ καί τού είπαν· Πήγαμε στον άδελφό σου Ήσαύ, καί 
νά έρχεται αύτός νά σέ συναντήσει, φέρνοντας καί τετρακόσισυς άνδρες 
μαζί του. Ό  ’Ιακώβ φοβήθηκε πολύ καί άπορούσε. Χώρισε τότε τόν λαό 
πού είχε μαζί του, καί τά βόδια καί τά πρόβατα, σέ δύο ομάδες, καί είπε- 
Έάν ό Ήσαύ έρθει στή μία ομάδα καί τήν κατασφάξει, είναι δυνατόν ή

76. Ρωμ. 5,4-5. καί πρβλ. Ψαλμ. 24,20.
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βολή ή δεύτερα εις τό σώζεσθαι. Είπε δε ’Ιακώβ- Ό  Θεός τοϋ πα- 
τρόςμον ’Αβραάμ κα ί ό Θεός τοϋ πατρόςμου ’Ισαάκ, Κύριε, ό  
είπώνμοι, Άπότρεχε εις τήν γην της γενέσεώς σου καί εν σε ποιή
σω, ίκανούσθω μοι από πάσης δικαιοσύνης καί από πάσης άληθεί- 

5 ας, ή ς έποίησας τω πα ιδί σου. 'Εν γάρ τή ράβδφ μου ταύττ] διέβην 
τον ’Ιορδάνην, νυνί δε γέγονα εις δύο παρεμβολάς. Έ ξελοϋμε έκ 
χειρός τοϋ άδελφοϋμον Ήσαϋ, ότι φοβούμαι εγώ αυτόν, μή ποτε 
έλθώνπατάξη με, καί μητέρα έπί τέκνοις. Σν δε εΐπας Καλώς σε ποι
ήσω, καί θήσω τό σπέρμα σον ώς τήν άμμον της θαλάσσης, καί ούκ 

10 άριθμηθήσεται από τοϋ πλήθους».
Σννίεις όπως ύποτρέχει θωπικώς τον 'Ησαϋ, μόνον δε ούχί περι- 

σαίνει λελυπημένον, καί ύποκλέπτειν πειράται διά γε  τοϋ χρηστο- 
ειπεϊν τό άκρατες τής οργής; Καίτοι γάρ τό έν αμείνοσι είναι λαχών 
διά τήν τού πατρός ευλογίαν, καί τή τών πρωτοτόκων δόξτ} προκε- 

15 κριμένος, κα ί Θεόν έχων έπαρωγόν, καθυφίκοιτο άγιοπρεπώ ς, 
έκεΐνό που πάντως κατορθοϋν ήρημένος- «Εί δυνατόν τό έξ υμών 
μετά  πάντων άνθρώπων ειρηνεύετε». Λ όγοςμέν γάρ έσθ” δτε καί 
τραχύς καί άνάντης καί υπεροψίας έμπλεως άφόρητος έσται τισίν. 
Ώ ς δέ σοφός εγραφε Π αροιμιαστής, «Ά πόκρισις ύποπίπτουσα  

20 άποστρέφει θυμόν». Κ α ί μοι βλέπε τοϋ δικαίου τό εις ευσέβειαν 
εύτεχνές. ’Αποστέλλει μέν γάρ αγγέλους ειρήνην αίτήσοντας καί 
τρυφερωτάτους πρός τον ‘Ησαϋ διακομίσοντας λόγους, άνω τε γάρ 
καί κάτω προστέταχε λέγειν  «Τάδε λέγει ό παΐς σου ό ’Ιακώβ», τρέ
πεται δε πάλιν αυτός εις ενχάς καί τήν άεί σώζονσαν έπικονρίαν 

25 αυτών ού διαλιμπάνει. ’Εμπεδοϊ δέ, δτι τήν εις τό μάλλον ελπίδα τών 
ήδη παρωχηκότων ή πείρα διεσάφει, λέγω ν «’Εν τή ράβδω μου 
ταύτη διέβην τον Ίορδάνην, νυνί δέ γέγονα εις δύο παρεμβολάς». 
Έ φη γάρ, δτι Α  ύτήν μόνην τήν οΐκοθεν έχων ράβδον διέβην τόν 
Ίορδάνην, καί πολλών γέγονα δεσπότης, τό σόν έχων ευμενές, ώ 

30 δέσποτα Είσόμεθα διά τούτων τοίννν καί ήμεΐς, δτι πρφονς είναι 
δ ει καί ειρηνικούς, κα ί διά παντός θηράσθαι τρόπον τό διαξτ/ν 
άμαχί «Λοϋλον γάρ Κνρίον», φησίν, «ον δειμάχεσθαι, άλλ' ήπιον

77. Γέν. 32,3-12. 78. Ρωμ. 12,18. 79. Παρμ. 15,1. 80. Γέν. 32,3.
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άλλη νά σωθεί. Καί προσευχόμενος ό ’Ιακώβ είπε- Θεέ τσΰ πατέρα μου 
’Αβραάμ, καί Θεέ τοΰ πατέρα μου ’Ισαάκ, Κύριε σύ πού είπες, Γύρισε 
γρήγορα στη χώρα πού γεννήθήκες, καί θα σε ευλογήσω, καί πού είμαι 
πολύ ευχαριστημένος άπό δλες τις δίκαιες ενέργειες σου καί από την 
άξιοπιστία τών λόγων σου πού έδειξες στον δούλο σου, γιατί με τη 
ράβδο μου αυτήν πέρασα τον ’Ιορδάνη, αλλά τώρα χωρίσθηκα σε δύο 
ομάδες. Γλύτωσε με άπό τά χέρια τοΰ άδελφοΰ μου Ήσαΰ, γιατί τον 
φοβάμαι, μήπως έρθει καί σκοτώσει καί μένα καί τη μητέρα μέ τά παι
διά. Σύ μοΰ ύποσχέθηκες· Θά σε ευλογήσω καί θά κάνω τούς άπογό
νους σου σάν τήν άμμο τής θάλασσας, καί δέν θά μπορεΐ νά άριθμηθέΐ 
λόγω τοΰ πλήθους τους»77.

Βλέπεις πώς κολακεύει τον Ήσαΰ καί κατά κάποιο τρόπο πέφτει 
στά πόδια του λυπημένος, καί προσπαθεί νά ξεφύγει την άσυγκράτητη 
όργή του μέ τά καλά λόγια του; Γιατί, αν καί με την ευλογία τοΰ πατέρα 
ήταν άνώτερος, καί υπερτερούσε έναντι του με τή δόξα τών πρωτοτό
κων, καί είχε καί τον Θεό βοηθό του, ύποχωροΰσε, όπως ταιριάζει σε 
άγιους, προτιμώντας κατά κάποιο τρόπο εκείνο τό· «Ά ν είναι δυνατόν, 
οσο έξαρτάται άπό σάς, νά έχετε ειρήνη με δλους τούς άνθρώπους»78. 
Γιατί μερικές φορές ό λόγος ό σκληρός καί βαρύς καί γεμάτος υπερο
ψία γίνεται άνυπόφορος σε μερικούς. Καί όπως έγραφε ό σοφός συγ
γραφέας τών Παροιμιών «’Απάντηση μέ ταπεινοφροσύνη άναχαιτίζει 
τον θυμό»79. Καί πρόσεχε σε παρακαλώ τή γεμάτη ευσέβεια πρσνοητι- 
κότητα τοΰ δικαίου. Στέλνει δηλαδή άγγελιοφόρους, γιά νά ζητήσουν 
ειρήνη καί νά μεταφέρουν πολύ τρυφερούς λόγους στον Ήσαΰ. Τούς 
διέταξε δηλαδή μέ έμφαση νά ποΰν «Αύτά λέγει ό δούλος σου ’Ια
κώβ»80. Ό  ϊδιος πάλι στρέφεται σέ προσευχές, καί δέν παραλείπει νά 
ζητά την βοήθειά τους, πού πάντοτε σώζει, καί την πρός τό καλύτερο 
αυτή έλπίδα τήν στηρίζει στην πείρα εκείνων πού είχαν γίνει στό πα
ρελθόν, λέγοντας· «Μέ τή ράβδο μου αύτήν πέρασα τον ’Ιορδάνη, καί 
νά τώρα χωρίσθηκα σέ δύο ομάδες»81· Τού λέγει δηλαδή· Έχοντας άπό 
τήν πατρίδα αύτή μόνο τη ράβδο πέρασα τον ’Ιορδάνη καί έγινα κύριος 
πολλών, έχοντας τη δική σου εύνοια, Κύριε. "Ας γνωρίζουμε λοιπόν 
άπό αύτά καί έμεΐς, δτι πρέπει νά είμαστε πράοι καί ειρηνικοί, καί νά 
επιδιώκουμε μέ κάθε τρόπο νά ζοΰμε ειρηνικά. Γιατί λέγει· «Ό δούλος 
τοΰ Κυρίου δέν πρέπει νά φιλονεικεϊ, αλλά νά είναι ήπιος πρός δλους»82,

81. Γέν. 32,10. 82. Β' Τιμ. 2,24.
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είναι πρόςπάντας», κατά τό γεγραμμένον. Άττοκεχρήσθαιμέν γάρ 
καί ταϊς άνθρωπίναις ημάς εύτεχνίαις εις τό άγαθόν, τό άπεΐργον 
ούδέν, εϊη ό’ άν, οϊμαι, τών λίαν επαινούμενων Ζητεϊν δε άνάγκη, 
καν ε ί τοϋτο γένοιτο παρ' ημών, την παρά θεόν φροντίδα, καί την 

5 άνωθεν επικουρίαν, «ον φρονοϋντας τά υψηλά», όιενθνμονμένονς 
όέμάλλον τό γεγραμμένον «"Οσω μέγας εζ τοσούτω ταπεινοϋ σεαν- 
τόν, καί έναντι Κνρίον εύρη σεις χάριν». Οντω φρονεΐν τε καί όράν 
ήρημένοι τά εκ τής ειρήνης κερόανοϋμεν άγαθά, καί τούς καθ’ ήμών 
άγριαίνοντας εις ήμερότητα μεταστρέψομεν. «Θήρες γάρ άγριοι», 

ίο φησίν, «είρη νεύσονσίσοι».
Τοϋτο πέπραχεν Ιακώβ. Ού γάρ μόνοις τον αδελφόν αίμύλοις 

καί άπαλοϊς έκμειλίσσεται λόγοις, αλλά καί ξενίων καί τών δντων 
έποιεΐτο κοινωνάν, μερίδα λιπαρωτάτην άπονέμων αύτώ, πρόβατά 
τε καί βόας, α ΐγάς τε καί δνονς, καμήλους καί μόσχους. Κρείττων 

15 γάρ ειρήνη χρημάτων, καί προοιχέσθω φιλίας τής εις άδελφούς τών 
ττροσκαίρων ή κτήσις. Κ αί γοϋν έδεδίει μέν, ώς έφην, ό θεσπέσιος 
Ιακώ β τανάδελφόν Ήσαϋ, καί ώ ςαύτίκα όή μάλα τά έξ οργής πει- 
σόμενος, άθνμοςήν, καί φθόνον πατήσας τον έν άρχαϊςπεριέφν τον 
Ιακώβ, καί συν όακρύοιςήσπάζετο, καί τοΐς φύσεως νόμοις τό βρα- 

20 δύνειν δύνασθαι τά εις άγάυτην έόίδου. Τέγραπται γάρ, ότι «Καί 
προσόραμών Ή σαϋ εις σννάντησιν αύτώ καί περιλαβών αύτον έφί- 
λησε, κα ί προσέπεσεν έπ ί τον τράχηλον αύτοϋ, κα ί έκλαυσαν 
άμφότεροι». Κ αί ταϋτα όή πάντα τά πρςιότητοςκατορθώματα, καρ
πός ύφειμενον καί άφιλοκόμπον φρονήματος, καί ξένιον εύμενέίας 

25 Θεοϋ τοΐς άγαπώσι αύτόν, καταψιλοϋντος τό άναντες, καί καταλι- 
αίνοντος τό τραχύ, καί ταΐς εύθνμίαις καταπιαίνοντος τούς αύτώ 
προσκεΐσθαι σπονόάζοντας. Ά λλ’ οιμαι όή δεΐν εις θεωρίαν πνεν- 
ματικήν ήμΐν μεταπλάττεσθαι τό διήγημα. Κ αί φέρε όή λέγω μεν 
άνόπιν ίόντες καί εις αρχήν άνατρέχοντες τοϋ παντός λόγον. Σαφές 

30 γάρ άν γένοιτο τοΐς χρηστομαθεΐν ήρημένοις τό Χ ριστοϋ μνστή- 
ριον.

83. Ρωμ. 12,16.
84. Σοφ.Σειρ.3,18. Φιλ. 2,3.



ΓΛ ΑΦ ΥΡΑ ΣΤΗ  ΓΕΝΕΣΗ, ΛΟΓΟΣ Ε'. 357

όπως έχει γραφεί. ’Αλλά καί τό νά χρησιμοποιούμε τις άνθρώπινες έπι- 
νοηκότητες πρός τό καλό, δέν μάς εμποδίζει τίποτε, θά ήταν μάλιστα, 
νομίζω, καί άπό τά πολύ άξιέπαινα. Καί είναι άνάγκη, άκόμα καί όταν 
αύτό γίνει άπό μάς, νά ζητάμε τή φροντίδα τοΰ Θεοΰ καί τή ουράνια 
βοήθεια, χωρίς «νά είμαστε ύψηλόφρονες»83, άλλ’ ενθυμούμενοι μάλλον 
εκείνο ποΰ έχει γραφεί· «"Οσο πιο μεγάλος είσαι, τόσο περισσότερο νά 
ταπεινώνεις τόν έαυτό σου, καί θά έχεις χάρη άπό τον Κύριο»84. ’Επι
διώκοντας νά ζοΰμε καί νά ενεργούμε μέ τον τρόπο αυτόν, θά κερδίσου
με τά άγαθά τής ειρήνης, καί αύτούς ποΰ έχουν άγριες διαθέσεις ενα
ντίον μας θά τούς κάνουμε ήμερους. Γιατί λέγει· «Τά άγρια θηρία θά 
είναι ειρηνικά μαζί σου»85.

Αύτό έκανε ό ’Ιακώβ. Γιατί τόν άδελφό του δέν τόν καταπράϋνε μό
νο μέ κολακευτικά καί άπαλά λόγια, άλλά τοΰ πρόσφερε καί δώρα, κά- 
νσντάς τον μέτοχο τών υπαρχόντων του, άφοΰ τοΰ έδωσε καί ενα πολύ 
μεγάλο μέρος άπό τά πρόβατα καί τά βόδια, καθώς καί άπό τά γίδια 
καί τούς όνους καί άπό τις καμήλες καί τά μοσχάρια. Γιατί ή ειρήνη 
είναι άνώτερη άπό τά χρήματα, καί πρέπει νά προηγείται ή άγάπη μέ 
τούς άδελφούς, άπό τήν άπόκτηση τών πρόσκαιρων. Βέβαια καί φοβό
ταν, όπως είπα, ό θεόπνευστος ’Ιακώβ τόν άδελφό του Ήσαΰ, καί σάν 
νά έπρόκειτο πολύ γρήγορα νά ΰποστεΐ τήν όργή του, ήταν στενοχωρη
μένος. "Ομως ό Ήσαΰ, υπερνικώντας τόν παλιό φθόνο του, άγκάλιασε 
σφιχτά τόν ’Ιακώβ, καί τόν φιλσΰσε μέ δάκρυα· γιατί σύμφωνα μέ τούς 
νόμους τής φύσεως, ή βραδύτητα μπορεΐ νά μεταστραφεΐ σέ άγάπη. 
Γιατί έχει γραφεί- «Καί τρέχοντας ό Ήσαΰ νά τόν συναντήσει, τόν 
άγκάλισε καί τόν φίλησε, καί έπεσε στον τράχηλό του καί έκλαψαν καί 
οί δύο»86. Καί όλα αυτά βέβαια τά κατορθώματα τής πραότητας είναι 
καρπός τοΰ ταπεινοΰ καί χωρίς καύχηση φρονήματος, καί δώρο τής 
εύνοιας τοΰ Θεοΰ σ’ αύτοΰς πού τόν άγαποΰν, ό όποιος Θεός λύνει τις 
δυσκολίες καί εξομαλύνει τις άνωμαλίες, καί μέ τήν ψυχική γαλήνη πού 
τούς παρέχει έμψυχώνει εκείνους πού φροντίζουν νά βρίσκονται κοντά 
του. "Ομως νομίζω ότι πρέπει νά μεταβάλλουμε τή διήγηση καί νά προ
σπαθήσουμε νά δώσουμε πνευματική έξήγηση σ’ αύτά. ’Εμπρός λοιπόν 
νά μιλήσουμε πηγαίνοντας πίσω καί άνατρέχοντας στην άρχή τοΰ όλου 
λόγου. Γιατί έτσι μπορεΐ νά άποσαφηνισθεί τό μυστήριο τοΰ Χριστοΰ σ’ 
έκείνους ποΰ θέλουν νά ωφεληθούν.

85. Ίώβ 5,22. 86. Γέν. 33,4.
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γ'. Φονώντα τοίνυν τον άόελφόν καί θηριωόώς άγριαίνοντα όε- 
δειως ώς εικότως, ό θεσπέσιος Ιακώβ, την εις Χαρράν τε καί Λάβαν 
αποδημίαν έστέλλετο, σνναινοϋντος αντφ την άποόρομήν τοϋ πα- 
τρός, τοντέστι τοϋ ’Ισαάκ. Έόόκει γάρ ώόε παρακρούσασθαι όεϊν 

5 τοϋλελνπημένον την έφοδον. Άφιγμένος όή ονν πρός Λάόαν, έμνη- 
στεύετομέν τάς τοϋ άνδρός θυγατέρας, Λείαν τε φημί καί Ραχήλ, καί 
όή καί τέκνων έπλούτει γονήν, καί θρεμμάτων άγέλας, καί πρός τον- 
τοις έτι την έτέραν ονσίαν ’Επειδή όέ ήκεν εις τοϋτο λοιπόν ενθν- 
νίας, οίκον ίδιον έχειν έσκέπτετο, καί άπαίρει μέν τής Χαρράν καί 

ίο τής Λάβαν εστίας, όμοϋ τοϊς πεπορισμένοις καί μην καί μετά γυναι
κών καί τέκνων. Ακόκοντοςδέ τοϋ Λάβαν, κατελαμβάνετο μέν, συνε- 
τίθει δέ τά πρός ειρήνην, καί τής αγάπης τον σύνδεσμον έβεβαίον 
Χριστός άνεσνηλοϋτο γάρ ό λίθος εις τύπον αντοϋ. Εΐτα μετά τοϋτο 
μεταθέοντος οϊκαδε λοιπόν καί άποιχομένον τοϋ Λάβαν, σνμβέβηκεν 

15 εις ειρήνην καί αντφ τφ πάλαι φονώντι καί άγριαίνοντι, τοντέστιν 
Ήσαϋ. Κατησπάζοντο γάρ άλλήλονς, καταχωννύντες τρόπον τινά 
ταϊς εις φιλαλληλίαν συνδρομαϊς, την επί τοϊς φθάσασι δνσθνμίαν 
Ε ν τούτοιςμέν ό σύμπας τής ιστορίας διεπεραίνετο λόγος, μεμνήμέ
θα δέ καί ημείς τφ μέν ’Ιακώβ τό αντοϋ τοϋ Χριστού περιθέντες πρό- 

20 σωπον εις δέ πον καί τό τών έν πίστει δεόικαιωμένων, τον δέ γε  
Ή σαϋ άνατνποϋν έφαμεν έφ’ έαντφ τον έκ περιτομής καί έν νόμω 
λαόν μάλισθ ότι καί αυτός ό πάντων Αεστιότης Θεός ώς ώδϊσιν έτι 
την τών νεανίσκων έχούση δνάδα, τή Ρεβέκκφ. φ ησί «Αύο έθνη καί 
όνο λαοί έκ κοιλίας σον διασταλήσονται, και λαός λαοϋ ύπερέξει, 

25 καί ό μείζων δονλεύσει τφ έλάσσονι», ό  όή και τετέλεσται διά Χρι- 
οτοϋ. Πρώτοι γάρ όντες ώς κατά χρόνον ο ί έξ ’Ισραήλ, (ονομασμένοι 
διά τοϋτο πρωτότοκοι, κατόπιν γεγόνασι καί εις νώτον τέθεινται τών 
διά πίστεωςέν Χριστφ, οι και την τοϋπρωτοτόκον κεκληρονομήκασι 
δόξαν, διά τον έν αντοϊς πρωτότοκον, ε ί και έστι μονογενής, ω καί 

30 σύμμορφοι γεγόνασι, την διά Π νεύματος άναγέννησιν έχοντες εις 
άφθαρσίαν τε καί αγιασμόν.

Φθόνω ονν όιακεκανμένος Ήσαϋ, τοντέστιν ό ’Ισραήλ, έδίωκε 
τον ’Ιακώβ, φημί όή τόνΧριστόν. Ά  διαφορεϊδέ, ώςέφην, έν τούτοις

87. Γέν. 25,23.
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3. Ό  θεσπέσιος ’Ιακώβ, έπειδή, όπως ήταν φυσικό, φοβόταν τον 
άδελφό του γιά τις φονικές του διαθέσεις, άφοΰ ήταν άγριος σάν θηρίο, 
άποφάσισε τήν αποδημία του στη Χαρράν καί στον Λάβαν, μέ τή 
συναίνεση καί του πατέρα του, δηλαδή του ’Ισαάκ. Γιατί μέ τόν τρόπο 
αυτόν νόμιζε πώς θά άποφύγει τήν επίθεση του λυπημένου εναντίον 
του ’Ιακώβ. “Οταν λοιπόν έφτασε στον Λάβαν, νυμφεύθηκε τις θυγατέ
ρες του άνθρώπου αύτοΰ, εννοώ τή Λεία καί τή Ραχήλ, καί απέκτησε 
καί παιδιά καί άγέλες ζώων, καί έπί πλέον καί τήν υπόλοιπη περιουσία. 
"Οταν λοιπόν έφτασε σέ τόση άφθσνία άγαθών, σκεφτόταν νά άποκτή- 
σει δικό του σπίτι. Έτσι έφυγε άπό τήν Χαρράν καί άπό τό σπίτι του 
Λάβαν, μαζί με όσα είχε άποκτήσει, καί φυσικά καί μαζί μέ τις γυναίκες 
καί τά παιδιά του. Ό  Λάβαν όμως καταδιώκοντάς τον, τόν έφτασε 
βέβαια, άλλά σύναψε ειρήνη, καί τήν σύνδεση τής αγάπης τήν βεβαίω
σε ό Χριστός, μέ τήν άναστήλωση πέτρας ποΰ υποδήλωνε τόν τύπο του. 
"Επατα, άφοΰ έφυγε ό Λάβαν έπιστρέφσντας στο σπίτι, συνήψε ειρήνη 
καί μέ αυτόν ποΰ παλαιότερα ήθελα νά τόν σκοτώσει καί ήταν εξαγριω
μένος μαζί του, δηλαδή μέ τόν Ήσαΰ. Γιατί κατασπάστηκαν ό ενας τόν 
άλλο, θάβοντας κατά κάποιον τρόπο τή δυσαρέσκεια γιά τά όσα είχαν 
πρσηγηθεΐ, μέ τις έκδηλώσεις τής μεταξύ τους αγάπης. Μέ αυτά βέβαια 
τελείωσε όλος ό λόγος τής ιστορίας. Θυμούμαστε όμως καί έμεΐς, ότι 
στον ’Ιακώβ αποδώσαμε τό πρόσωπο του Χρίστου, άλλά καί εκείνων 
πού είναι δικαιωμένοι μέτήν πίστη, ένώ ό Ήσαΰ είπαμε ότι προτυπώνει 
μέ τόν εαυτό του τόν λαό τής περιτομής καί του νόμου, άφοΰ μάλιστα 
καί ό ίδιος ό Κύριος τών όλων Θεός, στή Ρεβέκκα, ένώ άκόμα βρισκό
ταν στους πόνους τής γέννησης τών δύο νεαρών, είπε· ’Από τήν κοιλιά 
σου θά διαχωρισθοΰν δύο λαοί, καί ό ενας λαός θά ξεπεράσει τόν άλλο, 
καί ό μεγαλύτερος θά γίνει δοΰλος του μικροτέρου»87, πράγμα ποΰ εκ
πληρώθηκε μέ τόν Χριστό. Γιατί, ένώ οί άπόγονοι του ’Ισραήλ χρονικά 
ήταν πρώτοι καί ονομάσθηκαν γι’ αυτό πρωτότοκοι, βρέθηκαν πίσω 
καί τοποθετή θηκαν στά νώτα έκείνων ποΰ πίστεψαν στον Χριστό, οί 
όποιοι κληρονόμησαν καί τη δόξα τοΰ πρωτοτόκου, έξαιτίας τοΰ μετα
ξύ τους πρωτοτόκου, άν καί είναι μονογενής, μέ τόν όποιο εγιναν ομοι
όμορφοι, έχοντας, μέσω τοΰ Πνεύματος, την άναγέννηση πρός άθανα- 
σία καί άγιασμό.

Ό  Ήσαΰ λοιπόν, δηλαδή ό ’Ισραήλ, καταδίωκε τόν ’Ιακώβ, δηλαδή 
τόν Χριστό. “Ομως ό λόγος, όπως είπα, γι’ αύτά είναι σέ μάς άδιάφορος,



ήμΐν ό λόγος, τό πρέπον άεί θηρώμενος, καί ποτέ μέν εις Χρίστον 
άναφέρων τόν Ιακώβ, ποτέ όέ εις τόν νέον έν πίστει λαόν. Αεόιω- 
γμένος όέ τρόπον τινά καί ονχ έκών ό Χ ριστός εις τήν τών έθνών 
άπεόήμησε χώραν, διαρρήδην άνεκεκραγώς- «Έγκαταλέλοιπα τόν 

5 οικόν μου, άφήκα την κληρονομιάν μου, έόωκα τήν ήγαπημένην 
ψυχήν μου εις χείρας έχθρών αυτής. Έγεννήθη ή κληρονομιά μου 
έμοί ώςλέων έν δρυμφ. Έδωκεν έπ? έμέ τήν φωνήν αυτής, διά τοϋτο 
έμίσησα αυτήν». ’Α λλά καί ταΐς έν τώ κήπω γνναιξίμετά τήν έκ νε
κρών άνάατασιν έξ ήμερότητος καί φιλανθρωπίας έαυτόν έμφανή 

ίο καθίστη, λέγων- «Υπάγετε, απαγγείλατε τοΐς άδελφοϊςμου, ϊνα απέλ- 
θωσιν εις τήν Γαλιλαίον, κάκεϊμε οψονται». Ά  φιγμένος δή ονν εις 
τήν Γαλιλαίον, καθά καί ό θεσπέσιος ’Ιακώβ εις Χαρράν, έποίμαινε 
τά πρόβατα Λάβαν, τουτέστι τοϋ κόσμου, τοϋ τή κτίσει λελατρευκό- 
τος καί πεπλανημένου, καθά καί ό Λάβαν. Ε κ εί γεγονώς, οϊά τις 

15 νυμφίος είσοικίζεται νοητώς παρθένον άγνήν, τήν έξ έθνών ’Εκκλη
σίαν, τουτέστι Ραχήλ, σννεισάγων αυτή καί τήν ήδη διά νόμου προ- 
κατευζενγμένην αύτώ, τήν τών ’Ιουδαίων Συναγωγήν, ή ς τύπος ή 
Λ εία  «Σέσωσται γάρ τό κατάλειμμα τοϋ ’Ισραήλ», κατά τήν τοϋ 
προφήτου φωνήν, είκα ίμή  πάσα τυχόν ή πληθύς τήν διάπίστεω ςέν 

20 Χριστώ  τετίμηκε χάριν. ’Α  ναδεδειγμένος δή ούν ό νυμφίος παρά 
τοΐς έθνεσιν ό Χριστός καί άναγεννήσας τή χάριτι πλείστους όσους 
εις υιοθεσίαν έν Πνεύματι, καί θρεμμάτων λογικών ούκ εύαρίθμητον 
αληθώς άθροίσας άγέλην, έόιώχθη παρά τοϋ κόσμου. Πεπολεμή- 
κασι γάρ τή δόξυ Χριστοϋ τών έν κόσμω τινές τάς ύπερτάτω τιμάς 

25 άνειμένοι, καί όυσκαταγώνιστον έπί γή ς έσχηκότες τήν δυναστείαν. 
’Α λλά καί τούτον ή θεία δεδυσώπηκεχάρις. Συνέβη δέ καί ό  κόσμος 
εις ειρήνην Χριστώ, καθά καί ό  Λάβαν τώ ’Ιακώβ. ’Α λλ’ έν νστέροις 
καιροΐς ό  Κύριος ημών Ίησοϋς Χριστός καί αύτόν οίκειώσεται τόν 
πάλαι διώκτην ’Ισραήλ, καθάπερ αμέλει καί ό ’Ιακώβ τόν 7 ίσαϋ, 

30 μετά τήνέκ τής Χαρράν έπάνοδον ήσπάζετο.
°Οτι γάρ είσδεχθήσεται μετά καιρούς καί αυτός ό 'Ισραήλ εις 

άγάπησιν τήν έπί Χριστώ διά πίστεως, ένδοιάσαιμεν αν ήκιστά γε  
τοΐς τής θεοπνεύστου Γραφής εϊκοντες λόγοις. Έ φη γάρ που δ ϊ 
ενός τών άγίων προφητών ό τών όλων Αεσπότης- «Αιότι ημέρας
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88. Ίερ. 12,7-8. 89. Ματθ. 28,10.
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έπειδή κιυνηγώντας πάντοτε αυτό πού πρέπει, αποδίδουμε τον Ιακώβ 
άλλοτε στον Χριστό, καί άλλοτε στον νέο λαό της πίστεως. Γιατί διωγμέ
νος κατά κάποιο τρόπο, καί παρά τή θέληση του, ό Χριστός, άποδήμη- 
σε στη χώρα τών έθνών, φωνάζοντας απερίφραστα· «Έγκατέλειψα τό 
σπίτι μου, άφησα τήν κληρονομιά μου, έδωσα την άγαπημένη ψυχή 
μου στά χέρια τών εχθρών της. Ή  κληρονομιά μου έγινε γιά μένα σάν 
λιοντάρι σε δρυμό. “Εβγαλε άγριες κρυαγές εναντίον μου, γι’ αυτό καί 
τήν μίσησα»88. ’Αλλά καί στις γυναίκες στον κήπο, μετά τήν άνάσταση 
άπό τους νεκρούς, άπό τήν ήπιότητα καί τή φιλανθρωπία έκανε φανερό 
τον έαυτό του, λέγοντας· «Πηγαίνετε καί άναγγείλατε στούς άδελφούς 
μου, νά πάνε στή Γαλιλαία, καί έκεϊ θά με δούν»89. "Οταν λοιπόν έφτασε 
στή Γαλιλαία, δπως καί ό θεσπέσιος ’Ιακώβ στή Χαρράν, βοσκοϋσε τά 
πρόβατα τού Λάβαν, δηλαδή τού κόσμου, ό όποιος είχε λατρέψει τήν 
κτίση καί ήταν πλανημένος, δπως καί ό Λάβαν. "Οταν πήγε έκεΐ, σάν 
κάποιος νυμφίος, βάζει μέσα στο σπίτι του νοητά, άγνή παρθένο, τήν έξ 
έθνών ’Εκκλησία, δηλαδή τή Ραχήλ, βάζοντας μαζί με αύτήν καί εκεί
νην πού ήδη είχε παντρευτεί μαζί του, τή Συναγωγή τών ’Ιουδαίων, τής 
όποίας τύπος είναι ή Λεία. «Γιατί διασώθηκε τό υπόλειμμα τού ’Ισρα
ήλ»50, σύμφωνα μέ τά λόγια τού προφήτη, άν καί βέβαια όλο τό πλήθος 
δεν έλαβε τή χάρη μέσω τής πίστεως στον Χριστό. "Οταν λοιπόν έγινε 
άποδεκτός ό νυμφίος Χριστός άπό τά έθνη καί άναγέννησε με τή χάρη 
πάρα πολλούς σέ υιοθεσία πνευματική, καί συγκέντρωσε άληθινά μεγά
λο πλήθος λογικών προβάτων, διώχθηκε άπό τον κόσμο. Γιατί κάποιοι 
άπό τούς άνθρώπους τού κόσμου πολέμησαν τή δόξα τού Χριστού, 
έπειδή ήταν έπαναπαυμένοι στις άνώτατες τιμές καί είχαν άκατανίκητη 
έξουσία. ’Αλλά καί αύτόν τον καταπράϋνε ή θεία χάρη. ΤΗρθε όμως 
παρόμοια καί ό κόσμος σέ ειρήνη μέ τον Χριστό, όπως καί ό Λάβαν με 
τον ’Ιακώβ91. "Ομως στά μετέπειτα χρόνια ό Κύριός μας ’Ιησούς Χριστός 
θά κάνει δικό του καί τον παλιό διώκτη του ’Ισραήλ, όπως δηλαδή καί 
ό ’Ιακώβ, μετά τήν έπάνοδό του άπό τή Χαρράν, άσπάσθηκε τον Ήσαύ.

“Οτι βέβαια θά γίνει δεκτός ύστερα άπό χρόνια καί ό ίδιος ό ’Ισρα
ήλ στήν αγάπη τού Χριστού μέ τήν πίστη, δεν τό άμφισβητοΰμε καθό
λου, πιστεύοντας στά λεγάμενα τής θεόπνευστης Γραφής. Γιατί είπε 
κάπου με τό στόμα ενός άπό τούς άγιους προφήτες ό Κύριος τών όλων· 
«Γιατί οί άπόγονοι τού ’Ισραήλ θά μείνουν πολλές ημέρες χωρίς νά

90. Κ ριταί5,13. 91. Πρβλ,Γέν. 31,44-52



πολλάς καθίσονται ο ί vioi ’Ισραήλ, ονκ δντος βασιλέως ούόέ δντος 
αρχοντος, ονκονσης θυσίας ονόέ δντος θυσιαστήριον, ούτε ίερατεί- 
ας, οντε όήλων, καί μετά ταϋτα έπιστρέψονσιν ο ί νίοί ’Ισραήλ, καί 
έπιζητήσονσι Κύριον τόν θεόν αυτών, καί Δαβίδ τόν βασιλέα έαν- 

5  τών, καί έλπίσονται επί τώ Κυρίω καί επ ί τοϊς όγαθοΐς αυτοϋ έτί 
εσχάτου ήμερων». Σνλλέγοντος γάρ ετι τους έξ εθνών πεπιοτευκό- 
τας τοΰ πάντων ήμών Σωτήρος Χριστοϋ, κατηρέμησέ πως ό ’Ισραήλ, 
ον νόμον εχων τών πρακτέων τόν βραβευτήν, ον τώ θείφ θυσια
στήρια) τά νενομισμένα προσφέρων, περιμένω ν όέ, ώσπερ έκ τής τών 

ίο εθνών κλήσεως ύποστρέφοντα Χριστόν, επί τό χρήναι λοιπόν καί 
αυτόν διά πίστεω ς είσοικίσασθαι, καί τώ τής αγάπης νόμω μονο- 
νονχί καί συνθήσαι τοϊς άλλοις. ’Επιτήρει γάρ, ότι χαίρων έπί τέ
κνων γοναΐς καί πολλαΐς θρεμμάτων άγέλαις, ύποστρέφει μέν έκ 
Χαρράν ’Ιακώβ, έκόέχεται όέ οντω λοιπόν καί αυτόν εις άγάπησιν 

15 τόν Ή σαΰ ’Επιστρέφει τοίνυν κατά καιρούς μετά τήν τών έθνών 
κλήσιν ό ’Ισραήλ, καί αυτόν όέ τόν έν Χριστώ πλούτον θαυμάσει. 
Έ νεστι γάρ εύκόλως διά τών ίστορικώς πεπραγμένων καί τούτο 
αύτό τοϊς έθέλονσι καταθρεϊν

Άπέοτειλεν ’Ιακώβ ξένια τω Ή σαΰ μετατιθείς εις άγάπησιν καί 
20 ταΐς τών δώρων φιλοτιμίαις. Προσαπέστειλε όέ καί άγγέλονς ειρηνι

κούς πρός αύτόν έρώντας λόγονς. Καί ότι παρέσται καί ούκ εις μα
κράν τά εις φιλίαν αύτών καταστήσοντα, εναργές άποπεραίνει κατά 
καιρούς καί τούτο ό Χριστός. Έ φη γάρ πον πρός Ίονόαίονς διά φω
νής προφήτου- «Καί ιδού, έγώ όποστελώ ύμϊν Ή λίαν τόν θεσβίτην, 

25 πριν έλθείν τήν ημέραν Κνρίου τήνμεγάλην καί επιφανή, όςάποκα- 
ταστήσει καρόίαν πατρός πρός νίόν, καί καρδιάν άνθρωπον πρός 
τόν πλησίον αύτοϋ, μή έλθών πατάξω τήν γήν άρδην». ’Εκείνος 
έλθών έντρέψει μον κατά τό είκός τόν όνσάγωγον ’Ισραήλ, άποστή- 
σει τής αρχαίας οργής φίλον κατασκευάσει καί είρηνικόν τώ Χρι- 

30 σνψ, μονονονχί καί παρόντα όεικνύων τής παρ’ αύτοϋ φιλοτιμίας τά 
ξένια, τοντέστι τήν τών πιστενόντων ελπίδα Ού γάρ εις μήκος h i 
καιρών τά τής έπαγγελίας οίχήσεται τοϊς τηνικάόε πιστεύονσιν, 
άλλά γείτω ν ή δωρεό, καί κατά πόόας ή χάρις. Καταργονμένον μέν 
ευθύς τού τής αμαρτίας νίού, καταφοιτούντος όέ μετά τών άγιων
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έχουν βασιλιά ούτε καί άρχοντα, χωρίς νά προσφέρουν θυσία ούτε καί 
νά έχουν θυσιαστήριο, ούτε ιερατείο, ούτε Έφώδ92, καί μετά από αύτά 
θά έπιστρέψουν οι ’Ισραηλίτες, καί θά άναζητήσουν τον Κύριο καί Θεό 
τους, καί τον βασιλιά τους Δαβίδ, καί θά έλπίσουν στον Κύριο καί στά 
άγαθά του στις τελευταίες ήμερες»®5. Γιατί ένώ άκόμα συγκέντρωνε ό 
Σωτήρας των όλων μας Χριστός έκείνους άπό τούς έθνικούς πού είχαν 
πιστέψει, ήρέμησε κάπως ό ’Ισραήλ, χωρίς νά έχει κριτή τον νόμο γιά 
αύτά πού πρέπει νά κάνει, χωρίς νά προσφέρει στο θυσιαστήριο τά 
καθιερωμένα, καί περιμένοντας κατά κάποιο τρόπο νά έπιστρέψει ό 
Χριστός άπό την κλήση των έθνών, καί νά είσαχθεϊ καί αύτός άνάμεσα 
στούς πιστούς, καί με τον νόμο τής άγάπης νά συναρμοσθεϊ κατά 
κάποιο τρόπο μέ τούς άλλους. Γιατί πρόσεχε, ότι χαιρόταν γιά την άπό- 
κτηση των παιδιών του καί γιά τά πολλά κοπάδια τών ζώων του, καθώς 
έπέστρεφε ό ’Ιακώβ άπό την Χαρράν, καί δέχεται άκόμα καί αύτόν τον 
Ήσαύ ατήν αγάπη του. Θά έπιστρέψει λοιπόν κατά καιρούς μετά τήν 
κλήση τών έθνών ό ’Ισραήλ, καί θά θαυμάσει τον πλούτο τού Χριστού. 
Γιατί είναι δυνατόν εύκολα, μέ βάση τά ιστορικά γεγονότα, νά τό διαπι
στώσουν καί αύτό όσοι θέλουν νά τό έξετάσουν πνευματικά.

Έστειλε ό ’Ιακώβ δώρα στον Ήσαύ κάνσντάς τον νά τον άγαπήσει 
καί μέ τις προσφορές τών δώρων. “Εσταλε όμως προηγουμένως καί άγ- 
γελιοφόρους νά τού πουν λόγια ειρηνικά. Καί ότι θά έρθει καί δέν θά 
κάνει πολύ μακρινά αύτά πού θά συντελέσουν στή μεταξύ τους φιλία, 
τό πραγματοποιεί ξεκάθαρα κατά καιρούς καί αύτό ό Χριστός. Γιατί 
είπε κάπου στούς ’Ιουδαίους μέ τή φωνή προφήτη· «Καί νά, εγώ θά σάς 
στείλω τήν Θεσβίτη ’Ηλία, προτού νά έρθει ή μεγάλη καί ένδοξη ή μέρα 
τού Κυρίου, ό όποιος θά συμφιλιώσει τήν άγάπη τού πατέρα μέ τον υίό 
του, καί τήν άγάπη τού άνθρώπου μέ τον πλησίον του, γιά νά μή έρθω 
καί νά καταστρέψω έκ θεμελίων τή γή»94. "Οταν έρθει έκεΐνος θά στρέ- 
ψα πρός αύτό πού είναι σωστό τον άτίθασο ’Ισραήλ, θά τον άπομακρύ- 
νει άπό τήν παλιά οργή του, θά τον κάνει φίλο καί ειρηνικό μέ τον 
Χριστό, δείχνοντάς του κατά κάποιο τρόπο ότι είναι παρόντα καί τά 
δώρα τής φιλίας του, δηλαδή τήν έλπίδα αύτών πού πιστεύουν. Γιατί 
δέν θά άργήσουν πολύ νά έρθουν τά όσα ύπεσχέθηκε σ’ αύτούς πού 
πιστεύουν τώρα, άλλά ή δωρεά είναι πολύ κοντά καί ή χάρη άκολουθεΐ 
άμέσως. Μέ τήν κατάργηση δηλαδή τού υιού τής άμαρτίας, άμέσως

94. Μαλαχ. 4,5-6.



αγγέλων έξ ουρανού τον πάντων ήμών Σωτήρος Χριστού, ό ΐ ον καί 
μεθ" ον τώ Π ατρί ή  δόξα συν άγίφ  Πνενματι εις τούς αιώνας τών 
αιώνων. \Αμήν

*Ετι περί τοϋ ’Ιακώβ.

5 α'. Κατώχετο μέν ή ανθρώπου φύσις διά τής αμαρτίας εις θάνα
τον. ’Επειδή δε εις άπαν τοϋ σώζειν είδότος άπενοσφίζετο, μονο- 
νονχί καί δορνληπτος ήνό  κατ’ εικόνα τήν θείαν τετεχνονργημένος, 
καί τώ τής δουλείας αχθει κατεφορτίζετο. Ύ πετίθει γάρ δή καί ούχ 
έκών τον αυχένα τώ ττλεονεκτήσαντι Σατανά, δς καί έκ πολλής λίαν 

ίο τής άγερωχίας (νπέροφρν γάρ τόπνεϋμα τό πονηρόν), άπάντων, ώς 
έπος είπεϊν, τών έπί τής γή ς κατεθρασύνετο, λέγω ν «Τήν οικουμέ
νην δλην καταλήψομαι τή χειρί ώς νοσσιάν, καί ώς καταλελειμμένα 
ώά άρώ, καί ονκ εστιν δς διαφεύξεταίμε ή αντείπει μοι». Βεδασί- 
λευκε γάρ έκ πλεονεξίας, ώς έφην, καί ώνόμασται Θεός τοϋ αίώνος 

15 τούτον. Προσκεκύνηκε γάρ ό κόσμος αντώ καί λελάτρενκε τή κτίσει 
παρά τον κτίσαντα. ’Επειδή δε καί εις τούτο ένη νεγμένους ταλαιπω
ρίας κατηλέει Θεός, άποστέλλειν ήμιν τον Υιόν έξ ούρανοϋ έπηγ- 
γέλλετο, τήν άνθρώπου φύσιν άνακομίσαντα πάλιν εις δπερ ήν έν 
άρχαϊς. «Καινή κτίσις τά έν Χριστώ», κατά τάς Γραφάς. Αιακομι- 

20 σταί δε τών εις ή μάς αγαθών λόγων γεγόνασιν οίμακάριοι προφή- 
ται, «Υπέρ τής εις ή μάς χάριτος προφητεύσαντες, έρευνώντες εις 
τίνα καί ποιον καιρόν έδήλου τό έν αύτοϊς Πνεϋμα Χριστοϋ, προ- 
μαρτυρούμενον τά εις Χρίστον παθήματα καί τάς μετά  ταϋτα δόξας 
οις άπεκαλύφθη, ότι ούχ έαυτοΐς ήμϊν δέ διηκόνουν αυτά». Γράφει 

25 γάρ οντω τοϋ Σωτήρος ό μαθητής. Καί πολύς μέν ό παρ’ αύτοϊς περί 
τής τοϋ Σωτήρος ημών ένανθρωπήσεως λόγος, καί ότι κατά καιρούς 
άφίξεται λυτρωτής. Πρός ευμάθειαν δέ τών έντενξομένων ολίγα περ 
ένεγκεϊν τό λυπούν ούδέν. Έπίκλημα δέ τοΐς Ίονδαίων δήμοις τό 
χρήμα ποιεϊσθαι πρέποι αν, ώς έξ  αύτών ένεατι τών πραγμάτων 

30 ίδεϊν.
Καίτοι γάρ ένόν έκ προφητικών τοϋ Σωτήρος καταθρήσαι λό-

95. Ήσ. 10,14.
96. Β' Κορ. 5,17. Γαλ 6,15.
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έρχεται μαζί με τούς άγιους άγγέλους άπό τον ούρανό ό Σωτήρας δλων 
Χριστός, μέσω τού οποίου καί μαζί με τόν όποιο ή δόξα άνήκει στον 
Πατέρα μαζί με τό άγιο Πνεύμα στούς αιώνες των αιώνων. Αμήν.

Καί πάλι γιά τόν ’Ιακώβ.

1. Ή  ανθρώπινη φύση μέ την αμαρτία περιέπεσε στο θάνατο. ’Επει
δή όμως άπομακρυνόταν γιά πάντα άπό έκεϊνον πού γνωρίζει νά σώζει, 
κατά κάποιο τρόπο αιχμαλωτιζόταν αύτός πού πλάσθηκε κατ’ εικόνα 
τού Θεού καί φορτωνόταν μέ τό βάρος τής δουλείας. Γιατί έσκυψε τόν 
αύχένα του, καί παρά τή θέλησή του μάλιστα, στόν Σατανά πού ύπερί- 
σχυσε αύτοϋ, ό όποιος άπό τήν πολλή του ύπεροψία (γιατί τό πονηρό 
πνεύμα είναι ύπεροπτικό) φερόταν μέ θρασυύτητα, όπως θά λέγαμε, 
απέναντι σέ όλους πού ζοϋν πάνω στή γή, λέγοντας· «Θά συλλάβω δλη 
τήν οικουμένη μέσα στο χέρι μου σαν φωλιά, καί θά τούς πάρω σάν έγ- 
καταλελειμμένα άβγά, καί δέν θά μου ξεφύγα κανείς, ούτε καί θά μού 
άντιμιλήσει»®5. Γιατί είχε βασιλεύσει άπό πλεονεξία, όπως είπα, καί ονο
μάσθηκε θεός τού αιώνα αύτοϋ. Γιατί ό κόσμος τόν προσκύνησε, καί λά- 
τρευσε τήν κτίση καί όχι τόν κτίστη. ’Επειδή όμως, άν καί είχαν φτάσα 
σέ τέτοιο σημείο ταλαιπωρίας, ό Θεός τούς λυπήθηκε, ύποσχέθηκε ότι 
θά μάς στείλει τόν Υιό του άπό τόν ούρανό, γιά νά έπαναφέρει τήν αν
θρώπινη φύση στήν κατάσταση πού ήταν στήν άρχή- «Είναι καινούργια 
κτίση όσα άνηκουν στόν Χριστό»96, σύμφωνα μέ τις Γραφές. Διακομιστές 
βέβαια των άγαθών λόγων πρός εμάς έγιναν οί μακάριοι προφήτες, «Οι 
όποιοι προφήτευσαν γιά τή χάρη πού θά μάς δινόταν, έρευνώντας πότε 
καί σέ ποιόν καιρό δήλωνε τό Πνεύμα τού Χριστού πού ύπηρχε μέσα 
τους, προλέγοντας τά παθήματα τού Χριστού καί τις δόξες πού θά 
άκολουθούσαν μετά άπό αύτά, στούς όποιους άποκαλύφθηκε δτι αύτά 
δέν ύπηρετούσαν τούς έαυτούς τους, αλλά έμάς»97. Γιατί αύτό γράφει ό 
μαθητής του Σωτήρα. Καί πολύς βέβαια λόγος έγινε άπό αύτούς (τούς 
προφήτες) γιά τήν ενανθρώπηση τού Σωτήρα μας, καί δη κατά καιρούς 
θά έρθει λυτρωτής. Καί πρός καλύτερη γνώση αύτών πού θά τά διαβά
σουν, θά αναφέρω λίγα, άλλά πού δέν προκαλοϋν καμμιά λύπη. Θά πρέ
πει δμως τό πράγμα νά άποτελέσει κατηγορία τού πλήθους των ’Ιου
δαίων, όπως μπορούμε νά τό δούμε άπό τά ίδια τά πράγματα.

Μολονότι δηλαδή ήταν δυνατόν άπό τά λόγια των προφητών νά
97. Α' Πέτρ. 1.10-12.



γω ν τήν άφιξιν, μάλλον όέ τάχα που καί συνιέντες ο ί τάλανες καί εξ 
αυτής τής έν νόμω σκιάς, άντεφέροντο όνστρόπως τοϊς θεόθεν κε- 
χρησμωδημένοις, καί αντώ τώ Χριστώ, ή καί όπερ έφη Π αϋλοςήμΐν 
ό σοφός· «Πωρωσις ало μέρους γέγονε τώ ’Ισραήλ ?να δλέποντες 

5 μη βλέπωσι, καί άκονοντεςμη άκούσωσι, μηόέ συνιώσι». Κ αθάκαί 
αυτός εΐρηκεν όΣωτήρ. ”Εφη τοίννν, μάλλον όέ καί αυτόν ήμΐν είσ- 
κεκόμικε τον ’Εμμανουήλ έν ίόίαις σνγγραφαΐς ό θεσπέσιος’Ησαί- 
ας λέγοντα σαφώς- «Πνεϋμα Κυρίου έτέ έμέ, ου είνεκεν έχρισέμε, 
εύαγγελίσασθαι πτωχοΐς άπέσταλκέμε, ίάσασθαι τους συντετριμμέ- 

10 νους τήν καρόίαν, κηρύξαι αίχμαλώτοις άφεσιν καί τυφλοϊς άνά- 
βλεψιν, καλέσαι ένιαυτόν Κυρίου όεκτόν, καί ημέραν άνταποόό- 
σεως». Ταϋτα γάρ γέγονε τά λαμπρά τής έπιόημίας αύτοϋ κατορ
θώματα. Ώ σηέ όέ πάλιν έφη που περί αύτοϋ- «Κ αί συναχθήσονται 
υιοί ’Ιούδα καί υίοί ’Ισραήλ έπί τό αύτό, καί θήσοναι έαντοϊς αρχήν 

15 μίαν, καί άναβήσονται έκ τής γής, ότι μεγάλη ή ημέρα τοϋ Ίεζρα- 
ήλ». Πλεΐστοι μέν γάρ όσοι κατά καιρούς ο ί παρά τοϊς Ίουόαω ις 
καθηγηταί μόνοις τιμςίν τοϊς χείλεσι όναπείθοντες τόν τών όλων 
θεόν καί διδάσκοντες διδασκαλίαν εντάλματα άνθρώπων τούς υπό 
χεϊρα λαούς, μ ία  όέ ή κατά πάντων τε καί έπί τιάντας αρχή τέθειται 

20 Χριστός, καί άνέβημεν έκ τής γής, τουτέστι τά άνω φρονεϊν δεόιδά- 
γμεθα.

«Μεγάλη γάρ αληθώς ή ημέρα τοϋ Ίεζραήλ», τουτέστι τής τοϋ 
θεοϋ σποράς, ήτοι τοϋ Υίοϋ. Ταύτης όέ ήμΐν τής ημέρας όιεμέμνη- 
το λέγω ν καί ό θεσπέσιος Ααβίό- «Α ϋτη ή ή μέρα ήν έποίησεν ό  

25 Κύριος, άγαλλ ιασώμεθα καί εύφρανθώμεν έν αύτη». Κ αί προσέτι 
Παϋλος ήμΐν ό σοφότατος- «’Ιδού νϋν καιρός εύπρόσδεκτος ιδού 
νϋν ή ημέρα σωτηρίας», καθ' ήν δηλονότι καί σεσόσμεθα, Χριστοϋ 
καλοϋντος εις τοϋτο. Ώ ς γάρ ό  σοφός είρηκεμαθητής· «Ούκ έστιν 
όνομα έτερον ύπό τόν ούρανόν τό όεόομένον άνθρόποις, έν ω δει 

30 σωθήναι ημάς». Πεύση όέ λέγοντος κα ί Ίερεμίου σαφώς- «’Ιδού 
ήμέραι έρχονται, λέγει Κύριος, καί άναστήσω τώ Ααβίό άνατολήν 
όικαίαν δασιλεύσει βασιλεύς καί σννήσει, καί ποιήσει κρίμα καί
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διαπιστώσουν την άφιξη τσϋ Σωτήρα, καί μάλλον νά την κατανοήσουν 
οί ταλαίπωροι ακόμα καί από τήν ίδια τή σκιά τσϋ νόμου, άντιδροΰσαν 
δύστροπα στις άποκαλύψας πού γινόταν από τον Θεό, άλλά καί στον 
ίδιο τον Χριστό, ή καί αύτό πού μάς είπε ό σοφός Παύλος· «Περιέπεσαν 
οί ’Ισραηλίτες σέ μερική άναισθησία, ώστε, ένώ έβλεπαν, νά μή βλέ
πουν, καί ένώ άκουαν, νά μή καταλαβαίνουν»*, όπως είπε καί ό ίδιος ό 
Κύριος". Είπε λοιπόν, ή καλύτερα μάς παρουσίασε καί τον ίδιο τον Εμ
μανουήλ στά συγγράμματά του ό θεόπνευστος Ήσαΐας, λέγοντας καθα
ρά- «Πνεύμα Κυρίου ύπάρχει έπάνω μου, μέ τό όποιο μέ έχρισε καί με 
έστειλε νά φέρω στούς φτωχούς τό χαρμόσυνο μήνυμα, νά θεραπεύσω 
έκείνους πού έχουν συντετριμμένη καρδιά, νά κηρύξω στούς αιχμαλώ
τους άπελευθέρωση καί στούς τυφλούς τή δυνατότητα νά δουν, νά κη
ρύξω τή νέα εποχή τήν άποδεκτή άπό τόν Κύριο, καί τήν ήμέρα τής 
άνταπόδοσης»100. Γιατί αύτά ύπηρξαν τά λαμπρά κατορθώματα τού 
έρχομού του. ’Αλλά καί ό Ώσηέ είπε γι’ αύτόν- «Καί θά συγκεντρωθούν 
οί υίοί τού ’Ιούδα καί οί υίοί τού ’Ισραήλ στο ίδιο σημείο, καί θά άποτε- 
λέσουν μιά ενότητα, καί θά έπανέλθουν άπό τή χώρα τής έξορίας τους, 
γιατί θά είναι μεγάλη ή ήμέρα έκείνη τού ’Ισραήλ»101. Πάρα πολλοί δη
λαδή κατά καιρούς δάσκαλοι τών ’Ιουδαίων δίδασκαν τούς λαούς πού 
είχαν κάτω άπό τήν έξουσία τους νά τιμούν τόν Θεό τών όλων μόνο μέ 
τά χείλη τους, διδάσκσντάς τους εντολές άνθρώπων. ’Ενώ ό Χριστός εί
ναι ή μόνη άρχή εναντίον όλων καί πάνω άπό όλους, μέ τήν οποία ανυ
ψωθήκαμε άπό τή γή, διδαχθήκαμε δηλαδή νά φρονούμε τά υψηλά.

Γιατί λέγει- «Είναι πραγματικά μεγάλη ή ήμέρα τού Ίεζραήλ»102, 
δηλαδή ή ήμέρα τής σποράς τού Θεού, ήτοι τού Υΐού. Καί αύτήν τήν 
ή μέρα εννοούσε καί ό θεσπέσιος Δαβίδ, όταν έλεγε- «Αύτή είναι ή 
ή μέρα τήν όποία έκανε ό Κύριος. "Ας χαρσΰμε καί άς εύφρανθοΰμε κα
τά τή διάρκειά της»1®. ’Αλλά καί ό σοφώτατος Παύλος μάς λέγει- «Τώ
ρα είναι ό κατάλληλος καιρός, τώρα είναι ή ήμέρα τής σωτηρίας»1“, 
κατά τήν όποια δηλαδή καί θά σωθούμε, επειδή μάς προσκαλεΐ σ’ αύτό 
ό Χριστός. Γιατί, όπως είπε ό σοφός μαθητής- «Δεν ύπάρχα άλλο όνομα 
στή γή δοσμένο στούς άνθρώπους, διά τού όποιου πρέπει νά σωθού
με»1“. Θά μάθεις όμως καί άπό τόν ’Ιερεμία, ό όποιος λέγει καθαρά- 
«Νά, έρχονται ημέρες, λέγει ό Κύριος, κατά τις όποιες εγώ θά άναδείξω 
άπό τήν οικογένεια τού Δαβίδ βλαστάρι δίκαιο, πού θά βασιλεύσει ώς

102. Ώ σηέ 2,2. 103. Ψαλμ. 117,24. 104. Β' Κορ. 6,2. 105. Πράξ. 4,12.



δικαιοσύνην έπί τής γής. Έ ν ταϊς ήμέραις αύτοϋ σωθήσεται ’Ιού
δας, καί ’Ισραήλ κατασκηνώσει πεποιθότως. Κ αί τοϋτο τό δνομα 
αύτοϋ, ό  καλέσει αύτόν Κύριος, Ίωσεόέκ, έν τοΐς προφήταις». Βε- 
βασίλευκε γάρ έφ’ ήμάς δίκαιος βασιλεύς ό Χριστός, κρίμα πεποίη- 

5 κε καί δικαιοσύνην, άπαλλάξας αμαρτιών τούς ήπατημένονς, καί 
καταδικάσας τόν εχθρόν τοϋ πλεονεκτήσαντος Σατανά Τοννομα όέ 
αύτώ Ίωσεόέκ, τοντέστι «δικαιοσύνη θεοϋ». «Δεδικαιώμεθα γάρ 
έν αύτώ, καί ονκ έξ έργων δικαιοσύνης ă  έποιήσαμεν ημείς, άλλά 
κατά τό πολύ αύτοϋ έλεος». Τοιγάρτοι καί εφασκεν ό θεός καί 

ίο Π ατήρ■ «Έ γγίζει ταχύ ή δικαιοσύνη μον, καί τό ελεόςμου άποκα- 
λνφθήσεται».

'Έλεος γάρ καί δικαιοσύνη γέγονεν ήμϊν παρά τοϋ Θεού καί 
Π ατρόςό Χριστός, όν αύτώ όή τοντω τώ όνόματι καί ό  λαμπρός τών 
αγίων άπεκάλει χορός. Ό μένγά ρ  μακάριος Σαμουήλ, ό διαβόητος 

15 έν προφήταις, προσελάλει τοΐς έξ Ισραήλ, λέγω ν «Καί ιδού, εγώ  
διελήλνθα ενώπιον ύμών έκ νεότητάς μον καί έως τής ή μέρας τού
της. Ιδού έγώ, άποκρίθητε κατ' έμοϋ ενώπιον Κνρίον, καί ενώπιον 
Χριστού αύτοϋ». Κ αί πάλιν «Μάρτνς Κύριος έν ύμΐν, καί μάρτυς 
Χριστός αύτοϋ έν τή ημέρα τούτη, ότι ούχ εύρήκατε έν τή χειρίμον 

20 ονδέν». Σαφεστέρως όέ καί ό μακάριος Δαβίδ τάς τών Ίονδαίων 
άπονοίας καί τό άχάλινον θράσος τό κατά Χριστού, καί τό είκαΐον 
έν σκέμμασι καί μειρακιώ δες έν λογισμοΐς, μονονονχί καί καται- 
τιάται λέγω ν «Ίνα τ ί έφρύαξαν εθνη καί λαοί έμελέτησαν κενά; 
Παρέστησαν οι βασιλείς της γής, καί οίάρχοντες σννήχβησαν έπί τό 

25 αύτό, κατά τοϋ Κ νρίον καί κατά τον Χριστού αύτοϋ». Κενά γάρ 
όντως τά τής Ίονδαίων άμαθίαςκατά Χριστού βουλεύματα Ού γάρ  
άν άπέθανεν ή ζωή, ούδ’ έν ταϊς ςίδον πύλαις γέγονε κάτοχος, ό καί 
τοΐς κάτω πνεύμασιν είπώ ν «Έξέλθητε- καί τοΐς έν τώ σκότει· Ά  να- 
καλύφθητε». Κατεθρήνει όέ καί τήν Ιερουσαλήμ ό προφήτης Ίερε- 

30 μίας, ώςάνοσίαν, ώς Κνριοκτόνον, ώςβέβηλον, ώςάχάριστον. Έ φη 
γάρ οντω· «Πνεύμα προ προσώπου ήμών, Χριστός Κύριος, συνελή- 
φθη έν ταϊς διαφθοραΐς αντών, ου ειπαμεν· Έ ν τη σκιςί αύτοϋ ζησό-
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βασιλιάς δίκαιος, πσύ θά γνωρίσει καί θά έφαρμόσει δικαιοκρισία σε 
δλη τή γή. Στις ήμερες του θά σωθούν οί ’Ιουδαίοι, καί ό ίσραηλιτικός 
λαός θά κατασκηνώσει άσφαλής. Καί τό όνομα που θά δώσει σ’ αυτόν ό 
Κύριος είναι Ίωσεδέκ, μεταξύ τών προφητών»106. Πράγματι βασίλευσε 
σε μάς δίκαιος βασιλιάς ό Χριστός, έκρινε δίκαια, απάλλαξε άπό τις 
αμαρτίες αυτούς πού έξαπατήθηκαν, καί καταδίκασε τόν έχθρό του 
Σατανά πού είχε άρπαξα τόν πλούτο του. Καί τό όνομά του ήταν Ίω- 
σεδέκ, δηλαδή, «δικαιοσύνη του Θεοΰ». Γιατί δικαιωθήκαμε δι’ αύτοϋ, 
καί μάλιστα όχι μέ τά έργα τής δικαιοσύνης πού κάναμε εμείς, άλλα μέ 
τή μεγάλη του εύσπλαγχνία107. Γι’ αυτό καί ό Θεός Πατέρας έλεγε- «Πλη
σιάζει γρήγορα ή δικαιοσύνη μου, καί θά άποκαλυφθεϊ ή εύσπλαγχνία 
μου»108.

Καί πράγματι εύσπλαγχνία καί δικαιοσύνη έγινε γιά μάς άπό τόν 
Θεό καί Πατέρα ό Χριστός, τόν όποιο καί ό λαμπρός χορός τών άγιων 
τόν ονόμαζε μέ αύτό άκριβώς τό όνομα. “Ετσι ό μακάριος καί διαβόη
τος μεταξύ τών προφητών Σαμουήλ μιλούσε πρός τούς ’Ισραηλίτες καί 
έλεγε- «Καί νά, εγώ περασα τή ζωή μου ενώπιον σας, άπό τή νεανική 
μου ήλικία μέχρι τήν ήμέρα αύτή. Όρίστε, μιλήστε μπροστά στον Κύριο 
καί μπροστά στόν Χριστό του εάν έχετε κάποιο παράπονο ένατίον 
μου»109. Καί πάλι- «Μάρτυρας ενώπιον σας ό Κύριος, καί μάρτυρας 
αυτός πού χρίσθηκε τήν ήμέρα αύτή, ότι δεν βρήκατε κανένα άδικο στο 
χέρι μου»110. ’Αλλά καί ό μακάριος Δαβίδ κατηγορεί τις άνταρσίες τών 
’Ιουδαίων καί τό άχαλίνωτο θράσος τους εναντίον τού Χριστού, καί τις 
μάταιες σκέψεις καί τούς παιδιάστικους συλλογισμούς τους, λέγοντας- 
«Γιατί άφηνίασαν οί έθνικοί, καί οι λαοί συνέλαβαν σχέδια άνόητα; 
Παρατάχθηκαν οί βασιλείς τής γής, καί οί άρχοντες συγκεντρώθηκαν 
όλοι μαζί εναντίον τού Κυρίου καί τού Χριστού αύτοϋ»111. Γιατί πραγ
ματικά είναι άνόητες οί άποφάσας τής άμάθειας τών ’Ιουδαίων ενα
ντίον τού Χριστού. Γιατί δέν ήταν δυνατόν νά πεθάνα ή ζωή, ούτε καί 
νά κρατηθεί άπό τις πύλες τού άδη, αύτός πού καί στά κάτω πνεύματα 
είπε, «Βγείτε, καί σ’ αύτούς πού βρίσκονταν στο σκοτάδι, ’Ελάτε στο 
φως»112. Μοιρολογούσε όμως καί ό προφήτης ’Ιερεμίας τήν ’Ιερουσαλήμ 
σάν άνίερη, σάν φονιά τού Κυρίου, σάν άκάθαρτη καί άχάριστη. Γιατί 
ειπε τά έξης· «Ή πνοή τού προσώπου μας, ό χρισμένος άπό τόν Κύριο, 
συνελήφθη έξαιτίας τών διεφθαρμένων σκέψεών τους. Γι’ αύτόν είπαμε-

110. Α' Βασ. 12,5. 111. Ψαλμ.2,1-2. 112. Ήσ. 49,9.
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μεθα έν τοϊς έθνεσι». Αέον γάρ έλέσθαι την όιά πίστεως χάριν ώς 
όόόν σωτήριον, θεομαχοϋντες ήλίσκοντο. Ονκοϋν ό μέν των δλων 
Γενεσιουργός, ό μονογενής τοΰ Θεοϋ Λόγος, καθιείς εαυτόν εις 
κένωσιν, κέχρισται παρά τοϋ Πατρός καί γέγονε καθ' ημάς, καί ό 

5  τής κενώσεως σκοπός, εις τό όιασώσαι τούς επί τής γή ς Κ αί γονν ό  
προφήτηςΣοφονίας εύηγγελίζετο, λέγω ν «Χαϊρε σφόόρα, θύγατερ 
Σιών, κήρυσσε, θύγατερ ’Ιερουσαλήμ, εύφραίνου καί κατατέρπου έξ 
όλης τής καρόίας σου, θύγατερ ’Ιερουσαλήμ. Π εριεΐλε Κ ύριος τά 
άδικήματά σου, λελύτρω σαί σε έκ χειρός εχθρών σου. Βασιλεύσει 

ίο Κύριος ’Ισραήλ έν μέσω σου, ούκ όψει κακά ούκ έτι». Ο ί όέ απειθείς 
καί άτεγκτοι καί πέρα παντός ίόντες θράσους, πεπαρωνήκασιν εις 
αυτόν τά πάντα αισχιστα, καί όρώντες εύκόλως καί δουλενόμενοι 
προαλ έστερον. Τοιγάρτοι καί έκτετίκασι μέν τών πλημμελημάτων 
τάςόίκας. Κακοί γάρ κακώς άπολωλασι. Π λήν ούκ εις άπαν. Ήλέην- 

15 ται γάρ, καί «σέσωσται τό κατάλειμμα», κατά την τοϋ ττροφήτου 
φωνήν.

6'. "Οτι τοίνυν ταϋτα τούτον έξει τον τρόπον κατά καιρούς, ό  
θεσπέσιος Ίακίυβ έόιόάσκετο, θεοϋ τό χρήμα όιαμορφοϋντος άστεί- 
ως. Κ αί όπως, έρώ, άνατιθείς όέ άναγκαίως τά έξ ιερών Γραμμάτων 

20 έχει όέ όντως- «Άναστάς όέ την νύκτα εκείνην, έλαβε τάς όύο γυ 
ναίκας καί τάς όύο παιόίσκας καί τά ένόεκα παιόία αύτού, καί 
όιέβη την όιάβασιν τοϋ Ίαβώχ καί έλαβεν αύτούς καί όιέβη τον χει- 
μάρρουν, καί όιεβίβασε πάντα τά αύτοϋ. Ύ πελείφθη όέ Ιακώ β  
μόνος, καί έπάλαιεν άνθρωπος μετ’ αύτοϋ έως πρω ί Είδε όέ, ότι ού 

25 όύναται πρός αυτόν, καί ήψατο τοϋ πλάτους τοϋμηροϋ αύτοϋ, καί 
ένάρκησε τό πλάτος τοϋ μηροϋ ’Ιακώβ έν τώ παλαίειν αύτόν μ ε f  
αύτοϋ Κ αί εΐπεν αύτφ- Άπόστειλόνμε- άνέβη γάρ ό όρθρος. Ό  όέ 
εΐπεν Ού μη σε άποστείλω, έάν μη μ ε εύλογήσης. Είπε όέ αύτώ- Τ ί 
τό όνομά σού έστιν; Ό  όέ εΐπεν ’Ιακώβ. Καί εΐπεν αύτώ- Ού κληθή- 

30 σεται έτι τό όνομά σου ’Ιακώβ, άλλ’ ’Ισραήλ έσται τό όνομά σου, ότι 
ένίσχνσας μετά τοϋ θεοϋ, καί μετά ανθρώπων όυνατός. Ήρώτησε

113. θρήν.4,20.
114. Φιλ. 2,7.
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Κάτω άπό τή σκέπη του θά ζήσουμε άνάμεσα στά έθνη»113. ’Ενώ δη
λαδή έπρεπε νά προτιμήσουν την διά τής πίστεως χάρη ώς δρόμο σω
τηρίας, συνλαμβάνσνταν νά πολεμούν τόν Θεό. Έτσι λοιπόν ό Δη
μιουργός των δλων, ό μονογενής Λόγος του Θεοί), υποβάλλοντας τόν 
έαυτό του σε ταπείνωση, χρίσθηκε άπό τόν Πατέρα και έγινε δμοισς με 
έμας114. Καί ό σκοπός τής ταπείνωσης ήταν νά σώσει τούς άνθρώπους 
τής γής. Γι’ αύτό καί ό προφήτης Σοφσνίας κήρυττε τό ευχάριστο μήνυ
μα λέγοντας· «Νά χαίρεσαι πάρα πολύ, κόρη μου Σιών, κήρυξε αύτή τή 
χαρά σου, θυγατέρα μου ’Ιερουσαλήμ. Νοιώσε ευφροσύνη καί πλημμύ
ρισε δλη τήν καρδιά σου άπό χαρά, θυγατέρα ’Ιερουσαλήμ. Γιατί ό 
Κύριος άφαίρεσε τά άδική ματά σου, καί σε έχει λυτρώσει άπό τά χέρια 
τών εχθρών σου. Θά βασιλεύσει ό Κύριος τού ’Ισραήλ άνάμεσά σου, καί 
δέν θά δεις πιά θλίψας»115. Αύτοί δμως όντας άπείθαρχοι καί σκληρό
καρδοι καί προχωρώντας πέρα άπό κάθε θράσος, σάν μεθυσμένοι έκα
ναν σ’ αύτόν τά πιο αισχρά, ένεργώντας άπερίσκεπτα καί σκεπτόμενοι 
αύθαδέστατα. Γι’ αύτό καί πλήρωσαν τις ποινές τών άμαρτιών τους. 
Γιατί, όντας κακοί, χάθηκαν μέ τρόπο κακό. ’Αλλά όχι τελείως. Γιατί 
έλεήθηκαν, καί σώθηκε τό ύπόλειμμα, σύμφωνα μέ τά λόγια τού προ
φήτη116.

2. “Οτι λοιπόν αύτά θά γίνονταν κατά καιρούς μέ αύτόν τόν τρόπο, 
τό διδασκόταν ό θεσπέσιος ’Ιακώβ, καθώς ό Θεός τά διαμόρφωνε με 
τρόπο σοφό. Καί πώς, θά τό πώ στηριζόμενος αναγκαστικά στά ιερά 
Γράμματα, τά όποια λένε τά έξής· «Ό ’Ιακώβ σηκώθηκε τή νύχτα έκεί- 
νη, πήρε τις δύο γυναίκες, τις δύο δούλες καί τά ένδεκα παιδιά του καί 
πέρασε τή διάβαση τού ποταμού Ίαβώκ, περνώντας συγχρόνως άπό 
τόν χείμαρρο καί δλα τά ύπάρχσντά του. "Εμεινε τότε μόνος ό ’Ιακώβ, 
καί ένας άνθρωπος πάλαυε μαζί του μέχρι τό πρωί. Είδε δμως ό άγνω
στος δτι δέν μπορεΐ νά νικήσει τόν ’Ιακώβ, καί έπιασε τό πάνω μέρος 
τού μηρού τού ’Ιακώβ, καί αύτό νάρκωσε, καθώς ό άγνωστος άνθρωπος 
πάλευε μαζί του. Καί είπε στόν ’Ιακώβ· ’Άφησέ με νά φύγω, γιατί άρχι
σε νά ξημερώνει. Καί έκεϊνος άπάντησε· Δέν θά σε άφήσω, έάν δέν μέ 
ευλογήσεις. Καί έκεϊνος ρώτησε- Ποιό είναι τό ονομά σου; Καί αύτός 
ειπε- ’Ιακώβ. Καί ό άνθρωπος ό άγνωστος τού ειπε- Στό έξής δέν θά 
ονομάζεσαι ’Ιακώβ, άλλά τό όνομά σου θά είναι ’Ισραήλ, γιατί φάνηκες 
δυνατός άπέναντι στόν Θεό, καί θά είσαι δυνατός καί με τούς όνθρώ-

115. Σοφον. 3,14-15. 116. Κριτ. 4,13. Ήσ. 10,22.



όέ ’Ιακώ βκαί είπεν· Ά πάγγειλόν μοι τό δνομά σον. Καί είπεν "Im  
τ ί τοΰτο έρωτςίς ον τό δνομά μον; Κ αί ηύλόγησεν αυτόν έκεΐ, καί 
έκάλεσεν ’Ιακώβ τό δνομα τοϋ τόπου έκείνου, Εϊόος Θεοϋ. Εϊόον 
γάρ Θεόν πρόοωπον πρός πρόσωπον, κα ί έοώθη μου ή ψυχή.

5 Ά  νέτειλε όέ αύτφ ό ήλιος ήνίκα παρήλθεν αυτόν τό εϊόος τοϋ Θεοϋ, 
αυτός όέ έπέσκαζε τφ μηρφ αύτοϋ». Αιεβίβασε τόν Ίαβώχ ήτοι τόν 
χειμάρρουν, ό θεσπέσιος ’Ιακώβ πάντα τά αύτοϋ, καί αύτός άπομε- 
μένηκε μόνος. Ειτα τό χρήμα πώς ούκ άξιον ίόείν; Φέρε ούν κατα- 
θρήσωμεν τήν αιτίαν. Κ ατ' εύθύ γάρ ούτος ό λόγος ήμϊν τών πνεν- 

10 ματικών οίχησεται.
γ'. ’Εν Έόώμ καί Σηείρ κατώκησεν Ήσαϋ, καί κατεκράτει της 

γης, καί έν όνναοτείαις ήν ταϊςονκ ύπέρ χεΐρα τήν ’Ιακώβ. ’Επειδή 
όέ τής τών ποταμών άπαίρσντι μέσης καί τής τοϋ Λάβαν έστίας, καί 
εις τήν πατρώαν έλθεΐν όιασπεύδσντι γην, πασά πως ήν ανάγκη ό ί 

15 Έόώμ ποιεϊσθαι τήν άποόρομήν, οίκονομικωτάτωςλίαν τήν πρός 
τόν άόελφόν ειρήνην ήσπάζετο, καί όή κα ί άγγέλους ξενίας αμα 
λαμπράς προβαόίζειν είπεν, δτι καί αύτός όψόμενος ήξει, προσερών 
τε αμα προκαταμηννειν έκέλενε όώροις τε καί λόγοις τιθάσσων απο- 
φαίνει τόν πάλαι φονώντα καί άγριαίνοντα Έπειόή όέ παρήσαν ο ί 

20 προεσταλμένοι, λέγοντες- «’Ήλθομεν πρός τόν άόελφόν σου Ήσαϋ, 
καί ίόού αύτός έρχεταισοι εις σννάντησιν καί ο ί άνόρεςμετ' αύτοϋ», 
περιδεής όέ ήν άγαν ό θεσπέσιος ’Ιακώβ· ού γάρ έχων είόέναι σα
φώς ποτέρω δή φίλω καί είρηνικώ περιτεύξεται, ή  ώς ούόέν ήττον 
άνεπτοημένω πρός τό αύτφ σύνηθες θράσος και τά έκ φθόνου όράν 

25 ήρημένω' «Διεβίβασεν ό ’Ιακώβ πάντα τα αύτοϋ, καί άπομεμένηκε 
μόνος», έκεϊνο, οΐμαίπον, πάντως κα ff έαντόν έννενοηκώς, ώς, είμέν 
όφθείη χρηστός τε καί πράος, χαλεπόν ούόέν παρεΐναί τε καί ττροσει- 
πεΐν, όιαβιβασθέντα πάλιν γύναιά τε καί τέκνα Ε ί όέ ήκοι σκληρός 
καί όύσεριςέτι καί τοϋ φσνςίν ούκ αμείνων, φείσεταιμέν νηπίων καί 

30 τό τών γυναίων έλεήσει όάκρυον, καταλαβών όέ μόνον αυτόν, έκπλή- 
σει τά έκ θυμοϋ, και αποχρών έσται πρός άρκεσιν αύτφ τοϋλελυπη- 
κότος ό θάνατος. Πλήν δτι καί έλπίόος έπέκεινα τοϋτο αύτφ προβέ-
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πους. Τον ρώτησε τότε καί ό Ιακώβ- Πες μου τό όνομά σου. Καί έκεΐνος 
είπε- Γιατί ρωτάς νά μάθεις τό όνομά μου; Καί τον ευλόγησε έκεΐ, καί ό 
Τακώβ ονόμασε τον τόπο εκείνον, είδος Θεού (Θεοφάνεια). Γιατί είδα 
τον Θεό πρόσωπο μέ πρόσωπο, καί σώθηκα. Καί δταν τελείωσε ή εμφά
νιση τοϋ Θεοϋ άνέτειλε ό ήλιος. Αυτός όμως χώλαινε στον μηρό του»117. 
Πέρασε άπό τόν Ταβώκ, δηλαδή άπό τον χείμαρρο, ό θεσπέσιος Τακώβ 
όλα τά υπάρχοντάς του, καί ό ίδιος έμεινε μόνος. Πώς λοιπόν δέν άξίζει 
νά δοϋμε τό γεγονός αυτό; Εμπρός λοιπόν νά εξετάσουμε τήν αίτια. Ό  
λόγος αυτός θά προχωρήσει κατ’ ευθείαν στά πνευματικά.

3. Ό  Ήσαϋ κατοίκησε στήν Έδώμ καί στή Σηείρ, καί κατείχε τήν 
περιοχή μέ εξουσία πού δέν ξεπερνούσε εκείνην τοϋ ’Ιακώβ. ’Επειδή 
όμως ό ’Ιακώβ φεύγοντας άπό τή Μεσοποταμία καί άπό τήν εστία τοϋ 
Λάβαν βιαζόταν νά φτάσει στή γή των πατέρων του, ήταν κατά κάποι
ον τρόπο απαραίτητο νά διασχίσει τήν Έδώμ, φρόντισε μέ πολλή έπιμέ- 
λεια γιά τήν ειρήνη μέ τόν άδελφό του, καί μάλιστα έστειλε καί άγγελιο- 
φόρους μέ πλούσια δώρα πριν άπό αύτόν, μέ εντολή νά τοϋ ποΰν ότι θά 
έρθει καί ό ίδιος νά τόν δει, προσθέτοντας ταυτόχρονα νά προαναγγεί
λουν τόν ερχομό του καί μέ λόγια καί δίνοντάς του δώρα, καί έτσι έκανε 
ήμερον αύτόν πού παλιότερα ήταν εξαγριωμένος καί ήθελε νά τόν σκο
τώσει. "Οταν όμως ήρθαν οί απεσταλμένοι του καί τοϋ είπαν «Πήγαμε 
στον άδελφό σου Ήσαϋ, καί νά, έρχεται ό ίδιος νά σέ συναντήσει, καί 
μαζί του έρχονται καί τετρακόσιοι άνδρες»118, άκούοντάς τα αύτά ό 
θεσπέσιος ’Ιακώβ κυριεύθηκε άπό φόβο, γιατί δέν μπορούσε νά γνώρι
σα καθαρά ποιο άπό τά δύο, θά συναντήσει φίλο καί είρηνικόν, ή κυρι
ευμένο καθόλου λιγώτερο άπό τό συνηθισμένο θράσος του καί έτοιμον 
νά κάνει αύτά πού τοϋ ύπαγορεύα ή ζήλεια. «Ό ’Ιακώβ πέρασε όλα τά 
δικά του άπό τόν χείμαρρο, καί έμεινε μόνος»119, σκεπτόμενος, νομίζω, 
οπωσδήποτε μέσα του εκείνο- ότι, εάν έμφανισθεΐ καλός καί πράος δέν 
είναι καθόλου δύσκολο νά πει νά περάσουν πάλι τόν χείμαρρο καί νά 
έρθουν οί γυναίκες καί τά παιδιά. Έάν όμως έρθει σκληρός καί γεμάτος 
άκόμα μέ φιλόνεικες διαθέσεις ικανές καί γιά φόνο, θά λυπηθεί τά παι
διά καί θά σπλαγχνισθεΐ τά δάκρυα των γυναικών, καί θανατώνοντας 
μόνον αύτόν, θά Ικανοποιήσει τόν θυμό του, καί θά τοϋ είναι έπαρκής 
γιά Ικανοποίηση ό θάνατος εκείνου πού τόν είχε λυπήσει. "Ομως μέ τή 
δύναμη τοϋ Θεοϋ τά πράγματα έξελίχθηκαν περισσότερο άπό ό,τι ήλπι-

119. Γεν. 32,23-24.
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βηκε δυνάμει Θεοϋ, ώς φθάσαντες ήδη προείπομεν. «Ησπάσαντο 
γάρ άλλήλους». ’Α πό τοίννν τοϋ συμβεβηκότος, τοϋμυστηρίου την 
όύναμιν έπαιόενετο. Πώς ή τίνα τρόπον, έρώ όή πάλιν.

Α ιεβίβασε μέν γάρ πάντα αύτοΰ τον χειμάρρουν. ’Επειδή δε 
5 άπομεμενηκε μόνος, έπάλαιεν άνθρωπος μ ετ’ αύτοϋ έως πρωί. Τον 

μέν ουν προσπαλαίοντά φαμεν άγιον άγγελον, τύπον Χριστού τοϋ 
καθ' ήμάς διά τό άνθρώπινον. "Οτι δέμή καί αυτός τοϊς άλλοις όμοϋ 
διέβη τον χειμάρρουν, ήτοι τον Ίαβώχ ός έρμηνεύεται “πάλη», γέ- 
γονεν αύτοϊς ή  δοκοϋσα μάχη. Κ αί τίς άν νοοϊτο πάλιν ό τοΰδε 

ίο λόγος, ήτοι νοϋς ό  έσωτάτω; Π ρόςμέν γάρ τούς διαβαίνοντας τον 
Ιορδάνην, ου καί εις τύπον ό Ίαβώχ ού παλαίει Χριστός, ούδέ έν 
τάξει πολεμίων ή άντιπάλων ποιείται τούς τά αύτοΰ τιμώντας μυ
στήρια, διασώζει δέ μάλλον καί νενικηκότας τον κόσμον, ώςένμάχτ} 
τή, φημί, νοητή, στέφανοί καί ταΐς άνωτάτω καταφαιδρ ύνει τιμαϊς. 

15 “Πάλη ’’ δέ όνομα τω ποταμώ. «Βιαστή γάρ έστιν ή  βασιλεία τών 
ούρανών, καί βιασταί άρπάζουσιν αύτήν». Καί, «Στενή λίαν ή  πύλη 
καί τεθλιμμένη ή όδόςή άπάγουσα εις τήν ζωήν, καί ολίγοι είσίν οι 
εύρίσκοντες αύτήν». "Οτι τοίνυν εμελλον ο ίέξ  ’Ιακώβέσόμενοι κατά 
καιρούς, ούτε διαβήσεσθαι το ν 'Ιορδάνη ν, τουτέστι τήν διά τοι7 άγί- 

20 ου βαπτίσματος χάριν, καί άνοσίως άτιμάσαι, καί αύτόν δέ λοιπόν 
άντίπαλον εξειν τον ’Εμμανουήλ, ύπεδήλου τό γεγονός. "Οτι γάρ οι 
μή τιμώντες τη πίστει καταλογισθήσονται πάντη τε καί πάντως εις 
άνθεστηκότας, πληροφορήσει λέγων αύτόςόΣω τήρ· «Ό μή ώ νμετ' 
έμοϋ, κατ' έμοϋ έστιν». ’Α λλά μ ετ' αύτοϋ μέν είεν ο ί πεπιστευκότες, 

25 αληθές δέ ότι καί τό έμπαλιν, πώς άν ένδοιάσειέ τις; Πλήν «’Επά- 
λαιε», φησί, «μετά ’Ιακώβ ό άνθρωπος έως πρωί, καί εΐόεν ότι ού δύ- 
ναται πρός αύτόν».

’Ακούεις, όπως έν νυκτί γέγονεν ή πάλη; Ή λέγχετο δέ πίπτων 
καί νικώμενος, ότι τά άνέφικτα έζήτει θεομαχεϊν ήρημένος καί πε- 

3ο ρισσεύεσθαι τού πάντα ίσχύοντος Θεοϋ. Τοϋτο, οϊμαι, έστίν, όπερ 
έφη ψάλλων καί ό θεσπέσιος Ααβίδ περί τών έξ ’Ισραήλ, ότι δεινά 
κατά τής έαυτών κεφαλής έσκέπτοντο, ινα μή λέγοιμι Χριστοϋ-

120. Γέν. 33,4. 121. Ματθ. 11,12.
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ζε, όπως είπαμε ήδη. Γιατί λέγει- «άσπάσθηκαν ό ένας τόν άλλο»120. 
’Από αυτό λοιπόν πού συνέβη, διδασκόταν τό βαθύτερο νόημα τοΰ 
μυστηρίου. Πώς καί μέ ποιόν τρόπο, θά τό πώ λοιπόν καί πάλι.

Πέρασε λοιπόν όλα τά υπάρχοντά του πέρα άπό τόν χείμαρρο, καί 
όταν έμεινε μόνος, ενας άνθρωπος πάλευε μαζί του μέχρι τό πρωί. Ό  
άγιος άγγελος λοιπόν μέ τόν όποιο πάλευε λέμε ότι είναι τύπος τοΰ Χρι
στού πού ήταν σάν έμάς έπειδη έγινε άνθρωπος. "Οτι όμως δέν πέρασε 
καί αυτός μαζί μέ τούς άλλους τόν χείμαρρο, δηλαδή τόν Ίαβώκ, πού 
έρμηνευόμενο τό όνομα σημαίνει “πάλη”, έγινε γι’ αυτούς ή θεωρούμε
νη μάχη. Καί ποιά θά μπορούσε πάλι νά είναι ή σημασία της, δηλαδη 
τό βαθύτερο νόημά της; "Οτι δηλαδη μέ αυτούς πού περνούν τόν ’Ιορ
δάνη δέν παλεύει ό Χριστός, ουτε τοποθετεί σέ θέση εχθρών ή άντιπά- 
λων αυτούς πού τιμούν τά μυστήριό του, άλλά τούς διαφυλάσσει πε
ρισσότερο, καί έχοντας νικήσει τόν κόσμο, έννοώ σάν σέ μάχη νοητή, 
τούς στεφανώνει καί τούς καταλαμπρύνει μέ τις άνώτατες τιμές. Καί τό 
σνομα τοΰ ποταμού ήταν “πάλη”. Γιατί λέγει- «Ή βασίλειά τών ουρα
νών αποκτάται μέ πεισματώδη άγώνα, καί τήν άρπάζουν αύτοί πού 
άγωνίζονται μέ πείσμα»121. Καί- «Είναι πολύ στενή ή πύλη, καί στενόχω
ρος ό δρόμος πού οδηγεί στή ζωή, καί είναι λίγοι εκείνοι πού τόν βρί
σκουν»122. "Οτι λοιπόν οί απόγονοι τοΰ Ιακώβ κατά καιρούς δέν έπρό- 
κειτο νά διαβοΰν τόν Ιορδάνη, δηλαδή τή χάρη διά τοΰ άγιου βαπτί- 
σματος, καί θά τόν άτιμάσουν μέ τρόπο ανίερο, άλλά καί θά έχουν άντί- 
παλο τόν ίδιο τόν Εμμανουήλ, τό υποδήλωνε τό γεγονός. Γιατί οτι αύ
τοί πού δέν τιμούν τήν πίστη θά καταλογισθοΰν οπωσδήποτε σ’ αυτούς 
πού αντιστέκονται οτίν Χριστό, μάς τό πληροφορεί ό ίδιος ό Κύριος, 
λέγοντας- «Αυτός πού δέν είναι μαζί μου, είναι εναντίον μου»123. ’Αλλ’ 
οτι είναι άληθινό καί τό άντίθετο, ότι εκείνοι πού πιστεύουν είναι μαζί 
του, πώς θά μπορούσε νά τό άμφισβητήσει κανείς; ’Αλλ’ όμως λέγει, 
«πάλευε μέ τόν ’Ιακώβ ό άνθρωπος μέχρι τό πρωί, καί είδε οτι δέν μπο- 
ρεί νά τόν νικήσει»124.

’Ακοΰς, ότι ή πάλη έγινε τή νύχτα; Καί φαινόταν όταν έπεφτε καί 
νικιόταν, επειδή ζητούσε αυτά πού ήταν άδύνατα, επειδή τολμούσε νά 
τά βάλει μέ τόν Θεό, καί νά νικήσει αυτόν πού μπορεί τά πάντα. Αύτό, 
νομίζω, σημαίνει εκείνο πού είπε 'ψάλλοντας ό θεόπνευστος Δαβίδ γιά 
τούς άπογόνους τοΰ ’Ισραήλ, έπειδή σκέφτονταν δεινά έναντίον τοΰ

122. Ματθ. 7,14. 123. Λουκά 11,23. 124. Γέν. 32,24-25.
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«Αιελογίσαντο βουλήν ήν ον μή όύνωνται στήσαι». Έμαχαίσατο 
τοίννν ό ’Ισραήλ τώ Χριστφ, έν σκότα) γεγονώς, τοντέστι, τον θειον 
νοϋν εις φωτισμόν ούκ έχων, ούτεμήν τήν όιαιγάζονσαν ημέραν, 
ούτε τον άνίσχοντα νοητώςεωσφόρον έν ταϊς των πιστενόντων καρ- 

5 όίαις. Αιαμεμένηκε γάρ απειθής, καί ώς ό  προφήτης φησίν, «Ύπο- 
μεινάντων αυτών φώς, έγένετο αύτοΐς σκότος· μείναντες αυγήν, έν 
άωρία περιεπάτησαν». ’Α λλ’ ό γ ε  θεσπέσιος Π αύλος τοϊς έν πίστει 
όεόικαιωμένοις καί τον διά Πνεύματος πλουτισμόν έκπεπλοντηκό- 
σιν έπιστέλλει, λέγω ν «Ούκ έσμέν νυκτός, ούδέ σκότους, άλλ’ νίοί 

ίο φωτός καί ημέρας». "Οτι όέ αμείνους τής ’Ιουδαίων άμαθίας γεγό- 
νασι καί τον έκείνοιςπρέποντα παρήλασαν σκότον, ύπεόήλου ττροσ- 
τιθείς- «Η  νύξ προέκοψεν, ή όέ ή μέρα ήγγικεν. ’Αττοθώμεθα ουν τά 
έργα τού σκότους, καί ένόυσώμεθα τα όπλα του φωτός- ώς έν ήμερο, 
εύσχημόνως περιπατήσωμεν».

15 Ούκοϋν, έν ημέρα μέν οίπιατεύσαντες, ο ί όέ απειθείς ώς έν νν- 
κτί καί έν σκότω μάχονται τώ Χριστφ. Τούτο πεπράχασιν ο ί έξ ’Ια
κώβ, πλήν ήσθενήκασι καί νενίκηνται καί όρθοποδεϊν ούκ έχουσιν. 
« Ήψατο», γάρ φησίν, «ό παλαιών άνθρωπος μετά τού ’Ιακώβ τού 
πλάτους τού μηρού αύτοϋ, κα ί ένάρκησε τό πλάτος τού μηρού 

20 ’Ιακώβ έν τώ παλαίειν αύτόν μετ’ αύτοϋ». Τ ί όέ δή άρα κάντεϋθεν 
είσόμεθα, φέρε λέγωμεν. Ώ ς όέ ό μηρός ώς έπίπαν παρά γε τη θεο- 
ττνεύστω Γραφή τά εις τέκνων γονήν αναγκαία τοΰ σώματος ύπεμ- 
φαίνει μόρια, καί αύτήν όέ λοιπόν ώ ςέκ τούτου τήν γονήν. Π ερί μη
ρούς γάρ άπασι τά παιδογόνα κεϊται μέλη. Κ αί γοΰν ό μακάριος 

25 ’Α  βραάμ, ότε τον γνήσιον ο ικέτην γυναίκα ληψόμενον τώ ’Ισαάκ εις 
τήν τών ποταμών έξέπεμψεμέσην, όμνύειν έκέλευεν, οϋτω λέγω ν 
«Θές τήν χεϊρά σου ύπό τον μηρόν μου»· τουτέστι, “Ομνυθι κατά  
Θεού καί κατά τών έσομένων έξ έμοϋ καί γονής τής όεστιοτικής. Ό  
μηρός ουν, τούς έκ μηρών σημαίνεται. Ένάρκησε τοίννν ό μηρός 

30 ’Ιακώβ. Έχώλαναν γάρ ο ίέκ  τών μηρών αύτοϋ γεγονότες τουτέστιν 
ο ί έξ  ’Ισραήλ. Κ αί μάρτνς αύτός ό Σωτήρ διά φωνής τοΰ Ααβίδ 
οϋτω λέγω ν «Υίοί άλλότριοι έψεύααντόμοι, υιοί όλλότριοι έπαλαι-

125. Ψαλμ. 20,12. 126. Ήσ. 59,9.
127. Α' Θεσ. 5,5. 128. Ρωμ. 13,12.
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κεφαλιού τους, γιά νά μή πώ έναντίον τού Χριστού- «Συνέλαβαν απο
φάσεις, τις όποιες δεν μπορούν νά πραγματοποιήσουν»125. Πολέμησε 
λοιπόν ό Ισραήλ τον Χριστό, μέσα στό σκοτάδι, δηλαδή χωρίς νά έχει 
τόν θείο νού νά τόν φωτίζει, οΰτε άκόμα δταν άρχίζει νά ξημερώνει, 
ούτε καί δταν άνατέλλει ό έωσφορος στις καρδιές αύτών πού πιστεύουν.^ 
Γιατί έμεινε απείθαρχος, καί, δπως λέγει ό προφήτης- «Ένώ περίμεναν 
φώς, τους κατέλαβε σκοτάδι. Περιμένοντας τήν αυγή, περιπλανήθηκαν 
στό σκοτάδι»126. "Ομως ό θεσπέσιος Παύλος σ’ αυτούς πού δικαιώθηκαν 
μέ τήν πίστη καί δέχθηκαν τόν φωτισμό τού Πνεύματος, γράφει στήν 
έπιστολή ποΰ στέλλει καί λέγει- «Δεν άνήκουμε στή νύχτα, οΰτε στό 
σκοτάδι, άλλά είμαστε υίοί τού φακός καί τής ημέρας»127. "Οτι δμως έγι- 
ναν άνώτεροι άπό τήν άμάθεια τών ’Ιουδαίων καί ξεπέρασαν τό σκοτά
δι ποΰ ταιριάζει σ’ εκείνους, τό ύποδήλωνε προσθέτοντας- «Ή νύχτα 
προχώρησε καί ή ημέρα πλησίασε. "Ας πετάξουμε λοιπόν άπό πάνω 
μας τά έργα τού σκότους, καί άς φορέσουμε μέ τά δπλα τού φωτός. Ή  
συμπεριφορά μας άς είναι σεμνή, δπως δταν είναι ημέρα»128.

Επομένως αύτοί πού πίστεψαν ζούν σάν μέσα σέ ή μέρα, ένώ οί 
άπιστοι μάχονται μέ τόν Χριστό κατά τή διάρκεια της νύχτας. Αύτό 
έκαναν καί οί άπόγονοι τού Ιακώβ, άλλά ήταν άδύνατοι καί νικήθηκαν 
καί δέν μπορούν νά ορθοποδήσουν. Γιατί λέγει- «“Επιασε ό άνθρωπος 
πού πάλευε μέ τόν ’Ιακώβ τό πάνω μέρος τού μηρού του, καί παρέλυσε 
τό πάνω μέρος τού μηρού τού Ιακώβ, καθώς πάλευε μέ αύτόν»129. 
’Εμπρός λοιπόν νά πούμε ποιό βαθύτερο νόημα θά βγάλουμε άπό αύτό. 
"Οτι ό μηρός στή θεόπνευστη Γραφή ύποδηλώνει γενικά τά άναγκαΐα 
μόρια τού σώματος πού είναι άπαραίτητα γιά τή γέννηση τών παιδιών, 
καί ώς έκ τούτου υποδηλώνει καί τήν ίδια τή γέννηση. Γιατί γύρω άπό 
τούς μηρούς βρίσκονται σέ όλους τά μέλη πού γεννούν τά παιδιά. “Ετσι 
λοιπόν καί ό μακάριος ’Αβραάμ, δταν έστειλε τόν έμπιστο δούλο του 
στή Μεσοποταμία νά πάρει γυναίκα γιά τόν ’Ισαάκ, τού είπε- «Βάλε τό 
χέρι σου κάτω άπό τόν μηρό μου»130. Δηλαδή όρκίσου μπροστά στον 
Θεό, καί αύτών πού θά γεννηθούν άπό μένα, καί τή γενιά τού Κυρίου. 
Ό  μηρός λοιπόν σημαίνει αύτούς πού προέρχονται άπό τόν μηρό. Πα
ρέλυσε λοιπόν ό μηρός τού ’Ιακώβ. Χώλαιναν δηλαδή αύτοί πού γεννή- 
θηκαν άπό τούς μηρούς του, δηλαδή οί άπόγονοι τού ’Ισραήλ. Καί μάρ
τυρας ό ίδιος ό Σωτήρας πού μέ τή φωνή τού Δαβίδ λέγα τά έξης- «Υίοί

129. Γεν. 32,25. 130. Γέν. 24,2.
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ώθησαν καί έχώλαναν άπό των τριβών αυτών». "Οτι όέ χωλότητα 
νοητήν νπομεμένηκεν ό ’Ισραήλ, κα ί ό σοφός ήπίστατσ Παΰλος. 
Γράφει γοϋν καί αυτός- «Α ιό τάς παρειμένας χεϊρας καί τά παραλε- 
λυμένα γόνατα άνορθώσατε, καί τροχιάς όρθάςτιοιήσατε τοϊςποσιν 

5 ύμών», ΐνα μη τό χωλόν έκτροπη, ίαθή όέ μάλλον. 'Ίασις όέ τής 
τοιασδε χωλότητος ονκ αν έτέρως γένοιτό ποτε, ττλήν ότι διά μόνης 
τής εις Χρίστον πίστεως καί άγάπης. Ο ί όέ την πίστιν ού προσηκά- 
μενοιμεμενήκασιν ένχω λότητι καί έν έκτροττή τοϋπάθους, κατά την 
τοϋμακαρίου Παύλου φωνήν, 

ίο Α ίνιγμα δη ούν τής ’Ισραήλ χωλότητος νοητής τό σνμβεβηκός 
τώ ’Ιακώβ περί μηρόν πάθος έν τώ παλαίειν αύτόν. Πλήν ότι ψευόο- 
επήσαιμεν άν ον τίπου, όιαβεβαιούμενοί τε καί λέγοντες, ότι τοΐςέν 
νυκτί καί σκοτεινόν έχουσι νοϋν άντιφέρεται τρόττον τινά καί ττροσ- 
παλαίει Χριστός, παραλύω ν εις χωλότητα τήν πνευματικήν, άναμά- 

15 θοι τις αν ούόέν ήττον ευκόλως καί διά τών έφεξής. Έ φη γάρ τω 
’Ιακώβ ό προσπαλαίων άνθρωπος- «Άπόστειλόν με- άνέβη γάρ ό 
όρθρος». Συνίης, όπως ούκ άνέχεται παλαίειν όιανγαξούσης ή μέ
ριας. Ού γάρ μάχεται τοΐς έν φωτί γεγονόσι, οϊς άν εϊη πρέπον, τοϊς 
εις τούτο λαμπρότατον διεληλυθόσι καί τό φάναι λοιπόν «Ο  Θεός, 

20 ό Θεός μου, πρός σέ όρθρίζω», καί πρός γε  όή τοϋτο, τό, «Πρωί 
εισακούση τής φωνής μου, πρωί παραστήσομαί σοι, καί έπόψεις 
με». ’Α νίσχοντος γάρ κατά νοϋν ήμϊν τοϋ τής δικαιοσύνης φωτός, 
τουτέστι Χριστού, καί νοητήν έν καρόίαις ημών ίέντος αυγήν, τότε 
όή, τότε καιμάλα λαμπροί παραστησόμεθά τε αύτφ διά τής εις άπαν 

25 έπιεικείας καί τής άνωθεν έποπτείας έαυτούς αποφανώμεν άξιους- 
«’Οφθαλμοί γάρ Κυρίου», φησίν, «έπί δικαίους». ’Όρθρου όή ουν 
άνίσχο ντος ήδη, καταλύει τήν πάλην. Θέαόή όπως οικονομικός καί 
εντεχνέστατα λίαν διδάσκει τον ’Ιακώβ αποφοιτςίν έθέλοντα, μετα- 
ποιεϊσθαί τε καί λίαν έπιθνμεΐν έπιόοϋναι τών άναγκαΰαν είς σωτη- 

30 ρίαν αύτώ. Ό  γάρ όλως νενικηκώς καί όποστήναι όυνάμενος καν ε ί 
μή μεθοϊτο τυχόν ό ν ενική μένος, έξουσίαν όέ ώσπερ έπιόιόούς τοϋ,

131. Ψαλμ. 17,46.
133. Γέν. 32,26.

132. 'Εβρ. 12,12-13.
134. Ψαλμ. 62,1.
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άλλοεθνεΐς μοΰ είπαν ψέματα. Υιοί ξένοι έγιναν άχρηστοι, καί χώλαι- 
ναν στούς δρόμους τους»131. "Οτι όμως ό ’Ισραήλ έπαθε χωλότητα πνευ
ματική, τό γνώριζε καί ό σοφός Παύλος. Γράφει λοιπόν καί αυτός· «Γι’ 
αυτό ενδυναμώστε τά άτσνα χέρια καί τά παραλυμένα γόνατα, καί κά
νετε τους δρόμους ίσιους γιά τά πόδια σας, γιά νά μη έξαρθρωθέϊ τό 
χωλό, άλλά μάλλον νά θεραπευθεΐ»132. Θεραπεία όμως τής χωλότητας 
αύτοΰ του είδους δέν θά μπορούσε νά γίνει μέ άλλο τρόπο, παρά μόνο 
μέ τήν πίστη καί τήν άγάπη στον Χριστό. ’Εκείνοι όμως πού δέν προσ- 
ήλθαν στήν πίστη έχουν μείνει στή χωλότητα καί στήν έκτροπη τού 
πάθους, σύμφωνα μέ τά λόγια τού μακαρίου Παύλου.

’Αποτελεΐ λοιπόν αίνιγμα τής πνευματικής χωλότητας τού Ισραήλ 
τό πάθος πού συνέβη στον μηρό τού ’Ιακώβ κατά τή διάρκεια τής 
πάλης του. "Ομως ότι δέν θά ψευδολογούσαμε, άν διαβεβαιώναμε καί 
λέγαμε, στι ό Χριστός άντιτάσσεται κατά κάποιο τρόπο καί παλεύει μέ 
αύτούς πού βρίσκονται μέσα στή νύχτα καί έχουν σκοτεινό νοΰ, παρα- 
λύσντάς τους σε πνευματική χωλότητα, θά μπορούσε κανείς νά τό μάθει 
καθόλου λιγότερο εύκολα άπό τά έξης· Ό  άνθρωπος πού πάλευε είπε 
στον ’Ιακώβ· «"Αφησε με νά φύγω, γιατί άρχισε νά ξημερώνει»133. ’Αντι
λαμβάνεσαι, ότι δέν άνέχεται νά παλεύει όταν φωτίζει ή ήμερα. Γιατί 
δέν μάχεται μέ αύτούς πού βρίσκονται στο φώς. Γι’ αύτούς πού έχουν 
φτάσει σέ τέτοιο σημείο λαμπρότητας, θά ήταν ίσως πρέπον καί αυτό 
πού λέγει· «Θεέ μου, Θεέ μου, σέ σένα προσεύχομαι πριν καλά καλά ξη
μερώσει»134, καθώς έπίσης καί αύτό· «Τό πρωί θά άκούσεις τή φωνή 
μου, τό πρωί θά παρουσιασθώ μπροστά σου, καί θά ρίξεις τό βλέμμα 
σου έπάνω μου»135. "Οταν δηλαδή άνατέλλει στον νοΰ μας τό φως της 
δικαιοσύνης, δηλαδή τού Χριστού, καί φέρνει στις καρδιές μας τήν 
πνευματική αύγή, τότε άκριβώς παρουσιαζόμαστε μπροστά του φωτει
νοί, γιά νά άποδείξουμε τούς έαυτούς μας άξιους μέ τήν άκρα έπικεί- 
κειά του καί μέ τήν ούράνια έποπτεία. Γιατί λέγει· «Τά μάτια τού Κυ
ρίου είναι στραμμένα στούς δίκαιους»136. "Οταν δηλαδή χαράζει, σταμα
τάει τήν πάλη. Πρόσεχε λοιπόν μέ πόση φροντίδα καί έπινοηκότητα 
διδάσκει τον ’Ιακώβ, πού θέλει νά φύγει, νά άλλάξει γνώμη καί νά 
επιθυμεί νά έπιδοθεϊ σ’ αυτά πού είναι άπαραίτητα γιά τή σωτηρία του. 
Γιατί αύτός πού τελικά νίκησε καί μπορούσε νά φύγει, έστω καί άν 
ενδεχομένως δέν τόν άφηνε ό νικημένος, δίνοντάς του κατά κάποιο

135. Ψαλμ. 5,4. 136. Ψαλμ. 33,16.



εϊπερ ελοιτο, κα ί άπρίξ έχεσθαι τυχόν, «Ά πόστειλόν με», φησί. 
Τούτω προσεοικός εύρήσομεν τό τιρός Μωσέα παρά Θεοί7 σοφώς τε 
καί οίκονομικώς είρημένον. Έβούλετο μέν γάρ είδωλολατροΰντα 
κατά την έρημον (μεμοσχοτιοίηκε γάρ) έξαιτήσαι όίκας τόν άπόπλη- 

5 κτον Ισραήλ. Έ φ ιείςδέ ώσπερ τφ μακαρίω Μωσεΐ κατακωλ νειν, ε ί 
βούλοιτο, τήν οργήν, κα ί τάς υπέρ τών ήμαρτηκότων ποιείσθαι 
λιτός, «Λελάληκα πρός σέ», φησίν, «απαξ καί δίς, λέγων- Εώρακα 
τόν λαόν τοΰτον, καί ιδού λαός σκληροτράχηλος έστιν έασόν με, 
έξολοθρεύσω αυτούς, κα ί έξαλείψω τό όνομα αύτών ύποκάτωθεν 

ίο τού ουρανού, καί ποιήσω σε εις έθνοςμέγα». Επειδή δέ σννήκεν ό 
Μωσής τής θείας ήμερότητος τήν οικονομίαν, έπί τό κωλύειν έρχε
ται, κα ί φησιν- «Είμέν άφής αύτοϊς αμαρτίαν, άφες, ε ί δε μή, κάμε 
έξάλειψον έκ τής βίβλου ταύτης ή ς έγραψας».

Ούκοϋν κατά τοιόνδε τρόπον πρός \Ιακώβ εΐρηται τό, «Άπό- 
15 στειλόν με», παρά τού παλαίοντος πρός αυτόν. Ό  δε τάχυ τιου συνι- 

είς τις ό παλαιών έστί καί έν αίσθήσει λοιπόν τού παντός γεγονώ ς 
πράγματος, μεταποιείται λίαν, κα ί φησιν «Ου μή σε άνώ, εάν μή με 
ευλογήσης». Η ύλόγηται δέ, καί γέγονεν αύτώ τής ευλογίας ό τρόπος 
ό έξ ονόματος τού πρώτου πρός έτερονμεταβιβασμός. «Ον κληθήσε- 

20 ται», γάρ φησιν, «έτι τό όνομά σον Ιακώβ, άλλ’ ή ’Ισραήλ έσται τό 
ονομάσου». Τού μ έν ’Ιακα>6 σημαίνοντος “τόν ττιερνίξοντα”, τουτέ- 
στι τόν ενόρανή καί νηφάλιον εις τό δύνασθαι κατορθοϋν ά δει, τού 
δέ ’Ισραήλ “νούν όρώντα Θεόν” έρμηνενομένου. Τις ούν ό λόγος, 
φέρε δή λέγωμεν, βραχύ τήν άφήγησιν άνόπιν άνασειράζοντες.

25 ό'. Παλαίσας ό ‘Ιακώ βκαί νενικημένος, καί παθών έν σκότω τή ν 
νάρκωσιν, τήν έν μηρψ δηλονότι, λοιπόν άντέχεται τού παλαίοντος 
ώς είρηνικώς διαυγάζοντος φωτός, καί όρθρου λοιπόν ήδη γεγο
νότος· έξεβιάξετο δέ ώσπερ εις ευλογίας αυτόν, καί δή καί ηύλό- 
γηται·μετω νόμασται γάρ ’Ισραήλ Ά  ντεξάγωνγάρ ώσπερ ό  ’Ισραήλ 

30 τφ ’Εμμανουήλ τό απειθές καί δυσάγωγον, πλήν ώς έν άγνοίςι καί 
σκότα), τφ τήςαμαθίαςφημί Πεττώρωτο γάρ- έπέγνω μόλις άνίσχον- 
τος καί αύτφ κατά νούν τού θείου φωτός. Η ύλόγηται τε παρά Χ ρι
στού, ε ί καί μή άπας τυχόν, άλλ’ ούν ένμοίρςι τινί τών πεπιστευκό-
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τρόπο εξουσία μέ τό, έάν ήθελε, καί τον κρατούσε ενδεχομένως σφιχτά, 
τού λέγει- «Άφησέ με νά φύγω»'37.'"Ομοιο μέ αύτό βρίσκουμε καί 
εκείνο πού είπε ό Θεός στόν Μωοή μέ σοφία καί κατ’ οικονομία. Γιατί 
ήθελε, επειδή στήν έρημο λάτρευε τά είδωλα (άφοΰ είχε κατασκευάσει 
μοσχάρι), νά τιμωρήσει τον μανιακό ’Ισραήλ. Δίνοντας έντολή στόν 
μακάριο Μωυσή νά εμποδίσει, άν ήθελε, τήν όργή, καί τό νά κάνουν τις 
προσευχές γιά τις άμαρτίες τους, τού λέγει· «Σου είπα μία καί δύο 
φορές, λέγοντας· Ειδα ότι ό λαός αυτός είναι σκληροτράχηλος. ”Αφησε 
με νά τούς έξολοθρεύσω καί νά έξαλείψω τό όνομά τους άπό τή γη, καί 
θά σέ άναδείξω σε μεγάλο έθνος»138. ’Επειδή όμως ό Μωυσή ς κατάλαβε 
τό ένδιαφέρον τής θείας ήμερότητας, προχωρεί στό νά τον έμποδίσει, 
καί λέγει· «Έάν τούς συγχωρήσεις τήν άμαρτία τους, καλώς· άλλιώς 
σβήσε καί μένα άπό τό βιβλίο στό όποιο μάς έχεις γραμμένους»139

Κατά τον ίδιο τρόπο λοιπόν ειπώθηκε στόν ’Ιακώβ τό· «Άφησέ με 
νά φύγω», άπό εκείνον πού πάλευε πρός αύτόν. Καί εκείνος καταλα
βαίνοντας γρήγορα ποιος ήταν αυτός μέ τον οποίο πάλευε καί συναι
σθανόμενος τό όλο γεγονός, άλλάζει άμέσως, καί λέγει- «Δέν θά σέ 
άφήσω, έάν δέν μέ εύλογή σεις»140. Καί εύλογή θηκε, καί ό τρόπος τής 
εύλογίας του έγινε μέ τήν άλλαγή τού πρώτου ονόματος του, σέ άλλο. 
Γιατί τού λέγει· «Τό όνομά σου στό εξής δέν θά είναι ’Ιακώβ, άλλά 
’Ισραήλ»141. Τό όνομα βέβαια ’Ιακώβ σημαίνει “τόν ύποσκελιστή’”, 
δηλαδή τόν Ισχυρό καί νηφάλιο στό νά μπορεί νά κάνει αύτά πού πρέ
πει, ένώ τό όνομα ’Ισραήλ σημαίνει “τόν νοΰν πού βλέπει τόν Θεό”. 
Ποιος λοιπόν ήταν ό λόγος, εμπρός νά τόν πούμε, γυρίζοντας γιά λίγο 
τη διήγηση πίσω.

4. Άφοΰ ό ’Ιακώβ πάλεψε καί νικήθηκε καί έπαθε μέσα στό σκοτά
δι τήν νάρκωση, τού μηρού του δηλαδή, κρατάει στή συνέχεια τόν 
συμπαλαιστή του ειρηνικά, καθώς άρχιζε νά φέγγει καί νά ξημερώνει, 
πιέζοντάς τον νά τόν ευλογήσει, καί πράγματι εύλογήθηκε, καί ονομά
σθηκε ’Ισραήλ. Ανταλλάσσοντας δηλαδή κατά κάποιο τρόπο ό ’Ισραήλ 
μέ τόν Εμμανουήλ την άπείθαα καί δυσπιστία του, άπό άγνοια βέβακ: 
καί τό βαθύ σκοτάδι, εννοώ τό σκοτάδι τής αμάθειας. Γιατί ήταν άναί. 
σθητος, καί τόν αναγνώρισε μόλις άνέτειλε καί σ’ αυτόν μέσα στό νοΰ 
του τό θείο φώς. Καί εύλογήθηκε άπό τόν Χριστό, άν καί όχι ολόκληρος 
ενδεχομένως, άλλά οπωσδήποτε ενα μέρος εκείνων πού είχαν πιστέψει'.-------------  ,

140. Γέν.32,26. 141, Γέν. 32,28.
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των. «Γέγονε γάρ λεψμα κ α ί έκλογήν χάριτος» τώ ’Ισραήλ, κατά τό 
γεγραμμένον, καί πεπιστεύκασι των ’Ιουδαίων ονκ ολίγοι τον αρι
θμόν. Καί πρό γε  των άλλων ο ί θεσπέσιοι μαθηταί, οι ποτέμέν ήσαν 
’Ιακώβ, τό αδρανές· έχοντες έν νόμω καί οίονεί πτερνίζοντες, περι- 

5 πνενοντές τε γοργώ ς καί ότι μάλιστα παραιτούμενοι τό προσκρού- 
ειν θεω (άμεμπτοι γάρ ήσαν κατά δικαιοσύνην την έν τφ νόμω), γε- 
γόνασι δε μετά τούτο καί ’Ισραήλ, τοντέστι μετακεχω ρήκασιν εις 
νοϋν όρώντα Θεόν λοιπόν. Τό γάρ είδέναι Χριστόν, τις δη άρα καί 
πόθεν γέγονε καθ' ή  μάς, ή ποιος αντώ της μετά σαρκός οικονομίας ό 

ίο τρόπος, τούτο εΐναίφημι τής αληθούς θεοπτείας τό φώς είσδέξασθαι 
κατά νοϋν.

"Οτι δέ μείζω ν καί προφερεστέρα καί άσνγκρίτω ς αμείνων τής 
έν νόμω πολιτείας ή περί Θεοϋ γνώσις, πληροφορήσει λέγων αύτός 
δ ί ενός των προφητών- «"Οτι ελεον θέλω, καί ού θυσίαν καί έπί- 

15 γνω σιν Θεοϋ, ή  ολοκαυτώματα». Κ αί Π αϋλος ώς γεγένητο μέν 
«κατά δικαιοσύνην την έν νόμω» λαμπρός τε καί άμεμπτος «Ή γεϊτε 
δέ τά τοιαϋτα ζημίαν, διά τό ύπερέχον της γνώσεως τοΰ Χριστοϋ». 
"Οτι δέ έστι καί τής έν εργοις φαιδρότητος έν αμείνοσιν ή  άκιβδή- 
λευτος γνώσις περί Χριστοϋ, σαφηνιεϊ δη πάλιν Τψοθέω γράφω νό 

2ο Π αϋλος γυμνάζεσθαι αύτον πρός ευσέβειαν «Ή  γάρ σωματική 
γνμνασία πρός ολίγον έστίν ώφέλιμος, ή δέ εύσέβεια πρός πάντα 
ώφέλιμός έστιν, επαγγελίαν εχονσα ζωής τής νϋν καί τήςμελλού- 
σης». ΓΩ ς γάρ αύτός εϊρηκεν ό Σωτήρ πρός τον έν ούρανοϊς Πατέρα, 
«Λϋτη έστίν ή  αιώνιος ζωή, ΐνα γινώσκωσί σε τον μόνον άληθινόν 

25 Θεόν, κα ί δν άπέστ.ειλας Ίησοϋν Χ ρ ιστόν». Ο νκοϋν καν εϊη τις 
τυχόν ‘Ιακώβ, τοντέστιν, ε ί πτερνίζειν δύναιτο κα ί διαδιδράσκειν 
άστείω ςκαί νεανικώςπάν δπερ έστι παραλύειν είόόςκαί καλοϋν εις 
άμαρτίαν, προκόψει διά Χ ριστοϋ καί εις σύνεσιν άγιοπρεπή, κε- 
κλήσεται δέ καί ’Ισραήλ, τοντέστι «Θεόν όρων». Τότε δή, τότε καί 

30 μετά άνθρώπων έσται δυνατός, ένισχύσαςμετά Θεοϋ. Ού γάρ ουν τό 
άναλκι κατηρρωστηκότος έργον αν γένοιτο τό είδέναι Θεόν, καί

142. Ρωμ. 11,5.
144. Ώ σηέ 6,6.

143. Πςάξ. 17,12.
145. Φιλ. 3,6.
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Γιατί, όπως έχει γραφεί, “Είχε άπομείνει ενα υπόλοιπο πού διάλεξε ή 
χάρη τού Θεού»142, στον "Ισραήλ, καί πίστεψαν όχι καί λίγοι στον αριθ
μό ’Ιουδαίοι143. Καί πριν άπό όλους οί θεσπέσιοι μαθητές, οι όποιοι 
κάποτε ήταν ’Ιακώβ, έχοντας την αδράνεια τού νόμου καί κατά κάποι
ον τρόπο υποσκελίζοντας καί απομακρυνόμενοι γρήγορα, καί άποφεύ- 
γοντας δλως ιδιαίτερα νά έρχονται σέ σύγκρουση μέ τον Θεό (γιατί 
ήταν άμεμπτοι ώς πρός την δικαιοσύνη την σύμφωνη μέ τον νόμο), μετά 
άπό αυτό όμως έγιναν καί ’Ισραήλ, προχώρησαν δηλαδή σέ νοϋ πού 
βλέπει τον Θεό. Γιατί τό νά γνωρίσουν τον Χριστό, ποιος άραγε είναι, 
καί άπό πού γεννήθηκε καί έγινε σάν έμας, ή ποιός ήταν ό τρόπος τής 
ένσαρκης οικονομίας του, αυτό λέγω σημαίνει, ότι δέχθηκαν στο νοϋ τό 
φώς τής αληθινής θεοπτείας

"Οτι όμως είναι μεγαλύτερη καί πιο χρήσιμη καί άσύγκριτα πιο 
άνώτερη άπό τον σύμφωνα μέ τον νόμο τρόπο ζωής ή γνώση τοΰ Θεού, 
θά μάς πληροφορήσει ό ίδιος λέγοντας μέ κάποιον άπό τούς προφήτες· 
«Γιατί θέλω αγάπη, καί όχι θυσία, καί γνώση βαθαά τοΰ Θεού, καί όχι 
ολοκαυτώματα»144. Καί ό Παΰλος, ότι γεννήθηκε βέβαια «σύμφωνα μέ 
τη δικαιοσύνη τοΰ νόμου»145, άλλά ήταν καί λαμπρός καί άμεμπτος. 
’Αλλ’ όμως «τά θεωρεί όλα ζημία, έξαιτίας τής υπεροχής τής γνώσεως 
τοΰ Χριστοΰ»146. "Οτι όμως ή άνόθευτη γνώση γιά τον Χριστό είναι 
άνώτερη καί άπό τη χαρά πού προέρχεται άπό τά έργα, θά τό διασαφη
νίσει πάλι ό Παΰλος γράφοντας στον Τιμόθεο, νά γυμνάζεται στήν 
εύσέβεια· «Γιατί ή σωματική γυμναστική ώφελεϊ λίγο, ενώ ή εύσέβαα 
είναι ώς πρός όλα ώφέλιμη, γιατί περιέχει υπόσχεση καί γιά την τωρινή 
ζωή καί γιά τη μέλλουσα»147. Γιατί, όπως είπε ό ίδιος ό Σωτήρας στον 
ουράνιο Πατέρα του· «Αύτή είναι ή αιώνια ζωή, τό νά γνωρίσουν έσένα 
τον μόνο άληθινό Θεό, καί τόν Ίησοΰ Χριστό, τον όποιο έσταλες»148. 
'Επομένως, καί έάν άκόμα συμβεΐ κάποιος νά είναι ’Ιακώβ, δηλαδή, εάν 
μποροΰσε νά υποσκέλιζα καί νά άποφεύγα εύκολα καί μέ τρόπο νεα
νικό κάθε τι πού γνώριζα ότι τόν παραλύει καί τόν καλεΐ στήν άμαρτία, 
θά προκόψα μέ τη χάρη τοΰ Χριστοΰ καί στήν σύνεση πού ταιριάζει 
στούς άγιους, καί θά όνομασθα καί ’Ισραήλ, δηλαδή αύτός πού βλέπει 
τόν Θεό. Τότε λοιπόν, τότε θά είναι δυνατός καί πρός τούς άνθρώπους, 
άφοΰ ένισχύθηκε μέ τή δύναμη τοΰ Θεού. Γιατί δεν μπορά ή άδυναμία 
τοΰ άρρώστου νά τόν κάνει νά γνωρίσει τόν Θεό καί νά έπιλέξει τη

146. Φιλ. 3,8. 147. Α’ Τιμ.4,8. 148. Ίω. 17,3.
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επ' αύτώ γνώσιν έλεϊν, ε ί καί έν έσόπτρω βλέποι καί αίνίγματι, αλλά 
τοϋ πρός τοϋτο λοιπόν άσθενείας ένηνεγμένον, ώς όι’ ούόενόςμέν 
ποιεϊσθαι λόγον τά σαρκικά καί εγκόσμια, γοργω  δε ώσπερ καί 
άκαθέκτψ φρονήματι διςιττειν όύνασθαι πρός τό τω Θεω όοκοϋν ότι 

5 οντοςεσται όννατόςέν άνθρώποις, καί ένισχύσειμετά θεοϋ
Ο ύκοϋνηνλόγηταιμένό θεσπέσιος ’Ιακώβ, προσελιπάρει όέλέ- 

γω ν «Ά νάγγειλόν μοι όνομά σον. Κ αί είπε, φ ησίν "Ινα τ ί τοϋτο 
έρωτςίς σν τό όνομά μον;». Ονκ απαγγέλλει όέ τοϋνομα Θεός, ότι 
κατά φύσιν εστζ καί όιΛ τούτον δεικννς. ’Ό νομα μέν γόρ ώς άν- 

ιο θρώπω τνχόν ίόικώς ούόέν αν εϊη θεω- πλήν εξ ών είναι πέφνκε 
πολλαχώς ονομάζεται. «Φώς» γάρ καί «ζωή καί δύναμις καί αλή
θεια, μονογενής καί άπαύγασμα καί χαρακτήρ τοϋ γεννήσαντος, 
έλεος καί σοφία καί δικαιοσύνη καί άπολ ύτρωσις». Σ ννιείς όέ δή 
πάλιν ό μακάριος ’Ιακώβ, ότι θεός αν εϊη λοιπόν, ψ μηδέν όνομα 

15 προσκέοιτο αν ίόικώς, έκάλεσε τό όνομα τοϋ τόπον έκείνον, «Είδος 
θεοϋ. Ε ιδον γάρ Θεόν πρόσωπον πρός πρόσωπον», φησί, «καί 
έσώθη ή ψνχήμου». Ά  θρει δή ούν όπως γέγονεν ’Ισραήλ, τουτέστι, 
«Θεόν ορών». Ανθρώπου παλαίοντος, έώρα, φησί, τον Θεόν πρό
σωπον πρός πρόσωπον, καί σεσώσθαι την έαυτοϋ ψυχήν. Ή  γάρ τοι 

20 γνώσις ή  έπί Χριστώ χρήμά έστι σωτήριον. Θεός ούν αρα καί μετά  
σαρκόςό Λόγος. Θεόν γάρ έωρακέναι φησί πρόσωπον πρός πρόσω
πον ό πατριάρχης ’Ιακώβ. «Ά νατείλαντος όέ τοϋ ήλιου, παρήλθε», 
φησί, «τό είδος τοϋ Θεοϋ, αύτός όέ έπέσκαζε τώ μηρφ». Ώ ς γάρ 
εφην ήδη, πεφωτισμένων τών ’Ιουδαίων, πέπαυται μέν ή πάλη, 

25 παρήλασε όέ καί τό είδος τοϋ Θεοϋ, τοντέστιν άναβέβηκεν εις ούρα- 
νονς ό Χριστός. Ονκ άπήλλακται όέ χωλότητος ό ’Ισραήλ Σέσωσται 
γάρ ούχ άπας. Πάσχει όέ ώσπερ διά τών άπειθούντων έπί τό μή εις 
άπαν όρθοποδεϊν. Μετωνόμασται τοίνιη> ’Ισραήλ, καί εις νοϋν όρών- 
τα Θεόν ό πτερνιστήςμετεγράφετο.

30 Καί τ ί μετά τοϋτο πάλιν; «Καί Ίακό)β άπαίρει», φησίν, «είςσκη- 
νάς, καί έποίησεν έαντώ οικίας, καί τοϊς κτήνεσιν έαντοϋ έποίησε 
σκηνάς. Α ιά  τοϋτο έκάλεσε τό όνομα τοϋ τόπον έκείνον, Σκηναί». 
’Α κούεις όπως κατωκησεν έν σκηναΐς; Σημεϊον ό’ αν γένοιτο καί

149. Α' Κορ. 13,12. 150. Γέν. 32,29. 151. Γέν. 32,30.
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γνώση γι’ αυτόν, άκόμα καί άν τον βλέπει σαν μέσα άπό καθρέπτη καί 
μέ αίνιγμα1*, άλλά εκείνου ό όποιος βρίσκεται σε τέτοιο σημείο άδυνα- 
μίας, ώστε νά θεωρεί άνάξια λόγου τά σαρκικά καί εγκόσμια, καί μέ 
γρήγορο καί άσυγκράτητο φρόνημα νά μπορεΐ νά πετά πρός αυτό πού 
θέλει ό Θεός. Γιατί αυτός θά είναι δυνατός μεταξύ τών ανθρώπων, καί 
θά ύπερισχύσει μαζί μέ τον Θεό.

Ό  θεσπέσιος ’Ιακώβ λοιπόν εύλογή θηκε βέβαια, άλλά τον εκλιπα
ρούσε λέγοντας· «Πές μου τό όνομά σου. Καί τού είπε», λέγει· «Γιατί 
έρωτας εσύ ποιο είναι τό όνομά μου;»150. Καί δεν τού λέγα ό Θεός τό 
όνομά του, δείχνοντας μ’ αυτό, ότι είναι ταυτόσημο μέ τή φύση του. 
Γιατί δέν είναι δυνατόν νά ύπάρχα ιδιαίτερο όνομα στο Θεό, όπως συμ
βαίνει στόν άνθρωπο, άλλά άπό αυτά πού είναι κατά φύση ονομάζεται 
μέ πολλούς τρόπους. ’Ονομάζεται δηλαδή «φώς καί ζωή καί δύναμη 
καί άλήθεια, μονογενής, άκτινοβολία, καί χαρακτήρας εκείνου πού τόν 
γέννησε, έλεος καί σοφία καί δικαιοσύνη καί άπολύτρωση». Συνειδητο
ποιώντας λοιπόν πάλι ό μακάριος ’Ιακώβ, ότι Θεός είναι έκεΐνος στόν 
όποιο δέν ύπάρχει κανένα ιδιαίτερο όνομα, έδωσε στόν τόπο έκεΐνσν τό 
όνομα «Είδος τού Θεού. Γιατί λέγει, «Είδα τόν Θεόν πρόσωπο μέ πρό
σωπο, καί σώθηκε ή ψυχή μου»151. Πρόσεχε λοιπόν πώς έγινε ’Ισραήλ, 
δηλαδή “αυτός πού βλέπει τόν Θεό”. ’Ενώ πάλευε μέ άνθρωπο, λέγει 
ότι έβλεπε τόν Θεό πρόσωπο μέ πρόσωπο, καί σώθηκε ή ψυχή του. Για
τί ή γνώση τού Χριστού είναι πράγμα σωτήριο. “Αρα λοιπόν ό Λόγος 
είναι Θεός καί μέ σάρκα. Γιατί ό πατριάρχης ’Ιακώβ λέγει ότι είδε τόν 
Θεό πρόσωπο μέ πρόσωπο. «“Οταν άνέτειλε», λέγα, «ο ήλιος, έφυγε ή 
μορφή τού Θεού, ενώ αυτός χώλαινε στόν μηρό του»152. “Οπως ήδη είπα 
λοιπόν, όταν φωτίσθηκαν οί ’Ιουδαίοι, έπαψε βέβαια ή πάλη, έφυγε 
όμως καί τό «είδος τού Θεού», δηλαδή ανέβηκε ό Χριστός στούς ουρα
νούς. “Ομως ό ’Ισραήλ δέν άπαλλάχθηκε άπό τή χωλότητα. Γιατί δέν σώ
θηκε ολόκληρος, άλλά πάσχα κατά κάποιο τρόπο έξαιτίας έκείνων πού 
άπιστούν, στο νά μή ορθοποδούν όλοι. Μετονομάσθηκε λοιπόν ’Ισραήλ, 
καί ό ύποσκελιστής μετονομάσθηκε σέ “νοϋ πού βλέπει τόν Θεό.

Καί μετά άπό αύτό τί έγινε πάλι; «Καί ό Ιακώβ πήγε», λέγει, «στις 
Σκηνές καί έκτισε γιά τόν έαυτό του σπίτια, καί γιά τά κτήνη του έκανε 
σκηνές. Γι’ αύτό ονόμασε τόν τόπο έκεινο, Σκηνές»153. Άκούς ότι κατοί
κησε σέ σκηνές; Θά μπορούσε καί αύτό νά θεωρηθεί σαφής τύπος της

152. Γέν. 32,31. 153. Γέν. 33,17.
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τοϋτο σαφές της εις τό άμεινον μεταδρομής τής εις ’Ισραήλ διανοίας. 
Σκη νοποιήσας γάρ ήδη, καί κατφκησεν έν ανταΐς. Ν οϋγάρ ήδη βλέ- 
ποντος καί θεοπτείας ήξιωμένον, καί ταΐς εις τό άμεινον έπιδόσεσιν 
εις τελειότητα τεθραμμένον τε καί άναθέοντος, καρπός αν γένοιτο 

ί  παρά θεφ  τίμιος, τό δι’ ονδενόςμέν έτι ποιεΐσθαι λόγον τά έν τφδε 
τφ κόσμω πράγματα, παροικίαν δέ μάλλον οϊεσθαι την έν σώματι 
ζωήν. Ν οϋς γάρ οντος άγιοπρεπής κα ί πολιτείας έξαιρέτον καί 
άνφκισμένηςμήνυσις άκριβής. Πείθοιο δ’ άν εις τοϋτο λοιπόν υπερο
χής άφιγμένον καί ψάλλοντος τον μακαρίου Δαβίδ- «"Ανες μοι, ότι 

ίο πάροικος εγώ είμι έντή  γή  καί παρεπίδημος, καθώς πάντες ο ί πατέ
ρες μου». Γράφει δε καί ό Παϋλος τοϊς ειςμέτρον ηλικίας ήκονσι τον 
πληρώματος τον Χρίστον καί εις άνόρα τέλειον άφιγμένοις «Ονκ 
έχομεν ώδε μένονσαν πόλιν, αλλά τηνμέλλονσαν έπιζητοϋμεν», ής 
τεχνίτης καί όημιονργός ό θεός. Τό έν σκηναϊς οΰν άρα κατοικεΐν 

15 έλέσθαι τον θεσπέσιον ’Ιακώβ, ήτοι τον ’Ισραήλ, σημεΐον άν γένοιτο, 
καί ούδενί που τάχα τών εύφρονούντων άσνμφανές, τό παροικίαν 
ήγεϊσθαι πρέπειν τά έν τφδε τφ κόσμω πράγματα, τούς άναμνοντας 
ήδη πρός θεόν καί τον νοϋν έχοντας έκλελαμπρνσμένον.

Ειτα μέτεισι «εις Σαλήμ πόλιν Σικίμων», ή  έστιν έν γή  Χαναάν, 
20 ον δή πόλιν ό δίκαιος έγνμνάζετο, τά έπίΑ είνα τή θνγατρί πεπον- 

θώς άδικήματα Ή μέν γάρ οϊά τε νεάνιςκαί παρθένος έτι κονρίζον- 
σα, τής τοϋ πατρός έξέθει σκηνής, τάς τών εγχωρίων έποπτεύονσα 
θυγατέρας. Ά  νεπτόηται γάρ αεί τό θήλν γένος εις τό άγαπρ,ν έπεί- 
γεσθαι τον ίσήλικα Ούκοϋν έξέθει μέν ή νεάνις, ’Εμμ(ορ δέ αυτήν ό  

25 Συχέμ ούκ έν κόσμω κατεβιάζετο. Αιεπαρθένενσε γάρ καί άσχέτως 
ήδη πω ς έπιθνμίας έναλούς κα ί σύνοικον ήξίον ποιεΐσθαι τήν 
κόρην. Τότε δή, τότε Σνμεών καί Λ ενζ ο ί τής νεάνιδος άδελφοζ 
παρεθήγοντο πρός όργάς, καί άφόρητον έποιοϋντο την ΰβριν, άνό- 
σιά τε λοιπόν καί κατά τών ήδικηκότων έσκέπτοντο δρςίν Ά  ναπεί- 

30 θονσιμένγάρ τους από Σικίμων τήν πατρώαν αύτοϊςκαί νενομισμέ- 
νην συνελέσθαι περιτομήν. Ά πεκτόνασι δέ παντός έλέους κα ί 
οίκτιρμών εις άπαν έξτ/ρημένων. Ά λλ’ ήγανάκτει πρός τοϋτο λίαν ό 
θεσπέσιος’Ιακώβ, έπετίμα τελέγω ν «Μ ισητόνμε πεποιήκατε, ώστε

154. Ψαλμ. 38,13-14. 155. Έφ. 4,13. 156. Έβρ. 13,14. 157. Γέν. 34,30.
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μεταστροφής τής διάνοιας του ’Ισραήλ πρός τό καλύτερο. Γιατί, αφού 
έστησε τις σκηνές, άμέσως κατοίκησε σ’ αύτές. Τού νοϋ δηλαδή πού 
βλέπει πιά και γίνεται άξιος γιά εμφανίσεις τού Θεού, καί πού έχει 
άνατραφεΐ καί προχωρεί με τις επιδόσεις του στήν τελειότητα, καρπός 
πολύτιμος στον Θεό γίνεται τό νά μή ύπολογίζα καθόλου τά πράγματα 
τού κόσμου αύτοΰ, καί νά θεωρεί μάλλον προσωρινή κατοικία τή ζωή 
στο σώμα. Γιατί αύτός είναι νοΰς πού ταιριάζα σέ άγιους καί μήνυμα 
σαφές έξαίρετης καί ούράνιας πολιτείας. Θά πεισθεΐς όμως σ’ αύτό άπό 
τον μακάριο Δαβίδ ό όποιος έφτασε σέ τέτοιο σημείο υπεροχής· «“Α- 
φησέ με, γιατί εγώ είμαι ξένος οτή γή καί περαστικός, όπως όλοι οί πρό
γονοί μου»154. Γράφει όμως καί ό Παύλος σ’ αύτούς πού φτάνουν στο 
μέτρο τού τέλειου άναστήματος τού Χριστού καί σέ άνδρα τέλειο155· 
«Δέν έχουμε έδώ μόνιμη πόλη, άλλά λαχταρούμε τήν μέλλουσα, τής 
όποίας τεχνίτης καί δημιουργός είναι ό Θεός»156. Τό ότι λοιπόν ό θεσπέ- 
σιος ’Ιακώβ, δηλαδή ό ’Ισραήλ, κατοικεί σέ σκηνές, θά μπορούσε νά 
γίνει σημάδι, καί μάλιστα σέ κανέναν άπό αύτούς πού σκέφτονται 
σωστά σκοτεινό, ότι πρέπει νά θεωρούν προσωρινά τά πράγματα τού 
κόσμου αύτοΰ έκεϊνοι πού έχουν ήδη τά μάτια τους στραμμένα στον 
Θεό καί τον νοΰ τους καταφωτισμένον.

“Επειτα μεταβαίνει «Στήν πόλη τών Σικίμων Σαλήμ»157, ή όποια 
βρίσκεται στή γή Χαναάν, όπου ό δίκαιος πάλι δοκιμαζόταν, άντιμετω- 
πίζοντας τά άδική ματα πρός τή θυγατέρα του Δείνα. Γιατί έκείνη σάν 
νέα καί παρθένος πού άκόμα νεάνιζε, βγήκε άπό τή σκηνή τού πατέρα 
της, θέλοντας νά δει τις θυγατέρες τών εγχωρίων. Γιατί τό θηλυκό γένος 
άφοβο πάντοτε, βιάζεται νά άγαπήσει τον συνομήλικο. Βγήκε λοιπόν ή 
νεάνιδα, καί ό Έμμώρ, ό υιός τού Συχέμ τήν βίασε βάναυσα. Τήν ξεπαρ
θένεψε δηλαδή, καί κυριευμένος κατά κάποιο τρόπο άπό έπιθυμία, σκέ- 
φτηκε νά νυμφευθέΐ τήν κόρη. Τότε όμως ό Συμεών καί ό Λευΐ, οί άδελ- 
φοί τής νεάνιδας, έξοργίσθηκαν, καί θεωρώντας τήν προσβολή άβάστα- 
χτη, σκέφτονταν νά προβοΰν σέ άνίερες πράξεις εναντίον έκείνων πού 
τήν άδίκησαν. “Επεισαν τότε τούς κατοίκους τών Σικίμων νά κάνουν 
τήν καθιερωμένη άπό τούς πατέρες τους, περιτομή, καί τούς φόνευσαν 
όλους χωρίς έλεος καί οίκτο, χωρίς καμμία έξαίρεση. Ό  θεσπέσιος όμως 
’Ιακώβ άγανάκτησε πολύ γι’ αύτό πού έγινε, καί τούς έπιτίμησε, λέ
γοντας· «Μέ κάνατε μισητόν, ώστε νά είμαι κακός σ’ όλη τή γή»158. Γιατί

158. Γέν. 34,30.
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πονηρόνμε είναι τοϊς κατοικοϋσι την γην». Ον γάρ μεμέτρηται τοϊς 
άπεκτονόσι τά έξ οργής, ούτε μήν ώς ύπό πατρί τεθραμμένοι δικαίω 
πεφρονήκασί τι των ονκ εις άπαν έκτετ,ραμμένων. Π επορθήκασι 
γάρ, άπεκτόνασι δέ τούς σννελομένονς τά ίσα φρονεΐν αύτοΐς και 

5 πίστει τεθαρρηκότας. Τίςούν εντεύθεν γένοιτο άν εις ήμάς ή δνησις 
(είκαιόμνθος γάρ ούδαμώςή θεόπνευστος Γραφή), φέρε όή λέγωμεν 
ώςένι.

ε'. Γέννησιν μέν γάρ γεγεννήμεθα πνευματικήν, καί έν τέκνοις 
Θεοϋ τετάγμεθα διά Χριστού. Ούκοϋν ε ί γένοιτο ψυχήν άναγεννη- 

ιο θεΐσαν ήδη διά τοϋ αγίου βαπτίσματος καί εις θυγατέρα Θεον τεθει- 
μένην, καταφθαρήναι τνχόν νπό των τοϋτο δρςίν είωθότων, ή  εις τό 
φρονεΐν έλέσθαι τά σαρκικά παρενη νεγμένη ν, ή ώς εις έκ τόπον διε
στραμμένος έννοιας τάς περί Θεοϋ (τοιαϋτα γάρ αληθώς τά τών 
άνοσίων αιρετικών δοξάρια), ο ί τής ήδικημένης κατά πίστιν άδελ- 

15 φοί, καν ε ί τάξιν έχοιεν την ίερονργόν, καθάπερ αμέλει καί ό Λ ενζ 
καν είτε Σνμεών νοοίντο τνχόν, τοντέστιν ο ί έν τάξει τών νπηκόων 
κείμενοι (ερμηνεύεταιμέν γάρ “ύπακοή”Συμεών), άγανακτούντων 
μέν, ότι πεπλεόνεκταί τις τών κατά πίστιν οικείων αύτοΐς, μή μήν καί 
εις αίμα χωρούντων έτι, μήτε μήν άγριας τούς κατεφθαρκότας έξαι- 

20 τούντων δίκας, ΐναμή άκούσειαν Χριστού λέγοντος αύτοΐς- «Μ ιση- 
τόν με πεποιήκατε, ώστε πονηρόν μ ε είναι τοϊς κατοικοϋσι τήν γην». 
Μεμνήσθαι γάρ άναγκαϊον, ότι καί αυτός ό  Σωτήρ γυμνοϋντι τήν 
μάχαιραν έπετίμα ποτέ τφ θεσπεσίω Πέτρω, λέγω ν «Ά πόστρεψον 
τήνμάχαιράν σου εις τήν θήκην αύτής πάντεςγάρ οίλαβόντεςμά- 

25 χαιραν, έν μαχμίρςι άπολοϋνται». Ού γάρ τοι μαχαίραις έξοπλίζε- 
σθαι κ α ί εχθρών πρέποι άν ή μάς, τούς τής εις Θεόν εύσεδείας ύπερ- 
αθλεΐν ήρημένους άλλ’ είναι μέν τληπαθεϊς, καί ε ί όιώκειν έλοιντό 
τινες ενλογεΐν δέ λοιδορονμένονς πάσχονταςμή άπηχεΐν, παραδι- 
δόναι δέ μάλλον τφ κρίνοντι δικαίως. Παραφνλακτέον δέ τοϊς πα- 

30 ραιτονμένοις τήν καταφθοράν, τό μή έξοιχήσεσθαίποι τής πατρώ
ας σκηνής, τουτέστι τοϋ οϊκου τοϋ Θεοϋ, μηδέ ταϊς τών άλλοφύλων, 
ήτοι ταϊς τών έτεροφρόνων, προσβάλλειν άγέλαις. Έξελθοϋσα γάρ 
Αείνα τής πατρώας σκηνής, εις οΐκον άπηνέχθη Συχέμ Ά λλ’ ούκ άν

159. Γέν. 34,30. 160. Ματθ. 26,52.
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δέν είχε μέτρο ή όργή στούς φονεΐς, ούτε καί σάν άναθρεμμένοι από 
δίκαιο πατέρα ακέφτηκαν κάτι πού νά τούς άποτρέψει άπό τό νά τούς 
σκοτώσουν δλους. Πολιόρκησαν δηλαδή καί σκότωσαν εκείνους πού 
ήταν όμόφρονες μ’ αύτούς, καί είχαν εμπιστοσύνη οτήν πίοτη. Ποιά 
όμως θά μπορούσε νά είναι άπο αύτά ή ώφέλειά μας (γιατί ή θεόπνευ
στη Γραφή δέν μιλάει καθόλου στήν τύχη), έμπρός λοιπόν νά τήν έρευ- 
νήσουμε, όσο είναι δυνατόν.

5. ’Έχουμε βέβαια γεννηθεί πνευματικά καί μέσω τού Χριστού 
έχουμε ένταχθεΐ στά παιδιά τού Θεού. 'Επομένως, άν συμβεΐ μιά ψυχή 
πού άναγεννήθηκε μέ τό άγιο βάπτισμα καί έγινε θυγατέρα τού Θεού, 
νά διαφθαρέι τυχόν άπό εκείνους πού συνηθίζουν νά τά κάνουν αύτά, ή 
νά παρασυρθεΐ στό νά προτιμήσει τά σαρκικά, ή σέ άσυνήθεις διε
στραμμένες έννοιες γιά τον Θεό (γιατί τέτοιες είναι πραγματικά οί άσή- 
μαντες δοξασίες τών άνίερων αιρετικών), οί άδελφοί αυτής πού άδική- 
θηκε, ώς πρός τήν πίοτη, άκόμα καί άν άνήκουν οτήν τάξη τής ίερωσύ- 
νης, όπως βέβαια ήταν καί ό Λευΐ, ή κι’ άν τυχόν θεωρούνται τού Συ
μεών, δηλαδή άνήκουν στήν τάξη τών ύπηκόων (γιατί Συμεών σημαί
νει “ύπακοή”), άγανακτούν βέβαια, έπειδή κάποιος έξαπάτησε τούς ώς 
πρός τήν πίστη οικείους της, δέν πρέπει όμως νά προχωρούν σέ φόνο, 
ούτε νά άπαιτούν άγριες τιμωρίες γι’ αύτούς πού τήν διέφθειραν, γιά νά 
μή άκούσουν τόν Χριστό νά τούς λέγει· «Μέ κάνατε μισητόν, ώστε νά 
θεωρούμε κακός άπό τούς κατοίκους τής γής»159. Γιατί πρέπει νά θυ
μούνται ότι καί ό ϊδιος ό Σωτήρας έπιτίμησε κάποτε τόν Πέτρο πού 
έβγαλε τό μαχαίρι άπό τή θήκη, λέγοντας στον θεσπέσιο Πέτρο· «Βάλε 
τό μαχαίρι σου στή θήκη του· γιατί όλοι όσοι έπιασαν μαχαίρι, θά 
φονευθούν μέ μαχαίρι»160. Δέν πρέπει δηλαδή νά εξοπλιζόμαστε μέ 
μαχαίρια εναντίον τών εχθρών, εμείς πού έπιλέξαμε νά άγωνιζόμαστε 
γιά τήν πίστη μας στον Θεό. ’Αντίθετα νά ύπομένουμε τά πάθη, έστω 
καί άν μερικοί θέλουν νά μάς διώξουν, καί νά τούς ευλογούμε όταν μάς 
χλευάζουν, όταν πάσχουμε νά μή άνταποδίδουμε τά ίδια, άλλά νά τούς 
παραδίνουμε σέ Εκείνον πού κρίνει δίκαια. Νά προφυλαγόμαστε έπί- 
σης άπό εκείνους πού μας προτρέπουν πρός τή διαφθορά, ώστε νά μή 
βγαίνουμε έξω άπό τήν πατρική σκηνή, δηλαδή άπό τόν οίκο τού Θεού, 
ούτε νά έπιτιθέμεθα στά πλήθη τών άλλοφύλων, δηλαδή αύτών πού 
έχουν άλλη πίστη. Γιατί όταν ή Δείνα βγήκε έξω άπό τήν πατρική 
σκηνή, άπήχθη στό σπίτι τού Συχέμ. “Ομως δέν θά είχε ταπεινωθεί



ύβρίσθη ποτέ τοϊς τοϋ πατρός όωματίοις έμφιλοχωροϋσα καί σκη- 
ναϊς άγιων ένόιαιτωμένη.

°Οτι γάρ τό χρήμα καλάν καί εις δνησιν ονκ άσνντελές, άναπεί- 
σει φάλλων ό μακάριος Δαβίδ- «Μίαν ήτησάμην παρά Κυρίου, ταν- 

5 την ζη τήσω, τοϋ κατοικεϊν με έν οϊκω Κυρίου πάσας τάς ημέρας τής 
ζωής μου, τοϋ θεωρεΐν με την τερπνότητα Κυρίου, καί έπισκέπτεσθαι 
τον ναόν τον άγιον αύτοϋ. "Οτι εκρνψέμε έν σκηνή αύτοΰ, έν ήμέρςι 
κακών μου έσκέπασέ με έν άποκρύφω τής σκηνής αύτοϋ». Περιόεά 
τοίνυν καί άθυμον γεγονότα κομιόή τον \Ιακώβ, άπαίρειν έκελενσε 

ίο θεός. ”Εχει όέ ούτως- «Είπε δέ ό Θεός πρός ’Ιακώβ- Α  ναστάς άνάβη- 
θι εις τον τόπον Βαιθήλ, καί οϊκει έκεϊ, καί ποίησον έκεϊ θυσιαστή
ριον τφ Θεφ τφ όφθέντι σοι έν τφ άποόιόράσκειν σε άπό προσώπου 
Ή σαϋ τοϋ άδελφοϋ σου. Είπε δέ ’Ιακώβ τω οϊκω αύτοϋ καί πάσι τοϊς 
μ ε ΐ αύτοϋ- ’Ά ρατε τούς θεούς τούς άλλοτρίους έκμέσου ύμών, καί 

15 καθαρίσθητε, καί άλλάξατε τάς στολάς ύμών, καί άναστάντες άνα- 
βώμεν εις Βαιθήλ, και ποιήσωμεν έκεϊ θυσιαστήριον τφ Θεφ τφ έπα- 
κούσαντίμοι έν ήμερο θλίψεως, ό ςή ν μ εΐ έμοϋ καί διέσωσέμε έν τη 
όδφ ή  έπορεύθην. Καί εδωκαν τφ ’Ιακώβ τούς θεούς άλλοτρίους ο ΐ 
ήσαν έν ταϊςχερσίν αύτών, καί τά ενώτια τά έν τοϊςώσίν αύτών, καί 

20 κατέκρυψεν αύτά ’Ιακώβ ύπό τήν τερέβινθον τήν έν Σικίμοις, καί 
άπώλεσαν αύτά έ'ως τής σήμερον ήμέρας». Προσεκάλει μέν δη τον 
δίκαιον ειςΒαιθηλ ало Σικίμων ό τών όλων Θεός. 'Ο δέ ήνούκ απει
θής. Εΐταγεγονώ ς έν Λουζά διάμεσου καί θεοπτείας ήξιωμένος, καί 
ότι πολλών εσιαι πατήρ εθνών ταϊς έπαγγελίαις έμπεδούμενος, «*.А - 

25 νεισιν εις Βαιθήλ, καί εστησεν έκεϊ», φησίν, «’Ιακώβ στήλην έν τφ 
τόπω φ  έλάλησεμε? αύτοΰ ό Θεός, στήλην λιθίνην, καί έσπεισεν Ы  
αύτήν σπονδήν, καί έπέχεεν επ’ αύτήνελαιον, καί έκάλεσεν ’Ιακώβ τό 
δνομα τοϋ τόπου ένω έλ,άλησεμει̂  αύτοϋ ό Θεός, Βαιθήλ».

Πολλά κατά ταυτόν εις άπόδειξιν ούκ άσυμφανή τοϋ μετατε- 
30 τραφέναι τον ’Ιακώβ είςγή ν  ’Ισραήλ καί εις τό άμεινον άσυγκρίτως 

μεταφοίτησιν έλεϊν. Κατφκησεμέν γάρ έν σκηναΐς, ό τό πάροικον έν 
κόσμω τών άγιων τό γένοςμονονουχί διά τοϋδε καταδεικνύς. Ειτα 
μεταξύ τά έπί τη θυγατρί συμβεβηκόταμαθών, καί λελυπημένος ού 
μετρίω ς τοϊς αγεννώς ήττωμένοις ύπό θυμοϋ, Συμεών τε, φημί, καί
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161. Ψαλμ. 26,4-5. 162. Γέν. 35,1-5. 163. Γέν. 35,14-15.
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ποτέ, εάν έμενε στά δωμάτια τοΰ πατέρα της καί ζοΰσε μέσα στις σκηνές 
τών άγιων.

“Οτι βέβαια τό πράγμα αύτό είναι καλό καί άποβαίνει πρός όφελος, 
θά μάς πείσει ό μακάριος Δαβίδ ψάλλοντας· «"Ενα πράγμα ζήτησα άπό 
τον Κύριο, αύτή τή χάρη θά ζητήσω μέ τήν καρδιά μου, νά κατοικώ 
μέσα στον οίκο τού Κυρίου όλες τις μέρες τις ζωής μου, νά βλέπω τήν 
τερπνότητα τοΰ Κυρίου, καί νά επισκέπτομαι τακτικά τον άγιο ναό του. 
Γιατί μέ έκρυψε μέσα στή σκηνή του, καί τήν ήμέρα πού μέ βρήκαν δει
νά, μέ σκέπασε σέ μέρος άπόκρυφο τής σκηνής του»161. ’Επειδή ό Ιακώβ 
κυριεύθηκε άπό μεγάλο φόβο καί ένοιωσε μεγάλη στενοχώρια, ό Θεός 
τον διέταξε νά φύγει. Τό πράγμα έχει ώς εξής· «Καί είπε ό Θεός στόν 
’Ιακώβ- Σήκω, πήγαινε στόν τόπο Βαιθήλ, καί κατοίκησε έκεϊ, καί κάνε 
θυσιαστήριο στόν Θεό πού σοϋ φανερώθηκε όταν δραπέτευες άπό τόν 
άδελφό σου Ήσαϋ. Ό  ’Ιακώβ τότε είπε στήν οίκογένειά του καί σέ 
όλους τούς άνθρώπους πού ήταν μαζί του· ’Απομακρύνετε τούς ξένους 
θεούς άπό άνάμεσα σας, καθαρισθεΐτε καί άλλάξτε τις στολές σας, καί 
σηκωθείτε νά άνεβοϋμε στή Βαιθήλ, καί έκεϊ θά κάνουμε θυσιαστήριο 
στόν Θεό, ό όποιος μέ άκουσε όταν ήμουν θλιμμένος καί ήταν μαζί μου, 
καί μέ διαφύλαξε στό δρόμο πού πήγαινα. Έδωσαν τότε στόν ’Ιακώβ 
τούς ξένους θεούς τους, πού υπήρχαν στά χέρια τους, καί τά σκουλαρί
κια πού είχαν στά αύτιά τους, καί τά έκρυψε καλά ό ’Ιακώβ κάτω άπό 
μιά τερέβινθο πού υπήρχε στά Σίκιμα, καί είναι αύτά έξαφανισμένα 
μέχρι τήν ήμέρα πού γράφονται αυτά»162. Ό  Θεός τών όλων λοιπόν 
κάλεσε τόν δίκαιο νά πάα άπό τά Σίκιμα στή Βαιθήλ. Καί αύτός ύπά- 
κουσε. ’Έπειτα όταν έφτασε στή μέση τής Λουζά καί είδε τόν Θεό, καί 
βεβαιώθηκε μέ τις ύποσχέσεις, ότι θά γίνει πατέρας πολλών έθνών, 
«άνέβηκε στή Βαιθήλ, καί έκεϊ ό ’Ιακώβ», λέγει, «έστησε στήλη στόν 
τόπο όπου μίλησε μαζί του ό Θεός, στήλη πέτρινη, καί πρόσφερε πάνω 
σ’ αύτήν σπονδή, καί έχυσε επάνω της λάδι, καί ονόμασε ό ’Ιακώβ τό 
όνομα τοΰ τόπου, στόν όποιο μίλησε ό Θεός μαζί του, Βαιθήλ»1“.

Πολλά παρόμοια συνέβη σαν γιά νά δείξουν φανερά στόν ’Ιακώβ νά 
έπιστρέψει στή γή τοΰ ’Ισραήλ, καί νά προτιμήσει νά έπιστρέψει στό 
άσυγκρίτως καλύτερο. Κατοίκησε βέβαια σέ σκηνές, δείχνοντας μέ αύ
τό ότι τό γένος τών άγιων είναι στόν κόσμο προσωρινό. Στό μεταξύ, όταν 
έμαθε αύτά πού συνέβη σαν στή θυγατέρα του, καί λυπήθηκε πάρα πολύ 
γι’ αύτά πού έκαναν άνανδρα, νικημένοι άπό τόν θυμό τους, ό Συμεών
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Αεν'ζ έπετίμα όεινώς άγιοπρεπές ότι τό άνεξίκακον καί τό τληπαθές 
έν τοϊς πειρασμοϊς όιά πραγμάτων ήμϊν άποφαίνων. ΈπειΔή όέ κέ- 
κληται παρά Θεοϋ, καί άναδέδηκεν ειςΒαιθήλ, τουτέστιν ειςοΐκον 
θεοΰ (διερμηνεύεται γάρ ώόε Βαιθήλ), ιερουργεί τώ Θεω καί μυ- 

5 σταγωγός άποόείκνυται. Τίνα γάρ τρόπον εις οΐκον ίέναι προσήκει 
Θεοϋ, καθίσνησι εναργές τοϊς έπομενοις αύτώ. ’Αποδαλεϊν γάρ έκε- 
λενσε συρφετόν ώσπερ τινά καί άκαθαρσίαν τους αλλοτρίους θεούς 
καί άλλάξαι τάςστολάς δ  όή καί όρςίν εθος εις δψιν ημάς καθουμέ
νους Θεοϋ, καί εις τον θειον αύτοϋ ναόν είσελαύνοντας κατά τον 

ίο καιρόν μάλιστα τοϋ αγίου δαπτίσματος. Α ε ϊ γάρ ήμάς ποιεϊσθαι μέν 
ώσπερ έκ μέσου τούς αλλοτρίους θεούς καί τής τοιάσόε πλάνης 
άποφοιτώ ντας λέγειν  «’Αποτάσσομαι σοι, Σατανά, καί πάση τή  
πομπή σου καί πάση τή λατρεία σου». Α εί όή πάντας ήμάς άλλάξαι 
καί τήν στολήν, άποόυομένουςμέν ώσπερ τον παλαιόν άνθρωπον, 

15 τον φθειρόμενον κατά τάς έπιθυμίας τής άπάτης μεταμφιεννυμέ- 
νους όέ τον νέον, τον άνακαινούμενον κατ’ εικόνα τοϋ κτίσαντος 
αύτόν. Άποδεδλήκασι όέ καί τά έν τοϊς ώσίν α ίμετά  τοϋ Ίακώ δ 
γυναίκες. Είσελθοϋσαι γάρ καί γυναίκες εις οΐκον Θεοϋ, κόσμημα 
μέν ούόέν εχουσαι σαρκικόν, άπολύουσαι όέ καί αύτάς τάς τρίχας 

20 έκγλημάτων τάχα που των εξ έμπλοκής τάς έαυτών απαλλάττουσι 
κεφαλάς Τοϋτο εϊναίφημι τό περιελεΐν τάς γυναίκας τον έν τοϊςώσί 
κόσμον. "Οταν τοίνυν άναδώμεν εις Βαιθήλ, τουτέστιν εις οΐκον Θε
οϋ, έκεϊ τον λίθον έπιγνωσόμεθα, λίθον τον έκλεκτόν, τον εις κεφα
λήν γεγονότα γωνίας, τουτέστι Χρίστον. Ό ψόμεθα όέ χριόμενον 

25 παρά τοϋ Π ατρός εις ευφροσύνην καί άγαλλίαμα πάση τή ύπ? ουρα
νόν. Κέχρισται γάρ, ώς εφην, παρά τοϋ Θεοϋ καί Π ατρός δ  Υιός 
«Ή  πάντων ήμών ευφροσύνη, τδ οίκουμενικόν άγαλλίαμα», κατά 
τήν τοϋ Ψάλλοντος φωνήν. Ίόοις ό’ αν καί τοϋτο προανατυπούμε- 
νον έν τοϊς αρτίως ήμϊν είρημένοις «Ά νεσιήλου γάρ Ίακώ δ τδν 

30 λίθον, έλαίψ τε καί οίνω καταρόεύων αύτόν». Τύπος όέ άρα τό όρώ- 
μενον ήνμυστηρίου τοϋ κατά Χριστόν, ό ί ου κα ίμεθ  ου τώ Θεω καί 
Π ατρί ή όόξα άμα τώ άγίω Πνεύματι εις τούς αιώνας τών αιώνων. 
’Αμήν.

164. Βλ. Εΰχολόγιον τό Μέγα, Έξορκισμοί τού Ίω. Χρυσοστόμου.
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καί ό Λευΐ δηλαδή, τούς έκανε δριμύτατες παρατηρήσεις, δείχνοντας 
έμπρακτα σέ μάς, ότι αύτό πού ταιριάζει ατούς άγιους είναι ή άνεξικα- 
κία καί ή ύπομονή ατούς πειρασμούς. "Οταν λοιπόν κλήθηκε άπό τον 
Θεό, άνέβηκε στη Βαιθήλ, δηλαδή στον οίκο τού Θεού (γιατί αύτό ση
μαίνει Βαιθήλ), ιερουργεί στον Θεό, καί άποδεικνύεται μυσταγωγός. 
Μέ ποιόν τρόπο λοιπόν πρέπει νά πηγαίνουμε στόν οίκο τού Θεού, τό 
δείχνει με τά έπόμενα. Διέταξε δηλαδή νά άπομακρύνουν σαν άχρηστα 
καί άκαθαρσία τούς ξένους θεούς, καί νά άλλάξουν τά φορέματά τους, 
πράγμα δηλαδή πού συνηθίζουμε νά κάνουμε όταν καλούμαστε νά 
δούμε τόν Θεό καί μπαίνουμε στόν άγιο ναό του, ιδιαίτερα μάλιστα τον 
καιρό τού άγίου βαπτίσματος. Γιατί πρέπει νά βγάζουμε σάν άπό άνά- 
μεσά μας τούς ξένους θεούς, καί απομακρυνόμενοι άπό αύτην τήν πλά
νη, νά λέμε- «Σέ άποκηρύσσω, Σατανά, με όλη τήν άκολουθίσα σου καί 
όλη τή λατρεία σου»164. Πρέπει δηλαδή όλοι μας νά άλλάξουμε καί τή 
φορεσιά μας, αποβάλλοντας κατά κάποιο τρόπο τόν παλιό άνθρωπο, 
αύτόν πού φθείρεται με τις έπιθυμίες τής άπάτης, καί νά φορέσουμε τόν 
νέσν, ό όποιος άνακαινίσθηκε σύμφωνα με τήν εικόνα έκείνου πού τόν 
έκτισε165. "Εβγαλαν όμως οί γυναίκες πού ήταν μαζί μέ τόν ’Ιακώβ καί 
αύτά πού είχαν στά αύτιά τους. Μπήκαν δηλαδή καί οί γυναίκες στόν 
οίκο τού Θεού χωρίς νά έχουν κανένα κόσμημα σαρκικό, έλυσαν άκόμα 
καί τά μαλλιά τους, απαλλάσσοντας τά κεφάλια τους κατά κάποιο τρό
πο άπό τήν έμπλοκή τους στά έγκλήματα. Αύτό σημαίνει, λέγω, τό ότι 
άφαίρεσαν οί γυναίκες τά στολίδια άπό τά αύτιά τους. "Οταν λοιπόν 
άνεβούμε στη Βαιθήλ, δηλαδή στόν οίκο τού Θεού, έκεΐ θά άναγνωρί- 
σουμε τή πέτρα, πέτρα έκλεκτή, αύτήν πού τοποθετήθηκε στή γωνία, 
δηλαδή τόν Χριστό166. Καί θά τόν δούμε νά χρίεται άπό τόν Πατέρα 
πρός ευφροσύνη καί άγαλλίαση όλης τής γης. Γιατί, όπως είπα, χρίσθη- 
κε άπό τόν Θεό καί Πατέρα του ό Υΐός, «Ή χαρά όλων μας, καί τό 
άγαλλίαμα τής οικουμένης»167, σύμφωνα μέ τή φωνή τού Ψαλμωδού. 
Μπορεΐς όμως νά τό δεις αύτό νά προτυπώνεται σ’ αύτά πού πριν άπό 
λίγο ειπώθηκαν σέ μάς· Γιατί λέγει, «’'Εστησε ό ’Ιακώβ τήν πέτρα, χρίο- 
ντάς την μέ λάδι καί κρασί». Αύτό πού γινόταν δηλαδή ήταν τύπος τού 
μυστηρίου τού Χριστού, μέσω τού όποιου καί μαζί μέ τόν όποιο στόν 
Θεό καί Πατέρα άνηκει ή δόξα, μαζί μέ τό άγιο Πνεύμα, στούς αιώνες 
τών αιώνων. ’Αμήν.

165. Κολ. 3,10. 166. Ματθ. 21,42 167. Ψαλμ. 44,8.
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ΒΙΒΛΙΟΝ Σ Τ'

Π ερί τοϋ ’Ιωσήφ.
α'. Μ έγαμέν όμολογουμένως τό τής εύσεβείαςμυστήριον, τοντέ- 

στι Χριστός, βαθύς όέ όή λίαν ό έπ? αύτω λόγος καί ό  τής μετά σαρ- 
κός οικονομίας σκοττός. Ά λλ’ ειη μεν αν ήκιστά γε  τοΐς έθέλονσιν 

5 άττλώς, γένοιτο ό’ αν τοΐς άρτίφροσιν ούκ άνιόρωτί σνμφανής- έπεί 
τοι τή θεία καταλαμπόμενοι χάριτι, σοφοί καί άγχίνοοι νομικών τε 
καί προφητικών συγγραμμάτων είσί επιστήμονες. Κ αί γοϋν ό θε- 
σπέσιος Πέτρος, ό προϋχων έν μαθηταίς καί τών άλλων ύπερκείμε
νος, ώ μολόγει μέν τήν π ίστιν όρθώς ήκονε όέ παρά Χριστού- 

ίο «Μακάριος εζ Σίμων Βάρ ’Ιωνά, ότι σάρξ καί αίμα ούκ άπεκάλνψέ 
σοι, άλλ’ ό Πατήρ μου ό έν τοΐς ούρανοίς». Μ υσταγω γείγάρ ημάς ό 
Θεός καί Πατήρ τόν έφ’ Υίψ λόγον, άνασώζει τε οϋτω λοιπόν ώς 
Σωτήρι καί Λυτρωτή προσκομίζων αύτω. «Ο ύόείςγάρ έρχεται πρός 
με», φησίν, «έάν μή ό Πατήρ μου ό  πέμψαςμε έλκύση αύτόν». °Ίνα 

15 τοίνυν όιά πάσης ώς έπος είπεΐν, τής άγιας Γραφής τόν έπ? αύτω 
σννιέντεςλόγον καί απλανή τ>/ν πίστιν συλλέγοντες, μή ταϊς έπαρά- 
τοις όιψυχίαις σειομένην ώσπερ κα ί καταμεθύονσαν έχωμεν τήν 
καρόίαν, μηόέ τοΐς έξ αμαθίας περιπύποντες κλόνοις, λοιπόν ακού- 
ωμεν λέγοντος Θεού όιά φωνής προφητών- «Ή γάπησαν κινεΐν πό- 

20 όας αύτών καί ούκ έφείσαντο, καί ό Θεός ούκ ηύόόκησεν έν αν- 
τοΐς». Ταύτ>]τοι όιάμυρίω ν όσων εικόνων ημάς έμπεόοΐπρός τήν 
αλήθειαν, καί τήνέπ* αύτω πίστινχρησίμωςπροκατεβάλετο τάκατά 
καιρόν συμβαίνοννα, λαμπράς ώσπερ άνατιθείς τής έπ? αύτψ γνώσε- 
ως εικόνας. ’Ίδωμεν τοίνυν καί έν τοΐς κατά τόν θεσπέσιον ’Ιωσήφ, ε ί 

25 μή, δπερ έφην, αληθές αν ειη πάλιν. Έ χει όέ οντω τά έπ? αύτω-

1.. Ματθ. 16,17. 2. Ίω. 6,44. 3. Ίερ. 14,10.
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ΛΟΓΟΣ ΕΚΤΟΣ 

Γιά τόν ’Ιωσήφ.

1. Είναι όμολογουμένως μεγάλο τό μυστήριο τής πίστεως, δηλαδή ό 
Χριστός, καί φυσικά πολύ βαθύς ό λόγος γι’ αύτό καί ό σκοπός τής έν- 
σάρκου οικονομίας, άλλ’ είναι βέβαια ελάχιστα κατανοητός σ’ αύτούς 
πού τόν έξετάζουν πρόχειρα, μπορεϊ όμως νά γίνει άντιληπτός όχι 
χωρίς κόπο σ’ αύτούς πού όρθοφρονούν, γιατί φωτιζόμενοι μέ τή θεία 
χάρη, γίνονται σοφοί καί βαθυστόχαστοι γνώστες των νομικών καί 
προφητικών συγγραμμάτων. Καί πράγματι ό θεσπέσιος Πέτρος, ό πρώ
τος μεταξύ τών μαθητών καί πού υπερείχε ανάμεσα στους άλλους, ομο
λογούσε βέβαια σωστά τήν πίστη, άκουε όμως άπό τόν Χριστό· «Είσαι 
μακάριος, Πέτρε, υιέ τού ’Ιωνά, γιατί δεν σου τό άποκάλυψε αύτό άν
θρωπος, άλλά ό Πατέρας μου ό ούράνιος»1. Γιατί ό Θεός καί Πατέρας 
μάς διδάσκει μυστικά τόν λόγο τού Υιού, καί έτσι μάς σώζει προσκομί- 
ζοντάς μας στη συνέχεια σ’ αύτόν ώςΣωτήρα καί Λυτρωτή. Γιατί λέγει· 
«Κανένας δεν ερχεται σέ μένα, εάν δεν τόν έλκύσει ό Πατέρας μου πού 
μέ εσταλε»2. Γιά νά κατανοούμε λοιπόν όλης, όπως θά μπορούσαμε νά 
πούμε, τής άγιας Γραφής τό λόγο πού άναφέρεται σ’ αύτόν καί νά έχου
με άλάνθαστη τήν πίστη, χωρίς νά ταλαντεύεται ή καρδιά μας μέ τις 
καταραμένες διψυχίες σαν μεθυσμένη, ούτε νά πέφτουμε άπό άμάθεια 
σέ άμφιβολίες, άς άκούσουμε λοιπόν τόν Θεό πού λέγει μέ τή φωνη τών 
προφητών «Οί άνθρωποι άρέσκονται νά τρέχουν εδώ κι’ έκεΐ χωρίς νά 
κουράζονται, άλλά ό Θεός δέν ευαρεστείται μέ αύτούς»3. Γι’ αύτό άκρι- 
βώς μέ μύριες όσες εικόνες μάς στερεώνει στην άλήθεια, καί τήν πίστη 
μας πρός αύτόν μάς τήν δημιουργούν κατά τρόπο χρήσιμο αύτά πού 
συμβαίνουν κατά καιρούς, προσφέρσντάς τα αύτά σαν λαμπρές εικόνες 
τής γνώυεώς του. "Ας δούμε λοιπόν καί μέ αύτά πού συνέβησαν στόν 
θεσπέσιο ’Ιωσήφ άν δεν είναι πάλι αύτό πού είπα άληθινό. Τά σχετικά
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«Ανται όέ αίγενέσεις ’Ιακώβ- ’Ιωσήφ δεκαεπτά ετώ νγεγονώ ς ποι- 
μαίνων ήνμετά των άδελφών αύτοϋ τά πρόβατα, νέο ς  ών, μετά των 
υιών Βάλλας καί μετά των υιών Ζελφάς των γυναικών τον πατρός 
αντοϋ. Κ ατήνεγκε δε ’Ιωσήφ ψόγον πονηρόν πρός ’Ισραήλ τον 

5 πατέρα αύτοϋ. ’Ιακώβ δε ήγάπα τον ’Ιωσήφ παρά πάντας τούς υιούς 
αύτοϋ, ότι νίόςγήρω ςήν αύτώ. ’Εποίησε δε αντφ χιτώνα ποικίλον. 
Ίδόντες δε ο ί αδελφοί αντοϋ, δτι ό πατήρ αν τον φ ιλεΐέκ πάντων τών 
νίών αντοϋ, έμίσησαν αυτόν, καί ονκ έδύνατο λαλεϊν αντώ ούδέν 
είρη νικάν».

ίο β'. Πεποίηται μέν γάρ ό τοϋ βιβλίον σνγγραφεύς τών έξ Ή σαΰ 
γεγονότω ν άπαρίθμησιν άκριβή. Τίνες γάρ τι'νων έξέφυσαν, καί 
όποι ποτέ γή ς έκαστοι αυτών κατωκήκασι, καί τήν κατά τίνων όιέ- 
λαχον αρχήν, τό ίερόν ήμάς έδίδαξε Γράμμα, γεννάϊόν γε μήν ούδέν, 
όλλ’ ονδέμνήμης άξιον πεπραχότος τινός Μονονονχί όέ παρανήχε- 

15 ται τούς ώνομασμένους ό λόγος, καταίρει όέ ώσπερ επί τον θεσπέ- 
σιον ’Ιωσήφ, καί τούς έξ αϊματος ’Ιακώβλαμπρόν ποιείται διήγημα. 
Νεώτατοςμέν ούν τών άλλων ό ’Ιωσήφ (έπτακαίδεκα γάρ ήν έτών), 
ίδρώ τός γε  μήν ονκ ήμέλει ποιμενικοϋ, τοϊς όέ άλλοις άόελφοϊς 
άναμίξ τών ισωνήπτετο σπουδασμάτων, ου τήν τοϊς έν ήβη θυμηρε- 

20 στάτην καί άείπω ς προσφιλή ραστώνη ν τετιμηκώς ου τήν πρόωρον 
τοϋ βίον φροντίδα παραιτούμενος ουδέ τό άνεϊσθαιμάλλον ήγαπη- 
κώς, άτε όή καί έν μειράκιο ιςέτι τελών, αλλ’ οία πρεσβύτης έν εύόίςι 
μέν ήδη λογισμών γεγονώ ς καί τον νοϋν εχων ενβεβηκότα, πολιώ τε 
τψλόγψχρώ μενοςκαί τήςέσομένηςλαμπρότητοςπροαναφαίνων τό 

25 κάλλος έθανμάζετο μέν εικότως παρά γε  τψ μακαρίω καί φιλοστόρ- 
γω πατρί, άγάπης τε καί φειδοϋς διαφερόντως ήξιοϋτο. «’Ην γάρ 
αύτώ», φησί, «καί γήρως νιος». Καί τ ί τοϋτό έστι; Τάςέν ήμϊν διαθέ
σεις ό  λόγος ήμϊν πολνπραγμονεί Α ί μέν γάρ έπίπαισί τώ νγεγεννη- 
κότων φιλοστοργίαι ϊσαι τε εις απαν παρά γ έ  τισι καί κατ’ ούόένα 

30 τρόπον έν μείοσι, πλεονεκτεί όέ πολλάκις καί καταβιάζεται τον νοϋν 
ή φύσις, όπονεΐμαί τι βραχύ παρά τούς άλλους συμπείθονσα τοϊς 
καταδεεστέροις άτε όή καί ύπάρχονσιν έν χρείφ. φειδοϋς τήςπρονρ- 
γιαιτέρας. Ά λλω ς τε πολλών εσθ’ ότε γεγεννημενων, καταλήγει πως 
καί τψ τελευταίω λοιπόν ένορμίζεται τής άγάπης τό περιττόν, τήν

4. Γέν. 37,2-4. 5. Γέν. 37,3.
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λοιπόν μέ αύτόν έχουν ώς εξής· «Αυτές είναι οί γεννήσεις τοΰ Ιακώβ. 
"Οταν ό ’Ιωσήφ έγινε δεκαεπτά ετών, έβοσκε μαζί μέ τά αδέλφια του τα 
πρόβατα, άν καί ήταν νέος, μαζί μέ τά παιδιά τής Βάλλας καί μέ τά παι
διά τής Ζελφας, πού ήταν γυναίκες τοΰ Πατέρα του. "Ομως ό Τωσήφ 
προκάλεσε κατηγορία εις βάρος τοΰ πατέρα τους Ισραήλ. Επειδή 
δηλαδή ό Ιακώβ άγαποΰσε τόν ’Ιωσήφ περισσότερο άπό όλους τά παι
διά του, γιατί ήταν παιδί τών γερατειών του, τοΰ έκανε ένα χιτώνα πο
λύχρωμο. Τά άδέλφια του όμως, βλέποντας ότι ό πατέρας τους τόν άγα- 
πά περισσότερο άπό όλα τά παιδιά του, τόν μίσησαν, καί δέν μπο
ρούσαν νά ποΰν σ’ αύτόν τίποτε τό φιλικό»4.

2. Ό  συγγραφέας βέβαια τοΰ βιβλίου έχει κάνει λεπτομερή απαρίθ
μηση έκείνων πού γεννήθηκαν άπό τόνΉσαΰ. Ποιοι δηλαδή γεννήθη- 
καν άπό ποιούς, σέ ποιό μέρος τής γής κατοίκησε ό καθένας, καί ποιά 
έξουσία πήραν καί εναντίον ποιών, μάς τό δίδαξε ή άγια Γραφή, άλλα 
κανένας δέν έκανε τίποτε τό γενναίο, ούτε άξιο νά άναφερθεϊ. Άντι- 
παρέρχεται λοιπόν ό λόγος τούς έπώνυμους καί κατά κάποιον τρόπο 
πηδά στόν έξαίρετο ’Ιωσήφ, καί κάνει λεπτομερή διήγηση τών απογό
νων τοΰ ’Ιακώβ. "Αν καί ό Τωσήφ ήταν ό πιο νεώτερος άπό τούς άλλους 
(ήταν δεκαεπτά ετών), δέν άπέφευγε τούς κόπους τοΰ βοσκσΰ, καί μέ 
τούς άλλους άδελφούς άναλάμβανε έξίσου τις φροντίδες, χωρίς νά προ
τιμά τήν άγαπητή καί κάπως προσφιλή πάντοτε στους έφηβους άνά- 
παυση, ούτε καί νά παραιτέϊται άπό τήν πρόωρη φροντίδα γιά τή ζωή, 
ούτε καί νά άγαπά νά χαλαρώνει, έπειδή ήταν άκόμα ανήλικος, άλλά 
σάν ήλικιωμένος, έχοντας ήδη ώριμότητα σκέψεως καί τόν νοΰ του νά 
βαδίζει σωστά, καί επίσης χρησιμοποιώντας διαυγή λόγο καί έμφανί- 
ζσντας πρόωρα τήν ομορφιά της λαμπρότητας πού έπρόκειτο V απο
κτήσει, δικαιολογημένα θαυμαζόταν άπό τόν μακάριο καί φιλόστοργο 
πατέρα, καί είχε ιδιαίτερη άγάπη καί φροντίδα άπό αύτόν. Γιατί λέγει· 
«ΤΗταν γι’ αύτόν τό παιδί τών γηρατειών του»5. Καί τί σημαίνει αυτό; 
Ό  λόγος μας περιεργάζεται τις διαθέσεις μας. Οί άγάπες δηλαδή τών 
γονέων γιά τά παιδιά τους είναι ίσες γιά όλα, καί μέ κανένα τρόπο λι- 
γώτερες, πολλές φορές όμως ή φύση ύπερτερεΐ καί εκβιάζει τόν νοΰ, 
πείθοντάς τον νά άπονείμει κάτι περισσότερο άπό τούς άλλους σέ εκεί
νους πού είναι έλλιπέστεροι, γιατί πραγματικά έχουν περισσότερη ανά
γκη φροντίδας άπό ό,τι οί άλλοι. νΑλλωστε όταν κάποτε γεννιώνται 
πολλά παιδιά, κατά κάποιο τρόπο καταλήγει καί προσορμίζεται τό
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επί τοϊς ττρολαβοϋσι φιλοστοργίαν, τοϋ μετ' αυτούς εις εαυτόν πως 
αρπάζοντας Φιλόκαινος γάρ ό άνθρώπινος νοϋς, καί των μέν ήόη 
προγεγονότων τον κόρον ούκ άποσείεται, των όέ οΰπω παρόντων ή  
καί άρτίως πεπορισμένων μεταποιείται λίαν καί άκμαιοτέραν επ’ 

5 αύτοΐς τήν επιθυμίαν είσόέχεται.
Ή γάπα τοίνυν παρά τούς άλλους τον Ίωσηφ ό θεσπέσιος ’Ια

κώβ, « Ό τι γήρω ς υιός ήν αύτώ». Ίατέον όέ ότι, καίτοι την Λείαν 
προεισοικισάμενος έν Χαρράν, ήγάπησε την Ραχήλ, ή  τον Ίωσηφ 
έκτέτοκε κα ί τελευτώσα τον Βενιαμίν. Π ρός όή τοϋτό φαμεν, ότι 

ίο άμφω μέν ή  στην γήρω ς υίώ. Τό όέ γε τον Ίωσηφ πρός πάν ότιοϋν 
εύφνές ούκ ίσον έπ’ απασιν, έτεροκλινή όέ ώσπερ καί επ’ αύτον 
νενενκότα παρέόειξε τον πρεσβύτην. Λ ιελογίζετο γάρ που, κατά τό 
είκός, ώς έαται λαμπρός καί άοίόιμος. Κ αί ό τών τής νεότη τος σκιρ
τημάτων ού πεφρονηκώς, εις άνόρα ήόη τελών, πώς ούκ αν γένοιτο 

15 τών τεθαυμασμένων; Κεκαινούργηκε όέ τι παρά τούς άλλους έπ? 
αύτώ καί ό  μακάριος Ιακώβ■ χιτώνά τε γάρ έξυφαίνει ττοικίλον καί 
έσθήμασιν έτίμα τοϊς έκπρεπεστάτοις. Τ ί ονν έντεϋθεν; Κατεθή- 
γοντο πρός όργάς ο ί από Ζελφάς τε καί Βάλλας, σνναπεκομίζοντο 
όέ τούτοις εις λύπην έκτοπωτάτην καί τον έπί τώ μειρακίω λοιπόν 

20 είσεόέχοντο φθόνον ο ί έκ τής έλενθέρας φημί όή τής Λείας. Ήόίκει 
μέν γάρ αυτούς ό νεανίας ούόέν, ή  όέ τοϋ πατρός άγάπησις καί τό 
τοϋπαιόός ευφυές τής άόίκου βασκανίας αύτοΐς ένετίθει τόπϋρ, καί 
τοϊς από γλώ ττης κατηκόντιζον τέως, όιαλοιόορούμενοί πως καί 
όιασύροντες, έφ’ οϊς ην είκός τον έφηβον ήόη κατονειόίζεσθαι παρ’ 

25 έχθρών. Τοϋτο, οΐμαι, έστί τό, «Κατήνεγκαν όέ Ίωσηφ ψόγον πονη- 
ρόν πρός Ισραήλ τον πατέρα αύτών».

Ο ύκοϋν άκροβολισμοί μέν ώσπερ τών άνοσίων σκεμμάτων 
γεγόνασιν άπαρχαί, φιλοψογίαι τε καί σκώμματα τά από γλώ ττης 
άχαλινώτου καί φθάνω λοιπόν νπηρετεϊν τετ<αγμένης άνεκαίετο όέ 

30 τά πρός έχθραν αύτοΐς έντονωτέραν, έκ τοιάσόέ τίνος α ίτιας τώ μέν 
γάρ νεανίςι προαναφαίνει θεός, ώςέσται κατά καιρούς λαμπρός καί 
απόβλεττιος καί τών άόελφών έν αμείνοσι, καί ταϊς ειςλήξιν εύκλεί-

6. Γέν. 37,3.
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περίσσευμα τής άγάπη ς στό τελευταίο παιδί, τό όποιο άρπάζει στον 
εαυτό του τήν στοργή τών προηγουμένων. Γιατί ό ανθρώπινος νους 
αγαπά τό καινούργιο, καί τών προηγουμένων βέβαια τόν χορτασμό δέν 
τον πετά άπό πάνω του, όμως σ’ έκείνους πού δέν είναι άκόμα παρόντες 
ή άποκτήθηκαν πρόσφατα, άλλάζει πολύ, καί τούς δέχεται με μεγαλύτε
ρη επιθυμία.

Καί ό θεσπέσιος λοιπόν ’Ιακώβ άγαπούσε τόν ’Ιωσήφ περισσότερο 
άπό τούς άλλους, «γιατί ήταν τό παιδί τών γηρατειών του»6. Πρέπει 
όμως νά γνωρίζουμε, ότι, άν καί πρώτα στή Χαρράν νυμφεύθηκε τήν 
Λεία, άγάπησε τήν Ραχήλ, ή όποία γέννησε τόν ’Ιωσήφ, καί πεθαίνο- 
ντας τόν Βενιαμίν. Γι’ αύτό λοιπόν λέμε, ότι καί οί δύο ήταν βέβαια παι
διά τών γηρατειών του, άλλά ή εύφύία τού ’Ιωσήφ πρός τό κάθε τι δέν 
ήταν ίδια καί στούς δύο, καί κατά κάποιο τρόπο έκανε τόν γέροντα νά 
κλίνει πρός αύτόν. ”Ισως δηλαδή σκεφτόταν, όπως είναι λογικό, ότι θά 
γίνει ένδοξος καί περιβόητος. Καί αύτός πού δέν είχε δείξει φροντίδα 
γιά τά σκιρτήματα τής νεότητάς του, όταν ήδη έγινε άνδρας πώς μπο
ρούσε νά μή γίνει ενας άπό τούς άξιοθαύμαστους; Έκανε όμως ό μακά
ριος ’Ιακώβ κάτι καινούργιο σ’ αύτόν πού δέν τό έκανε στούς άλλους· 
τού ΰφανε πολύχρωμο χιτώνα, έκδηλώνοντας τήν άγάπη του μέ τά πιο 
εύπρεπή ενδύματα. Τι προέκυψε λοιπόν άπό αύτό; Παρακινήθηκαν σέ 
όργή οί υιοί τής Ζελφάς καί τής Βάλλας, καί συμμετείχαν στην άδικαιο- 
λόγητη λύπη τους καί δέχονταν τόν φθόνο πρός τόν νεαρό καί οί υιοί 
τής έλεύθερης, δηλαδή τής Λείας. Ό  νεαρός βέβαια δέν τούς άδικούσε 
καθόλου, ή άγάπη όμως τού πατέρα καί τού παιδιού ή εύφυΐα άναβε σ’ 
αύτούς τή φωτιά τής ζήλειας, οί όποιοι κατ’ άρχήν πετούσαν εναντίον 
του τά βέλη τους μέ τις γλώσσες τους, κατηγορώντας καί διασύροντάς 
τον μέ αύτά πού ήταν φυσικό νά βάλλεται ό έφηβος άπό εχθρούς. Αύτό 
νομίζω πώς σημαίνει τό- «Κατήγγειλαν μεγάλο άμάρτημα τού ’Ιωσήφ 
στόν πατέρα τους ’Ισραήλ»7.

Άκροβολισμοί λοιπόν τών άνίερων σκέψεών τους υπήρξαν στήν 
άρχή οί κακολογίες καί ειρωνείες άπό γλώσσα άχαλίνωτη καί ταγμένη 
νά ύπηρετεΐ τόν φθόνο, άναρριπιζόταν όμως πρός έντονώτερη έχθρα 
άπό κάποια τέτοια αιτία· γιατί στόν νεανία ό Θεός έδειξε άπό τήν άρχή 
ότι μέ τόν καιρό θά γίνει ένδοξος καί περίβλεπτος, καί άπό τούς άνώτε- 
ρους μεταξύ τών άδελφών του, καί θά στεφανωθεί μέ τις άνώτατες

7. Γέν. 37,2.



400 ΚΥΡΙΛ ΛΟ Υ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε ΙΑ Σ

αις κατεστεμμένος. Πρόκλησις όέ, οιμαι, τό όρώμενον ήν, άκονώσα 
τό μειράκιον εις έφεσιν αρετής "Ονπερ γαρ τρόπον οίπαιόοτρίβαι 
τούς νέους αλείφοντες παραθήγουσι μέν εις εύτολμότατα τολμήμα
τα, καί τό τληπαθές έλέσθαι τιμρ,ν άναπείθουσι, τά γέρα προαγορεύ- 

5 οντες ά τή τοϋ νικςίν συνθέουσι όόξη α ί των άγωνοθετούντων φιλο
τιμίας τάς παρά των θεωμένων εύφημίας, τούς έπαίνους τούς κρό
τους, οντω καί ό των όλων θεός όταν ϊόη ψυχήν εύφυά, όοκίμω τε 
καί άκι6όήλω όιαπρέπουσαν νφ καί πρόςπάν των αρίστων έχουσαν 
έπιτηόείως καλεΐόή τότεπρόςτό όρςίν έλέσθαι τό άγαθόν, προανα- 

ιο δεικνύς τα έσόμενα καί όιανιστάςοίκονομικώς εις προθυμίαν, όήλον 
όέ ότι την επ’ άρεταΐς.

"Οραμα τοίννν καί όμφή τις άνωθεν έπεφοίτησέ ποτε τφ νέψ, 
φημί όή τφ ’Ιωσήφ, ό όέ, οΐμαί που, θανμάσας άνεκοινοϋτο τοΐς 
άόελφοϊς οϋτω λέγω ν «’Αχούσατε τοϋ ενυπνίου τούτου ου ένυπνιά- 

15 σθην "Ωμην ήμάς όεσμεύειν όράγματα έν μέσω τφ πεόίω, καί άνέ- 
στη τό έμόν όράγμα καί ώρθώθη, περιστραφέντα όέ τά όράγματα 
υμών, προσεκύνησαν τφ έμώ όράγματι. Ειπον όέ αύτφ ο ί άόελφοί 
Μή βασιλεύων βασιλεύσεις έφ’ ημάς ή κυριεύων κυριεύσεις ήμών; 
Καί προσέθεντο έτι μισεϊν αύτόν, ένεκεν των ένυπνίων αύτοϋ, καί 

20 ένεκεν των ρημάτων αύτοϋ». Ά  θρει όή ουν, ότι πρός έπίόοσιν 
αντοϊς τά τής βασκανίας οϊχεται καί τροφήν ώσπερ τινά ποιοϋνται 
τφ φθάνω τά έκ των ένυπνίων ύττοόηλούμενα. Ο ί γάρ δλως τήν αρ
χήν ου μετρίω ς άσχάλλοντες, όιαφερόντως ότι τετίμητο, πώς αν 
οίστόν έποιήσαντο τό έλέσθαι καί προσκυνεΐν καί τάξιν αύτφ τη- 

25 ρήσαι τήν ώόε σεπτήν καί πολύ λίαν ύπερηρμένην; Π λήν εκείνο 
άξιον ίόεΐν, πώς άεί ό  φθόνος ανοσίαν έχει τήν έφοόον κα ί όιά των 
ίσων έρχεται κακών. Εύρήσομεν όέ τυφλόν τε καί θεομάχον ότι μά
λιστα τό θηρίον. Έ πιτήρει γάρ, όπως Θεοΰ προαγγέλλοντος τφ ’Ιω
σήφ τήν τής έσομένης εύκλειας λαμπρότητα, όέον έκείνο όιενθυμεΐ- 

3ο σθαι σαφώς, ώς σύκ αν ό τά όίκαια κρίνων θεός έποίσειεν αν τοϊς 
ούχ έλεϊν άξίοις τάς άνωτάτω τιμάς εΐτα χαίρειν έιέ άόελφφ όιαφα- 
νεστάτην έχοντι τήν έλπίόακαί θεία ψήφω τετιμημένω- τούτο μέν ου 
όεόράκασιν, άόρότερον όέ τοϋ φθόνου όιανιστώσι τό κέντρον, καί

8. Γεν. 37,6-8.



ΓΛ Α Φ Υ ΡΑ  ΣΤΗ ΓΕΝΕΣΗ , ΛΟΓΟΣ Σ Τ . 401

δόξες. Καί νομίζω, πώς αυτό πού γινόταν ήταν πρόκληση, πού κέντριζε 
τον νεαρό πρός επιθυμία τής άρετής. Γιατί, όπως οί γυμναστές, άλείφο- 
ντας τούς νέους, τούς παρακινούν σε πιο γενναία τολμήματα, καί τούς 
πείθουν νά επιδιώκουν νά τιμούν αύτό πού άπαιτεί ύπομονή, μιλώντας 
τους έκ των προτέρων για τά βραβεία πού άκολουθοΰν τή δόξα των νι
κητών, τις γενναιοδωρίες των αθλοθετών, τις έπευφημίες τών θεατών, 
τούς επαίνους καί τά χαροκροτήματα, έτσι καί ό Θεός τών όλων, όταν 
δει ψυχή κατάλληλη, πού διακρίνεται γιά τόν δοκιμασμένο καί άδολο 
νοΰ της, καί έπιτήδαα γιά κάθε τι άριστο, τήν καλεΐ τότε νά έπιλέξει νά 
κάνει αύτό πού είναι καλό, δείχνοντάς της έκ τών προτέρων αύτά πού 
θά συμβοΰν, καί παρακινώντας την κατ’ οικονομία σε προθυμία, φυ
σικά πρός τήν αρετή.

'Όραμα λοιπόν καί κάποια φωνή ήρθε κάποτε στον νέο από τόν ού- 
ρανό, δηλαδή στον ’Ιωσήφ, καί αύτός, νομίζω, έπειδή άπόρησε μ’ αύτό, 
τό άνακοίνωσε στούς άδελφούς του, λέγσντάς τους τά έξης· «’Ακουστέ 
τό όνειρο πού είδα· Έβλεπα νά δένουμε δεμάτια στον κάμπο, καί σηκώ
θηκε τό δικό μου όρθιο, καί τά δικά σας ήρθαν τριγύρω του καί προ
σκύνησαν τό δικό μου. Καί οί άδελφοί τού είπαν Μήπως θά γίνεις 
βασιλιάς καί θά βασιλεύσας σε μάς, ή έξουσιαστής καί θά είμαστε κάτω 
άπό τήν έξουσία σου; Καί συνέχιζαν νά τόν μισούν περισσότερο, έξαι- 
τίας τών ονείρων του καί τών λόγων του»8. Πρόσεχε λοιπόν, ότι αύτά 
πού ύποδηλώνουν τά όνειρα γίνονται γιά νά αύξήσουν τήν κακολσγία, 
καί κατά κάποιο τρόπο τροφή στον φθόνο τους. Γιατί αύτοί πού στήν 
άρχή γενικά δεν δυσανασχετούσαν καί λίγο, έπειδή άπολάμβανε δια
φορετική τιμή, πώς θά άνέχονταν νά φτάσουν καί νά τόν προσκυνή
σουν καί νά τηρήσουν άπέναντί του στάση τόσο σεβαστή καί πάρα 
πολύ πάνω άπό όλους; 'Ωστόσο άξιζα νά δούμε, πώς ό φθόνος πάντοτε 
προκαλα άνόσια επίθεση, καί εκδηλώνεται μέ τά αντίστοιχα κακά. Καί 
βλέπουμε ότι τό θηρίο (τού φθόνου) είναι τυφλό καί όλως ιδιαίτερα πο
λέμιο τού Θεού. Πρόσεχε δηλαδή πώς, προαναγγέλλοντας ό Θεός στον 
’Ιωσήφ τήν λαμπρότητα τής δόξας πού θά τού συνέβαινε, ενώ έπρεπε 
νά έχουν στή μνήμη τους καθαρά εκείνο, οτι ό Θεός πού κρίνα δίκαια, 
δέν θά παρείχε σ’ αύτούς πού δέν είναι άξιοι τις άνώτατες τιμές, καί νά 
χαίρονται επίσης γιά τόν άδελφό τους πού είχε ολοφάνερη τήν έλπίδα 
καί ήταν τιμη μένος μέ θεία άπόφαση, αύτό βέβαια δέν τό έκαναν, άλλά 
έκαναν σκληρότερο τό άγκάθι τού φθόνου, καί κυριεύθηκαν μέ μανία
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Θηρών δίκην έπιμεμανήκασι, μονονονχί καί έπιτιμώντες Θεώ τώ την 
δόξαν ύπισχνονμένω, καί δτι περίοπτος έσται προαναφαίνοντι. 
Τοϋτο γεγονώ ς εύρη σομεν έπ ίτε Καιν καί Ά  βελ \Επειδή γάρ ό τών 
δλων Θεός τή ν Ά  6ελ θυσίαν έπαίνων ήξίου καί πϋρ καθιείς ούρα- 

5 νόθεν, εδεχετο τήν δωροφορίαν, τη τού Καιν ου προσεσχηκώς, τον 
μιαιφόνον εύθύς είσεδέχετο φθόνον, καί ταΐς άνωθεν ψήφοις τήν 
οίκείαν ώσπερ άντεξάγων οργήν, δόλω μέτεισι τον άδελφόν, καί δη 
καί διόλλυσι. Καταλήγει γάρ πω ςέν τούτοιςόφθόνοςάεί

’Αλλά τις άν γένοιτο τών οραμάτων ό νοϋς; Αράγμα δε γάρ εις 
ίο καιρού σημεΐον παραδεξόμεθα. Τό γεμ η ν έν δόξη περιφανές ή τού 

ένός έγερσις ύπεμφήνειεν άν. "Οτι τοίνυν ήξει καιρός, καθ' όνέσται 
μέν εύκλεής ό θεσπέσιος ’Ιωσήφ, ύτιοπεσεΐται δέ ώσπερ αύτώ καί 
ύπενεχθήσεται κα ί αυτή τών άδελφών ή πληθύς, προϋπέδειξεν 
αίνιγματωδώς τό αύτού δράγμα παρά τών έτέρων ττροσκυνούμενον. 

15 ’Α λλ’ ούμέχρι τούτων τώ ’Ιωσήφ τά ενύπνια, αλλά τι καί έτερον επί 
τώδε τεθεαμένος, αφηγεΐται πάλιν αύτού περί τώμακαρίψ πατρί καί 
τοΐς άδελφοΐς. «Είδε γάρ», φησίν, «ένύπνιον έτερον, καί διηγήσατο 
αύ τό τώ πατρί αύτού καί τοϊς άδελφοΐς αύτού, καί εΐπεν ’Ιδού ένν- 
πνιασάμην ένύπνιον έτερον "Ωσπερ ό ήλιος καί ή  σελήνη καί ένδε- 

20 κα άστέρες ττροσεκύνουν με. Καί έπετίμησεν αύτώ ό πατήρ αύτού, 
καί εΐπεν αύτώ■ Τ ίτο  ένύπνιον τούτο δέννπνιάσθης; ΤΑ ρά γε έλθόν- 
τες έλενσόμεθα έγώ τε καί ή μήτηρ σου καί οίάδελφοίσου προσκν- 
νησαί σοι έπί τήν γην; Έζήλωσαν δέ αύτόν ο ί άδελφοί αύτού, ό δέ 
πατήρ αύτού διετήρει τό ρήμα». Εύτέχνης ό πρεσβύτης καί ταΐς 

25 άνωτάτω διαπρεπής άγχινοίαις, συνίησιμέν γάρ τών δραμάτων τήν 
δύναμιν, έπετίμα δέ τω παιδί, λέγω ν «ΤΑ ρά γε έλθόντες έλενσόμεθα 
έγώ τε καί ή μήτηρ σου καί ο ί άδελφοί σου προσκννήσαίσοι έπί τήν 
γήν;». Καί τις άν νοοΐτο; σοφός δέ δπως καί άναγκαΐος ό  τής έπιτι- 
μήσεως τρόπος. Ά  νακόπτει μέν γάρ εύφυώς τών άκροωμένων τον 

30 φθόνον καί θράσει άφορήτω τον νεανίσκον κατεχεόμενον τιθασσεύ- 
ει λοιπόν τρόπον τινά, καί καλεΐπρός τό ήμερον ούκ έςί δέ τό μειρά- 
κιον τή τών έννπνίων έλπίδι καταλαζονεύεσθαι τών άδελφών, αλλ’

9. Γέν. 37,9-11.
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σαν θηρία, κατηγορώντας κατά κάποιο τρόπο τον Θεό, ό όποιος ύπο- 
σχέθηκε τη δόξα, καί εδειξε άπό πριν δτι θά γίνει διαπρεπής. Τό ίδιο 
βλέπουμε δτι εγινε καί άνάμεσα στον Κάϊν καί τον Άβελ. Επειδή 
δηλαδή ό Θεός θεώρησε άξιέπαινη τή θυσία του "Αβελ, καί ρίχνοντας 
φωτιά άπό τόν ουρανό, δέχθηκε τήν προσφορά τών δώρων του, ένώ δεν 
πρόσεξε τήν προσφορά του Κάϊν, δέχθηκε άμέσως τόν δολοφόνο φθό
νο, καί έκδηλώνσντας κατά κάποιο τρόπο τήν οργή του πρός τις ουρά
νιες άποφάσεις, χρησιμοποιεί δόλο πρός τόν άδελφό του καί μάλιστα 
τόν σκοτώνει. Γιατί ό φθόνος κάπως έτσι καταλήγα πάντοτε.

’Αλλά ποιο μπορούσε νά είναι τό νόημα τών οραμάτων; Τό δεμάτι 
λοιπόν θά τό δεχθούμε σάν σημάδι τού καιρού. Τήν επιφανή δόξα πάλι 
τήν ύποδήλωνε τό δτι τό ενα δεμάτι σηκώθηκε όρθιο. "Οτι πάλι θά 
έρθα καιρός, κατά τόν όποιο ό θεσπέσιος Ιωσήφ θά δοξασθεΐ, καί τό 
πλήθος τών αδελφών του θά προσκυνήσουν κατά κάποιο τρόπο καί θά 
υποταχθούν σ' αυτόν, τό εδειξε τό δικό του δεμάτι τό προσκυνούμενο 
άπό τά άλλα. “Ομως τά όνειρα τού ’Ιωσήφ δέν σταματούν μέχρις αύτά, 
άλλά διηγείται πάλι στον μακάριο πατέρα του καί στούς άδελφούς του, 
ότι είδε καί άλλο μετά τό πρώτο. Γιατί λέγα· «Είδε καί άλλο όνειρο καί 
τό διηγήθηκε στον πατέρα του καί ατούς άδελφούς του, καί είπε· Νά, 
είδα στον ύπνο μου άλλο όνειρο· "Οτι δήθεν ό ήλιος καί ή σελήνη καί 
δώδεκα άστέρια μέ προσκυνούσαν. Καί τόν έπέπληξε ό πατέρας του 
λέγοντάς του- Τι είναι αύτό τό όνειρο πού είδες στον ύπνο σου; Θά 
έρθουμε δηλαδή εγώ καί ή μητέρα σου καί οί άδελφοί σου νά σε προ
σκυνήσουμε πάνω στή γή; Καί κυριεύθηκαν άπό ζήλεια πάλι οί άδελ
φοί του, ένώ ό πατέρας του διατήρησε στή μνήμη του αύτό πού είπε»9. 
“Εμπειρος ό γέροντας καί διαπρεπής στήν ταχεία άντίληψη τών ούρά- 
νιων σημείων, αντιλαμβάνεται βέβαια τή σημασία τών οραμάτων, άλλά 
έπέπλεξε τό παιδί του, λέγοντας· «Θά ερθουμε δηλαδή εγώ καί ή μητέ
ρα σου καί οί άδελφοί σου καί θά σε προσκυνήσουμε πάνω στή γή;». 
Καί ποιός θά μπορούσε νά τό σκεφθεΐ; Ό  τρόπος τής έπίπληξής του 
ήταν σοφός καί άπαραίτητος. Γιατί άπό τή μιά άνέκοψε μέ έξυπνο 
τρόπο τόν φθόνο έκείνων πού τόν άκουαν, καί συγκροτεί κατά κάποιο 
τρόπο τόν νεαρό πού ήταν κυριευμένος άπό άνυπόφορο θράσος, καί 
τόν καλέΐ νά ηρεμήσει, καί άπό τήν άλλη δέν άφήνει τόν έφηβο νά αλα
ζονεύεται εναντίον τών άδελφών του μέ τήν ελπίδα τών ονείρων, άλλά 
ούτε καί νά αδιαφορεί χωρίς νά τό θέλει γιά τήν τιμή πρός τόν πατέρα



ούόέ Ό]ς εις πατέρα τιμής άβούλως όλιγωρείν, μονονονχί και πρόω
ρον Ώϊςέσομένηςλαμπρότητος την ύπεροχην άρπαζειν έν έαυτφ.

"Ορα γάρ δπωςπερίσνησιν εύφνώς εις έκβασιν ούκ ένόεχομένην 
τών δραμάτων την όύνομιν. Τεθνεώσης γάρ ήόη τής Ραχήλ, ή  τόν 

5 ’Ιωσήφ έκτέτοκε, «Μή έγώ», φησί, «καί ή μήτηρ σου πρσσκυνήσομέν 
σοι;». ’Έδρα δέ τούτο, καθάπερ έφην άρτίως, καί τής τού νεανίσκου 
φρενός κατασύρων τόν όγκον, και τών αδελφών τόν έγηγερμένον έπ! 
αύτόν κατεννάζων φθόνον. ’Έ σεσθαί γε  μήν προσδοκφ τό χρήμα  
αύτός. Άκήκοε γάρ ού παρέργως, άλλ’ ούόέ λήθης άξιους ποιείται 

jo τούς λόγους, ε ί και τό είκαΐον αύτών κατέγραφε. «Τετήρηκε γάρ  
αύτούς», δτι καί εις πέρας έκβήσονται τάχα που τεθαρρηκώς. Μετά 
όέ γε τήν τών ενυπνίων άφήγησιν, «Άπφχοντο μέν οίάδελφοί τοΐς 
αίπολίοις όμοϋ κατανέμειν έν Σνχέμ». Ειτα μικροϋ διά μέσον παρα- 
θέοντος χρόνον, προτρέπει τό μειρόκιον ό πατήρ έπισκεψόμενον 

15 ίέναι τούς άδελφούς. «Ούχίγάρ», φησίν, «οί άδελφοίσου ποιμαίνον- 
οιν έν Σνχέμ-Δεύρο άποστελώ σε πρός αύτούς. Κ αί ειπεν αύτω- ’Ιδού 
έγώ. Είπε όέ αύτω ’Ισραήλ- Πορενθείς ίδε ε ί ύγιαίνονσιν ο ί άδελφοί 
σον καί τά πρόβατα καί άνάγγειλόν μοι». Προθυμότατα μέν ονν 
ίέναι κατεπαγγέλλεται, καί δή καί άπαίρει καί άποκεχώρηκεν έκ τής 

20 κοιλάδος Χεβρών. ’Εκπεριθέοντι όέ τήν έρημον, έφη τις περιτυχών 
έφ’ δτω τε ήκοι, καί δποι ποτέ, καί έπί τίνας ΐεται «Ό  όέ πρός ταϋτα 
εύθύς- Τούς άδελφούς μου ζητώ, άπάγγειλόν μοι πού βόσκονσιν. 
Είπε όέ αύτω», φησίν, «ό άνθρωπος, απήρκασιν εντεύθεν. ’Ήκονσα 
γάρ αύτών λεγόντων- Πορενθώμεν εις Αοθαίμ». Ον καί άφιγμένος, 

25 άδοκήτως έπεβουλεύετο. Έ πί καιρού γάρ ώσπερ ό φθόνος τό τιάλαι 
δοκούν είργάζετο. Λιαχρήσασθαι μέν ούν εις απαν έπεθύμουν αύ τόν 
ο ί από Βόλλας τε καί Ζελφάς τών θεραπαινών έφασκον γάρ - «Ίόον 
ό ένυπνιαστής έκεϊνος έρχεται. Ν ϋν συν όεϋτε, άποκτείνωμεν αύτόν 
καί ρίψωμεν αύτόν έφ’ ένα τών λάκκων, καί έρούμεν Θηρίον πο- 

30 νηρόν κατέφαγεν αύτόν, καί όψόμεθα τ ί έσται τά ένυπνια αύτοϋ. 
Άκούσας όέ Ρονβείμ έξείλετο αύτόν έκ τών χειρών αύτών, λέγω ν 
Ού πατάξομεν αύτόν εις ψυχήν. Είπε όέ αύτοίς Ρονβείμ- Μή έκχέητε 
αίμα, έμβάλλετε αύτόν εις ένα τών λάκκων τούτων τών έν τή έρήμω,
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10. Γέν. 37,11. 11. Γέν. 37,12.
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του, καί κατά κάποιο τρόπο νά αρπάζει γιά τον έαυτό του πρόωρα τό 
υπερβολικό μέγεθος τής δόξας πού θά συμβεΐ.

Πρόσεχε λοιπόν με πόσο έξυπνο τρόπο άποδεικνύει ώς μή δυνατή 
την έκβαση τής σημασίας των ονείρων. Ένώ δηλαδή είχε ήδη πεθάνει ή 
Ραχήλ πού είχε γεννήσει τόν ’Ιωσήφ, λέγει- «Μήπως εγώ καί ή μητέρα 
σου θά σέ προσκυνήσουμε;». Καί τό έκανε αύτό, όπως είπα ήδη, καί 
έξαλείφοντας την υπεροψία τού νεαρού, καί κατευνάζοντας τόν φθόνο 
πού προκλήθηκε στούς άδελφούς του εναντίον του. Ό  ίδιος βέβαια πε- 
ρίμενε νά πραγματοποιηθεί τό όνειρο, γιατί δέν τό άκουσε μέ άδιαφο- 
ρία, άλλά ούτε καί θεώρησε άξια νά λησμονηθούν τά λόγια, άν καί τά 
έπιτιμοΰσε ώς μάταια. Γιατί λέγα, «διατήρησε αύτά μέσα του»10, επειδή 
πιθανώς πίστευε, ότι ίσιος καί νά έκπληρωθοΰν. Μετά τή διήγηση τών 
ονείρων, «οί άδελφοί του έφυγαν γιά νά βοσκήσουν όλοι μαζί τά γίδια 
στη Συχέμ»11. "Επειτα, άφοΰ μεσολάβησε κάποιο μικρό χρονικό διάστη
μα, προέτρεψε ό πατέρας τόν νεαρό νά πάει νά έπισκεφθεΐ τούς άδελ
φούς του. Γιατί λέγει- «Οί άδελφοί σου δέν βόσκουν τά κοπάδια στή 
Συχέμ; ’Εμπρός λοιπόν νά σέ στείλω σ’ αυτούς. Καί εκείνος τού είπε- 
Δέχομαι νά πάω. Τού είπε τότε ό ’Ισραήλ- Πήγαινε καί δές άν οί άδελ
φοί σου καί τά πρόβατα είναι καλά, καί έλα νά μου τό πεις»12. 'Υπόσχε
ται λοιπόν προθυμότατα ότι θά πάει, καί μάλιστα άναχωρεΐ καί φεύγει 
άμέσως άπό την κοιλάδα τής Χεβρών. Καθώς όμως περιφερόταν μέσα 
στην έρημο, τού είπε κάποιος πού τόν συνάντησε γιά ποιόν ήρθε καί, 
πού καί σέ ποιούς πηγαίνει13. «Καί έκεϊνος τού άπαντά σ’ αύτά άμέσως- 
Ζητώ τούς άδελφούς μου- πές μου πού βόσκουν τά κοπάδια. Καί ό άν
θρωπος», λέγει, «τού είπε- Έφυγαν άπό έδώ. Τούς άκουσα όμως νά 
λένε- Ά ς  πάμε στή Δοθαΐμ»14. Καί όταν έφτασε έκεϊ, χωρίς νά τό περιμέ
νει έπεσε σέ παγίδα. Ά πό καιρό δηλαδή φαίνεται πώς ό φθόνος δού
λευε. ’Επιθυμούσαν λοιπόν νά τόν θανατώσουν μιά καί καλή οί υίοί τής 
Βάλλας καί τής Ζελφας, πού ήταν δούλες. Γιατί είπαν- «Νά, έρχεται 
αύτός πού βλέπει τά όνειρα. ’Ελάτε λοιπόν τώρα νά τόν σκοτώσουμε καί 
νά τόν ρίξουμε σέ ενα λάκκο, καί νά πούμε, ότι τόν κατασπάραξε άγριο 
θηρίο, καί θά δούμε τί θά γίνουν τά όνειρά του. Άκούοντάς τα όμως 
αύτά ό Ρουβείμ, τόν γλύτωσε άπό τά χέρια τους, λέγοντας- Δέν θά τόν 
σκοτώσουμε. Καί τούς είπε ό Ρουβείμ- Μή χύνετε αίμα. Βάλτε τον σέ 
ενα άπό αυτούς τούς λάκκους στήν έρημο, άλλά μή βάλετε χέρι επάνω

12. Γέν. 37,13-14. 13. Γέν. 37,15. 14. Γέν. 37,15-17.
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χεΐρα όέ μή έπενέγκητε αντώ. Είπε όέ όντως, όπως έξέληται αυτόν 
έκ τωνχειρών αυτών, καί άποδφ αύτόν τώ πατρί αύτον».

Τον χιτώνα όή ονν άφελόμενοι τον ποικίλον, καθίεσαν εις λάκ
κον ον τεθνεώτα τον Ιωσήφ, πλήν ώς τεθνηξόμενον καί ούκ ειςμα- 

5 κράν. ’Επειόή όέ Ίσμαηλϊταί τινες, αρωμάτων έμποροι, πρός την Α ί- 
γνπτίω ν ήπείγοντο, σνμβονλενοντος’Ιούδα (μή γάρ όή χρήναι όιολ- 
λύναι τον αδελφόν άνεκεκράγει σαφώς), άπημπολήκασι τό μειρά- 
κιον καταθεμένοις ύπέρ αύτοϋ τοΐς έκπρίασθαι βονληθεϊσιν, είκοσι 
χρνσοϋς. Κ αί άπεκομίσθη μέν εις Α ίγνπτον Ιωσήφ. Ρονβείμ όέ πά- 

10 λ ιν τό γεγονός ούκ είόώς, άφίκετο μέν έπί τον λάκκον. ’Επειδή όέ τό 
τταιόάριον ού τεθέαται, κεκινόννενκέναι νομίσας, περιρρήγνυσι μέν 
τό ιμάτιον, έπίκλημα όέ τοΐς άλλοις έποιεΐτο τον ’Ιωσήφ, οντω λέγω ν 
«Τό παιόάριον ούκ έστιν εγώ όέ πού πορεύσομαι έτι;». Μονονονχί 
γάρ φησι· Πώς άν ύποστρέψαιμι πρός τον πατέρα, ή πώς αν όλως 

15 προσόέξαιτο τον ήγαπημένον ούκ έχοντας; Τ ί όέ όή καί έροΰμεν 
όπαιτοϋντι τώ πατρί τό παιόάριον; Ο ί όέ τον χιτώνα τον ποικίλον αί- 
γός αί'ματι καταόεύσαντες, προσεκόμιζον τώ πατρί, όόλω καί άπάττ] 
μεθύοντας σννθέντεςλόγονς. Τούτον γάρ ενρομεν», φασίν, «έπίγνω- 
θι είχιτώ ν τού νίού σού έστιν ή ού». Κατοιμώζει όέ ό πατήρ, καί τάχα 

20 πον της τών νίών βασκανίας καί όνοσίων οκεμμάτων κατεκεκράγει, 
λέγων- «Θηρίον πονηρόν κατέφαγε τον ’Ιωσήφ». Α  νσεύναστον τε καί 
άνονθέτητον παντελώς, καί έπί τη τού παιόός σνμφορςί τήν όνσ- 
θνμίαν έόέχετο. «Ού γάρ ήθελε», φησί, «παρακληθηναι λέγων, ότι 
Καταβήσομαι τιρός τον νίόνμον πενθών εις ςίόον». ’Εκβεβηκότος όή 

25 ονν εις πέρας τού τής ιστορίας λόγον, μετοιχήσεται πάλιν ό  νοϋς τών 
έσωτάτω πρός έρευναν Καί οίά τισι σκιαΐς τοΐς αίσθητώς γεγονόσιν 
έπιχρωματίζων τήν αλήθειαν, ευπρεπές ώς ένι τό τής θεωρίας απερ
γάζεται κάλλος.

γ'. Τέτοκε τοίννν τον ’Ιωσήφ ή νεωτέρα Ραχήλ ή καλή τώ είδει, 
30 καί λαμπράΐς όμμάτων βολ,αϊς άποστίλδονσα τό έπίχαρι, καίτοι τής 

Λ είας ούχώδε έχούσης. Πόθεν; Γέγραπται γάρ, ότι ο ί μέν «’Οφθαλ
μοί Λ είας ασθενείς, Ραχήλ όέ ήν καλή τώ είδει καί ώραία τη οψει 
σφόόρα». ’Αλλά Λείαν μέν έλέγομεν τήν τών Ίονόαίων μητέρα, τον- 
τέστι τήν Συναγωγήν, τάς έπί τούτω πίστεις σνλλέγοντες από τε τών

15. Γέν. 37,19,22. 16. Γέν. 37,30. 17. Γέν. 37,32.
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του. Καί τά είπε αυτά, με σκοπό νά τόν έλευθερώσα άπό τά χέρια τους 
καί νά τόν έπιστρέψει στον πατέρα του»15.

’Αφού άφαίρησαν λοιπόν τόν πολύχρωμο χιτώνα, κατέβασαν τόν 
’Ιωσήφ στον λάκκο χωρίς νά έχει πεθάνει, αλλά θά πέθαινε, καί μάλιστα 
ύστερα άπό λίγο. Κάποιοι όμως ’Ισμαηλίτες, έμποροι άρωμάτων πού 
πήγαιναν βιαστικοί στήν Αίγυπτο, άκούοντας τόν ’Ιούδα πού τούς συμ
βούλευε (γιατί φώναζε φανερά ότι δεν πρέπει νά σκοτώσουν τόν άδελ- 
φό τους), αγόρασαν τόν νεαρό, καταβάλλοντας γι’ αυτόν σ’ αυτούς πού 
δέχθηκαν νά τόν πουλήσουν, είκοσι χρυσά νομίσματα. Καί ό Ίωσηφ 
βέβαια μεταφέρθηκε στήν Αίγυπτο, ό Ρουβείμ όμως, μή γνωρίζοντας 
αυτό πού ειχε γίνει, πήγε στον λάκκο. "Οταν όμως δεν είδε τό παιδί, 
νομίζοντας ότι κινδυνεύει, έσχισε τό ένδυμά του, καί κατηγορούσε τούς 
άλλους άδελφούς του γιά τόν ’Ιωσήφ, λέγοντας- «Τό παιδί δεν είναι 
έκεϊ- ’Εγώ πού νά πάω τώρα πιά;»16. Σάν νά έλεγε δηλαδή - Πώς θά γυρί
σω στον πατέρα μου, καί πώς θά μάς υποδεχθώ γενικά μή έχοντας τόν 
άγαπημένο του; Τί θά τού πούμε δηλαδή όταν θά ζητά ό πατέρας μας 
τό παιδί; ’Εκείνοι τότε, άφοΰ πότισαν τόν πολύχρωμο χιτώνα του με 
αϊματα γίδας, τόν πήγαν στον πατέρα τους, λέγοντάς του μεθυσμένοι 
άπό άπάτη καί δόλο- «Τόν χιτώνα αύτόν τόν βρήκαμε, κοίταξε άν είναι 
τού υίού σου ή όχι»17. Ό  πατέρας άρχισε τότε νά θρηνεί καί νά φωνάζει 
προφανώς εναντίον τής ζήλειας καί τών άνίερων σκέψεων τών υιών 
του, λέγοντας- «Θηρίο άγριο κατασπάραξε τόν ’Ιωσήφ»18. Καί ή λύπη 
του γιά την συμφορά τού παιδιού του δεν δεχόταν κανένα κατευνασμό 
καί νουθεσία. Γιατί λέγει- «Δεν ήθελε νά παρηγορηθεϊ, καί έλεγε- θά 
κατεβώ στόν υίό μου γιά νά τόν πενθήσω στον άδη»19. ’Αφού λοιπόν ή 
έξιστόρηση τού λόγου έφτασε στό τέλος, θά μεταβεΐ πάλι ό νους μας γιά 
νά έρευνήσει τό βαθύτερο νόημά τους, καί χρωματίζοντας την άλήθεια 
αύτών πού συνέβησαν αισθητά σάν με κάποιες σκιές, θά κάνει όσο είναι 
δυνατόν φανερό τό κάλλος καί τό βαθύτερο νόη μα τών γεγονότων.

3. Τόν Ίωσηφ λοιπόν τόν γέννησε ή νεώτερη Ραχήλ, ή ώραία γε
νικά στήν έμφάνιση καί πού με τά λαμπερά μάτια άκτινοβολοΰσε άπό 
χάρη, ενώ ή Λεία δέν ήταν τέτοια. ’Από πού τό ξέρουμε αύτό; Γιατί έχει 
γραφεί, ότι «τά μάτια τής Λείας ήταν άσθενικά, ενώ ή Ραχήλ ήταν καλή 
στήν έμφάνιση της καί πολύ ώραία στά μάτια»20. ’Αλλά Λεία βέβαια 
λέγαμε τή μητέρα τών ’Ιουδαίων, δηλαδή τή Συναγωγή, διατυπώνο-

18. Γέν. 37,33. 19. Γέν. 37,35. 20. Γέν. 29,17.
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οφθαλμών καί τής τοϋ ονόματος έρμηνείας. Ά καλλήςγάρ όντως καί 
πολύ νοσούσα τό άρρωστον, ή έσω τε κα ί εις νοϋν όρασις τής 
’Ιουδαίων Συναγωγής. «Οφθαλμοί γάρ αύτοΐς, καί ου δλ.έπουσι», 
κατά τήν τοϋ προφήτου φωνήν. Ου γάρ έγνώκασι τό Μωσέως ουτε 

5 μήν γεγόνασιν ο ΐο ίτε καταθρεΐν τά έν αύτωμυστήρια, ό ί ών πολ.υ- 
τρόπω ςό’Εμμανουήλ κατεγράφετο. Ερμηνεύεται όέ Λεία, «κοπιω- 
σα», καθά καί έν έτέροις είρήκαμεν. Κεκοπίακε γάρ ή των ’Ιουδαίων 
Συναγωγή, βραδύ κα ί δύσοιστόν άχθος τον διά Μωσέως εχουσα 
νόμον. Τοιγάρτοι καί ό Χριστός ώς κοπιώντας αυτούς καί κατηχθι- 

ιο σμένους, εις τήν διά πίσιεω ς άνεσιν έκόλει λέγω ν «Αεϋτε πάντες 
πρόςμε ο ί κοπιώντες καί πεφορτισμένοι, κάγώ άναπαύσω υμάς». 
’Α λλά Λ είαμέν έν τούτοις. Καθαροί όέ άγαν ο ί τής Ραχήλ οφθαλ
μ ο ί Τεθέαται γάρ ή έξ έθνών ’Εκκλησία τήν δόξαν Χριστού, καί έν 
αντφ τον Πατέρα, κέκληται όέ πρόςοίκείω σιν τοϋ νοητοϋ νυμφίου, 

15 τουτέστι Χριστού, μετά τήν πρώτην. Α  ϋτη γάρ ή νεωτάτη ρυτίδαμή  
έχουσα, καίτοι παλαιωθείσης τής πρώτης, καί έπεί τοι γεγήρακεν, 
εγγύς γενομένης άφανισμοϋ. Ερμηνεύεται όέ καί ή Ραχήλ, “θεού  
ποίμνιον”. Ποίμνιον γάρ τοϋ Σωτήρος ή ’Εκκλησία, δς Ίουόαίοις 
μέν έφασκε ό ί ενός των άγιων προφητών «Καί είπα· Ον ποιμανώ 

20 υμάς. Τό άποθνήσκον άποθνησκέτω, καί τό έκλεϋτον έκλειπέτω, καί 
τά κατάλοιπα-κατεσθιέτω έκαστος τάς σάρκας τοϋ πλησίον αύτοϋ». 
Ημών όέ όή πέρι, «Τά πρόβατα τά έμά τής φωνής μου άκούουσι, 
καί άκολουθοϋσίμοι, κάγώ όίόωμι αύτοΐς ζωήν αιώνιον». Έ στι μέν 
ονν ποιμήν αγαθός καί έν πάσιν αύτός πρωτεύων. Κεχρημάτικε όέ 

25 καί πρόβατον, έπ εί τοι γέγονε καθ' ήμάς. Κ αί γοϋν ό σοφός ’Ιωάν
νης τοΐς ’Ιουδαίων όήμοις αυτόν παρέόειξε, λέγω ν «Ύδε ό αμνός τοϋ 
Θ εοϋό αΐζκυν τήν αμαρτίαν τοϋ κόσμου». Μ υρίοι μέν γάρ έσφάττον- 
το, κατά τον τοϋ νόμου τύπον, αλλ’ ούόείς άπήλειψε τήν αμαρτίαν 
τοϋ κόσμου. «’Α δύνατον γάρ αίμα ταύρων καί τράγων άφαιρεϊν 

30 αμαρτίαν». ’Α  νήρηκε όέ τοϋ κόσμου τήν άμαρτίαν ό αμνός ό  άμω- 
μος, ό  αληθινός, τό άμωμον ίερεΐον.

Ούκοϋν καί ώς πρόβατον λελόγισται μ εθ  ήμών. Καλοΐτο ό’ άν 
διά τοϋτο κα ί τής ’Εκκλησίας υιός ώς πρωτότοκος έν άόελφοΐς.

21. Ψαλμ. 113,14. Ίερ. 5,21. 22. Ματθ. 11,28. 23. Ζαχ. 11,9.
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ντας τις γνώμες γι’ αύτό άπό τά μάτια της καί άπό τή σημασία τού ονό
ματος της. Γιατί πραγματικά καί άσχημη ήταν, καί πολύ άρρωστη ή 
έσωτερική όραση τής ψυχής τής Συναγωγής τών Ιουδαίων, γιατί, σύμ
φωνα με τά λόγια τοΰ προφήτη, «τά μάτια αυτής δεν βλέπουν»21. Γιατί 
δεν γνώρισαν αυτό πού έγραψε ό Μωυσής, ούτε έγιναν ικανά νά παρα
τηρήσουν τά μυστήρια πού υπάρχουν σ’ αύτάν, με τά όποια περιγραφό- 
ταν ό Εμμανουήλ. Λεία έρμηνευόμενη σημαίνει “αυτή πού κοπιάζει”, 
όπως είπαμε καί άλλοΰ. Γιατί ή Συναγωγή τών ’Ιουδαίων είχε κουρα- 
σθεΐ, έχοντας τό αργό καί δυσβάστακτο βάρος τοΰ Μωσαϊκοΰ νόμου. 
Βέβαια καί ό Χριστός αυτούς τούς προσκαλοΰσε ώς κουρασμένους καί 
καταπονημένους στην άνεση τής πίστεως, λέγοντας· «Ελάτε σέ μένα 
όλοι οί κουρασμένοι καί φορτωμένοι, καί έγώ θά σάς αναπαύσω»22. Ή  
Λεία λοιπόν είχε όλα αύτά. Τής Ραχήλ όμως τά μάτια ήταν πολύ καθα
ρά. Γιατί ή έξ εθνών ’Εκκλησία έβλεπε τή δόξα τοΰ Χριστοΰ, καί σ' 
αυτόν έβλεπε τόν Πατέρα, καί κλήθηκε νά γίνει οικεία μέ τον νοητό 
νυμφίο, δηλαδή τον Χριστό, μετά την πρώτη. Γιατί αυτή ή νεώτατη δέν 
ειχε ρυτίδα, ένώ ή πρώτη είχε παλιώσα, καί επειδή είχε γεράσει, βρι
σκόταν κοντά στον άφανισμό. Ή  Ραχήλ πάλι έρμηνευόμενη σημαίνει, 
“ποίμνιο τοΰ Θεοΰ”. Καί πράγματι ή Έ ’ 'λησία είναι ποίμνιο τοΰ Σω- 
τήρα, ό όποιος στούς ’Ιουδαίους έλεγε μ&.·ω κάποιου άπό τούς άγιους 
προφήτες· «Καί είπα- Δέν θά σάς ποιμάνω έσδς. Γιατί αύτό πού πεθαί
νει, άς πεθάνει, καί αύτό πού χάνεται, άς χαθεί, καί αυτοί πού θά μεί
νουν, ό καθένας άς τρώα τις σάρκες τοΰ πλησίον του»23. Ένώ γιά μάς 
είπε- «Τά δικά μου πρόβατα άκοΰνε τη φωνή μου καί μέ άκολουθοΰν, 
κι’ έγώ τούς δίνω ζωή αιώνια»24. Είναι βέβαια ποιμήν καλός καί πρώτος 
σέ όλα, υπήρξε όμως καί πρόβατο, γιατί έγινε σάν έμάς. Καί πράγματι ό 
σοφός ’Ιωάννης τόν έδειξε στά πλήθη τών ’Ιουδαίων λέγοντας· «Νά ό 
άμνός τοΰ Θεοΰ πού σηκώνει τήν άμαρτία τοΰ κόσμου»25. Σφάζονταν 
βέβαια μύρια πρόβατα σύμφωνα μέ τόν τύπο τοΰ νόμου, άλλά κανένα 
δέν έξάλειψε τήν άμαρτία τοΰ κόσμου. Γιατί λέγει- «Είναι αδύνατον τό 
αίμα τών ταύρων καί τών τράγων νά άφαιρέσει άμαρτία»26. "Ομως 
κατάργησε τήν άμαρτία τοΰ κόσμου ό άμνός ό άναμάρτητος, ό άληθι- 
νός, τό άναμάρτητο σφάγιο.

Ά ρα  λοιπόν θεωρήθηκε καί ώς πρόβατο μαζί μέ μάς27. Θά μπο
ρούσε όμως έξαιτίας αύτοΰ νά όνομασθεΐ καί πρωτότοκος υιός τής

24. Ίω. 10,27-28. 25. Ίω. 1,29. 26. Έβρ. 10,4. 27. Ήσ. 53,7.
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Ίστέον όέ ότι κα ί ’Ιωσήφ έρμηνεύεται “προσθήκη καί αύξησις 
Θ εοϋ”. ’Α εί γάρ εις αύξησιν τών τής ’Εκκλησίας τέκνων ή άγία  
πληθνς έπιόίόοται. Τοιγάρτοι κα ί εΐρηται πρός α υτήν «ΤΑ ρον 
κύκλω τους οφθαλμούς σου, Σιών, καί ίόέ πάντας. Ίόού συνήχθησαν 

5 καί ήλθοσαν πρός σέ». Κ αί πάλιν «Ίόού οντοι πόρρωθεν έρχονται, 
ούτοι από βορρςί, καί ούτοι από θαλάσσης, άλλοι όέ έκ τής Περ- 
σών». Γΐχραπται όέ καί έν τοΐςΠράξεσι των αποστόλων, πη μέν, ότι 
όμέν Κύριος προσετίθει τούς σωξομένους καθ’ ημέραν επί ταυτό, πή 
όέ όή αν- «Μάλλον όέ προσετίθεντο πιστεύοντες τώ Κυρίω πλήθη 

10 άνόρών τε καί γυναικών». Ταύτητοι, καθάπερ ήόη προεΐπον, νοο ΐΐ 
αν εικότω ς ό νοητός Ιωσήφ, τουτέστιν ο ί έν Χριστώ, προσθήκη 
Θεοϋ. ’Ίοι ό’ αν ήμϊν ό λόγος ούκ από σκοποϋ τούς εις αυτόν πιστεν- 
σαντας ώσανεί καί αύτόν οίκονομικώς όνομάζων. Έ στι γάρ, αύτός 
μέν ή κεφαλή, σώμα όέ καί μέλη έκ μέρους ήμεϊς. Κ αί αύτός μέν ή  

15 άμπελος, έμπεφύκαμεν όέ κλημάτων όίκην ήμεϊς, ένώσει τη κατά 
Πνεύμα όι άγιασμοϋ σννόούμενοι

Ά λλ’ «τΗν», φησίν, «Ιωσήφ όέκα καί έπτά ετών». Κ αί ότι μέν 
νέος κομιότ}, παραόείξειεν αν, οΐμα ί που, καί όιά τούτων ήμϊν ή  
Γραφή. Νεώτατον όέ τών άλλων καί αύτόν είνα ι φαμεν τον Έμμα- 

20 νονήλ τό ένχρόνω πρεσβύτερον τοϊς προ αύτοϋ γεγονόσιν άνάπτον- 
τες, οιον Μωσή καί προφήταις, έκβασανίζοντεςόέ τών γεγραμμένων 
τήν όύναμιν, οίησόμεθά τι καί έτερον όιά τούτου κατασημαίνεσθαι. 
Καταγράψει γάρ πως ήμϊν καί αυτό τάχα που τής μετά σαρκός οικο
νομίας τό βαθύ μυστήριον καί ό τών ετών άριθμός. Καί τίνα όή τρό- 

25 πον, όιατρανοϋν ώ ςένι πειράσομαι■ ώ ςγαρ έφην ήόη καί έν έτέροις, 
μεμνήσομαι γάρ.

ό'. Έ θος τή θεέςι Γραφή τούς άνόπιν ίόντας τών αριθμών, μετά  
τήν αύτοϊς τεταγμέντ]ν έκπλήρωσιν, τελειότητοςποιεϊσθαι σύμβολα. 
Οιόν τ ί φημι- Τον όέκα εϊπερ τις άναμετρήσαιτο καί ύπερτρέχειν 

30 έλοιτο, πάλιν έκ μονάόος άρξεται, καθάπερ εις τέλος καταίρων αύ
τόν. ’Ομοίως έπί τής έβόομάόος Ά  ρξάμενος γάρ έκ πρώτης, άνεισι 
μέν έφεξής έπί τήν έβόόμην εΐτα κατακλείσας εις τέλος τον τών

28. Ρωμ. 8,29. 29. Ήσ. 49,18 καί 60,4. 30. Ήσ. 49,12.
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Εκκλησίας μεταξύ των άδελφών28. Πρέπει όμως νά γνωρίζουμε, ότι καί 
ό Ίωσηφ έρμηνευόμενο τό όνομα σημαίνει “προσθήκη καί αύξηση του 
Θεού”. Πατί τό άγιο πλήθος των παιδιών τής Εκκλησίας προχωρεί πά
ντοτε στήν αύξηση τών τέκνων της. ΓΥ αυτό καί εχει λεχθεί πρός αυτήν 
«Σήκωσε τριγύρω τά μάτια σου, Σιών, καί κοίταξέ τους όλους. Νά, 
συγκεντρώθηκαν καί ήρθαν σέ σένα»29. Καί πάλι- «Νά, αύτοί έρχονται 
άπό μακριά, αυτοί άπό τον βορρά, καί αύτοί άπό τή θάλασσα, καί άλλοι 
από τήν Περσία»30. Είναι όμως γραμμένο καί στις Πράξεις τών άποστό- 
λων, άλλοΰ ότι ό Κύριος συγκέντρωνε αύτούς πού σώζονταν κάθε μέρα 
όλους μαζί31, καί άλλοτε πάλι· «’Ακόμα περισσότερο προστίθονταν 
πλήθη άνδρών καί γυναικών πού πίστευαν στον Κύριο»32. ΓΥ αύτό, 
όπως είπα πριν, θά μπορούσε ό πνευματικός ’Ιωσήφ, δηλαδή οι πιστοί 
του Χριστού, νά θεωρηθεί εύλογα, ότι σημαίνει “προσθήκη τού Θεού”. 
'Όμως ό λόγος μας προχωρεί καί όνομάζα όχι σκόπιμα μεταξύ αυτών 
πού πίστεψαν στον Χριστό κατ’ οικονομία καί αυτόν. Γιατί αυτός είναι 
ή κεφαλή, καί έμεΐς σώμα καί έπί μέρους μέλη33. Καί αυτός έπίσης είναι 
ή άμπελος, ενώ έμεΐς φυτευθήκαμε σάν κλήματα, συνδεόμενοι με τήν 
πνευματική ένωση διά τού άγιασμοΰ.

’Αλλά «Ό ’Ιωσήφ», λέγει, «ήταν δεκαεπτά έτών»34. Καί ότι ήταν 
πολύ νέος, θά μπορούσε, νομίζω, ή Γραφή νά μάς τό δείξει καί με αύτά. 
Καί ό ’Εμμανουήλ λέμε ότι ήταν καί αυτός πολύ πιο νέος άπό τούς άλ
λους, συγκρίνοντας τήν ήλικία του μέ τήν ήλικία τών άλλων, δηλαδή με 
τον Μωυσή καί τούς προφήτες. ’Ερευνώντας όμως την σημασία αυτών 
πού είναι γραμμένα, θά βρούμε ότι μέ αύτό ύποδηλώνεται καί κάτι 
άλλο. Ό  αριθμός δηλαδή τών έτών μάς περιγράφει κατά κάποιο τρόπο 
καί τό ίδιο τό βαθύ μυστήριο τής ένσάρκου οικονομίας. Καί με ποιόν 
τρόπο, θά προσπαθήσω νά τό έξηγήσω, όσο είναι δυνατάν. Αύτό βέ
βαια πού είπα ήδη καί γιά τούς άλλους, θά τό ύπενθυμήσω καί έδώ.

4. Υπάρχει συνήθεια στήν άγια Γραφή τούς άριθμούς πού άκο- 
λουθούν, μετά τήν καθορισμένη γι’ αύτούς συμπλήρωση νά τούς κάνει 
σύμβολα τελειότητας. 'Όπως γιά παράδειγμα· Ό  άριθμός δέκα, άν 
κάποιος θελήσα νά τον ξαναμετρήσει άνατρέχοντας πρός τά πίσω, θά 
άρχίσετε πάλι άπό τήν μονάδα, έπειδή φτάνει στό τέλος. Τό ίδιο καί γιά 
τήν έβδομάδα. Γιατί αρχίζοντας άπό τήν πρώτη, άνεβαίνει στή συνέ
χεια στήν έβδομη, καί έπειτα, έχοντας συμπληρώσα τον άριθμό τών

31. Πράξ. 2,47. 32. Πράξ. #  14. 33. Κολ.1,18. 34. Γέν. 37,2.
5
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ήμερων άριθμόν, έπανήξει πάλιν έπί την πρώτην Τελειότητος ονν 
άρα ταύτυτοι ποιείται σημεία τονςώόε έχοντας τών άριθμών ό ιερός 
ήμΐν λόγος. Και γοϋν τή τών ταλάντων διανομή, τον ειςλήξιν ήκον- 
τα φιλεργίας τής κατά Θεόν, δέκαφησίν είληφέναι τάλαντα, καί μην 

5 και επάνω τεθεΐσθαι πόλεων δέκα· ότι τών ευδοκιμήσεων τελειότητι 
πάντη τε καί πάντως ίσομοιρήσει τά γέρα διά τούτον καταδεικννς ό  
τούτων διανομεύς, τοντέστι Χριστός-Στεΐραν δ έγε  τεκεΐν επτά, τών 
άγιων τις έφη, τό «έπτά» πον τιθείς αντί τοϋ «πολλά», καί όσα τυχόν 
εις τέλειον άριθμόν καταλογισθεΐεν αν υπό τον τών άναμετρεϊν ή- 

10 ρημένων. "Οταν τοίνυν λέγηται περί τοϋ ‘Ιωσήφ, ότι ήν έτών δέκα 
καί έπτά, συντεθεΐσθαι όώσομεν τον ’Εμμανουήλ εις ένα Χρίστον 
καί Υιόν έκ όυοΐν τελείοιν, θεότητός τε καί άνθρωπότητος. Ού γάρ 
τοι παραόεξόμεθα τό τισι δοκοΰν, οίομένοις ότι ψυχής λογικής ό 
θείος εκείνος κεκένωτο ναός, δν έκ τής άγιας Παρθένον πεφόρηκεν 

15 ό Θεός Λόγος. Ά λ λ ’ ώσπερ ήν τέλειος έν θεότητι, οΰτω κα ί έν 
άνθρωπότητι, πλήν εις ένα συγκείμενος άπορρήτω ς τε κα ί υπέρ 
νοϋν.

Ονκοϋν σημαίνειμέν τό τέλειον έν θεότητι καί ύπαινίττεταίπω ς 
ήμΐν ό δέκα άριθμός, τό δέ ούτως έχον έν άνθρωπότη τι πάλιν ύπεμ- 

20 φήνειεν αν ό έπτά, μειονεκτο ύμενοςμέν ώς έν Τριάδι τοϋ δέκα, έπε- 
νη νεγμένος όέ αύτώ καί οίονεί προσκείμενος. Μ ετά γάρ τοι τον δέκα 
άριθμόν συμβέβηκεν ό έπτά  Έ ν υπεροχή δέ Τριάδος, τουτέστι 
Θεότητος, ό έκ Πατρός Θεός Λόγος, έν ύφιζήσει όέ τό άνθρώπινον 
καί Θεοϋ όόξης έν μείοσι. Κ αί ό μέν Θεός Λ όγος νοείται προών, 

25 προσγέγονε όέ αντφ τό άνθρώπινον. Ονκοϋν άναγκαίως προτέτα- 
κται μέν ό δέκα άριθμός, έπενήνεκταίγε μην ό  έπτά «‘Ιωσήφ γάρ», 
φησίν, «δέκα καί έπτά ήν έτών». Ά  θρει όή μοι πρός τοντψ τό πρόσ- 
καιρόν τε καί άναρχον, ώς έν γε όή χρόνω, φημί, τοϋ Εμμανουήλ 
Γέγονεμέν γάρ έτών άπαρίθμησις ώς έν είκόνι τώ 'Ιωσήφ, άλλ’ έπε- 

30 νήνεκται τό «ήν». Κέκληται μέν γάρ ειςγένεσιν τήνκαθ' ήμάς νοου- 
μένην, καί εις έτών έριθμόν διά τό άνθρώπινον, καίτοι Θεός ών ό  
Λόγος. Ά λλ’ έψεται πάντως τό «ήν» αύτώ. Νοείται γάρ καί έστιν

35. Ματθ. 25,14-26. 36. Λουκά 19,27.
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ήμερων μέχρι τό τέλος, έπανέρχεται πάλι στήν πρώτη. Μέ τόν τρόπο 
αυτόν λοιπόν ή άγια Γραφή κάνα σύμβολα τελειότητας τούς αριθμούς 
πού είναι τέτοιοι. "Αλλωστε καί μέ τή διανομή τών ταλάντων, έκεϊνος 
πού έφτασε στό τέρμα τής κατά Θεόν έργατικστητας, λέγει ότι πήρε 
δέκα τάλαντα35, άλλά καί ότι θά τοποθετηθεί έπικεφαλής δέκα πόλεων36, 
δείχνοντας μέ αύτό ό διανομέας, δηλαδή ό Χριστός, ότι τά βραβεία θά 
είναι οπωσδήποτε ϊσα μέ τήν τελειότητα τών έπιδόσεων. Κάποιος μάλι
στα άγιος είπε, ότι μιά στείρα γέννησε έπτά παιδιά, χρησιμοποιώντας 
τόν άριθμό έπτά, άντί τού πολλά, καί όσα τυχόν θά μπορούσαν νά 
ύπολογισθοϋν σε τέλειο άριθμό, άπό εκείνους πού προτιμούν νά άνα- 
μετρούν. "Οταν λοιπόν λέγεται γιά τόν ’Ιωσήφ, ότι ήταν δεκαεπτά έτών, 
θά θεωρήσουμε ότι ό ’Εμμανουήλ ενώθηκε σέ ένα Χριστό καί Υιό άπό 
δύο τέλεια, θεότητα καί άνθρωπότητα. Γιατί φυσικά δέν θά παραδε
χθούμε αύτό πού νομίζουν μερικοί, οί όποιοι πιστεύουν, ότι έκεϊνος ό 
θεϊκός ναός, τόν όποιο φόρεσε άπό τήν άγια Παρθένο ό Θεός Λόγος, 
ήταν χωρίς λογική ψυχή. Άλλά, όπως ήταν Θεός τέλειος, ήταν καί 
άνθρωπος τέλειος, άλλά ήταν ένωμένος σέ ενα μέ τρόπο απόρρητο καί 
πάνω άπό τό νού.

'Επομένως ό άριθμός δέκα γιά μάς σημαίνει τό τέλειο σέ θεότητα, 
ενώ τό ότι έτσι έχει καί ώς προς τήν άνθρωπότητα, θά μπορούσε νά τό 
ύποδηλώσει ό άριθμός έπτά, ύπολειπόμενος βέβαια ώς πρός τήν Τριά
δα, άπό τό δέκα, άναφερόμενος όμως σ’ αύτσν καί κατά κάποιο τρόπο 
συνδεόμενος μέ αύτσν. Γιατί μετά τόν άριθμό δέκα άκολούθησε ό άριθ
μός έπτά. 'Όμως ό προερχόμενος άπό τόν Θεό Πατέρα Λόγος ύπερέχει 
ώς ενας τής Τριάδος, δηλαδή τής θεότητας, ενώ τό άνθρώπινο είναι 
ύποδεέστερο καί είναι κατώτερο άπό τή δόξα τού Θεού. Καί ό Θεός 
Λόγος βέβαια νοείται ότι προϋπάρχει, ενώ τό άνθρώπινο προστέθηκε σ’ 
αύτσν. 'Επομένως ύποχρεωτικά προτάχθηκε ό άριθμός δέκα, καί προ
στέθηκε ό άριθμός έπτά. Γιατί λέγει, «ό ’Ιωσήφ ήταν δεκαεπτά ετών»37. 
Πρόσεχε λοιπόν σέ παρακαλώ μαζί μ’ αυτά τό πρόσκαιρο καί τό άναρ
χο, εννοώ τού ’Εμμανουήλ, σάν μέσα στον χρόνο. Γιατί εγινε βέβαια ή 
άρίθμηση τών έτών τοΰ ’Ιωσήφ σάν σέ εικόνα, άλλά προστέθηκε καί τό 
«ήταν». Γιατί κλήθηκε σέ γέννηση όπως νοείται σέ μάς, καί σέ άριθμό 
έτών έπειδή έγινε άνθρωπος, άν καί ό Λόγος ήταν Θεός. "Ομως άκο- 
λουθεϊ οπωσδήποτε σ’ αυτόν τό, «ήταν». Γιατί νοείται καί είναι αληθινά

37. Γέν 37,2.



αληθώς τφ Θεφ καί Π ατρί σνναΐδιος, καί, ώς ό θεσπέσιός φησιν 
Ιωάννης, «Εν άρχτ) ή νό  Λόγος, καί ό Λ όγος ήν πρός τον Θεόν, καί 
Θεός ήνό  Λόγος».

Ονκοϋν έρώ είσαϋθις Αέκα μέν καί έπτά έτών ήν Ιωσήφ ό  θε- 
5 σπέσιος, τάς δέ τοϋ πατρός άγέλας συνεποίμενε τοΐς άόελφοΐς, τοΐς 

από Ζελφάς, φημί, καί Βάλλας, τοντέστι τοΐς έκ θεραπεινών. Γεγο- 
νώ ςγάρ άνθρωπος ό έκ ΘεοϋΛόγος, την τών ’Ιουδαίων άνω τε καί 
κάτω περιέθει χώραν, σνναγείρων ώσπερ εις άγάπησιν τήν πρός 
Θεόν καί Π ατέρα απολωλότα πρόβατα οίκον ’Ισραήλ. 'Ω ς γάρ ό  

ίο μακάριος γράφει Παϋλος, «Θεός ήν έν Χριστφ, κόσμον έαυτφ κα- 
ταλλάσσων». Έποίμαινε τοίνυν τοΐς εις δουλείαν γεγεννημένοις ό 
Εμμανουήλ, καί τοΐς οίονεί πως έκ όνο παιδισκών, νόθην, καί ούκ 
έλενθέραν, λαχοϋσι τήν γένεσιν. Μ ετά γάρ τοι την τοϋ Ίεροβοαμ 
βασιλείαν άπήρκασι μέν τής ’Ιερουσαλήμ α ί δέκα φυλαί, κατφχοντο 

15 δέ καί κατψκήκασιν έν τή Σαμαρείςι, παραφέροντος εις τοϋτο τοϋ 
Ίερουβοάμ, πεπλάνηνται δέ καί ττροσκεκννήκασι τάϊςόαμάλεσι ταϊς 
χρυσαϊς έκεΐ "Οθεν καί διά φωνής ’Ιεζεκιήλ ώς δύο γυναίκας έκπε- 
πορνευμένας κατητιάτο Θεός, οντω λέγω ν «Υιέ άνθρώπου, δύο 
γυναίκες ήσαν θυγατέρεςμητρόςμιας, καί έξεπόρνενσαν έν π} Α ί- 

20 γύπτω, έν τή νεότητι αυτών έπόρνευσαν, καί έπεσον οι μαστοί αυ
τών. Έ κεΐ διεπαρθενενθησαν. Τά δέ ονόματα αυτών, Ό όλλα ή πρε
σβυτέρα, καί Ό ολίβαή άδελφή αύτης. Κ αί έγένοντόμοι, καί έτεκον 
υιούς καί θυγατέρας, καί τά ονόματα αυτών, Σαμάρεια ή Όόλλα, 
καί ’Ιερουσαλήμ ή Όολίβα». Συνεποίμαινε τοίνυν καθ' ή μάς γεγο- 

25 νώςό Υιός τοΐς έκ δουλείας άμα καί έκ πορνείας γεγεννημένοις. Κα
θηγούνται γάρ έτι τών έξ ’Ισραήλ ο ί κατά νόμον προεστηκότες καί- 
τοι διδάσκοντος ήδη καίμυσταγω γο ϋντος Χρίστο ϋ τούς προσιόντας 
αύτφ καί εις τήν τής αλήθειας αποκομίζοντος τρίβον. Α  ϋτη δέ ήν 
αύτός. Τοιγάρτοι καί έφασκεν■ «’Εγώ είμι ή  οδός».

30 Ά λλ’ ο ί μέν Γραμματείς καί Φαρισαίοι καί τήν τής νομοθεσίας 
έχοντες δόξαν, κατέβοσκσν εις τριβόλους, είςάκάνθας, είςπλάνησιν, 
εις διδασκαλίας καί εντάλματα άνθρώπων, ό δέ εις νομήν αγαθήν, 
καί εις πόαν ώσπερ εύανθεστάτην, τών ευαγγελικών παιδευμάτων 
τήν ευφυά καί άξιάγαστον γνώσιν. Κ αί οίμέν ήσαν ποιμένες ρςίθν-
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38. Ίω. 11,1. 39. Β'Κορ. 5,19.
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συναΐδιος με τον Πατέρα, καί, όπως λέγει ό θεσπέσιος ’Ιωάννης- «Στην 
άρχή υπήρχε ό Λόγος, καί ό Λόγος ήταν μαζί μέ τον Θεό, καί Θεός 
ήταν ό Λόγος»38.

Λοιπόν θά πω καί πάλι- Ό  θεσπέσιος ’Ιωσήφ ήταν δεκαεπτά ετών, 
καί έβοσκε τά κοπάδια του πατέρα του μαζί μέ τούς άδελφούς του, πού 
ήταν υίοί τής Ζελφάς καί τής Βάλλας, δηλαδή τών ύπηρετριών. ’Έτσι 
καί ό Λόγος του Θεού όταν έγινε άνθρωπος, διέτρεχε ολόκληρη τή χώ
ρα τών ’Ιουδαίων, άπό πάνω μέχρι κάτω, ξεσηκώνοντας κατά κάποιο 
τρόπο πρός τήν άγάπη του Θεού καί Πατέρα τά χαμένα πρόβατα τής 
οικογένειας τού ’Ισραήλ. Γιατί, όπως γράφει ό μακάριος Παύλος- «Μέ
σα στον Χριστό βρισκόταν ό Θεός συμφιλιώνοντας τον κόσμο μαζί 
του»39. Ποίμαινε δηλαδή ό Εμμανουήλ έκείνους πού ήταν γεννημένοι 
δούλοι καί κατά κάποιο τρόπο υίοί δύο ύπηρετριών, έχοντας νόθο καί 
όχι έλεύθερη γέννηση. Γιατί μετά τή βασιλεία τού Ίεροβοάμ έφυγαν 
άπό τήν ’Ιερουσαλήμ οί δέκα φυλές, καί πήγαν καί κατοίκησαν στή Σα
μάρεια, μεταφέροντάς τους εκεί ό 'Ιεροβοάμ. Ξεγελάσθηκαν όμως καί 
προσκύνησαν τις έκεΐ χρυσές δαμάλες. Γι’ αύτό καί ό Θεός τούς κα
τηγορούσε μέ τή φωνή τού ’Ιεζεκιήλ σάν δύο γυναίκες πόρνες, λέγοντας 
τά εξής* «Υιέ τού άνθρώπου, υπήρχαν δύο γυναίκες θυγατέρες μιάς 
μητέρας πού έπόρνευσαν στήν Αίγυπτο κατά τήν νεότητά τους, καί έπε
σαν οί μαστοί τους. Έκεΐ ξεπαρνεύθηκαν. Καί τά όνόματά τους ήταν- 
Όόλλα ή μεγαλύτερη, καί ’Οολίβα, ή άδελφή της. Καί ήρθαν σέ μένα 
καί γέννησαν υιούς καί θυγατέρες, καί τά όνόματά τους είναι Σαμάρεια 
ή Όόλλα, καί ’Ιερουσαλήμ ή Όολίβα»40. Έποίμαινε λοιπόν ό Υίός όταν 
έγινε άνθρωπος σάν έμάς, έκείνους πού ήταν γεννημένοι άπό δούλες 
καί πόρνες. Γιατί είναι άκόμα καί τώρα ήγέτες τών ’Ισραηλιτών, αυτοί 
πού προΐστανται αύτών σύμφωνα μέ τσν νόμο, άν καί διδάσκει ήδη καί 
μυσταγωγεί ό Χριστός αυτούς πού τσν πλησιάζουν καί τούς μεταφέρει 
στήν όδο τής άλήθαας, καί πού βέβαια αύτή ήταν ό ίδιος. Γι’ αύτό καί 
έλεγε- «Έγώ είμαι ή όδός»41.

’Αλλά οί Γραμματείς καί Φαρισαίοι, πού είχαν τήν πίστη τής νομο
θεσίας, έβοσκαν σέ τριβόλια καί άγκάθια, σέ πλάνη καί διδασκαλίες καί 
έντολές άνθρώπων, ενώ αύτός σέ βοσκή καλή καί σέ χλόη γεμάτη σάν 
μέ ώραΐα λουλούδια, τήν όμορφη καί άξιαγάπητη γνώση τών ευαγγε
λικών διδαγμάτων. Καί έκείνοι βέβαια ήταν βοσκοί οκνηροί καί

40. Ίεζ. 23,4. 41. Ίω. 14,6.
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μ ο ίτε καί άναπεπιωκότες, κα ίπρόςγε τούτοις, λημμάτων ήττώμενοι 
καί φιλοκέρδειαν νοοοϋντες έσχάτην, τό «γάλα κατεοθίοντες, τά 
έρια περιβαλλόμενοι, καί τό παχύ σφάζοντες», κατά την τοϋ προφή
του φωνήν, μισθωτοί καί αγέρωχοι, καί ολίγον παντελώς άξιοϋντες 

5 λόγον τό «χοήναι πονεΐν υπέρ τών προβάτων». Ά λλ’ ώσπερ ο ί όσιό 
Ζελφάς τε καί Βάλλας ψόγον πονηρόν κατήγαγον επί τον ’Ιωσήφ, 
οϋτω καί τών ανοσιών Φαρισαίων ή δνστροπωτάτΐ] πληθυς όιαβε- 
βλήκασι τον Έμμανονήλ καί συκοφαντεΐν όσιετόλμων την δόξαν 
αύτοϋ■ Σαμαρείτη ν καί οίνοπότη ν καί δαιμονώντα πρός τούτοις, καί 

ίο ταϊς τοϋ Βεελζεβοΰλ ένεργείαις έπικουρούμενον εις γε  τό όννασθαι, 
φημί, τά πονηρά ήρρωσιηκότων έξελαύνειν πνεύματα, όνσσεβώς 
όνομάζοντες. Τοιγόρτοι καί διά φωνής προφήτον τής τών Ίουδαί- 
ων άθυροσιομίας κατεκεκράγει λέγω ν αυτός ό 'Εμμανουήλ ■ «Ούαί 
αύτοϊς ότι άπεπηδησαν άσί έμοϋ. Α είλαιοί είσιν, ότι ήσέβησαν εις 

15 έμέ. Ε γώ  δέ έλντρωσόμην αύτούς, αύτοί δε κατελάλησαν ψευδή 
κατ' έμοϋ». Κ αί πάλιν «Πεσοϋνται έν ρομφαία ο ί άρχοντες αύτών, 
δ ί άσιαιόενσίαν γλώ ιτης αντών». Πεφλνάρηκε τοίννν κατά Χριστού 
τών Φαρισσαίων τό στίφος, τό θρασύ τε καί άνελεύθερον. Κ αί τού
το, οϊμαι, έστί τό άντενεγκεΐν τούς αδελφούς ψόγον πονηρόν κατά 

20 ’Ιωσήφ.
«Ά λλ’ ήγαπάτο», φησίν, «παρά τοϋ πατρός ότι υιός γήρω ς ήν 

αύτώ». Γεγόνασι μεν γάρ καί έτεροι ποιμένες, καλοί τε καί αγαθοί, 
προ τής τοϋ Σωτήρος ήμών άναδείξεως τής έν κόσμω καί μετά σαρ- 
κός, κα ίπρόγε τών άλλων Μωσής ό θεσπέσιος καί οίκαθεξής τάςλο- 

25 γικάς αγέλας διαποιμαίνοντες. Π λήνδιαφερόντωςήγάπησε τον Υιόν 
ό Πατήρ, καίτοι τελενταΐον όντα μετά τούς άλλους και έν έσχάτοις 
τοϋ αίώνος γεγονότα καιροϊς. Αρμόσει μεν ονν τω ’Ιακώβ υιόν γή 
ρως έχειν τον ’Ιωσήφ. Θεός δέ άγήρως άναρχος τε καί άνανξής καί 
άεί παντέλειος. Ταύτητοι σοφώς τής τοϋ πρέποντος Θήρας άφαμαρ- 

30 τεΐν ούκ έφιέντες τον λόγον, γήρως ώσπερ νίόν γεγεννήσθαί φαμεν 
τω Θεω καί Π ατρί τον ’Εμμανουήλ, ώς έν χρόνοις γεγονότα τοϊς τε- 
λευταιοις τοϋ αίώνος, δηλονότι τοϋ ένεσιώτος καί έπεί τοι μετ’ αύ- 
τόν έτερος ούδείς. Ού γάρ έν έτέρω σώζεσθαι προσδοκώμεν. Άρκέ- 
σει δή μόνος, ότι μηδέ έν άλλω κέϊσθαίφαμεν την τοϋ κόσμου σωτη-

42. Ίεζ. 34,3. 43. Πρβλ Ίω. 10,11. 44. Ίω. 8,48. Ματθ. 11,19καΙ 12,27.
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άδρανείς, καί μαζί μέ αυτά υποχωρούσαν στις δωροδοκίες καί έπασχαν 
άπό άκρα φιλοκέρδεια, «πού έτρωγαν τό γάλα καί φορούσαν τά μαλλιά 
καί έσφαζαν τό παχύ άρνί»42, σύμφωνα μέ τά λόγια τού προφήτη, μι
σθωτοί καί ύπερήφανοί, πού έδιναν πολύ λίγη σημασία στο δτι έπρεπε 
νά κοπιάζουν ύπέρ των προβάτων43. ’Αλλά δπως οί υίοί τής Ζελφάς καί 
τής Βάλλας έξετόξευσαν κατηγορία κατά τού Ιωσήφ, έτσι καί τό άκρως 
δύστροπο πλήθος τών άνίερων Φαρισαίων διέβαλαν τον Εμμανουήλ, 
καί τολμούσαν νά συκοφαντούν τή δόξα του, όνομάζοντάς τον μέ τρόπο 
δυσσεβή Σαμαρείτη καί οίνοπότη καί έπί πλέον δαιμονισμένον, βοη- 
θούμενον άπό τις ενέργειες τού Βεελζεβούλ στο νά μπορεΐ δηλαδή νά 
διώχνει τά πονηρά πνεύματα τών άρρώστων44. ΓΥ αύτό καί καταγγέλλει 
μέ τά λόγια προφήτη τήν άθυροστομία τών ’Ιουδαίων, λέγοντας ό ίδιος 
ό Εμμανουήλ- «’Αλλοίμονο σ’ αύτούς, γιατί έφυγαν άπό μένα. Είναι 
φοβεροί, γιατί άσέβησαν σέ μένα. Καί ενώ εγώ τούς απελευθέρωσα, 
αυτοί μέ κατηγόρησαν ψευδόμενοι εναντίον μου»45. Καί πάλι- «Θά πέ
σουν μέ ρομφαία οί άρχοντές τους, επειδή έχουν άπαίδευτη γλώσσα»46. 
Φλυάρησε λοιπόν εναντίον τού Χριστού τό πλήθος τών Φαρισαίων, τό 
θρασύ καί άνελεύθερο. Καί αύτό, νομίζω, σημαίνει τό δτι εκτόξευσαν 
βαρειά κατηγορία εναντίον τού ’Ιωσήφ οί άδελφοί του.

«Όμως άγαπιόταν άπό τον πατέρα του, επειδή ήταν τό παιδί τών 
γηρατειών του»47. Γιατί ύπήρξαν καί άλλοι βοσκοί καλοί καί άγαθοί 
πριν άπό τήν παρουσία στον κόσμο τού Σωτήρα μας μέ σάρκα, καί πριν 
άπό τούς άλλους ό θεσπέσιος Μωϋσής, καί έκεϊνοι, πού μετά άπό αύτόν 
ποίμαναν τις λογικές άγέλες. "Ομως ό Πατέρας άγάπησε ιδιαίτερα τόν 
Υιό, άν καί ήταν τελευταίος, μετά τούς άλλους, καί ήρθε κατά τούς 
έσχατους καιρούς τού αιώνα. Ταιριάζει λοιπόν στον ’Ιακώβ νά έχει στά 
γηρατειά του υίό του τόν ’Ιωσήφ. Ό  Θεός όμως είναι άγέραστος καί 
άναρχος καί δεν μεγαλώνει, καί πάντοτε είναι παντέλειος. Γι’ αύτό μέ 
σοφία, μή έπιθυμώντας νά άστοχήσει ό λόγος μας κυνηγώντας αύτό 
πού πρέπει, λέμε δτι στά γερατειά κατά κάποιο τρόπο τού Θεού καί Πα
τέρα γεννήθηκε ό Υιός του Εμμανουήλ, έπειδή ήρθε κατά τά τελευταία 
χρόνια τού αιώνα, δηλαδή τού παρόντος, καί έπειδή μετά άπό αύτόν 
δεν ήρθε κανένας άλλος. Γιατί δέν περιμένουμε νά σωθούμε μέ άλλον®. 
Μάς άρκεϊ δηλαδή αύτός, γιατί πιστεύουμε δτι ή σωτηρία καί ή ζωή 
τού κόσμου δέν βρίσκεται σέ άλλον. Αύτός λοιπόν θά μάς ποιμάνει

45. Ώ σηέ 7,13. 46. Ώ σ η έ 7 ,16. 47. Γέν. 37,2. 48. Πράξ. 4 ,1 1



ρίαν καί ζωήν. Α ντός ονν ή μάς εις αιώνας ποιμανεζ κατά τήν τοΰ 
Ψάλλοντος φωνήν, καί ύπ’ αντώ κεισόμεθα τω άγαπητώ, πεφηνότι 

μέν εν έσχάτοις τοϋ αίώνος καιροϊς, καθάπερ έφην άρτίως, μετά σαρ- 
κός ττροϋφεστηκότι όέ ώς Θεώ. Φαμένγάρ είναι τω Π ατρί συναΐόιον.

5 Ούκοϋν ήγαπάτο μέν παρά τοϋ πατρός διαφερόντως ό Ιωσήφ, 
χιτώ να δε αντώ ποικίλον έόίόον, γέρας ώσπερ εξαίρετον, καί τής 
ένούσης φιλοστοργίαςμήννσιν έναργή τό χρήμα τιθείς, άλλ’ ήν καί 
τοϋτο τοΐς άδελφοΐς δασκανίας έρέθισμα καί φθόνου πρόφασις, 
καθώς καί αύτό τών πραγμάτων διδάξει τό πέρας. Επεμαίνοντο δε 

ίο και ο ί Φαρισαίοι τώ ήγαπημένω, τοντέστι Χριστώ, διά τοι τό παρά 
Θεοϋ καί Πατρός ποικάότροπόν τινα κατημφιέσθαι δόξαν. Τεθαύ- 
μαστο γάρ κατά πολλούς, οϊμαι, τρόπο νς τοϋτο μέν ώς ζωοποιός, 
τοϋτο δε ώς φως καί καταφω τίζειν οΐός τε τούς εν σκότψ, ώς λε
προύς καθαρίζων καί νεκρούς καν ήδη όνσωόοϋντας ρςίστα έγείρων, 

15 ώς θαλάσσαις έπιτιμών καί αύτοΐςέπ? έξονσίας έποχούμένοςκύμασι. 
Κ αί γοϋν ήδη πως Ίονδαΐοι διηπορηκότες καί τώ τής δασκανίας 
πυρί λοιπόν άφορήτως κατατρυχόμενοι, πρός άλλήλονς έλεγαν «Τί 
ττοιοϋμεν; ότι οντοςό άνθρωττος πολλά σημεία ποιεί». Α ίνιγμα όή 
ονν ό παμποίκιλος ημών χιτών έστι τής ττολ υειόοϋς εύκλειας, ήν ό 

20 Θεός καί Πατήρ περιθεΐναι λέγεται τω Υίω καθ’ ή μάς γενομένψ διά 
τό ανθρώπινον. ’Επει τό γε  ήκον εις ιδίαν φύσιν, αυτός έστιν ό τής 
δόξης Κύριος, καν ε ί λέγοι τυχόν οίκονομικώς διά τήν πρός ήμάς 
όμοίωσιν «Πάτερ, όόξασόν αον τον Υιόν». Παρεθήγοντο όή ονν εις 
λύττας ο ί έκ θεραπαινών, έφ’ οϊς έφην άρτίως. Κ αί πρός γε  όή τού- 

25 τοις, ϋποτττοι γεγόνασι διά τήν τών ενυπνίων άφήγησιν. Προανα- 
μανθάνοντες γάρ, ώς αύτοί μέν έσονται κατά καιρούς υπό ττόόας καί 
προσκυνηταί ό όέ λίαν όή ύπερκείσεται καί εις τοϋτο δόξης άνα- 
όραμεΐται λοιπόν, ώ ςκαί αύτοϊςγενέσθαι προσκννητόν τοΐςγεγεννη- 
κόσιν, έπέτριζον ήδη τούς όόόντας αύτών, καί τάς έπί τό χρήναι 

30 φονςίν είσεδέχοντο γνώμας. Παρωξύνοντο όέ και ο ί Ίονόαϊοι καί 
λελύττηντο ούμικρώς, μανθάνοντες ότι καί αύτούς νπερκείσεται τούς 
άγιονςπατέρας ό ’Εμμανουήλ, καί ττροσκννητός έσται παντί τώλαω, 
μάλλον όέ άυτάση τη γη, καί τοϋτο οννιέντεςέφασκον «Οντός έστιν ό
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στους αιώνες, σύμφωνα μέ τή φωνή τού Ψαλμωδού49, καί θά μείνουμε 
κάτω άπό αύτόν, τόν αγαπητό, ό όποιος έμφανίσθηκε βέβαια κατά τούς 
έσχατους καιρούς, δπως είπα πριν, μέ σάρκα, άλλά προϋπήρχε ώς Θεός. 
Γιατί λέμε δτι είναι συναιώνιος μέ τόν Πατέρα.

Λοιπόν άγαπιόταν βέβαια άπό τόν Πατέρα ιδιαίτερα ό Ιωσήφ, καί 
τού έδωσε χιτώνα πολύχρωμο σάν δώρο έξαίρετο καί σάν έμπρακτη 
έκδήλωση τής άγάπης του, όμως καί αύτό έγινε ερέθισμα κακολογίας 
καί πρόφαση φθόνου στούς άδελφούς του, δπως θά δείξει τό τέλος τών 
πραγμάτων. Μαίνονταν παρόμοια καί οΐ Φαρισαίοι πρός τόν άγαπημέ- 
νο, δηλαδή τόν Χριστό, έπειδή ειχε περιβληθεΐ κάποια ποικιλόχρωμη 
δόξα άπό τόν Θεό καί Πατέρα. Γιατί θαυμαζόταν, δπως νομίζω, κατά 
πολλούς τρόπους. ’Από τή μιά ώς ζωοποιός, καί άπό τήν άλλη ώς φώς, 
επειδή είχε τή δύναμη νά φωτίζει καί έκείνους πού βρίσκονταν στο σκο
τάδι, καί έπειδή θεράπευε τούς λεπρούς καί άνάσταινε νεκρούς, σηκώ- 
νοντάς τους εύκολα, άκόμα καί δταν πιά άνέδιδαν δυσοσμία, έπειδή 
έπιτιμούσε τις θάλασσες καί περπατούσε πάνω στά κύματά τους μέ 
έξουσία. Καί γι* αύτό, επειδή οι ’Ιουδαίοι κατά κάποιο τρόπο άπο- 
ρούσαν καί ύπέφεραν άφόρητα άπό τή φωτιά τού φθόνου, έλεγαν μετα
ξύ τους- «Τι νά κάνουμε; Αύτός ό άνθρωπος κάνα πολλά θαύματα»50. 
Αίνιγμα λοιπόν γιά μάς είναι ό ποικιλόχρωμος χιτώνας τής πολύμορ
φης δόξας, τήν όποια λέγεται δτι θά φορέσει ό Θεός καί Πατέρας στον 
Υιό πού έγινε σάν εμάς, γιά νά σώσει τό άνθρώπινο γένος. Έπειδή όσο 
έξαρτάται άπό τή δική του φύση, είναι ό Κύριος τής δόξας, άκόμα καί 
δταν λέγει κατ’ οικονομία, λόγω τής ομοιότητάς του μέ μάς· «Πατέρα, 
δόξασε τόν ΥΙό σου»51. Κυριεύονταν λοιπόν άπό λύπη οί υίοί τών υπη
ρετριών, δπως είπα πριν άπό λίγο, καί έπί πλέον έμπαιναν σέ υποψίες 
έξαιτίας τής διήγησης τών ονείρων. Γιατί, μαθαίνοντας έκ τών προτέ- 
ρων, δτι αύτοί θά γίνουν μέ τόν καιρό ύποτακτικοί καί προσκυνητές 
του, ενώ εκείνος θά είναι πολύ άνώτερος καί θά φτάσει στο μέλλον σέ 
τέτοιο ϋψος δόξας, ώστε νά προσκυνεΐται καί άπό αυτούς πού τόν γέν
νησαν, έτριζαν ήδη τά δόντια τους καί κατέληγαν στήν άπόφαση, δτι 
πρέπει καί νά τόν σκοτώσουν. Εξοργίζονταν όμως καί οί ’Ιουδαίοι, καί 
στενοχωροϋνταν δχι λίγο, μαθαίνοντας δτ}, ό Εμμανουήλ θά ξεπεράσει 
καί τούς ίδιους τούς άγιους Πατέρες, καί θά προσκυνεΐται άπό δλον τον 
λαό, ή καλύτερα σ’ δλη τή γή, καί συνειδητοποιώντας το αύτό έλεγαν

51. Ίω. 17,1.
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κληρονόμος, όεϋτε άποκτείνωμεν αυτόν, καίκατάσχωμεν την κληρο
νομιάν αύτοϋ», καίτοι τοΰ μακαρίου Α αβίδ άναφανόόν λέγοντος 
ένηνθρωπηκότι τώ Μ ονογενεί «Πάντα τά έθνη όσα έποίησας, ήξον- 
σι καί προσκννήσουσιν ενώπιον σου, Κύριε», άλλοτε ό’ αύκα ί αυτών 

5 τών εξ Ισραήλ τον επί Χριστώ φθόνον καί τήν άνοσίαν οργήν κα
ταφανή τιθέντος καί λέγοντος· «'Ό  Κύριος έβασίλευσεν, όργιζέσθω- 
σαν λαοί». Άττοχρώντως όή οΰν τον απηνή καί άτίθασον τών ’Ιου
δαίων καταδείξαντες φθόνον, επί καιρό ϋ λ έγωμεν τά όύσοιστά τε καί 
μιαιφόνα τολμήματα, πανταχή τον τής ιστορίας παραθλίβοντες λά

ζο γον, καί εις αυτόν τής ένανθρωττήσεως τοϋ Μονογενούς άναθέοντες 
τον σκοπόν. ’Α νακομίζει γόρ ανθις εις τοϋτο ημάς ό λόγος.

ε'. Ίέναι μέν γόρ εν Συχέμ τον θεσπέσιον ’Ιωσήφ τό τοϋ πατρός 
άναπείθει πρόσταγμα, εϊπερ είσίν εν εύρωατίαις, καί όποι ποτέ καί 
τίναδή τρόπον διαπομιαίνονσιν έποπτεύσηται τούς αδελφούς Ό όέ 

15 άπεισι μέν, ευρίσκει δε μόλις, ήκιστα μέν έν Συχέμ κατοιχομένους δέ 
μάλλον εις Αοθαΐμ Ώ ςδέ όή προσιόντα τεθέανται, πικρόν καί άπη- 
χθημένον μειόιώσι, λέγοντες «Ύόε ό ένυπνιαοτής εκείνος έρχεται». 
Αιαχρήσασθαι όέ βουλομένους απείργει μέν ό Ρουβείμ· καθίεσαν ό’ 
ουν εις ένα τών λάκκων, καί τής τοϋ Ρουβείμ συμβουλής άλογήσαν- 

20 τες. Μ ετ' ού πολύ όέ τοϋ λάκκον τον νεανίαν άνιμησάμενοι, τοΐς 
Ίσμαηλίταις άπέδοντο καταβαίνουσιν εις τήν Αιγυπτίω ν. Ύπονο- 
στήσας γε  μήν έπί τον λάκκον ό Ρουβείμ, εΐτα  τό μειράκιον ούχ 
ευρών, έκτεθνάναι δέ ήδη νομίσας, έργον τε γενέσθαι τής τών φονώ- 
των άνοσιότητος, όεόυσφόρηκεν ούμικρόν. Κ αί άπεκομίσθη μέν 

25 ’Ιωσήφ είςΑ  ίγνπτον, τεθρήνηκε όέ ό πατήρ, καί μέχρι πολλοΰκατοι- 
μώζων όιετέλει Άπεστάλη δέπαρά τοϋ Θεοϋ καί Πατρός καί αυτός 
ό Κύριος ήμών ’Ιησούς Χριστός έπισκεψόμενος τούς έξ ’Ισραήλ, ε ί 
όιατελοϋσιν έν εύρωστίαις, όήλον όέ ότι ταϊς νοηταΐς, καί είμεμενη- 
κεν έν καλώ τά ύτΐ αύτούς θρέμματα, τής τών ποιμένων επιείκειας 

30 ούκ απομοιρήσαντα. ’Α λλ’ ενρηνται μέν ούκ έν Συχέμ άλλ’ έν Αο- 
θαΐμ Ή  Συχέμ “ώμος” έρμηνεύεται. Σημείο ν ό’ άν γένοιτο φιλερ
γία ς τό μέλος. Κατείθισται γόρ πως ή θεόπνευστος Γραφή ποτέ μέν 
ίσχύν, ποτέ όέ εις έργου τύπον ποιεΐσθαι τον ώμον. Οιον έκεΐνό 
φαμεν, τό, «Αός καρδιάν σου εις τούς ώμους», τουτέστιν, εις φιλερ-

52. Μάρκ. 12,7. 53. Ψαλμ. 85,9. 54. Ψαλμ. 98,1.
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Αύτός είναι ό κληρονόμος, έλάτε νά τον σκοτώσουμε καί νά πάρουμε 
την κληρονομιά του»52, άν καί βέβαια ό μακάριος Δαβίδ έλεγε ολοφάνε
ρα γιά τον Μονογενή πού έγινε άνθρωπος· «'Όλα τά έθνη δσα έκανες, 
θά έρθουν καί θά σέ προσκυνήσουν, Κύριε»53, καί άλλοτε πάλι παρου
σίαζε ολοφάνερα τόν φθόνο καί την ανίερη όργή καί αύτών άκόμα τών 
απογόνων τοϋ ’Ισραήλ, λέγοντας- «Ό Κύριος έγινε βασιλιάς- άς οργίζο
νται οί λαοί»54. Άφοϋ λοιπόν καταστήσαμε έπαρκώς ολοφάνερο τόν 
άμείληκτο καί άχαλίνωτο φθόνο τών ’Ιουδαίων, άναφέροντας έπίκαιρα 
τά άνυπόφορα καί δολοφονικά σχέδια, στρέφοντας παντού τόν λόγο 
τής ιστορίας, έπιστρέφουμε καί πάλι στόν σκοπό τής ενανθρώπησης 
τοϋ Μονογενούς. Γιατί σ’ αυτό μάς μεταφέρει πάλι ό λόγος.

5. Ή  εντολή λοιπόν τοϋ πατέρα του έπεισε τόν θεσπέσιο ’Ιωσήφ νά 
πάει στή Συχέμ, γιά νά δέΐ εάν οί άδελφοί του είναι καλά, καί πού καί 
κάτω άπό ποιές συνθήκες βόσκουν τά πρόβατα, καί αύτός πηγαίνει 
βέβαια, άλλά δεν τούς βρίσκει στή Συχέμ, γιατί είχαν φύγει μάλλον στή 
Δοθάίμ55. 'Όταν δμως τόν είδαν νά πλησιάζει χαμογέλασαν γεμάτοι 
άπό κακία καί μίσος, λέγοντας- «Νά, έρχεται αύτός πού βλέπει τά όνει
ρα»56. Καί ενώ ήθελαν νά τσν σκοτώσουν, τούς έμπόδισε βέβαια ό Ρου- 
βείμ, δμως τόν έρριξαν σέ ενα λάκκο, άψηφώντας τή συμβουλή τού 
Ρουβείμ. 'Ύστερα άπό πολύ λίγο δμως άνέσυραν τόν νέο άπό τόν λάκ
κο, καί τόν πούλησαν στούς ’Ισμαηλίτες πού πήγαιναν στην Αίγυπτο. 
"Οταν λοιπόν έπέστρεψε στόν λάκκο ό Ρουβείμ καί δεν βρήκε τόν νεα
νία, νομίζοντας ότι έχει πεθάνει ήδη καί ότι αύτό ήταν έργο τής αισχρό
τητας έκείνων πού ήθελαν νά τόν σκοτώσουν, λυπήθηκε πάρα πολύ. 
Καί ό ’Ιωσήφ βέβαια μεταφέρθηκε στήν Αίγυπτο, ό πατέρας του δμως 
τόν έκλαψε, καί συνέχιζε νά τόν θρηνεί μεγαλόφωνα γιά πολύ. Πα
ρόμοια καί ό Κύριός μας ’Ιησούς Χριστός στάλθηκε καί αύτός άπό τόν 
Θεό καί Πατέρα του νά έπισκεφθεΐ τούς ’Ισραηλίτες, δηλαδή τούς πνευ
ματικούς απογόνους τού ’Ισραήλ, καί νά δει εάν είναι καλά,, καί έάν τά 
πρόβατα πού βοσκοϋσαν δέν στερούνται τή φροντίδα τών ποιμένων 
τους, δμως δέν τούς βρήκε στή Συχέμ, άλλά στή Δοθάίμ. Ή  Συχέμ έρμη- 
νευόμενη σημαίνει “ώμος”, καί τό μέλος αύτό θά μπορούσε νά θεω
ρηθεί σύμβολο τής άγάπης πρός έργασία. Γιατί συνήθιζα ή θεόπνευ
στη Γραφή νά χρησιμοποιεί τη λέξη ώμος, άλλοτε μέ τή σημασία τής 
δύναμης, καί άλλοτε τού έργου. "Οπως εκείνο πού λέμε- «Δώσε τήν καρ-

55. Γέν. 37,17. 56. Γέν. 37,20.
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γίαν. Δοθαΐμ όέ πάλιν “έκλειψις ικανή”. Κατελήφθησαν τοίνυν ο ί 
έξ ’Ισραήλ ούκ εν φιλεργίαις δντες ταΐς εις αρετήν, οΰτεμήν εν ευ
δόκιμη σεσι ταϊςκατά τον νόμον, άλλ’ έν έκλείψει πολλή, δικαιοσύ
νης δηλονότι καί άπάσης επιείκειας Ού γάρ ήν «δίκαιος ούδέ εις, 

5 ούκ ήν ποιων χρηστότητα, ούκ ήν έως ενός», άλλ’, ώς Θεός πού φη- 
σι διά τής τοϋ προφήτου φωνής, μόνην αντω προσήγον τήν άπό 
γλώ ττης τιμήν, τον νοϋν έτέρωθι μεταστήσαντες, κα ί τοϋ χρήναι 
πληρούν τά νενομισμένα διά Μωσέως, πόρρω που μετοικισόμενοι 
τήν καρδιάν. Προσέκειντο γάρ μόναις διδασκαλίαις καί έντάλμασιν 

ίο άνθρώπων.
Ά λλ’ έπέγνωσαν μέν παρόντα μετά σαρκός τον ήγαπημένον, τον 

νοητόν ’Ιωσήφ. Έ φη γάρ όμακάριος ευαγγελιστής ’Ιωάννης, όπως 
μέν τοι καί «έκ των αρχόντων πολλοί έπίοτευσαν εις αυτόν, αλλά διά 
τούς Φαρισαίους ούχ ώμολόγουν». Έ πιγνόντες τοίνυν πεπαρωνή- 

15 κασιν εις αυτόν. Άπεκτόνασι γάρ καί ώσπερ εις τινα λάκκον κα- 
θήκαν ο ί δείλαιοι, τό βαθύ καί σκοτεινόν τού θανάτου βάραθρον, 
τουτέστι τον αδην. Οντω γάρ ήμϊν αύτόν κα ί ό θεσπέσιος Δαβίδ 
κατεσήμαινε λέγων ώς πρός τον έν ούρανοϊς Πατέρα καί Θεόν, ώς 
έκ προσώπου Χριστού· «Κύριε, άνήγαγες έξ ςίδου τήν ψυχήν μου, 

20 έσωσάςμε άπό των καταβαινόντων εις λάκκον». Ά  θρει όέμοι των 
ιερών Γραμμάτων τήν ίσχύν, καί τό πολύ λίαν άπεξεσμένον εις τό 
άκριβές «Ό  λάκκος», φησί, «κενός, ϋόωρ ούκ είχεν», ίνα σαφώς καί 
έναργώς ό ςίόης ήμϊν διά τούτου κατασημαίνηται. Κ αί τίνα τρόπον, 
έρώ. "Υδωρ μέν γάρ σύμβολον αν εΐη ζωής, ώς ζωοποιόν. «"Υδωρ όέ 

25 ούκ είναι», φησίν, «έντωλάκκω». Γώνγόρ ζωήςέστερημένων νοοΐτ’ 
αν εικότως ό ςίόης οΐκός τε καί ενδιαίτημα Π λήν άνεβιβάσθη τό 
παιόάριον. Ά  νεβίω όέ καί ό Χριστός έκ νεκρών. Ού γάρ γέγονε τώ 
λάκκω κάτοχος. Ούόέ μεμένηκεν ό Χριστός εις ςίδου, κεκένωκε όέ 
μάλλον αύτόν. «Έ φη γάρ τοϊς έν όεσμοΐς Έξέλθετε». ’Επειδή όέ 

30 άνεβιβάσθη καί ούκ εις μακράν ό θεσπέσιος ’Ιωσήφ απήλθεν εις τήν 
Αιγυπτίω ν, έκπριαμένων αύτόν τών ’Ισμαηλιτών· ή  σαν όέ αρωμά
των έμποροι Άνεβίω μέν γάρ καί ό Χριστός καί άναβέβηκεν έκ τοϋ

57. Ίερ. 38,21. 58. Ψαλμ. 13,1. 52,4. 59. Ήσ. 29,13. Ματθ. 15,4. Μάρκ. 7,6.
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διά σου στους ώμους»57, δηλαδή σιήν αγάπη τής έργασίας. Δοθαΐμ πάλι 
σημαίνει, “μεγάλη έλλειψη”. Βρέθηκαν λοιπόν οί ’Ισραηλίτες νά μή 
άγαποϋν τά έργα τής άρετής, οΰτε νά προκόβουν στίς εντολές τοϋ νό
μου, άλλα νά έχουν έλλειψη μεγάλη, άπό δικαιοσύνη δηλαδή καί κάθε 
πραότητα. Γιατί λέγει, «δέν ύπήρχε κανένας δίκαιος, δεν ύπήρχε κανέ
νας πού νά έφαρμόζει τήν καλωσύνη, δέν ύπήρχε οΰτε ένας»58, άλλά, 
όπως λέγει κάπου ό Θεός μέ τή φωνή τού προφήτη, τον τιμούσαν μόνο 
μέ τή γλώσσα, έχοντας στρέψει άλλού τον νού τους, καί άντί νά έφαρμό- 
ζουν αυτά πού νομοθέτησε ό Μωυσής, είχαν στρέψα τήν καρδιά τους 
πολύ μακριά άπό αύτά59. Πρόσεχαν δηλαδή μόνο στις διδασκαλίες καί 
τις έντολές τών άνθρώπων.

'Ωστόσο γνώριζαν οπωσδήποτε ότι ήταν σαρκικά παρών ό αγαπη
μένος, ό πνευματικός ’Ιωσήφ. Γιατί ό μακάριος ευαγγελιστής ’Ιωάννης 
είπε ότι «καί πολλοί άπό τούς άρχοντες πίστεψαν σ’ αύτόν, άλλά άπό 
τον φόβο τών Φαρισαίων δέν τό ομολογούσαν»60. Μολονότι λοιπόν τον 
γνώρισαν πολύ καλά, όμως άσχημόνησαν σ’ αύτόν. Τον σκότωσαν 
δηλαδή καί κατά κάποιο τρόπο τον κατέβασαν, οί άθλιοι, σάν σε 
κάποιο λάκκο, στό βαθύ καί σκοτεινό βάραθρο τού θανάτου, δηλαδή 
στόν άδη. Γιατί έτσι μάς τον περιέγραψε καί ό θεσπέσιος Δαβίδ, λέγο
ντας πρός τον ουράνιο Πατέρα καί Θεό ώς εκπρόσωπος τοϋ Χριστού- 
«Κύριε, έβγαλες τήν ψυχή μου άπό τον άδη, μέ έσωσες, ώστε νά βρεθώ 
μαζί μ’ αυτούς πού κατεβαίνουν σέ λάκκο»61. Καί πρόσεχε σε παρακαλώ 
τό βαθύ νόημα τών άγιων Γραφών καί τήν πάρα πολύ μεγάλη έπιμονή 
τους στήν άκριβολογία. Γιατί λέγει- «Ό λάκκος ήταν άδειος, δέν είχε 
νερό», γιά νά δηλωθεί έτσι σέ μάς φανερά ό άδης. Καί μέ ποιόν τρόπο, 
θά τό πώ. Τό νερό είναι σύμβολο τής ζωής, άφοΰ δίνα ζωή. Λέγα λοι
πόν ότι «δέν ύπήρχε νερό στόν λάκκο»62. Ό  άδης δηλαδή εύλογα θά 
μπορούσε νά θεωρηθεί ώς κατοικία καί τόπος διαμονής εκείνων πού 
δέν έχουν ζωή. 'Ωστόσο τό παιδί βγήκε άπό τόν λάκκο. Καί ό Χριστός 
άναστήθηκε άπό τούς νεκρούς. Δέν κρατήθηκε δηλαδή στόν λάκκο. 
Οΰτε έμεινε στόν άδη ό Χριστός, άλλά μάλλον άδειασε αύτόν. «Γιατί 
είπε στούς δέσμιους τού άδη- Βγεΐται έξω»63. ’Επίσης ό θεσπέσιος ’Ιω
σήφ βγήκε πολύ γρήγορα άπό τόν λάκκο καί μετέβη στήν Αίγυπτο, 
γιατί τόν άγόρασαν οί ’Ισμαηλίτες, οί όποιοι ήταν έμποροι άρωμάτων. 
’Αναστήθηκε λοιπόν καί ό Χριστός καί βγήκε άπό τόν λάκκο καί, άφή-

60. Ίω. 12,42. 61-Ψαλμ. 29,4. 62. Γέν. 37,24. 63. Ή σ.49,9.
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λάκκον, μεταπεφοίτηκε όέ τήν Ίονόαίαν άφείς εις την των έθνών 
χώ ραν περιφερόντων αυτόν των νοητών Ισμαηλιτών, τοντέστι, των 
εν νπακσή θεόν- έρμηνεύεται γάρ όντως ή λέξις.

Τίνες ό’ αν εϊεν ο ί τοιοίόε; Π άλιν οίμακάριοι μαθηταί, τό ονς 
5 νποθέντες τοΐς διά Χριστού παιδενμασι, καί άπαρχη γεγονότες τών 

ενόοκιμονντων έν νπακσή καί πίστει καί τοΐς υπέρ νόμον ανχήμα- 
σιν. Ο ί γάρ τοιοίδε νοοϊνι? αν εικότως καί αρωμάτων έμποροι, τό 
Χριστού μνστήριον ενωδιάζοντες καί άπάσης αρετής ιδέαν έν ίόί- 
αις ψνχαϊς άναματτόμενοι γενικώς. Οντοι τον Ίησοϋν έξεπρίαντο 

ίο τρόπον τινά, πάνταμέν άφέντες τά έν νόμω λαμπρά, τον ένα όέ καί 
«πολύτιμον» έμπορενσάμενοι «μαργαρίτην», κατά την αυτού τού 
Σωτήρος παραβολήν. Οντοι τοΐς έθνεσι όιεκόμισαν τον Χριστόν, 
ίερονργούντες τό Εναγγέλιον, καί ανά πάσαν τήν νφ’ ήλιον κηρντ- 
τοντες ώς Θεόν καί Κύριον, καί ώςλίθον έκλεκτόν, αποδοκιμασθέν- 

15 τα μέν παρά τών έν νόμω καί νοητών οικοδόμων, έκλεκτόν όέ καί 
έντιμον παρά Θεω καί εις κεφαλήν γω νίας κείμενον. Π λήνδτι κεκώ- 
λνκεν ό Ρουβείμ φονώντας τούς άόελφούς- όεόνσφόρηκε όέ καί 
Ιούδας. Καί ήν μέν Ρονβείμ πρωτότοκος, Ιούδας γεμ ή ν έκ τής εις 
βασιλείαν κεκλημένης φνλής.

20 Ονκούν όσοι τήν τού πρωτοτόκον συμμορφίαν πεπλοντήκασι, 
ευτερ ήσαν έξ Ίονόαίων, καί όσοι κέκληνται πρός τήν τών ούρανών 
βασιλείαν, τό διά Χριστού προσηκάμενοι κήρυγμα, όεόνσφορήκασιν 
ονμικρώ ςέπί τοΐς κατ' αντοϋ τολμήμασιν ’Ησαν γάρ, ήσαν ονκ ευά
ριθμη το ι κατ’ έκεΐνο καιρού, κατά τε τήν Ίερονσαλήμ καί τήν έτέραν 

25 τών Ίονδαίων χώραν, οίλελνπημένοι καί συναλγήσαντες Χριστώ  
ήτιμασμένω. Τεθρήνηκε όέ ό πατήρ τον ’Ιωσήφ- «Ον γάρ ήθελε 
παρακληθήναι», φησίν. Πάρεστι όή ονν κάντεϋθεν ίόεΐν ότι λελύττη- 
κεν ον μετρίω ς τον έν ονρανοΐς Π ατέρα καί Θεόν ή εις Χ ρίστον 
παροινίακαί τάμιαιφόνα τών Ίονόαίων εγχειρήματα. Προσκεκρον- 

30 κασι όέ οντω δεινώς, ώς παραι τεΐσθαι παράκλη σιν, μονονουχί όέ καί 
άνέχεσθαι μηδενός είπερ έλοιτό τις τάς νπάρ αυτών ποιεΐσθαι λιτός. 
Έλιπάρονν μέν γάρ ο ί προφήται πολλάκις καί σώζεσθαι παρεκά- 
λονν τον Ισραήλ, καίτοι δεόρακότα τά έπέκεινα λόγον παντός κατά 
τών ττροφητών. Κατενόησε δέ τήν ήμερότητα πολλάκις Θεός- οίκέται
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νοντας τήν Ίουδαία, μετέβη σιή χώρα τών έθνικών, όπου τον περιέφε
ραν οί πνευματικοί ’Ισμαηλίτες, δηλαδή έκεΐνοι πού ύπάκουαν στον 
Θεό, γιατί αυτό σημαίνει έρμηνευόμενο τό όνομά τους.

Καί ποιοι μπορέϊ νά είναι αυτοί; Είναι πάλι οί μακάριοι μαθητές, οί 
όποιοι είχαν στήσα τό αυτί τους στις διδασκαλίες του Χριστού καί εί
χαν γίνει αρχή αύτών πού ευδοκιμούν σέ ύπακοή καί πίστη καί στά 
κατορθώματα τά πάνω άπό τον νόμο. Γιατί αύτοί θά μπορούσαν εύλο
γα νά θεωρηθούν έμποροι αρωμάτων, άφού άναδίδουν τό άρωμα τού 
μυστηρίου τού Χριστού, καί γενικά άποτυπώνουν κάθε ιδέα άρετής 
στις ψυχές τους. Αύτοί κατά κάποιο τρόπο αγόρασαν τόν ’Ιησού, αφή
νοντας όλα τά λαμπρά τού νόμου, καί άγοράζοντας τό ενα καί «πολύτι
μο μαργαριτάρι»64, σύμφωνα με την παραβολή τού Σωτήρα. Αύτοί μετέ
δωσαν τόν Χριστό στά έθνη, εφαρμόζοντας τό Εύαγγέλιο, καί κηρύσ
σοντας τον σ’ όλη τή γή ώς Θεό καί Κύριο, καί σάν πολύτιμο λίθο, αυ
τόν πού άποδοκιμάσθηκε βέβαια άπό τούς νοητούς οικοδόμους τού 
νόμου, αλλά κρίθηκε έκλεκτός καί πολύτιμος άπό τόν Θεό καί τοποθε
τή θηκε στην κορυφή της γωνίας65. Έκτος όμως άπό τόν Ρουβείμ πού 
εμπόδισε τούς άδελφούς του νά τόν σκοτώσουν, δυσαναχέτησε καί ό 
’Ιούδας. Καί ό Ρουβείμ βέβαια ήταν ό πρωτότοκος, ενώ ό ’Ιούδας άπό 
τή φυλή πού είχε κληθεί νά βασιλεύσει.

“Οσοι λοιπόν ήταν όμοιοι με τόν πρωτότοκο καί προέρχονταν άπό 
τούς ’Ιουδαίους, καί όσοι κλήθηκαν στην ούράνια βασιλεία, άφού δέ- 

. χθηκαν τό κήρυγμα γιά τόν Χριστό, λυπήθηκαν πάρα πολύ γιά όσα 
έγιναν εναντίον του. Καί ήταν όχι καί λίγοι έκεΐνον τόν καιρό καί στην 
’Ιερουσαλήμ καί στήνύπόλοιπη χώρα τών’Ιουδαίων, οί όποιοι λυπήθη
καν καί πόνεσαν μαζί με τόν Χριστό πού άτιμαζόταν. Θρήνησε ό πατέ
ρας τού ’Ιωσήφ· γιατί λέγει, «Καί δεν ήθελε νά παρηγορηθεΐ»66. Μπο
ρούμε δηλαδή καί άπό έδώ νά δούμε, ότι δεν λύπησε λίγο καί τόν ούρά- 
νιο Πατέρα καί Θεό ή όμοια με μεθυσμένων συμπεριφορά καί τά δολο
φονικά εγχειρήματα τών ’Ιουδαίων. Καί τόν έξόργισαν τόσο φοβερά, 
ώστε νά μή δέχεται παρηγοριά, καί κατά κάποιο τρόπο νά μή δέχεται 
κανένα, άν ήθελε κάποιος νά τόν παρακαλέσει γι’ αυτούς. Γιατί οί προ
φήτες τόν εκλιπαρούσαν πολλές φορές καί τόν παρακαλούσαν νά σωθεί 
ό ’Ισραήλ, άν καί είχε διαπράξει αύτά πού ξεπερνούν κάθε περιγραφή 
εναντίον τών προφητών. Ό  Θεός βέβαια έδειξε κατανόηση στήν ήμερό-

64. Ματθ. 13,46. 65. Ψαλμ. 117,22. 66. Γέν. 37,35.
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γάρ η σαν ο ί κινόννεύσαντες. Έ πεί όέ πεπαρφνήκασιν εις αυτόν τον 
Χρίστον, άπαράκλητος ό Πατήρ, δνσανάτρεπτος ό θυμός Ύ βρισται 
γάρ ούκ έτι τις προφήτης, αλλ’ ό των δλωνΣωτήρ, ό  Αεσπότης των 
προφητών, τουτέστι Χριστός, ό ϊ ου κα ίμ εθ  ου τώ Θεω καί Π ατρί ή 

5 δόξα συν άγίω Πνεύματι εις τους αιώνας τών αιώνων. \Αμήν

Περί τοϋ ’Ιούδα και τής θάμαρ.

α'. Σκοπός τή θεοπνεύστω Γραφή τό Χ ριστού μυστήριον διά  
μυρίων δσων ήμϊν κατασημήναι πραγμάτων. Παρεικάσαι ό’ αν τις 
αύτήν λαμπρρί καί άξιαγάστω ττόλει, και ου μίαν έχούστ] τήν βασίλε

ιο ως εικόνα, πλείστας δε δσας καί έν τότνψ παντί ανατεθειμένος περι- 
φανώς. Ά  θρει γάρ όπως τών εις τοϋτο τελούντων διηγημάτων ούδέν 
μέν παρίησιν, έρχεται όέ διά πάντων. Κάν ε ί έχοι τι τό άχαλλές τής 
ιστορίας ό  λόγος, δ ί ούδενός ποιείται τά τοιάδε τυχόν, έ ς τ’ άν αντή 
τό τιροκείμενον έξυφαίνηται καλώς. Ποιεϊσθαι γάρ κατάρρησιν της 

15 τών άγιων ζωής ου σκοπός αυτή, πολλοϋ γε καί δει, διαμορφοϊτν όέ 
μάλλον ήμϊν τοϋ μυστηρίου τήν γνώσιν, ό ί ών άν γένοιτο σαφής τε 
και αληθής ό επ’ αύτώ λόγος, και ούόαμόθεν έχων τό έπιτιμάσθαι 
όεϊν, ώς τής αλήθειας ήμαρτηκώς. Γράφεται τοίνυν ήμϊν ώς έν τώ 
’Ιούδα πάλιν, καίμέντοι και τή Θάμαρ, τής τοϋΣωτήρος οικονομίας 

20 τό μυστήριον. «Έγένετο», γάρ φησιν, «έν τώ καιρώ έκείνω, κατέβη 
’Ιούδας από τών άόελφών αύτοϋ, και άφίκετο πρός άνόρα τινά ’Ο- 
δολαμίτην, ω όνομα ”Ιρας. Καί εϊόεν έκεϊ ’Ιούδας θυγατέρα ανθρώ
που Χαναναίου, η όνομα Σαβά Καί έλαβεν αύτήν, καί είσήλθε πρός 
αύτήν, κα ί συλλαβοϋσα έτεκεν υιόν, καί έκάλεσε τό όνομα αύτοϋ 

25 "Ηρ. Κ αί συλλαβοϋσα πάλιν, έτεκεν υιόν, κα ί έκάλεσε τό όνομα 
αύτοϋΑύνάν. Και προσθεΐσα, έτι έτεκεν υιόν, καί έκάλεσε τό όνομα 
αύτοϋΣηλώμ». Π αΐόεςμέν συν οντοι γεγόνασι τώ ‘Ιονόςι τρεις.

’Επειδή όέ εις ήβην ήκον ο ί νεανίας δέχεται τήν Θάμαρ καί τώ 
πρωτοτόκω συγκαθείργνυσι, τουτέστι τώ "Ηρ. ’Επειδή όέ ήν πονη- 

30 ρός έν όφθαλμοϊς τοϋ θεοϋ, προ παίδων γονής τών καθ' ήμάςόπηλ- 
λάττετο. «’Απέκτεινε», γάρ φησιν, «αυτόν ό Θεός». Ειτα προτρέπει

67. Γέν. 38,1-5.
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τητα πολλές φορές. Γιατί εκείνοι πού κινδύνευσαν ήταν ύπηρέτες. 
“Οταν όμως έδειξαν παρανοϊκή συμπεριφορά εναντίον τού ίδιου τού 
Χριστού, ό Πατέρας έμεινε άσυγκίνητος, καί ό θυμός του ήταν πολύ δύ
σκολο νά άνατραπεί. Γιατί δέν ύβρίσθηκε κάποιος προφήτης πιά, άλλά 
ό Σωτήρας τού κόσμου, ό Κύριος των προφητών, δηλαδή ό Χριστός, 
διά τού οποίου καί μαζί με τον όποιο πρέπει ή δόξα στόν Θεό καί 
Πατέρα, μαζί με τό άγιο Πνεύμα στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.

Γιά τόν ’Ιούδα καί τή θάμαρ.
1. Σκοπός τής θεόπνευστης Γραφής είναι νά μάς κάνει ολοφάνερο 

τό μυστήριο τού Χριστού με μύρια όσα γεγονότα, καί θά μπορούσε κά
ποιος νά τήν παρομοιάσει με μιά πόλη λαμπρή καί άξιοθαύμαστη, ή 
όποια δέν έχει μιά μόνο εικόνα τού βασιλιά, άλλά πάρα πολλές, καί 
τοποθετημένες σέ κάθε τόπο με τρόπο περίλαμπρο. Πρόσεχε λοιπόν, ότι 
όλες οί διηγήσεις πού γίνονται γιά τόν σκοπό αύτόν δέν παραλείπουν 
τίποτε, άλλά άναφέρονται σέ όλα. Καί έάν ή έξιστόρηση τού γεγονότος 
έχα κάτι τό άσχημο, δέν δίνει ενδεχομένως καμμιά σημασία γι’ αύτά, 
άρκεΐ μόνο τό έξεταζόμενο θέμα νά έκτίθεται με τρόπο καλόν. Γιατί 
σκοπός της δέν είναι ή έξιστόρηση τής ζωής τών άγιων, πολύ απέχει 
άπό αύτό, άλλά νά μάς δώσει πλήρη τή γνώση τού μυστηρίου με όλα 
έκείνα μέ τά όποια θά μπορέσει ό λόγος γιά τό θέμα αύτό νά γίνει σα
φής καί άληθινός, καί δέν πρέπει νά κατηγορεΐται άπό πουθενά ότι 
έκανε λάθος ώς πρός τήν άλήθεια. Είκονίζεται λοιπόν πάλι κατά κά
ποιο τρόπο σέ μας καί μέ τόν ’Ιούδα, άλλά καί μέ τή Θάμαρ, τό μυστή
ριο της οικονομίας τού Σωτήρα. Γιατί λέγει· «Τόν καιρό έκεΐνο έφυγε ό 
’Ιούδας άπό τούς άδελφούς του, καί πήγε σέ κάποιον άνδρα Όδολα- 
μίτη, τού οποίου τό όνομα ήταν "Ιρας. ’Εκεί ό ’Ιούδας ειδε τή θυγατέρα 
κάποιου Χαναναίου, πού λεγόταν Σαβά. Τήν πήρε λοιπόν, ήρθε σέ 
συνουσία μαζί της, καί έκείνη έμεινε έγκυος καί γέννησε υιό, πού τόν 
ονόμασε "Ηρ. "Εμεινε καί πάλι έγκυος καί γέννησε υιό, πού τόν ονόμα
σε Αύνάν. Καί συνεχίζοντας γέννησε καί άλλον υιό, καί τόν όνόμασε 
Σηλώμ»67. Αύτοί λοιπόν ήταν οί τρεις υίοί τού ’Ιούδα.

“Οταν όμως οί νεαροί έγιναν έφηβοι, δέχεται τήν Θάμαρ καί τήν 
παντρεύει μέ τόν πρωτότοκο υιό του, δηλαδή τόν “Ηρ. ’Επειδή όμως ό 
"Ηρ ήταν κακός ατά μάτια τού Θεού, προτού νά γεννήσει παιδιά, πέθα- 
νε. Γιατί λέγα· «Τόν θανάτωσε ό Θεός»®. “Επειτα ό ’Ιούδας προέτρεψε
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τον Α  ύνάν ό πατήρ τη τοϋ άόελφοϋ συγκατευνάζεσθαι γυναικί καί 
άναστήσαι σπέρμα τώ κατοιχομένω. 'Ο όέ, έπείπερ ούκ αύτοϋ φησιν 
έμελλεν έσεσθαι τό γεννώμενον, τον συνόδου νόμον ήόίκει, καταχέων 
εις γην, και ούχί μάλλον έόιόον την σποράν. Αιόλλυται δε και οντος 

5 ευθύς έκ θείας όργής. Ον γεγονότος, έδεδίει λοιπόν ό Ιούδας τον τρί
τον αύτή συγκατοικίζειν υιόν, φημ'ι δη τον Σηλώμ Κ αί των εις τοϋτο 
δειμάτων ή πρόφασις ήν, «Μή άρα πως καί αύτός άπόλοιτο», φησίν. 
Εποιείτο δε σκήψιν τοϋ μή χρήναι πληρούν τον γάμον, τό της τοϋ 
παιόός ηλικίας κομιόή βραχύ. Είπε γάρ, φησζ τή νύμφη} αύτοϋ■ «Κά- 

ιο θου χήρα έντώοίκω τοϋ πατρός σου, εωςμέγαςγένηταιΣηλώμ ό υιός 
μου». Είπε γάρ· «Μή ποτε άποθάνη καί ούτος, ώσπερ ο ί άδελφοί 
αύτοϋ». Α  πελθοϋσα όέ Θάμαρ έκάθη το έντφ  οίκω τοϋ πατρός αύτης.

Ειτα καιροϋ διαγεγονότος, δεδνσφόρηκεν ή Θάμαρ επί τώ μελ- 
λησμώ τοϋ γάμον. Συνίησι δέ ήδη πως ώς ούκ αν οίσει ττρός πέρας 

15 αυτή τό έπηγγελμένον ό κηδεστή, σκήπνεται δέ μάλλον άνατιθείς εις 
ύπέρθεσιν καί εις έλπίδας ούκ έσομένας τό προσδοκηθέν. Καί τ ί δή 
άρα πρός τοϋτο μηχανάται λοιπόν; «’Αττηγγέλη», φησί «τή Θάμαρ 
τή νύμφη αύτοϋ, λέγοντες ’Ιδού ό πενθερόςσου άναβαίνει εις Θαμνά 
κεΐραι τά πρόβατα αύτοϋ. Καί περιελομενη τά ίμάτια τής χηρεύσεως 

20 άφ’ έαυτής, περιεβάλλετο θέριστρον, καί έκαλλωπίσατο, καί έκάθη το 
πρός ταϊς πύλαις Αίνάν, ή  έστιν εν παρόδω Θαμνά Είδε γάρ ότι 
μέγας γέγονεν ό νιος αύτοϋ Σηλώμ αύτός δέ ούκ εόωκεν αύτήν αύτώ 
γυναίκα Καί ίόών αύτήν ό ’Ιούδας, έδοξεν αύτήν πόρνην είναι Κα- 
τεκαλύψατο γάρ τό πρόσωπον αυτής, καί ούκ έπέγνω αύτήν». Ειτα 

25 σννηρπάζετο πρός επιθυμίαν αίτοϋντι δέ τώ γυναίψ  μισθώματα, 
ττέμψειν έριφον έπηγγέλλετο, όμηρά τε τής έπαγγελίας αίτούση, δί- 
δωσι τήν ράβδον καί τον δακτύλιον καί τον ορμίσκον, τουτέστι κό
σμημά τι τών περί τήν δέριν (οίηθείη δ’ άν τις, καίμόλα εικότως, άτε 
δή Χαλδάϊον όντα τον ’Ιούδαν, μή εν ραθυμία γενέσθαι τοϋ κατακλί- 

30 νεσθαι φιλεϊν)· φιλόκοσμοιγάρ οίΧαλδαΐοι, χρυσώ δέκαίχεϊραςκαί 
δέριν καταλαμπρύνουσι, καί αύτήν δέ τρίχα στεφανοϋσιν έσθ δτε. 
Νενόμισται δέ καί τοϋτο παρ’ αύτοϊς καί άνδροπρεπές, γνώρισμά τε 
τής άνωτάτω λοιπόν εύγενείας καί τών εις άνδρείαν επαίνων ούκ 
αμοιροϋν.
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τον Αύνάν νά κοιμηθεί με τή γυναίκα του άδελφού του, γιά νά άναστή- 
σει σπέρμα σ’ αυτόν πού πέθανε. Καί εκείνος, επειδή αύτό πού θά γεν
νιόταν δέν θά ήταν δικό του, παρέβη τον νόμο τής συνεύρεσης, καί 
έχυσε τό σπέρμα του στό χώμα καί δέν έδωσε τό σπέρμα του. Καί θανα
τώθηκε καί αύτός άμέσως άπό θεία οργή®. “Οταν έγινε καί αύτό φοβή
θηκε ό ’Ιούδας νά βάλει τόν τρίτο, δηλαδή τον Σηλώμ, νά κοιμηθώ μαζί 
της. Καί ή δικαιολογία αυτών τών φόβων ήταν, «Μήπως», λέγει, «χαθεί 
καί αυτός»70. Καί ώς δικαιολογία γιά τό ότι δέν έπρεπε νά κάνει τόν 
γάμο πρόβαλε τήν πολύ μικρή ήλικία τού παιδιού. Γιατί λέγει, είπε στή 
νύφη του- «Μάνε χήρα στό σπίτι τού πατέρα σου, μέχρι νά μεγαλώσει ό 
υιός μου Σηλώμ». Γιατί σκέφθηκε· «Μήπως πεθάνει καί αύτός, όπως οί 
άδελφοί του»70. Καί ή θάμαρ έφυγε καί έμενε στό σπίτι τού πατέρα της.

"Επειτα, άφού πέρασε καιρός, στενοχωρήθηκε ή Θάμαρ γιά τήν 
άναβολή τού γάμου. Γιατί κατάλαβε πώς δέν θά πραγματοποιήσει ό 
πεθερός της τήν ύπόσχεσή του, καί μάλλον σκέπτεται νά μεταθέσει τήν 
προσδοκία της σέ έλπίδες πού δέν θά πραγματοποιηθούν. Καί τί έπι- 
νοεΐ λοιπόν γιά τόν σκοπό αύτόν, «Ειδοποίησαν», λέγει, «στή νύφη του 
Θάμαρ καί τής είπαν Νά, ό πεθερός σου έρχεται στή Θαμνά γιά νά 
κούρεψα τά πρόβατά του. ’Εκείνη τότε βγάζοντας τά ρούχα τής χηρεί
ας άπό πάνω της, φόρεσε ένδυμα θερινό, καλλωπίσθηκε, καί καθόταν 
στις πύλες τής Αίνάν, ή όποια βρίσκεται στήν πάροδο γιά τή Θαμνά. 
Γιατί είδε ότι είχε μεγαλώσει ό υιός του Σηλώμ, καί αύτός δεν τού τήν 
έδωσε γιά γυναίκα του. “Οταν ό ’Ιούδας τήν είδε νόμισε πώς είναι πόρ
νη. Γιατί είχε καλύψει τό πρόσωπό της καί δέν τήν γνώρισε»71. “Επειτα 
τού δημιουργήθηκε επιθυμία καί ή γυναίκα τού ζήτησε άμοιβή, τής 
ύποσχέθηκε πώς θά τής στείλει ένα ερίφιο, καί όταν τού ζήτησε έγκύη- 
ση γιά τήν ύπόσχεσή του, τής έδωσε τό ραβδί του, τό δαχτυλίδι, τόν 
ορμίσκο, δηλαδή ενα κόσμημα πού φορούσε στον λαιμό του (θά μπο
ρούσε νά νομίσει κανείς, καί πολύ δικαιολογημένα, επειδή ό ’Ιούδας 
ήταν Χαλδαΐος, δέν δίσταζε νά θέλει νά κοιμηθεί μαζί της). Γιατί οί 
Χαλδαΐοι άγαπούν τά κοσμήματα καί κοσμούν τά χέρια καί τόν λαιμό 
τους, μερικές φορές μάλιστα φορούν καί στεφάνια <πά μαλλιά τους. 
’Επί πλέον νόμιζαν ότι καί αύτό ήταν γι’ αύτούς άνδροπρέπεια καί 
γνώρισμα τής άνώτατης καταγωγής τους, καί άκόμα ότι αύτό δέν 
στερούνταν τόν έπαινο γιά άνδρεία.

69. Γέν. 38,10. 70. Γέν. 38,11. 71. Γέν. 38,13-15.
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Τούτων όέ ώδε τετελεσμένων, ωχετο μέν ό Ίούόας οίπερ ήν έν 
άρχαΐς ό σκοπός αύτφ. Ή  όέ ττρός την τον πατρός έστίαν άνεκομίζε- 
το, καί όή καί έν καλώ τής έλπίόος ήν κυοφορούσα λοιπόν. Έττειόή 
όέ τούτο μεμάθηκεν ό Ίούόας, τεθνάναι όεΐν έφη τό γύναιον ώς πε- 

5 πορνενμένον. Ώ ς όέ ήν έν έσχάτοις, παρέόειξεν αύτφ την ράβδον καί 
τα λοιπό, λέγονσα· «Εκ τού άνθρώπου ούτινος ταϋτά έστιν, έγώ έν 
ττατρί έχω. Καίευτεν- Επίγνω θι τίνος ό  δακτύλιος καί ό  ορμίσκος καί 
ή ράβδος αύτη. Επέγνω όέ Ιούδας καί είπε, δεόικαίωται Θάμαρ ή  
έγώ, ον ένεκα ούκ έόωκα αύτήνΣηλώμ τφ νίωμον. Καί ού προσέθε- 

ιο το έτι γνώναι αυτήν. Εγένετο όέ, φησίν, ήνίκα έτικτε, καί τήόε ήν δι
ό νμα έν τή γαστρί αύτής. Εγένετο όέ έν τφ τίκτειν αύτήν, ό εΐςπροε- 
ξήνεγκε την χεΐρα αύτού. Λαβούσα όέ ή  μαία, έδησεν έπί την χεΐρα 
αύτοϋ κόκκινον, λέγονσα- Οντος έξελεύσεται πρότερος- ώς όέ έπισν- 
νηγαγε την χεΐρα, ευθύς έξήλθεν ό  αδελφός αύτοϋ. Ή  όέ είπε- Τ ί διε- 

15 κόττη διά σέ φραγμός; Καί έκαλεσε τό όνομα αύτοϋ, Φαρές. Μ ετά 
τοϋτο έξήλθεν ό άόελφός αύτοϋ, έφ’ ών ήν έν τή χειρί αύτοϋ τό κόκ- 
κινον, και έκαλεσε τό όνομα αύτοϋ, Ζαρά». Καί ταντί μέν έφην από 
γε τοϋ γράμματος. Κεκρνμμένος όέ πάλιν τών αναγκαίων ό  νοϋς, ον 
και όπως αν έχοι διασκεψόμεθα, καί ούκ εις μακράν.

20 β'. Χρήναι όέ οιμαι καί προ γε  τών άλλων έκεΐνο είπεϊν, ότι, κάν 
ε ί γένοιντό πως έν τοΐς ού σφόδρα σεμνοΐς, ο ί δόξαν έχοντες την 
διαφανή παράγε τή θεοπνεύστω Γραφή, Θεοϋ τι τών άναγκαίων εις 
όνησιν εν μάλα διοικονμένον, διωσώμεθά ποι μακράν τό έκ τοϋ 
σκανόαλίζεσθαι βλάβος, ε ί έν λόγω 7τοιούμεθα τό είναι σοφοί καί 

25 άγχίνοοι καί τών οίκονομικώς χρειωόέστατα δρωμένων ούκ άνεπι- 
στήμονές. Εννοώμεν γάρ, ότι κα ί ό  μακάριος προφήτης Ώ σηέ 
γυναίκα μέν πόρνην έαντφ κατεμισθοΰτό ποτε, καί τον οιπω διαβε- 
βλημένον ού παρυ τεϊτο γάμον, καί τέκνων απηχθημένων κεχρημάτι- 
κε τταατηρ, οις ήν ονόματα· «Ού λαός μον», καί, «Ούκ ήλεημένη». 

30 Κ αί τ ί τό χρήμα καί έπί τίσιν έπράττετο, όιειπεΐν ούκ όκνήσομεν. 
‘Επειδή γάρ τοΐς τών προφητών κηρύγμασιν άντεφέροντο τών έξ  
Ισραήλ ο ί όοκοϋντες είναι περιφανέστατοι, καί απαράδεκτος αύ- 
τοΐς ό θείος ήν λόγος, έπράττετο διά τών άγίων έκεΐνα κατά και
ρούς, ΐνα κάν γοϋν έν αύτοΐς τοΐς όρωμένοις τά έσόμενα βλέποντες

72. Γέν. 38,25-30. 72α  Ώ σηέ 1,2-9.



ΓΛ Α Φ Υ ΡΑ  ΣΤΗ ΓΕΝΕΣΗ, ΛΟΓΟΣ Σ Γ . 431

“Οταν λοιπόν έγιναν αυτά, ό Ιούδας πήγε έκεΐ πού ήταν ό άρχικός 
σκοπός του, ενώ εκείνη γύρισε στο σπίτι τού πατέρα της, καί μάλιστα, 
όπως ήλπιζε, έμεινε έγκυος. “Οταν ό ’Ιούδας τό έμαθε αύτό, ειπε ότι 
πρέπει τό γύναιο νά πεθάνει, έπειδή πορνευόταν. “Οταν όμως έφτασε 
στο έσχατο σημείο, τού έδειξε τή ράβδο καί τά ύπόλοιπα, λέγοντάς του· 
«Είμαι έγκυος από τον άνθρωπο στον όποιο ανήκουν αύτά. Καί πρόσ- 
θεσε- ’Αναγνώρισε σέ ποιόν άνήκει τό δαχτυλίδι, τό περιδέραιο καί 
αύτή ή ράβδος. Ό  ’Ιούδας τά άναγνώρισε καί είπε- Έ χει δίκαιο ή 
θάμαρ καί όχι έγώ, καί τό έκανε αύτό επειδή δέν τής έδωσα τόν υιό μου 
Σηλώμ. Καί δέν συνέχισε νά έχα σχέση με αύτήν. "Οταν όμως», λέγα, 
«ή Θάμαρ γεννούσε, στην κοιλιά της ύπήρχαν δίδυμα, καί τήν ώρα πού 
γεννούσε, ό ενας έβγαλε τό χέρι του έξω. Τό πήρε τότε ή μαία, έδεσε στό 
χέρι του κόκκινη κλωστή, λέγοντας· Αύτός θά βγέϊ πρώτος. Μόλις όμως 
τράβηξε μέσα τό χέρι του, άμέσως βγήκε ό άδελφός του. Καί ή μαία 
είπε· Γιατί διακόπηκε γιά σένα ό φραγμός; Καί τόν ονόμασε Φαρές. 
Μετά άπό αύτόν βγήκε καί ό άδελφός του, στό χέρι τού όποιου ύπήρχε 
τό κόκκινο, καί τόν ονόμασε Ζαρά»72. Καί αύτά βέβαια τά είπα άπό τήν 
άγια Γραφή. “Ομως καί πάλι ή σημασία τους είναι κρυμμένη. Αύτήν 
λοιπόν θά τήν έξετάσουμε πώς άκριβώς έχα, καί μάλιστα με συντομία.

2. Πριν άπό όλα τά άλλα όμως νομίζω πώς πρέπει νά πούμε, ότι, 
άκόμα καί αν έγινε κάτι πού δέν είναι άπό τά πολύ σεμνά, εμείς πού 
έχουμε γνώμη διαφανή γιά τή θεόπνευστη Γραφή, επειδή ό Θεός διευ
θύνει άριστα κάτι πού είναι άπό τά άπαραίτητα γιά τήν ωφέλεια έκεί- 
νου γιά τόν όποιο πρόκειται, άς άφήσουμε κάπου μακριά τή βλάβη άπό 
τόν σκανδαλισμό, έόν πιστεύουμε ότι είμαστε σοφοί καί έχουμε σωστή 
αντίληψη, καί δέν άγνοούμε αύτά πού, επειδή είναι άναγκαιότατα, 
γίνονται κατ’ οικονομίαν. Γιατί πρέπει νά σκεπτόμαστε, ότι καί ό μακά
ριος προφήτης Ώσηέ κάποτε πλήρωσε γιά τόν έαυτό του γυναίκα 
πόρνη, καί δέν διέλυσε τόν τόσο διαβεβλημένο γάμο του, καί έγινε 
πατέρας μισητών παιδιών, τά ονόματα τών όποιων ήταν· «Δέν είναι 
λαός μου», καί, «Ούκ ήλεημένη»72“. Καί τί σημαίνει αύτό καί γιά ποιο 
σκοπό έγινε, δέν θά διστάσουμε νά τό πούμε. ’Επειδή δηλαδή εκείνοι 
άπό τούς ’Ισραηλίτες, πού νόμιζαν πώς ήταν άπό τούς πιό έπιφανείς, 
άντιδροϋσαν στό κηρύγματα τών προφητών καί ήταν απαράδεκτος γι’ 
αύτούς ό θείος λόγος, γίνονταν αύτά κατά καιρούς άπό τούς άγιους, 
ώστε, βλέποντας σέ έκείνα πού γίνονταν γραμμένα σάν σέ πίνακα
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καθάπερ έν πίνακι λαμπρώς καί άναφανόόν γεγραμμένα, πρός τήν 
τού συμφέροντος εΰρεσιν καταθεϊεν τον νοϋν, καί πρός γε  τό όεϊν 
έλέσθαι τό ώφελοϋν αυτοί τε μεταφοιτήσειαν, άναπείθοιεν όέ καί 
ετέρους. Έμάνθανον γάρ, ότι καί ού λαός έσονται κατά καιρούς, καί 

5 έν τοΐς ούκ ήλεημένοις κατατετάξονται, σκληροί τε καί άφιλήκοοι, 
καί τίγά ρ  ούχί των τοιούτων ήρρωστηκότες καί μέχρι παντός έξελη- 
λεγμένοι; Τό ό έγε τή πόρνη συγκατηυλίσθαι τυχόν τον προφήτην, 
τύποςήν άρα Θεοϋ, καθάπερ τινί πόρνη καίμυσαρωτάτη γνναικί τη 
τών Ιουδαίω ν Συναγω γή συνφκηκότος τρόπον τινά, καί παίόων 

10 γένεσιν τήν άττηχθημένην άιέ αύτής έλομένου.
’Εννοούντες ούν άρα τής κατά καιρούς οικονομίας τούς τρό

πους, ψόγου καί καταβοης τής έπ ίγε  τώ πορνενσαι, φημί, αύτήν τε 
τήν Θάμαρ καίμέντοι καί τον ’Ιούδαν εικότως άπαλλάξομεν, σύνο
δον όέ μάλλον οικονομικήν γενέσθαι φαμέν. Ή μέν γάρ έπεθύμει 

15 γονής έλευθέρας τού κατά νόμον συνφκηκότος έστερημένη, ό δέή ν  
ήδη πως ούκ έν αιτία πολλή τού καί, εΐπερ ελοιτο, συνελθεΐν έτέρα, 
τεθνεώσης αύτφ της πρώτης. Κοινωνίας όέ τής πνευματικής καί 
μήν καί τόκου τού νοητού σύνοδός ποι πάντως ήμΐν καί απότεξις 
σωματική καταγράψειεν άν έφ’ έαυτής τούς τύπους. Χειραγω γη- 

20 θείη γάρ ώόε καί ούχ έτέρως άν μάλλον έπί τό αληθές ό  ανθρώπι
νος νούς.

γ'. Καταδέδηκε τοίννν ’Ιούδας καί άφίκετο πρός άνθρωπον, ω 
όνομα ’Ίρας. Αίπόλος όέ συτος καί τεχνίτης τά ποιμενικά Κ αί τήν 
Σαδάν έκεΐσε θεασάμενος, έποιεϊτο μέν σύνοικον, μητέρα όέ καί 

25 τριών απέδειξε τέκνω ν Ή ρ όή λέγω  καί Α ύνάν, καί μέντοι καί 
Σηλώμ Κ α ίόμένΉ ρ “δερμάτινος”, τουτέστι “σάρκινος”, έρμηνενε- 
ται, “πεπληγώς όέ καρδίαν ” Α ύνάν, “έκσπασμός” όέ ό τρίτος, ήγουν 
“ύπόλυσις καί είρήνευσις". Καταδέδηκε όέ καί έξ ουρανών, καθά
περ εκ τίνος άγιας γης, ό μονογενής τού Θεού Λόγος, ό αληθώς 

30 υμνούμενος καί τής βασιλείας τήν δόξαν φυσικώς άνημμένος. Τουτί 
γάρ ήμϊν τό Ίούόα πρόσωπον ύπεμφήνειεν ά ν «αϊνεσιν» μέν γάρ ή 
τού ονόματος σημασία όηλοί Βασιλικωτάτη όέ τών άλλων, καί έν 
ταΐς εις άκρον ύπεροχαΐς ή Ίούόα τέθειται φυλή. Τοιγάρτοι καί ό



ΓΛ Α Φ Υ ΡΑ  ΣΤΗ ΓΕΝΕΣΗ , ΛΟΓΟΣ ΣΤ. 433

καθαρά καί ολοφάνερα αύτά πού έπρόκειτο νά γίνουν, νά στρέψουν 
τον νοΰ τους οπήν άναζήτηση αύτοΰ πού είναι συμφέρον, καί έτσι καί 
αυτοί νά μεταπηδήσουν στο ότι πρέπει νά προτιμούν έκεϊνο ποΰ τούς 
ώφελεΐ, καί νά μεταπείθουν σ’ αύτό καί άλλους. Γιατί μάθαιναν, δτι 
κάποτε θά γίνουν λαός ποΰ δεν θά άνήκει στον Θεό, καί θά καταταγοΰν 
σέ εκείνους ποΰ δέν είναι ελεημένοι, καί θά γίνουν σκληροί καί άπεί- 
θαρχοι. Καί πράγματι ποιο άπό δλα αύτά τά άρρωστήματα δέν είχαν 
καί δέν κατηγοροΰνταν διαρκών γι’ αύτά; "Οσο γιά τον προφήτη πού 
συγκατοικούσε ένδεχομένως με τήν πόρη, ήταν τύπος, δτι ό Θεός 
συγκατοίκησε κατά κάποιο τρόπο με κάποια πόρνη καί σιχαμερή 
γυναίκα, τή Συναγωγή τών Ιουδαίων, καί δέχθηκε V άποκτήσει παιδιά 
άπό αύτή τή μισητή

"Αρα λοιπόν, σκεπτόμενοι τούς τρόπους τής κατά καιρούς οικονο
μίας, εύλογα θά άπαλλάξουμε πιστεύω άπό τήν μομφή καί τήν κατα
κραυγή γιά τήν έκπόρνευσή της καί τήν ίδια τή Θάμαρ, καί βέβαια καί 
τον ’Ιούδα, λέγοντας δτι ήταν συνεύρεση μάλλον κατ’ οικονομίαν. Γιατί 
ή Θάμαρ επιθυμούσε νά άποκτήσει παιδί έλεύθερο, άφοΰ δέν συγκα
τοικούσε με νόμιμο άνδρα, καί ό ’Ιούδας δέν ήταν καί πολύ άξιοκατά- 
κριτος γιά τό δτι προτίμησε νά συνευρεθεί με άλλην, άφοΰ ή πρώτη 
γυναίκα του είχε πεθάνει. Πρέπει λοιπόν τή συνεύρεση καί τή σωμα
τική γέννηση αύτης νά τις χαρακτηρίσουμε οπωσδήποτε ώς τύπους γιά 
μάς τής πνευματικής συνεύρεσης καί τού νοητοΰ τοκετού. Γιατί με τον 
τρόπο αύτό θά όδηγηθεϊ οτήν άλήθαα ό άνθρώπινος νοΰς, καί όχι με 
άλλοντρόπο.

3. Κατέβηκε λοιπόν ό ’Ιούδας καί πήγε σέ κάποιο πού λεγόταν 
"Ιρας, ό όποιος ήταν αιγοβοσκός καί ειδικός στά ποιμενικά θέματα, καί 
βλέποντας έκεΐ τήν Σαβά τήν έκανε γυναίκα του καί άπέκτησε άπό 
αύτήν τρία παιδιά. Δηλαδή τον Ή ρ, τον Αύνάν καί τον Σηλώμ. ’Από 
αύτά ό "Ηρ έρμηνευόμενος σημαίνει “δερμάτινος”, δηλαδή “σαρκι
κός”, ό Αύνάν “πληγωμένος στην καρδιά”, καί ό τρίτος “έκσπασμός”, 
δηλαδή “χαλάρωση καί ειρήνευση”. Κατέβηκε παρόμοια άπό τον 
ουρανό, σάν άπό κάποια άγια γή, ό μονογενής Λόγος τού Θεού, αύτός 
πού υμνείται πραγματικά καί έκπέμπει μέ τρόπο φυσικό τή δόξα τής 
βασιλείας. Γιατί αύτό σημαίνει γιά μάς τό πρόσωπο τού ’Ιούδα, καθό
σον τό όνομά του σημαίνει “αϊνεση”, καί ή φυλή τού ’Ιούδα τοποθε- 
τέΐται σέ θέση βασιλική καί υπερείχε στο έπακρο άπό δλες τις άλλες. Γι’
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θεσπέσιος’Ιακοίιβ, τήν έπ? αύτφ ποιούμενος εύλογίαν, «’Ιούδα», φησί, 
«σε αίνέσαισαν ο ί άόελφοί σου». Μ εμαρτύρηκε όέ καί ό σοφότατος 
Παΰλος, ώςέκ της Ιούδα φυλής άνέφν Χριστός, ό παρά πάσης κτίσε
ως υμνούμενος Καταβέβηκε τοίνυν ό  μονογενής τοϋ θεοϋ Λόγος, 

5 και έπεφοίτησε μέν τή έρήμω Μαδιάμ όιαποιμαίνοντι τότε τφ μα- 
καρίψ ΜωσεΙ ’Ώφθη γάρ αύτφ εν είόει πνρόςέν τή 6άτω, καί συνή- 
φθη τρόπον τινά ό ί αύτοϋ, καθάπερ άλλοφύλω Χαναναίφ γυναικί, 
τη κ α ί Α  ϊγυπτον Συναγωγή τών υιών Ισραήλ ■ καθάπερ αμελεί καί ό 
Ιούδας διά τοϋ ποιμαίνοντος τή Σαβφ, ή  διερμηνεύεται “ϋψωσίς τε 

ίο καί επαρσις". Κεκλημένη γάρ ώσπερ εις οικειότητα την ώς πρός 
Θεόν ή τών ’Ιουδαίων Συναγωγή, χθαμαλή μέν ην ούκέτι καί πεπα- 
τημένη, καί τό τής δουλείας έχουσα σμικροπρεπές, ύψηλή δέγέγονε 
καί διαφανής. Λελύτρωται γάρ ώ ςέκ καμίνου σιδηράς καί έξ οίκου 
δουλείας, κατά τό γεγραμμένον. Ε ιτα τής έν Α ίγύπτω  Συναγω γής 

15 τής ώς αλλοφύλου τε καί είόωλολατρούσηςποτέ τρειςγεγόνασι λαοί, 
την υιών τάξιν άποπληροϋντες Θεφ, καί μιας μέν ώσπερ έκπεφυκό- 
τεςμητρός, μερισόμενοι όέ την ένχρόνφ γένεσιν. Κ αί τίνα όή τρόπον 
έροϋμεν ούκ εις μακράν. Ειτα την Θόμαρ πρώτα) μέν τφ ”Ηρ, δςήν  
πρωτότοκος σννήψεν Ίούόας. Έ πεί όέ πονηρόν όντα όιώλεσε Θεός, 

20 διαδέχεται τον γάμον ευθύς ό Α  ύνάν, δς ην καί γενέσει καί χρόνφ 
δεύτερος. Ό  όέ έπείπερ ούκ ήθελεν έγεΐραι σπέρμα τφ άόελφφ, συν- 
όιόλλυται τφ πρώτω, θείας καί αύτόν εις τοϋτο ύπενεγκούσης οργής. 
Ειτα τον τρίτον, τοντέστι, τον Σηλώμ ούκ έφίησιν ό πατήρ μεταποι- 
εΐσθαι τοϋ γάμον, μή άρα τοϊς πρώτοις συναπόληται όεόιως. Κ αί τ ί 

25 όή τό χρήμα, όιειπεΐν πειράσομαι σοφοϋντος θεοϋ.
Τήν γάρ τοι πρώτην τε καί ένΑ  ίγύπτω Συναγωγήν, ήν άλλόφυ- 

λον είναι όεδώκαμεν, διά τοι τό λίαν άπηγριώσθαι τότε τρόποις τε 
καί έθεσιν 'Ελληνικοϊς, μεταρρυθμίσας Θεός διά πολιτείας έκ νό
μου, νέαν ώσπερ απέδειξε Συναγωγήν, καί οίονεί πως έτέραν παρά 

30 τήν πρώτην. Κ αί τοϋτό έστιν ή Θάμαρ. ’Ά θρει όέ δταοςκαι έν ταϊς 
τών ονομάτων έρμηνείας εύρίσκεται τό μυστήριον. Διερμηνεύεται 
γάρ ή Θάμαρ, “έκλειψις ή σαλευομένη Σεσάλενται όέ καί έκλέλοι-

73. Γέν. 49,8. 74. ’Ε |. 3,2-4.
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αύτό καί ό θεσπεσιος Ιακώβ, ευλογώντας τον είπε· «’Ιούδα, θά σέ έξυ- 
μνήουν οί αδελφοί σου»73. ’Αλλά έχει μαρτυρήσει καί ό σοφώτατος 
Παύλος, δτι άπό τή φυλή τού ’Ιούδα προήλθε ό Χριστός, αύτός πού 
υμνείται άπό ολόκληρη τήν κτίση. Κατέβηκε λοιπόν ό μονογενής Λό
γος τού Θεού, καί μετέβη στην έρημο Μαδιάμ, όπου έβοσκε τά πρόβατα 
ό μακάριος Μωυσής, στόν όποιο έμφανίσθηκε μέ τή μορφή φωτιάς στή 
βάτο74, καί ένώθηκε κατά κάποιο τρόπο μέσω αύτού, σάν μέ κάποια 
Χαναναία γυναίκα, μέ τήν Συναγωγή των απογόνων τού ’Ισραήλ στήν 
Αίγυπτο, όπως άκριβώς καί ό ’Ιούδας μέσω έκείνου πού έβοσκε τά πρό
βατα ένώθηκε μέ τή Σαβά, ή όποια ερμηνευόμενη σημαίνει “άνύψωση 
καί έπαρση”75. Γιατί καλεσμένη κατά κάποιο τρόπο σέ οικειότητα μέ 
τον Θεό ή Συναγωγή των ’Ιουδαίων, δέν ήταν πιά ταπεινή καί καταπα
τημένη, έχοντας τή μικροπρέπεια τής δουλείας, άλλα έγινε ύψηλή καί 
επιφανής. Γιατί λυτρώθηκε, σάν μέσα άπό σιδερένιο καμίνι καί άπό 
οίκο δουλείας, σύμφωνα μέ αύτό πού έχει γραφεί76. "Επειτα άπό τή 
Συναγωγή τής Αίγύπτου, ή όποια ήταν σάν άλλόφυλη καί είδωλολα- 
τρική, προήλθαν τρεις λαοί συμπληρώνοντας τήν τάξη των υιών τού 
Θεού, καί οί όποιοι προήλθαν κατά κάποιο τρόπο άπό μιά μητέρα, 
άλλά διέφεραν ώς πρός τον χρόνο τής γέννησής τους. Καί μέ ποιόν 
τρόπο, θά τό πούμε μέ συντομία. Τήν Θάμαρ ό ’Ιούδας πρώτα τήν 
ενωσε μέ τον "Ηρ, πού ήταν πρωτότοκος. ’Επειδή όμως ήταν κακός, ό 
Θεός τόν κατέστρεψε, καί τον διαδέχθηκε άμέσως τον γάμο του μέ τή 
Θάμαρ ό Αύνάν, ό όποιος καί ώς πρός τή γέννηση καί ώς πρός τόν 
χρόνο, ήταν δεύτερος. Καί αύτός όμως, έπειδή δέν ήθελε νά άποκτήσει 
παιδί γιά τόν άδελφό του, χάθηκε καί αύτός μαζί μέ τόν πρώτο, οδηγώ
ντας τον σ’ αύτό ή θεία όργή. Τόν τρίτο, δηλαδή τόν Σηλώμ, δέν τόν 
άφησε ό πατέρας του νά διαδεχθεί τόν γάμο, άπό φόβο μήπως πεθάνει 
καί αύτός. Τί λοιπόν σημαίνει ή Ιστορία αύτή, θά προσπαθήσω νά τό 
πώ μέ τόν φωτισμό τού Θεού.

Τήν πρώτη λοιπόν Συναγωγή στήν Αίγυπτο, τήν όποία χαρακτηρί
σαμε άλλόφυλη, επειδή τότε είχε έξαγριωθεΐ μέ τούς τρόπους καί τά 
έλληνικά έθιμα, μεταρρυθμίζοντάς την ό Θεός, άπό πολιτεία σύμφωνα 
μέ τό νόμο, τήν έκανε κατά κάποιο τρόπο νέα Συναγωγή, καί κάπως 
διαφορετική άπό τήν άλλη. Αύτό λοιπόν σημαίνει ή Θάμαρ. Πρόσεχε 
όμως, ότι καί στις έρμηνάες τών ονομάτων βρίσκεται τό μυστήριο. Γιατί

75. Γέν. 38,1-2. 76. Έ ξ . 13,3.
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πεν αληθώς ή τών ’Ιουδαίων Συναγωγή. Πώς ή  τίνα τρότιον; Ον γάρ 
μεμένηκεν άκατάσειστος εις τό παντελές ή  κατά νόμον λατρεία, 
παρακεχώρηκε όέ τη έν πνενματι. Κ αί είσεκομίσθη λοιπόν ή διά  
Χριστού, κατηγορούσα τής πρώτης, ώς ούκ έχούσης τό άμεμπτον.

5 Ήρμόσατο όέ καί ό Χριστός την ’Εκκλησίαν καθάπερ τινά παρθέ
νον άγνήν, την όρχαίαν έκείνην καίπρώ την άφείς. Έ κλειψ ις όή ούν 
καί σαλευομένη ταύτητοι δικαίως ή τών ’Ιουδαίων νοείται Συνα
γωγή. "Οτι δέ ούδείς έν νόμω δικαιούται παρά Θεώ, οϋτεμήν έν τή 
τών ’Ιουδαίων Συναγωγή τής τού Θεού γαληνότητος ή μέθεξις ήν 

10 («Ο  γάρ νόμος οργήν κατεργάζεται», κατά τό γεγραμμένον), ύπο- 
φήνειεν άν αίνιγματωδώς τών ’Ιούδα παίδων ή γένεσις συνψκηκυ
τών τή Θόμαρ. "Ηρ μέν γάρ ό  πρωτότοκός έστι “δερμάτινος”, ήτοι 
“γήινος”. Έπείπερ όέ ήν πονηρός, θανάτω κατεόικάζετο. Πονηρός 
όέ κατά τό αληθές ό πρώτος ώφθη λαός, καταγογγ ύζων Θεού καί 

15 λέγω ν «Μή όυνήσεται ό Θεός έτοιμάσαι τράπεζαν έν έρήμφ; ’Επεί 
επέταξε πέτραν καί έρρνησαν νόατα καί χείμαρροι κατεκλ ύσθησαν, 
μή καί άρτον όνναται δούναι;». Ά λλά καί ότε τήν γην τής έπαγγε- 
λίαςκατασκεψάμενοι παρήσαν ο ί απεσταλμένοι, ώ ςαύτίκα όή μάλα 
άπολούμενοι μειρακιωόώς ώλοφύροντο, τον πάντα ίσχύοντα Θεόν 

20 ταϊς άπειθείαις περιυβρίζοντες. Τοιγάρτοι καί όιολώλασι καί είσβέ- 
6ηκεμέν ούδείς εις τήν γήν τής έπαγγελίας, «πέπτωκε όέ τά κώλα 
αυτών έντή  έρήμφ», κατά τό γεγραμμένον.

Ουκονν ό πρωτότοκος "Ηρ, τοντέστιν ό πονηρός τε καί σαρκι
κός, όιόλωλε πρώτος, καρπόν ούόένα έχων εύσεβείας. Τουτί γάρ 

25 ύπεμφήνειεν άν ήμΐν ώς έν τύπω πάλιν ή απαιόία· εικόνες γάρ  
ώσπερ τών έν νοήσει τά αισθητά Ειτα μετ’ έκεϊνον δεύτερος ώσπερ 
τις υιός τού λ υτρωσαμένου Θεού, καί έξ οίκου δουλείας έξαγάγον
τος, ό μ ετ’ εκείνους λαός, ός όιεκομίσθη μέν τον ’Ιορδάνη ν, στρα- 
τηγσύντος ’Ιησού, κεκληρονόμηκε δέ τήν γήν τής επαγγελίας. Γέ- 

30 γονε όέ μετά τούτο καί υπό κριτάς, όλλ’ ύποπέτττωκε καί αυτός αγα
νακτήσει τή άνωθεν. ΎΗν γάρ αληθώςΑύναν, τοντέστι “πεπληγώ ς 
καρδιάν". Έτράπετο γάρ έκτόπωςειςπολυθείαν, τον ένα καί φύσει

77. Έφ. 5,27.
79. Ψαλμ. 77,19-20.30-31.

78. Ρωμ. 4,15.
80. Άριθμ. 14.23 καί 29.



Θάμαρ σημαίνει “έκλειψη ή σαλευόμενη”. Καί πραγματικά ή Συνα
γωγή τών Ιουδαίων είχε σαλευθεΐ καί έκλείψει. Πώς καί μέ ποιόν τρό
πο; Δεν έμεινε δηλαδή άσάλευτη γιά πάντα ή σύμφωνη μέ τον νόμο λα
τρεία, άλλά παραχώρησε τή θέση της στήν πνευματική λατρεία. ’Έτσι 
εισχώρησε ή σύμφωνη μέ τόν Χριστό λατρεία, κατηγορώντας τήν πρώ
τη, οτι δεν ήταν άμεμπτη, καί νυμφεύθηκε καί ό Χριστός τήν Εκκλη
σία, σάν μιά παρθένο άγνή, άφήνοντας έκείνη τήν παλιά καί πρώτη77. 
Δίκαια λοιπόν έξαιτίας αύτοΰ ή Συναγωγή τών’Ιουδαίων θεωρείται ώς 
“έκλειψη καί σαλευόμενη”. "Οτι δμως κανένας δέν δικαιώνεται από 
τόν Θεό μέ τόν νόμο, ούτε καί στή Συναγωγή τών ’Ιουδαίων υπήρχε ή 
μέθεξη τής γαλήνης τοΰ Θεοΰ (Γιατί σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί, 
«ό νόμος προκαλεΐ οργή»78), θά μπορούσε νά τό υποδηλώσει μέ τρόπο 
αινιγματικό ή ιστορία τών παιδιών τοΰ ’Ιούδα, πού συγκατοίκησαν μέ 
τήν Θάμαρ. Γιατί ό πρωτότοκος "Ηρ έρμηνευόμενο τό όνομά του ση
μαίνει “δερμάτινος”, δηλαδή “γήινος”, επειδή δμως ήταν κακός, κατα
δικάσθηκε μέ θάνατο. Καί ό πρώτος λαός στήν πραγματικότητα ήταν 
κακός, γογγύζοντας εναντίον τοΰ Θεοΰ καί λέγοντας· «Μήπως μπορεΐ ό 
Θεός νά ετοιμάσει τραπέζι στήν έρημο;»7. Άφοΰ χτύπησε τόν βράχο καί 
άνέβλυσαν νερά καί πλημμύρισαν οί χείμαρροι, έλεγε· «Μήπως μπορεΐ 
νά δώσει καί ψωμί;»79. Άλλά καί όταν οί άπεσταλμένοι πήγαν καί είδαν 
τή γή τής Επαγγελίας, έκλαιγαν σάν παιδάκια, σάν νά έπρόκειτο αμέ
σως νά πεθάνουν, βρίζοντας μέ τις άπείθειές τους τόν Θεό πού μπορεΐ 
νά κάνει τά πάντα. Γι’ αυτό καί πέθαναν καί δέν μπήκε κανείς στή γή 
τής επαγγελίας, «καί έπεσαν τά κόκκαλά τους στήν έρημο»80, όπως είναι 
γραμμένο.

Ό  πρωτότοκος "Ηρ λοιπόν, δηλαδή ό πονηρός καί σαρκικός, πέθα- 
νε πρώτος, επειδή δέν είχε κανένα καρπό ευσέβειας. Γιατί αύτό υποδη
λώνει σέ μάς ύπό μορφήν τύπου πάλι ή άπαιδία. Γιατί τά αισθητά είναι 
κατά κάποιο τρόπο εικόνες αυτών πού έχουμε στον νοΰ. “Επειτα δεύτε
ρος μετά από έκεΐνον, σάν ένας υιός τοΰ Θεοΰ πού τόν έσωσε καί τόν 
έβγαλε άπό τόν οίκο τής δουλείας, ό λαός μετά άπό έκείνους, ό όποιος 
πέρασε τόν ’Ιορδάνη μέ τήν καθοδήγηση τοΰ Ίησοΰ (τοΰ Ναυή), καί 
κληρονόμησε τή γή τής επαγγελίας, καί πού διοικήθηκε μετά άπό αύτό 
άπό κριτές, άλλά έπεσε καί ό λαός αυτός έξαιτίας τής άγανάκτησης τοΰ 
Θεοΰ. Γιατί ήταν πραγματικά Αύνάν, δηλαδή “πληγωμένος στήν καρ
διά. Γιατί στράφηκαν κατά τρόπο άσυνήθη στήν πολυθεΐα, έγκαταλεί-
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καί αληθώς καταλελουιώς. Ονκοϋν καί απώλετο καί δεδονλευκεν 
άλλοφύλοις. Ταντί γάρ ημάς ή τών καλούμενων Κριτών έόίόαξε 
βίβλος. Τέθνηχε τοίνυν έν απαιδίρ καί οντος, καθώς καί ό 'Ήρ, απεί
ρων εις ονόέν, τουτέοτιν εις γην. "Οθεν ήν είκός ούόένα πάντως 

5 αποκερδάναι καρπόν, ή καί άναστήσαι σπέρμα τω άόελφώ αυτού 
Κατώκνησεόέ καί ό μέσος τε καί ώ ςέν χρόνω δεύτερος λαός, διά τής 
κατά νόμον έπ ιεικεία ς ά ντί των άπειθησάντω ν έαυτόν ώσπερ 
άναστήσαι Θεώ, καί νέον ήδη πως άνταναφύντα λαόν έπιδεϊξαι διά 
πραγμάτων. Τούτο γάρ έστιν, οιμαι, αίνιγματωδώς το άναστήσαι 

10 σπέρμα τω άόελφώ αύτοϋ. Ά  νηρημένοιν δη ούν τοϊν δυοΐν ώς επ’ 
αίτίαις εύλόγοις (ό μέν γάρ ήν πονηρός, ό δε πεπληγώ ς καρδιάν), 
έξείργει τον τρίτον τής πρός Θάμαρ ομιλίας δεδιώ ςδή ό πατήρ μή 
άρα τιως τοϊς ήδη διολωλόσι καί αύτός καταφθείροιτο. Τον γάρ τοι 
τρίτον λαόν τον οίονεί καί νεώτατον, τον ώς έν λοίσθω καιρώ τών 

15 άγιων προφητών (μεθ ών καί γείτω ν ευθύς ό θεσπέσιοςΒαπτιστής 
τον δή παρόντα δεικνύων τον έξ ουρανού, τουτέστι Χριστόν), ούκ 
έφήκε Θεός ο ίονεί πω ς ένέχεσθαι τα ϊς άγκάλαις τών Ιουδαίω ν 
Συναγωγής, ούτε μήν έθέλει τον απ’ αύτής έχειν καρπόν, μή άρα 
πω ς άπόλοιτο κα ί αύτός. «Ό  γάρ νόμος οργήν κατεργάζεται», 

20 δικαιούται δε έν αύτώ παντελώς σύδείς.
Ά  θρει δέ, όπως τούλοίσθου τε καί ώς έν πίστει λαού διαδείξει- 

εν αν έφ ’ έαυτω  τον τύπον ευ μ  άλα Σηλώμ. Ε ρμηνεύεται γάρ  
“έκσπασμός, ή απόλυσις”. Ααπανώσης γάρ ώσπερ τής θείας οργής 
τούς έξ αίματος ’Ισραήλ, διά τοι τά εις Χρίστον άνοσιοναγήματα καί 

25 ού φορητήν παροινίαν, έξεσπάσθησαν ώς άυζό θηρόςοίπεπιστευκό- 
τες, καί άνεϊνται τρόπον τινά τών εις το κολάζεσθαι δεϊν κατειληφό- 
των δεσμών. Σέσωσται γάρ τό κατάλειμμα, κατά τάς Γραφάς. Καί 
γοϋν έφη που Θεός διά φωνής προφήτου· «Ό ν τρόπον όταν έκ- 
σπάοτ] ό ποιμήν έκ στόματος τούλέοντος δύο σκέλη, ή λοβόν ώτίου, 

30 όντως έκσπασθήσονται ο ί υίοί ’Ισραήλ». “Έκσπασμός” συν Σηλώμ 
ταύτβτοι καί ονομάζεται. Παραιτούνται δε ότι τής Θάμαρ τήν ομι
λίαν, τουτέστι τό έν νόμω καρποφορεϊν, ο ί πεπιστενκότες καί έξε-

81. Ρωμ. 4,15. 82. Κριτ. 5,13. Ήσ. 10^2. Ρωμ. 9,27. 83. Ά μώ ς 3,12.
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ποντας τον ένα καί κατά φύση καί άληθινό Θεό. ΓΥ αυτό καί χάθηκε, 
καί υποδουλώθηκε σέ άλλοφύλους. Γιατί αύτά μάς δίδαξε τό βιβλίο πού 
λέγεται των Κριτών. Πέθανε λοιπόν καί αυτός (ό Αύνάν) χωρίς νά άπο- 
κτήσει παιδιά, δπως καί ό Ή ρ, ρίχνοντας τό σπέρμα του στο πουθενά, 
δηλαδή στή γή. Έτσι ήταν φυσικό νά μή άπολαύσει κανένα καρπό, ή 
έστω νά δημιουργήσει άπόγονο στόν άδελφό του. “Εδειξε δμως οκνη
ρία καί ό μέσος, καί ώς πρός τον χρόνο δεύτερος λαός, στο νά άναστήσει 
μέ τήν έπιείκεια τοΰ νόμου τόν εαυτό του υιό κατά κάποιο τρόπο στόν 
Θεό, άντί εκείνων πού έδειξαν απείθεια, καί νά δείξει δτι ήδη έκ τών 
πραγμάτων προέκυψε νέος λαός. Γιατί αυτό, νομίζω, σημαίνει αινιγμα
τικά τό νά δημιουργήσει άπογόνους γιά τόν άδελφό του. "Οταν λοιπόν 
πέθαναν καί οί δύο μέ εΰλογες αιτίες (γιατί ό πρώτος ήταν κακός, καί ό 
άλλος πληγωμένος στήν καρδιά), ό πατέρας έμπόδισε τόν τρίτο νά έρθει 
σέ έπαφή μέ τή Θάμαρ, επειδή φοβόταν μή τυχόν πεθάνει κι’ αύτός 
μαζί μέ εκείνους πού ήδη είχαν πεθάνει. Γιατί τόν τρίτο λαό, τόν κατά 
κάποιο τρόπο νεώτατο, ό όποιος ήταν κατά τόν έσχατο καιρό τών άγι
ων προφητών (μαζί μέ τούς όποιους καί ό άμέσως έπόμενος είναι ό θε- 
σπέσιος Βαπτιστής, ό όποιος έδειχνε δτι είναι παρών ό άπεσταλμένος 
άπό τόν ούρανό, δηλαδή ό Χριστός), δέν τόν άφησε κατά κάποιο τρόπο 
ό Θεός νά πέσει στις άγκαλιές τής Συναγωγής τών ’Ιουδαίων, ούτε 
άλλωστε ήθελε νά έχει άπόγονο άπό αυτούς, φοβούμενος μήπως χαθεί 
καί αύτός. Γιατί λέγα, «ό νόμος δημιουργεί οργή»81, καί δέν δικαιώνε
ται μέ αυτόν άπολύτως κανένας.

Πρόσεχε δμως πώς τοΰ τελευταίου καί πιστοΰ λαοΰ τόν τύπο θά 
μποροΰσε νά τόν δείξει μέ τόν έαυτό του πολύ εύκολα ό Σηλώμ. Γιατί 
έρμηνευόμενος σημαίνει “έκσπασμός, ή άπόλυση”. Εξαφανίζοντας 
δηλαδή ή θεία οργή τούς άπογόνους τοΰ Ισραήλ έξαιτίας τών κακουρ
γημάτων εναντίον τοΰ Χριστοΰ καί τής άφόρητης καί παρόμοιας μέ με
θυσμένων συμπεριφοράς τους, άποσπάσθηκαν σάν άπό τό στόμα θηρί
ου έκεΐνοι πού πίστεψαν, καί γλύτωσαν κατά κάποιο τρόπο άπό τά δε- 
σμά πού τούς είχαν κυριέψει πρός τιμωρία τους. Σώθηκε δηλαδή τό 
ύπόλειμμα, σύμφωνα μέ τις Γραφές82. Είπε βέβαια ό Θεός καί μέ τή φω
νή τοΰ προφήτη· «'Όπως ό βοσκός αποσπά άπό τό στόμα τοΰ λιοντα
ριού δύο σκέλη ή ένα λοβό αύτιοΰ, έτσι θά έκσπασθοΰν οί υίοί τοΰ 
’Ισραήλ»83. Γι’ αυτό λοιπόν ονομάζεται “έκσπασμός” ό Σηλώμ. "Οτι 
δμως παραιτούνται άπό τήν έπαφή μέ τήν Θάμαρ, δηλαδή άπό τήν
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σπασμένοι τής τών άπωλολότων πληθνος, άναμάθοις αν αμογητί, 
λέγοντος τον μακαρίου Παύλον περί αύχημάτων των κατά τον νό
μον· <τ’Α λλ’ εϊτινα  ήνμοι κέρδη, ταϋτα ήγημαι διά Χρίστον ζημίαν». 
Έπεθύμει γάρ δικαιοσύνην μέν ιδίαν ούκ έχειν, φημί δέ δη την έν 

5 νόμω πάλαν, αλλά δικαιοσύνην την έκ πίστεως τής έν Χριστώ Ίησοϋ.
\Ά συναφής συν τής θάμαρ Σηλώμ ό νεώτατος. Α ιά  δέ τοΰτο χήρα 
μεμένηκε, καί μακρούς έντούτω  διατετέλεκε χρόνονς Ού γάρ έφέν- 
τος Θεοί7 καρποφορεϊν έτι τήν Ίονδαίω ν Σνναγω γήν, χήρα τις  
ώσπερ καί ήτεκνωμένη καί άνδρός έρήμη, τοϋ νοητού ννμφίον 

10 κεχρημάτικέ τε καί γέγονεν άληθώς *Εφη γάρ πον Χριστός, ότι 
«Α ντη ού γυνή μου, κάγώ ούκ άνήρ αύτής».

ΤΑ ρ’ συν ούδείς τό παράπαν αύτής μετά τούτο γέγονε λόγος, ού 
φροντίδοςήξίωται τής παρά Θεού; Μή τούτο ύπολάβης. Κ αίτοιγάρ 
επί ταΐς άπασών έσχάταις δνσσεβείαις κατεγνωσμένην, δ ί έμφντον 

15 ήμερότητα κατελεήσει Θεός έν έσχάτοις τοϋ αίωνοςκαροϊς, καρπο
φορήσει δέ κα ί αύτή τά Χ ριστού γνω ρίσματα Κ ατόπιν δέ ότι 
βαδιεϊται τών έθνών, δ ί αύτών ούδέν ήττον τών γεγραμμένων είσό- 
μεθα. Ά  ναβεβηκώς γάρ Ιούδας κεΐραι τά πρόβατα αύτού, οδού 
πάρεργον τήν πρός αύτήν έποιεΐτο σύνοδον ράβδον δέ καί δακτύ- 

20 λιον καί ορμίσκον αύτήν έφίησιν έχειν, άποστέλλειν καί έριφον ύπι- 
σχνούμενος. 'Ιδίαν γάρ ώσπερ καί άναγκαιοτάτην έχων φροντίδα 
Χριστός τό δέχεσθαι τούς καρπούς τής λογικής αγέλης, δήλον δέ ότι 
τών πεπιστεν?ώτων καί ήγιασμένων έν Πνεύματι, παροδική ν ώσπερ 
τινά καί ούχί πάντως έσπονδασμένην ποιήσεται κατά καιρούς τήν 

25 πρός τήν τών Ίονδαίων Σνναγω γήν έν Πνεύματι κοινωνίαν, έγκαρ- 
πον δέ ώσπερ άποφανεϊ τήν παρ' αύτού σοφίαν ώδίνονσαν. Παρα- 
θήσεται δέ ώσπερ έαντόν αύτή, καθάπερ καί ήμΐν αύτοϊς ώς ράβδον 
δννάμεως, ώς εικόνα καί όμοίωσιν τοϋ Θεού καί Πατρός (τοϋτο γάρ 
ό  δακτύλιος), ώς ώραΐον κάλλει παρά τούς νίούς τών άνθρώπων. 

30 Τοντί γάρ οΐμαι δηλοϋν τον ορμίσκον. Σκεύος γάρ άπαν τό τελούν 
εις κόσμημα, κάλλονς αν νοοϊτο σημεΐον. \Αποστέλλει δέ αύτή καί

84. Φιλ. 3,7. 85. Ώ σηέ 2,4. 86. Ψαλμ. 44,3.
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σύμφωνη μέ τον νόμο καρποφορία, αυτοί πού πίστεψαν καί είναι άπο- 
σπασμένοι άπό τό πλήθος έκείνων πού χάθηκαν, μπορεΐς νά τό μάθεις 
χωρίς κόπο άπό τον μακάριο Παΰλο, ό όποιος γιά τά κατορθώματα τοΰ 
νόμου λέγα- «Αλλά αυτά που μοΰ ήταν κέρδη, αυτά τά θεωρώ γιά τήν 
πίστη μου στον Χριστό ζημία»84. Γιατί δέν έπιθυμοΰσε νά έχει τήν ίδια 
δικαίωση, δηλαδή έκείνην τοΰ νόμου πάλι, άλλά τή δικαίωση άπό τήν 
πίστη του στον Ίησοΰ Χριστό. 'Επομένως δέν συνδέθηκε μέ τή Θάμαρ ό 
νεώτατος Σηλώμ. Γι’ αυτό ή Θάμαρ έμεινε χήρα, καί έζησε στή χηρεία 
πάρα πολλά χρόνια. Επειδή δηλαδή ό Θεός δέν έπιθυμοΰσε νά καρ
ποφορεί πιά ή Συναγωγή τών Ιουδαίων, υπήρξε καί έγινε σάν μιά 
χήρα χωρίς παιδιά καί χωρίς άνδρα, δηλαδή χωρίς τόν νοητό νυμφίο. 
Γιατί είπε κάπου ό Χριστός· «Αυτή δέν είναι γυναίκα μου, καί εγώ δέν 
είμαι άνδρας της»85.

Ά ρα  λοιπόν μετά άπό αυτό δέν έγινε κανένας άπολύτως λόγος γι’ 
αυτήν, δέν είχε φροντίδα άπό τόν Θεό; Νά μή τό σκεφθάς αυτό. Γιατί, 
άν καί κατηγοροΰνταν γιά τις χειρότερες άπό δλες δυσσεβειες, ό Θεός 
άπό έμφυτη άγαθότητα θά τήν έλεήσα κατά τούς τελευταίους καιρούς 
τοΰ αιώνα καί θά καρποφορήσει καί αυτή τά γνωρίσματα τοΰ Χριστοΰ. 
"Οτι δμως θά άκολουθήσει πίσω άπό τά έθνη, θά τό γνωρίσουμε καθό
λου λιγότερο άπό αυτά πού είναι γραμμένα. Γιατί ό ’Ιούδας πηγαίνο
ντας νά κούρεψα τά πρόβατά του, ώς πάρεργο τοΰ δρόμου του έκανε 
τήν συνεύρεση μέ τή Θάμαρ, καί δίνοντάς της νά κρατήσει τή ράβδο 
καί τό δαχτυλίδι καί τό περιδέραιο, τής ύποσχέθηκε δτι θά τής στείλει 
καί έρίφιο. Καί ό Χριστός λοιπόν, έχοντας κατά κάποιο τρόπο ιδιαίτερη 
καί άναγκαιότατη φροντίδα τό νά δέχεται τούς καρπούς τής λογικής 
ποίμνης, δηλαδή αυτών πού έχουν πιστέψει καί άγιάσθηκαν μέ τό 
Πνεύμα, τήν πνευματική έπικοινωνία μέ τήν Συναγωγή τών Ιουδαίων 
θά τήν κάνα κατά καιρούς προσωρινά κατά κάποιο τρόπο καί οπωσ
δήποτε όχι μέ ιδιαίτερη έπιμέλαα, καί θά τήν άναδείξει κατά κάποιο 
τρόπο Ικανή νά κυοφορεί καρποφόρα τήν δική του σοφία. Θά τής 
παραδώσει τόν έαυτό του, δπως καί σέ μάς τούς Ιδιους, σάν ράβδο δυ- 
νάμεως, ώς εικόνα καί ομοίωση τοΰ Θεσΰ καί Πατέρα (γιατί αυτό συμ
βολίζει τό δαχτυλίδι), ώς ώραϊον σέ ομορφιά περισσότερο άπό τούς 
υιούς τών άνθρώπων86. Γιατί αυτό, νομίζω, πώς δηλώνα τό περιδέραιο. 
Γιατί κάθε άντικείμενο πού άποτελεί κόσμημα, μπορεΐ νά θεωρείται 
σημάδι ομορφιάς. Τής στέλνει δμως καί τό έρίφιο, δηλαδή, θά τούς
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τον έριφον, τοντέστι των ημαρτημένων χαριεΐται τήν αφεσιν. "Γρί
φος γάρ κατά νόμον υπέρ αμαρτίας έσφάζετο, καί ττλημμελημάτων 
αφεσιν ύπαινίττεται. Σώζεται δέ ή Θάμαρ, καίτοι ψήφον λαβονσα 
θανάτου καί ποιναΐς ταϊς έσχάταις νπενηνεγμένη λοσιόν. Καταδε- 

5 δίκαστο γάρ ή Θάμαρ ώς πεπορνενμένη. Σώζεται δέ όμως- υπέδειξε 
γάρ την ράβδον, τον δακτύλιόν τε καί τον ορμίσκον, διωμολόγηκέ τε 
σαφώς ώς κεκνοφόρηκεν έξ ’Ιούδα καί τον αύτοϋ καρπόν έχοι. 
’Απαλλάξει δέ καί αυτήν τον κολάζεσθαι δεϊν τήν των ’Ιουδαίων 
Συναγωγήν κατά καιρούς ό  Χριστός, τής πρός αύτόν κοινωνίας τά 

ίο σύμβολα φέρονσαν, καί δτι κεκνοφόρηκε τά αύτοϋ δεικνύονσαν 
έναργώς. Οντω γάρ πον καί αύτοί φασιν, ο ί διά τής εις Χρίστον 
πίστεωςενδοκιμεϊνήρημένοι- «Αιά τον φόβον σον, Κύριε, ένγαστρί 
έλάβομεν, καί ώδινήσαμεν, καί έτέκομεν πνεύμα σωτηρίας σον, δ  
έκνήσαμεν έπί τής γής». Θάμαρ δέ ξννωρίδα βρεφών ώδίνονσα, 

15 πρός αύτω γέγονε τώ τόκω λοιπόν.
Ειτα καθίησι μέν ό πρωτότοκος τήν χεΐρα, συνενεγκόντος δέ αν 

πρός τό άνόπιν αύτήν, καίτοι σπαρτίον ήδη λαβούσαν τό κόκκινον, 
προεκθρώσκει τό δεύτερον, οΐά τίνος φραγμού διακεκομμένον, ειτα 
κάτεισιν ό πρώτος, λοϊσθος. Γένοιτο δ’ άν καί τούτο σημείο ν ούκ 

20 άσυμφανές ήμϊν τού προκεκλήσθαι τά έθνη τών έξ αίματος ’Ισραήλ, 
καί τήν τού πρωτοτόκον δόξαν έλεϊν τούς έν ύστέροις καιροΐς έκτε- 
τιμημένονς. "Εψεται δέ δτι καί αύτός, ούκ αμφίλογον, τήν Χριστού 
θυσίαν καταδεξάμενος, αίματος γάρ τού άγιον τύπος άν εϊη τό κόκ- 
κινον. Τις ονν άρα έστίν ό  τό μεσότοιχον τού φραγμού λύσας, καί έν 

25 τάξει μέν πρωτοτόκον κεκληκώς τον δεύτερον, κατόπιν δέ θείς τον 
πρώτον, ή  δήλον δτι Χριστός, δ ί ον καίμεθ" ον ή δόξα τώ Θεώ καί 
Π ατρί συν άγίω Πνενματι εις τούς αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.

Έ τι περί τοΰ ’Ιωσήφ.

Έ πί τά λοιπά τών λόγων ιτέον, ών ήδη φθάσαντες πεποιήμεθα, 
3ο περί τού ’Ιωσήφ, εις τέλος ήμϊν ήκούσης τό αύτή πρέπον ήδη τής 

μεταξύ παρεισκεκριμένης ιστορίας, τής περί το ύ ’Ιούδα, φημί, καί 
μέντοι καί τής Θάμαρ. Μ εταβαλόντεςγάρ εις τό Χριστού πρόσωπον

87. Ήσ. 25,26. 88. Έφ. 2,14.
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χαρίσει τη συγχώρηση τών άμαρτιών τους. Γιατί ερίφιο, σύμφωνα μέ 
τόν νόμο, σφαζόταν γιά την αμαρτία, καί συμβολίζει τη συγχώρηση 
τών αμαρτημάτων. Καί σώζεται ή Θάμαρ, άν καί είχε καταδικασθέϊ σέ 
θάνατο καί βαρυνόταν μέ τις έσχατες ποινές. Γιατί είχε καταδικασθέϊ ή 
Θάμαρ έπειδή έκπορνευόταν. "Ομως σώζεται- γιατί παρουσίασε τη 
ράβδο, τό δαχτυλίδι καί τό περιδέραιο, καί ομολόγησε καθαρά, δτι ειχε 
κυοφορήσει άπό τόν ’Ιούδα, καί έχει τόν καρπό του. Καί ό Χριστός θά 
απαλλάξει κατά καιρούς καί τήν ίδια τή Συναγωγή τών ’Ιουδαίων, πού 
πρέπει νά τιμωρηθεί, έπειδή φέρει τά σύμβολα τής έπικοινωνίας μέ 
αύτόν καί άποδεικνύει καθαρά δτι έχει κυοφορήσει τά δικά του. Γιατί 
αύτά περίπου λένε καί αύτοί πού έπέλεξαν νά εύδοκιμήσουν μέ τήν 
πίστη τους στόν Χριστό- «Έξαιτίας τού φόβου σου, Κύριε, μείναμε 
έγκυοι, καί ύποφέραμε τούς πόνους τής κύησης καί τού τοκετού, καί 
γεννήσαμε τό πνεύμα τής σωτηρίας πού κυοφορήσαμε πάνω στή γή»87. 
Καί ή Θάμαρ λοιπόν, πού κυοφορούσε δύο βρέφη, έφτασε στή στιγμή 
τής γέννησης.

Κατ’ αύτήν έβγαλε ό πρωτότοκος τό χέρι του, καί τό πήρε πάλι 
πίσω, άν καί ειχε πάρει ήδη τήν κόκκινη κλωστή, καί βγήκε πρώτο τό 
δεύτερο, σάν νά διακόπηκε κάποιος φραγμός, καί έπειτα βγήκε ό πρώ
τος τελευταίος. Θά μπορούσε νά είναι καί αύτό σέ μάς σημάδι ολοφάνε
ρο, δτι έχουν κληθεί πρώτα τά έθνη άπό τούς άπογόνους τού ’Ισραήλ, 
καί έλαβαν τή δόξα τού πρωτοτόκου εκείνοι πού τιμήθηκαν σέ χρόνους 
κατοπινούς. Θά άκολουθήσει όμως καί αύτός, χωρίς άμφιβολία, άφού 
άποδεχθεΐ τή θυσία τού Χριστού, γιατί τό κόκκινο θά μπορούσε νά 
θεωρηθεί τύπος τού άγιου αί'ματος. Ποιος λοιπόν άρα είναι αύτός πού 
κατάργησε τόν μεσότοιχο88 τού φραγμού, καί έφερε στή θέση τού πρω
τοτόκου τόν δεύτερο, καί έβαλε τόν πρώτο πίσω άπό τόν έαυτό του; Δεν 
είναι μήπως φανερό πώς είναι ό Χριστός, διά τού όποιου καί μαζί μέ 
τόν όποιο ή δόξα άνήκει στόν Θεό καί Πατέρα μαζί μέ τό άγιο Πνεύμα 
ατούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.

Καί πάλι γιά τόν ’Ιωσήφ.
"Ας προχωρήσουμε στά υπόλοιπα τών λόγων, τούς όποιους κάναμε 

μέχρι τώρα γιά τόν ’Ιωσήφ, άφού έφτασε στο τέλος πού τής έπρεπε ή 
ιστορία πού παρενεβλήθη στο μεταξύ, δηλαδή ή ιστορία γιά τόν ’Ιούδα 
καί τή Θάμαρ. Μεταφέροντας στο πρόσωπο τού Χριστού τόν θεσπεσιο
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τον θεσπέσιον Ιωσήφ, έμβεβλήσθαι μέν έν τψ λάκκω παρά των 
άόελφών έλέγομεν, άνεκεκομίσθαι δε αν καί καταπεπράσθαι τοΐς 
Ίσμαηλίταις, ο ΐ καί αρωμάτων των ενοσμοτάτων έμποροί τε ησαν 
καί τοΐς ούκ έχονσι διακομισταί Άπενηνέχθαι τε δ ί έκείνων αυτόν 

5 εις τήν Αιγυπτίω ν, προσθέντες είρήκαμεν. "Οτι καθείς έαυτόν εις 
κένωσιν ό Μ ονογενής καί έν τοΐς καθ’ ή μάς γεγονώς, κεχρηματικώς 
καί άδελφός τοϊςέπ ί τής γης, καί πρό γε  των άλλων τοΐς έξ Ισραήλ, 
θάνατον ύπέμεινε, καί άνέτλη σταυρόν, καταβέβηκέ τε εις ςίόου, ου 
καί εις τύπον ό λάκκος. Π λήν άνεβίω πάλιν κα ί των έξ αίματος 

ίο Ισραήλ άπενοσφίζετο. Αέδοται δε ώσπερ τοΐς των νοητών αρωμά
των έμπόροις, τουτέστι τοΐς άγίοις άποστόλοις, οι τό αύτοϋ μϋρον 
ενωδιάζοντες, εις τήν τών έθνών άφίκοντο χώραν, διά τών ευαγγε
λικώ ν κηρυγμάτων τοΐς ούκ είδόσιν αυτόν άποφέροντες τήν τοϋ 
δούλου μορφήν περικείμενον. Κηρύσσεται γάρ δ ί ή μάς έν σαρκί 

15 γεγονώ ς καί έν ττ) τοϋ δούλου μορφή. Τοϋτο, οιμαι, έστί τό άπενε- 
χθήναι τον Ιωσήφ διά τών Ισμαηλιτών εις Αίγυπτον. Τ ί ούν άρα 
συνέβη παθεΐν έκεΐ γεγονότα, τ ί δε έδει πρός τοϋτο δράσαι, κατα- 
θρωμεν, ε ί δοκεΐ

"Ετιμένγάρ νέος ών καί έν έφηβο ις  τελών, ένίκα τής Α ιγύπτιας 
20 τό άσελγές, μονονουχί καί συν βίςι πολλή κατωθούμενος εις γ ε  τό 

θελήσαι δρςίν ά  μή θέμις. Ή  μέν γάρ έξήπτο τών ίματίων άπρίξ τε 
καί άναιδώςκαί εις άνεθέλητον αμαρτίαν ούμετρίωςκατεβιάζετο, ό 
δέ καί αυτό τό ίμάτιον άφείς μαχλώσης άγριας άπηλλάττετο καί 
άνάλωτοςήν τώπάθει. Σεσυκοφάιηη ται δέ μετά τοϋτο, περιτρέπον- 

25 τος εις αύτόν τοϋ γυναίου τά εγκλήματα, έν αίτίαις αίσχρότητος ό  
σώφρων τε καί φιλελεύθερος ήν. Π λήν έκράτει τοϋ δεσμωτηρίου, 
φησί Γέγονε δέκα ί έν τοΐςέθνεσινό Χριστός ώςένπροσώπω, φημί, 
τών άγίων αποστόλων, ο ΐ καί τά στίγματα αύτοϋ περιφέρειν έφα
σκαν έν ίδίω σώματι. Παρυτοϋντο μέν γάρ συσχηματίζεσθαι τοΐς τά 

30 έν κόσμω φρονεΐν έλομένοις όυτωτάτω δέ ήσαν σαρκικών επιθυ
μιών. Τοιουτοσί γάρ αεί ό τών άγίων βίος. Ά λλ’ έπεβουλενοντο διά 
τοϋτο, καί δή καί συκοφαντούμενοι παρά τών είωθότων ήγεΐσθαι 
φορτικούς τούς έν Χριστώ ζην έθέλοντας, πειρασμοΐς περυτεπιώκα-

89. Γέν. 39,1-23.
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Ιωσήφ, λέγαμε, ότι είχε ριχθεΐ βέβαια μέσα σέ λάκκο άπό τούς αδελ
φούς του, άλλά ξαναβγήκε πάλι και πουλήΟηκε στούς ’Ισμαηλίτες, οί 
όποιοι ήταν έμποροι τών πιο εύοσμων άρωμάτων καί μεταφορείς έκεί- 
νων πού δεν είχαν μέσον, καί προσθέτοντας είπαμε δτι μεταφέρθηκε 
άπό έκείνους στή χώρα τών Αιγυπτίων. Παρόμοια καί ό Μονογενής 
κατέβασε τον έαυτό του σέ ταπείνωση, έγινε σάν έμάς, καί διατέλεσε 
άδελφός τών ανθρώπων τής γής, καί ιδιαίτερα τών ’Ισραηλιτών, ύπέμει- 
νε θάνατο, σήκωσε τον σταυρό καί κατέβηκε στον άδη, τού όποιου 
τύπος ήταν ό λάκκος. Αλλά άναστήθηκε πάλι καί άποχωρίσθηκε άπό 
τούς άπσγόνους τού ’Ισραήλ. Παραδόθηκε δηλαδή κατά κάποιο τρόπο 
στούς νοητούς έμπορους τών άρωμάτων, δηλαδή στούς άγιους άποστό- 
λους, οί όποιοι ευωδιάζοντας τό δικό του μύρο, μετέβησαν στή χώρα 
τών έθνικών με τά ευαγγελικά κηρύγματα, μεταφέροντάς τον σέ έκεί
νους πού δεν τόν γνώριζαν, έπειδή είχε τή μορφή δούλου. Κηρύσσεται 
δηλαδή ότι γιά μάς έλαβε σάρκα καί παρουσιάσθηκε με τή μορφή δού
λου. Αύτό νομίζω σημαίνει τό ότι μεταφέρθηκε ό ’Ιωσήφ άπό τούς 
’Ισμαηλίτες στήν Αίγυπτο. Ποιά λοιπόν γεγονότα συνέβη νά πάθει έκεΐ, 
καί τί έπρεπε νά κάνει γι’ αύτό, θά τό δούμε, άν τό θέλετε.

’Επειδή δηλαδή ήταν νέος καί βρισκόταν στήν έφηβική ήλικία, 
προκάλεσε τήν άσέλγεια τής Αιγύπτιας, ή όποια καί με πολλή κατά 
κάποιο τρόπο βία τόν ώθοϋσε νά κάνει αύτά πού δέν ήταν θεμιτά. Γιατί 
έκείνη άρπαξε τό ένδυμά του σφιχτά καί με άδιαντροπιά, καί τόν έξε- 
βίαζε ύπερβολικά στή διάπραξη άμαρτίας πού δέν ήθελε. ’Εκείνος 
όμως άφήνοντας καί τό ίδιο του τό ένδυμα, ξέφυγε άπό τήν άγριεμένη 
άκόλαοτη, καί έμεινε άπόρθητος άπό τό πάθος της. Μετά άπό αύτό 
όμως συκοφαντήθηκε, έπειδή τό γύναιο έκεϊνο έπέρριψε σ’ αύτόν τις 
κατηγορίες, καί έτσι ό γεμάτος σωφροσύνη καί φίλος τής ελευθερίας 
κατηγορήθηκε γιά αισχρή πράξη. 'Ωστόσο έγινε, λέγει, κύριος τού 
δεσμωτηρίου89. Παρόμοια μεταφέρθηκε καί ό Χριστός στά έθνη, στό 
πρόσωπο εννοώ τών άγιων άποστόλων, οί όποιοι έλεγαν ότι φέρουν καί 
τά σημάδια τού πάθους του στό σώμα τους. Γιατί άπέφευγαν νά συμπε- 
ριφέρονται όμοια μέ έκείνους πού προτιμούσαν νά πιστεύουν τά τού 
κόσμου, καί ήταν μακριά άπό τις σαρκικές έπιθυμίες. Τέτοια δηλαδή 
ήταν πάντοτε ή ζωή τών άγιων. "Ομως κατηγοροϋνταν γι’ αύτό, καί 
μάλιστα καί συκοφαντούμενοι άπό έκείνους πού συνήθιζαν νά θεωρούν 
ενοχλητικούς έκείνους πού ήθελαν νά ζούν σύμφωνα μέ τή διδασκαλία
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σι, όεσμώται γεγόνασι Π λήν έμέμνηντο Χριστοϋ λέγοντος- «Εί έκ 
τοϋ κόσμον ήτε, ό κόσμος αν τό ϊόιον έφίλει· έπειόή όέ έκ τοϋ κό
σμον ονκ έστέ, διά τοϋτο μ ισεϊ υμάς ό κόσμος», καθάπερ άμέλει καί 
τον "Ιωσήφ ή μαχλώσα γννή. Π λήν καί έν αύτοΐς έττλατννοντο τοΐς 

5 πόνοις, τής τοϋ Θεοϋ χόριτος έξημερονσης αυτούς, ονςήν μάλιστα 
όιαπονήσειν είκός. Έ πεγάννυτο γάρ, ώς έφην, ό δεσμοφύλαξ τώ 
Ιωσήφ.

ΕΪτα των ευνούχων τοϋ Φαραώ, τοϋ τε οίνοχόον, φημί, καί προσέ
τι τοϋ σιτοτιοιοϋ, δεδεμένων, διεσάφει τά όνείρατα Κ αί διά τοϋτο, 

ίο φησί, ό  θεσπέσιος "Ιωσήφ ού μετρίω ς έθανμάζετο. Ένυπνιασθέντος 
όέ καί αύτοϋ τον Φαραώ τήν τε έσομένην ούκ εις μακράν ευκαρπίαν 
καί τον έκ τοϋ λιμοϋ πόνον, ώς έν δονσί μέν πρότερον π ίοσί τε καί 
ίσχναϊς, ώς έν άστάχυσι όέ μετά τοϋτο τεθεαμένον, των τε ένΑ ίγν- 
πνω σοφών ονδέν έχόντων είπεΐν, άπειρηκότων όέ παντελώς πρός τό 

15 όύνασθαι διατρανοϋν τά έκ τών οραμάτων ύποόηλούμενα, μεμαρτύ- 
ρηται μέν αντός ώς οΐός τε τοϋτο δρςίν, παρελθών όέ διεσάφει Καί 
όή καί θανμάσας ό  Φαραώ, ταμίαν αύτόν και ηγούμενον επ ί τήν 
έαντοϋ καθίστησιν αρχήν. "Εόιώκετο μέν γάρ ό Χριστός, καθάπερ 
έφην άρτίως, ώς έν προσώπω τών άγιων αποστόλων. "Αλλ" έν αύτοΐς 

20 όντες τοϊς πόνοις ο ίπ ερ ί ών ό λόγος, ώς σοφοί λίαν καί τά πολλοΐς 
απόρρητα διατρανοϋν οίο ί τε, φανεροί μέν ήσαν έν άρχαϊς τών έν 
κόσμω τισίν, εϊτακαί αύτοΐς τοΐςκρατοϋσι τήςγής ο ΐ και πιστεύσαν- 
τεςότι καί αυτήν έχονσι τών έσομένων τήν γνώσιν, έξάποκαλύψεως 
Θεοϋ έν Πνεύματι, οίκονόμονς καί άρχοντας έθνών γίνεσθαι σνγκε- 

25 χωρήκασι, διανέμειν τε τοΐς έν λιμώ μαθημάτων, ά καί εις ζωήν 
συνέχει τήν άκήρατον, τοντέστι τον θεΐόν τε καί ουράνιον λόγον, καί 
τήν εις παν ότιοΰν τών άριστων άποκομίζονσα παίδενσιν. Οντοι καί 
κατεκτήσαντο, μάλλον όέ ό ί αύτών ό Χριστός, τώ Θεω καί Π ατρί 
τήν τών έθνών χώραν, καθάπερ άμέλει καί τώ Φαραώ τήν τών Α ί- 

30 γυπτίω ν ό "Ιωσήφ, ω καί γεγόνασιν νίοί δύο, Μ ανασσής καί "Εφρα- 
ΐμ, έκ μητρός Ά  σενέθ τής Πετεφρή θυγατρός, όςήν ίερεύς. Καί έρ
μη νεύ'εται μέν ό  Μανασσής, “λήθη κακών τών συμβεδηκότων”, “εις 
ανξην τε καί έπίδοσιν τήν εϊςγε  τό αμεινον”, ό "Εφραϊμ Έ ξ ίεράς

89α. Ίω. 15,18. 90. Γέν. Κεφ. 40κα141.
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τοΰ Χριστού, ύπέστησαν δοκιμασίες καί φυλακίσθηκαν. ’Αλλ’ δμως 
θυμοΰνταν τον Χριστό πού λέγει- «’Εάν ήσασταν άπό τον κόσμο, ό κό
σμος θά άγαποΰσε τό δικό του. Επειδή όμως δέν εΐσαστε άπό τον 
κόσμο, γι’ αυτό σας μισεί ό κόσμος»89“. "Οπως άκριβώς καί τόν Ιωσήφ ή 
ακόλαστη γυναίκα. "Ομως ακόμα καί κατά τις θλίψεις άνακουφίζο- 
νταν, έπειδή ή χάρη τοΰ Θεοΰ έξη μέρωνε έκείνους πού ήταν φυσικό νά 
τούς καταπονούν. Καί πράγματι, όπως είπα, πλημμύριζε άπό χαρά ό 
δεσμοφύλακας μέ τόν ’Ιωσήφ.

"Επειτα έξηγοϋσε τά όνειρα των εύνούχων τοΰ Φαραώ, καί τοΰ 
οΐνοχόου δηλαδή, καί τοΰ άρτοποιοΰ, οί όποιοι ήταν φυλακισμένοι. 
Καί γι’ αύτό, λέγει, θαυμαζόταν πάρα πολύ ό θεσπέσιος ’Ιωσήφ. "Οταν 
όμως είδε σέ όνειρο καί ό ίδιος ό Φαραώ καί τήν εύφορία πού θά γινό
ταν πολύ σύντομα, καί τις θλίψεις άπό τόν λιμό, βλέποντας στήν όρχή 
άγελάδες παχειές, καί έπειτα ισχνές, καί μετά άπό αύτό καί τά στάχυα. 
Καί επειδή οί σοφοί τής Αίγύπτου δέν μπορούσαν νά δώσουν καμμιά 
έξήγηση, καί απέκλειαν τελείως τό οτι μποροΰν νά εξηγήσουν τή σημα
σία τών οραμάτων, άνα φέρθηκε ότι αύτός (ό ’Ιωσήφ) μπορούσε νά τό 
κάνα αύτό, καί πηγαίνοντας τά εξήγησε. Θαυμάζοντας τότε ό Φαραώ 
τόν έκανε ταμία καί προϊστάμενο στά άνάκτορα90. Διωκόταν βέβαια καί 
ό Χριστός, όπως είπα πιό πάνω, στο πρόσωπο τών άγιων αποστόλων. 
’Αλλά, ένώ βρίσκονταν σ’ αύτές τις θλίψεις αύτοί γιά τούς όποιους γίνε
ται λόγος, ώς πολύ σοφοί καί Ικανοί νά εξηγούν αύτά πού είναι άπόρ- 
ρητα στούς πολλούς, στην άρχή ήταν γνωστοί σέ μερικούς τοΰ κόσμου, 
έπειτα καί στούς ίδιους τούς ήγέτες τής γής, οί όποιοι, πιστεύοντας ότι 
έχουν καί τή γνώση αύτών πού πρόκειται νά συμβοΰν, μέ αποκάλυψη 
τοΰ Θεοΰ διά τοΰ Πνεύματος, τούς έπέτρεπαν νά γίνονται οικονόμοι 
καί άρχοντες έθνών, καί νά διδάσκουν έκείνους πού βρίσκονται σέ 
πνευματικό λιμό αύτά πού καί στήν άμόλυνιη ζωή τούς συγκροτούν, 
δηλαδή τό θείο καί ουράνιο λόγο, καί τούς προσφέρουν τήν παίδευση 
γιά κάθε τι πού είναι άριστο. Καί αύτοί είναι έκεΐνοι πού κατέκτησαν, ή 
καλύτερα ό Χριστός μέσω αύτών, στόν Θεό καί Πατέρα τή χώρα τών 
έθνών, όπως άκριβώς καί γιά τόν Φαραώ τή χώρα τών Αιγυπτίων ό 
’Ιωσήφ, ό όποιος άπέκτησε δύο υιούς, τόν Μανασσή καί τόν Έφραΐμ, 
άπό τή μητέρα τους Άσενέθ, τή θυγατέρα τοΰ Πετεφρή, ό όποιος ήταν 
ιερέας. Καί έρμηνευόμενα τά ονόματα σημαίνουν Μανασσής “λήθη 
τών κακών πού συνέβησαν”, καί ό Έφραΐμ, “Αύξηση καί έπίδοση ατό
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γάρ ώσπερ μητρός φημί όέ τή ς’Εκκλησίας καρποί γεγόνασι, και έν 
νίο ϊς Θεοϋ όιά πίστεω ς τής έν Χριστώ  καταλογισθεϊεν αν ο ί έξ  
έθνών κεκλημένοι, ο ΐκα ί εις λήθην ένεχβήσονται των πόνων «.Επι- 
λήσονται», γάρ φησι, «την θλΐψιν αυτών τηνπρώτην, καί ούμή άνα- 

5 6ή αυτών επί την καρδίαν. Ε π ί γάρ κεφαλής αυτών αΐνεσις καί 
άγαλλίαμα καί ευφροσύνη καταλήψεται αυτούς». Ά πέόρα οδύνη, 
λύπη καί στεναγμός. "Ηξουσι δη ονν κατά καιρόν εις λήθην κακών, 
βαόιοϋνται όέ καί εις αϋξην, επί τό της έλπίόος γλυκύ όιατρέχοντες 
πέρας. Μ ετοιχήσο νται γάρ έκ τών έπιγείω ν εις τά έπονράνια, άπό 

ίο τών έν χρόνω μεμετρημένων εις τά έπέκεινα χρόνου, έκ φθοράς εις 
άφθαρσίαν, εις όόξαν έξ ατιμίας έξ άσθενείας εις όύναμιν.

Εγκειμένου όέ έτι καί παρατείνοντος τού λιμοϋ, κατέβησαν ο ί 
έξ ’Ιακώ β εις  Α  ϊγυπτον πρίασθαι τροφός. Ε ιτα μ ικρού μεταξύ 
παρεισθέοντος λόγον, μονονουχί όέ κα ί έναθύροντος αύτοϊς τοϋ 

15 ’Ιωσήφ (έφασκε γάρ ώς ήκιστα μέν σιτίων ένεκα, κατασκεψόμενοι 
όέ μάλλον ήκουσι την γήν), προσαπαιτοϋντος όέ τον Βεμνιαμίν, δς 
ην άόελφόςαύτώ καί νεότατος ένισταμένου όέ δτι ούκ αν τήςΑ  ίγυ- 
πτίων άζήμιοι άπαλλάξειαν, είμη  παροίσειαν τό μειράκιον, άγεται 
μόλις έφέντος αύτοϊς τοϋ πατρός. ’Επειδή όέ ήκον όμοϋ τω παιδί, 

20 λοιπόν έπί τήν έστίαν έκάλει, ϋδατι όέ όιανενιμμένους άρτοις τε καί 
οϊνψ κατεκορέννυ λοιπόν. Τεθλιμμένοι γάρ ώσπερ καί άφορήτψ 
λιμω έκπεπιεσμένοι, δήλον όέ δτι τω νοητώ, κατά καιρούς Ίουόαϊοι, 
τήν όφρνν άφέντες τήν ύψηλήν καί άγέρωχον, ήξουσιν έπί Χρίστον, 
τής παρ αντον γλιχομένοι τροφής αγίας τε καί πνευματικής φημί, 

25 καί ζωοποιού. 'Ο όέ ού προσόέξεται μέν, πλήν ού όίχα τοϋ νέου 
λαού, ού καί εις τύπον είη αν ό Βενιαμίν. Ελθόντες όέ ώσπερ έν ομο
ψυχία καί ώς έν γνώμη μιςϊ, προσόέξεται μέν ίλαρώς είσοίσει όέ 
ώσπερ εις ίδιον οίκον, τουτέστι τήν ’Εκκλησίαν. Ε ιτα όιανίψων 
ΰόατι καθαρφ, τω τής παλιγγενεσίας λουτρώ, άρτω τε καί οϊνψ όια- 

30 θρέψει. Μ υστικός ό λόγος. Πλήν κάκεϊνο πρός τούτω λέγω μεν άνε- 
γνωρίζετο μέν γάρ τοΐς άόελφοϊςό ’Ιωσήφ άμα τω Βενιαμίν άφιγμέ- 
νοις, καί δή καί τραπέζης αυτούς ήξίου, καθάπερ έναγχος έφην.

91. Ήσ. 65,16-18.
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καλύτερο”. Καί αύτοί πού κλήθηκαν άπό τά έθνη, σαν άπό ιερή μητέ
ρα, δηλαδή τήν Εκκλησία, έγιναν καρποί καί θά ύπολογισθούν μεταξύ 
τών υίών τού Θεού, μέ τήν πίστη στον Χριστό, οί όποιοι καί θά λησμο
νήσουν τούς πόνους. Γιατί λέγει- «Θά λησμονήσουν τήν πρηγούμενη 
θλίψη τους, καί δεν θά φτάσει στήν καρδιά τους. Γιατί τό κεφάλι τους 
θά τό καταλάβει ή δοξολογία καί ή άγαλλίαση καί ή χαρά»91. Έφυγε ή 
οδύνη, ή λύπη καί ό στεναγμός. Θά φτάσουν δηλαδή μέ τον καιρό να 
ξεχάσουν τά κακά, καί θά βαδίσουν σέ αύξηση, τρέχοντας στο γλυκό 
τέλος τής έλπίδας. Γιατί θά μεταβούν άπό τά έπίγεια στά έπουράνια, 
καί άπό αυτά πού μετροϋνται μέ τον χρόνο, στά πέρα άπό τον χρόνο. 
’Από τή φθορά στήν αφθαρσία, άπό τήν άτιμία στη δόξα, άπό τήν αδυ
ναμία στη δύναμη.

’Επειδή όμως παρατεινόταν άκόμα ό λιμός, πήγαν οί υιοί τού 
Ιακώβ στήν Αίγυπτο γιά νά άγοράσουν τροφές. Καί ύστερα άπό 
σύντομο μεταξύ τους λόγο, άστειευόμενος κατά κάποιο τρόπο ό ’Ιωσήφ 
(γιατί είπε, ότι πολύ λίγο ήρθαν γιά τρόφιμα, άλλά μάλλον γιά νά κατα- 
σκοπεύσουν τή χώρα), καί άπαιτώντας έπί πλέον νά φέρουν καί τον 
Βενιαμίν, πού ήταν ό νεώτερος αδελφός τους, καί λέγοντάς τους ότι δέν 
θά φύγουν άπό τήν Αίγυπτο άτιμώρητοι άν δέν φέρουν τόν νεαρό, 
όδηγεΐται έκεΐ καί ό νεαρός τόν όποιο μέ δυσκολία άφησε ό πατέρας 
τους. Καί όταν πήγαν μαζί μέ τό παιδί, τούς κάλεσε στήν τραπεζαρία, 
καί άφοϋ πλήθηκαν μέ νερό, τούς πρόσφερε ψωμιά καί κρασί μέχρι 
κορεσμού92. Καί οί ’Ιουδαίοι λοιπόν κατά κάποιο τρόπο λυπημένοι 
βαθύτατα καί πιεσμένοι κατά καιρούς άπό άνυπόφορο λιμό, φυσικά 
τόν πνευματικό, έγκαταλείποντας τή μεγάλη καί άγέρωχη άλαζονεία 
τους, θά έρθουν στον Χριστό, έπιθυμώντας πολύ τήν τροφή του, εννοώ 
τήν άγια καί πνευματική καί ζωοποιό. Καί έκείνος δέν θά τούς δεχθεί 
άμέσως βέβαια, παρά μόνο μαζί μέ τόν νέο λαό, τού οποίου τύπος είναι 
ό Βενιαμίν. Καί όταν έρθουν μέ ομοψυχία κατά κάποιο τρόπο καί μιά 
γνώμη, θά τούς δεχθεί μέ χαρά καί θά τούς βάλει σάν στόν οίκο του, 
δηλαδή στήν ’Εκκλησία. Καί έπειτα, άφοΰ τούς νίψει μέ νερό καθαρό, 
μέ τό λουτρό τής άναγέννησης, θά τούς παραθέσει άρτο καί οίνο. Ό  
λόγος είναι μυστικός. Ωστόσο λέμε μαζί μ’ αύτό καί εκείνο- Φανερώ
θηκε στούς άδελφούς τους ό ’Ιωσήφ όταν πήγαν μαζί μέ τόν Βενιαμίν, 
καί μάλιστα τούς παρέθεσε καί τραπέζι, όπως είπα πρίν, καί χωρίς νά

92. Γέν. κεφ. 42-43.
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Κλήρον δέ ούδένα δούς όλως αποτρέχειν έκέλενε κατακομιοϋντας 
πρός αυτόν τόν πατέρα, φημίδή τόν Ιακώβ,

’Επειδή δέ καταβέβηκε καί ήδη παρόντα τεθέαται τοϊς τέκνοις 
όμοϋ, τότε δή, τότε τήν άπασών αρίστην άπένειμε γήν. Σημεϊον δ’ αν 

5 γένοιτο καί τοϋτο σαφές, ότι δέξεταιμέν ό  Χριστός τους έξ ’Ισραήλ 
έπιστρέφοντας έν έσχμτοις τοϋ αΐώνος καιροϊς σννόντος αντοϊς δη
λονότι κατά τρόπον ομοψυχίας καί τοϋ νέου λαοϋ (τοϋτο γάρ, ώς 
έφην, ό Βενιαμίν), τιλήν ού δίχα τών αγίων Πατέρων ό έν έλπίσιν 
ήμϊν άποδοθήσεται κλήρος. "Ωσπερ γάρ αύτοί, καίτοι κατά πίστιν 

ίο άποθανόντες, ώ ςγοϋν ό σοφός έφη Παϋλος, «Ούκ έκομίσαντο τήν 
επαγγελίαν, τοϋ Θ εοϋπερί ημών κρεΐττόν τι προβλεψαμένον, ΐναμή  
χω ρίς ήμών τελειωθώσιν», οϋτω καί ήμεϊς περιμενοϋμεν τούς Πα
τέρας, ΐνα μή χωρίς αυτών τελειωθώμεν. Ό μοϋ τοιγαροϋν τοϊς άγί- 
οις Πατράσιν, ο ί πρώ τοι τε και μέσοι καί τελευταίοι λαοί, τόν άρι

α  στόν τε καί άνεκποίητον τής τών ουρανών βασιλείας άποληψόμεθα 
κλήρον έν Χριστώ, δ ί ου καί μ ε & ού τώ Θεω καί Π ατρί ή  δόξα συν 
άγίω Πνευματι εις τους αιώνας ’Αμήν.

Περί τοΰ ’Ιωσήφ καί τών υιών αύτοϋ Έφραΐμ και Μανασσή.

α'. «Πάσαμέν δόσις αγαθή καί παν δώρημα τέλειον άνωθεν έστι 
20 καταβαϊνσν έκ τοϋ Π ατρός τών φώτων», ούδέν δέ είναι φημι τών 

οϋτω σεπτών καί έξυρημένων αγαθών, ό  μή διά Χριστοϋ κερδαίνο- 
μεν. «Γέγονε», γάρ φησι, «μεσίτης Θεοϋ καί άνθρώπων, και δ ί αύ
τοϋ τήν προσαγοχγήν έσχήκαμεν έν ένί Πνευματι πρός τόν έν ού- 
ρανοϊς Πατέρα καί θεόν». Τοιγάρτοι καί έφασκεν «Ονδείς έρχεται 

25 πρός τόν Πατέρα, είμή δ ί έμοϋ». Έ ν αύτώ δέ καί δ ί αύτοϋ παν πλή
ρωμα χάριτος και κληροδοσία λαμπρά Πλούσιος γάρ ών ό  θεός, 
έπτώχευσε δ ί ήμάς ΐνα ήμεϊς τή αύτοϋ πτωχείςι πλουτήσωμεν, καί 
εις τήν τών άγιων Πατέρων άναφοιτώντες δόξαν, καί τής αντοϊς ότι 
μάλιστα πρεπω δεστάτης έλπίδοςμεταλαχεϊν ίσχύσωμεν. θ έα  δέ 

30 αληθή τόν έπί τούτοις λόγον, τοϊς ίεροϊς Γράμμασιν ένιείς τόν τής 
διανοίας οφθαλμόν. ’Έ χει γάρ ωδε π ά λιν  «Έ γένετο δέ μετά  τά 
ρήματα ταϋτα, καί άνηγγέλη τώ "Ιωσήφ, ότι ό πατήρ αύτοϋ ενοχλεί
τα ι Κ αί άναλαβών τούς δύο υιούς αύτοϋ, τόν Μ ανασσή κα ί τόν

93. Γέν. κεφ. 44-47. 94. Έ6ρ. 11,39.
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τούς δώσει τίποτε, τούς προέτρεψε νά τρέξουν άμέσως νά φέρουν σ’ 
αύτόν τον πατέρα τους, εννοώ τον Τακώβ.

’Αφού λοιπόν πήγε αυτός καί ειδε δλα μαζί τά παιδιά του, τότε 
τούς μοίρασε την πιό εύφορη άπό όλες γη”. Καί αύτό άποτελεΐ ολοφά
νερο σημάδι, ότι θά δεχθεί βέβαια ό Χριστός αύτούς πού επιστρέφουν 
άπό τόν Ισραήλ κατά τούς έσχατους καιρούς τού αιώνα, συνυπάρχο
ντας όμως μαζί τους μέ ομοψυχία καί οί τού νέου λαού. Γιατί, όπως 
είπα, αύτό σημαίνει ό Βενιαμίν. "Ομως χωρίς τούς άγιους Πατέρες δεν 
θά μάς δοθεί ό κλήρος πού ελπίζουμε. Γιατί, όπως εκείνοι, άν καί πέθα- 
ναν μέ τήν πίστη γιά τήν κληρονομιά, όπως είπε ό σοφός Παύλος, «Δέν 
κληρονόμησαν τήν ύπόσχεση, έπειδή ό Θεός προέβλεψε κάτι καλύτερο 
γιά μάς, ώστε νά μή φτάσουν εκείνοι στην τελειότητα χωρίς έμας»94, έτσι 
καί εμείς θά περιμένουμε τούς Πατέρες, γιά νά μή φτάσουμε χωρίς εκεί
νους στήν τελειότητα. Μαζί λοιπόν μέ τούς άγιους Πατέρες, καί οί 
πρώτοι καί οί μεσαίοι καί οί τελευταίοι λαοί θά απολαύσουμε τόν άρι- 
στο καί άδαπάνητο κλήρο τής βασιλείας τών ουρανών μέ τόν Χριστό, 
μέσω τού οποίου καί μαζί μέ τόν όποιο ή δόξα πρέπει στόν Θεό καί 
Πατέρα, μαζί μέ τό άγιο Πνεύμα στούς αιώνες. ’Αμήν.

Γιά τόν Ιωσήφ καί τά παιδιά του Έφραΐμ καί Μανασσή.
1. «Κάθε δόση καλή καί κάθε δώρο τέλειο έρχεται άπό πάνω, άπό 

τόν Πατέρα τών φώτων»95, καί δέν ύπάρχει τίποτε, λέγω, άπό τά τόσο 
σεβαστά καί τόσο ύψηλά άγαθά, πού νά μή τό κερδίζουμε μέσω τού 
Χριστού. Γιατί λέγει, «Έγινε μεσίτης μεταξύ Θεού καί ανθρώπων, καί 
μέσω αύτού πετύχαμε τήν είσοδό μας πρός τόν ουράνιο Πατέρα καί 
Θεό μέ ένα Πνεύμα»96. Γι’ αύτό καί έλεγε· «Κανένας δέν έρχεται στόν 
Πατέρα, παρά μόνο μέσω έμού»97. Καί μέσω αύτού καί άπό αύτόν δίνε
ται όλο τό πλήρωμα τής χάριτος καί ή λαμπρή κληρονομιά. Γιατί, ενώ ό 
Θεός είναι πλούσιος, έγινε φτωχός γιά μάς, γιά νά πλουτίσουμε έμεϊς μέ 
τή δική του φτώχεια, καί νά μπορέσουμε, ξαναπλη σιάζοντας στή δόξα 
τών άγιων Πατέρων, νά μετάσχουμε καί στήν ίδια μέ αύτούς έλπίδα 
πού πρέπει κατεξοχήν σ’ αύτούς. ’Αλλά πρόσεχε ότι είναι αληθινός ό 
λόγος γιά όλα αυτά, ρίχνοντας τό μάτι τής διάνοιας στήν άγια Γραφή. 
Γιατί έχει πάλι ώς έξης· «Μετά άπό τά λόγια αύτά, αναγγέλθηκε στόν 
’Ιωσήφ, ότι ό πατέρας του είναι άρρωστος. Παίρνοντας τότε τούς δύο

95. Ίακ. 1,17. 96. Έφ. 2,18. 97. *Ιω. 14,6.
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Έ φραΐμ ή  λ θε πρός Ιακώβ. Ά πηγγέλη όέ τώ ’Ιακώβ, λέγοντες Ίόον 
ό υιός σου Ιωσήφ έρχεται πρός σέ, καί ένισχύσας ’Ισραήλ έκάθισεν 
έπί την κλίνην. Καί εΐπεν ’Ιακώβ τώ ’Ιωσήφ- Ό  θεός μου ώφθη μοι 
έν Λουζςί έν γή  Χαναάν, καί εύλογη σέ με, καί είπέ μοι- Ίόον έγώ  

5 αύξήσω σε καί πληθννώ σε, καί ποιήσω σε εις συναγω γές έθνών, 
καί όώσω σοι την γην ταύτην, καί τώ σπέρματί σου μετά σέ είςκατά- 
σχεσιν αιώνιον. Νϋν ουν ο ί όύο σου υιοί, ο ί γενόμενοί σοι έν γή  Α  ι- 
γύπτω, προ τοϋ με έλθεϊν πρός σέ εις Α ίγυπτον, έμοίείσιν, Έφραΐμ 
καί Μανασσής, ώς Ρουβείμ καί Συμεών έσονταίμοι. Τάόέέγκονα, ά 

ίο έάν γεννήσηςμετά ταϋτα, σοι έσονται, έπί τώ όνόματι τών άόελφών 
αύτών κληθήσονται έν τοΐς έκείνων κλήροις. Έγώ όή ή νίκα ήρχό- 
μην έκ τής Μ εσοποταμίας τής Συρίας, άπέθανε Ραχήλ ή μήτηρ σου 
έν γή  Χαναάν, έγγίζοντόςμον κατά τον ιππόδρομον Χαβραθά τής 
γή ς τοϋ έλθεΐν είςγή ν Έφραθά, καί κατώρυξα αύτην έν τή όόώ τοϋ 

15 ιπποδρόμου. Α  ντη έστί Βηθλεέμ».
Έτέθραπτο μέν γάρ ό μακάριος Ιακώ β έν γήρει καλώ, κατά τό 

γεγραμμένον. Ε πειδή  όέ τών καθ’ ημάς άπεόήμει πραγμάτων, 
εύλογεΐν έσκέπτετο τούς έ ξ ’Ιωσήφ, οζ έπείπερ ήσανέκ μη τρόςάλο- 
γενοϋς τής ’Ασενέθ θνγατρός ίερέως τοϋ Πετεφρή, ίνα μη τις αύ- 

20 τουςκαταμνσάττοιτο τών έ ξ ’Ισραήλ, έκφυλόν τεκα ί όθνεΐονήγοΐτο 
τό γένος, σοφώς τε καί οίκονομικώςό θεσπέσιος Ιακώ β αύτόν τε τον 
’Ιωσήφ καί έτέρους υιούς είσπειράται όιόάσκειν, δτι ταΐς θείαις έπό- 
μενος χρήφοις, πάντας οίκειοϋται τούς έξ αύτών γεγονότας. «Ώφθη 
γάρ μοι», φησίν, «ό θεός έν γή  Χαναάν», καί δτι πλείστων μέν δσων 

25 έσομαι λαών πατήρ, κατενρννθήσομαι όέ καί εις έθνη καί σνναγω- 
γά ς έθνών, άναφανόόν έπηγγέλλετο. Έ ν ταυτώ όή ουν καί Θεόν 
άναπείθει τιμςίν ταΐς εις αλήθειαν όόξαις, κα ί οικείους ήγεϊσθαι 
διδάσκει τούς άγχιστενοντας, μάλλον όέ τούς έξ αύτών άναφύντας, 
κάνει γεγόνασι τυχόν έκ μητρός άλλογενοϋς.

30 β'. Βραχύ όέ τής ιστορίας τό πάχος έκβαίνοντες, έκεΐνό φαμεν- 
Οντω καί ήμεϊς ο ί έν πίστει όεόικαιωμένοι γεγόναμεν έν Χριστώ, 
θεοϋμέν υιοί, τών όέ άγιων οικείοι, μεσιτεύοντος αύτοϋκαί ό ί έαυ-

98. Γέν. 48,1-7.
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υιούς του, τον Μανασοή καί τον Έφραΐμ, πήγε στον ’Ιακώβ. ’Ανήγγει
λαν στον ’Ιακώβ τον έρχομό του, λέγοντας· Νά, ό υιός σου ’Ιωσήφ ήρθε 
σέ σένα. Ό  ’Ισραήλ τότε άνακτώντας τις δυνάμεις του κάθισε σιό κρε
βάτι. Καί είπε ό ’Ιακώβ στον ’Ιωσήφ· Μοϋ φανερώθηκε ό Θεός στή 
Λουζά στή γή τής Χαναάν, όπου μέ ευλόγησε καί μοϋ ειπε· Έγώ θά σέ 
αυξήσω καί θά σέ πληθύνω, καί θά σέ κάνω πλήθος έθνών, καί θά σοΰ 
δώσω τή χώρα αυτή, καί στους άπογόνους σου μετά άπό σένα, γιά νά 
τήν κατέχουν αιώνια. Τώρα λοιπόν οί δύο σου υιοί, που άπέκτησες 
στήν Αίγυπτο προτοΰ νά ρθώ έγώ στήν Αίγυπτο, ό Έφραΐμ καί ό 
Μανασοή ς, θά είναι δικοί μου, καί θά μοϋ είναι όπως ό Ρουβείμ καί ό 
Συμεών. Ένώ τούς υιούς πού τυχόν θά γεννήσεις μετά άπό αύτούς, θά 
είναι δικοί σου, καί μέ τό όνομα τών άδελφών τους θά κληθοΰν νά λά
βουν μερίδιο άπό τις κληρονομιές έκείνων στή γή τής επαγγελίας. Έγώ 
λοιπόν, όταν έρχόμουν άπό τή Μεσοποταμία τής Συρίας, πέθανε ή μη
τέρα σου Ραχήλ στή γή Χαναάν, όταν πλησίαζα κοντά στον ιππόδρομο 
τής περιοχής Χαβραθά προκειμένου νά πάω στή χώρα Έφραθά, καί 
τήν έθαψα στον δρόμο τοΰ ίπποδρόμου. Αύτη είναι ή Βηθλεέμ»58.

Έφτασε λοιπόν ό μακάριος ’Ιακώβ σέ βαθειά γεράματα, όπως 
είναι γραμμένο, καί όταν έφευγε άπό τά δικά μας πράγματα, σκέφθηκε 
νά εύλογήσει τά παιδιά τοΰ ’Ιωσήφ, τά όποια ήταν άπό μητέρα άλλό- 
φυλη, δηλαδή άπό τήν ’Ασενέθ, τή θυγατέρα τοΰ ιερέα Πετεφρή, ώστε 
νά μή τά άποστρέφεται κανένας άπό τούς άπογ όνους τοΰ ’Ισραήλ, θεω
ρώντας έκφυλο καί ξένο τό γένος, προσπαθώντας ό θεσπεσιος ’Ιακώβ 
μέ τρόπο σοφό καί προνοητικό καί τον Ιδιο τον ’Ιωσήφ καί τούς άλλους 
άδελφούς του νά τούς διδάξει, ότι άκολουθώντας τις θείες έντολές, 
θεωρεί δικούς του όλους όσους γεννήθηκαν άπό αύτούς. Γιατί λέγει· 
«Μοΰ φανερώθηκε ό Θεός στή χώρα Χαναάν», καί μοΰ ύποσχέθηκε 
ολοφάνερα ότι θά γίνω πατέρας πάρα πολλών λαών, καί θά άπλωθώ 
καί σέ έθνη καί ομάδες έθνών. Ταυτόχρονα βέβαια τούς πείθει νά 
τιμοΰν τον Θεό μέ τον άληθινό τρόπο πίστεως, καί τούς συνιστά νά 
θεωροΰν δικούς τους τούς συγγενείς, καί Ιδιαίτερα έκείνους πού γεννή
θηκαν άπό αυτούς, έστω καί άν ενδεχομένως γεννήθηκαν άπό μητέρα 
άλλου γένους.

2. Βγαίνοντας γιά λίγο άπό τά πραγματικά γεγονότα τής ιστορίας, 
λέμε έκεΐνο· Μέ τον ίδιο τρόπο καί έμεις, πού είμαστε δικαιωμένοι μέ 
τήν πίστη μας, γίναμε μέσω τοΰ Χριστού υίοί τοΰ Θεοϋ καί συγγενείς
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τοϋ συνόέοντος αντφ τε κα ί τώ Π ατρί κα ί τοΐς τών άγιων χοροϊς 
καθοσιερ αμελεί και ’Ιωσήφ, οίονεί μεταξύ κείμενος, υιούςμέν έποίει 
τοϋ ίδιου πατρός τον Έφραΐμ κα ί Μανασσή, έγγράφεσθαι όέ καί 
αντφ τφ καταλόγω τών πατριαρχών. «Νϋν», γάρ φησιν, «οι δύο σου 

5 υίοί οι γενόμενοί σοι έν Α  ίγύπτω, έμοί είσιν, Έφραΐμ καί Μανασ
ση ς, ώς Ρουβείμ καί Συμεών έσονται έμοί». Τοντέστιν, έν πρωτοτό- 
κοις έσονται, σνντετάξονται όέ καί τοΐς έν ύπακοή. τΗ νμέν γάρ πρω
τότοκος Ρονβείμ ‘"Υπακοή ” όέ πάλιν ό Συμεών έρμηνεύεται Γε- 
γόναμεν όέ διά πίστεως «οι έσχατοι πρώτοι», καί την τοϋ πρωτοτό- 

ιο κου δόξαν ό έξ έθνών έκληρώσατο λαός. Τετίμηνται όέ όι ύπακοήν 
καί εύπείθειαν. Α  ύτός γάρ αύτοΐςμεμαρτύρηκεν ό Χριστός, οϋτω 
λέγω ν «Λαοςόν ούκ έγνων έόούλευσέμοι, εις ακοήν ώτίου ύτνήκου- 
σέμου». Ε ί γάρ καί γεγόναμεν έκ μητρός ώσπερ έτερογενοϋς όιά τό 
έξ έθνών κεκλήσθαι την Εκκλησίαν, όλλ’ έξαρκέσει μεσολαβών ό  

15 Εμμανουήλ, καί εις τό συνάψαι ό ΐ’ έαυτοϋ τώ Θεώ καί Πατρί, καί 
τοΐς τών άγιων έγγράψαι κλήροις, καί εις την έκείνοις πρέπουσαν 
δόξαν άνενεγκεΐν, καί ίερόν ή μάς άποφήναι γένος.

Ά  θρει όέ όπως έξ αγάπης τής περί τον μακάριον Ιωσήφ εις ίδ ι
ους υιούς κατατάττει τούς έξ αύτοϋ. Ή γαπήμεθα γάρ καί ήμεΐς έν 

20 Χριστώ, καί έπείπερ όι αύτοϋ έν Πνεύματι γέννησιν γεγεννήμεθα 
την πνενματικήν, άξιόληπτοι γεγόναμεν τώ Πατρί, καθάυτερ έφην 
άρτίως καί τοΐς προ ημών άγίοις συντετάγμεθα Πλήν, ε ί καί υίοί κε- 
κλήμεθα τοϋ θεοί1 καί Πατρός υπό χεΐρα πάλιν έσόμεθα τοϋ προσ- 
άγοντος ή μά ς κα ί συνενοϋντος αύ τώ, τουτέστι Χριστώ. Θέα γάρ  

25 όπως ό μακάριος Ιακώ βμετά τό τής ίόίοις έγγράψαι τέκνο ις τόν τε 
Έφραΐμ καί Μανασσή, «Τά όέ έκγονα», φησίν, «ά έάν γένητα ί σοι, 
σοι έσονται». Σ υνίηςούνδτι καν υίοί τοϋ Θεοϋ καί Πατρόςχρηματί- 
ζωμεν, ουόέν ήττον έσόμεθα τοϋ Χριστού. Κ αί τούτο, οΐμαι, έστίν 
δπερ έφη πρός τόν Πατέρα· «Ονς όέόωκάςμοι έκ τοϋ κόσμου, σοι 

30 ήσαν, καί έμοί αύτούς δέόωκας, καί όεδόξασμαι έν αύτοΐς». Κατο-

99. Γεν. 48,9 έ.
101. Ψαλμ. 17,45.

100. Μαχθ. 19,30.
102. Α' Πέτρ.2,9.
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των αγίων, μέ τή μεσιτεία αύτοϋ, καί ό όποιος διά τοϋ έαυτοϋ του μάς 
συνδέει με τον έαυτό του καί μέ τον Πατέρα, καί μέ τούς χορούς των 
άγίων, όπως καί ό ’Ιωσήφ, ευρισκόμενος στο ενδιάμεσο, έκανε υιούς 
τοϋ ϊδιου τοϋ πατέρα του τον Έφραΐμ καί τον Μανασσή, καί γράφτη
καν καί σ’ αυτόν τον κατάλογο των πατριαρχών. Γιατί λέγει- «Τώρα οΐ 
δύο υιοί σου πού απέκτησες στήν Αίγυπτο, είναι δικοί μου, ό Έφραΐμ 
καί ό Μανασσής, καί θά είναι δικοί μου, όπως είναι καί ό Ρουβείμ καί ό 
Συμεών»®, δηλαδή μεταξύ των πρωτοτόκων, καί θά καταταγοϋν καί σ’ 
αυτούς πού είναι ύπάκουοι100. Γιατί ό Ρουβείμ ήταν πρωτότοκος, καί ό 
Συμεών πάλι σημαίνει ύπακοή. Μέ τήν πίστη μας δηλαδή γίναμε οί 
τελευταίοι πρώτοι, καί τή δόξα τοϋ πρωτοτόκου τήν κληρώθηκε ό έξ 
εθνών λαός, καί τιμήθηκαν έξαιτίας τής ύπακοής καί τής εύπείθειας 
τους. Γιατί ό ίδιος ό Χριστός βεβαίωσε λέγοντας τά έξης- «Λαός τον 
όποιο δεν γνώριζα μέ δούλεψε, καί μόλις άκουσε γιά μένα, ύπάκουσε 
στά λεγόμενό μου»101. Γιατί, άν καί γεννηθήκαμε κατά κάποιο τρόπο 
άπό μητέρα διαφορετικού γένους, έξαιτίας τοϋ γεγονότος ότι ή Ε κ 
κλησία κλήθηκε άπό τά έθνη, όμως θά άρκέσει ό Εμμανουήλ στο νά 
μάς ενώσει διά τοϋ έαυτοϋ του μέ τον Θεό καί Πατέρα, καί νά μάς γρά
ψει στούς κλήρους τών άγίων, καί νά μάς άνυψώσει στή δόξα πού ται
ριάζει σ’ έκείνους, καί νά μάς κάνει γένος Ιερό102.

Πρόσεχε όμως ότι, έξαιτίας της άγάπης του πρός τόν μακάριο 
’Ιωσήφ, θεωρεί καί τούς υιούς εκείνου ώς δικούς του. Έχουμε δηλαδή 
καί έμεΐς άγαπηθεί μέ τήν πίστη μας στον Χριστό, καί έπειδή μέσω 
αύτοϋ γεννηθήκαμε μέ τό Πνεϋμα μέ γέννηση πνευματική, γίναμε απο
δεκτοί στον Πατέρα, όπως είπα πιό πάνω, καί καταταχθήκαμε μαζί μέ 
τούς πριν άπό μάς άγιους. "Ομως, άν καί έχουμε όνομασθεΐ υίοί τοϋ 
Θεοϋ καί Πατέρα, θά είμαστε πάλι ύπήκοοι έκείνου πού μάς οδηγεί σ’ 
αυτόν καί συμφωνεί σ’ αυτό, δηλαδή τοϋ Χριστοϋ. Πρόσεχε δηλαδή, 
ότι ό μακάριος ’Ιακώβ, μετά τήν έγγραφή τοϋ Έφραΐμ καί τοϋ Μα
νασσή μεταξύ τών δικών του παιδιών, λέγει- «'Όμως τά παιδιά πού 
τυχόν θά άποκτήσεις θά είναι δικά σου»103. ’Αναλαμβάνεσαι λοιπόν, ότι 
έστω καί άν γινόμαστε υίοί τοϋ Θεοϋ καί Πατέρα, δεν θά είμαστε λιγώ- 
τερο τοϋ Χριστού. Καί αυτό, νομίζω, σημαίνει εκείνο πού είπε στόν Πα
τέρα- «Αυτούς πού μοϋ έδωσες άπό τόν κόσμο, ήταν δικοί σου, καί τούς 
έδωσες σέ μένα, καί δοξάσθηκα μέ αύτούς»104. Ό  ’Ιακώβ έλεγε ότι ή

103. Γέν. 48,6. 104. Ίω. 17,9-10.
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ρωρύχθαι γε  μην την Ραχήλ εν Βηθλεέμ έφασκεν ’Ιακώβ. Μεμνή- 
μεθα όέ πολλάκις εις εικόνα καί τύπον τής έξ εθνών ’Εκκλησίας τήν 
Ραχήλ όνομάσαντες. Γένοιτο ό’ αν, οΐμαι, τις ον ψενόοεπήςεί βούλοι- 
το λέγειν, ότι πρός έτερον τινά ζωήν, τήν αμείνω δηλονότι καί τής 

5 εγκοσμίου προφερεστέραν, μεταπεφοίτηκεν ή ’Εκκλησία, κόσμω μέν 
άποθανοϋσα όιά τό μή άνέχεσθαι φρονεΐν τά αντοϋ, Θεφ όέ ζώσα 
πνενματικώς έν Χριστώ όιά πολιτείας ευαγγελικής. Ε ίγά ρ  καί έστιν 
έν κόσμω όιά τήν έν σαρκί ζωήν, άλλ’ οίονεί κρύπτεται τό έν κόσμω 
λαμπρόν ονκ έχονσα, μονονονχί όέ καί σννετάφη Χριστώ. Καί τοϋτο, 

ίο οΐμαι, έστιν όπερ έφη Π αϋλοςήμΐν ό σοφχοτατος «Άπεθάνετε γάρ, 
καί ή ζωή υμών κέκρνπται συν τφ Χριστώ έν τφ Θεφ».

Συνεςγάρ ότι τεθαμμένης τής Ραχήλ έν Βηθλεέμ, καί ονχόρωμέ- 
νης έτι, μονονονχί συνεκρύπτετο καί αυτός ό ’Εμμανουήλ Γεγέννη- 
το γαρ ονπω όιά τής άγιας Παρθένον. ’Επαινέσωμεν όή ουν τον τοι- 

15 οϋτον τής ’Εκκλησίας θάνατον εις αρχάς άναφέροντα ζωής τής άγι
ας τε καί έν Χριστφ. Κάκεινο όέ, οιμαι, προσειπεΐν άναγκαϊον. Είσ- 
όεξάμενος εις τέκνα τούς έξ ’Ιωσήφ ό πατήρ τεθνεώσης αυτών τής 
μητρός, έντέλλεται καί περί αυτής. Τοιγάρτοι τον έν ω τέθαπται κα- 
τασημήναι χώρον εϊη αν έτερον ούόέν άναπείθοντος, ή  ότι προσήκει 

20 τήν όέονσαν έτέ αυτή ποιεΐσθαι φροντίδα Έ ντετέλλετο όέ καί ό 
Θεός καί Πατήρ τφ Υίω περί τή ς’Εκκλησίας, καί φροντίόος αυτήν 
άξιοϋν άναπείθει, νενικημένην θανάτω όιά τήν άρχαίαν άράν. 
Τοιγάρτοι καί άνακέκραγεν ό θείος ήμϊν Λ  αβίό ττρός τον έν ονρανοϊς 
Πατέρα καί Θεόν- «Έντειλαι, ό Θεός, τή όυνάμει σον, όυνάμωσον, ό  

25 Θεός, τοϋτο όκατειργάσω έν ήμΐν». Μονονονχί γαρ καί παραόεικννς 
τό τφ θανάτω κάτοχον σώμα, όιά τής όυνάμεως τοϋ Θεοί7 καί Πα- 
τρός τουτέστι τοϋ Υ ίοϋ άπαλλάττεσθαι μέν έλυτάρει τής φθοράς, 
άναφοιτήσαι όέ αύθις εις τό έν όρχαϊς τοντέστιν εις τήν έν Χριστφ  
μακαρίαν καί άκήρατον ζωήν.

30 γ'. "Οτι όέ πρωτότοκος ών καί τοΐς εις τοϋτο πρεοβείοις τετιμη- 
μένος ό ’Ισραήλ, άπώλισθεμέν τής ένούσης όόξης αντφ, μεταπεφοί- 
τηκε όέ τής οντω λαμπράς εύκλειας ή χάρις επί τον νέον τε καί έξ  
έθνών ήκοντα λαόν, κα ί όιά των έφεξής ούόέν ηττον είσόμεθα

105. Κολ.3,3.
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Ραχήλ θάφτηκε στή Βηθλεέμ. Θυμούμαστε βέβαια δτι πολλές φορές 
ονομάσαμε τή Ραχήλ εικόνα και τύπο της έξ έθνών ’Εκκλησίας. Καί δεν 
θά έλεγε, νομίζω, κανείς 'ψέματα έάν ήθελε πει, δτι ή Εκκλησία μετα
φέρθηκε σέ κάποια άλλη ζωή, καλύτερη καί πιο πρόσφορη, ή όποια ώς 
πρός τον κόσμο βέβαια πέθανε, επειδή δέν άνεχόταν νά πιστεύει τά 
δικά του, άλλά ζεϊ γιά τον Θεό πνευματικά μέ τήν πίστη τον Χριστό καί 
μέ τρόπο ζωής σύμφωνο μέ τό ευαγγέλιο. Γιατί, άν καί υπάρχει οτόν 
κόσμο έξαιτίας της σαρκικής ζωής, άλλά κατά κάποιο τρόπο κρύβεται 
μή έχοντας τήν κατά κόσμον λαμπρότητα, καί κατά κάποιο τρόπο έχει 
ταφεί μαζί μέ τον Χριστό. Καί αΰτό, νομίζω, πώς σημαίνει εκείνο ποΰ 
μάς είπε ό σοφώτατος Παύλος- «Γιατί έχετε πεθάνει, καί ή ζωή σας 
είναι κρυμμένη μαζί μέ τον Χριστό μέσα στον Θεό»105.

Κατανόησε λοιπόν, οτι έφόσσν ή Ραχήλ έχει ταφέϊ στή Βηθλεέμ καί 
δέν βλέπεται πιά, κρυβόταν κατά κάποιο τρόπο μαζί της καί ό ίδιος ό 
Εμμανουήλ, γιατί δέν είχε άκόμα γεννηθεί από τήν Παρθένο. Καί θά 
έπαινέσουμε αυτόν τόν θάνατο τής Εκκλησίας, πού μάς έπαναφέρει 
στις άρχές τής άγιας καί έν Χριστώ ζωής. Νομίζω δμως πώς είναι 
άναγκαΐο νά προσθέσουμε καί έκεΐνο- "Οταν ό πατέρας τού Ιωσήφ 
δέχθηκε τά παιδιά του, ποΰ είχε πεθάνει ή μητέρα τους, δίνει εντολή 
καί γι’ αυτήν. Γιατί τό νά ύποδεικνύει τόν τόπο στον όποιο είναι θαμμέ
νη, δέν θέλει νά τούς πείσει γιά τίποτε άλλο, παρά ότι πρέπει νά δείξουν 
σ’ αύτήν τήν φροντίδα πού πρέπει. ’Αλλά καί ό Θεός καί Πατέρας δίνει 
εντολή στον Υιό του γιά τήν ’Εκκλησία, καί τόν πείθει νά τήν φροντί- 
ζει, επειδή είναι νικημένη άπό τόν θάνατο έξαιτίας τής παλιάς κατά
ρας. Γι’ αύτό καί ό θείος Δαβίδ φώναζε στον ούράνιο Πατέρα καί Θεό- 
«Δώσε εντολή, Θεέ, στή δύναμή σου, καί ένίσχυσέ, Θεέ, τή βασιλεία 
σου, πού έγκατέστησες σέ μάς»106. Είναι σαν νά δείχνει δηλαδή τό σώμα 
πού κατέχεται άπό τόν θάνατο νά έκλιπαρεΐ νά άπαλλαγεΐ άπό τή 
φθορά μέ τή δύναμη τού Θεοϋ καί Πατέρα, δηλαδή του Υιού, καί νά 
ξαναγυρίσει πάλι στήν άρχική ζωή, δηλαδή στή μακάρια καί άθάνατη 
ζωή τοϋ Χριστού.

3. "Οτι δμως ό ’Ισραήλ, ένώ ήταν πρωτότοκος καί τιμημένος μέ τά 
τόσα πολλά πρεσβεία γι’ αΰτό, ξέφυγε βέβαια άπό τή δόξα πού είχε, καί 
ή χάρη τής τόσο λαμπρής δόξας μεταφέρθηκε στον νέο λαό, πού προερ
χόταν άπό τά έθνη, θά τό γνωρίσουμε όχι λιγότερο καί μέ τά όσα άνα-

106. Ψαλμ. 67,29.



«Ίόών», γάρ φησιν, «Ισραήλ τούς υιούς ’Ιωσήφ, είπε· Τίνες σοι 
συτοι; Είπε όέ Ίαχτήφ τφ πατρί αύτοϋ■ Υιοίμού είσιν οΰςεόω κέμοι ό  
Θεός ένταϋθα Είπε όέ ’Ιακώβ- Π ροσάγαγέμοι αυτούς, ίνα ευλογή
σω αυτούς. Ο ί όέ οφθαλμοί αύτοϋ έβαρυώπησαν άπό του γήρως, καί 

5 ονκ ήόύναντο βλέπειν. Καί ήγγισεν αύτούς πρός αύτόν, καίέφίλησεν 
αυτούς καί περιέλαβεν αυτούς, καί εΐπεν ’Ισραήλ πρός τον ’Ιωσήφ- 
Ίόού τοϋ προσώπου σου ονκ έστερήθην, καί ίόού εόειξέμοι ό Θεός 
καί τό σπέρμα σον. Καί έξήγαγεν αύτούς ’Ιωσήφ άπό τών γονάτων 
αύτοϋ, καί προσεκύνησαν αντφ έπί πρόσωπον έπί τής γης. Λαβών όέ 

ίο ’Ιωσήφ τούς υιούς αύτοϋ, τόν τε Έφρα'ιμ έν τή όεξιρί, έξ αριστερών όέ 
’Ισραήλ, τόν Μανασσή ό έέντή  αριστερή έκ όεξιών όέ ’Ισραήλ, ήγγι- 
σεν αύτούς αύτώ. Έ κτείνας όέ ’Ισραήλ τήν χεϊρα τήν όεξιάν, έπέβα- 
λεν έπί τήν κεφαλήν Έφρα'ιμ (οντοςόέ ήν ό  νεώτερος), καί τήν άρι- 
στεράν έπί τήν κεφαλήν Μανασσή, έναλλάξας τάς χεϊρας. Κ αί εύλό- 

15 γησεν αυτούς καί εΐπεν- Ό  Θεόςω ενηρέστησαν οι πατέρες μου ενώ
πιον αύτοϋ, Ά  βραάμ καί ’Ισαάκ, ό Θεός ότρέφω νμε έκ νεότητάς μου 
έως τής ήμέρας ταντης ό άγγελος ό ρυόμενόςμε έκ πάντων τών κα
κών, εύλογήσαι τάπαιόία ταϋτα». Παρειατήκει μεν γάρ τά μειράκια 
Λιεπυνθάνετοόέό πρεσβύτης, τίνος εΐεν. "Α ρα καί πρός γε  όή ταϋτά 

20 φησιν ό ’Ιωσήφ- «Οί όύο νίοίμου». Ειτα προσενηνεγμένους καί γε
γονότος εγγύς, φιλημάτων τε αύτούς καί περιπλοκών ήξίου.

Σύνες ονν όπως οίονείπω ς ού γινωσκόμενοι τω Θεφ καί Πατρί, 
γνώ ριμοί τε γεγόναμεν καί εγγύς έν Χριστώ. Προσίεται όέ καί λίαν 
άσμένως έπιμαρτνροϋντος ήμϊν τήν πρός εαυτόν οικειότητα τοϋ 

25 Υίοϋ, άγάπης τε όντως ήμάς άξιοι, καλεϊ πρός ενωσιν, όήλονόέ ότι 
τήν νοητήν καί έν Πνενματι. Τύπος ό’ αν γένοιτο, καίμάλα σαφής, 
φίλημα μέν άγάπης, ένώσεως όέ περίληψις, ήτοι περιπλοκή. Τοι- 
γάρτοι καί ό σοφώτατος Παϋλος έπιστέλλει λέγων τοΐς εις Χρίστον 
πιστενσασιν, ότέμέν, ότι «Νννί όέ, ο ίποτε όντεςμακράν, έγενήθητε 

30 εγγύς», προσκομίζοντος όηλονότι τοϋ Χριστοϋ, ότέ όέ αν, «Νννί όέ 
γνόντες Θεόν, μάλλον όέ γνωσθέντες υπό Θεοϋ». Έ ποπτείας γάρ 
άξιοι, καί έπιγινώσκει μόνονςό Θεός καί Πατήρ τούς πνευματικούς 
έχοντας οικειότητα πρός τόν Υιόν, καί τήν όιά Πνεύματος άναγέν-
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φέρονται στη συνέχεια. Γιατί λέγει· «"Οταν ό ’Ισραήλ είδε τούς υιούς 
τού ’Ιωσήφ, είπε- Ποιοι είναι αύτοί; Καί ό ’Ιωσήφ είπε στον πατέρα του· 
Είναι οί υιοί μου, τούς όποιους μού έδωσε ό Θεός έδώ. Καί ό ’Ιακώβ 
είπε- Φέρε μού τους έδώ, γιά νά τούς ευλογήσω. ’Από τά γηρατειά τά 
μάτια του είχαν άμβλυνθεϊ καί δέν έβλεπε καλά. Τούς έφερε λοιπόν 
κοντά του, καί έκεΐνος τούς φίλησε, τούς άγκάλιασε, καί είπε στον 
’Ιωσήφ· Νά, δέν στερήθηκα τό πρόσωπό σου, καί τώρα ό Θεός μού έδει
ξε καί τούς υιούς σου. Τούς πήρε τότε ό ’Ιωσήφ άπό τά γόνατά του καί 
τον προσκύνησαν μέ τό πρόσωπο στη γή. Στή συνέχεια παίρνοντας ό 
’Ιωσήφ ιούς υιούς του, τον Έφραιμ δεξιά του, άλλά άριστερά τού 
’Ισραήλ, καί τον Μανασσή άριστερά του, άλλά δεξιά τού ’Ισραήλ, τούς 
πήγε κοντά του. Καί ό ’Ισραήλ άπλώνσντας τό δεξιό του χέρι τό έβαλε 
πάνω στο κεφάλι τού ’Εφραΐμ, ό όποιος ήταν νεώτερος, καί τό άριστερό 
του στο κεφάλι τού Μανασσή, άλλάζοντας τά χέρια του. Καί τούς ευλό
γησε καί είπε· Ό  Θεός, τον όποιο ευαρέστησαν οί πατέρες μου ’Αβρα
άμ καί ’Ισαάκ, ό Θεός πού μέ τρέφει άπό την νεαρή ήλικία μου μέχρι 
την ήμέρα αύτή, ό άγγελος πού μέ γλύτωνε άπό δλα τά κακά, νά ευλο
γήσει τά παιδιά αύτά»107. Τά παιδιά δηλαδή στέκονταν δίπλα του, καί ό 
γέροντας ρώτησε νά μάθει τίνος είναι. Καί ό ’Ιωσήφ απάντησε στο έρώ- 
τημά του αυτό’ «Είναι οί δύο υίοί μου». "Επειτα, όταν όδηγήθηκαν 
κοντά του, τούς φίλησε καί τούς άγκάλιασε.

Κατανόησε λοιπόν, ότι όντας κατά κάποιο τρόπο άγνωστοι στον 
Θεό καί Πατέρα, γίναμε γνωστοί καί τόν πλησιάσαμε μέ τον Χριστό. 
Μάς δέχεται λοιπόν καί μάλιστα μέ πολύ χαρά, καί έπιβεβαιώνοντάς 
μας τήν συγγένεια τού Υιού πρός αύτόν, μάς κάνει άξιους τής άγάπης 
του, καί μάς καλεϊ νά ενωθούμε μαζί νοητά, φυσικά, καί πνευματικά. 
Καί θά μπορούσε νά θεωρηθεί τύπος, καί μάλιστα πολύ σαφής, τό φί
λημα τής άγάπης, καί τό άγκάλιασμα τής ένωσής μας. Γι’ αύτό άκριβως 
καί ό σοφώτατος Παύλος γράφει σ’ αύτούς πού πίστεψαν στον Χριστό 
λέγοντας, άλλοτε, «Τώρα λοιπόν, σείς πού κάποτε ήσασταν μακριά, 
ήρθατε κοντά του»1“, δηλαδή μάς έφερε κοντά του ό Χριστός, καί άλλο
τε πάλι· «Τώρα όμως, άφού γνωρίσατε τόν Θεό, ή καλύτερα γνωριστή
κατε άπό τόν Θεό»1“. Ό  Θεός δηλαδή καί Πατέρας κάνει άξιους νά τόν 
δούν καί άναγνωρίζει μόνο αύτούς πού έχουν πνευματική οικειότητα 
μέ τόν ΥΙό, καί άπέκτησαν σάν πλούτο πραγματικό τήν πνευματική

109. Γαλ. 4,9.
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νησιν ύτέ αύτφ τε καί ό ί αυτού πλοντήσαντας. Καθάπερ αμέλει καί 
εν Α  ίγνπτω τους τφ αΐματι τού αμνού καταχριομένονς, γνωρίμους 
έποιεϊτο λίγω ν «Καί όψομαι τό αίμα, καί σκεπάσω υμάς, καί ούκ 
έσται έν ύμϊν πληγή τού έκτρι6ήναι υμάς, όταν παίω έν γή  Α ίγύ- 

5 πτω». Εύθυμος όέ λίαν γεγονώ ς ό ’Ιακώβ πρός τον υιόν, τουτέστι, 
τον ’Ιωσήφ, έφη· «Ίόού τοϋπροσώττου σου ούκ έστερήθην, καί ίόού 
εόειξέμοι ό Θεός καί τό σπέρμα σου».

"Οσον μέν γάρ ήκεν εις ’Ιουδαίους, ό Πατήρ έστέρηται τού Υ ι
ού. Οίηθέντες γάρ ότι κάτοχος έσται ταΐς τού αδου πνλαις καί τοϊς 

ίο άλλοις όμοϋ κείσεται νεκρός, θανάτω περιβεβλήκασιν ’Α λλ’ ούκ ένε- 
όέχετο θανάτω περιβεβλήσθαι τον τής ζωής αρχηγόν. Ούκοϋν άνε- 
βίω, καί πάλιν αυτόν ό Πατήρ τεθέαται, καί τό έξ αύτού όέ καί έν αύ
τφ γένος, όήλον όέ δτι τούςπιστεύσαντας, «τό έθνος τό άγιον, τό βα
σιλείαν ίεράτευμα, τον εις περιποίησιν λαόν». Οΐς καί αυτός ό Χρι- 

15 στός έπιγάννυται, λέγω ν «Ίόού έγώ καί τά παιόία, άμοι έόωκεν ό  
Θεός». Κ αί ττροσεκόμιζε μέν Ιωσήφ τώ πα τρί ο ί όέ προσεκύνουν. 
Είτα τον μέν Μανασσή, δςήν πρωτότοκος, έστώτος εις δεξιάν, τοϋόέ 
νεωτάτου Έφρα'ίμ εις εύώνυμον, παραλλάξας αύτοΐς τάςχεϊρας έ&η- 
κεν ό Ιακώβ, καί τον μέν Έφρα 'ίμ τή τής δεξιάς τετίμηκεν έπιθέσει, 

20 δευτερείων όέ ήδη ώσπερ ήξίου τον Μανασσή, χεϊρα δούς αντφ τήν 
εύώνυμον, οντω τε τής εις αυτούς ευλογίας άρχεται. Είσόεόέγμεθα 
γάρ εις προσκυνητάς ο ίτε πρώτοι, καί μ ετ' έκείνους λαοί ττροσκομι- 
ζόντων ή μάς ου Μωσέως ου προφη τών, αργότερος γάρ εις σωτηρίαν 
ό  νόμος, άλλ’ αυτου τον Υίου· «Α ί αύτού» γάρ, ώςέφην, «τήν προσα- 

25 γω γήν έσχήκαμεν». Κ αί ήν μέν αύτφ σκοπός τής έξ έθνών άγέλης 
προτάξαι τον Ισραήλ Ε ις όεξιόν γάρ έστη τον Μανασσή τού πατρός 
ό Ιωσήφ. Έπειόή όέ πέρα λόγου δεόυσσεβήκασιν εις αυτόν, τιροτετί- 
μηκεν ό Πατήρ τούςέν χρόνω δευτέρους, τουτέστι τά έθνη, «Καί γε- 
γσνασι μέν ο ί έσχατοι πρώτοι, καί ο ί πρώτοι έσχατοι». Ηύλόγηκε όέ 

30 Ίακό)6 τά μειράκια, Θεόν όνομάζων τον τρέφοντα καί άγγελον τον 
ρυόμενον αυτόν, τώ Θεφ καί Π ατρί συνάπτων είςάπαν τον Υιόν, δς 
και διά φωνής προφητών «μεγάλης βουλής "Α γγελος» ονομάζεται.

Ούκοϋν πάσα χάρις καί άπάσης εις ημάς ευλογίας καί έπικου-

110. 'Εξ. 12,13. 111. Γέν. 48,12. 112. Α Π έτρ .2 ,9 . 113. Ή σ. 8,18.
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άναγέννηση στο όνομα αύτοΰ καί μέσω αύτοΰ. ‘Όπως δηλαδή καί στήν 
Αίγυπτο έκείνους πού χρίονταν μέ τό αίμα τοϋ αρνιού τους έκανε γνω
στούς του λέγοντας- «Θά δώ τό αιμα καί θα σάς προφυλάξω, καί δέν θα 
σάς πλήξει τό θανατικό χτύπημα όταν θά καταφέρω τά πλήγματά μου 
στήν Αίγυπτο»110. Γεμάτος λοιπόν χαρά ό ’Ιακώβ ειπε στον υιό του, 
δηλαδή στον ’Ιωσήφ· «Νά, όχι μόνο δεν στερήθηκα τό πρόσωπό σου, 
άλλά ό Θεός μού έδειξε καί τούς άπογόνους σου111.

"Οσο βέβαια έξαρτάται άπό τούς ’Ιουδαίους, ό Πατέρας στερήθηκε 
τόν Υιό του. Γιατί, νομίζοντας ότι θά κρατηθεί άπό τις πύλες τού άδη 
καί θά κοίτεται νεκρός μαζί μέ τούς άλλους, τόν παρέδωσαν στό θάνα
το. ’Αλλά ό άρχηγός τής ζωής δέν ήταν δυνατό νά παραδοθεϊ στό 
θάνατο. Άναστήθηκε λοιπόν καί τόν είδε καί πάλι ό Πατέρας, άλλά 
είδε καί τό γένος πού προήλθε άπό αύτόν καί μαζί μέ αύτόν, δηλαδή 
έκείνους πού πίστεψαν, «τό έθνος τό άγιο, τό βασιλικό ιερατείο, τόν λαό 
τόν δικό του»112, γιά τούς οποίους καί ό ίδιος ό Χριστός χαίρεται λέ
γοντας· «Νά, εγώ καί τά παιδιά πού μού έδωσε ό Θεός»113· Τά οδήγησε 
λοιπόν ό ’Ιωσήφ στον πατέρα, καί εκείνα τόν προσκύνησαν. "Επειτα, 
ένώ ό Μανασσής, πού ήταν πρωτότοκος, στεκόταν δεξιά, καί ό νεώτε- 
ρος ’Εφραΐμ άριστερά, ό ’Ιακώβ έβαλε έπάνω τους τά χέρια του άλλάζο- 
ντάς τα, καί έτσι τόν ’Εφραΐμ τόν τίμησε βάζοντας έπάνω του τό δεξιό, 
καί άπένειμε κατά κάποιο τρόπο στον Μανασσή τή δεύτερη θέση, καί 
έτσι άρχισε τήν εύλογία αυτών. Γίναμε δηλαδή δεκτοί ιός προσκυνητές 
καί οί πρώτοι καί οί επόμενοι λαοί, χωρίς νά μάς οδηγήσει ό Μωυσής, 
ούτε οί προφήτες, γιατί ό νόμος ήταν πιο άργός πρός σωτηρία, άλλά ό 
ίδιος ό Υιός του. Γιατί, όπως είπα, «Μέσω αύτοΰ πετύχαμε τήν είσοδό 
μας & αύτόν»114. Καί ό σκοπός του βέβαια ήταν νά θέσει τόν ’Ισραήλ 
πριν άπό τά έθνη. Γιατί ό ’Ιωσήφ έβαλε τόν Μανασσή στά δεξιά τού 
πατέρα του. ’Επειδή όμως είχαν διαπράξει δυσσεβήματα πρός αύτόν 
πέρα άπό κάθε λόγο, ό Πατέρας προτίμησε τούς χρονικά δεύτερους, 
δηλαδή τά έθνη. «"Ετσι λοιπόν έγιναν οί τελευταίοι πρώτοι, καί οί 
πρώτοι τελευταίοι»115. Καί εύλογη σε ό ’Ιακώβ τά παιδιά, ονομάζοντας 
Θεό εκείνον πού τόν τρέφει, καί άγγελο εκείνον πού τόν σώζει, συνδέο
ντας μέ τόν Θεό καί Πατέρα παντού τόν Υιό, ό όποιος μέ τή φωνή των 
προφητών ονομάζεται «μεγάλης βουλής άγγελος»116.

'Ώστε λοιπόν κάθε χάρη καί ό τρόπος κάθε εύλογίας καί βοήθειας

114. Ρωμ. 5,2. 115. Ματθ. 19,30. 116. Ήσ. 9,1.
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ρίας τρότιος γέν ο ιΐ άν ονχ έτέρως, πλήν δτι ό ί Υ ίοϋ παρά τον Πα- 
τρός. Κ αί γοϋν ό  θεσπέσιος Π αΰλος, «Χάρις νμϊν κα ί είρήντ]», 
φησίν, «από Θεον καί Πατρός ημών καί Κνρίον Ίησον Χρίστον». 
Ά  σχάλλει γεμ ήν ό θεσπέσιος ’Ιωσήφ κατόπιν ώσπερ τοϋ νέον τεθει- 

5 μένον ίόών τον πρωτότοκον. Εΐτα τονμνστηρίον τήν όύναμιν όιεσά- 
φησεν ό  πατήρ λέγω ν «Καί οντος εσται εις λαόν, καί οντος νψω- 
θήσεται, άλλ’ ό άόελφός αύτον ό νεότερος μείζω ν αντοϋ έσται, καί 
το σπέρμα αντοϋ έσται εις πλήθος έθνών». Ε ΐτα μεθ" έτερα, «Καί 
έθηκε», φησί, «τον Έ φραΐμ έμπροσθε τον Μανασσή». "Οσον μέν 

ίο γάρ ήκεν εις το όοκοϋν τω Χριστώ, ονκ άν άπώλισθε τής οικείας 
όόξης ό  'Ισραήλ Κ αί γοϋν έφασκεν έναργώς- «Ονκ άπεστάλην, ε ί 
μή εις τά πρόβατα τά απολωλότα οίκον ’Ισραήλ». ’Επειδή όέ πεπώ- 
ρωται, κατά τό γεγραμμένον, καί την τοϋ καλοϋντος εις σωτηρίαν 
κλήσιν περωβρίζωνμεμένηκεν άπειθης, τέθειται πρός ενώννμον, τό 

15 μεϊον έχων έν όόξτ]. Κ αί ενλογεΐται μέν καί νψοϋταικαί αυτός, ώ ςέν 
γε τω σεσωσμένωμέρει, καί τοντό έστι τό κατάλειμμα, κατά τήν τοϋ 
προφήτον φωνήν, νπέρκειται όέ λίαν ό  έξ έθνών, καί ε ί σνναγωγάς 
λαών κατενρννεται, και μείζων έστί τοϋ ’Ισραήλ τή των πιστευσάν- 
των αμέτρω πληθύϊτιοιούμενος τήν υπεροχήν μ ιφ  γάρ καί ϊστ] χάρι- 

20 τι κατεστέμμεθα πρός άγιασμόν ο ϊ τε έξ "Ισραήλ καί μέν τοι καί ο ί έξ  
έθνών πιστεύσαντες κα ί έν Χριστώ όεόικαιωμένοι, όι ον καί μ εθ  ον 
τω Θεφ καί Π ατρί ή όόξα συν άγίω Πνεύματι εις τούς αιώνας των 
αιώνων. ’Αμήν.

117. Έφ. 1,2. 118. Γέν. 48,19.
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πρός έμάς δεν μπορεϋ νά γίνει άλλιώς, παρά μόνο άπό τον Πατέρα μέσω 
του Υίοΰ. Γι’ αυτό ό θεσπέσιος Παύλος λέγει.· «Χάρη καί ειρήνη νά 
είναι σέ σάς άπό τον Θεό καί Πατέρα μας, καί άπό τον Κύριο ’Ιησού 
Χριστό»117. Καί οτενοχωρήθηκε βέβαια ό έξαίσιος ’Ιωσήφ, βλέποντας 
νά μπαίνει κατά κάποιο τρόπο ό πρωτότοκος μετά άπό τον νεώτερο. 
"Επειτα δμως ό πατέρας του έξήγησε τήν σημασία τού μυστηρίου 
λέγοντας· «Καί αύτός θά γίνει λαός καί θά ύψωθεϊ. "Ομως ό νεώτερος 
άδελφός του θά γίνει άνώτερός του, καί οί απόγονοί του θά άποτελέ- 
σουν πλήθος έθνών»118. Καί ύστερα άπό άλλα λέγει· «Καί έβαλε τόν 
Έφραΐμ μπροστά άπό τόν Μανασσή»119. "Οσο λοιπόν άφοροΰσε τόν 
Χριστό, ό ’Ισραήλ δέν ξέφυγε άπό τή δόξα του. Γιατί έλεγε καθαρά- 
«Δέν στάλθηκα γιά πουθενά άλλοΰ, παρά ατά πρόβατα τά χαμένα τής 
γενεάς τού ’Ισραήλ»120. ’Επειδή δμως πωρώθηκε, σύμφωνα με αύτό πού 
έχει γραφεί, καί περιφρονώντας τήν πρόοκληση έκείνου πού τόν κα- 
λούσε σέ σωτηρία, έμεινε άπείθαρχος, τοποθετήθηκε ατά αριστερά, έχο
ντας μειωμένη δόξα. Καί εύλογεϊται βέβαια καί δοξάζεται καί αύτός, 
ώς πρός τό μέρος έκεΐνο πού σώθηκε, καί αύτό είναι τό «ύπόλειμμα», 
σύμφωνα με τά λόγια τού προφήτη121, ύπερέχα δμως πολύ ό άπό τά 
έθνη προερχόμενος λαός, καί διευρύνεται σέ ομάδες λαών, καί είναι 
άνώτερός τού ’Ισραήλ, δείχνοντας τήν ύπεροχή του με τό άμέτρητο 
πλήθος αύτών πού πίστεψαν. Γιατί στεφανωθήκαμε μέ μία καί ίση 
χάρη πρός άγιασμό, καί άπό τούς Ισραηλίτες καί άπό τούς έθνικούς 
έκεΐνοι πού πίστεψαν καί δικαιώθηκαν μέ τήν πίστη στον Χριστό, μέσω 
τού όποιου καί μέ τόν όποιο ή δόξα άνήκει στον Θεό καί Πατέρα, μαζί 
μέ τό άγιο Πνεύμα στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.

119. Γεν. 48,20. 120. Ματθ. 15,24. 121. Ήσ. 10,22.
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β ιβ λ ιο ν ζ :

Περί τής ευλογίας των ιδ" πατριαρχών.

Σ κοπόςμέν τφ  λόγω  τό άφηγήσασθαι όεϊν των είρημένω ν 
έκαστα παρά τοϋ προπάτορος Ιακώ β των έκβησομένων κατά και
ρούς επί τοΐς έξ αύτοϋ γεγονόσιν υίοϊς. Προδιαμαρτύρεται δέ αχτ- 

5 περ εκείνο σαφώς ώς δυσέφικτοςμέν κομιδή των είρημένων ό νοϋς, 
καί ον βάσιμος τοΐς πολλοϊς, αινιγματώδης δέ καί άσυμφανής την 
δήλωσιν. Μ έμικται δέ τφ τής ευλογίας τρόπω, τό μη όντω ς έχον, 
καί τό έτι τούτων δνσεφικτότερον 'Επαγγέλλεται μέν γάρ ό θεσπέ- 
σ ιο ς'Ιακώβ προαγορεύειν τοΐς τέκνοις τά έν έσχάτοις, ποιείτα ι γε  

ίο μ η ν τών πρωχηκότων τήν μνήμην, κα ί πλημμέλειαν άναμετρεζ 
πρώτην μέν την τοϋ Ρονβείμ, ειτα γείτονα εύθύς καί μ ετ' εκείνην, 
την Συμεών καί Λ ευ ΐ Ε ιτα τίς ό φάναι θαρρών, ώς ευλογίας τισίν 
εσται τρόπος ή τών ήδη προεπταισμένων άνάμνησις, κα ί ονκ αν 
νοοΐτο ψενδοεπης καί τοϋ καθήκοντος έξώκειλε νοϋ; Βαθύς ονν 

15 αρα καί ον λίαν έκκείμενος τοΐς έλεΐν έθέλονσιν ό επί τφδε λόγος. 
Τ ίονν αρα φαμέν τήν ένδεχομένην τοΐς προκειμένοις, ή κα ί συλλή
βδην είπεΐν παντός τοϋ γένονς, ήτοι τών έκάστοις φνλής τύπον, 
όποιος τις έσται κατά καιρούς, καί καταρρηθήσεται μέν επ ί τισιν, 
ευδοκιμήσει δέ όπως, ή  κα ί έν τίσιν εσται τνχόν, κα ί όποιπερ αν τά 

20 και? αυτήν έκτελεντήσειεν, είσκομιεΐπον πάντως ήμΐν τής ττροφη- 
τείαςή άφήγησις. Ά θ ρει δέ όπω ςοίςμέν άπό τών ήδη γεγενημέ- 
νων τά έν ύσιέροις έσόμενα ζωγραφεζ έτεροις δέ αν την τών ονο
μάτων άφήγησιν, ήτοι την έρμηνείαν, μήνυσιν ώσπερ τινά ποιείται 
τών έσομένων κα ί σαφή προανάδειξιν. Γέγραπται τοίνυν ώδί·



ΑΠΟ ΤΑ ΓΛΑΦΥΡΑ ΣΤΗ ΓΕΝΕΣΗ

ΛΟΓΟΣ ΕΒΔΟΜΟΣ

Γιά τήν ευλογία τών δώδεκα πατριαρχών.
Σκοπός βέβαια τοΰ λόγου είναι νά έξηγήσει τό καθένα άπό αυτά 

ποΰ είπε ό πατριάρχης ’Ιακώβ δτι θά συμβοϋν κατά καιρούς στούς 
υιούς πού είχαν γεννηθεί άπό αυτόν. 'Ομολογεί δμως έκ τών προτέρω ν 
καθαρά εκείνο, δτι είναι πολύ δύσκολο νά κατανοήσει κανείς τό βαθύ
τερο νόημα τών δσων λέχθηκαν, ούτε καί είναι βατό στούς περισσοτέ
ρους, άλλά καί αινιγματικό καί όχι τόσο φανερό αύτό πού θέλει νά 
δηλώσα. ’Επίσης είναι άναμιγμενο μέ τόν τρόπο τής εύλογίας αύτό πού 
δεν είναι έτσι, καί τό άκόμα πιο δύσκολο άπό αύτά. Λέγει βέβαια ό θε- 
σπέσιος ’Ιακώβ δτι προλέγει στά παιδιά αύτά πού θά συμβοϋν στούς 
έσχατους καιρούς, καί κάνει άναφορά στά περασμένα, καί άπαριθμεί τά 
σφάλματα, πρώτο εκείνο τοΰ Ρουβείμ, έπειτα τό παραπλήσιο καί άμέ- 
σως μετά άπό εκείνο, τοΰ Συμεών καί τοΰ Λευΐ. “Επειτα ποιος τολμά νά 
πει, δτι τρόπος εύλογίας γιά κάποιους είναι ή άνάμνηση τών λαθών 
πού ήδη έχουν γίνει, καί δέν θά θεωρηθεί δτι ψεύδεται καί έχει πέσα 
έξω άπό τό βαθύτερο νόημα πού κρύβεται σ’ αύτά; "Αρα λοιπόν είναι 
βαθύς ό λόγος γι’ αύτό καί όχι πολύ εύκολος σ’ εκείνους πού θέλουν νά 
συλλάβουν τό βαθύτερο νόημά του. Ποιά λοιπόν λέμε δτι είναι ή ενδε
χόμενη προφητεία γιά αύτούς γιά τούς όποιους γίνεται λόγος, ή άν 
άναφέρεται αύτη γενικά γιά κάθε γένος, δηλαδή γιά τόν τύπο κάθε 
φυλής, ποιος θά είναι αύτός κατά καιρούς, καί σε ποιούς θά άναφερε- 
ται, καί πώς θά ευδοκιμήσει, ή καί σε ποιούς ενδεχομένως θά συμβεΐ, 
καί ποΰ περίπου θά καταλήξουν τά οχετικά με αύτήν, θά μάς τά πληρο
φορήσει ή άφήγηση τής προφητείας. Καί πρόσεχε πώς σέ άλλους άπό 
αύτά πού έχουν ήδη γίνει διαγράφει αύτά πού πρόκειται νά συμβοϋν 
στο μέλλον, καί σε άλλους πάλι τή διήγηση τών ονομάτων, δηλαδή τήν 
έρμηνεία, τήν κάνα σάν ενα προμήνυμα καί σαφή προαναγγελία αύτών
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«Έκάλεσε όέ Ιακώ β τούς νίονς αντοϋ, κα ί είπε· Συνάχθητε ϊνα 
απαγγείλω ύμΐν τ ί απαντήσει ύμΐν ir f εσχάτου τώνήμερών. Άθροί- 
σθητε και άκονσατε, vioi ’Ιακώβ· άκούσατε ’Ισραήλ τοϋ πατρός 
υμών».

5 Περί Ρουΰείμ.

«Ρουβείμ ττρωτότοκόςμον, σν ισχύςμον και άρχη τέκνων μον, 
σκληρός φέρεσθαι καί σκληρώς αύθάόης Έξύβρισας ώς ϋόωρ, μη 
έκζέσης. Ά νέβης γάρ έπ'ι τήν κοίτην τοϋ πατρός σου, τότε έμίανας 
τήν στρωμνήν ού άνέβης». Κέκλοφεμέν ονν τον τον πατρός γάμον ό 

ίο Ρονβείμ- ήλω τε ούκ άσνμφανώς, όεόρακώς α μη θέμις, κα ί ώς 
πσνηρόν τό χρήμα καί αύταϊς ταϊς εξ ’Ιακώβ κατεδικάζετο ψήφοις 
«Πονηρόν» γάρ, φησίν, «έφάνη ενώπιον ’Ιακώβ». Ά λλ’ ον τίπον τό 
ήδη παρωχηκός ώς έν έσχάτοις εσται καιροΐς ύποτοπήσειεν άν οΐμαί 
τις. ’Ηλίθιον γάρ κομιδή τό τήόε νοεϊν. Μ εχαπλάττοντες δέ ώσπερ 

15 τής πλημμελείας τον τύπον, επ ί τι τών έοικότων, τήν τοϋ πρωτοτό
κου λαοϋ, φημίδή τοϋ “Ισραήλ αμαρτίαν όφόμεθα· γύναιονμέν γάρ 
οίά τι τήν εξ Α  ίγύπτον συναγωγήν προσηγάγετο ό θεός, διά τοι τής 
κατά νόμον νοητής κοινωνίας. Προσίετο γάρ, καί ήξίον μέν οίκειό- 
τητος, εγκαρπόν τε οντω καί τέκνων έτίθει μητέρα, μονονονχί ννμ- 

20 φαγωγοϋντος αύτήν τοϋ πανσόφου Μωσέως καί τής συναφείας τον 
τρόπον μεσολαβούντων άγγέλων. Ά λλ’ ή  πρός τοϋτο παρά Θεοϋ 
παρενεχθεΐσα Σι>ναγωγή τον τής γνησιότητος έλύπει νόμον, συνα- 
πτομένη τρόπον τινά τοΐς τοϋ γεγαμηκότος νίοϊς, καί ύ τΐ αύτοϊς 
πορνεύονσα, καί καρποφορούσα μέν ούκέτι τώ διά νόμον σννω- 

25 κηκότι, ύποφέρονσα όέ μάλλον τον ίδιον νούν τοϊς ετέρων σπερμα- 
τισμοϊς, όήλον όέ ότι νοη τοΐς καί τοΐς κατά μάθησιν λέγω. Ά τιμά- 
ζουσα γάρ ώς έωλον τό προκεΐσθαι Θεώ, πρός έντάλματα καί διδα
σκαλίας άνθρώττων έτράπετο, καί μαθημάτων τών άνωθεν άλογήσα- 
σα, τό όοκοϋν άπλώς έποιεΐτο νόμον. Τοιγάρτοι και ό προφήτης 

30 Ήσαΐας, «Πώς έγνένετο», φησί, «πόρνη πόλις πιστή Σιών, πλήρης 
κρίσεως; έν ή  δικαιοσύνη έκοιμήθη έν αύτή, νϋν όέ φονενταί Τό

1. Γέν. 49,1-2
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πού θά συμβοΰν. "Εχει λοιπόν γραφεί τό έξης- «Κάλεσε ό ’Ιακώβ τούς 
υιούς του, και είπε· Συγκεντρωθείτε, γιά νά σάς άναγγείλω τί θά σάς 
συμβεΐ κατά τις έοχατες ήμερες. Συγκεντρωθείτε καί άκοΰστε, υιοί τού 
’Ιακώβ. Άκοΰστε τον ’Ισραήλ τον πατέρα σας»1.

Γιά τόν Ρουβείμ.
«Ρουβείμ, πρωτότοκέ μου, σύ είσαι ή άρχή τών παιδιών μου, σκλη

ρός στή συμπεριφορά σου καί πάρα πολύ αύθάδης. Φούσκωσες καί 
όρμησες σάν τό νερό πρός καταστροφή. Νά μή ύψωθοϋν σε πλήθος έτσι 
οί άπόγονοί σου. Γιατί άνέβηκες στο κρεββάτι τοΰ πατέρα σου, καί 
μόλυνες τότε τό στρώμα στο όποιο άνέβηκες»2. ΟίκειοποιήΟηκε δηλαδή 
ό Ρουβείμ παράνομα τόν γάμο τοΰ πατέρα του, καί βρέθηκε φανερά νά 
κάνει αύτό πού δεν είναι θεμιτό, καί ή πράξη του καταδικάσθηκε ώς 
κακή καί άπό τήν άπόφαοη τοΰ ’Ιακώβ. Γιατί λέγει, «Θεωρήθηκε αύτό 
κακό στον ’Ιακώβ»3. ’Αλλά αύτό πού ήδη έχα περάσει δεν νομίζω πώς 
θά ύπσψιασθέί κανείς δτι θά συμβεΐ κατά τούς έσχατους καιρούς. Γιατί 
είναι πολύ άνόητο καί νά τό οκεφθεΐ αύτό. Μεταφέρσντας δμως κατά 
κάποιο τρόπο τόν τύπο τοΰ άμαρτήματος σε κάτι άπό αύτά πού είναι 
δμοια, θά δοΰμε τήν άμαρτία τοΰ πρωτότοκου λαοΰ, δηλαδή τοΰ Ίσρα- 
ηλιτικοΰ. Πατί σάν κάποιο γύναιο δέχθηκε ό Θεός τή Συναγωγή τής 
Αΐγύπτου, έξαιτίας προφανώς τής σύμφωνα με τόν νόμο νοητής σχέσε- 
ως. Γιατί τήν άνεχόταν καί τήν έκρινε άξια οικειότητας, καί έτσι τήν 
θεωροΰσε ώς καρποφόρα καί μητέρα παιδιών, έχοντας νυμφαγωγό 
κατά κάποιο τρόπο τόν Μωυσή, καί μεσολαβητές στον τρόπο τής σχέσε- 
ώς της άγγέλους. “Ομως ή Συναγωγή πού γιά τόν σκοπό αυτόν άναδεί- 
χθηκε άπό τόν Θεό, προκαλοΰσε λύπη στον γνήσιο νόμο, έπειδή ερχό
ταν κατά κάποιον τρόπο σέ έρωτική σχέση με τούς υιούς τοΰ άνδρα της, 
καί πορνεύοντας με αύτούς, δέν καρποφορούσε βέβαια γι’ αυτόν πού μέ 
τον νόμο κατοικούσε μαζί της, άλλά πρόσφερε κρυφά τόν νοΰ της σέ 
συνουσίες με άλλους, εννοώ φυσικά τις νοητές καί τής μάθησης. Γιατί, 
περιφρονώντας ώς άσκοπο τό νά ύπάρχα μέ τον Θεό, έστρέφετο πρός 
εντολές καί διδασκαλίες άνθρώπων, καί περιφρονώντας τά ούράνια μα
θήματα, έκαμνε νόμο αύτό πού νόμιζε αύτή. Γι’ αύτό καί ό Ήσαΐας 
λέγει· «Πώς κατάντησε πόρνη ή πιστή πόλη Σιών, ή γεμάτη άπό δικαιο
σύνη; Αύτή στήν όποία άναπαυόταν ή δικαιοσύνη, τώρα άναπαύονται

2. Γέν. 49,3-4. 3. Γέν. 35,21.
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άργύριον ύμών άδόκιμον. Ο ί κάπηλοί σου μίαγουσι τον οίνον 
νόατι». Έκοιμήθη μέν γάρ παρ’ αυτή καί κατέλυσεν ή δικαιοσύνη, 
τουτέστι Θεός. Ά λλ’ είσεόέξατο φονευτάς, μοιχωμένους, καί φβά
ρους, τούς άργνριον αυτή όιόόντας άόόκιμον, καί άναμιγνύντας τον 

5 οίνον νόατι. Ά  δόκιμος γάρ αληθώς ό λόγος τών άναπειθόντων αυ
τήν έλέσθαι τιμάν διδασκαλίας καί έντάλματα άνθρώπων. Κεκαπη- 
λενμένη δέ ώσπερ καί τοϋ χείρονος ούκ άσυμμιγής ή παρ’ εκείνων 
άφήγησις. Τοϋτο γάρ, οΐμαι, έστί τό άναμεμίχθαι λέγειν τον οίνον 
νόατι.

ίο "Οτι δέ τό χρήμα τον τών όλων έλύπει Θεόν καί ώς πεπορνενμέ- 
νην εικότωςκατητιάτο τήν ’Ιερουσαλήμ, άκουε σαφώς ότέμέν λέγον- 
τος διά τής Ίερεμίον φωνής, «τΑρον εις ευθείαν τον οφθαλμόν σου, 
καί ΐδεπον έξεφύρθης. ’Ε πί ταϊς όδοΐς έκάθισας αύταϊς ώσεί κορώ- 
νη ήρημονμένη, καί έμίανας τήν γήν έν ταίςπορνίαις σον, καί έσχες 

15 ποιμένας πολλούς εις πρόσκομμα σεαντή. "Οψις πόρνης έγένετό σοι, 
απηναισχύντησας πρός πάντας ούχ ώς σύνοικόν με έκάλεσας, καί 
πατέρα καί αρχηγόν τής παρθενίας σον»· καί ανθιςότέ δέ αν «’Εάν 
έξαποστέλλΐ/ άνήρ τήν γνναΐκα αύτοϋ καί άπέλθτ] άυέ αύτοϋ καί 
γένηται άνδρί έτέρω, μή άνακάμπτονσα άνακάμψει πρός αυτόν έτι; 

20 Ού μιαινομένη μιανθήσεται ή  γυνή έκείνη; Κ αί σν έξεπόρνενσας έν 
ποιμέσι πολλοϊς, καί άνέκαμπτες πρός με; λέγει Κύριος». Τον δέ γε  
τής έπί τούτω πορνείας τρόπον καί αύτός ήμϊν ό Σωτήρ ύπέδειξεν 
έναργώς. Ο ίμέν γάρ φ ιλαίτιοί τε άεί καί άσννετοι Φαρισαίοι προσ- 
ήεσαν λέγοντες «Λ ια τί ο ί μαθητές σον παραβαίνονσι τήν παράδο- 

25 σιν τών πρεσβντέρων; Ον γάρ νύπτονται τάς χεΐρας όταν άρτον 
έσθίωσι». Πρός αύτονς δέ ό Χ ριστός «Αιατί καί ύμεϊς παραβαίνετε 
τήν έντολήν τοϋ Θεοϋ διά τήν παράδοσιν ύμών; Ό  γάρ Θεός είπε- 
Τίμα τον πατέρα σον καί τήν μητέρα σον, ΐνα εν σοι γένηται, ύμεϊς 
δέ λέγετε», φησίν «"Οςέάν εϊπη τώ πατρί ή  τήμητρί αύτοϋ Κορβάν, 

30 ό  έστιν δώρον, ό  εάν εξ έμοϋ ώφεληθής, ον μή τιμήσει τον πατέρα 
αύτοϋ ή τήν μητέρα αύτοϋ, καί ήκνρώσατε τήν έντολήν τοϋ Θεοϋ 
διά τήν παράδοσιν ύμών». ’Α κούεις όπως ύφ’ έτέροις γεγονότες

4. Ή ο. 1,21-22. 5. Ίερ. 3,2-3.
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οί φονιάδες. Τά άργυρά νομίσματά σας είναι κίβδηλα. Οί κάπηλοι σου 
νοθεύουν τό κρασί με νερό»4. Γιατί κοιμήθηκε σ’ αύτην καί άναπαύθηκε 
ή δικαιοσύνη, δηλαδή ό Θεός. ’Αλλά δέχθηκε φονιάδες, μοιχούς, δια
φθορείς, άνθρώπους πού έδιναν σ’ αυτήν κίβδηλα νομίσματα, καί νό
θευαν τό κρασί με νερό. Γιατί πραγματικά ήταν κίβδηλος ό λόγος εκεί
νων πού τήν έπειθαν νά προτιμά νά τιμά διδασκαλίες καί εντολές αν
θρώπων, καί είναι νοθευμένη ή διδασκαλία έκείνων καί άναμιγμένη μέ 
δ,τι χειρότερο ύπάρχει. Γιατί αυτό νομίζω σημαίνει, όταν λέγει, πώς 
ήταν άναμιγμένο τό κρασί μέ νερό.

"Οτι δμως ή κατάσταση στενοχωρούσε τον Θεό των όλων, καί ότι 
κατηγορούσε δικαιολογημένα τήν ’Ιερουσαλήμ ώς πόρνη, άκου πού 
άλλοτε λέγει μέ τη φωνή τού ’Ιερεμία, «Σήκωσε τά μάτια σου καί κοίτα
ξε κατ’ εύθεϊαν πού κυλίσθηκες. Κάθισες στούς δρόμους αύτούς τής 
πορνείας καί σύ σάν έρημη κουρούνα, καί μόλυνες τή γή σου μέ τις 
πορνείες σου. ’Απέκτησες πολλούς ποιμένες, πού άποτελοϋν έμπόδιο 
στή ζωή σου. Τό πρόσωπό σου άπέκτησε τή αναίδεια τής πόρνης, καί 
συμπεριφέρεσαι πρός όλους μέ άδιαντροπιά. Δέν μέ άναγνώρισες ώς 
συγκάτοικό σου καί πατέρα καί άρχηγό τής παρθενίας σου»86, καί άλλο
τε πάλι· «’Εάν ενας άνδρας διώξει τη γυναίκα του, καί εκείνη φύγα άπό 
αύτόν καί έρθει σέ έπαφή μέ άλλον άνδρα, θά ξαναγυρίσει μήπως πάλι 
σ’ αύτόν, Δέν θά μολυνθεΐ ή γυναίκα εκείνη; Καί συ έκπορνεύθηκες μέ 
πολλούς ποιμένες καί γύρισες σέ μένα; λέγει ό Κύριος»6. Καί τον τρόπο 
τής πορνείας στήν περίπτωση αύτή μάς τον ύπέδαξε ολοκάθαρα ό ίδιος 
ό Σωτήρας Γιατί οί φιλοκατήγοροι καί πάντοτε άπερίσκεπτοι Φαρι
σαίοι προσέρχονταν σ’ αύτόν καί τού έλεγαν «Γιατί οί μαθητές σου 
παραβαίνουν τήν παράδοση των πρεσβυτέρων; Γιατί δέν πλένουν τά 
χέρια τους δταν τρώνε ψωμί»7. Καί ό Χριστός τούς άπάντησε· «Γιατί καί 
σείς παραβαίνετε τήν εντολή τού Θεού έξαιτίας τής δικής σας παράδο
σης Γιατί ό Θεός είπε· Νά τιμάς τον πατέρα σου καί τήν μητέρα σου, 
γιά νά εύτυχήσεις. ’Ενώ σείς λέτε, αύτός πού θά πει στον πατέρα του ή 
στή μητέρα του Κορβάν, πού σημαίνει δώρο δίνεται στον Θεό αύτό τό 
όποιο θέλεις νά ώφεληθεΐς άπό μένα, αύτός δέν έχει υποχρέωση νά 
τιμήσει τόν πατέρα του καί τήν μητέρα του, καί άκυρώσατε τήν εντολή 
τού Θεού έξαιτίας τής παραδόσεώς σας»8. Άκούς ότι, έπειδή μαθήτευ- 
σαν κάτω άπό άλλους δασκάλους, συλλαμβάνονται νά πιστεύουν καί νά

6. Ίερ. 3,3. 7. Ματθ. 15,2. 8. Ματθ. 15,3-6.
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καθηγηταϊς έτερα άτια  παρά τό τώ νομοθέτη δοκοϋν φρονεϊν και 
δρςίνήρημένοι καταφωραθεϊεν αν και λίαν άμογητί;

Ούκοϋν έκπεπόρνενκεν ή των !Ιουδαίων Συναγωγή, αλλ’ ή  γε  
παρθένος αγνή τε καί άμωμος, ή  σπίλον παντός καί ρυτίδων άπηλ- 

5 λαγμένη, τουτέστινήΕκκλησία, αεπτόν καί άδιαλώβητον τώ Χριστώ  
τον τής συζυγίας διατηρήσειν τύπον ύπισχνεΐται λέγουσα- «’Αδελφι- 
δόςμου έμοί, κάγώ αύτώ». Ούκοϋν εις εικόνα τής ’Ιουδαίων Συνα
γωγής, τήν τοϋ ’Ιακώβ τταροίσωμεν παλλακίδα, φημί δή τήν Βάλ- 
λαν, ή  κεκοινώνηκεν ό Ρουβείμ, τοντέστιν ό πρωτότοκος λαός μάλι- 

ιο σ θ  δτι έρμηνεύεται μέν ή Βάλλα “πεπαλαιωμένη ”, καί ό  Ρουδείμ 
“υιός δεδηλώσεως”. Πεπαλαίωται γάρ καί ρυτιδώόης γε  μην ή τών 
’Ιουδαίων Συναγωγή, άντανέφυ δέ ό νέος καί έν πίστει λαός. Καίέπ? 
αύτώ δή χαίρων ψάλλετω Δαβίδ· «Λαός ό  κτιζόμενος αίνέσει τον 
Κύριον». Καινή γάρ κτίσις τά έν Χριστώ, κατά τάς Γραφάς, δέδηλος 

15 δέ καί ρυπών νοοΐτ* αν ό ’Ισραήλ, τήν διά Χριστού κάθαρσιν ούκ 
είσδεδεγμένος. Καί τίλέγω  τούτο; καί αύτώ τάςχεΐρας έπενεγκών τώ 
λαλοΰντι πρός κάθαρσιν. Τοιγάρτοι καί διά φωνής αύτών εϊρηται 
τών άγιων προφητών, ποτέ μέν, «Εί αλλάζεται Α ίθίοψ τό δέρμα αυ
τού καί πάρδαλις τά ποικόλματα αύτής, καί ύμεϊς δννήσεσθε εν ποι- 

20 ήσαι μεμαθηκότες τά κακά», ποτέ δέ α ύ ώς πρός γυναίκα τήν ’Ιερου
σαλήμ■ «’Εάν άποπλύντ] έν νίτρω καί πληθύνης σεαντή πόαν, κεκηλί- 
δωσαι έναντίον εμού έν ταΐς άνομίαις σου, λέγει Κύριος».

«Ρουδείμ», τοίννν, φησί Ίαχώβ, «πρωτάτοκός μου· σύ ισχύςμον 
καί άρχή τέκνων μου». ’Ε πί γάρ τω πρωτοτόκω καί έξ  Α  ίγύπτου 

25 λαώ πολλής Ισχύος έπίδειξις γέγονε παρά Θεού. Έκολάζετο γάρ 
κατά πλείστους δσους καί ούκ άθαυμάστους τρόπους τών Α  ίγυ- 
πτίω νή χώρα■ τούτο μέν ύδάτων μεταστοιχειουμένων εις αίμα, σκνι
πών άνερριπισμένων, άνενη νεγμένου βατράχου, χαλάζης καθιεμέ- 
νης, πρωτοτόκων άντ/ρημένων, καί πρός τούτοις έτι διά μέσης ίόν- 

30 των θαλάσσης ώς διά ξηράς, τών λελ ντρωμένων. «’Ισχύς» ουν άρα 
ταυττ/τοι «θεοϋ» κέκληται Ρονδείμ- αλλ’ ήν σκληρός φέρεσθαι, καί 
σκληρός αύθάδης, τουτέστιν άμεταποίητοςκαί αχαμπήςκαί άγριος,

9. Έφ. 5,27. 10. Άσμα άσμ. 2,16. 11. Ψαλμ. 101,19. 12. Ίερ. 13,23.
13. Φυτό πού παράγει άφρό καί τό χρησιμοποιούσαν γιά τό πλύσιμο ρούχων.
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κάνουν, καί πολύ εύκολα μάλιστα, άλλα άπό εκείνα πού όριζα ό νομο- 
θέτης;

Επομένως έκπορνεύθηκε ή Συναγωγή των Ιουδαίων, ένώ ή παρ
θένος άγνή καί άμεμπτος, ή απαλλαγμένη άπό κάθε κηλίδα καί στίγμα, 
δηλαδή ή Εκκλησία9, υπόσχεται ότι θά διατηρήσει σεβαστόν καί άδιά- 
βλητον τον θεσμό τής συζυγίας, λέγοντας· «Είναι άγαπη μένος σε μένα, 
κι’ εγώ σ’ αύτόν»10. 'Επομένως, ώς εικόνα τής Συναγωγής τών ’Ιουδαίων 
θά θεωρήσουμε την παλλακίδα τού Τακώβ Βάλλα, με τήν όποία ήρθε σέ 
έπαφή καί ό Ρουβείμ, δηλαδή ό πρωτότοκος λαός, καί μάλιστα γιά τον 
λόγο ότι ή Βάλλα μεταφραζόμενη σημαίνει “πεπαλαιωμένη”, καί ό 
Ρουβείμ “υιός τής βεβηλώσεως”. Καί πράγματι ή Συναγωγή τών ’Ιου
δαίων έχει πιά παλιώσει καί είναι γεμάτη ρυτίδες, καί στή θέση της 
έμφανίσΟηκε ό νέος καί πιστός λαός. Καί γι’ αύτόν λοιπόν μέ χαρά ό 
Δαβίδ ψάλλει- «Ό λαός πού δημιουργεΐται, θά υμνήσει τόν Κύριο»11. 
Γιατί τά τοΰ Χριστού θά είναι καινούργια δημιουργία, σύμφωνα με τις 
Γραφές, ένώ ό ’Ισραήλ θά θεωρείται βέβηλος καί γεμάτος μολυσμούς, 
επειδή δεν δέχθηκε τήν παρεχόμενη άπό τόν Χριστό καθαρότητα. Καί 
τί λέγω αύτό; Καί σ’ αύτόν τόν ίδιο πού μιλά γιά κάθαρση άπλωσε τά 
χέρια του. Γι’ αύτό λοιπόν καί μέ τη φωνή τών ίδιων τών άγιων προ
φητών άλλοτε λέγει, «Έάν άλλάξει ό Αιθίοπας τό δέρμα του καί ή λεο- 
πάρδαλις τά στίγματά της, τότε καί σείς θά μπορέσετε νά κάνετε καλό, 
γιατί έχετε μάθει νά κάνετε τά κακά»12, καί άλλοτε πάλι στην Ιερου
σαλήμ σάν πρός γυναίκα· «’Εάν πλυθείς εξωτερικά μέ νίτρο, καί χρησι
μοποιήσεις πολλή πόα13, πάλι θά είσαι κηλιδωμένη γιά μένα μέ τις 
άμαρτίες σου, λέγει ό Κύριος»14.

Λέγει λοιπόν ό ’Ιακώβ- «Ρουβείμ, σΰ ό πρωτότοκός μου, σύ είσαι ή 
δύναμή μου καί ή άρχη τών παιδιών μου»15. Καί πράγματι στον πρωτό
τοκο καί προερχόμενο άπό τήν Αίγυπτο λαό έγινε επίδειξη πολλής 
δύναμης άπό τόν Θεό. Γιατί ή χώρα τών Αιγυπτίων τιμωρήθηκε μέ 
πάρα πολλούς καί καταπληκτικούς τρόπους. "Αλλοτε τά νερά μεταβάλ
λονταν σέ αίμα, ή άτμόσφαιρα γέμιζε σκνίπες, έβγαιναν βάτραχοι στη 
στεριά, έπεφτε χαλάζι, σφάζονταν τά πρωτότοκα, καί έπί πλέον οί έλευ- 
θερωμένοι βάδιζαν μέσα άπό τη θάλασσα σάν νά ήταν ξηρά16. Γι’ αύτό 
λοιπόν ό Ρουβείμ ονομάσθηκε «δύναμη τοΰ Θεού». ’Αλλά ήταν σκλη
ρός στούς τρόπους, σκληρός καί αυθάδης, δηλαδή άμετάπιστος καί

14. Ίερ. 2,22. 15. Γέν. 49,3. 16. Βλ. Γέν. κεφ. 8-14.
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έπελενστικός. Ό ρμητίαι γάρ ο ί Ιουδαίοι κατά τό αληθές καί πολύ 
λίαν έξήνιοι. Τοιγάρτοι δικαίως άκούουσι- «Σκληροτράχηλοι καί 
άπερίτμητοι καρόίαις καί τοΐςώσίν, ύμεΐς άεί τφ Πνεύματι τφ άγίω  
άντιπίπτετε». Κ αί αυτός όέ ό Χ ριστός «Τίνα», φησίπου, «των προ- 

5 ψητών ούκ άπέκτειναν οίπατέρες υμών; Κ αί υμείς έπληρώσατε τό 
μέτρον των πατέρων υμών». ’Ιταμός οϋν άρα καί προαλής εις όργάς, 
καί όύσοιστόν έχων την έφοδον ό Ισραήλ, καί έξνβρίζων ώς ϋόωρ, 
τουτέστιν, άφόρητον έχων την καθ’ ών αν έλοιτο καταδρομήν. 
Τοιαϋται γάρ πώς είσιν α ί τών νόάτων φοραί 

ίο «’Α λλάμη έκζέσης», φησί. Καί τίόή  τοϋτό έστι; Τό έκζέον ϋδωρ 
άνω που φέρεται, τών λεβήτων νπερχεόμενον, καί όοκεΐ ττως είναι 
και πολύ. ’Επειδή τοίνυν νδατοςαύτφ περιτέθεικεν όρμήν, επιμένει 
τη τοϋ λόγου μεταφορά, κ α ί φησι- «Μή έκζέσης», ό  έστι, μή ύπερ- 
αρθης εις πλήθος, μηόέ γένοιο πολύς Εύαρίθμητοι γάρ ώς προς την 

15 τών Ελλήνων πληθύν ο ί έξ  αίματος ’Ισραήλ άνασεσωσμένοι διά  
πίατεως τήςένΧριστφ. Ε ιτα τήν αιτίαν επιφέρει τοϋ συμβησομένον, 
κ α ί φησι■ «’Α  νέβης γάρ επ ί κοίτην πατρός σου, τότε έμίανας τήν 
στρωμνήν ού άνέβης». Ώ ς γάρ ήδη προεΐπον, ούκέτι μέν τά έν νόμω 
όιερευνώμενοι καί τοΐς άνωθεν λογίοις καί τοΐς ανθρώπων έντάλμα- 

20 σι, τής επί Χριστώ γνώσεως ταύτητοι όιημαρτήκασι. Α ιά  τοϋτο καί 
αύτός φησιν «’Ερευνάτε τάς Γραφάς, ότι ύμεΐς δοκεΐτε έν αύταϊς 
ζωήν αιώνιον έχειν. Κ αί έκεϊναίείσιν αίμαρτυροϋσαι περί έμοϋ, καί 
ού θέλετε έλθεϊν πρόςμε, ινα ζωήν έχητε». Κ αίπάλιν «Είέπιστεύετε 
Μωσεζ έπιστεύετε αν έμοί περί γάρ έμοϋ έκεϊνος έγραψεν». Έπη- 

25 τιάτο δε λίαν καί τούςτώ ν 'Ιουδαίων καθηγητάς, οντω λέγω ν «Ού- 
αί ύμϊν, Γραμματείς καί Φαρισαίοι ύποκριταί, ότι κλείετε την βασι
λείαν τών ούρανών έμπροσθεν τών άνθρώπων. Ύ μεΐς γά ρ ούκ 
είσέρχεσθε, ούτε τούς εισερχόμενόυς αφίετε είσελθεΐν». Κ αί πάλιν 
«Οναί ύμΐν, Γραμματείς καί Φαρισαίοι ύποκριταί, ότι περιάγετε την 

30 θάλασσαν και την ξηράν ποιήσαι ένα προσήλυτον, καί όταν γένη- 
ται, ποιείτε αυτόν υιόν γεέννης διπλότερον ύμών». Ά λλ’ ούκ αν έγέ- 
νετο γεέννης υιός, ε ί μή τοΐς τών μοιχωμένων προσετέθη λόγοις.

17. Πράξ. 7,51. 18. Ματθ.23,32.
19. Γέν. 48,4. 20. Ίω. 5,39.
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άκαμπτος, άγριος καί ορμητικός. Γιατί οί ’Ιουδαίοι είναι ορμητικοί 
στην πραγματικότητα καί πάρα πολύ άχαλίνωτοι. ΙΥ αύτό άκριβώς 
δίκαια άκοΰν νά τούς λέγει- «Σκληροτράχηλοι καί απερίτμητοι στην 
καρδιά καί στά αύτιά, σείς πάντοτε άντιτίθεσθε στο Πνεύμα τό άγιο»17. 
’Αλλά καί ό Ιδιος Χριστός κάπου λέγει· «Ποιόν άπό τούς προφήτες δέν 
σκότωσαν οί πατέρες σας; Καί σείς συμπληρώσατε τό μέτρο των πατέ
ρων σας»18. Θρασύς λοιπόν καί έτοιμος σέ οργή, καί δύσκολος σε προ
σέγγιση ό ’Ισραήλ, καί φουσκώνει ύπερβολικά σάν τό νερό, δηλαδή 
είναι άσυγκράτητος στην έπίθεση εναντίον έκείνων πού θά έπιλέξει. 
Γ ιατί κάπως τέτοιες είναι καί οι όρμες των ύδάτων.

«’Αλλά νά μή βράσεις», λέγει. Καί αύτό πάλι τι σημαίνει; Τό νερό 
πού βράζει, ανεβαίνει πρός τά έπάνω καί χύνεται άπό τούς λέβητες, καί 
δίνα τήν εντύπωση κάπως δτι είναι καί πολύ. ’Επειδή δηλαδή ξεκίνησε 
άπό τήν όρμή τού νερού, επιμένει στή μεταφορά τού λόγου, καί λέγει· 
«Νά μή βράσεις», πού σημαίνει νά μή ύψωθεΐς πολύ σέ πλήθος, ούτε νά 
γίνεις μεγάλος. Γιατί είναι έλάχιστοι, σέ σύγκριση με τό πλήθος των 
Ελλήνων, αύτοί άπό τούς ’Ισραηλίτες πού σώθηκαν με τήν πίστη ατόν 
Χριστό. Έπειτα προσθέτει καί τήν αιτία αύτού πού πρόκειται νά συμ- 
βεΐ, καί λέγα- «Γιατί άνέβηκες στό κρεββάτι τού πατέρα σου, καί μόλυ- 
νες τό στρώμα στό όποιο ανέβηκες»19. "Οπως δηλαδή είπα ήδη προη
γουμένως, επειδή δέν έρευνούσαν πιά σωστά δσα άναφέρσνται στον νό
μο καί στούς φωτισμένους άπό τον Θεό λογίους καί στις εντολές τών 
άνθρώπων, γι’ αύτό άκριβώς επεσαν έξω ώς πρός τή γνώση τού Χρι
στού. Γι’ αύτό καί ό Χριστός λέγει· «Σείς έρευνάτε τις Γραφές, γιατί 
νομίζετε ότι μέσω αύτών θά έχετε ζωή αιώνια. Καί ενώ έκεΐνες μαρ
τυρούν γιά μένα, δέν θέλετε νά έρθετε σέ μένα, γιά νά έχετε ζωή αιώ
νια»20. Καί πάλι- «’Εάν πιστεύατε στόν Μωυσή, θά πιστεύατε καί σέ μέ
να, γιατί εκείνος έχει γράψει γιά μένα»21. Κατηγορούσε όμως πολύ καί 
τούς δασκάλους τών ’Ιουδαίων, λέγοντας τά έξης- «’Αλλοίμονο σέ σάς, 
γραμματείς καί Φαρισαίοι ύποκριτές, γιατί κλείνετε τή βασιλεία τών 
ούρανών μπροστά στούς άνθρώπους. Καί ούτε σεις μπαίνετε, ούτε καί 
έκείνους πού θέλουν νά μπούν τούς άφήνετε νά μπουν»22. «’Αλλοίμονο 
σέ σάς Φαρισαίοι υποκριτές, γιατί τριγυρίζετε τή θάλασσα καί τή στε
ριά νά κάνετε ενα προσήλυτο, καί όταν γίνει, τον κάνετε υιό τής γέεννας 
δυο φορές περισσότερο άπό σάς»3. ’Αλλά δέν θά γινόταν υιός τής γέεν-

21. Ίω. 5,46. 22. Ματθ. 23,14. 23. Ματθ. 23,15.



474 ΚΥΡΙΛ ΛΟ Υ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε ΙΑ Σ

Ά  ναβεβήκασι τοίνυν επ ί κοίτην πατρός ο ίέ ξ  αίματος ’Ισραήλ· 
παρωθούμενοι μέν τό τφ νομοθέτη όοκοϋν ώς έωλον, τούς ίδιους όέ 
τοΐς παιόευομένοις είσκρίνοντες λόγους και ακαθαρσίας αύτοΐς 
ένιέντες σπέρματα.

5 Περί Συμεών καί Λενΐ.

α'. «Συμεών καί Α ευι αδελφοί σννετέλεσαν άόικίαν έξ αιρέσεων 
αυτών. Ε ις βουλήν αυτών μή έλθοι ή  ψυχή μου, και έπί τή συστάσει 
αυτών μή έρείσαι τα ή  πατά μου, δτι έν τφ θυμώ αυτών άπέκτειναν 
άνθρώπους, και έν τή έπιθυμίςι αυτών ένευροκόπησαν ταϋρον. 

ίο Επικατάρατος ό θυμός αύτών, δτι αυθάδης, και ή μήνις αυτών, δτι 
έσκληρύνθη. Αιαμεριώ αυτούς έν ’Ιακώβ, καί διασπερώ αυτούς έν 
’Ισραήλ». Έκπεπορνενμένης τής ’Ιερουσαλήμ καί άνοσίοις φενα- 
κισμοϊς των έτεροόιόασκαλεΐν είωθότων ύπενεγκούσης τον νοΰν, 
έχαλέπαινε μέν εικότως ό των δλων θεός, έφασκε όέ διά φωνής 

15 Ή σαίου καί μάλα σαφώς- «Ο  λαός ούτος τοϊς χείλεσίμε τιμρ, ή όέ 
καρόία αύτών πόρρω απέχει άτέ έμοϋ. Μ άτην όέ σέβονται με, διδά
σκοντες διδασκαλίας έντάλματα άνθρώπων». ’Επειδή όέ ταϊς εις 
τοϋτο παραφοραϊς τε καί ρςιθυμίαις οίονεί πως καταμεθύουσαν τήν 
βέβηλον ’Ιερουσαλήμ μεταρυθμίζειν έπ ί τό άμεινον ό Θεός καί 

20 Πατήρ έσκέπτετο, πέπομφεν έξ ούρανοϋ τον ίδιον Υίόν καθ' ημάς 
γεγονότα, τουτέστιν άνθρωπον, ϊν, έπείπερ έτέ άνηνύτοις πράγμα- 
σιν ή  των άγιων προφητών κατέλυσε πληθίις (έφασκον γάρ- «Κύριε, 
τίς έπίστευσε τή ακοή ημών;»), καν γοΰν αυτόν ήκοντα λοιπόν έν- 
τρέποιντο τον Υίόν. Ο ί όέ καί εις τούτο καθήκοντο δυσβουλίας, 

25 ώστε οίεσθαι καί κλήρον έλεϊν όύνασθαι τον όεσποτικόν, άπεκτονό- 
τεςόέ τούς άγιους, όυσσεβείας τε τής εις άκρον ίόντες έπέκεινα, καί 
εις αυτόν έκτόπως πεπαρωνήκασι τον Υίόν. «Ειπον γάρ έν έαυτοίς· 
Ουτός έστιν ό κληρονόμος, δεύτε αποκτείνωμεν αυτόν, καί κατά- 
σχωμεν τήν κληρονομιάν αυτού». Καί ου μέχρι τούτων τά τήςόυσσε- 

30 βείας αύτοΐς, αλλά γάρ τοϊς άγίοιςπροφήταιςπροσέθεσαν τούς όευ-

24. Γέν..48,5-7.
25. Ήσ. 29,13.
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νας, άν δέν είχε προστεθεί στά λόγια έκείνων πού διέπραξαν μοιχεία. 
Γιατί ανέβηκαν πάνω στό κρεββάτι του πατέρα τους οί άπόγονοι του 
’Ισραήλ, περιφρονώντας αυτό πού ορίζει ό νόμος ώς άσκοπο, καί είσά- 
γοντας τούς δικούς τους λόγους στους διδασκόμενους άπό αύτούς, καί 
βάζοντας μέσα τους σπέρματα ακαθαρσίας.

Γιά τούς Συμεών καί Λευΐ.
1. «Ό Συμεών καί ό Λευΐ, όντας άδελφοί, έκαναν άπό κοινού καί 

αύτοπροαίρετα άδικη πράξη. Ή  ψυχή μου είθε νά μή εγκρίνει τήν 
πράξη τους, ούτε ή καρδιά μου νά συμμεριστεί τήν συνωμοσία τους, 
γιατί πάνω στον θυμό τους σκότωσαν άνθρώπους, καί με την θέληση 
τους έκοψαν τά νεύρα ταύρου. Ά ς  είναι καταραμμένος ό θυμός τους, 
γιατί ήταν αυθάδης, καί ή όργή τους σκληρή. Γι’ αύτό θά τούς άποχω- 
ρίσω άπό τόν ’Ιακώβ καί θά τούς διασκορπίσω άνάμεσα στον Ίσραηλι- 
τικό λαό»24. ’Επειδή ή ’Ιερουσαλήμ είχε διαπράξει πορνείες καί είχε 
υποτάξει τόν νοΰ της στις ανόσιες άπάτες έκείνων πού συνηθίζουν νά 
διδάσκουν πράγματα διαφορετικά, δυσαναχετοΰσε δικαιολογημένα ό 
Θεός τών δλων, καί έλεγε μέ τή φωνή τού Ήσαΐα, καί μάλιστα πολύ 
καθαρά· «Ό λαός αύτός μέ τιμά με τά χείλη του, ένώ ή καρδιά του βρί
σκεται μακριά άπό μένα. Ά δικα λοιπόν μέ σέβονται, άφοΰ διδάσκουν 
διδασκαλίες πού είναι εντολές άνθρώπων»25. ’Επειδή δμως ό Θεός καί 
Πατέρας σκεφτόταν τη βέβηλη ’Ιερουσαλήμ., πού ήταν κατά κάποιο 
τρόπο μεθυσμένη μέ τις παραφροσύνες καί έπιπολαιότητές της, νά την 
μεταβάλει πρός τό καλύτερο, έστειλε άπό τόν ουρανό τόν ίδιο τόν Υίό 
του, ό όποιος έγινε σαν έμας, δηλαδή άνθρωπος, μέ σκοπό, επειδή τό 
πλήθος τών άγιων προφητών είχε φτάσει σε άκατόρθωτα γι’ αύτούς 
πράγματα (γιατί έλεγαν «Κύριε, ποιος πίστεψε στά λεγόμενό μας;»26), 
νά ντρέπονταν τουλάχιστο τόν Υίό όταν θά έρχόταν. Εκείνοι δμως εί
χαν πέσει σε τέτοιο σημείο παραφροσύνης, ώστε νά νομίζουν ότι μπο
ρούν νά έχουν καί κλήρο δεσποτικό, έχοντας σκοτώσει τούς άγιους καί 
βγαίνοντας πέρα άπό τά δρια τής δυσσέβειας, φέρθηκαν κατά τρόπο 
παράδοξο σάν μεθυσμένοι καί στον ίδιο τόν Υίό. Γιατί λέγει- «Σκέφθη- 
καν μέσα τους καί είπαν Αύτός είναι ό κληρονόμος, έλατε νά τόν σκο
τώσουμε, καί νά πάρουμε την κληρονομιά του»27. Καί δέν σταμάτησε σ’ 
αύτά ή δυσσέβειά τους, γιατί στούς άγιους προφήτες πρόσθεσαν τούς

26. Ήσ. 53,1. Ίω. 12,38. Ρωμ.10,16. 27. Ματθ. 21,38.
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τέρους, τούς άγιους αποστόλους φημί, ούόέ αυτών αιμάτων ετι φει- 
δόμενοι.

Τοιουτονί τινα νοϋνό τής προκειμένης ήμϊν προφητείας ώόίνει 
σκοπός. Έ οιχεμέν γάρ ό θεσπέσιος Ιακώ β τών έν Σικίμοις πεπρα- 

5 γμένων όιαμεμνήσθαι πάλιν. ”Εχει όέ οΰτω κατά αλήθειαν ό τοϋ 
δικαίου σκοπός. Πώς γάρ τό ήδη γεγενημένον ώς έσόμενον κατά 
καιρούς παραδέξαιτο αν τις; Ούκοϋν από τοϋ γεγονότος έν Σ ικί- 
μοις, έπ ί τον ίσον τής άμαρτίας τρόπον άναφέρει τά έπ ί Χριστώ, 
καθάπερ άμέλει και έπί τω πρωτοτόκω Ρουβείμ. Τ ί τοίνυν πεπράχα- 

ιο σιν έν Σικίμοις Συμεών καί Αευζ- Δ  είνα μέν γάρ ή Λ εν ΐ τε καί Συμεών 
άδελφή τής τοϋ πατρός έξέθει σκηνής, τάς τών εγχωρίων όψομένη 
θυγατέρας, Σιχέμ όέ αυτήν ό Έμμώρ έβιάζετο. Διεπαρθένευσε γάρ  
αύτήν. Ο ί όέ πρός τοϋτο άσχάλλοντες καί τον έξ απάτης αυτής έκ- 
μηχανώμενοι φόνον, προανέπειθονμέν τήν πατρικήν αύτοΐς σννελέ- 

15 σθαι περιτομήν, ώς έσομένους αύτίκα καί κατά γένος οικείους, ε ί 
τοϋτο όραν έλοιντο. Π επραχότας γε  μήν άπεκτόνασιν άδοκήτως, 
άποχρήσειν αύτοΐς εις απολογίαν οίομενοι, τό δή χρήναι λέγειν  
«Ά λλ’ ώσείπόρντ) χρήσονται τή άδελφή ήμών;».

6'. Ίτέον δή ουν έπί τό τούτω δή προσεοικός, καί δή όιαπλάττο- 
20 μεν ώς ένι, καλώς τό θεώρημα, τά σνντελοϋντα πρός διασάφησιν 

πανταχόθεν έρανιζόμενοι Ά  τε τοίνυν τον έπί τω Ιακώ β κατενρύ- 
νοντες λόγον, όπως τε καί τίνα τρόπον έδίω διηγήμεθα, καί τίνας 
μέν είσωκίσατο γυναικών, τέκνων όέ όσων άνεδείχθη πατήρ, έλέ- 
γομεν ότι ήγάγετο μέν τήν Λ είαν τών τοϋ Λάβαν θυγατέρων τήν 

25 πρεσβυτάτην, όεντέραν όέ μ ετ' έκείνην, καί ούκ εις μακράν τήν νεω- 
τάτην Ραχήλ Διεβεβαιούμεθα όέ ότι Λ εία  μέν εις τύπον ήμΐν τής 
Ιουδαίω ν έστσ· Συναγωγής, Ραχήλ δέ τής έξ έθνών ’Εκκλησίας. 
’Ε πεί τοι Λ εία  μέν έρμηνεύεται “κοπιώσα”, άσθενεστέροις όέ καί 
άκαλλεστέροις έχρήτο τοϊς όφθαλμοϊς. Κέκμηκε όέ λίαν ή τών Ίου- 

30 δαίων Συναγω γή νόμψ τω διά Μωσέως κατηχθισμένη, κα ί ούκ 
εύσθενέσιν όφθαλμοϊς πρός τό τοϋ Σωτήρος ήμών όρώσα μυστή
ριον. Ραχήλ όέ ήν καλή τω εϊόει καί ώραία σφόόρα ’Εκπρεπεστάτη 
όέ λίαν ή έξ  έθνών ’Εκκλησία. Λ είας δή ουν τελευταία θυγάτηρ
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δεύτερους, εννοώ τούς αγίους άποστόλους, μή διστάζοντας νά φτάσουν 
ακόμα καί σε φόνους.

Κάποιο τέτοιο νόημα κυοφορεί καί ό σκοπός της προφητείας πού 
εξετάζουμε. Γιατί φαίνεται πώς ό θεοπέσιος Ιακώβ είχε θυμηθεί πάλι 
εκείνα πού είχαν γίνει στά Σίκιμα. 'Επομένως αύτός είναι στην πραγμα
τικότητα ό σκοπός τού δικαίου. Γιατί πώς αύτό πού είχε γίνει, θά μπο- 
ρεούσε νά τό παραδεχθεί κανείς σάν νά πρόκειται νά γίνει στο μέλλον; 
Λοιπόν αύτό πού συνέβη στά Σίκιμα έχει αντίστοιχο τρόπο άμαρτίας μέ 
αύτά πού έγιναν στον Χριστό, όπως βέβαια καί στην περίπτωση τού 
πρωτότοκου Ρουβείμ. Τι έκαναν λοιπόν στά Σίκιμα ό Συμεών καί ό 
Λευΐ; Ή  Δείνα, ή άδελφή δηλαδή τού Λευΐ καί τού Συμεών, βγήκε άπό 
τή οκηνή τού πατέρα της γιά νά έπισκεφθεϊ τις θυγατέρες τών εγχω
ρίων, καί ό Συχέμ, ό υίός τού Έμμώρ τήν βίασε, δηλαδή τήν διακόρευ
σε. Κυριευμένοι λοιπόν άπό στενοχώρια οί αδελφοί της γι’ αύτό πού 
συνέβη καί επινοώντας πώς νά τον σκοτώσουν γιά τήν άπάτη τής άδελ- 
φής τους, τον έπεισαν άρχικά νά δεχθεί τήν πατρική τους περιτομή, μέ 
τήν οποία θά γίνονταν αύτόματα συγγενείς καί ώς πρός τό γένος. ’Α
φού έκαναν όμως τήν περιτομή, εντελώς άπροσδόκητα τον σκότωσαν, 
νομίζοντας πώς θά τούς χρησιμεύσει ώς δικαιολογία, τό ότι θά λένε- 
«Μά θά χρησιμοποιούν τήν άδελφή μας σάν πόρνη;»28.

2. 'Α ς έρθουμε λοιπόν σ’ εκείνο πού μοιάζα μέ αύτό, και μάλιστα, 
άς τό κατοχυρώσουμε όσο είναι δυνατόν καλά τό θέμα αύτό, δανειζόμε
νοι αύτά πού βοηθούν στή διασάφησή του άπό παντού. “Οταν λοιπόν 
κάναμε εύρύ λόγο γιά τον ’Ιακώβ, διηγηθήκαμε πώς καί μέ ποιόν τρόπο 
ζοϋσε, καί είπαμε καί ποιές γυναίκες νυμφεύθηκε, καί πόσων παιδιών 
έγινε πατέρας. Λέγαμε ότι νυμφεύθηκε τή Λεία, τή μεγαλύτερη άπό τις 
θυγατέρες τού Λάβαν, καί μετά άπό αύτήν, καί όχι ύστερα άπό πολύν 
χρόνο,-ώς δεύτερη τήν νεώτατη Ραχήλ. Καί άποδείξαμε βέβαια ότι ή 
Λεία γιά μάς άποτελεΐ προτύπωση τής Συναγωγής τών ’Ιουδαίων, ενώ 
ή Ραχήλ τής άπό τά έθνη ’Εκκλησίας. Γιατί ή Λεία έρμηνεύεται “αύτή 
πού κοπιάζει”, καί είχε πιο αδύνατα καί πιο άσχημα μάτια. Καί πράγ
ματι είχε κουρασθεΐ πολύ ή Συναγωγή τών ’Ιουδαίων, έπειδή ήταν φορ
τωμένη με τόν νόμο πού δόθηκε μέσω τού Μωυσέως, καί δέν έβλεπε μέ 
ύγιή μάτια τό μυστήριο τού Σωτήρα μας.’Αντίθετα ή Ραχήλ είχε ώραΐα 
μάτια καί ήταν πολύ όμορφη. Καί ή ’Εκκλησία ή προερχόμενη άπό τά

28. Γέν. 34,1-31.
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γέγονενή Αείνα. Τύττος ό’ άν γένοιτο καί αντη τής έκ περιτομής πλη- 
θύος, ή καί εν χρόνοις γέγονε τοΐς έσχάτοις, καθ' οΰς ένηνθρωττησεν 
ό  Μονογενής. "Οτε τοίννν ή των έκ περιτομής τελευταία πληθύς, έξω 
βραχύ γενομένη τής πατρώας σκηνής, τουτέστι των κατά τον νόμον 

5 εθών, τοΐς έγχωρίοις προσέβαλλεν, ήγουν έπεμίσγετο κατά μάθησιν, 
λέγω  όή τοΐς άγίοις όποστόλοις, ονκ ετι μέν ζώσιν Ίουόαϊκώς, έν 
ύπολήψει όέ ώσπερ γεγονόσι τών ετερογενών, τότε όή, τότε νοητώς 
όιεπαρθενενετο, τής έν Χριστώ πολιτείας καί ευαγγελικής τά σπέρ
ματα παρ’ αυτών δεχόμενη. Ά λλ’ ήγανάκτουν πρός τοϋτο τών Ία- 

ιο κώβπαίόων τινεςΣυμεών καί Αενζ τοντέστιν, οι τε έν υπηκόων κεί
μενοι τάξει, καί σύν αντοΐς τό ίερόν καί άπόλεκτον γένος Ερμηνεύε
ται μέν γάρ Συμεών “ύπακοή”, Λ εν ΐ όέ “προσειλημμένος ή άπόλε- 
κτος”.

”Οτι όέ τοΐς άγίοις άποατόλοις έπεφύοντο όεινώς ο ί τής κατά 
15 νόμον ίερωσύνης λαχόντες τά ανχήματα, ουνθεόντων αντοΐς καί 

λαών, πως έστιν αμφιβάλλειν; \Επέτριζον όέ τούς όόόντας, τών ντΐ 
αντοΐς γεγονότω ν την έπιστροφήν καταφθοράν όνομάζοντες, καί 
οϊά τι τών άγαν έκτόπων έπιφέροντες εγκλημάτω ν «Ίόού», γάρ, 
έφασκον, «πεπληρώκατε την ’Ιερουσαλήμ τήςόιόαχής ύμάη>». Έττει- 

20 όή όέ κατωνείόιζον ώς ουκέτι ζώντας Ίουόαϊκώς, έμάνθανον δτι 
τετίμητο παρ’ αντοΐς ή  περιτομή, τό όιατειχίζον όέ ολως εις όια- 
φοράν ουόέν, είπερ έλοιντο νοεϊν τά Μωσέως κα θ  δν έόει τρόπον. 
«Ον γάρ ό έν τώ φανερφ», φησί, «Ιουδαίος έστιν, ουδέ ή έντώ  φα- 
νερψ έν σαρκί περιτομή, άλλ’ ό έντώ  κρύπτω Ιουδαίος, καί περιτο- 

25 μή καρόίας έν Πνεύματι, ον γράμματι». Ό ρςίς δπως ο ί δόξαν έχον- 
τες αλλογενών συνεσχηματίζοντο τοΐς Ίουδαίοις, την έν πνεύματι 
ττεριτομήν καί τον έν τω κρύπτω περιφέροντες Ιουδαίον; ’Α λλά καί 
ούτως άπεκτόνασι προανελόντεςπροφήτας, καί αυτόν όέ τόν ’Εμμα
νουήλ Σννετέλεσαν τοίννν, φησίν, άόικίαν Σνμεών καί Α ενΐ, έξ  

30 αίρέσεως αυτώ ν συμπεφωνήκασι γάρ καί συνέβησαν άλλήλοις εις 
την κατά τών άγίων άόικίαν δ  τε Σνμεών καί μέν τοικαίόΑ ενΐ, του-

29. Πράξ. 4,16.
30. Ρωμ. 2,28.
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έθνη ήταν λαμπρότατη. Τελευταία βέβαια θυγατέρα τής Λείας ήταν ή 
Δείνα. Θά μπορούσε βέβαια καί αύτή νά είναι τύπος τοΰ πλήθους τών 
τής περιτομής, ή όποία έζησε στά τελευταία χρόνια κατά τή διάρκεια 
τών όποιων ένανθρώπησε ό Μονογενής. "Οταν λοιπόν τό τελευταίο 
πλήθος τών προερχόμενων άπό τήν περιτομή βγήκε λίγο έξω άπό τήν 
πατρική του σκηνή, δηλαδή έξω άπό τά σύμφωνα μέ τόν νόμο έθιμα, 
καί προσχώρησε στά έγχώρια, έννοώ δηλαδή άναμίχθηκε ώς πρός τή 
μάθηση με τούς άγιους αποστόλους, οί όποιοι δέν ζοΰσαν βέβαια με 
τρόπο ιουδαϊκό, άλλ’ ήταν κατά κάποιο τρόπο σέ υπόληψη άπό τούς 
αλλογενείς, τότε λοιπόν, τότε διακορεύθηκε πνευματικά, δεχόμενη τά 
χριστιανικά καί ευαγγελικά σπέρματα άπό αυτούς. 'Όμως αγανακτού
σαν γι’ αύτό μερικά άπό τά παιδιά τοΰ Ιακώβ, δηλαδή ό Συμεών καί ό 
Λευΐ, δηλαδή εκείνοι πού βρίσκονταν στήν τάξη τών πειθαρχημένων 
καί μαζί μέ αυτούς τό ιερό καί έπίλεκτο γένος. Γιατί Συμεών σημαίνει 
“ύπακσή”, καί Λευΐ “προσειλημμένοςή έπίλεκτος”.

'Ότι όμως έπετίθεντο φοβερά στούς άγιους αποστόλους εκείνοι πού 
είχαν τά προνόμια τής νομικής ίερωσύνης, με τή βοήθεια καί τοΰ πλή
θους, πώς είναι δυνατόν νά τό άμφισβητήσουμε; Έτριζαν πραγματικά 
τά δόντια τους, χαρακτηρίζοντας τήν έπιστροφή εκείνων πού άνήκαν 
σ’ αυτούς καταστροφή, καί σάν νά προξενούσαν ένα άπό τά πιό φοβερά 
εγκλήματα. Γιατί έλεγαν «Νά, γεμίσατε τήν ’Ιερουσαλήμ μέ τή διδα
σκαλία σας»29. Καί έπειδή τούς κατηγορούσαν, ότι δέν ζοΰσαν πιά ιου
δαϊκά, άκουαν ότι τιμούσαν καί αυτοί τήν περιτομή, καί ότι δέν υπήρχε 
καμμιά διαφορά πού νά τούς διαχώριζα, εάν δέχονταν νά κατανοήσουν 
τόν νόμο τοΰ Μωυσή μέ τόν τρόπο πού έπρεπε. Γιατί λέγα, «Δέν είναι 
’Ιουδαίος εκείνος πού είναι στήν εξωτερική του εμφάνιση ’Ιουδαίος, 
ούτε ή φανερή εξωτερική περιτομή τής σάρκας είναι πραγματική περι
τομή, άλλά πραγματικός ’Ιουδαίος είναι έκεΐνος πού είναι μέσα του 
’Ιουδαίος, καί πραγματική περιτομή είναι ή περιτομή τής καρδιάς μέ τό 
Πνεύμα, όχι μέ τό γράμμα»30. Βλέπεις, πώς εκείνοι πού είχαν πίστη αλ
λοεθνών συνδέονταν μέ τούς ’Ιουδαίους, φέροντας μέσα τους τήν πνευ
ματική περιτομή καί τόν κρυμμένο ’Ιουδαίο; ’Αλλά καί έτσι, άφοΰ προ
ηγουμένως είχαν σκοτώσει προφήτες, θανάτωσαν καί τόν ίδιο τόν 
’Εμμανουήλ. Γιατί λέγει, διέπραξαν αδικία ό Συμεών καί ό Λευΐ μέ τήν 
θέλησή τους. Είχαν δηλαδή συμφωνήσει καί συνέπραξαν άπό κοινού 
στήν άδικία εναντίον τών άγιων, καί ό Συμεών καί ό Λευΐ, δηλαδή λαι-
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τέστι λαοί τε καί ιερείς. Τό όέ έξ αίρέσεως αυτών, άντί τοϋ κατά σκέ- 
ψιν και δούλησιν. Ού γάρ εκ γε  τοϋ σνμβεβηκότος άυτλώς τα δεινά 
τών πεπονθότων κατεσχεόιάζετο, άλλ’ ουδέ άπροβούλεντα τά τολ
μήματα και τό εκτοπον θράσος, άλλ’ εκ συνεδρίων αύτών επ ί τό 

5 δρζϊνήεσαν τά παντός επέκεινα κακού Π αραιτεϊται όή οννό  θεσπέ- 
σιος ’Ιακώβ την επί τώόε σννθεσιν, τάς κοινοβουλίας, την σκέψιν. 
«Μη γάρ είσέλθοι», φησίν, «ή ψυχή μου εις βουλήν αύτών, καί επί 
τη σνατάσει αύτών μή έρεϊται τά ή  πατά μου». "Ομοιον γάρ ώς ε ί 
λέγοι μήτε τοϊς της όιανοίας δμμασιν ένατενίσαιμίποτε ταΐς τοιαΐσ- 

ιο δε βουλαΐς, μήτε μήν είς καρόίαν δλως παραόεξαίμην πώποτε τά 
παγχάλεπα ταυτί τών ήσεβηκότων σκέμματα.

Οϋτω κα ί ό προφήτης Ή σαΐας τούς τών ’Ιουδαίω ν δήμους 
ταλανίζει, λέγω ν «Ούαί τη ψυχή αύτών, διότι βεβούλεννται βουλήν 
πονηράν, καθ' έαντών είπόντες, Δήσωμεν τον δίκαιον, δτι δύσχρη- 

15 στος ήμΐν έστι». Ψάλλει όέ καί ό  Ααβίό- «Μακάριος άνήρ δς ούκ 
έπορεύθη έν βουλή άσεβών, καί έν όόώ άμαρτωλών ούκ έστη». Κ αί 
πά λιν «Έμίσησα έκκλησίαν πονηρευσμένων, καί μετά  άσεβών ού 
μή καθίσω». Άποφοιτςί τοιγαροϋν ό θεσπέσιος ’Ιακώβ τών ’Ιουδαϊ
κών σκεμμάτων, επιλέγει όέ τάς αιτίας, καίφησιν, «"Οτι έν τώ θυμώ 

20 αύτών άπέκτειναν άνθρώπους καί έν τή έπιθυμίςι αύτών ένενροκό- 
πησαν ταύρον». Ά πεκτόνασιμένγάρ αγίους, ώςέφην, άνοσίω θυμώ 
πρός ώμότητα καί απανθρωπιάν στρατηγούμενοι, άνήνυτον όέ καί 
άκατάσκεπτον έπιθυμίαν παντελώ ς είς νοϋν έλόντες ο ί τάλανες, 
ένευροκόπησαν ταύρον, τουτέστι Χριστόν. Κ αί τις ή έπιθυμία, προ- 

25 λαβόντες είρήκαμεν. Έ πεγνω κότεςμέν γάρ δτι κληρονόμος έστίν, 
έπεθύμησαν έχειν την κληρονομιάν αύτοϋ.

γ'. Κ αί δρα τοϋ λόγου τήν έπιτήρησιν. Ά πεκτόνασι μέν γάρ  
τούς άνθρώπους, ένευροκόπησαν όέ τον ταύρον. Θανάτω μέν γάρ 
περιβεβλήκασι τούς άγιους, καί μεμενήκασι νεκροί τον τής άναστά- 

so σεως καιρόν περιμένοντες Ά λλ’ οίά τις μόσχος υπό άετοϋ νευροκο- 
ττούμενος, ώκλασεμεν οίονείπω ς είς γήν ό Χριστός, έκών ύπομείνας 
τον τής σαρκός θάνατον, πλήν ού γέγονε τώ θανάτω κάτοχος, άλλ’ εί

30α. Γέν.49,6. 31. Ήσ. 3,9. 32. Ψαλμ. 1,1.
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κοί καί ιερείς. Τό δτι βέβαια αύτό τό έκαναν μέ την προαίρεσή τους, 
σημαίνει δτι τό έκαναν υστέρα από σκέψη καί πρόθεση. Καί πράγματι 
τά δεινά έκείνων που ύφίσταντο τά παθήματα δεν σχεδιάζονταν έτσι 
στήν τύχη, ούτε καί οί τολμηρές πράξεις τους καί τό ασυνήθιστο θράσος 
τους ήταν άπρομελέτητα, αλλά, άφοϋ τά μελετούσαν στά συνέδριά τους, 
προχωρούσαν στήν πραγματοποίηση έκείνων πού ξεπερνοΰσαν κάθε 
κακό. Ό  θεσπέσιος λοιπόν ’Ιακώβ αποφεύγει τήν σύμπραξή του σ’ 
αύτό, τις κοινές συσκέψεις καί τήν άπόφαση· γιατί λέγει· «Νά μή συμμε- 
τάσχει ή -ψυχή μου στήν συμφωνία τους, καί στή σύμπραξή τους νά μή 
συγκατανεύσει ή καρδιά μου»30“. Είναι δηλαδή σάν νά λέγει· ουτε μέ τά 
μάτια τής διάνοιάς μσυ νά δω αυτές τις άποφάσεις, ούτε καί νά δεχθώ 
στήν καρδιά μου ποτέ αυτές τις πάγκακες σκέψεις τών ασεβών. ■

Έτσι καί ό προφήτης Ήσαΐας ελεεινολογεί τά πλήθη τών ’Ιου
δαίων, λέγοντας· «’Αλλοίμονο σ’ αυτούς, γιατί έχουν πάρει άπόφαση 
κακή, ή όποια θά ξεσπάσει έπάνω τους. Είπαν άς δέσουμε τον δίκαιο, 
γιατί μάς είναι εμπόδιο»31. ’Αλλά καί ό Δαβίδ ψάλλει· «Είναι μακάριος 
ό άνθρωπος πού δέν πήγε ποτέ σέ συνέδριο άσεβών, καί δεν στάθηκε σέ 
δρόμο ασεβών»32. Καί άλλου πάλι· «Μίσησα κάθε σύναξη άνθρώπων 
πού σχεδιάζουν πράγματα κακά, καί δέν θά καθίσω μαζί μέ ασεβείς33. 
’Αποφεύγει δηλαδή ό θεσπέσιος ’Ιακώβ τις ιουδαϊκές άποφάσεις, καί 
άναφέροντας τις αίτιες, λέγει· «’Επειδή πάνω στον θυμό τους σκότωσαν 
άνθρώπους, καί μέ τήν επιθυμία τής έκδίκησής τους σκότωσαν άκόμα 
καί ταύρο»34. Σκότωσαν δηλαδή, όπως είπα, άγιους, όδηγούμενοι σέ 
ωμότητα καί απανθρωπιά άπό άνίερο θυμό, καί έχοντας άκατόρθωτη 
καί εντελώς άπερίσκεπτη έπιθυμία οί ταλαίπωροι, σκότωσαν ταύρο, 
δηλαδή τον Χριστό. Καί ποιος ήταν ή έπιθυμία τους, τό είπαμε πιο 
πάνω. Γνωρίζοντας δηλαδή δτι είναι κληρονόμος, επιθύμησαν νά άπο- 
κτήσουν τήν κληρονομιά του.

3. Καί πρόσεχε τό βαθύτερο νόημα τού λόγου. Γιατί λέγει, σκότω
σαν τούς άνθρώπους καί έκοψαν τά νεύρα τού ταύρου. 'Υπέβαλαν 
δηλαδή σέ θάνατο τούς άγιους, καί έμειναν νεκροί περιμένσντας τον 
καιρό τής άναστάσεως. ’Αλλά σάν κάποιος μόσκος πού τού έκοψε τά 
νεύρα άετός, γονάτισε βέβαια κατά κάποιο τρόπο ό Χριστός στή γή, 
ύπομένοντας μέ τή θέλησή του τον θάνατο τής σάρκας του, όμως δέν 
περιήλθε στήν κατοχή τσΰ θανάτου, αλλά, άν καί ώς άνθρωπος έγινε

33. Ψαλμ. 25,5. 34. Γέν. 49,6.
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καί γέγονε νεκρός ώς άνθρωπος, άπομεμένηκε ζών τη τής θεότητος 
φύσει Ταύρος όέ ό Χ ριστός■ εύσθενές γάρ ότι μάλιστα τό ξώον, 
καθαρόν τε καί ίερώτατον Κύριος όέ των δυνάμεων ό Υιός, ός ού 
πεποίηκεν άμαρτίαν, εαυτόν όέ μάλλον άνέθηκεν ύπέρ ημών εις 

5 οσμήν εύωδίας τφ Θεφ καί Π ατρί Ακουέτωσαν τοίνυν ο ίτον οϋτω 
σεπτόν νευροκοπήσαντες ταύρον «Επικατάρατοςό θυμόςαύτών, 
ότι αύθάόης, και ή μήνις αύτών, ότι έσκληρύνθη». Τι όή ουνάραπε- 
πόνθασιν; Έξωχοντο τής έαυτών, καί απολελοίπασι μέν τήν ένεγ- 
κοϋσαν, όιεσπάρησαν δέ καί γεγόνασι πανταχοϋ ξένοι και έπήλυόες 

ίο καί περιδεείς. ’Α ληθές γάρ ότι ώσπερ όρνιον όταν έκπετασθή τής 
ιδ ία ς καλιάς, οϋτω καί άνθρωπος όταν έκσπασθη έκ τών ιδίω ν 
τόπων. Π ροσεπειπεΐν όέ οΐμαι κάκεΐνο πρέπον, ότι το ΐςμέν τον 
ταύρον νευροκοπήσασιν εις άράν έσται τό χρήμα, τοΐς γε μήν έπηλ- 
γηκόσι καί τό οϋτω όεινόν άποσειομένοις έγκλημα λύτρον έσται καί 

15 κάθαρσιςκαί αμαρτιών άπόθεσις.
Εύρήσομεν όέ διά τής έν νόμω σκιάς, όπερ έφην γραφόμενον. 

Έ χει γάρ οΰτως έν τφ Αεντερονομίψ- «’Εάν όέ εύρεθή τραυματίας 
έν τη γή, ήν Κύριος ό  Θεός σου όίόωσί σοι κληρονομήσαι, πεπτω- 
κώς έν τφ πεόίω, καί ούκ οϊόασι τον πατάξαντα, έξελεύσεται ή γε- 

20 ρουσία σου καί οίκριταίσου, καί έκμετρήσουσιν έπί τάς πόλεις τάς 
κύκλω τού τραυματίου, καί έσται ή πόλις ή έγγίζουσα τφ τραύματά?, 
καί λήψεται ή γερουσία τής πόλεως έκείνης δάμαλιν έκ βοών, ήτις 
ούκ είργασται, καί ή τις ούχ εϊλκυσε ζυγόν, καί καταβιβάσουσιν ή 
γερουσία τής πόλεως έκείνης τήν δάμαλιν εις φάραγγα τραχεϊαν, 

25 ήτις ούκ είργασται ούόέ σπείρεται, καί νευροκοπήσουσι τή δάμαλιν 
έν τη φόραγγι, καί πρσσελεύσονται ο ί ιερείς ο ί Λευϊται, ότι αύτούς 
έπελέξατο Κύριος ό  Θεός σου παρεστηκέναι αύτφ καί εύλογεϊν έπί 
τφ όνόματι αυτού, καί έπί τφ στόματι αύτών έσται πάσα άντιλογία 
καί πάσα άφή. Καί πάσα ή γερουσία τής πόλεως έκείνης, οίέγγίζον- 

30 τεςτφ  τραυματία, νίψονται τάςχεΐρας έπί τήν κεφαλήν τής όαμάλε- 
ως τής νενενροκοπημένης έν τή φάραγγι, καί άποκριθέντεςέρούσιν 
Α ί χεΐρες ήμών ούκ έξέχεαν τό αίμα τούτο, καί ο ί οφθαλμοί ήμών 
ούχ έωράκασιν. Ύλεως γενού, Κύριε, τφ λαφ  σου ’Ισραήλ, οΰςέλυ- 
τρώσω έκ γή ς Α ίγύπτου, ίνα μή γένηται αίμα άναίτιον έν τφ λαώ

35. Α' Πέτρ. 2,22.
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νεκρός, μέ τη φύση τής θεότητας έμεινε ζωντανός. Ό  Χριστός χαρακτη
ρίζεται ώς ταύρος, έπειδή τό ζώο είναι πάρα πολύ δυνατό, καθαρό, καί 
ίερώτατο. Καί ό Υίός είναι κύριος τών δυνάμεων, πού δέν διέπραεε 
άμαρτία35, άλλα μάλλον πρόσφερε τόν έαυτό του γιά μάς στον Θεό καί 
Πατέρα ώς θυμίαμα ευωδιαστό36. Ά ς  άκούσσυν λοιπόν αυτοί πού έκο
ψαν τά νεύρα τού τόσο σεβαστού ταύρου· «Ό θυμός τους νά είναι κατα
ραμένος, γιατί είναι αύθάδης, καί ή οργή τους, γιατί είναι σκληρή»36“. 
Τι έπαθαν λοιπόν; ’Έφυγαν από τή χώρα τους καί έγκατέλειψαν τή γή 
πού τούς έφερε στή ζωή, διασκοπρίσθηκαν καί έγιναν παντού ξένοι καί 
άλλοδαποί καί γεμάτοι φόβο. Γιατί είναι άλήθαα οτι, δπως νοιώθα τό 
πουλί πού πετάει έξω άπό τή φωλιά του, έτσι αισθάνεται καί ό άνθρω
πος όταν άπομακρυνθεϊ άπό τόν δικό του τόπο. Νομίζω όμως πώς πρέ
πει νά προσθέσω καί έκεϊνο, ότι γιά εκείνους πού έκαψαν τά νεύρα τού 
ταύρου ή πράξη τους είναι άξια κατάρας, ενώ γι’ αυτούς πού πόνεσαν 
φοβερά καί άπορρίπτουν τό τόσο φοβερό έγκλημα, αύτό θά είναι λύτρο 
καί κάθαρση καί άφεση τών άμαρτιών.

Αύτό βέβαια πού είπα τό βρίσκουμε γραμμένο στο νόμο σκιωδώς. 
Καί έχα ώς έξης στο Δευτερονόμιο- «Έάν βρεθεί κάποιος τραυματισμέ
νος στή χώρα πού σού δίνει ό Κύριος καί Θεός σου γιά νά τήν κληρονο
μήσεις, νά κοίτεται στήν πεδιάδα, καί δέν γνωρίζουν ποιος τόν χτύπη
σε, θά βγει ή γερουσία σου καί οί κριτές σου καί θά μετρήσουν τις απο
στάσεις τών πόλεων πού βρίσκονται γύρω άπό τόν τραυματία, καί ή 
γερουσία τής πόλεως έκείνης πού βρίσκεται πιό κοντά στον τραυματία 
θά πάρει μιά δαμάλα πού δέν έχει έργασθά ούτε έχει μπει σέ ζυγό, καί 
θά κατεβάσει ή γερουσία τή δαμάλα εκείνη σέ φαράγγι άνώμαλο, πού 
δέν έχει οργωθεί ούτε σπέρνεται, καί θά τήν τεμαχίσουν στο φαράγγι, 
καί θά προσέλθουν οί ιερείς καί οί Λευίτες, γιατί αυτούς διάλεξε ό Κύ
ριος καί Θεός σου γιά νά βρίσκονται κοντά του καί νά ευλογούν στο 
όνομά του, καί μέ τό στόμα αυτών νά κρίνεται κάθε άμφισβήτηση καί 
άδικία. Καί όλη ή γερουσία τής πόλεως έκείνης, πού βρίσκεται πλησιέ- 
στερα πρός τόν τραυματία, θά πλύνουν τά χέρια τους πάνω στο κεφάλι 
τής δαμάλας πού βρίσκεται τεμαχισμένη στο φαράγγι, καί θά πούν ενώ
πιον όλων- Τά χέρια μας δέν έχυσαν τό αίμα αύτό, καί τά μάτια μας δέν 
είδαν ποιος τό έχυσε. Δείξε, Κύριε, τήν εύσπλαγχνία σου στον λαό σσυ 
Ισραήλ, πού τόν έλευθέρωσες άπό τή χώρα τής Αίγυπτου, γιά νά μή

36. Έ φ. 5,2. 36α. Γέν. 48,7.
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σου ’Ισραήλ, καί έξιλασθήσεται αύτοΐς τό αίμα, συ όέ έξαρεϊς τό 
αιμα τό άναίτιον έξ υμών αυτών». ’Α λλ’ είρήσεται μέν κατά καιρούς 
είς εκαστα λεπτώ ς ττλήν εκείνο φαμεν. Σύνες όπως εαυτούς άπαλ- 
λάττουσί τινες των έφ’ αϊματι κατηγορημάτων, άνατνπούσης ήμϊν 

5 τής όαμάλεως έφ’ έαντή τον ’Εμμανουήλ Χρήναι γάρ, οΐμαι, όεΐν 
εαυτούς άπαλλάττοντας λέγειν  “Α ί  χεΐρες ήμών ούκ έξέχεαν τό 
αίμα τοϋτο”. ’Α λλ’ ό γε  των ’Ιουδαίων δήμος ούχί τοϋτόποτε διακε- 
κραγώς άλώσεται, τετολμήκασι όέ μάλλον είπεΐν νευροκοποϋντες 
τον μόσχον, «Α ί χεΐρες ήμών έξέχεαν τό αίμα τοϋτο». "Ετερον γάρ, 

ίο οιμαι, παρά τοϋτό έστιν ούόέν τό άσυνέτως είπεΐν έπί Χριστφ- «Τό 
αίμα αύτοϋ έφ’ ήμάς καί έπί τά τέκνα ήμών».

Π ερί τοϋ ’Ιούδα.
«’Ιούδα, σε αίνέσουσιν οι άδελφοί σου. Α  ί  χεΐρες σον έπί νώτου 

τών έχθρών σου. Π ροσκυνήσουσί σοι ο ί υ ιο ί τοϋ πατρός σου. 
15 Σκύμνος λέοντος ’Ιούδα- έκ βλαστοϋ, υιέ μου, άνέβης, άναπεσών 

έκοιμήθης ώς λέων καί ώς σκύμνος. Τις έγερεΐ αυτόν; Ούκ έκλείψει 
αρχών έξ Ιούδα, καί ηγούμενος έκ τών μηρών αύτοϋ, έως αν έλθη 
τά άποκείμενα αύτώ. Κ αί αύτός προσδοκία έθνών. Αεσμενων πρός 
άμπελον τον πώλον αύτοϋ καί τή έλικι τον πώλον τής όνου αύτοϋ. 

20 Π λύνειέν οινω την στολήν αύτοϋ, καί έν αΐματι σταφυλής τήν περι- 
βολήν αύτοϋ. Χαρωττοί ο ί οφθαλμοί αύτοϋ άπό οίνου, καί λευκοί ο ί 
όόόντες αύτοϋ ή γάλα». Σαφής ενμάλα τής εύλόγιας ήμϊν ένγε τού
το ισί διαφαίνεται ό τρόπος τής τοϋ Σωτήρος ήμών οικονομίας τήν 
προαγόρευσιν τοϊς άκροωμένοις είσκεκομικώς. Προκαταβάλλεται 

25 όέ ώσπερ ταϊς εύφημίαις αρχήν, τήν τε τοϋ ονόματος σημασίαν, καί 
μέν τοι τό προύχον έν δόξη παρά τάς έτέρας τής ’Ιούδα φυλής. Ε ί 
γάρ όή τις ελοιτο όιατρανοϋν τον ’Ιούδα φωνήν, ήτοι τούνομα, όιερ- 
μηνενσειενάν “αίνον”, ή “ΰμνησιν”, ή “ύμνούμενον”. Έ χει δε ό  λό
γο ς τήν αναφοράν είς τον έκ τής ’Ιούδα φυλής τον κατά σάρκα Χρι- 

30 στόν. Πέφηνε γάρ έξ "Ιούδα καί Ίεσσαι καί Ααβίό, και ή πρός τήν 
τής σαρκός γένεσιν παραλήφθεϊσα Παρθένος. Προαναθρήσας όή

37. Δευτ. 21,1-9. 38. Ματθ. 27,25. 39. Γέν. 49,8-11.
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χυθεί αίμα χωρίς λόγο στον λαό σου ’Ισραήλ, ώστε νά μή καταλογισθέί 
τό αθώο αίμα στο λαό σου, και συ νά έξιλεώσεις αύτούς άπό τό άθώο 
αιμα»37. Καί θά ειπωθούν βέβαια ευκαιριακά αύτά μέ λεπτομέρεια, 
ώστόσο λέμε εκείνο· Πρόσεχε πώς απαλλάσσουν μερικοί τους έαυτούς 
τους άπο τις σέ βάρος τους κατηγορίες γιά φόνο, γιατί γιά μάς ή δαμάλα 
άπστελεΐ τύπο τού Εμμανουήλ. Γιατί έπρεπε, νομίζω, αυτοί, απαλλάσ
σοντας τούς έαυτούς τους άπο τήν κατηγορία, νά λένε· «Τά χέρια μας 
δεν έχυσαν τό αιμα αύτό». Ό  λαός δμως τών ’Ιουδαίων όχι μόνο δέν 
άκούσθηκε νά διακήρυττα ποτέ αύτό, αλλά τόλμησαν μάλλον νά λένε 
κόβοντας τά νεύρα τού μόσχου, «Τά χέρια μας έχυσαν τό αιμα αύτό». 
Γιατί νομίζω πώς αύτό ση μαίνει καί τίποτε άλλο τό νά λένε απερίσκεπτα 
γιά τόν Χριστό· «Τό αιμα αύτού άς πέσει σέ μάς καί στά παιδιά μας»38.

Γιά τόν ’Ιούδα.
«’Ιούδα, σένα θά σέ έξυμνούν οί άδελφοί σου, τά χέρια σου θά είναι 

δυνατά στά νώτα τών εχθρών σου καί θά σέ προσκυνήσουν οί υίοί τού 
πατέρα σου. Είσαι μικρό λιοντάρι, ’Ιούδα, καί βλαστός πού φύτρωσε 
άπό μένα. “Επεσες καί κοιμήθηκες σάν λιοντάρι, καί μάλιστα σάν μικρό 
λισνταράκι. Ποιος θά τόν ξυπνήσει; Δέν θά λείψει άρχοντας άπό τή φυ
λή τού ’Ιούδα, καί άρχηγός άπό τή γενιά του, μέχρι νά έκπληρωθούν 
έκείνα πού έχουν έπιφυλαχθεί γιά εκείνον, ό οποίος είναι ή ελπίδα τών 
έθνών, καί ό όποιος θά δένει τό πουλάρι του στό άμπέλι, καί τό πουλάρι 
τής όνου στην ψαλλίδα τού άμπελιού. Θά πλύνει μέ κρασί τή στολή του, 
καί με τό κόκκινο κρασί τών σταφυλιών τήν ένδυμασία του. Τά μάτια 
του θά είναι χαρωπά άπό τό κρασί, καί τά δόντια του λευκά σάν τό 
γάλα»*. Μέ δλα αύτά γίνεται εύκολα φανερός σέ μάς ό τρόπος τής ευλο
γίας, προαναγγέλλοντας τήν οικονομία τού Σωτήρα μας σέ έκείνους 
πού τόν άκούνε. Παρουσιάζει κατά κάποιο τρόπο άπό πριν μέ τις επευ
φημίες τήν έξουσία καί τή σημασία τού ονόματος, καί βέβαια τήν ύπε- 
ροχή σέ δόξα περισσότερο άπό τις άλλες φυλές, τής φυλής τού ’Ιούδα. 
Γιατί, άν κάποιος θελήσει νά έξηγήσει ώς λέξη τό όνομα του ’Ιούδα, θά 
μπορούσε νά τήν έρμηνεύσει ώς “αίνον”, ή “έξύμνηση”, ή “ύμνσύμε- 
νον”. Καί ό λόγος άναφέρεται στον άπόγονο τής φυλής τού ’Ιούδα, τόν 
κατά σάρκα Χρίστον. Γιατί καί ή Παρθένος, πού χρησιμοποιήθηκε γιά 
τήν κατά σάρκα γέννησή του, προέρχεται άπό τόν ’Ιούδα καί τόν 
Ίεσσαί καί τόν Δαβίδ. Ό  προφήτης δηλαδή, βλέποντας άπό πριν τόν
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ούν ό προφήτης εις τον εκ τής Ίούόα φυλής, αληθές όνομά σοι, 
φησί, καθά καί αυτή των πραγμάτων ή δύναμις ένόείξειεν αν Έ ση 
γάρ νμνητός, και τήν τω Θεώ πρέπονσαν άποίσεις δόξαν. Αρμόσει 
γάρ αν ονχ έτέρω τό δοξολογεΐσθαι πρέπειν, πλήν ότι μόνω τω γε  

5 άληθώς όντι τε και έγνωσμένω Θεώ. Ε ί γάρ πέφηνας άνθρωπος και 
κεκένωκας εαυτόν, αλλ' ούν έστ/ γνώριμος σεπτός και αοίδιμος. Ο ί 
δε αδελφοί διά τό ανθρώπινον ούχώ ς άνθρώπω προσκείσονται, αλλ’ 
έν άδελφοΐς τεθέντα κατακροτήσονσιν ώς Δεσπότην, ύμνήσουσιν 
ώς δημιουργόν, καίτοι τελοϋνταμετ’ αυτών έν κτίσμασιν έπιγνώσον- 

ιο ται τον τών όλων βασιλέα καί Κύριον, καίτοι ττ] τοϋ δούλου μορφή 
κατεσκιασμένον.

"Οτι δε άπάντων κρατήσει τών άνθεατηκότων καί περιέσται 
ραδίως ό  ’Εμμανουήλ τών εχθρών, προανεφώνει, λέγων- «Α ί  χεΐρές 
σου επ ί νώτου τών εχθρών σου». Τοϋτο καί αύτός διά φωνής τοϋ 

15 Δαβίδ προκεχρησμώδηκεν ό Χριστός. Έ φη γάρ· «"Οτι καταδιώξω 
τους εχθρούς μου, καί καταλήψομαι αυτούς, καί ούκ άποστραφή- 
σομαι, έως αν έκλίπωσιν. ’Εκθλίψω αυτούς, καί ού μή δύνωνται 
στήναι-πεσοϋνται υπό τουςπόδαςμου». Ονκοϋν «έπί νώτου τών ε
χθρών αίχεΐρες έσονται», φησίν, ώς διώκοντοςμάλλον ή  φεύγοντος 

20 ούχ ώς πληττομένου μάλλον, αλΛ’ ώς αύτοϋ καταπαίοντος. ’Αληθές 
γάρ τό έν βίβλω τών Ψαλμών ύμνούμενον, ότι «Ούκ ώφελήσει εχθρός 
έναύτώ, καί υιός άνομίας ού προσθί/σει τοϋκακώσαι αύτόν». Ε ίγάρ  
καί αύτός δίδωσιν ήμϊν πατεϊν έπάνω όφεων καί σκορπιών καί έπί 
πάσαν τήν δύναμιν τ,οϋ εχθρού, πώς ούκ άναγκαϊον όμολογεΐν, ότι 

25 προ ήμών αύτός ύπό χεΐρας κειμένους έξει τους άντεξάγειν έθέλο- 
ντας καί άνοσίως άντεγειρομένους; ”Οτι τοίνυν τό φεύγειν ούκ οΐόε, 
διώκειν δε μάλλον, καί ών αν βούλοιτο κρατεΐν, καί τοϋτο αμογητί 
(νενίκηκε γάρ τον κόσμον), προκαταμεμήννκε λέγω ν ό  θεσπέσιος 
’Ιακώβ· «Αίχεΐρές σου έπί νώτου τών εχθρών σου, καίπροσκυνήσου- 

30 σ ί σοι ο ί υιοί τοϋ πατρός σου». Κ αί τις αν νοοΐτο πάλιν ή διαφορά 
τών αινούντων αδελφών και τών τοϋ πατρός υιών, ο ΐ τοΐς προσκυ- 
νοϋσι σνντετάξονται, πώς ούκ άναγκαϊον είπεϊν;

40. Γέν. 49,8. 41. Ψαλμ. 17,38-39. 42. Ψαλμ. 88,23. 43. Λουκά 10,19.
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προερχόμενον άπό τη φυλή τού Ιούδα, τό όνομά σου, λέγει, αληθινά 
σημαίνει αυτά πού θά αποδείξει ή ίδια ή σημασία των πραγμάτων. 
Καθόσον θά ύμνεΐσαι, καί θά άποκομίσεις τή δόξα πού ταιριάζει στόν 
Θεό. Γιατί δέν άρμόζει σε άλλον νά δοξολογείται, παρά μόνο στόν Θεό 
πού ύπάρχει πραγματικά καί είναι γνωστός. Γιατί, άν καί έγινες άνθρω
πος καί ταπείνωσες τον έαυτό σου, ώστόσο θά γίνεις γνωστός, σεβα
στός, καί αείμνηστος. Καί οί αδελφοί, πού είναι άνθρωποι, δέν θά σου 
φερθούν ώς άνθρωπο, άλλ1 επειδή συμπεριελήφθης μεταξύ τών άδελ- 
φών, θά σέ έπικροτήσουν ώς δεσπότη, θά σέ ύμνήσουν σάν δημιουργό, 
καί άν καί βρίσκεσαι μαζί τους μέσα στά κτίσματα, θά σέ άναγνωρίσουν 
ώς τόν βασιλιά καί Κύριο τών όλων, μολονότι έπισκιάζεσαι άπό τή 
μορφή του δούλου.

"Οτι βέβαια θά γίνει κύριος δλων έκείνων πού άντιστέκονται καί 
θά τούς νικήσει ό Εμμανουήλ εύκολα όλους τούς εχθρούς, τό φώναζε 
άπό πρίν, λέγοντας· «Τά χέρια σου θά είναι στήν πλάτη τών εχθρών 
σου»40. Αυτό τό προεΐπε καί ό ίδιος ό Χριστός με τή φωνή του Δαβίδ. 
Γιατί ειπε· «Θά καταδιώξω τούς εχθρούς μου καί θά τούς συλλάβω, καί 
δέν θά έπιστρέψω μέχρι νά έκλείψουν. Θά τούς συνθλίψω, καί δέν θά 
μπορούν νά σταθούν. Θά πέσουν κάτω άπό τά πόδια μου»41. Λοιπόν 
«Τά χέρια σου θά είναι στήν πλάτη τών εχθρών», τό λέγει, έπειδή θά 
τούς καταδιώκει μάλλον, παρά θά φεύγει, καί μάλλον έπειδή δέν θά 
δέχεται χτυπήματα, άλλά θά τούς χτυπά αύτός. Γιατί είναι άληθινό 
αύτό πού ψάλλεται στό βιβλίο τών Ψαλμών· «Ό εχθρός δέν θά αποκο
μίσει ωφέλειες άπό αύτόν, καί ό παράνομος δέν θά μπορέσα νά τόν κα
κοποιήσει»42. Γιατί, άν καί αυτός μάς δίνει τή δύναμη νά πατάμε πάνω 
σέ φίδια καί σκορπιούς καί πάνω σέ δλη τή δύναμη τού εχθρού43, είναι 
άπαραίτητο νά ομολογούμε, δτι πριν άπό μάς θά έχει κάτω άπό τά 
χέρια του αυτούς πού θέλουν νά μάς έπιτεθούν καί μάς έπιτίθενται μέ 
τρόπο άνίερο. "Οτι λοιπόν δέν γνωρίζει νά φεύγει, άλλά μάλλον νά 
καταδιώκει καί νά έξουσιάζει οποίους θέλει, καί αύτό μάλιστα χωρίς 
κόπο (γιατί έχει νικήσει τόν κόσμο), τό δήλωσε άπό πρίν ό θεσπέσιος 
’Ιακώβ λέγοντας· «Τά χέρια σου θά είναι στήν πλάτη τών εχθρών σου, 
καί θά σέ προσκυνούν οί υιοί τού πατέρα σου». Ποιά λοιπόν μπορεΐ νά 
είναι ή διαφορά τών άδελφών πού ύμνούν, καί τών υίών τού πατέρα, οί 
όποιοι θά καταταγούν σ’ αύτούς πού τόν προσκυνούν, πώς δέν είναι 
άναγκαΐο νά τό πούμε;
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’Επεγράφετο τοίνυν είς πατέρα τώ Χριστώ καίτοι πατήρ κατά 
αλήθειαν ονκ ών όμακάριος Ίοχτήφ. ~Ησαν δε αύτφ vioi καί θυγα
τέρες έκ πρώτων γόμων. ’Επειδή όέ ησαν τάχα που καί συνέστιοι τώ 
Χριστώ, σημεία ποιοϋντα βλέποντες, καί ού σφόόρα τοϊς νομικοΐς 

5 εΐκοντα νεύμασι διά τοι τό εις τροφάς άδιάφορον, καί τό μή λίαν 
έλέσθαι τιμςίν τήν έν Σαββάτοις αργίαν, έφασκε γάρ· «Ον τό εισερ
χόμενο ν είς τό στόμα κοινοί τον άνθρωπον», καί ότι «Κύριός έστι 
τοϋ Σαββάτου ό  Υιός τοϋ άνθρώπου», έμερίζοντο τη γνώμη, καί 
οϋτε τιμςίν όλοτρόπως ήθελον, διά γε τό δοκεΐν ούκ άπλημμελώς 

ίο έχειν αύτφ τά περί τον νόμον, οϋτεμήν άθαύμαστον έάν ήξίουν τον 
οΰτω λαμπρόν Κ αί γοϋν πρόσδεσαν αύτφ ποτε λέγοντες έναργώς 
«Εί ταντα ποιείς, φανέρωσαν σεαυτόν τφ κόσμφ. Ούδείς γάρ τι έν 
κρνπτφ ποιεί, καί ζη τεί αύτός έν παρρησίςι είναι». Προσέθηκε όέ 
τούτοις ό εύαγγελιστής «Ούδέ γάρ ο ί αδελφοί αύτοϋ έπίστευον είς 

15 αύτόν». ’АЛЛ’ ο ί ταϋτα Лέγovτες έν άρχαΐς, προϊόντος τοϋ χρόνου 
πεπιστεύκασιν. ΠεπЛηρoφόρηvτaι γάρ ότι κα ί Θεός κατά φύσιν 
έστι, καί ε ί γέγονεν έν σαρκί καί πέφηνεν άνθρωπος Τοϋτό τοι καί ό  
μακάριος προφήτης ’Ιερεμίας, προεγνω κώ ς έν Π νεύματι, πρός 
αύτόν φησι τον ’EμμavovήЛ^ «"Οτι καί οίάδελφοίσον καί ό οικος 

20 τοϋ πατρός σον, καί οντοι ήθέτησάν σε, καί αύτοί έβόησαν έκ των 
όπίσω σον. Έπισυνήχθησαν, μή πιστεύσης είς αύτούς, ότι ЛaЛήσov- 
σι πρός σέ κακά». Ο ί γάρ πάλαι τοϊς άλλοις όμοϋ κατακεκραγότες 
αύτοϋ, σννηνέχθησαν έν πίστει, χρηστά ЛελaЛήκaσι περί αύτοϋ. 
Ιάκωβος γοϋν ό  μακάριος ταϊς δώδεκα фуЛаϊς έπιστέλλει λέγω ν 

25 «’Ιάκωβος Θεοϋ καί Κνρίον Ίησοϋ Χριστοϋ όoϋЛoς». Ούκοϋν αίνέ- 
σονσιν ώς Θεόν καί ο ί διά πίστεως καί άγιασμοϋ τοϋ διά πίστεως 
κεκλημένοι πρός άδελφότη τα, προσκυνήσουσι όέ ούδέν ήττον καί ο ί 
τοϋ πατρός νίοί. Πρόδηλον όέ ότι οίπροσκννοϋντες αίνέσονσι, καί 
ο ί τον αίνον ύφαίνοντες, ούδέν ηττον έσονται προσκννηταί Κ αί γάρ 

30 έστι «σκύμνοςΑέοντος» έξ ’Ιούδα Χριστός, Υίόςώ ν Θεοϋττάντα ίσχύ- 
οντος, φ  τό αμαχί πρόσεστι νικφν καί τό μόνω δύνασθαι καταπλήτ-

44. Μαχθ. 15,11. 45. Ματθ. 12,8. 46. Ίω. 7,3-4.
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Χαρακτηριζόταν λοιπόν πατέρας έν Χριστώ, ενώ στην πραγματικό
τητα ό μακάριος ’Ιωσήφ δέν ήταν πατέρας. ’Αλλ’ είχε και υίοΰς καί 
θυγατέρες άπό πρώτους γόμους. Επειδή όμως ήταν κατά κάποιο τρό
πο συνδαιτυμόνες με τον Χριστό καί έβλεπαν νά κάνα θαύματα καί νά 
μή δίνει μεγάλη σημασία στις εντολές τού νόμου, έξαιτίας τής διαφοράς 
στις τροφές, καί τοΰ ότι δέν φρόντιζε νά τιμά τήν άργία τού Σαββάτου, 
γιατί έλεγε, «Αύτό πού μπαίνει στο στόμα δέν μολύνει τον άνθρωπο»44, 
καί ότι «Ό ΥΙός τοΰ άνθρώπου είναι κύριος τοΰ Σαββάτου»45, διχάζο
νταν οί γνώμες, καί ούτε νά τον τιμοΰν ήθελαν καθόλου, έπειδή νόμιζαν 
ότι οί άντιλήψεις του γιά τον νόμο δέν ήταν άλάνθαστες, άλλ’ ούτε καί 
μπορούσαν νά μή θαυμάζουν τόν τόσο λαμπρόν. Έτσι τον πλησίασαν 
κάποτε λέγσντάς του καθαρά· «Έφόσσν κάνεις αύτά τά πράγματα, φα
νερώσου στον κόσμο. Γιατί κανένας δέν κάνει τίποτε ατά κρυφά, έφό
σσν ζητά νά γίνει γνωστός»46. Ό  ευαγγελιστής μάλιστα πρόσθεσε σ’ αύ
τά καί τά εξής· «Γιατί ούτε καί οί άδελφοί του πίστευαν σ’ αύτόν»47. 
'Όμως έκεΐνοι πού τά έλεγαν αύτά στην άρχή, μέ τό πέρασμα τοΰ χρό
νου πίστεψαν. Γιατί πληροφορήθηκαν, ότι καί Θεός κατά φύση είναι, 
έστω καί άν γεννήθηκε σαρκικά καί έγινε άνθρωπος. Αύτό γνωρίζο
ντας το άπό πριν καί ό μακάριος προφήτης ’Ιερεμίας μέ έμπνευση τοΰ 
Πνεύματος, λέγει στον ίδιο τόν Εμμανουήλ· «Γιατί καί οί άδελφοί σου 
καί τό σπίτι τοΰ πατέρα σου, καί αυτοί σε άρνήθηκαν, καί αυτοί φωνά
ζουν έναντίσν σου. ’Οργάνωσαν συνομωσία, νά μή τούς έχεις έμπιστο- 
σύνη, γιατί θά σοΰ ποΰν λόγια κακά»48. Εκείνοι δηλαδή πού παλιά μαζί 
μέ τούς άλλους τόν είχαν κατηγορήσει, έλκύσθηκαν στήν πίστη, καί 
μίλησαν μέ καλά λόγια γι’ αύτόν. Καί πράγματι ό μακάριος ’Ιάκωβος, 
γράφοντας τήν έπιστολή του στις δώδεκα φυλές, λέγει· «’Ιάκωβος, ό 
δούλος τοΰ Θεού καί τοΰ Κυρίου Ίησοΰ Χριστού»49. Λοιπόν θά τόν 
υμνήσουν ώς Θεό καί αυτοί πού μέ τήν πίστη καί τόν άγιασμό πού προ
έρχεται άπό τήν πίστη, κλήθηκαν νά γίνουν άδελφοί. Θά τόν προσκυ
νήσουν όμως όχι λιγώτερο καί οί υιοί τοΰ πατέρα του. Καί είναι φανε
ρό, ότι αυτοί πού τόν προσκυνούν θά τόν υμνήσουν, καί αύτοί πού πλέ
κουν τόν ΰμνο, θά γίνουν όχι λιγώτερο προσκυνητές. 'Αλλωστε ό Χρι
στός είναι «λεσνταράκι» προερχόμενος άπό τόν ’Ιούδα, όντας Υίός τοΰ 
Θεού πού μπορεΐ νά κάνει τά πάντα, στον όποιο ύπάρχα ή δύναμη νά 
νικά χωρίς μάχη, καί είναι ό μόνος πού μπορεΐ νά' φέρνει πλήγματα μέ

47. Ίω. 7,5. 48. Ίερ. 12,6. 49. Ίακ. 1,1.
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τειν λόγω τούς άνθεστηκότας ώς γάρ φησιν ό προφήτης- «Λέων 
έρενξεται, καί τις ον φοβηθήσεται;».

Σκύμνος ουν λέοντος ό Χριστός, καθάπερ από βλαστού καί εκ 
ρίζης ενγενοϋς άναφύς, τής άγιας Παρθένον. Κ αί γάρ έστιν αυτός 

5 «ή τής όννάμεως ράβδος», ήν έκ Σιών ήμϊν άπέστειλεν ό Θεός, ή 
πάντας παρακαλοϋσα καί άνέχουσα βακτηρία, «ή ενθύτητός τε καί 
βασιλείας», ή όρθώςμέν καί πράως τάς των αγίων άγέλας διαποι- 
μαίνουσα, «σνντρίβονσα όέ καθάπερ σκεϋος κεραμέως» τους νπ’ 
αύτφ νέμεσθαι μή άνεχομένονς. Α ντός ή ράβδος ή Ααρών, ή  τόπον 

10 έχονσα τήν θείαν σκηνήν και εις τά "Αγια τών άγιων είσενη νεγμένη, 
ή έξανθήσασα κάρυα, οπερ έστίν άναατάσεως σύμβολον. Ξνλον γάρ 
τό έκκαρύας, άϋττνίας έστίπω ς έμποιητικόν. Έ κτετίμηται δε τό τής 
άναατάσεως μυστήριον έν Έκκλησίαις Θεού Λ  ιά τοϋτο καί όμακά
ριος ’Ιακώβ «βλαστόν» όνομάσας, ευθύς διαμέμνηται τών έν τέλει 

15 τής οικονομίας, κα ί φησι· «’Α ναπεσών έκοιμήθης ώς λέων», τοντέ- 
στιν, ούκ άβούλητον ύπέστης θάνατον, αλλά κα ί το ι πάντας έλεϊν ώς 
λέων καί καταπτοήσαι δυνάμενος καί τής τών θηρευοντών έκδϋναι 
χειρός, έθελοντής άνεκλίθης, καί ου, καθάπερ ώήθησαν ο ί σταυ- 
ροϋν ήρημένοί, θανάτω κατισχημένος, άλλ’ οΐον ΰπνω χρησάμενος 

20 καί καταμύσας βραχύ. Τις ούν αυτόν έγερεξ φησί "Ομοιον ώς ε ί 
λέγοι, κατεκλίθημέν έκών, πλήν ου τήςπαρ’ έτέρον δεήσεται συνερ
γία ς εις άνάστασιν. Παναλκής γάρ αυτός ώς δύναμις τοϋ Πατρός, 
καί ούκ άνικάνως έχων εις γε τό δύνασθαι, καί μάλα ρςιδίως, τον 
εαυτού ζωοποιήσαι ναόν. Τοϋτό τοι καί έφασκεν Ίουδαίοις ττροσ- 

25 λαλώ ν «Λύσατε τον ναόν τούτον, κα ί έν τρισίν ήμέραις έγερώ  
αύτόν». "Οτι τοίνυν ούδείς αν γένοιτο πρός τούτο αύτφ συνεργός 
άρκέσει όέ μόνος αύτός ώς ισχύς τού γεγεννηκότος, ύποόηλώσειεν 
αν ούκ άσνμφανώςό λόγος

’Αλλά τίς όή άρα καί ό τής έπιδημίας έσται καιρός, έμφανίζει 
30 λέγω ν «Ούκ έκλείψει άρχων εξ ’Ιούδα, καί ήγούμενος έκ τών μηρών 

αύτοϋ, έως αν έλθη ω άπόκειται. Καί αύτός προσδοκία εθνών». τΗρ- 
χον μέν γάρ ’Ιουδαίοι, καί έξ αίματος ’Ισραήλ ήσαν ο ί παρ’ αύτοΐς

50. Άμώς 3,8. 51. Ψαλμ. 109,2. 52. Ψαλμ. 94,7. 53. Ψαλμ. 2,9.
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τό λόγο του σέ έκείνους πού άντιστέκονται. Γιατί, δπως λέγει ό προ
φήτης, «Θα βρυχηθεΐ τό λιοντάρι καί ποιος δέν θά φοβηθεί;»50.

Ό  Χριστός είναι μικρό λιοντάρι, πού γεννήΟηκε, σαν άπό βλαστό 
καί ρίζα εύγενική, άπό τήν άγια Παρθένο. Γιατί πραγματικά αύτός 
είναι «ή ράβδος ή δυνατή»51, τήν όποια μάς έστειλε ό Θεός άπό τή Σιών, 
ή βακτηρία πού όλους μάς παρηγορεΐ καί μάς στηρίζει, «ή ράβδος της 
δικαιοσύνης καί τής βασιλείας»52, ή όποια ποιμαίνει δίκαια καί με πρα
ότητα τά πλήθη τών άγιων, καί «συντρίβα σάν σκεύη πού κατασκευά
ζει ό κεραμοποιός»53 έκείνους πού δέν άνέχονται νά ποιμαίνονται άπό 
αύτόν. Αύτός είναι ή ράβδος τού Άαρών, ή όποια βρίσκεται στή άγια 
σκηνή καί είναι μέσα στά "Αγια τών άγιων, αύτή πού άνθισε καί έκανε 
καρύδια, πού είναι σύμβολα τής άνάστασης. Γιατί τό ξύλο τής καρυδιάς 
προκαλά κατά κάποιο τρόπο άϋπνία, καί συμβόλιζα τό μυστήριο τής 
άναστάσεως στις Εκκλησίες τού Θεού. Γι! αύτό καί ό μακάριος Ιακώβ 
όνομάζοντάς τον βλαστόν, άμέσω θυμήθηκε αύτά πού θά γίνουν στο 
τέλος τού σχεδίου τής σωτηρίας, καί λέγει· «"Επεσες καί κοιμήθηκες 
σάν λιοντάρι»54, δηλαδή ύπέστης τόν θάνατον πού ήθελες, γιατί, άν καί 
σάν λιοντάρι μπορούσες όλους νά τούς καταβάλεις καί νά τούς καταφο- 
βίσας, καί νά άπαλλαγάς άπό τά χέρια τών κυνηγών, εσύ έπεσες με τή 
θέλησή σσυ καί κοιμήθηκες, καί όχι όπως νόμισαν αύτοί πού ήθελαν νά 
σέ σταυρώσουν νικημένος άπό τόν θάνατο, άλλά σάν νά κοιμήθηκες, 
κλείνοντας γιά λίγο τά μάτια σου. Ποιός λοιπόν, λέγει, θά τόν ξυπνήσει; 
Είναι σάν νά λέγει- Κοιμήθηκε βέβαιαν με τή θέλησή του, άλλά δέν 
χρειάζεται τή βοήθεια άλλου γιά νά σηκωθεί. Γιατί είναι πανίσχυρος 
αύτός, σάν δύναμη τσΰ Πατέρα πού είναι, καί δέν είναι άνίκανος στο νά 
μπορεΐ, καί μάλιστα πολύ εύκολα, νά δώσα ζωή στό ναό του. Κάτι τέ
τοιο βέβαια εννοούσε οταν έλεγε στούς ’Ιουδαίους- «Γκρεμίστε τόν ναό 
αύτόν, καί σέ τρεις ήμερες θά τόν ανοικοδομήσω»55. "Οτι λοιπόν κανείς 
δεν χρειαζόταν νά τόν βοηθήσα σ’ αύτό, καί ότι μπορεΐ νά τό κάνα ό 
ϊδιος μόνος, σάν δύναμη πού είναι έκείνου πού τόν γέννησε, θά τό δείξει 
φανερά ό λόγος.

"Ομως φανερώνει καί ποιός θά είναι ό καιρός τού έρχομού του, 
λέγοντας- «Δέν θά χαθεί άρχοντας άπό τή φυλή τού ’Ιούδα, καί αρ
χηγός άπό τή γενιά του, μέχρι πού νά έρθει εκείνος γιά τόν όποιο έπι- 
φυλάσσοντα αύτά. Καί αύτός είναι ή ελπίδα τών έθνών»56. ’Εξούσιαζαν

54. Γέν. 49,9 55. Ίω. 2,19. 56. Γέν. 49,10.
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ηγούμενοί, μέχρις α ν 'Ηρώδης ό Ά  ντιπάτρου παϊς, Παλαισνινός ών, 
τετράρχης ώνόμαοται, καίμετεποιήσατο της αρχής, έφ’ ον και αύτός 
γεγέννηται Χριστός, «ή τών εθνών προσδοκία». "Οτι γάρ σέσωσται ή  
τών εθνών πληθύς γεννηθέντος αύτοϋ, μακρών ού όεήσει πρός άπό- 

5 όειξινλόγων, αύτοϋ όιακεκζκτγότος τοϋπράγματος. Πλήν δτι προεισ- 
έφρησε μέν διά πίστεω ς ό εξ εθνών άρτιγενής τε καί νέος λαός, 
είσκληθήσεται δέ μ ετ’ αύτόν και ό ’Ισραήλ, έδίδαξε λέγω ν ευθύς- 
«Αεσμεύων πρός άμπελον τον πώλον αύτοϋ». Προσέδησε γάρ ώσπερ 
έαντώ διά πίστεως, ή άμπελος ή άληθινή, τουτέστι Χριστός, τον έξ  

ίο έθνών λαόν, δν τώ πώλω παρεικάζει Προσέδησε δέ ότι τη έλικι τής 
αμπέλου, τουτέστιν, άγάπη τη παρ’ έαντοϋ, τον πώλον τής όνου αύ
τοϋ, φημι δη τον έκ τής άρχαιοτέρας τής ’Ιουδαίωνμητρός, ήτοι τής 
Συναγω γής πεπιστευκότα λαόν, πώς αν ένδοιάσειέ τις, άπάσης, ώς 
έττος είττεϊν, τής θεοπνεύστου Γραφής λαλούσης ήμϊν τό μυστήριον; 

15 "Οτι δέ έμελλεν αιματι τώ ίόίψ την έαυτοϋκαταφοινίξαι σάρκα, προσ- 
ηλούμενος τώ ξύλω καί τή λόγχη διανενυγμένος, ένέφηνεν, είπώ ν 
«Π λύνειέν οϊνω την στολήν αύτοϋ, καί έν αιματι σταφυλής τήν περι- 
βολήν αύτοϋ». Κ αίγοϋν ό θεωτέσιος’Ησαΐας, τήν ειςούρανούς άνα- 
φοίτησιν τοϋ Χριστοϋ διηγούμενος, τούς αγίους έφησεν αγγέλους 

20 είπεϊν, ήτοι τάςάνω δυνάμεις- «Τίς ουτος ό παραγενόμενος έ ξ ’Εδώμ; 
Έρύθρημα ίματίων αύτοϋ έκ Βοσόρ». Καί πάλιν «"Ινα τ ί σου έρυ- 
θρά τά ίμάτια, καί τά ένδύματά σου ώς άπό πατητούληνοϋ;».

"Οτι δέ καν ε ί γέγονεν έν νεκροϊς, καν ε ί τάς τών ’Ιουδαίων 
παροινίας άνέτλη, ραπίσματα καί όνειΔισμούς, ού πολύς αύτφ τών 

25 τοιούτων ό λόγος, πεπονθότι δ ί ή μάς καί άνασώσαντι τήν v jf ούρα- 
νόν, έστι δέ μάλλον έν ταΐς αύτώ φιλαιτάταις άεί καί συνήθεσιν 
εύθυμίαις, παραδείξειεν αν είπών- «Χαρωποί ο ί οφθαλμοί αύτοϋ 
άπό οίνου». Νοηθείη γάρ αν έν τούτοις, καθάπερ εγώ οιμαι, τό οίο- 
νεί φιλομειόές καί τό ά εί πως ενθυμόν τε καί ίλαρόν τής θεότητος 

30 αύτοϋ. Ιλαρός γάρ πως άεί τοϊς πεπωκόσιν ό  νοϋς, καί τών κατα- 
λυπεϊν είωθότων ότι μάλιστα καταφρονητής. ’Επειδή δέ έξ όδόντων 
ώσπερ ττρόεισιν ό  λόγος, λευκούς είναι καί αύτούς φησι, ώς καθα-

57. Γέν. 49,11. 58. Γέν. 49,11.
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βέβαια οί ’Ιουδαίοι, καί οί αρχηγοί τους ήταν άπό τή γενιά τού Ισραήλ, 
μέχρι πού ό 'Ηρώδης, ό υίός τού ’Αντιπάτρου, πού ήταν Παλαιστίνιος, 
ονομάσθηκε τετράρχης, καί κατέλαβε τήν εξουσία, καί κατά τή διάρ
κεια τής βασιλείας αύτοϋ γεννήθηκε καί ό Χριστός, «ή προσδοκία τών 
εθνών», "θ α  βέβαια σώθηκε τό πλήθος τών εθνών όταν γεννήθηκε αυ
τός, δεν θά χρειασθοΰν γιά τήν άπόδειξη του πολλά λόγια, γιατί τό γε
γονός φωνάζει άπό μόνο του. ’Αλλ’ όμως ότι παρεισέφρησε με τήν 
πίστη του ό έξ εθνών νεογέννητος καί νέος λαός, καί θά κληθεί μετά 
άπό αυτόν καί ό Ίσραηλιτικός, τό δίδαξε άμέσως λέγοντας· «Δένοντας 
τό πουλάρι του στο άμπέλι»57. Γιατί έδεσε με τον εαυτό του κατά κάποι
ον τρόπο με τήν πίστη, ή άμπελος ή άληθινή, δηλαδή ό Χριστός, τόν 
λαό τών έθνών, τόν όποιο παρομοιάζει με τό πουλάρι, "θ α  δμως έδεσε 
στήν ψαλίδα τής άμπέλου, δηλαδή στή δική του άγάπη, τό πουλάρι τής 
όνου του, εννοώ τόν λαό τής άρχαιότερης μητέρας τών ’Ιουδαίων, 
δηλαδή τής Συναγωγής πού πίστεψε, πώς μπορέϊ νά τό άμφισβητήσει 
κανείς, άφοϋ ολόκληρη, όπως λέγει ό λόγος, ή θεόπνευστη Γραφή μάς 
διακηρύττει τό μυστήριο; 'Ότι πάλι έπρόκειτο με τό δικό του αίμα νά 
βάψει τή σάρκα του, καρφωμένος στον σταυρό καί τρυπη μένος με τή 
λόγχη, τό φανέρωσε λέγοντας- «Θά πλύνει με κρασί τή στολή του, καί 
με τό αίμα τών σταφυλιών τήν περιβολή του»58. ’Αλλά καί ό θεσπέσιος 
Ήσαΐας άναφερόμενος στήν έπάνοδο τού Χριστού στους ουρανούς, 
λέγει πώς οί άγιοι άγγελοι είπαν «Ποιός είναι αυτός πού έρχεται άπό 
τήν Ίδουμαία, άπό τήν πόλη Βοσόρ καί τά ρούχα του είναι κόκκινα;»59. 
Καί στή συνέχεια- «Γιατί τά ρούχα σου είναι κόκκινα, σάν νά βγήκε άπό 
πατητήρι σταφυλιών»®;

"Οτι δμως, άν καί συγκαταλέχθηκε μεταξύ τών νεκρών, άν καί ύπέ- 
στη τήν κακή συμπεριφορά τών ’Ιουδαίων, ραπίσματα καί χλευασμούς, 
δεν κάνει πολύν λόγο γι’ αύτά, γιατί έπαθε γιά μάς καί έσωσε τήν γή, 
μπορέϊ κανείς νά τό δείξει μάλλον με τις πάντοτε προσφιλείς καί συνή
θεις σ’ αυτόν ευθυμίες, λέγοντας- «Τά μάτια του είναι χαρωπά, όπως 
όταν πίνει κανείς κρασί»61. Πρέπει όμως, όπως έγώ νομίζω, με αύτά νά 
νοηθεί τό κάπως χαμογελαστό καί πάντοτε εϋθυμο καί χαρωπό τής θεό- 
τητάς του. Γιατί ό νούς αύτών πού έχουν πιει είναι πάντοτε κάπως ευ- 
θυμος καί περιφρονητής πολύ εκείνων πού συνηθίζουν νά προκαλοΰν 
λύπη. Καί επειδή ό λόγος βγαίνει σάν άπό τά δόντια, λέγει ότι είναι

59. Ήσ. 63,1. 60. Ήσ. 63,2. 61. Γέν. 49,12.
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ρόν τε καί έκλενκον τον από γλώ ττης ίέντας λόγον. Άμαρτοεπης 
γάρ ονόαμώς, εύθνρήμων δέμάλλον καί αληθής ό Χριστός, καίπάν, 
ε ϊ τι φθέγξαιτο, τοϋτό έστιν άγιοπρεπές και τεθαυμασμένον, καί 
πλείστην όσην εμποιούν τοΐςάκροωμένοιςτήν εις ψυχήν τε καί νοϋν 

5 λαμπρότητα

Περί τοϋ Ζαβουλών.
«Ζαβουλών παράλιος, κατοικήσει καί αυτόςπαρ’ όρμον πλοίων, 

καί παρατενεϊ έως Σιόώνος». Φθάσαντες ήδη προείπομεν, ότι τον 
τής προκειμένης ήμΐν προφητείας βασανίζοντεςλόγον, και όπως αν 

ίο έχοι καί όιαπεραίνοιτο καλώς καταθρεΐν σπουόάζοντες, τοϋτο μέν 
ώς έξ  όμοιότητος τών ήδη προειργασμένω ν πεποιήσθαί φαμεν, 
τοϋτο όέ καί έξ αυτής εν μάλα τής τών ονομάτων έρμηνείαςμονο- 
νονχί πλαστουργούμενον καί τήν τών έσομένων ιδέαν προαναφαί- 
νοντα διαδείξειεν αν, οϊμαι, τις νοϋν έχων. "Ο δή μάλιστα κατιδεΐν 

15 έξέσται πάλιν έπ ίτε  τοϋ Ζαβουλών καί τών έφεξής. Διερμηνεύεται 
γάρ «ευωδία τε καί εύλογία» παρά γε  τοΐς τά τοιαϋτα διατρανοΰν ευ 
μάλα κατειθισμένοις. Ευλογημένους δή ούν τινας άρα τών έξΙσρα 
ήλ εύρήσομεν, κα ί τήν έφ ’ άπασι τοΐς άνδάνουσι θεω  ευωδίαν 
πεττλο υτηκότας· ττλήν ότι τούς διά πίστεως τής εις Χρίστον δεδικαι- 

20 ωμένους καί τή τοϋ άγιου Πνεύματος λελαμπρυσμένους χάριτι, ώς 
καί ίσχύσαι λοιπόν ού ψενδοεποϋντας άνακραγεΐν «Ευλογημένοι 
ημείς τφΚυρίω τώ ποιήσαντι τον ουρανόν και τήνγήν». Άρμόσαι δ’ 
αν οϊμαι καί περί αυτών τον μακάριον προφήτην Ή σαΐαν είπεϊν· 
« Οδός ευσεβών ευθεία έγένετο, καί παρεσκευασμένη ή όδός τών 

25 εύσεβών. Ή  γάρ οδός Κυρίου κρίσις». Τούς ώόε λαμπρούς καί εύλο- 
γημένους εις τήν ίεράν τε καί θείαν αυλήν είσκαλεΐσθαι προστέτα- 
χεν ό τών όλων Θεός, ουτω λέγω ν «Ά νοίξατε πύλας είσελθέτω λαός 
φυλάσσων δικαιοσύνην καί φυλάσσων αλήθειαν, άντιλαμβανόμενος 
αλήθειας καί φυλάσσων ειρήνην».

30 Ά λλ’ Γνα μή τοΐς διά μέσου σκανδάλοις προσπταίοντες, όκνον 
είσδέξαιντο τον επ’ όγαθοΐς εύωδίαν ώσπερ γενέσθαι προστέταχε,

62. Ψαλμ. 113,23.
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λευκά καί αυτά, ώστε νά βγάζουν καθαρό καί κατάλευκο από τή γλώσ
σα τους λόγο. Γιατί ό Χριστός δέν έλεγε ποτέ πράγματα άμαρτωλά, καί 
μιλούσε με ευθύτητα καί ειλικρίνεια, καί κάθε τι πού τυχόν έλεγε, ήταν 
τέτοιο πού ταίριαζε σε άγιους καί θαυμαζόταν, καί δημιουργούσε στούς 
άκροατές του πολύ μεγάλη λαμπρότητα στην ψυχή καί στο νοϋ τους.

Γιά τόν Ζαβουλών.
«Ζαβουλών, ή γενεά σου θά κατοικήσει σέ παραλιακή χώρα κοντά 

σέ λιμάνι πλοίων, καί ή ένδοχώρα της θά φτάνει μέχρι τή Σιδώνα». 
Ήδη έχουμε πει προηγουμένως, ότι έρευνώντας τά λόγια τής προφη
τείας αύτής καί προσπαθώντας νά διαπιστώσουμε τί άκριβώς θέλει νά 
πει καί πώς αύτό θά πραγματοποιηθεί, θά μπορούσε, νομίζω, κάποιος 
πού έχει μυαλό, νά άποδείξει, δτι προαναγγέλλουν κατά κάποιο τρόπο 
τήν εικόνα αύτών πού πρόκειται νά συμβούν, άπό τή μιά λέμε άπό τήν 
ομοιότητα με αύτά πού ήδη έχουν γίνει στό παρελθόν, καί άπό τήν 
άλλη άπό αύτήν καλύτερα τή σημασία τών ονομάτων, πράγμα βέβαια 
πού είναι δυνατόν νά τό δούμε καί στον Ζαβουλών καί στούς παρακά
τω. Γιατί τό όνομα Ζαβουλών, σύμφωνα με αύτούς πού είναι συνηθι
σμένοι νά διασαφηνίζουν αύτά πολύ καλά, σημαίνει “εύωδία”, άλλά 
καί “εύλογία”. Ά ρα  λοιπόν θά βρούμε μερικούς άπό τούς ’Ισραηλίτες 
εύλογημενους, οί όποιοι είναι προικισμένοι με τήν εύωδία τού Θεού 
πού ύπάρχει σέ όλους έκείνους πού άρέσουν στον Θεό, άλλά καί αύτούς 
πού με τήν πίστη τους στον Χριστό έχουν δικαιωθεί καί λάμπουν μέ τή 
χάρη τού άγιου Πνεύματος, ώστε νά μπορούμε λοιπόν νά φωνάζουμε, 
χωρίς νά ψευδόμαστε· «Είμαστε εύλογη μένοι έμεΐς άπό τόν Κύριο, ό 
όποιος δημιούργησε τόν ούρανό καί τή γή»62. Νομίζω όμως ότι αύτό 
ταιριάζει καί σ’ αύτούς πού ειπε ό μακάριος προφήτης Ήσαΐας· «Ό 
δρόμος τών εύσεβών έγινε εύθύς, καί είναι έτοιμασμενη ή όδός τών 
εύσεβών, γιατί ό δρόμος τού Κυρίου είναι δίκαιος»“. Τούς έδώ λα
μπρούς καί εύλογημενους πρόσταζε ό Θεός τών όλων νά καλούνται νά 
μπουν στήν ιερή καί θεία αύλή, λέγοντας τά έξής- «Άνοΐξτε τις πύλες· 
άς μπει ό λαός πού τηρεί τή δικαιοσύνη καί τήν άλήθεια, πού βοηθεΐ 
τήν άλήθαα καί φυλάσσει τήν ειρήνη»64.

Άλλά γιά νά μή κυριευτούν άπό οκνηρία πρός τά άγαθά, σκοντά- 
φτοντας στά ένδιάμεσα σκάνδαλα, πρόσταζε νά γίνεται σάν εύωδία καί

63. Ήσ. 26,7. 64. Ήσ. 26,2-3.
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καί καταψιλοΰσθαι την είσόρομήν, οντω λίγω ν τοΐς άγίοις ίερουρ- 
γοΐς- «Πορεύεσθε διά των πυλών μου, κα ί τούς λίθους της όόοϋ 
διαρρίψατε». Ονκοϋν είεν αν ευλογημένοι τε καί ενοόούμενοι την 
εις Χρίστον πίστιν ο ί τετιμηκότες εξ ’Ισραήλ Κατοικήσειν γε  μην 

5 αυτούς, ήτοι «τον Ζαδουλών την τή θαλάσση γείτονα χώραν« διε- 
βεβαιοϋτο σαφώς. Ο ίονείπως έκεΐνο λέγων, δτι τοΐς εθνεσιν άναμίξ 
εσται λοιπόν ό  ’Ισραήλ &τε δή καί εις μίαν ποίμνην συνενη νεγμένων 
των δύο λαών, καί υπό χεΐρα την ενός τοΰ κατά φύσιν άγαθοϋγεγο
νότων άρχιποιμένος, τουτέστι Χριστού. "Οτι δε τό αίνιγμα αληθές 

ίο πληροφορήσει ρςιδίως τής θεοπνεύστου Γραφής ό λόγος, τοΐς εξ  
εθνών απονέμων την πρόσοικον τή θαλάττη χώραν. *Εφη γάρ ού
τω ς «Χώρα Ζαδουλών, γήΝ εφθαλείμ οδόν θαλάσσης, καί οίλοιποί 
ο ί την παραλίαν οίκοϋντες, Γαλιλαία τών έθνών. Ό λα όςό  καθήμε- 
νοςένοκότει, φως ΐδεμέγα». Σννίης δττως «χώραν» Ζαδουλών «την 

15 τών έθνών» άπεκάλει, ο ί καί φως τεθέανται μέγα, δήλον δε δτι διά 
Χριστού. Συμπεφώτισται δή ούν τοΐς την παραλίαν κατοικούσιν ό 
σύνοικος ’Ισραήλ Είη δ’ αν, οιμαι, τουτί τό ενοδούσθαι παρά Θεοϋ. 
"Οτι γάρ τω φω τίζεσθαι πάντη τε κα ί πάντω ς έποιτο άν τό καί 
εύοδοϋσθαι δεΐν, είσόμεθα πάλιν τού Σωτήρος λέγοντος τοΐς Ίου- 

20 δαίων δήμοις «"Εως τό φως έχετε, περιπατεΐτε έν τω φωτί, ΐνα μή  
σκοτία υμάς καταλάδη». Ό  πάλαι τοίννν λαός καταμόνας οίκων, ό 
τοΐς εθνεσιν άναφύρεσθαι παραιτούμενος, αύτοΐς εσται συγκάτοί
κος, διαστάντος πρός διαφοράν ούδενός διά τε τό λελύσθαι παρά 
Χ ριστού τό μεσότοιχον τού φραγμού καί τον νόμον τών έντολών 

25 ένδείγμασι κατηργήσθαι, καί τούς δύο λαούς έκθέσθαι λοιπόν εις 
ένα καινόν άνθρωπον έν Χριστώ διά Πνεύματος.

«Έ σται δε», φησί, «καί παρ’ όρμον πλοίων», τουτέστιν ώς έν 
λιμένι τυχόν άσφαλεΐ κα ί άκύμονι, καί εις Χρίστον άνάπτων τής 
έλπίδος τά πείσματα Έ κ πολλής γάρ ώσπερ άποφοιτήσας ζάλης, 

30 ένορμισθήσεται λοιπόν τή παρ’ αντφ χάριτι, καθάπερ αμέλει καί έν 
λιμέσιν όλκάδες Τό δε δή καί «μέχρις αυτής» παρατείνεσθαι «τής 
Σιδώνος» είπεΐν, ύποδηλοϋν έοικεν δτι τοσαντη πρός ένωσιν πνευ
ματική ν συνδρομή τών δύο γενήσεται λαών, ώς τούς έξ αίματος

65. Ήσ. 62,11. 66. Ήσ. 9,1-2. 67. Ματθ. 4,15. 68. Ίω. 12,36.
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νά έλευθερώσουν την είσοδο, λέγοντας στούς άγιους ιερουργούς τά 
έξης· «Περάστε μέσα άπό τις πύλες μου, καί πετάξτε τις πέτρες τού 
δρόμου»“. 'Επομένως θά είναι ευλογημένοι και εύπρόσδεκτοι έκεϊνοι 
άπό τούς ’Ισραηλίτες πού τίμησαν την πίστη στον Χριστό. Και τούς δια- 
βεβαίωνε καθαρά ότι θά κατοικήσουν αύτοί, δηλαδή ό Ζασβουλών, 
στην παραλαθαλάσσια χώρα»66. Σάν νά έλεγε δηλαδή έκεΐνο, ότι ό 
’Ισραήλ θά ζήσει άναμιγμένος με τούς εθνικούς, άφού οί δύο λαοί συνε
νώθηκαν σέ μιά ποίμνη καί τέθηκαν κάτω άπό τό χέρι τού ενός καί 
κατά φύση άγαθού, δηλαδή τού άρχιποιμένα Χριστού. "Οτι όμως τό 
αίνιγμα ήταν άληθινό, μάς πληροφορεί εύκολα ό λόγος τής θεόπνευ
στης Γρφής, δίνοντας στούς έξ έθνών τή γειτονική με τή θάλασσα χώρα. 
Γιατί είπε τό έξής· «Ή χώρα τού Ζαβουλών καί ή χώρα τού Νεφθαλείμ, 
ή όποία έκτείνεται κοντά στή θάλασσα, καί οί λοιποί πού κατοικούν 
στήν παραλία, ή Γαλιλαία τών εθνικών. Ό  λαός πού κάθεται στο σκο
τάδι είδε μεγάλο φώς»67. Καταλαβαίνεις ότι «χώρα τού Ζαβουλών», 
ονόμαζε τήν χώρα τών έθνών, οι όποιοι καί είδαν φώς μεγάλο, δηλαδή 
διά τού Χριστού. Φωτίσθηκε δηλαδή μαζί με τούς κατοίκους τής παρα
λίας καί ό συγκάτοικος ίσραηλιτικός λαός. Καί αύτό, νομίζω, ύπήρξε ή 
αίτία τής προκοπής τους με τήν εύλογία τού Θεού. "Οτι βέβαια τον 
φωτισμό θά τον άκολουθούσε οπωσδήποτε καί ή εύόδωση, τό γνωρί
ζουμε πάλι άπό τόν Σωτήρα πού λέγει στά πλήθη τών ’Ιουδαίων «Γιά 
όσον χρόνο έχετε τό φώς, νά περπατάτε μέσα στο φώς, γιά νά μή σάς 
πιάσει τό σκοτάδι»68. Ό  παλιός λοιπόν λαός, ό όποιος κατοικούσε άπο- 
μσνωμένος καί άπέφευγε νά άναμιγνύεται με τούς έθνικούς, θά γίνει 
συγκάτοικος με αύτούς, έπειδή δέν διαφέρει σέ τίποτε, καί έπειδή γκρε- 
μίσθηκε άπό τόν Χριστό ό ενδιάμεσος τοίχος πού τούς χώριζε, καί ό 
νόμος τών έντολών με άποδείξεις καταργήθηκε, καί οί δύο λαοί μετα- 
στράφηκαν σέ ενα καινούργιο άνθρωπο, ένωμένον μέ τόν Χριστό διά 
τού άγιου Πνεύματος.

«Καί θά βρίσκεται», λέγει, «κοντά σέ λιμάνι πλοίων», δηλαδή σάν 
σέ λιμάνι άσφαλές καί άκύμαντο, καί έχοντας δεμένα τά παλαμάρια τής 
ελπίδας στον Χριστό. Σάν νά απομακρύνθηκε δηλαδή άπό μεγάλη 
θαλασσοτεραχή, θά προσορμισθεΐ στο έξής στή χάρη αύτού, όπως 
άκριβώς βέβαια καί τά πλοία στό λιμάνι. Τό ότι πάλι λέγει πώς «θά 
έκτείνεται μέχρι καί τή Σιδώνα», μοιάζει νά ύποδηλώνα, ότι θά γίνει 
τόσο μεγάλη συρροή τών δύο λαών πρός ένωση πνευματική, ώστε οί



498 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

’Ισραήλ κα ί αυτός έμπλήσαι τάς πόλεις, τάς έν πολλή παρά Θεώ 
γεγενημένας αίτίμ καί διαβολή, ώς άποπλ ανώσας ποτέ καί διαρπα- 
ζούσας τρόπον τινά τους σεβομένους αυτόν. ”Εφη γάρ που διά 
φωνής προφητών■ «Καί τ ί ύμεΐς έμοί, Τύρος καί Σιόών, καί πάσα 

5 Γαλιλαία αλλοφύλων; Μή άνταπόδομα καί ύμεΐς άνταποόίόοτέμοι, 
ή μνησικακεϊτε καί ύμεΐς έιέ έμοί; Όξέως καί ταχέως άνταποδώσω 
τό άνταπόδομα υμών εις κεφαλάς υμών, άνθ ών τό αργύρων μου 
καί τό χρνσίονμου έλάβετε, καί τά έπίλεκτά μου καί τά καλά είση- 
νέγκατε εις τούς ναούς υμών. Κ αί τους υιούς ’Ιούδα καί τούς υιούς 

ίο ’Ισραήλ άπέδοσθε τοΐς υίοΐς τών 'Ελλήνων, όπωςέξώσητε αύτούςέκ 
τών ορίων αυτών». Ά  θρει δή ονν όπως α ί πάλαι δειναί καί πολε- 
μιώταται πόλεις καί ολέθρου πρόξενοι τοΐς έξ ’Ισραήλ, παντός έλευ- 
θέρους δείματος είσδέξονται τούς πεπιστευκότας, συνδέοντος έν 
ειρήνη πρός ομοψυχίαν τούς δύο λαούς τοϋ Σωτήρος ήμών Χρι- 

15 στοϋ, καί καταλ ύοντοςμέν τήν έχθραν, σιτγκατοικίζοντος δέ τοΐς 
έθνεσιν έν άγουν] τον ’Ισραήλ. Οϊμαι δή ούν ώδέ τε καί ού καθ' 
έτερον τρόπον τον Ζαβουλών κατοικήσειν παράλιον.

Περί τοΰ Ίσάχαρ.
«Ίσάχαρ τό καλόν έπεθύμησεν, άναπαυόμενος άνά μέσον τών 

20 κλήρων. Καί Ιδών τήν άνάπαυσιν ότι καλή, καί τήν γήν ότι πίων, 
ύπέθηκε τον ώμον αύτοϋ εις τό πονεΐν, καί έγενήθη άνήρ γεωργός». 
"Μισθός” δή πάλιν ό Ίσάχαρ έρμηνεύεται. Ειη δ’ άν ώς άπτό γε  τοϋ 
σημαινομένου τύπος οϊά τις καί εικών ούκ άσυμφανής τών ώς έν 
τάξει μισθοϋ παρά τοϋ Θεοϋ καί Πατρός άπονεμηθέντων Χριστώ- 

25 «Αϊτησαι», γάρ, φησίν ό Δαβίδ, «παρ’ έμοϋ, καί δώσω σοι έθνη τήν 
κληρονομιάν σου, καί τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα τήςγής». Ψάλ
λει δέ που καί πάλιν τούς δοθέντας, οΐμαίπου, τώ ’Εμμανουήλ μονο- 
νουχί καταδεικνύς «Ιδού ή κληρονομιά Κυρίου, υιο ί ό μισθός τοϋ 
καρποϋ της γαστρός». Αέδονται γάρ, φησί, τώ ’Εμμανουήλ μισθός 

30 οϊά τις ο ί πεπιστευκότες από τε τών έξ αίματος Ισραήλ καί τής έτέ- 
ρας πληθύος, φημί δή τής έξ έθνών. Κύριον δέ όνομάσας τον Ίη- 
σσϋν, καί καρτών αυτόν έφησε γενέσθαι γαστρός, διά τοι τήν καθ

69. Ίωήλ 3,4-6. 70. Γέν. 59,14-15. 71. Ψαλμ.2,8. 71α. Ψαλμ. 126,3.
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άπόγονοι τού ’Ισραήλ καί αύτός νά γεμίσουν άκόμα καί, τις πόλεις πού 
είχαν πολύ κατηγορηθέι άπό τον Θεό καί διαβληθέι, δτι άποπλανούσαν 
κάποτε καί κατά κάποιο τρόπο άρπαζαν έκείνους πού τον σέβονταν. 
Γιατί είπε κάπου με τή φωνή τών προφητών· «Καί τί είστε σεις μπροστά 
μου, Ίυρος καί Σιδώνα καί δλη ή Γαλιλαία τών αλλοθρήσκων, Μήπως 
θέλετε νά μου άνταποδώσετε καί σείς αυτό πού έκανα γιά σας, ή μήπως 
μνησικακεϊτε καί σείς εναντίον μου; Πολύ σύντομα θά σάς άνταποδώσω 
πάνω στά κεφάλια σας αυτό πού μου κάνατε, γιά τό ότι πείρατε τό 
άσήμι καί τό χρυσάφι καί όλα τά άλλα πολύτιμα άντικείμενα καί τά 
προσφερατε στούς ναούς σας. Καί τούς άπογόνους του ’Ιούδα καί τού 
’Ισραήλ τούς πουλήσατε στούς άπογονους τών Ελλήνων, γιά νά τούς 
διώξετε άπό τά δρια τής χώρας τους»69. Πρόσεχε λοιπόν, ότι οί παλαιό- 
τερα φοβερές καί πολεμικώτατες πόλεις, πού προκαλοΰσαν όλεθρο 
στούς ’Ισραηλίτες, θά δεχθούν χωρίς φόβο αυτούς πού έχουν πιστέψει, 
συνδέοντας σέ ομοψυχία τούς δύο λαούς ό Σωτήρας μας Χριστός, καί 
καταλύσντας τήν μεταξύ τους έχθρα, καί κατοικίζοντας μαζί με τά έθνη 
τον Ίσραηλιτικό λαό. Νομίζω δηλαδή ότι κάπως έτσι καί όχι με άλλον 
τρόπο θά κατοικήσει ό Ζαβουλών στήν παραλιακή χώρα.

Γιά τόν Ίσάχαρ.
«Ό Ίσάχαρ έκρινε καλό νά βρίσκεται άσφαλής μέσα στις περιοχές 

πού κληροδότησαν οί άδελφοί του, καί βλέποντας δτι ή ασφάλεια είναι 
καλή καί ή γή ήταν εύφορη, άποφάσισε νά κοπιάζει έργαζόμενος, καί 
έτσι έγινε γεωργός»70. Τό όνομα πάλι τού Ίσάχαρ μεταφραζόμενο ση
μαίνει “μισθός”. Θά μπορούσε λοιπόν έξαιτίας τού ονόματος του νά 
θεωρηθεί σάν κάποιος τύπος καί εικόνα φανερή έκείνων πού με τήν 
μορφή μισθού δόθηκαν στον Χριστό άπό τόν Πατέρα Θεό. Γιατί ό 
Δαβίδ λέγει· «Ζήτησε άπό μένα, καί θά σού δώσω ώς κληρονομιά δλα 
τά έθνη, καί θά θέσω κάτω άπό τήν έξουσία σου δλα τά πέρατα τής 
γής»71. ’Αλλά ψάλλει καί αλλού πάλι, δείχνσντάς κατά κάποιο τρόπο, 
νομίζω, αυτούς πού δόθηκαν στον ’Εμμανουήλ- «Νά ή κληρονομιά τού 
Κυρίου, πού είναι οί απόγονοί του, ή άμοιβή του πού προέρχεται ώς 
καρπός άπό τήν κοιλιά τους»71“. Γιατί δόθηκαν, λέγει, στον Εμμανουήλ 
αυτοί πού πίστεψαν άπό τούς Ισραηλίτες καί άπό τό ύπόλοιπο πλήθος, 
εννοώ φυσικά τό πλήθος τών έθνών. Καί ονομάζοντας τόν ’Ιησού Κύ
ριο, είπε δτι έγινε καί καρπός κοιλιάς, γιατί έγινε όμοιος με μάς. Γιατί
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ημάς όμοίωσιν. Γεγέννηται γάρ έκ γυναικός και καρπός νηόύος 
έόείχθη παρθενικής. Ονκοϋν τούς πιστεύοντας άποκεκέρόηκεν ό  
Χριστός, και περί αύτών τάχα που πρός τον έν ούρανοΐς Πατέρα καί 
Θεόν φησι· «Οΰς όέόωκάςμοι έκ τού κόσμον, σοι ήσαν, καί έμοί 

5 αύτούς όέόωκας». Ούτοι όή οΰν τό καλόν έπεθύμησαν, τουτέστι παν 
δπερ αν λέγοιτό τε καί έστιν αληθώς έξαίρετον, καί των ότι μάλιστα 
φιλτάτων Θεω. Τοϋτο ποιούνται περί πολλοϋ, καί κατορθοϋν σπου- 
όάζονσιν, ώς έκ όιανοίας άγαθής άναφωνοϋντεςλέγειν «Τα κρίμα
τα Κυρίου αληθινά, όεόικαιωμένα έπί τό αύτό, έπιθυμητά υπέρ χρν- 

10 σίον καί λίθον τίμιον πολνν». Καλόν όέ πρός τούτω τό έπιθνμεϊν ύπ' 
αύτφ γενέσθαι Χριστώ, δ  όή καί ή νύμφη φησίν έν τώ Άσματι τών 
φσμάτων «Έν τή σκιρ. αυτού έπεθύμησα, καί έκάθισα».

Ό  γνώμης τοίννν εις τοϋτο προήκων λαός, κατασκέψεται μέν 
ακριβώς τούς περί Θεού κλήρους, τουτέστι τά έν έλπίσιν αγαθά τοΐς 

15 εύσεβοϋσιν έπηγγελμένα (περί ών καί ό θείος έφη Ααβίδ- «Έν ταϊς 
χερσίσου οίκλήροιμου»), καταλύσει όέ ώσπερ έν αύτοΐςκαί έπανα- 
τταύσεται πάντη τε καί πάντως, δτι τεύξεται προσόοκών. Έπαινέσας 
όή ούν τήν έαυτού βουλήν τε καί κρίσιν, καί ού μέτριου θαύματος 
τήνένγε τούτοις άξιώσας άνάπανσιν, τουτέστι τήν εις αιώνα τιμήν, 

20 τήν ώς έν άγιασμώ τελείω έχοντι ζωήν, τήν άτελεύτητον όόξαν, τήν 
άναπόβλητονβασιλείαν, καίδσακαί νοϋκαίγλώττηςέπέκεινα, τλη- 
παθής έσται λοιπόν. Έωρακώς γάρ δτι πίων ή γή, «τον ώμον ύπο- 
θήσει», φησί, καί άγαπήσει τον πόνον. Αέχεται όέ τό παράδειγμα 
παρά τών ώς άριστα γηπονεϊν ειωθότων, οι φιλεργέστατοί τέ είσι 

25 καί σκαπάνης φίλοι, καίμήν καί άρότροις ένιόροϋν σπουόάζουσιν, 
ε ί όή πείρας λάβοιντο γής, έννοοϋντες οϊμαίπου, καρπόν τον αμ- 
φιλαφή καί τά έξ αυτής έσόμενα. Παροτρύνει όέ πως εις τούτο καί 
ό σοφός ή μάς Ώσηέ, λέγω ν «Σπείρατε έαυτοΐς εις δικαιοσύνην, τρυ
γήσατε εις καρπόν ζωής φωτίσατε έαυτοΐς φώς γνώσεως. Έκζη- 

30 τήσατε τον Κύριον έως ου έλθΐ] γεννήματα δικαιοσύνης ύμΐν». 
Έπηύξατο όέ καί ό  μακάριος Παύλος είπώ ν «Ό  όέ έπιχορηγών 
σπέρμα τώ σπείροντι καί άρτον εις βρώσιν, χορηγήσει καί πληθυνεΐ

72. Ίω. 17,6.
73. Ψαλμ. 18,10.
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γεννήθηκε άπό γυναίκα, καί ήταν καρπός παρθενικής μήτρας. Επο
μένως αυτούς πού πιστεύουν τούς κέρδισε ό Χριστός, καί γι’ αύτούς 
λέγει κάπου στον ούράνιο Πατέρα του καί Θεό" «Αύτούς πού μοΰ έδω
σες άπό τον κόσμο, ήταν δικοί σου, καί τούς έδωσες σε μένα»72. Αύτοί 
λοιπόν έπιθύμησαν τό καλό, δηλαδή κάθε τι πού λέγεται καί είναι 
πραγματικά έξαίρετο καί άπό τά πιο άγαπητά στον Θεό. Αύτό θεω
ρούν σπουδαίο, καί προσπαθούν νά τό έπιτύχουν, ώστε με άγαθή καρ
διά νά μπορούν νά λένε φωνάζσντας· «Οί κρίσεις τού Κυρίου είναι άλη- 
θινές, δικαιωμένες άπό τήν πείρα τών πραγμάτων, καί έπιθυμητές πε
ρισσότερο άπό πολύ χρυσάφι καί πολύτιμους λίθους»73. Καλό είναι μαζί 
με αύτό νά έπιθυμούμε νά βρεθούμε κάτω άπό τή σκέπη τού ίδιου τού 
Χριστού, πράγμα πού καί ή νύμφη λέγει στό Άσμα τών άσμάτων «Νο
στάλγησα τή σκιά του καί κάθισα κάτω άπό αύτήν»74.

Ό  λαός λοιπόν πού έχει φτάσει σ’ αύτό τό σημείο τής πίστεως, σκέ
φτεται βέβαια άκριβώς τούς κλήρους τού Θεού, δηλαδή τά έλπιζόμενα 
άγαθά, πού έχει ύπεσχεθέϊ ό Θεός στούς εύσεβέΐς (γιά τά όποια καί ό 
θείος Δαβίδ είπε· «Στά χέρια σου είναι οί τύχες μου»75), καί δτι κατά 
κάποιο τρόπο θά καταλύσει σ’ αύτά, καί οπωσδήποτε θά έπαναπαυθεΐ 
όλότελα, περιμένοντας ότι θά τά έπιτύχει. Αφού λοιπόν έπήνεσε τή 
βούληση καί τήν κρίση του, καί θαύμασε πολύ τήν άνάπαυση, δηλαδή 
τήν αιώνια τιμή, πού έχει ζωή τελείως άγιασμένη, τήν άτελείωτη δόξα, 
τή βασιλεία πού δέν τελείωνα, καί όλα όσα είναι πέρα άπό αύτά πού 
μπορά νά συλλάβει ό νους καί νά περιγράψει ή γλώσσα, θά γίνει στό 
έξής ύπομονητικός στούς κόπους. Γιατί βλέποντας ότι ή γή είναι εύφο
ρη, «θά βάλει άπό κάτω τον ώμο»76, λέγει, καί θά άγαπήσει τον κόπο. 
Καί παίρνει τό παράδειγμα άπό έκείνους πού συνηθίζουν νά καλ
λιεργούν άριστα τή γή, οί όποιοι είναι πάρα πολύ έργατικοί καί φίλοι 
τής σκαπάνης, άλλα καί με τά άροτρα φροντίζουν νά ιδρώνουν, όταν 
έχουν εύφορη γή, εννοώντας προφανώς τον πλουσιοπάροχο καρπό καί 
όλα όσα παράγονται άπό αύτήν. Μάς παροτρύνει βέβαια σ’ αύτό κατά 
κάποιο τρόπο καί ό σοφός Ώσηέ λέγοντας· «Σπείρετε μέσα σας τή 
δικαιοσύνη, τρυγήστε τον καρπό τής ζωής, φωτισθεϊτε με τό φως τής 
γνώσεως. Ζητήστε άπό τον Κύριο μέχρι πού νά έρθει, καρπούς δικαιο
σύνης γιά σάς»77. Καί ό μακάριος Παύλος προσευχήθηκε λέγοντας· 
«Καί αύτός πού δίνει σπόρο σ’ αύτόν πού σπέρνει, καί ψωμί γιά τροφή,

74. ΤΑσμα Άσμ. 2,3. 75. Ψαλμ. 30,16. 76. Γέν. 49,15. 77. Ώ σηέ 10,12.
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τον σπόρον υμών, καί αυξήσει τά γεννήματα τής δικαιοσύνης υμών, 
ίνα, πάντοτε πάσαν αύτάρκειαν έχοντες, περισσεύατε εις παν έργον 
άγαθόν».

Περί τοϋ Λ  άν.

5 «Δάν κρίνει τον λαόν αυτοϋ, ώσεί και μία φυλή έν ’Ισραήλ και 
γενηθήτω Δάν όφις, έφ’ υόώ έγκαθήμενος επί τρίβου, όάκνων πτέρ
ναν ίππου, καί πεσεΐται ό ίππενς εις τά οπίσθια, τ>)ν σωτηρίαν περι- 
μένων παρά Κυρίου». "Επεται πάλιν τή τοϋ ονόματος έτυμολχτγίρι ό  
λόγος. «Κριτής» γάρ ήτοι «κρίσις» όΔ άν Έμφήνειεδ’ αν ώςέφ’ έαν- 

ιο τώ καί ούτοςπάλιν τον εύκλεά καί περίοπτον των αγίων αποστόλων 
χορόν, οίείςαρχήν τέθεινται τωνπεπιστενκότων, καί τό κρείνειν έλα- 
χον, κατανέμαντος αύτοΐς τό χρήμα Χριστού. Καί γοϋν ό θεσπέσιος 
Παϋλός φ>ησι· «Ούκ οίόατε ότι άγγέλους κρινοϋμεν, μήτιγε βιωτι- 
κά;». Κριτήςμέν ονν εις καί νομοθέτης κατά τάςΓραφάς ό Χριστός. 

15 Ε ί όέ ττρεσβεύονσιν υπέρ Χριστού ο ί απόστολοι, καί έν αύτοΐς τέθει- 
ται τής καταλλαγής ό λόγος, ούόέν τό παράδοξον ε ί και νοοΐντο κρι- 
ταί καθ’ ομοιότητα τοϋ Χριστού. Διακέκραγε όέ που καί όμέγας  
ήμϊν Ήσαΐας, τήν τε αύτού τοϋΧριστοϋ θεοπρεττή βασιλείαν, και τήν 
αύτων των άγιων αποστόλων άνάρρησιν έμφανή καθιστάς «’ιδού όή 

20 βασιλεύς δίκαιος βασιλεύσει, καί άρχοντες μετά κρίσεως άρξουσι».
Πάλαι μέν γάρ έβασίλευον τής ’Ιερουσαλήμ ο ί έκ τής ’Ιούδα 

φυλής, τετάχμντο όέ πρός τό κρίνειν ο ί τή όγίςι σκηνή προσεόρεύον- 
τεςκαί τον τήςίερωσύνηςλαχόντεςκλήρον- «Χείλη γάρ ίερέωςφυλά- 
ξεται κρίσιν, καί νόμον έκζητήσουσιν έκ στόματος αύτοΰ». ’Επειδή 

25 όέ τής έν νόμω σκιάς οίονεί συνεσταλμένης καί τής έν πνενματί τε καί 
άληθούς λατρείας είσκεκομισμένης διά Χριστού, λαμπροτέρων έόει 
τώ κόσμω κριτών, εισκέκληνται πρός τούτο λοιπόν ο ί θεσπέσιοι 
μαθηταί, καί είς τον τών κατά νόμον καθηγητών είσέφρησαν Ρίλήρον. 
Τοιγάρτοι πρός μέν τήν ’Ιουδαίωνμητέρα, φημί δή τήν Ιερουσαλήμ 

30 έλέγετο παρά τοϋ Θεοϋ διά τής τοϋ Ψάλλοντος φωνής «Ά ντί τών 
πατέρων σου έγεννήθησαν υιοί σου», τουτέστιν, Ο ί σοί χρηματίζον-

78. Β' Κορ. 9,10-11.
79. Γέν. 49,16-17.
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θά χορηγήσει καί θά αύξησα τον σπόρο σας καί θά πληθύνα τούς καρ
πούς τής δικαιοσύνης σας, ώστε, έχοντας πάντοτε επάρκεια σέ όλα, νά 
προκόβετε σέ κάθε καλό έργο78.

Γ ιά τόν Δάν.
«Ό Δάν θά κρίνει τον λαό του, ισάξια μέ τις άλλες φυλές τού 

Ισραήλ. Ή  φυλή τού Δάν θά είναι σάν τό φίδι πού παραμονεύει στον 
δρόμο γιά νά δαγκώσει τήν φτέρνα τού άλογου καί νά πέσει ό Ιππέας 
πρός τά πίσω, περιμένοντας τή σωτηρία άπό τόν Κύριο»79. Ό  λόγος 
άκολουθεΐ πάλι τήν έτυμολογία τού ονόματος. Γιατί Δάν σημαίνει “κρι
τής”, δηλαδή “κρίση”, καί θά μπορούσε καί αύτός πάλι νά ύποδηλώσει 
τόν ένδοξο καί περίβλεπτο χορό των άγιων άποστόλων, οί όποιοι τοπο
θετή θη καν νά είναι άρχηγοί αύτών πού είχαν πιστέψει, καί είχαν 
κληρωθεί νά κρίνουν, παίρνοντας τήν έξουσία άπό τόν Χριστό. Γι’ αύτό 
καί ό θεσπέσιος Παύλος λέγει- «Δεν ξέρετε, ότι θά κρίνουμε άγγέλους, 
πόσο μάλλον ύποθέσεις κοσμικές;»80. Κριτής λοιπόν καί νομοθέτης είναι 
σύμφωνα μέ τις Γραφές ό Χριστός, καί έφόσον οί άπόστολοι ενεργούν 
ώς άντιπρόσωποι τού Χριστού καί άνατέθηκε σ’ αύτούς ό λόγος τής 
συμφιλίωσης, καθόλου παράδοξο άν θεωρούνται καί κριτές όμοια μέ 
τόν Χριστό. “Αλλωστε καί ό μεγάλος Ήσαΐας διακήρυξε κάπου καί τήν 
άντάξια σέ Θεό βασιλεία τού ίδιου τού Χριστού, άλλά κάνει φανερή καί 
τήν ανακήρυξη των ίδιων των άγιων άποστόλων, λέγοντας· «Νά λοι
πόν, θά βασιλεύσει βασιλιάς δίκαιος, καί θά κυβερνήσουν άρχοντες μέ 
δικαιοσύνη»81.

Παλαιότερα βέβαια βασίλευαν στήν ’Ιερουσαλήμ οί άπόγσνοι τής 
φυλής τού ’Ιούδα, καί τάχθηκαν νά δικάζουν αύτοί πού ύπηρετούσαν 
στήν άγια σκηνή καί είχαν κληρωθεί γιά τήν ίερωσύνη (Γιατί λέγα, «τά 
χείλη τού ίερέως είναι δίκαια καί άναζητούν τόν νόμο άπό τό στόμα 
του»82), όταν όμως ή σκιά τού νόμου κατά κάποιο τρόπο περιορίσθηκε 
καί είσήχθη ή πνευματική καί άληθινή λατρεία διά τού Χριστού, επειδή 
χρειάζονταν πιό έξοχοι κριτές στον κόσμο, κλήθηκαν γιά τό άξίωμα 
αύτό οί θεσπέσιοι μαθητές, καί εισχώρησαν στον κλήρο των κατά τόν 
νόμο διδασκάλων. Γι’ αύτό άκριβώς στήν μητέρα των ’Ιουδαίων, δη
λαδή τήν ’Ιερουσαλήμ, λεγόταν άπό τόν Θεό μέ τή φωνή τού Ψαλ- 
μωδού, «Στήν θέση των πατέρων σου γεννήθηκαν οί υιοί σου»83, δηλα-

80. Α 'Κ ορ.6 ,3 . 81. Ήσ. 33,22. 82. Μαλαχ. 2,7. 83. Ψαλμ. 44,17.
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τες υιοί, τήν των πατέρων τάξιν όιέλαχον. Πρός ό έγε  τον Κύριον 
ημών Ίησονν Χρίστον· «Καταστήσεις αυτούς άρχοντας έπί πάσαν 
την γην». "Ο όή καί είς ττέρας ένηνεγμένον ίδοι τις αν. "Αρ-χοντας 
γάρ πεποιήμεθα καί κριτάς έσχήκαμεν οικουμενικούς τούς άγιους 

5 μαθη τάς ών ταϊς ύποθήκαις καί αυτό το Χριστού λαλεϊται μυστή
ριον, έπείπερ είσίν αυτοί καί ταμίαι τού σώζοντος λόγου καί τών 
πρακτέων είσηγηταί, τό μέν όσον έστί τοΐς παιόενομένοις άσνν-τελές 
είςδνησιν ώςκίβδηλον άποκρίνοντες είσποιεΐσθαίγεμην ότι πρέποι 
τό πεφυκός ώφελεϊν σνμβονλεύοντες. Λάν τοίννν, φησί, τοντέστιν, 

ίο ουτερ αν ολως προχειρισθεΐεν κατά καιρούς έπί τό κρείνειν έθνη καί 
λαούς, οντω καχάρξουσι όννατώς καί συν ενκλείςι πολλή, καθάπερ 
αμέλει και μία φυλή τών έξΙσραήλ Φησί όέ, οιμαι, τήν βασιλεύου
σαν τήν ’Ιούδα πάντως, καί ούχέτέραν.

"Οτι γάρ έκτετίμηνται καί εις ακρον ήκονσι δόξηςπαρά γε τοΐς 
15 τού Σωτήρος προσκννηταΐς ο ί παρ’ αυτού προκεχειρισμένοι τήςύφ’ 

ή λέω καθηγηταί, πώς έστιν αμφιβάλλειν; Πλήν ότι τό άρχειν αύτοΐς 
ούκ άταλαίπωρον έσται παντελώς, έμελλον δε πολλών καί άναρι- 
θμήτων πειράσθαι κακών, παραποδισθήσονται δέ ότι καί ούκ εις 
άπαν εύρύσουσι της αποστολής τον δρόμον κινδύνων άπηλλαγμέ- 

20 νον, ώς έν τύπω παραδείγματος ύπεμφήνειεν, είπών, ότι «Γενηθήτω 
Λάν» (άντί τού, έσται τό Αάν ό τών διωκόντων δήμος), «ώς οφις έν 
όδώ καθήμενος έπί τρίβου δάκνων πτέρναν ίππου», τουτέστι δεινά 
καί άφυκτα δόγματα διδούς. Τοιγάρτοι τών έχεων δήγματα δυσδιά- 
φυκτά ττώς είσιν, ε ί καί είς αύτήν γένοιντο τήν πτέρναν «Αύτόςγάρ 

25 σου», φησί, «τηρήσει κεφαλήν, καί σύ τηρήσεις αυτού πτέρναν». 
’Επεδούλενσαν δέ οντω τινές τοΐς άγίοις άποστόλοις, ώς καί αυτόν 
έπαγαγεϊν τον τής σαρκός θάνατον. Καί όή τι τοιοντον ύποστήναί 
φαμεν αυτούς όποιον αν πάθη τυχόν ίππεύς όκλάσαντος ίππου καί 
άνόπιν ώσπερ ύφιζηκότος. Ύπτιασθήσεται γάρ ό έπιδάτης, καί είς 

30 γήν, οιμαι, πεσών, περιμενεϊ τον σώζοντα Περιμενούσι δέ ο ί θεσττέ- 
σιοιμαθηταί τον τής έαυτών δόξης τε καί σωτηρίας καιρόν, καθ’ ον 
είσκεκλήσονται εις βασιλείαν άκλόνητον καί αιώνιον, έπιφωνούντος

84. Ψαλμ. 44,17.
85. Γεν. 3,15.
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δή, αυτοί που είναι υιοί σου, πήραν μέ κλήρο τή θέση των πατέρων 
τους. Ένώ πρός τον Κύριό μας ’Ιησού Χριστό λέγει· «Θά τούς τοποθε
τήσεις άρχοντες σε δλη τή γή»84, πράγμα βέβαια πού μπορεϊ κανείς νά 
τό δει πραγματοποιημένο. Γιατί έχουμε αποκτήσει άρχοντες, καί έχουμε 
κριτές τής οικουμένης τούς άγιους μαθητές, μέ τις συμβουλές των όποι
ων κηρύσσεται καί τό ίδιο τό μυστήριο τού Χριστού, γιατί αύτοί είναι 
καί ταμίες τού λόγου πού σώζει, καί σύμβουλοι αύτών πού πρέπει νά 
γίνουν, άπό τή μιά άπορρίπτοντας έκεϊνο πού δεν συντελεί στήν ώφέ- 
λεια των διδασκόμενων, ώς ψεύτικο, καί άπό τήν άλλη υιοθετώντας καί 
συμβουλεύοντας έκεϊνο πού πρέπει, έπειδή άπό τή φύση του ώφελά. Ό  
Δάν λοιπόν, λέγει, δηλαδή έκεΐνοι πού θά προκριθούν κατά καιρούς νά 
κρίνουν τά έθνη καί τούς λαούς, θά διοικήσουν μέ τόσο μεγάλη δύναμη 
καί μέ δόξα πολλή, δπως άκριβώς θά διοικούσε καί μιά φυλή τού 
’Ισραήλ. Καί νομίζω πώς εννοεί οπωσδήποτε τή φυλή τού ’Ιούδα πού 
βασίλευε, καί όχι άλλη.

"Οτι βέβαια έχουν έκτιμηθεϊ καί έχουν φτάσει στά ύψη της δόξας 
άπό τούς προσκυνητές, αύτοί πού χειροτσνήθηκαν άπό αύτόν καθοδη
γητές τής ύφηλίου, πώς είναι δυνατόν νά τό άμφιβάλλουμε; Πλήν όμως, 
ότι τό νά άρχουν δεν θά είναι γι’ αύτούς εντελώς χωρίς ταλαιπωρίες, καί 
ότι έπρόκειτο νά δοκιμασθούν άπό πολλά καί άναρίθμητα κακά, καί ότι 
θά παρεμποδισθούν, καί ότι γενικά δέν θά βρουν τον δρόμο της απο
στολής τους άπαλλαγμένον άπό κινδύνους, τό ύπαινίσοεται λέγοντας 
ύπό τύπον παραδείγματος· «"Ας γίνει ό Δάν» (άντί νά πει, ό Δάν θά 
είναι τό πλήθος των διωκτών), «σάν φίδι πού παραφυλάει στον δρόμο 
καί δαγκώνει τή φτέρνα τού άλογου», δηλαδή δίνοντας διδασκαλίες 
φοβερές καί άναπόφευκτες. Γιατί τά δαγκώματα τής οχιάς είναι δύσκο
λο νά τά διαφύγει κανείς, έστω καί άν γίνονται στη φτέρνα. Γιατί λέγει- 
«Αύτός θά σού συντρίψει τό κεφάλι, καί σύ θά τού δαγκώσεις τή φτέρ
να»85. Καί πράγματ έστησαν πολλές παγίδες μερικοί στούς άγιους απο
στόλους, μέ άπατέλεσμα νά τούς έπιφέρουν άκόμα καί τον σωματικό 
θάνατο. Καί μάλιστα λέμε, ότι αύτοί ύπέοτησαν κάτι παρόμοιο μέ αύτό 
πού παθαίνει ενας ιππέας, όταν τό άλογο λυγίζει τά γόνατα καί πέφτει 
κάτω. Θά πέσει ανάσκελα ό άναβάτης ατή γή, νομίζω, καί θά περιμένει 
κάποιον νά τον σώσει. Θά περιμένουν λοιπόν καί οί θεσπέσιοι μαθητές 
τον καιρό της δόξας καί της σωτηρίας τους, κατά τον όποιο θά κληθούν 
νά μπουν σέ βασιλεία άκλόνητη καί αιώνια, καθώς ό Χριστός θά τούς
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αύτοϊς τον Χρίστον- «Λεντε, οίευλογημένοι τον Πατρόςμου, κληρο
νομήσατε την ήτοιμασμένην νμϊν βασιλείαν ало καταβολής τοϋ 
κόσμον». Τετελέκασι γάρ τον δρόμον, τετηρήκασι όέ καί την πίστιν. 
Ονκοϋν τον άμάραντον τής δόξης άποκομιοϋνται στέφανον.

5 Ει δε δή βούλοιτό τις ονχί τω Λάν έσεσθαί τινας ώς όφεις έγκα- 
θημένονς όδφ, άλλ’ αυτόν έτέροις έπιβονλεύσειν τον Λάν, εκείνο 
έροϋμεν, ότι τό κρίνειν τε καί καθηγεϊσθαι λαών έχοντες ο ί Γραμ
ματείς τε καί Φαρισαίοι, πικροτάτων έχεων έπεφύοντο δίκην τω 
Χριστώ, καί οιονείπως ιππέα διά ψιλής τε καί λείας ςίττοντα τρίβον, 

ίο δήγμασι παρακόπτοντες άνοσίως ήλίσκοντο. Ά λλ’ ει καί πέπτωκεν 
ό ίππεύς, εθελοντής άνατλάς τον τής σαρκός θάνατον, άλλ’ ονν καί 
άναβιώσεται, σνλλήπτορα καί έπαρωγόν ποιούμενος τον Πατέρα. 
Αύναμις γάρ ών τοϋ Θεοϋ καί Πατρός ό Υιός, τον ίδιον αύτός έζο- 
ποίησε ναόν. Ταύττ/τοι σεσώσθαι λέγεται παρά τοϋ Πατρός κεκινδν- 

15 νενκώς ώς άνθρωπος, καίτοι κατά φύσιν ύπάρχων Θεός, καί όλην 
αύτός εις τό εν είναι σννέχων όρατήν τε καί αόρατον κτίσιν. Οϋτω 
πον σννιείς καί ό θεσπέσιος Παϋλος, περί αύτοϋ φησι■ «Καί γάρ εί 
έστανρώθη εξ άσθενείας, αλλά ζή εκ δννάμεως Θεοϋ».

20 Περί τοϋ Γίδ.

«Γάδ πειρατήριον πειρατεύσει αύτόν, αύτός δέ πειρατεύσει 
αύτόν κατά πόδας». Ήρμήνενσε πάλιν τό τ ί αν βούλοιτο δηλοϋν ό  
Γάδ■ “πειρασμόςγάρ, ή  ττειρατήριον”. Πρέποι ό’ άν, οίμαι, καί διά 
τούτον νοεΐσθαι τον θεοστνγή τε καί αλαζόνα τών Γραμματέων τε 

25 καί Φαρισαίων έσμόν, οι, τό θειον τε καί εύαγγελικόν παρωθούμε
νοι κήρυγμα καί τών άναγκαίων τιμώντες εις όνησιν ούδέν, έπέβρν- 
χον τούς όδόντας Χριστώ, διδάσκοντι μέν τά ύττέρ σκιάν καί νόμον, 
εύδοκιμοϋντι όέ λίαν καί έθανμασμένω, καταπλήττοντί τε ούδέν 
ήττον τούς άνά πάσαν τήν Ίονδαίαν τή τών τετερατονργημένων 

30 ύττερβολή καί ταΐς είσηγήσεσι ταΐς εις πάν ότιοϋν τών άρεσκόντων 
Θεώ συνεισφέροντι τά παράδοξα. Καί γοϋν ότε, κατά τήν τοϋ ττρο- 
φήτον φωνήν, τήν Βηθανίαν άφείς, είσέφρησεν εις Ίεροσόλνμα,

86. Μαχθ. 25,34.
87. Β' Τιμ.4,7-8. Α' Πέτρ. 5,4.
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φωνάζει λέγοντας· «Ελάτε οί ευλογημένοι του Πατέρα μου, κληρονο
μήστε τή βασιλεία πού είναι έτοιμασμένη γιά σάς από τήν άρχή τού 
κόσμου»86. Γιατί έχουν διανύσει τον δρόμο, καί έχουν τηρήσει την 
πίστη. Θα άποκομίσουν λοιπόν τό άμαράντινο στεφάνι τής δόξας87.

Έάν όμως κάποιος θέλει νά μή είναι κάποιοι άπό τον Δάν σάν 
φίδια που παραμονεύουν στον δρόμο, άλλά τον ίδιο τον Δάν νά τον έπι- 
βουλεύσουν άλλοι, θά πούμε έκεΐνο, ότι, έπειδή τό προνόμιο νά δικά
ζουν καί νά είναι ήγέτες των λαών τό είχαν οί Γραμματείς καί οί Φα
ρισαίοι, έπιτίθονταν σάν πιο φαρμακεροί άπό τις οχιές εναντίον τοϋ 
Χρίστου, καί συλλαμβάνονταν, σάν Ιππέα ποΰ κατά κάποιο τρόπο έτρε
χε σέ έρημο καί όμαλό δρόμο, νά τον ξεσχίζουν μέ δαγκώματα μέ τρό
πον ανόσιο. ’Αλλά, άν καί ό ιππέας έπεσε ύπομένοντας μέ τή θέλησή 
του τον σωματικό θάνατο, ώστόσο θά άναστηθεΐ πάλι, έχοντας σύνεργό 
καί βοηθό τον Πατέρα του. Γιατί, έφόσσν ό Υιός είναι δύναμη τού Θεού 
καί Πατέρα, έδωσε ζωή στον δικό του ναό. Γι’ αύτό λέγεται ότι σώθηκε 
άπό τον Πατέρα, όταν είχε κινδυνεύσει ώς άνθρωπος, άν καί ήταν Θεός 
ώς πρός τή φύση του, συγκροτώντας όλη τήν όρατή καί τήν άόρατη 
κτίση στό νά βρίσκεται σέ καλή κατάσταση. Αύτό περίπου εννοώντας 
καί ό θεσπέσιος Παύλος, έλεγε γι’ αύτόν «Ά ν καί σταυρώθηκε άπό 
άδυναμία, όμως ζεΐ μέ τή δύναμη τού Θεού»88.

Γιά ιόν Γάδ.
«Θά στήσουν παγίδα γιά τον Γάδ, καί αύτός θά στήσει παγίδα στά 

πόδια έκείνου πού τον παγίδευσε»89. ’Εξήγησε πάλι τό τί θέλει νά φανε
ρώσει τό όνομα Γάδ· γιατί σημαίνει “πειρασμός”, ή “πειρατική συμμο
ρία”. Νομίζω ότι μέ τό όνομα αύτό ύπονοέϊται τό θεομίσητο καί άλαζο- 
νικό πλήθος των Γραμματέων καί Φαρισαίων, οί όποιοι, άποκρούοντας 
τό θείο καί εύαγγελικό κήρυγμα καί μή έκτιμώντας τίποτε άπό αύτά 
πού ώφελούν, έτριζαν τά δόντια τους εναντίον τού Χριστού, ό όποιος 
βέβαια δίδασκε αύτά πού ήταν πέρα άπό τή σκιά καί τον νόμο, πού είχε 
καλή φήμη καί θαυμαζόταν, καί έξέπληττε όχι λιγώτερο τούς κατοί
κους όλης τής Ίουδαίας μέ τά πολλά θαύματα καί τις διδασκαλίες του, 
μέ τις όποιες πρόσφερε τά παράδοξα στό κάθε τι άπό αύτά πού άρέ- 
σουν στον Θεό. Γι’ αύτό, οταν, σύμφωνα μέ τά λόγια τοϋ προφήτη, άφή- 
νοντας τή Βηθανία, μπήκε στά ’Ιεροσόλυμα, ήρεμος καί καθισμένος σέ

88. Β' Κορ. 13,4. 89. Γέν. 49,19.
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αυτός πρςιϋς έπιβεβηκώς έπί ύποζύγιυν καί πώλον νέον, υ ίμ εν  
προηγούμενοι παϊόες εύφημοϋντες έφασκον- «Ώσαννά τφ υίφ  
Δαβίδ. Εύλογημένος ό έρχόμενοςέν όνόματι Κυρίου», τών δε σννθε- 
όντων τινές τά ίμάτια κατεστρατννυον έν τάϊς όόοϊς, καί ούκ άθαύμα- 

s  στον έποιοϋντο την εισβολήν, οι όέ όιερρήγνυντο καί όξυτέροις τοϋ 
φθόνου ττληττόμενοι κέντροις, προσελάλουν άλλήλοις, μονονουχί δε 
καί κατητιώντο μέλλοντας έτι περί τόχρήναι φονςίν. "Εφασκονγάρ, 
δτι «Θεωρείτε δτι ούκ ώφελεϊ ονόέν. ’Ίδε ό κόσμος όλος όπίσω αύ- 
τοϋ απήλθεν».

10 ’Επειδή δε τήν τών ήδη π,επιστευκότων πληθύν έδεδίεσαν, 
χειρών μεν τέως έφείδοντο καί της εις ττρούπτυν έπιβολής. "Ινα δε 
τοϊς Ρωμαίων προσκρούσειε στρατηγοϊς έπιπέμπουσί τινας τών 
ιδίων μαθητών μετά τών καλούμενων Ήρωδιανών λέγοντας- «Δι
δάσκαλε, οιδαμεν ότι αληθήςεζ καί αμέλει σοι περί ούδενός- ού γάρ 

15 βλέπεις εις πρόσωπον άνθρωτιων. Έξεστι όοϋναι κηνσον Καίσαρι, 
ή ου;». Ά λλ’ ήλέγχοντο παραχρήμα, λέγοντος αύτοΐς τοϋ Χρίστου, 
μετά τήν τών δηναρίων δεΐξιν «Απόδοτέ τά Καίσαρος Καίσαρι, καί 
τά τοϋ Θεοϋ τφ Θεφ». Ο ί δε δη, πρόςτοΰτο κατερυθριάσαι δέον καί 
άποσχέσθαι λοιπόν τοϋπειράζειν αύτόν, πείραν αύτοϋκαθίεσαν καί 

20 έτέραν. Ποιήσαςμενγάρ ώσεί φραγγέλλιον έκ σχοινιού, πάνταςέξέ- 
βαλεν έκ τοϋ ίεροϋ τούςπωλοϋντας τά πρόβατα καί τάςβόϋς λέγω ν 
«Ά ρατε ταϋτα εντεύθεν Μή ποιείτε τον οίκον τοϋ Πατρόςμου, οί
κον έμπορίου». Ο ί δε άγανακτοϋντες παραγίνονται · «Εν ποία έξον- 
σίςι ταϋτα ττοιείς, καί τίς έδωκέ σοι τήν έξουσίαν ταύτην;». Τ ί ούν 

25 πρός τούτο ό Χριστός; «Έρωτήσω», φησί, «κάγώ ύμάς λόγον, καί 
εΐπατέμοι- Τό βάπτισμα Ίωάννου πόθεν ην; έξ ουρανού ή έξ άνθρώ- 
πων; Ο ί δε διελογίζοντο, φησίν, έν έαυτοίς ότι ’Εάν είπωμεν έξ 
ουρανού, έρεϊήμϊν Δ ια τί συν ούκ έπιστεύσατε αύτφ; ’Εάν εϊπωμεν 
έξ ανθρώπων, φοβούμεθα τον όχλον. Πάντες γάρ ώς προφήτην 

30 ειχον τον ’Ιωάννη ν. Καί λέγουσι, φησίν Ούκ οιδαμεν». Τ ί ούν πρός 
ταϋτα Χριστός; «Ούδέ εγώ λέγω ύμίν έν ποίςι έξουσίςι ταϋτα ποιώ».

90. Ζαχ. 9,9.
92. Ίω. 12,19.

91. Ματθ.21,9.
93. Ματθ. 22,16-17.
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ένα υποζύγιο, σέ ένα νεαρό πουλάρι90, ένώ τά παιδιά πού πήγαιναν 
μπροστά κραύγαζαν λέγοντας, «Δόξα στόν Υιό τοϋ Δαβίδ, άς είναι ευ
λογημένος αυτός πού έρχεται στο όνομα του Κυρίου»91, καί μερικοί άπό 
εκείνους που έτρεχαν μαζί του έστρωναν τά ροϋχα τους στούς δρόμους 
καί έκαναν την είσοδό του άξιοθαύμαστη καί ενθουσιώδη, άντίθετα 
εκείνοι έσκαζαν άπό τό κακό τους, καί πληγωμένοι άπό τά όξύτερα 
καρφιά τοϋ φθόνου, μιλούσαν μεταξύ τους, καί κατά κάποιο τρόπο τον 
κατηγορούσαν, λέγοντας ότι έπρεπε νά τον σκοτώσουν. Γιατί πράγματι 
έλεγαν- «Βλέπετε ότι δεν ώφελεΐ σέ τίποτε ή άναβολή. Νά, ό κόσμος 
όλος τρέχα άπό πίσω του»92.

Επειδή όμως φοβόντουσαν τό πλήθος εκείνων πού είχαν πιστέψει, 
άπέφυγαν προσωρινά νά τον συλλάβουν. 'Όμως γιά νά τον φέρουν σέ 
σύγκρουση μέ τούς στρατηγούς των Ρωμαίων, στέλνουν μερικούς άπό 
τούς μαθητές τους μαζί μέ εκείνους πού ονομάζονταν 'Ηρωδιανοί, καί 
τον έρωτοΰν Διδάσκαλε, γνωρίζουμε ότι είσαι άληθής, καί δεν σέ μέλει 
γιά κανένα, γιατί δεν λαμβάνεις ύπόψη σου τό πρόσωπο των άνθρώ- 
πων. Πές μας λοιπόν- έπιτρέπεται νά δίνουμε φόρο στόν Καίσαρα ή 
όχι;»93. ’Αλλά έλέχθηκαν άμέσως γιά τή δολιότητά τους, γιατί ό Χριστός, 
όταν τοϋ έδειξαν ενα δηνάριο, τούς είπε- «Δώστε λοιπόν στόν Καίσαρα 
αυτά πού όφείλονται στόν Καίσαρα, καί στόν Θεό αυτά πού όφείλονται 
στόν Θεό»94. Καί εκείνοι, άντί νά κοκκινίσουν άπό ντροπή καί νά απο
φεύγουν νά τον πειράζουν στο έξης, τοϋ προξένησαν καί άλλη δοκιμα
σία. “Οταν δηλαδή έκανε κάτι σάν μαστίγιο άπό σχοινιά καί έβγαλε 
έξω άπό ίερό έκείνους πού πουλούσαν πρόβατα καί άγελάδες, λέγο
ντας, «Πάρτε τα αυτά άπό εδώ- μη μετατρέπετε τό σπίτι τού Πατέρα 
μου σέ σπίτι εμπορίου»55, εκείνοι άγανακτισμένοι πηγαίνουν καί τον 
έρωτοΰν- «Μέ πιο δικαίωμα τά κάνεις αύτά; Καί ποιος σοϋ έδωσε αυτήν 
την έξουσία;»96. Καί τί λοιπόν τούς άπάντησε σ’ αύτά ό Χριστός «Θά 
σάς έρωτήσω», λέγει, «καί εγώ κάτι, καί απαντήστε μου- Τό βάπτισμα 
του ’Ιωάννη άπό που ήταν; ’Από τόν ουρανό, ή άπό τούς ανθρώπους; 
Καί εκείνοι σκέφτονταν, λέγει, μεταξύ τους καί έλεγαν ’Εάν πούμε άπό 
τόν ουρανό, θά μάς πει- Γιατί δεν πιστέψατε σ’ αυτόν, ’Εάν πάλι πούμε 
άπό τούς ανθρώπους, φοβούμαστε τόν όχλο. Γιατί όλοι θεωρούσαν τόν 
’Ιωάννη ώς προφήτη. Καί τοϋ είπαν Δεν γνωρίζουμε». Καί ό Χριστός 
τί άπάντησε σ’ αύτά; «Ούτε καί εγώ σάς λέγω μέ ποιά έξουσία τά κάτω

94. Ματθ. 21,21. 95. Ματθ. 21,13. 96. Ματθ. 21,23.
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Ούκοϋν πειρατήριον ό Γάδ, τοντέατιν, ο ί άεί πειράζυντες Φαρι
σαίοι. Πλήν άντεπειράζοντυ καταπόόας, τοντέστιν ευθύς. Χριστός 
γάρ ήν ό κατά τήν τοϋ ττροφήτου φωνήν όρασσόμενος τούς σοφούς 
εν τή σοφίςι αυτών, καί τάς των πολ υπλόκων δούλάς περιστάς άστεί- 

5 ως εις άντίστροφον ζήτησιν.

Περί τοϋ Ά  σήρ.
«Άσήρ πίων αύτοϋ ό άρτος, και αύτός δώσει τροφήν άρχυυσι». 

“Πλοϋτός τοι” πάλιν ό Άσήρ. ΤΩόε γάρ έχει τοϋσημαινομένου ή 
δήλωσις. Ειη ό’ άν, οΐμαί που, κάνταϋθα νοούμενος, «έν ω πάντες 

ίο είσΐν ο ί θησαυροί τής σοφίας καί γνώσεως άπόκρυφοι», τουτέστι 
Χριστός, «ό έν άγρφ κρυπτόμενος θησαυρός», ό πολυτίμητος μαρ
γαρίτης, ό καί έν πρυσώπψ τής σοφίας εναργέστατα λέγω ν «Πλοϋ- 
τος καί δόξα έμοί ύπαρχει, καί κτήσις πολλών καί δικαιοσύνη». 
Αύτός ό τήν γήν έπισκεψάμενος, καθά φησιν ό Ααδίδ· «Επλήθυνας 

15 τοϋπλουτίσαι αύτήν». Γράφει δέπου καί ό σοφώτατοςΠαϋλος ήμϊν 
περί αύτοϋ· «Εύχαριστώ τφ θεφ  μου πάντοτε περί ύμών, έπί τη χά- 
ριτι τοϋ Θεοϋ τη δοθείση ύμΐνέν Χριστφ Ίησοϋ, ότι ένπαντί έπλον- 
τίσθητε έν αύτφ, έν παντί λόγφ καί πάση γνώσει». Συνεπτώχευσε 
γάρ ήμΐν, καίτοι πλούσιος ών ό Θεός, ϊνα ήμεϊς τη αύτοϋ πτωχείςι 

20 πλουτήσωμεν. Τούτω δή πάντως έστί καί «πίων ό άρτος», τουτέστι 
λιπαρός άγαν καί τροφιμώτατος. Τρέφει γάρ ημάς ό Κύριος ήμών 
ΊησοϋςΧριστός, ούμάννα τό αίσθητόν καθιείς, καθά καί πάλαι τοϊς 
έξ ’Ισραήλ, άλλ’ έαυτόν ταις των πιστευόντων ένοικίζων ψυχαΐς διά 
τοϋ άγίου Πνεύματος. Τοιγάρτοι καί έφασκε τοϊς'Ιουδαίων δήμοις 

25 «’Αμήν αμήν λέγω ύμϊν, ού Μωσης δέδωκεν ύμΐν τον άρτον έκ τοϋ 
ουρανού τον αληθινόν. Ό  γάρ άρτος τοϋ Θεοϋ έστιν ό καταδαίνων 
έκ τοϋ ονρανοϋ, καί ζωήν διδούς τφ κόσμω». Καί πάλιν «’Εγώ είμι 
ό άρτος τής ζωής». Ά ρ το ς δέ καί έτέρως νοείται ζωοποιός κατά τι 
των άπορρητοτέρων. Αίδωσι δέ τοϊς άρχουσι τροφήν. Φαίην γάρ 

30 άν, ότι Θρόνοι τε κ α ί’Εξουσίαι, Ά ρχαί καί Αννόμεις, Ά γγελο ι καί

96α. Ματθ. 21,24-27.
98. Γεν. 49,20.

97. Ήσ. 29,14. Πρβλ. Α' Κορ. 1,20.
99. Κολ.2,3.
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αύτά»96“. Λοιπόν ό Γάδ ήταν πειρατήριο, δηλαδή οί Φαρισαίοι πού πά
ντοτε πείραζαν. “Ομως δοκιμάζονταν καί αυτοί κατά πόδας, δηλαδή 
άμέσως. Γιατί ό Χριστός ήταν έκεΐνος πού, σύμφωνα μέ τή φωνή τοΰ 
προφήτη, συνελάμβανε τις δολιότητες των σοφών μέ τή σοφία τους97, 
καί μετέστρεφε τις πολύπλοκες σκέψεις τους μέ τρόπο εύφυη σε άντί- 
στροφη ερώτηση.

Γιά τόν Άσήρ.
«Ό Άσήρ θά έχει άφθονα τά είδη τής διατροφής, καί αυτός θά 

προσφέρα πλούσια γεύματα στους άρχοντες»98. Τό σνομα Άσήρ σημαί
νει “πλούτος”. Γιατί αυτή είναι ή κατά λέξη μετάφραση τσΰ ονόματος. 
Νομίζω βέβαια, ότι καί έδώ υπονοείται έκεΐνος «στόν όποιο είναι κρυμ
μένοι όλοι οί θησαυροί τής σοφίας καί τής γνώσεως»99, δηλαδή ό Χρι
στός, «ό θησαυρός που είναι κρυμμένος σέ χωράφι»100, τό πολύτιμο μαρ
γαριτάρι, τό όποιο λέγει φανερά μέ τό πρόσωπο τής σοφίας· «Σέ μένα 
υπάρχει πλούτος καί δόξα καί πολλά κτήματα καί δικαιοσύνη»101. Έκεΐ
νος «ποΰ έπισκέφθηκε τή γή», όπως λέγει ό Δαβίδ, «καί αύξησε τόν 
πλούτο αυτής»’02. Άλλά καί ό σοφώτατος Παύλος γράφει κάπου σέ μάς 
γι’ αυτόν· «Ευχαριστώ τόν Θεό μου πάντοτε γιά σάς, γιά τή χάρη τού 
Θεού πού δόθηκε σέ σάς μέσω τού ’Ιησού Χριστού, γιατί γίνατε πλούσι
οι σέ δλα δι’ αυτού, σέ κάθε λόγο καί σέ κάθε γνώση»1“. Γιατί μαζί μέ 
μάς φτώχευσε καί ό Θεός, άν καί είναι πλούσιος, ώστε μέ τή δική του 
φτώχεια νά γίνουμε πλούσιοι έμεΐς. Γιατί αυτό σημαίνει οπωσδήποτε 
«άφθονος άρτος», δηλαδή πολύ πλούσιος καί θρεπτικώτατος. Γιατί ό 
Κύριος ’Ιησούς Χριστός μάς τρέφει, όχι ρίχνοντας τό αισθητό μάννα, 
όπως παλιά στους ’Ισραηλίτες, άλλά έγκαθιστώντας τόν έαυτό του μέσα 
στις ψυχές αυτών ποΰ πιστεύουν διά τού άγιου Πνεύματος. Γι’ αυτό καί 
έλεγε στά πλήθη των ’Ιουδαίων· «Σάς βεβαιώνω, ότι ό Μωυσής δέν σάς 
έδωσε τόν άληθινό άρτο άπό τόν ουρανό. Γιατί ό άρτος τού Θεού είναι 
έκεΐνος ποΰ κατέβαινα άπό τόν ουρανό, καί δίνα στόν κόσμο ζωή»104. 
Καί πάλι- «Έγώ είμαι ό άρτος τής ζωής»105. Ό  άρτος δμως νοείται καί 
κατ’ άλλην έννοια ζωοποιός, σύμφωνα μέ τούς μυστικούς. Καί δίνει 
τροφή στους άρχοντες. Θά μπορούσα βέβαια νά πώ, οτι οί Θρόνοι καί 
οί Εξουσίες, οί Αρχές καί οί Δυνάμεις, οί Άγγελοι καί οί Αρχάγγελοι,

100. Μαχθ. 13,44.
103. Α' Κοο. 1,4-5.

101. Παροιμ. 8,18.
104. Ίω. 6,33.

102. Ψαλμ. 64,10.
105. Ίω. 6,35.



’Αρχάγγελοι, καί πάσα κτίσις άγια καί λογική, τροφήν ποιείται Χρί
στον. Καί ώςάν νοεΐσθαι τό χρήμα πρέποι.

’Αλλά καί τοΐς τών επί γής ποιμνίων καθηγηταΐς διανέμει τ{σο
φάς, όήλον όέ ότι τάς πνενματικάς, τήν των θείων μυστηρίων αποκά- 

5 λνψιν, τήν άπάσης εΐόησιν αρετής, ΐνακαί αύτοί τούς ύπεζενγμένους 
άποτρέφοιεν λαούς τοΐς εις ζωήν παιόεύμασι. Τοιγόρτοι καί πρός 
αύτούς, «Αωρεάν έλάβετε», φησί, «δωρεάν δότε». Καί μην καί έτέ- 
ρωθι ■ «Τίς άρα έστίν ό πιστός όοϋλος καί φρόνιμος, δν καταστήσει ό 
κύριος αντον έπί τής οικίας αύτοϋ, τον δοϋναι ένκαιρώ τό σιτομετρι- 

10 ον; ’Αμήν λέγω ύμϊν μακάριος ό  όοϋλος έκεϊνος, δν έλθών ό κύριος 
αύτοϋ εύρήσει ούτως ποιοϋντα. ’Αμήν λέγω ύμϊν, ότι έπί πάσι τοΐς 
ύπόρχουσιν αύτοϋ καταστήσει αύτόν». Τοϋτο ποιοϋντας εύρήσομεν 
τούς τών ’Εκκλησιών διδασκάλους, και πρό γε δή τούτων τούς άγι
ους αποστόλους ’Επιστέλλει γοϋν ό  μακάριος Παϋλός τισιν « Επι- 

15 ποθώ γάρ ύμάς ίδεΐν, ΐνα τι μεταόώ χάρισμα ύμϊν πνενματικσν εις τό 
στηριχθήναι ύμάς». Παρακεκλήσθαι όέ καί αύτοί λέγονσι παρά 
Θεοϋ, τοΐς άνωθεν άγαθοϊς άναπιμπλάντος αύτούς δηλονότι, καί 
ταΐς διά Πνενματοςχορηγίαιςπλονσίως καταπιαίνοντος. Άσήρ δή 
σύν άρα Χριστός, ή  οίΧρίστον πλοντήσαντες, ών άν νοοΐτο καί πίων 

20 ό  άρτος.

Περί τοϋ Νεφθαλείμ

«Νεφθαλείμ στέλεχος άνειμένον, έπιδιδούς τφ γεννήματι κάλ
λος». Έφαρμόσειεν άν, οΐμαίτις, και ονκ άπό σκοποϋ, καί τόδε δή 

25 πάλιν αύτφ πον τάχα τω ’Εμμανονήλ, καί μήν ε ί δούλοιτο, καί 
αύτοΐς τοΐς έν πίστει όεόικαιωμένοις καί ήγιασμένοις έν Πνεύματι. 
"Ελέγετο μεν γάρ πρός τήν τών Ίονόαίωνμητέρα, φημί δή τήν ’Ιε
ρουσαλήμ διά φωνής Ίερεμίον «.Ελαίαν ώραίαν, ενσκιον τφ ειδει, 
έκάλεσε Κύριος τό όνομά σου. Ε ίς φωνήν περιτομής αύτής άνήφθη 

30 πϋρ έτί αύτήν. Μεγάλη ή θλϊψις έπί σέ. Ήχρειώθησαν ο ί κλάδοι 
αυτής, καί Κύριος τών όννάμεων ό καταφυτεύσας σε, έλάλησεν έπί 
σέ κακά». ”Οτε γάρ έδει τήν καθηκούσης αυτήν έπιμελείας τνχεΐν 
(σημαίνει γάρ, οιμαι, τοντί, καί έτερον ούδέν, ή  περιτομή), τότε και 
ήχρειώσθαι καί έμπεπρήσθαί φησιν αύτήν, ότι μή παρόντα τόν

512 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

106. Ματθ. 10,8. 107. Λουκά 12,42-44.
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καί ολόκληρη ή αγία καί λογική κτίση δέχεται ώς τροφή της τον 
Χριστό. Καί έτσι πρέπει νά νοείται τό πράγμα.

’Αλλά καί ατούς δασκάλους των έπίγαων ποιμνίων χορηγεί τροφές, 
φυσικά τις πνευματικές, τήν αποκάλυψη τών θείων μυστηρίων, τή 
γνώση κάθε άρετής, ώστε καί αυτοί νά τρέφουν τούς λαούς τής δικαιο
δοσίας τους με τά μαθήματα τής ζωής. Γιατί καί σ’ αύτούς λέγει- 
«Δωρεάν έλάβατε, δωρεάν νά δίνετε»106. ’Αλλά καί άλλου- «Ποιος άραγε 
είναι ό έμπιστος καί φρόνιμος εκείνος οικονόμος, τον όποιο ό Κύριος 
θά τοποθτήσει ύπεύθυνο του σπιτιού του, γιά νά δίνει στήν κατάλληλη 
ώρα τήν κανονισμένη τροφή; Σάς βεβαιώνω, ότι είναι μακάριος ό 
δούλος έκεϊνος, τον όποιο, όταν έρθα ό Κύριός του θά τον βρει νά κάνει 
τό έργο του. ’Αλήθεια σάς λέγω, ότι θά τον καταστήσα διαχειριστή σε 
όλα τά ύπάρχοντά του»107. Αύτό βλέπουμε νά κάνουν οΐ δάσκαλοι τών 
Εκκλησιών, καί πριν άπό αύτούς βέβαια τούς άγιους αποστόλους. 
Γιατί γράφει σε κάποιους ό μακάριος Παύλος- «Γιατί επιθυμώ πάρα 
πολύ νά σάς δώ, γιά νά σάς μεταδώσω κάποιο χάρισμα πνευματικό, 
όχπε νά στηριχθείτε»1®. Λένε ότι καί αυτοί ένισχύονται άπό τον Θεό, ότι 
δηλαδή τούς γεμίζει μέ τά ούράνια άγαθά καί τούς τρέφει πλούσια μέ 
τις χορηγίες τού Πνεύματος. Άσήρ επομένως νοείται ό Χριστός, ή 
αύτοί πού έχουν ώς πλούτο τους τον Χριστό, τών οποίων μπορά ό άρ
τος νά θεωρείται καί πλούσιος.

Γιά τόν Νεφθαλείμ.

«Νεφθαλείμ, βλαστοί θά υψώνονται καί θά προσδίδουν ωραιότητα 
στή καρποφόρο βλάστηση»109. Θά μπορούσε, νομίζω, κάποιος νά τό 
εφαρμόσει, καί μάλιστα όχι σκόπιμα, καί αύτό πάλι στον ίδιο τόν 
’Εμμανουήλ, άλλά, άν βέβαια θέλει, καί σ’ αυτούς πού είναι δικαιωμένοι 
μέ τήν πίστη καί άγιασμένοι μέ τό Πνεύμα. Γιατί λεγόταν στή μητέρα 
τών ’Ιουδαίων, δηλαδή τήν ’Ιερουσαλήμ, μέ τή φωνή τού ’Ιερεμία- «Ό 
Κύριος σέ ονόμασε έλιά ώραία στή μορφή καί μέ πλούσια φύλλα. “Οταν 
όμως διέταξε νά κοπεί, άναψε φωτιά επάνω της. Θα πέσει μεγάλη θλί
ψη έπάνω σου. ’Αχρηστεύθηκαν τά κλαδιά τής, καί ό Κύριος τών δυνά
μεων πού σέ φύτεψε είπε γιά σένα ότι θά σού συμβοΰν μεγάλα κακά»110. 
“Οταν δηλαδή επρεπε νά έχει τήν πρέπουσα φροντίδα (γιατί νομίζω, 
πώς αύτό σημαίνει καί τίποτε άλλο, ή περιτομή), τότε, λέγα, καί άχρη-

108. Ρωμ. 1,11. 109. Γέν. 49,21. 110. Ίερ. 11.16-17.
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γεωργόν έπιγινώσκειν;/θελε, τόν, οίά τινι όρεπάνη τή τομωτάτη, τοϋ 
πνεύματος ένεργεία των άχρείων ημάς άπαλλάττοντα, τοντέστι των 
γεωόεστέρων καί σαρκικών, ΐνα την εις παν ότιοϋν τών τεθαυμασμέ- 
νων έφεσίν τε καί προθυμίαν έκτέκωμεν. Έ στι γοϋν άκούσαι λέγον- 

5 τος έναργώς τοϋ πάντων ημών Σωτήρος Χρίστον· «’Εγώ είμι ή 
άμπελος ή αληθινή, καί ό Πατήρ μου ό γεωργός έστι. Παν κλήμα έν 
έμοίμή φέρον καρπόν, αίρει αυτό- καί πάν τό καρπόν φέρον καθαί- 
ρει αυτό, ίνα καρπόν πλείονα φέρη». Ρίζα μέν γάρ οΐά τις καί άμπέ- 
λον στέλεχος έμβεβοθρευμένης άσφαλώς, τών εις καινότητα ζωής 

ίο ένηνεγμένων ό Κύριος ήμών Ίησοϋς Χριστός, κλημάτων όέ δίκην 
ήμεϊςκαθ1 ένωσιν τ?;ν έν Πνεύματι προσπεφύκαμέν τε καί απ?/ρτή- 
μεθα νοητώς, άγόατη τή εις αυτόν συνδούμενοι καί ένσπαταλώντες 
πιότητι τή παρ’ αύτοϋ, καί τή θεία τρεφόμενοι χάριτι πρόςκαρποφο
ρίαν άρετής.

15 ’Επισκέπτεται όέ τά καθ’ ημάς συν Υίω καί αυτός ό Πατήρ. 
Ά λλ’ έστι που όήλον, ότι κάν ή άμπελος νοοΐτο Χριστός, γεωργός δέ 
ό  Πατήρ, έν Χριστώ όή πάντως τό αρχεϊον όποκερεζ καί φροντίόος 
άξιοι τό ώς άριστα έχειν όυνάμενον καί καρποφορούν έν αύτω. "Οτε 
τοίνυν έχρήν έν αμείνοσιν όράσθαι γεγενημένην τήν τών ’Ιουδαίων 

20 μητέρα, τήν εϋσκιόν τε καί ώραίαν ελαίαν, ώς ό προφήτης φησί, 
τότε καί άπόλωλε καί άνήφθη πΰρ έν αύτή. Τοιγάρτοι καί ό σοφός 
’Ιωάννης, «"Ηδη δέ καί ή άξίνη», φησί, «πρός τήν ρίζαν τών δέν
δρων κεϊται■ πάν ούν δένδρονμή ποιούν καρτών καλόν, έκκόπτεται, 
καί εις πΰρ βάλλεται». °Οτι δέ έμελλε ταϊς ειςλήξιν ήκούσαις κακού 

25 περιπεσεϊσθαι σνμφοραϊς ή διαβόητος πόλις, προανεχρησμώδησε 
λέγων ό προφήτης Ζαχαρίας- «Καί έσται ό κοπετός τής ’Ιερουσαλήμ 
ώς κοπετός ροώνος έν πεδίω έκκοπτομένου». Καί πάλιν ώς πρός 
αυτήν «Αιάνοιξον, ό Λίβανος, τάς θύρας σου, καί καταφαγέτω πΰρ 
τάς κέδρους σου. Όλολυζέτω πίτυς, διότι πέπτωκε κέδρος. "Οτι 

30 μεγάλωςμεγιστάνες έταλαιπώρησαν. 'Ολολύζατε, δρύες τής Βασα- 
νίτιδος, ότι κατεσπάσθη ό δρυμός ό σύμφυτος». Λίβανος μέν γάρ 
όρος έστι τή κέδρω κατάκομον. Ευώδες όέ τό φντόν, καί τών ότι

111. Ίω. 15,1-2.
113. Ζαχ. 12,11.

112. Ματθ. 3,10.
114. Ζαχ. 11,1-2.
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στεύθηκε καί κάηκε αυτή, έπειδή δεν ήθελε νά άναγνωρίσει τον γεωργό 
πού ήταν παρών, ό όποιος, σάν μέ κάποιο δρεπάνι πολΰ κοφτερό, μέ 
τήν ένέργαα του Πνεύματος μας απαλλάσσει άπό τά άχρηστα, δηλαδή 
άπό τά πιο γήϊνα καί σαρκικά, γιά νά δείξουμε έπιθυμία καί προθυμία 
γιά κάθε τι άπό αυτά πού είναι θαυμαστά. Γιατί είναι δυνατόν νά άκσύ- 
σουμε τον Σωτήρα δλων μας Χριστόν, ό όποιος λέγει ολοκάθαρα· «Έγώ 
είμαι ή άληθινή άμπελος καί ό Πατέρας μου είναι ό γεωργός. Κάθε 
κλήμα δικό μου ποΰ δεν κάνει καρπό, τό καταστρέφει, καί καθένα που 
παράγει καρπό τό καθαρίζα γιά νά δώσει περισσότερο καρπό»111. Γιατί 
ρίζα κατά κάποιο τρόπο καί κορμός τής άμπέλου, ποΰ είναι φυτευμένη 
βαθειά καί στερεά, αυτών πού έχουν όδηγηθεΐ στήν νέα ζωή, είναι ό 
Κύριός μας Ίησοΰς Χριστός, καί έμεΐς φυτρώσαμε κατά κάποιο τρόπο 
σάν κλήματα μέ ένωση πνευματική, καί είμαστε άναρτημένοι νοητά σ’ 
αύτόν, συνδεόμενοι μέ τήν εις αύτόν άγάπη, καί δαπανώντας τήν πλού
σια δική του τροφή, καί τρεφόμενοι μέ τή θεία χάρη πρός καρποφορία 
άρετής.

Καί βέβαια έπισκέπτεται τά έργα μας μαζί μέ τον ΥΙό καί ό ίδιος ό 
Πατέρας. Άλλ’ είναι οπωσδήποτε φανερό, δτι άν καί άμπελος νοείται ό 
Χριστός, καί γεωργός ό Πατέρας, δμως μέ τον Χριστό οπωσδήποτε θά 
κόψει αυτό που είναι άχρηστο καί θά φροντίσει αύτό ποΰ βρίσκεται σέ 
άριστη κατάσταση καί μπορεΐ νά καρποφορεί μόνο του. "Οταν λοιπόν 
έπρεπε νά φαίνεται δτι βρίσκεται μεταξύ τών καλυτέρων ή μητέρα τών 
’Ιουδαίων, ή εύσκιόφυλλη καί ώραία έλιά, όπως λέγει ό προφήτης, τότε 
άκριβώς καί καταστράφηκε καί άναψε φωτιά σ’ αυτήν. Γι5 αύτό καί ό 
σοφός Ματθαίος λέγει- «Ή άξίνη βρίσκεται ήδη κοντά στή ρίζα τών 
δένδρων. Κάθε δένδρο λοιπόν πού δεν κάνει καλό καρπό κόβεται καί 
ρίχνεται στή φωτιά»112. "Οτι δμως έπρόκειτο ή περιβόητη πόλη νά πέσει 
σέ συμφορές, οΐ όποιες θά έφταναν στά έσχατα κακά, τό προεΐπε ό προ
φήτης Ζαχαρίας λέγοντας· «Καί ό θρήνος τής ’Ιερουσαλήμ θά είναι σαν 
τον θρήνο κάμπου φυτεμένου μέ ροδιές πού κόβονται»113. Καί πάλι σάν 
γιά τήν ίδια πόλη· «"Ανοιξε διάπλατα, Λίβανε, τις πόρτες σου, καί άς 
καταφάει φωτιά τις κέδρους σου. Ά ς  θρηνήσουν μέ ξεφωνητά τά πεύ
κα, επειδή έπεσαν οί κέδροι. Γιατί τά πελώρια δένδρα έχουν καταρρεύ- 
σει. Θρηνήστε δυνατά σείς οί δρύες τής χώρας Βασάν, γιατί καταστρά
φηκε τό πυκνό δάσος»114. Γιατί ό Λίβανος είναι βουνό φυτεμένο μέ 
πυκνές κέδρους, ποΰ είναι δένδρα ευώδη, καί άπό τά πιο πολυθαύμα-



μάλιστα τεθαυμασμένων είς κάλλος. Λιβάνω όή ονν παρεικάζει τήν 
’Ιερουσαλήμ ούκ άθαύμαστον έχονσαν τήν τών ιερέων πληθύν, τό 
γεήκον, φημί, πρός τάς έκ νόμου τιμάς. Τέθειντο γάρ ήγούμενοι, καί 
οιάπερ έν όρνμοΐς άόρά τε καί εύθυμηκέστατα ξύλα, τό τών άλλων 

5 άπάντων άνέχοντεςμέτρον, καί πολύ τών υπό χεΐρα λαών ύπερκείμε
νο ι  Ά λλ’ έμπέπρησται μέν ’Ιερουσαλήμ τουτέστιν, ό  Λίβανος, οίόέ 
έν αυτή λαμπρο 'ι καί περιφανέστατοι καί τό έν εύκλείαις έχοντες 
νψος τεθρηνήκασιν άλλήλονς, πίπτοντές τε καί άπολλύμενοι, καί 
ώσπερ τισ'ι όρντόμοις περιπεσόντες εύσθενεστάτοις τοΐς Ρωμαίων 

ίο στρατηγοϊς. Ά λλ’ ό  γε Κύριος ημών ’Ιησούς Χριστός, ό ί ών έκεΐνοι 
κακοί κακώς απολώλασι, στέλεχος γέγονεν άνειμένον.

Έντρνφςί γάρ άεί ταΐς άκαταλήκτοις είς τό άνω φοραΐς, καί 
όλης, ώς έπος είπεΐν, τής ύτί ούρανόν κατενρύνεται Καί αύτό όή 
τούτο προανεφώνει σαφώς ό θεόςόιά φωνής ’Ιεζεκιήλ οντω λέγω ν 

15 «Καί λήψομαι έκ τών έπιλέκτων τής κέδρον, έκ κορυφής καρόίας 
αύτών αποκνιώ, καί καταφυτεύσω έγώ έπί όρος ύψηλόν, καί κρεμά
σω αύτό έν όρει μετεώρω τοϋ ’Ισραήλ Καί καταφυτεύσω καί έξοίσει 
βλαστόν καί ποιήσει καρπόν, καί έσται είς κέόρονμεγάλην, καίάνα- 
παύσεται ύποκάτω αύτοϋ παν θηρίον, καί παν πετεινόν υπό τήν 

20 σκιάν αύτοϋ άναπαύσεται. Καί τά κλήματα αύτοϋ άποκατασταθή- 
σεται, καί γνώσονται πάντα τά ξύλα τοϋ πεόίον, ότι έγώ Κύριος, ό  
ταπεινών ξύλον ύψηλόν, καί ύψών ξύλον ταπεινόν, καί ξηραίνων 
ξύλον χλωρόν, καί άναθάλλων ξύλον ξηρόν. Έγώ Κύριος έλάλησα, 
καί ποιήσω». Σννίης ονν ότι τά επίλεκτα τής κέόρον λαβών, καταπε- 

25 φύτενκεν ήμΐν τό τής ζωής ξύλον ό Θεός καί Πατήρ, τοντέστι Χρί
στον. Επίλεκτα δέ τής κέδρον φησί τήν ’Ιούδα φνλήν, τήν κατάρ- 
χονσαν άεί καί τών άλλων εύκλεεστέραν, έξ ής άνέφν καί Ίεσσαί 
καί Λαβίό καί ή άγια Παρθένος, ή τον Ίησοϋν έκτέτοκεν. "Οτι δέ 
καί έπί ξύλον κεκρέμασται δ ί  ήμάς τό έκ τής άπολέκτον κέόρον 

30 ληφθέν, καί φυτόν έστι καλόν τε καί εύανθέστατον, πώς έστιν αμφι- 
βάλλειν; Ά  νεβλαστήσαμεν δέ καί ήμεΐς διά βουλής τοϋ Πατρός, τά 
ττάλαι ξηρά καί καρπόν ούκ έχοντα ξύλα, ξηρών γεγονότων καί αύ- 
ανθέντων τρόπον τινά τών ώς έν ύγρότητι καί ζωή τοϋ νόμον, τοντέ- 
στι τών έξ ’Ισραήλ Καί ο ί μέν ή  σαν ύψηλοί, ταπεινοί δέ ήμεΐς καί
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στα γιά την ομορφιά τους. Μέ τον Λίβανο λοιπόν παρομοιάζει τήν Ιε
ρουσαλήμ, ή οποία ειχε αξιοθαύμαστο πλήθος Ιερέων, άνάλογο, φυσι
κά, πρός τις τιμές του νόμου. Γιατί έχουν όρισθεΐ ήγούμενοι, καί σάν 
κάποια δένδρα σέ δάση, χονδρά καί ευθυτενή, ξεπερνούν τό μέτρο 
δλων των άλλων καί υπερέχουν πολύ άπό τούς λαϊκούς τής δικαιοδο
σίας τους. ’Αλλά κάηκε ή ’Ιερουσαλήμ, δηλαδή ό Λίβανος, καί αυτοί οί 
λαμπροί καί περιφανέστατοι, πού είχαν τό ύψος τής δόξας, έκλαψαν ό 
ενας τον άλλον, καθώς έπεφταν καί φονεύονταν, σάν νά είχαν πέσει σέ 
πάρα πολύ δυνατούς ξυλοκόπους, στούς στρατηγούς τών Ρωμαίων. 
’Αλλ’ ό Κύριός μας ’Ιησούς Χριστός, με έκείνους διά τών όποιων οί ιε
ρείς άπολέοθησαν κακήν κακώς, μέ αυτούς έγινε δένδρο πανύψηλο.

Χαίρετε λοιπόν διαρκώς μέ τις άτελείωτες έκεΐνες άνυψώσεις του 
πρός τά άνω, καί, δπως λέγει ό λόγος, άπλώνεται σ’ δλη τή γή. Καί αύτό 
άκριβώς φώναζε άπό πριν ό Θεός μέ σαφήνεια μέ τή φωνή τού προφή
τη ’Ιεζεκιήλ, λέγοντας· «Θά πάρω κλαδί άπό τά εκλεκτά της κέδρου, 
άπό τήν κορυφή της καρδιάς της θά τό κόψω καί θά τό φυτέψω ό ϊδιος 
πάνω σέ όρος ύψηλό, καί θά τό κρεμάσω στο πανύψηλο όρος τού 
’Ισραήλ. Θά τό φυτέψω καί θά βγάλει βλαστό, καί θά κάνει καρπό καί 
θά γίνει κέδρος μεγάλη, καί κάτω άπό αύτήν θά άναπαύεται κάθε 
θηρίο, καί κάθε πτηνό κάτω άπό τή σκιά του. Καί τά κλαδιά της θά 
άπλωθούν, καί θά μάθουν όλα τά δένδρα τής πεδιάδας, ότι έγώ είμαι ό 
Κύριος, έγώ πού ταπεινώνω τά ψηλά δένδρα, καί άνυψώνω τά δένδρα 
τά χαμηλά, καί άποξηραίνω τό δένδρο τό χλωρό, καί κάνω τό ξηρό νά 
ξανανθίσα. Έγώ ό Κύριος μίλησα, καί θά τό κάνω αύτό πού είπα»115. 
Καταλαβαίνεις λοιπόν, ότι παίρνοντας ό Θεός καί Πατέρας τά έπίλεκτα 
δένδρα τής κέδρου, φύτεψε μέσα μας τό δένδρο τής ζωής, δηλαδή τον 
Χριστό. Έπίλεκτα βέβαια δένδρα τής κέδρου χαρακτηρίζει τή φυλή 
τού ’Ιούδα, ή όποια κυβερνούσε πάντοτε, καί ήταν πάντοτε ένδοξότερη, 
άπό τήν όποια γεννήθηκε καί ό Ίεσσαί καί ό Δαβίδ καί ή άγια Παρ
θένος, ή όποια γέννησε τόν ’Ιησού. "Οτι όμως κρεμάσθηκε καί πάνω σέ 
ξύλο γιά μάς τό κλαδί πού πάρθηκε άπό τήν έκλεκτή κέδρο καί έγινε 
φυτό καλό καί μέ ώραΐα άνθη, πώς είναι δυνατόν νά άμφιβάλλουμε; Ξα- 
ναβλαστήσαμε όμως καί εμείς μέ τή θέληση τού Πατέρα, τά άλλοτε ξη
ρά καί άκαρπα δένδρα, άφού έγιναν ξηρά καί κατά κάποιο τρόπο 
χωρίς άνθη έκανα πού βρίσκονταν μέσα ατήν ύγρασία καί ζούσαν τή 
ζωή τού νόμου, δηλαδή τά προερχόμνα άπό τόν ’Ισραήλ. Καί έκεϊνοι
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κατερριμμένοι. Ά λλ’ ύψώθημεν έν Χριστώ όιά πίστεως Ο ί όέ τής 
αρχαίας κατώλισθον όόξης, καίγεγόνασι ταπεινοί θεός συν έστινό  
τών δλων Κύριος, ό και ίόίοις νενμασι ταπεινών τά υψηλά, καί άνα- 
κομίζων ύψοϋ τά ταπεινά, καί ξηραίνων ξύλονχλωρόν, καί άναθάλ- 

5 λων ξύλον ξηρόν.
"Οτι γάρ ή ακάνθης καί τριβόλου όιενεγκόντες ούόέν, ο ί έκ τής 

αρχαίας Συναγω γής μονονονχί καί τής άγιας άποκείρονται γης, 
άνανέφν όέ ώσπερ ή τών έν πίστει πληθύς, καί τοις τών όένόρων 
εύοσμοτάτοις παρεικάζεται, μαθήση, λέγοντας τσϋ Θεσϋ- «Καίποιή- 

10 σω την έρημον εις έλη, καί την γην έν ύόραγωγοΐς. Θήσω εις την 
άνυόρον γην κέόρον καί πύξσν καί μυρσίνην καί κυπάρισσον καί 
λεύκην». Καί μ εθ  έτερα■ «Καί έσται άντί της στοιβής άναβήσεται 
κνπάρισσος, άντί όέ τής κονύζης άναβήσεται μυρσίνη». Α ιάμένγάρ  
τής κέόρου νοήσεις τήν εις αφθαρσίαν έλπίόα τών πεπιατευκότων 

15 (σήπεσθαι γάρ ούκ οΐόεν ή κέόρος), όιά όέ της πύξου τό μήτε έν 
κουφάτητι νοϋ, μήτε μην έν έλαφρίςι φρενών τούς έν Χριστώ νοεΐ- 
σθαι πρέπον. Συνετοί γάρ άπαντες, έπεί τσι νσϋν έχουσι τον Χρί
στον. Ναστόν όέ ξύλον τό πύξινον, καί πολλήν έχον έν έαυτφ τήν 
πύκνωσιν. Δ ιά  όέ τί^ς μύρτου, τό εϋοσμον έν άγιασμώ καί τό άει- 

20 θαλές έν χάριτι. Δ ιά  όέ γε  τής κυπαρίσσου, τό ύψηλόν καί ενώόες. 
Ύψηλόν όέ φημι κατά γε  τήν αρετήν καί τό ώς έν όόγμασι περιφα
νές. Α  ιά όέ τής λεύκης, τό οίονεί λ.αμπράν τε καί έκλευκον εις δικαιο
σύνην. Λαμπροί γάρ ο ί έν Χριστώ, τή παρ’ αύτοϋ καταλγαϊζάμενοι 
χάριτι. Στέλεχος όή συν άνειμένον Νεφθαλείμ ή αύτός ό Χριστός, ή 

25 οίΧ ριστοϋ γνώριμοι. Έπειόή όέ φησι· «Έπιόιόούς τφ γεννήματι 
κάλλος», ύποόηλώσειεν άν, ώςέγωμαι, τοιοϋτόν τι πάλιν. Ένάρχαΐς 
μέν γάρ ό Χριστός, έν τφ καθ' ημάς δρώμενος σχήματι, ότι Θεός 
κατά φύσιν έστί, και είγέγονε σάρξ, ούκ έπιοτενετο. Καί γοννλιθό- 
λευστον μέν ποιεϊν ο ί ’Ιουδαίοι άπετόλμων, έπίκλημα καί γραφήν 

30 έπιρριπτοϋντες αύτφ τό «"Οτι συ, άνθρωπος ών, ποιείς σεαυτόν 
Θεόν».

Εύρήσομεν όέ καί αύτοΰς τούς άγιους αποστόλους κατατεθηττό- 
ταςμέν ώς τερατουργόν, ττλήν οϋπω σαφώς τό περί αύτοϋ συνιέντας

116. Β' Κορ. 11,7. 117. Ήσ. 41,18-19. 118. Ήσ. 55,13.
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βέβαια ήταν ψηλοί, ενώ έμεΐς ταπεινοί καί παραπέτα μένοι. "Ομως υψω
θήκαμε έμεΐς μέ τήν πίστη μας στον Χριστό116, ενώ εκείνοι ξέπεσαν άπό 
τήν παλιά δόξα καί έγιναν ταπεινοί. Είναι λοιπόν Θεός ό Κύριος τών 
δλων, ό όποιος μέ τά νεύματά του ταπεινώνει τά ψηλά, καί άνεβάζει 
ψηλά τά ταπεινά, καί ξηραίνει τό δένδρο τό χλωρό, καί κάνα τά ξηρά 
νά ξαναβλαστήσουν.

"Οτι όμως οί τής άρχαΐας Συναγωγής δέν διαφέρουν καθόλου άπό 
τά άγκάθια καί τά τριβόλια, καί κατά κάποιο τρόπο κουρεύουν καί τήν 
άγια γη, στη θέση τών όποιων φύτρωσε τό πλήθος τών πιστών, πού 
παρομοιάζεται μέ τά πιο εύοσμα δένδρα, θά τό μάθας άπό τον Θεό, ό 
όποιος λέγει· «Καί θά μεταβάλω τήν έρημο σέ βάλτο, καί τήν ξηρά σε 
ύγραγωγεΐα. Θά βάλω στην άνυδρη γή κέδρους καί πεύκα καί μυρτιές 
καί κυπαρίσσια καί λεύκες»117. Καί μετά άπό κάποια άλλα· «Καί άντί 
τής θαμνώδους στοιβής θά ύψωθεΐ κυπαρίσσι, καί άντί της δυσώδους 
κονύζης θά βλαστήσει μυρτιά»118. ’Από αύτά μέ τήν κέδρο νά εννοήσεις 
τήν έλπίδα έκείνων πού πίστεψαν στήν άθανασία, γιατί ή κέδρος δέν 
σαπίζει, καί μέ τό πεύκο, ότι οί οπαδοί τού Χρίστου δέν πρέπει νά έχουν 
ούτε ελαφρότητα νοϋ, ούτε έπιπολαιότητα φρενών. Γιατί όλοι είναι 
συνετοί, έπειδή έχουν ώς νού τόν Χριστό. Γιατί τό ξύλο τού πεύκου 
είναι στερεό καί πολύ συμπυκνωμένο. Μέ τή μυρτιά πάλι συμβολίζεται 
ή εύωδία τού άγιασμοϋ καί ή άειθαλής χάρη. Μέ τό κυπαρίσσι πάλι, 
συμβολίζεται τό ψηλό καί εύοσμο. Ψηλό βέβαια εννοώ ώς πρός τήν 
άρετή καί τήν άνωτερότητα τών δογμάτων. Μέ την λεύκη συμβολίζεται 
τό κατά κάποιο τρόπο λαμπρό καί κατάλευκο τής δικαιοσύνης. Γιατί οί 
οπαδοί τού Χριστού είναι λαμπροί, επειδή λαμπρύνονται μέ τή χάρη 
του. Δένδρο λοιπόν πανύψηλο είναι ό Νεφθαλείμ, δηλαδή ό Χριστός, ή 
οί φίλοι τού Χριστού. ’Επειδή όμως λέγει, «πού προσδίδει στούς άπογό- 
νους του κάλλος»119, θά μπορούσε νά ύποδηλώσει, όπως έγώ νομίζω, 
πάλι κάτι τέτοιο- "Οτι δηλαδή στήν αρχή ό Χριστός πού τόν έβλεπαν μέ 
τή μορφή τή δική μας έπειδή έλαβε άνθρώπινη σάρκα, δέν πιστευόταν 
ότι είναι Θεός κατά φύση. Γι’ αύτό καί οί ’Ιουδαίοι τόλμησαν νά τόν 
λιθοβολήσουν, έπιρρίπτοντάς του ώς κατηγορία καί καταδίκη τό· «"Οτι 
σύ, ενώ είσαι άνθρωπος, κάνεις τόν εαυτό σου Θεό»120.

Θά βρούμε βέβαια καί τούς ίδιους τούς άγιους άποστόλους νά τόν 
θαυμάζουν βέβαια ώς θαυματοποιό, νά μή έχουν όμως κατανοήσει

119. Γέν. 49,24. 120. Ίω. 10,31-33.
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μυστήριον. Τοιγάρτοι κατηυνάζετο μέν ή θάλασσα καί πνευμάτων 
αγρίων άνεκότττετο φορά, Χριστοϋ γενέσθαι προστάττοντος, ο ί όέ, 
φησί, όιελογίζοντο εν έαυτοΐς λέγοντες «Ποταπός έστιν ούτος, δτι 
καί ή θάλασσα καί ο ί άνεμοι νπακούουσιν αύτώ;». Όράςδπως, δπερ 

5 ήν κατά φύσιν, τουτέστι Θεός, καί εί γέγονε σάρξ, οϋπω τοϊς κατά 
κόσμον έγνωρίζετο, καί ήν έν δόξαις ταϊς οϋπω λαμπραΐς; ’Επειδή 
όέ πρός έπίδοσιν έν ήμΐν ή περί αντοϋ κεχώρηκε γνώσις, έπιστεύθη 
λοιπόν, δτι Θεός κατά φύσιν έστί, «καί αύτώ παν γόιη) κάμψει», προ- 
σκννούσης αύτόν της ύ ιΐ ούρανόν. Ούκοϋν προϊούσης εις τελχιότη- 

ιο τα τής περί αύτοϋ γνώσεως έν ήμΐν, ώραϊος ών κάλλει παρά τούς 
υιούς των άνθρώπων, τότε όή, τότε όιαγινώσκεται Ε ί όέ όή καί έφ’ 
ήμών νοοΐτο τυχόν τό, «Έπιόιόούς τφγεννήματι κάλλος», ούκ άσνμ- 
φανήςόλόγος. Προκόπτοντεςγάρ άεί κατά αρετήν καί των αμεινό- 
νων έφικνονμενοι, ήτοι τοϊς έμπροσθεν έπεκτεινόμενοι, κατά τήν 

15 του μακαρίου Παύλου φωνήν, εις κάλλος άεί τό περιφανέστερον 
άναθρώσκομεν- κάλλος όέ φημι τό πνευματικόν, ϊνα καί ήμΐν λέγη- 
ται λοιπόν■ «Εττεθύμησεν ό  Βασιλεύς τοϋκάλλους σου».

Περί τοϋ ’Ιωσήφ.

«Υιός ηνξημένος ’Ιωσήφ· υιός ηύξημένος, ζηλωτής υιός μου 
20 νεώτατος, ττρόςμε άνάσιρεψον. Ε ιςδν όιαβουλενόμενοι έλοιόόρουν, 

καί ένεΐχον αύτώ κύριοι τοξενμάτων, καί σννετρίβημετά κράτους τά 
τόξα αύτών, καί έξελύθη τά νεύρα βραχιόνων χειρών αύτών όιά 
χεΐρα όυνάστου ’Ιακώβ. Εκεΐθεν ό κατισχύσας 'Ισραήλ παρά Θεοϋ 
τού πατρός σου, καί έβοήθησέ σοι ό Θεός ό έμός, καί εύλόγησέ σε 

25 εύλσγίαν ούρανοϋ άνωθεν, καί εύλογίαν γής έχούσης πάντα, ένεκεν 
ευλογίας μαστών καί μήτρας, ευλογίας πατρός σου καίμητρός σου. 
Ύπερίσχυσας έπ* εύλογίαις όρέων μονίμων, καί έπ' εύλογίαις θινών 
αιωνίων, αΐέσονται έπί κεφαλήν ’Ιωσήφ, καί έπί κορυφής, ών ήγή- 
σατο, άόελφών». ’Ε π’ αύτόν ήμΐν πάλιν τον ’Εμμανουήλ ό τής προ- 

30 φητείας όιέρπει λόγος. Εϊη ό’άν, οιμαίττου, τό όηλούμενον έξ αύτής

121. Ματθ. 8,27. Μάρκ.4,40. 122. Φιλ. 2,10. 123. Ψαλμ. 44,3.
124. Φιλ. 3,13-14. 125. Ψαλμ. 44,12. 126. Γεν. 49,22-26.
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άκόμα καλά τό μυστήριο πού τόν περιέβαλλε. Γι’ αυτό λοιπόν, ενώ δια
ταζόταν ή θάλασσα νά ηρεμήσει καί κόπαζαν οί δυνατοί άνεμοι μέ την 
προσταγή του Χριστού, εκείνοι, λέγει, συλλογίζονταν μέσα τους καί 
έλεγαν· «Τι είδους άνθρωπος είναι αυτός, ώστε νά ύπακούουν σ’ αυτόν 
και ή θάλασσα καί οί άνεμοι;»121. Βλέπεις πώς, αυτό πού ήταν κατά φύ
ση, δηλαδή Θεός, μολονότι εγινε άνθρωπος, δέν ήταν γνωστό άκόμα 
στούς κοσμικούς, καί δέν ήταν άκόμα λαμπρές οί δόξες του; 'Όταν 
όμως ή γνώση γι’ αυτόν προχώρησε μέσα μας καί αύξήθηκε, πιστεύθη- 
κε τότε, δτι είναι κατά φύση Θεός, «Καί ότι θά κλίνει κάθε γόνατο σ’ 
αυτόν»122, μέ τό νά τόν προσκυνήσει όλη ή ύφήλιος. 'Επομένως καθώς 
προχωρούσε σέ τελειότητα ή γνώση μας γι’ αύτόν, τότε άκριβώς διαπι
στώθηκε, ότι είναι ώραΐος σέ ομορφιά περισσότερο άπό τους άνθρώ- 
πους123. ’Εάν τυχόν όμως νοηθεί καί γιά μάς τό, «Θά αποδώσει στούς 
άπογόνους του ώραιότητα», ό λόγος είναι φανερός. Γιατί προκόπτο- 
ντας διαρκώς στήν άρετή καί φτάνοντας στά άνώτερα, δηλαδή έπει- 
κτανόμενοι πρός τά εμπρός, σύμφωνα μέ τά λόγια τού μακάριου Παύ
λου, άνεβαίνουμε διαρκώς στό πιο περίλαμπρο κάλλος124. Κάλλος βέ
βαια εννοώ τό πνευματικό, ώστε νά ίσχύα καί γιά μάς· «Επιθύμησε ό 
βασιλιάς τό κάλλος σου»125.

Γιά τόν’Ιωσήφ.
«’Ιωσήφ, ένδοξο τέκνο μου, ένδοξο καί άγαπημένο παιδί τών γηρα- 

ειών μου, γύρισε άπό τήν ξενιτειά κοντά μου. ’Εναντίον αυτού, άνθρω
ποι πού σκέφτονταν πονηρά, έξεστόμιζαν βρισιές, άνθρωποι πού είχαν 
τήν ικανότητα σέ πολέμους μέ τόξα τόν ζήλευαν καί τόν μισούσαν, άλλά 
τά τόξα τους συντρίφθηκαν μέ μεγάλη δύναμη, καί τά νεΰρα τών χε
ριών τους παρέλυσαν άπό τό παντοδύναμο χέρι τού Θεού τού ’Ιακώβ. 
Ά πό έκεΐ άπό τόν Θεό τού πατέρα σου ’Ιακώβ έχας άντλήσει τή δύνα
μή σου. Ό  Θεός μου σέ βοήθησε καί σέ ευλόγησε μέ πλούσια ευλογία 
άπό τόν ούρανό, καί άπό τή γή κάτω, ή όποία καρποφορεί πλούσια, λό- 
γω της ευλογίας τών μαστών καί της μήτρας, τής εύλογίας τού πατέρα 
σου καί της μητέρας σου. Οί ευλογίες αυτές θά είναι άνώτερες άπό τή 
μακροβιότητα τών βουνών καί πολυαριθμότερες άπό τις αιώνιες άμμώ- 
δεις έκτάσεις, καί οί όποιες θά έρθουν στό κεφάλι τού ’Ιωσήφ καί στήν 
κορυφή εκείνου πού έγινε προστάτης τών άδελφών του»126. Καί ό λόγος 
αυτός της προφητείας πηγαίνει γιά μάς άφανώς πρός τόν ’Εμμανουήλ.
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έτερον ονόέν ή όπερ έφην άρτίως, τό, «’.Επιδιδούς τφ γεννήματι 
κάλλος». Τό γάρ ηύξήσθαι λέγειν αυτόν, την εις τό άτι αρχής έπίδο- 
σιν, καί επιδρομήν τής ένούσης αύτφ εύκλειας φυσικώς, διασημαίνει 
πάντως, κατά γε τό όρθώςέχειν νπειλημμένον. ’Επειδή γάρ όμονο- 

5 γενής τον ΘεοϋΛόγος, Θεός υπάρχων καί έκ Θεοϋ, κεκένωκεν έαν- 
τόν, κατά τάς Γραφάς, καθείς έθελοντής εις όπερ ονκ ήν, καί τήν 
άόοξοτάτην ταύτην σάρκα ήμπέσχετο, καί έν τη τον δούλου μορφή 
πέφηνε, γεγονώς υπήκοος τφ θεφ  καί Πατρί μέχρι θανάτον ταύτη- 
τοι λοιπόν ύπερυψοϋσθαι λέγεται, καί ώςούκ έχων διά τό άνθρώπι- 

ιο νονμονονονχζ καί έν χάριτοςμοίρα, λαβεΐν «τό όνομα τό υπέρ παν 
όνομα», κατά τήν τοϋμακαρίον Παύλον φωνήν.

’Α λλ' ήν τό χρήμα κατά τό αληθές, ού δόσιςώςέν άρχή των ούκ 
ένόντων αύτφ φνσικώς· πολλον γε  καί δει. Νοοϊτο δ’ άν μάλλον 
άναφοίτησιςκαί άναόρομή πρόςτό έν αρχή, καί ούσιωδώςκαί άνα- 

15 ποβλήτως ύπάρχον αύτφ. Τοιγόρτοι καί έφασκε, τής άνθρωπότη- 
τος τό σμικροπρεπές ύποδύς οίκονομικώς- «Πάτερ, δόξασόν με τη 
δόξη ή  εΐχον προ τοϋ τον κόσμον είναι παρά σοί». ’Α εί γάρ ήν έν 
δόξη θεοπρεπεϊτφ ίδίω σννυπάρχων Γεννήτορι προ παντός αίώνος 
καί χρόνου καί τής τοϋ κόσμου καταβολής. Αϋξην δή ούν νοητέον 

20 έπί Χριστοϋ, τήν π/ς εύκλειας έπίδοσιν, ήν άείπω ς εύρυτέραν καί 
έμφανεστέραν έχει Θεός· ότι κατά φύσιν έστί παρά των έν κόσμω 
νοούμενος, καί ώς των όλων Κύριος, συνδοξολογούμενός τε καί 
σνμπροσκυνούμενος τφ Θεφ καί Π ατρί Πλήν αυτός υπάρχων των 
αιώνων ό ποιητής, voo ΐf άν εικότως γεγονώς καί νεώτατος. Πέ- 

25 φηνε γάρ έν τελευταίοις τοϋ αίώνος καιροΐςμετά τον τών άγιων 
προφητών εύκλεά τε καί άξιάγαστον χορόν, καί άπαξαπλώςμετά 
πάντας τούς προ τής έπιδημίας ώς έν υιών τάξει λελογισμένους δ ί  
αρετήν.

Ζηλωτός δέ ότι γέγονεν ό ’Εμμανουήλ, πώς έστιν άμφιβαλεΐν; 
30 ’Α λλά ζηλωτόςμέν άγίοις, οι τοΐς ϊχνεσιν αύτοϋ κατακολουθεϊν 

σπουδάζοντες, καί πρός τό θειον αύτοϋμορφούμενοι κάλλος, αύτόν

127. Γέν. 49,21.
130. Φιλ. 2,9.

128. Φιλ. 2,7.
131. Ίω.17,5.

129. Φιλ. 2,8.
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Καί δεν μπορεΐ, νομίζω, αυτό που έννοεΐ νά είναι τίποτε άλλο, παρά μό
νο έκεΐνο πού είπα πρόσφατα, δηλαδή «"Οτι θά άποδώσει στοΰς άπο- 
γόνους του ώραιότητα»127. Γιατί λέγοντας ότι ό ’Ιωσήφ μεγάλωσε την 
εξαρχής έπίδοσή του, καί ότι ήρθε ο” αυτόν με τρόπο φυσικό ή δόξα 
πού έχει, σημαίνει οπωσδήποτε φανερά αυτό πού σωστά έχουμε υπο
νοήσει. ’Επειδή δηλαδή ό μονογενής Λόγος του Θεοΰ, πού είναι Θεός 
γεννημένος άπό τον Θεό, ταπείνωσε τον έαυτό του, σύμφωνα με τις 
Γραφές128, κατεβαίνοντας με τή θέλησή του σ' αυτό πού δέν ήταν, καί 
φόρεσε τήν τόσο πολύ άδοξη αύτή σάρκα καί παρουσιάσθηκε με τή 
μορφή δούλου καί έγινε υπάκουος στον Θεό καί Πατέρα του μέχρι τόν 
θάνατο129, γι’ αύτό λοιπόν λέγεται ότι ύπερυψώθηκε, καί σάν νά μή είχε 
λόγω τής ένανθρωπήσεως του, έλαβε κατά κάποιο τρόπο ως μερίδιο χά- 
ριτος, «τό όνομα πού είναι πάνω άπό κάθε όνομα», σύμφωνα με τά λε
γάμενα του μακαρίου Παύλου130.

’Αλλ’ όμως στήν πραγματικότητα δέν έπρόκειτο γιά χορήγηση ενός 
πράγματος πού δέν ύπήρχε σ' αυτόν άπό τή φύση του, κάθε άλλο, άλλά 
πρέπει μάλλον νά θεωρηθεί σάν έπαναφορά καί επιστροφή σ' αύτό πού 
άπό τήν άρχή είχε καί ύπήρχε σ' αύτόν καί ουσιαστικά καί δέν είχε 
άποβληθεΐ. Γι’ αύτό καί έλεγε, έχοντας ύποδυθεϊ τή μικροπρέπεια τής 
άνθρώπινης φύσεως κατ' οικονομία· «Πατέρα, δόξασέ με με τή δόξα 
πού είχα προτού νά δημιουργηθεΐ ό κόσμος άπό σένα»131. Γιατί είχε 
πάντοτε τή δόξα πού ταιριάζει σέ Θεό, έφόσον συνυπήρχε μέ αύτόν πού 
τόν γέννησε πριν άπό κάθε αιώνα καί χρόνο καί άπό τότε πού έγινε ό 
κόσμος. Αύξηση λοιπόν στήν περίπτωση του Χριστού πρέπει νά θεωρή
σουμε τήν έπίδοση τής δόξας, τήν όποια πάντοτε ό Θεός τήν έχει ευρύ
τερη καί περισσότερο φανερή. Γιατί νοείται ότι είναι κατά φύση κοντά 
στον κόσμο, καί ώς Κύριος των όλων δοξάζεται καί προσκυνεϊται μαζί 
μέ τόν Θεό καί Πατέρα του. "Ομως έπειδή αύτός είναι ό δημιουργός 
των αιώνων, θά πρέπει (ό Υιός) νά θεωρηθεί ότι ήταν καί νεώτατος. 
Γιατί έμφανίσθηκε κατά τά τελευταία χρόνια τού αιώνα, μετά άπό τόν 
δοξασμένο καί άξιαγάπητο χορό των άγιων προφητών, καί γενικά μετά 
άπό όλους έκείνους πού πριν άπό τήν έλευσή του θεωρούνταν ότι άνή- 
κουν στήν τάξη τών υιών έξαιτίας τής άρετής τους.

"Οτι όμως ό Εμμανουήλ ήταν καί άξιοζήλευτος, πώς μπορούμε νά 
άμφιβάλουμε; ’Αλλά άξιοζήλευτος ήταν στούς άγιους, οί όποιοι προσ
παθώντας νά άκολουθήσουν τά ίχνη του καί άποκτώντας τό κάλλος
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τε ποιούμενοι τών πρακτέων ύπογραμμόν, την άπασών άρίστην άπο- 
φέρονται δόξαν. Ζηλωτός γε  μην και καθ’ έτερον άν νοοΐτο τρόπον 
τοϊς ούκ άγαπςίν ήρημένοις, φημίόέ τοΐς Ιουδαίων καθηγηταϊς, ήτοι 
τοϊς Γραμματεϋσι και Φαρισαίοις, οι ττικρόν ώόίνοντες έν έαυτοϊς 

5 ζήλον καί βασκανίας ύπόθεσιν την απαράβλητον αύτοΰ ποιούμενοι 
δόξαν, κατά πολλούς ήλίσκοντο τρόπους. Αιανίστη μέν γάρ τούς 
νεκρούς ό Χριστός όδωδότας ήδη καί διεφθαρμένους, καί αύτοΰ τοϋ 
θανάτου κρείττων έφαίνετο. Ο ί δέ, κατατεθηπέναι δέον καί πρός το 
χρήναι πιστεύειν ίεσθαι, λοιπόν ούδέν ένδοιάζοντας ετι, τοΰτο μέν 

ίο ούκ έδρων, έδάκνοντο δέ τω φθόνω καί πικράς έδέχοντο λύπας εις 
νοϋν. Τον έκ γενετής ίάτο τνφλόν, καί όμαρτωλόν άπεκάλονν. Ααι- 
μονίων άκαθάρτων ήλαύνοντο στίφη, καί χορηγόν αύτώ τής δυνάμε- 
ως τον Βεελζεβούλ κατεψεύδοντο, λίθοις έβαλλον, άνοσιώτατα λέ- 
γοντες- «Περί καλοϋ έργου ού λιθάζομέν σε, αλλά περί βλασφημίας, 

15 ότι σύ, άνθρωπος ών, ποιείς σεαυτόν θεόν». Αιεπρίοντο λέγοντες- 
«Ουτός έστιν ό κληρονόμος· δεύτε άποκτείνωμεν αύτόν». Ζηλωτός 
ονν άρα καί τοϊςμισεϊν έλομένοις, ττλήν ούκ εις απαν όλώσιμος. Ε ί 
γάρ καί άνέτλη σταυρόν, άλλ’ ώς θεός άνεβίω, πατήσας τον θάνατον, 
μονονουχί δέ καί τοϋ θεοϋ καί Πατρός έπιφωνοΰντος καί λέγοντος- 

20 «Πρόςμε άνάστρεψον». Ά  ναβέβηκε γάρ εις τούς ούρανούς, ίνα καί 
άκούση λέγοντος- «Κάθου έκ δεξιών μου, έως άν θώ τούς έχθρούς 
σου ύποπόδιον τώνποδών σου».

"Οτι γάρ ύποπεπτώκασι, καίτοι πλείστην όσην την κατ’ αύτοϋ 
μανίαν ώόίνοντες έόίόαξεν είπών «Εις δν διαβουλευόμενοι έλοιόό- 

25 ρουν, καί ένεϊχον αύτώ κύριοι τοξενμάτων». Συνέδρια γάρ συναγεί- 
ροντες έβουλεύοντο πικρά «τών τοξενμάτων ο ί κύριοι», τουτέστιν ο ί 
ζιών λαών ήγεμόνες ο ί έ ιί αύτφ παραθήγοντες τούς οίονεί τραυμα
τίζοντας, και άκίόωνέν τάξει μονονουχί καί έμπηγνυμένους, διά τοι 
το δρςίν ά μη θέμις άποτολμάν, καί Θηρών άγριων έπιθρώσκειν 

30 δίκην. Πλήν συνετρίβη τά τόξα αύτών, καί έξελύθη νεύρα φαχιο- 
νων αύτών διά χεϊρα δυνάστου ’Ιακώβ, τουτέστι τοϋ θ εού  καί 
Πατρός, ός έστι τών δυνάμεων Κύριος, ός καί εύλογεΐσθαι παρε- 
σκεύασε τον Υιόν έν τε ούρανφ καί έπί τής γής. Γράφει μέν γάρ ό

132. Ίω .9,1. 133. Ματθ. 12,22 ε. 134. Ίω. 10,33. 135. Ματθ. 21,38.
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αυτοί) καί κάνοντας τον υπόδειγμα των πράξεων τους, άποκτούν τήν 
άριστη άπό δλες δόξα. ’Αλλά άξιοθαύμαστος θά μπορούσε νά θεωρηθεί 
καί μέ άλλον τρόπο άπό εκείνους πού δεν τον αγαπούν, εννοώ τους δα
σκάλους των ’Ιουδαίων, δηλαδή τούς Γραμματείς καί Φαρισαίους, οί 
οποίοι, έχοντας μέσα τους μεγάλη ζήλεια καί κάνοντας άφορμή φθόνου 
τήν άπαράμιλλη δόξα τσυ, ύπέφεραν κατά πολλούς τρόπους. Γιατί, όταν 
ό Χριστός άνάσταινε τούς νεκρούς πού ήδη άπέπνεαν οσμή καί βρίσκο
νταν σέ αποσύνθεση, έμφανιζόταν άνώτερος καί άπό τον ίδιο τον θάνα
το. Καί εκείνοι, ενώ έπρεπε νά θαυμάζουν καί νά όδηγούνται στο ότι 
έπρεπε νά πιστέψουν, χωρίς κανένα πλέον ενδοιασμό, αυτό βέβαια δέν 
τό έκαναν, άλλά δαγκάνσνταν άπό τό φθόνο, καί δοκίμαζαν μεγάλη 
λύπη στον νού. Θεράπευε τόν έκ γενετής τυφλό, καί τον άποκαλούσαν 
άμαρτωλό132. Διώχνονταν στίφη δαιμόνων, καί διέδιδαν ψευδώς ότι είχε 
χορηγό της δύναμής του τόν Βεελζεβούλ133, τον λιθοβολούσαν καί άνιε- 
ρώτατα έλεγαν «Δέν σέ λιθοβολούμε γιά καλό έργο, άλλά γιά βλασφη
μία, έπειδή σύ, ενώ είσαι άνθρωπος, κάνεις τόν έαυτό σου Θεό»134. 
Έτριζαν τά δόντια τους λέγοντας- «Αύτός είναι ό κληρονόμος- ελάτε νά 
τόν σκοτώσουμε»135. Τόν ζήλευαν λοιπόν καί έκείνοι πού τον μασούσαν, 
άλλά δέν ήταν δυνατόν νά έξοντωθεί. Γιατί, άν καί ύπέστη σταύρωση, 
δμως ώς Θεός άναστήθηκε, άφού νίκησε τόν θάνατο, καί ό Θεός Πα
τέρας τού φώναζε κατά κάποιο τρόπο καί τού έλεγε- «Γύρισε σέ μέ
να»136. ’Ανέβηκε λοιπόν στούς ουρανούς, γιά νά άκούσει νά τού λέγει- 
«Κάθησε στά δεξιά μου, μέχρι πού νά κάνω τούς έχθρούς σου πάτημα 
γιά τά πόδια σου»137.

"Οτι βέβαια άπέτυχαν τά σχέδιά τους, μολονότι είχαν τόσο μεγάλη 
μανία εναντίον του, τό δίδαξε λέγοντας- «Αυτόν τόν όποιο σκεπτόμενοι 
πονηρά τον έξύβριζαν καί τόν κρατούσαν οί κύριοι τών εναντίον του 
έπιθέσεων»138. Συγκαλώντας δηλαδή συνέδρια σκέπτονταν κακά ενα
ντίον «οί κύριοι τών έπιθέσεων», δηλαδή οί ήγεμόνες τών λαών, παρο
τρύνοντας εναντίον του έκείνους πού, όπως θά λέγαμε, τραυματίζουν 
καί κατά κάποιο τρόπο μπήγουν καρφιά, επειδή κάνουν αυτά πού δέν 
πρέπει νά άποτολμούν, καί όρμοϋν σάν άγρια θηρία. "Ομως τά τόξα 
τους έσπασαν καί άχρη οτεύΟη καν τά νεύρα τών βραχιόνων τους έξαι- 
τίας τού χεριού τού έξουσιαστή τού ’Ιακώβ139, δηλαδή τού Θεού καί 
Πατέρα, πού είναι ό Κύριος τών δυνάμεων, ό όποιος δρισε νά εύλο-

136. Γέν. 49,22. 137. Ψαλμ. 109,1. 138. Γέν. 49,23. 139. Γέν. 49,24.



526 ΚΥΡΙΛ ΛΟ Υ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε ΙΑ Σ

θεσπέσιος Παϋλος· "Οταν όέ είσαγάγη τον πρωτότοκον εις την 
οικουμένην, λέγει· «Καί προσκυνησάτωσαν αντω πάντες άγγελοι 
θεοϋ». Φάσκει όέ που καί όμέγας ήμΐν Ααβίό · «Πάσα ή γή  προσκυ- 
νησάτωσάν σοι καί ψαλάτωσάν σοι».

5 Ταύτην εΐναίφαμεν την άνωθεν ευλογίαν, καί την έντή γή  κάτω 
την πάντα έχονσαν, τουτέστιν έν ή  διά Χρίστον πάσα λοιπόν αρετή, 
καί λίαν αμφιλαφεΐς ο ί τής εις Θεόν ευσεβείας καρτιοί Εΐρηται γάρ 
πουπρός τον Υ ιόν «’Επεσκέψω τήνγήν, καί μεθύσας αύτήν έπλήθυ- 
νας τον πλουτίσαι αυτήν». Αεόόσθαι γεμην αύτώ την άνωθεν ενλο- 

10 γίαν, καί μέντοι την άπό γής, όιεβεβαιοϋτο σαφώς- «Εΐνεκεν ευλο
γίας μαστών καί μήτρας, ευλογίας πατρός καί μη τρός». Α ί  οϋ  σαφώς 
καί έναργώςή τε έκ Θεοϋ καί Πατρός γέννησις τοϋ Μονογενοϋς καί 
ή διά τής άγιας Παρθένου σημαίνεται, καθό νοείται καί πέφηνεν 
άνθρωπος. Υιός γάρ ύπαρχων φυσικως τε και αληθώς τοϋ Θεοϋ τε 

15 καί Πατρός, δ ί ήμάς άνέτλη τήν διά γυναικός τε καί μήτρας γέννη- 
σιν, καίμαστούς τεθήλακεν. Ού γάρ τοι, κατά τινας, δοκήσει γέγονεν 
άνθρωπος, αλλ’ ώς τοϋτο κατά αλήθειαν πεφηνώς, δπερ έσμεν καί 
ήμεΐς αυτοί, τοΐς τής φνσεως έπόμενος νόμοις, καί τροφής ήνέσχετο, 
καίτοι ζωήν αυτός τω κόσμφ διδούς Ταύτητοι καί ό μακάριος 

20 Ήσαΐαςμήνυσιν ώσπερ τινά τοϋ κατά αλήθειαν ένανθρωπήσαι τον 
Κύριον, τό δεδεήσθαι τροφής νηπιοπρεττοϋς, έποιείτο λέγω ν «Βού- 
τυρον καί μέλι φάγεται». Ηύλόγηται τοίννν ενεκεν μαστών καί μή
τρας. 'Ως γάρ έφην φθάσας, έπείτοι γέγονεν άνθρωπος καί ύπήκοος 
τω Πατρί, κεκληρονόμηκεν όνομα τό ύπέρ πάν όνομα, καί αύτώ 

25 «κάμψει πάν γόνυ, έπουρανίων και επιγείων καί καταχθονίων, όμο- 
λογούντων ότι Κύριος Ίησοϋς Χριστός, εις δόξαν Θεοϋ Πατρός».

Πλήν είκα ί πέφηνε καθ’ ήμάς, αλλ’ ούν ύπερκείσεται παντός 
άγιου καί ύπερανεστήξει θεοπρεπώς τών άνωθεν έτι καί όνομαστών 
πατέρων. "Ο γάρο Ψάλλωνφησίν «"Οτι τίςέν νεφέλαιςίσωθήσεχαι 

30 τω Κυρίω; ή τίς όμοιωθήσεται αύτώ έν υίοίς Θεοϋ;». Τοϋτο διδάσκει 
λέγων ό μακάριος ’Ιακώβ- «"Οτι ύπερίσχνσας έπ' ενλογίαις όρέων 
μονίμων καί θινών αιωνίων». ”Ορη γάρ αιώνιά τε καί μονιμώτατα,

140. 'Ε6ρ. 1,6. 141. Ψαλμ. 65,4. 142. Ψαλμ. 64,10. 143. Γέν. 49,25-26.



γεΐται ό ΥΙός του καί στον ουρανό καί στη γή. Γιατί γράψει ό θεσπεσιος 
Παύλος· «"Οταν δμως παρουσιάζει τόν πρωτότοκο στην οικουμένη, 
λέγει· Καί ας τον προσκυνήσουν δλοι οί άγγελοι τού Θεού»140. ’Αλλά καί 
ό μεγάλος γιά μας Δαβίδ λέγει κάπου· «'Όλοι οί κάτοικοι της γής άς σέ 
προσκυνήσουν καί άς ψάλλουν ΰμνους ευχαριστίας»141.

Αυτή λέμε πώς είναι ή ουράνια ευλογία, καί ή κάτω στή γή, ή όποία 
έχει τά πάντα, δηλαδή σιήν όποία υπάρχει κάθε άρετή γιά τον Χριστό 
καί οί άφθονοι καρποί τής ευσέβειας στον Θεό. Γιατί ειπώθηκε κάπου 
πρός τον Υΐό· «’Επισκέφθηκες τή γή, καί τήν πότισες μέ άφθονη βροχή 
σέ σημείο πού νά μοιάζει μέ μεθυσμένη»142. "Οτι τού δόθηκε βέβαια ή 
ουράνια ευλογία, άλλα καί ή έπίγεια, τό διαβεβαίωνε μέ σαφήνεια· «’Εξ- 
αιτίας τής ευλογίας τών μαστών καί τής μήτρας, τής ευλογίας τού πατέ
ρα καί τής μητέρας»143. Μέ αύτό δηλώνεται καθαρά ή γέννηση τού Μο
νογενούς άπό τόν Θεό Πατέρα, καθώς καί άπό τήν άγια Παρθένο, 
έπειδή είναι καί έγινε άνθρωπος. Γιατί, ενώ κατά φύση καί άληθινά 
ήταν Υιός τού Θεού καί Πατέρα, ανέχθηκε γιά χάρη μας νά γεννηθεί 
άπό γυναίκα καί μήτρα, καί νά θηλάσει μαστούς. Γιατί βέβαια δέν έγινε 
φαινομενικά άνθρωπος, όπως λένε μερικοί, άλλ’ έγινε πραγματικά αύτό 
πού είμαστε καί εμείς, άκολουθώντας τούς νόμους τής φύσεως, καί δέ
χθηκε νά λάβει καί τροφή, άν καί ό ίδιος δίνει ζωή στον κόσμο. Γι’ αύτό 
καί ό μακάριος Ήσαίας, άναγγέλλσντας κατά κάποιο τρόπο ότι πραγ
ματικά θά ένανθρωπήσα ό Κύριος, άναφέρει ότι χρειάσθηκε καί τροφή 
κατάλληλη γιά νήπια, λέγοντας· «Θά φάει μέλι καί βούτυρο»144. Εύλο- 
γήθηκε λοιπόν έξαιτίας τών μαστών καί τής μήτρας. Γιατί, όπως είπα 
ήδη, έπειδή έγινε άνθρωπος καί ύπάκσυσε στόν Πατέρα, κληρονόμησε 
όνομα άνώτερο άπό κάθε όνομα, καί σ’ αύτό θά κάμψει κάθε γόνατο τών 
έπουρανίων καί τών έπιγείων καί τών καταχθονίων, πού θά ομολογούν 
ότι ό ’Ιησούς Χριστός είναι Κύριος πρό δόξα τού Θεού καί Πατέρα»145.

Άλλ’ όμως, άν καί έγινε σάν έμας, είναι άνώτερος άπό κάθε άγιον 
καί υπερέχει, όπως ταιριάζει σέ Θεό, καί όλων τών προγενέστερων καί 
όνομαστών πατέρων. Γιατί, αύτό πού λέγει ό Ψαλμωδός, «Ποιός στά 
σύννεφα θά έξισωθεΐ μέ τόν Κύριο; "Η ποιος θά έξομοιωθεΐ μέ αύτόν 
μεταξύ τών υιών τού Θεού;»146, αύτό τό διδάσκει ό μακάριος ’Ιακώβ λέ
γοντας· «Είσαι άνώτερος σέ εύλογίες άπό τά άκίνητα βουνά καί άπό 
τούς αιώνιους λόφους»147. Βουνά βέβαια άκίνητα καί μσνιμώτατα, καί
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καί μέντοι καί θϊνας αιωνίους, τούς άγιους φησί, διά τοι το ήρθαι 
τής γής, καί φρονεϊν μέν ονδέν των κατερριμμένων, ζητεϊν δέ τά 
άνω, καί εις τά των αρετών υψώματα ευμάλα διφττειν. Κατόπιν ονν 
άρα τής Χριστού δόξης καί ο ί τών Πατέρων έπισημότατοι καί εις 

5 λήξιν ήκοντες άρετής Ο ί μέν γάρ ήσαν οίκέται, καν ε ί τετάχαντο 
λοιπόν έν τέκνοις, ό δε Κύριος, ώς Υιός, τά δ ί ών έκεΐνοι γεγόνασι 
λαμπροί, κεχορηγηκώςαύτοΐς. Τοιγάρτοι καίλέγουσιν, ότι «Εκ τον 
πληρώματος αύτοϋ ήμεΐς πάντες έλάβομεν, καί χάριν άντί χάριτος». 
Ονκοϋν τής δόξης ό στέφανος έπικείσεται μέν φυσικώς τη τοϋ 

ίο Σωτήρος ήμών κεφαλή, διαβήσεται δέ ονδέν ήττον, καί δώρον έσται 
δοτόν, καί έτέ αυτούς άγιους τούς ντέ αντώ γεγονότος, ο ί τον άμά- 
ραντον τής δόξης περικείσονται στέφανον, καί κοινωνοί τών αύτον 
παθημάτων γεγενημένοι, σνμμεθέξουσι τής εύκλειας. Ά ραρε γάρ, 
ότι συμπεπονθότες αντω, καί συμβασιλενσονσιν.

15 Περί τοϋ Βενιαμίν.

«Βενιαμίν λύκος άρπαξ- το πρωϊνόν έδεται έτι, καί εις το έσττέ- 
ρας διαδώσει τροφήν». Προτέτοκε μέν ή Ραχήλ τον θεσπέσιον 
’Ιωσήφ, έτέ αντω δέ τον Βενιαμίν, άλλ’ νιος μέν νεώτατος ’Ιωσήφ 
πρός τοϋ πατρός ώνομάζετο. Οντω τε έχειν τό χρήμα δώσομεν. 

20 Νεώτερον δέ νεωτάτον φαμέν γενέσθαι τον Βενιαμίν. Ά λλ’ νιος μέν 
νεώτατος Βενιαμίν καί δή νοοΐέ αν εικότως οΐά τις είκών καί τύπος 
τοϋ νεωτάτον λαοϋ, ός καί διά τών άγιων κέκληται μαθητών, μετά  
γε τό έκ νεκρών άναβιώναι Χρίστον, καί πρός τον έν ονρανοΐς ύπο- 
νοστήσαι Πατέρα καί θεόν. Ά ρπα γι δέλύκω παρεικάζεται, διά τοι 

25 τό, οΐμαι, θερμόν εις ορέξεις τάς έπ ίγε τόμαθητιφ> καί έπιθρώσκειν 
άεί, καίμάλα ττροθύμως, οΐά τισι θήραις ταΐς εις παν ότιοϋν τών τρε- 
φόντων εις ευεξίαν, δήλον δέ ότι τήν πνευματικήν. Αεινοί γάρ ίδεΐν 
τό τελούν εις όνησιν, καί μήν καί άρπάσαι τό ωφελούν οξείς εις 
άποδρομήν τών άδικεΐν είωθότων. Είσί δέ λίαν εις φόβονς ονκ 

30 εύκολοι, ονδ' αν είκυνών αύτοΐςπεριχέοιντο δίκην, ο ί τών αγαθών 
έργων τε καί λόγων άποσοβεΐν ήρημένοι, καταναρκώσι δέ τήν

148. Ίω. 1,16. 149. Α' Πέτρ. 5,1.



ΓΛ Α Φ Υ ΡΑ  ΣΤΗ ΓΕΝΕΣΗ , ΛΟΓΟΣ ΣΤ. 529

λόφους αιώνιους ονομάζει τούς αγίους, έπειδή έχουν άνεβεί πνευμα
τικό άπό τη γη, καί δέν σκέφτονται τίποτε άπό τά ταπεινά, άλλα ανα
ζητούν τά ουράνια, καί πετούν πολύ εύκολα πρός τά υψώματα των 
αρετών. ”Αρα λοιπόν πίσω άπό τη δόξα τού Χριστού βρίσκονται οί πιο 
διάσημοι άπό τούς πατέρες καί εκείνοι πού φτάνουν στο τέρμα των 
άρετών. Γιατί έκεΐνοι ήταν υπηρέτες, έστω καί δν είχαν καταταγέΐ στη 
τάξη τών τέκνων, ενώ ό Κύριος, ώς Υιός, είναι αυτός πού τούς χορήγη
σε τά μέσα μέ τά όποια έγιναν ένδοξοι. Γι’ αυτό καί λένε, ότι «άπό τό 
πλήρωμα αυτού έλάβαμε δλοι εμείς τή μία χάρη μετά τήν άλλη»148. 
'Επομένως τό στεφάνι τής δόξας θά τοποθετηθεί κατά φυσικό λόγο στο 
κεφάλι τού Σωτήρα μας, θά περάσει όμως εξίσου, καί θά είναι δώρο 
δοσμένο, καί στούς αγίους πού είχαν ταχθεί κάτω άπό αύτόν, οί όποιοι 
θά φορέσουν τό αμάραντο στεφάνι149, καί επειδή έγιναν μέτοχοι στά 
παθήματά του, θά γίνουν μέτοχοι καί στή δόξα του. Είναι φυσικό λοι
πόν, αφού έπαθαν μαζί του, καί θά βασιλεύσουν μαζί του.

Γιά τόν Βενιαμίν.
«Ό Βενιαμίν θά είναι λύκος άρπακτικός. Τό πρωί θά τρώα άκόμα 

τά ύπολείμματα τής προηγούμενης ή μέρας, καί τό βράδυ θά δίνει καί 
σε άλλους τροφή»1*. Ή  Ραχήλ γέννησε πρώτον τόν θεσπέσιο ’Ιωσήφ, 
καί μετά άπό αύτόν τόν Βενιαμίν, άλλ’ δμως άπό τόν πατέρα τους νεώ- 
τερος ονομαζόταν ό ’Ιωσήφ. Τό πράγμα λοιπόν έχει ώς εξής· Λέμε δτι ό 
Βενιαμίν ήταν νεώτερος τού νεώτατου ’Ιωσήφ, δμως νεώτατος ήταν ό 
Βενιαμίν, καί γι’ αυτό θεωρείται, δικαιολογημένα, τύπος καί προεικόνι
ση τού νεώτατου λαοϋ, ό όποιος καί κλήθηκε μέσω τών άγιων μαθητών, 
μετά βέβαια άπό τήν έκ νεκρών άνάσταση τού Χριστού καί τήν επάνο
δό του στον ούράνιο Πατέρα του καί Θεό. Παρομοιάζεται δμως με 
άρπακτικό λύκο λόγω τής θερμής, νομίζω, έπιθυμίας του στο νά μαθη
τεύει καί νά ανεβαίνει πάντοτε, καί πολύ πρόθυμα μάλιστα, δπως ακρι
βώς κάνουν μερικά θηρία γιά κάθε τι πού τά τρέφουν, γιά νά έχουν 
καλή κατάσταση υγείας, φυσικά τήν πνευματική. Γιατί είναι φοβεροί 
στο νά βλέπουν αυτό πού συντελεί στήν ώφέλειά τους, καί να άρπάζσυν 
αυτό πού ώφελεί, καί ταχύτατοι στο νά άποφύγουν έκείνους πού συνή
θως άδικσΰν. Καί δέν φοβούνται εύκολα, ούτε καί άν ακόμα τούς περι- 
κυκλώνουν σαν σκυλιά εκείνοι πού έπιδιώκουν νά ματαιώσουν τά καλά

150. Γέν. 49,27.
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προσβολήν. Μεμαθήκασι γάρ, καίμάλα νεανικώς- «Τίς ημάς χωρί
σει από τής άγάπης τοΰ Χριστού; θλϊψις ή στενοχώρια ή λιμός ή  
διωγμός ή γνμνότης ή κίνδυνος ή μάχαιρα;». Ά λλ’ ούό’ αν δλως αύ- 
τούς ο ί ψενδοποιμένες τής αύτοΐς άγαπωμένης έξώσειαν τρίβον, 

5 βαλλοντες εις νεφρούς τάφρους ού φειδόμενοι, κατά το γεγρσμμέ- 
νον. Τληπαθέστατοι γάρ οίτοιοίδελίαν, καί ζωήν ήγούμενοι τό πα- 
θεΐν διακεκράγασι γο ϋν  «Έμοί τό ζήν Χριστός καί τό άποθανεΐν 
κέρδος».

Ούκοϋν, κάν είλνκο ις άρπαξι παρεικάζοντο, κατά γε  τους 
10 άρτίως ήμΐν παραδεδειγμένονς τρόπους ούδέν, ώςέοικεν, εις τομή 

έχειν όρθώςάδικηθεϊεν άν, έπείτοι καί αύτόςόΣωτήρ λέοντά τεκαί 
πάρδαλιν, ήτοι πάνθηρα έαντόν ονομάζει, λέγω ν «Αιδτι έγώ είμι ώς 
πάνθηρ τφ Έφραΐμ, καί ώς λέων τφ οικω Ιούδα Καί έγώ έρχομαι, 
καί πορενσομαι, καί λήψομαι, καί ονκ έσται ό έξαιρονμενος». — 

15 «Άγροϋ δέ θηρία», καί αύτούς άποκαλεϊ τούς εις αυτόν πιστεύον
τας, οϋτω λέγων διά φωνής Ήσαΐου· «Εύλογήσει μ έ τά θηρία τοϋ 
άγροϋ, σειρήνες καί θυγατέρες στρουθών ’Ό τι δέδωκα έν τή έρήμψ 
ΰδωρ καί ποταμούς έν τή άνύδρω ποτίσαι τό γένος μου τό έκλεκτόν, 
λαόν μου δν περιεποιησάμην τάς άρετάςμου διηγεϊσθαι». Συνίης 

2ο ονν, όπως τό γένος τό έκλεκτόν άγροϋ θηρία καί σειρήνας ώνόμασε, 
τουτέστι τά των στρουθιών εύστομώτατα. Καί θηρία μεν, διά τό μή  
άνέχεσθαι τάχα που τιθασεύοντος τοϋ Σατανά καί ύπό χεΐρα ποιεϊ- 
σθαι τήν έαυτοϋ σπουδάζοντος, έπιθρώσκειν δέ μάλλον αύτφ, μονο- 
νουχί δέ καί κατασίνεσθαι τούς έφ’ άπερ ού θέμις μετασοβεϊν ήρη- 

25 μένους, σειρήνας δέ, δτι καλλιεποΰσιν άγαν τά Χριστού κατορθώμα
τα λέγοντες καί τάς εις αυτόν ύμνοϋντες τιμάς.

Ούκοϋν λύκος ό Βενιαμίν ό νέος καί έν πίστει λαός, οΰ  καί τό 
λίαν έτοιμον εις τό δύνασθαι νοεΐν τό τελούν εις όνησιν, καί μέντοι 
καί τό ίσχύσαι καί ετέρους ώφελεϊν, ύποφαίνει λέγω ν «Τό πρωϊνόν 

30 έδεται έτη, καί τό έσπέρας διαδώσει τροφήν». Ό  μανθάνων έοικέ 
πως αεί τφ τρεφομένω. Είσοικίζεται γάρ είςνϋν τά μαθήματα, καθά-

151. Ρωμ. 8,35.
152. Ζαχ. 11,3.
153. Φιλ. 1,21.
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έργα καί λόγια, άποφεύγουν τήν ομολογία. Γιατί έχουν μάθει, καί μάλι
στα πολΰ γενναία, νά φωνάζουν «Ποιος θά μάς χωρίσει άπό τήν αγάπη 
του Χριστού; Θλίψη ή στενοχώρια ή πείνα ή διωγμός ή γύμνια ή κίνδυ
νος ή μαχαίρι;»151. ’Αλλ’ ούτε ακόμα καί αν γενικά οί ίδιοι οί ψευτοποι
μένες τούς διώξουν άπό τόν δρόμο πού άγαπούν, χτυπώντας τους στά 
νεφρά άλύπητα, σύμφωνα μέ αύτό πού έχει γραφεί152. Γιατί δείχνουν 
μεγάλη ύπομονή στά παθήματα αύτοί, καί θεωρούν ζωή τό νά πά
σχουν. Γιατί έχουν διακηρύξει· «Γιά μένα ζωή είναι ό Χριστός, καί θά
νατος είναι κέρδος»153.

Ά ρ α  λοιπόν, άκόμα κι’ άν παρομοιάζονται μέ άρπακτικούς λύ
κους, σύμφωνα μέ τούς τρόπους πού δείξαμε πιό πάνω, τίποτε, όπως 
φαίνεται, δέν θά μπορούσε νά τούς βλάψει στο νά μή ζούν ορθά, γιατί 
καί ό ίδιος ό Σωτήρας όνομάζα τόν εαυτό του λιοντάρι καί λεοπάρδα
λη, δηλαδή πάνθηρα, λέγοντας· «Γιατί εγώ είμαι σάν πάνθηρας γιά τόν 
’Εφραΐμ, καί σάν λιοντάρι στόν οίκο τού ’Ιούδα. Καί εγώ έρχομαι καί 
θά φύγω, άφού πάρω, καί δέν θά έξαιρεθεΐ κανένας»154.«Θηρία τού 
άγρού» βέβαια όνομάζα καί εκείνους πού πιστεύουν σ' αύτόν, λέγοντας 
μέ τή φωνή τού Ήσαΐα- «Θά μέ ευλογούν τά θηρία τού άγρού, τά άηδό- 
νια καί τά πουλιά των σπουργιτιών, γιατί έδωσα στην έρημο νερό, καί 
ποταμούς στην άνυδρη χώρα, γιά νά ποτίσω τό έκλεκτό μου γένος, τόν 
έκλεκτό μου λαό, τόν όποιο φρόντισα έτσι, γιά νά διηγείται τά έργα 
μου»155. ’Αντιλαμβάνεσαι λοιπόν, ότι τό έκλεκτό γένος τό ονόμασε θηρία 
τού άγρού καί άηδόνια, δηλαδή τά πιό εύγλωττα άπό τά πουλιά. Καί 
τούς όνομάζα θηρία, προφανώς έπαδή δέν άνεχονται νά τούς δαμάσει 
ό Σατανάς, ό όποιος προσπαθεί νά τούς κάνει ύποχειρίους του, καί 
μάλλον τόν ύπερπηδούν, καί κατά κάποιο τρόπο κατασπαράσουν εκεί
νους πού έπιχειρούν νά τούς μετακινήσουν σέ έκεΐνα πού δέν πρέπει. 
Σειρήνες πάλι τούς όνομάζα έπαδή μιλούν μέ τρόπο γλαφυρό γιά τά 
κατορθώματα τού Χριστού, καί ύμνοΰν τις τιμές πού πρέπουν σ' αύτόν.

Επομένως λύκος είναι ό Βενιαμίν, δηλαδή ό νέος πιστός λαός, τού 
όποιου ύποδηλώνει τήν μεγάλη ετοιμότητα στο νά μπορεΐ νά καταλα
βαίνει αύτό πού συντελεί στήν ώφέλειά του, καί τό ότι μπορά νά ώφε- 
λήσει καί άλλους, λέγοντας· «Τό πρωί συνεχίζει άκόμα νά τρώα άπό τά 
προηγούμενα, καί τό βράδυ δίνα τροφή σέ άλλους»156. Αύτός πού διδά
σκεται, μοιάζει πάντοτε κατά κάποιο τρόπο μέ έκεΐνσν πού τρέφεται.

154. Ώ σηέ 5,14. 155. Ήσ. 43,20,21. 156. Γέν. 49,27.



532 Κ ΥΡΙΛ ΛΟ Υ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε ΙΑ Σ

περ αμελεί κάκεΐνος είς γαστέρα τό έόώόιμον. Άττοόεϊ όέ τοϋ τρέ- 
φοντος ό διδάσκων ονδέν. Καί γοϋν ό  θεσπέσιος Παΰλος τροφή 
παρεικάζει της διδασκαλίας τον τρόπον έφη γάρ, δτι «Τελείων 
έστίν ή στερεά τροφή», των διά την έξιν τά αισθητήρια γεγνμνασμέ- 

5 να έχόντων πρός διάκρισιν καλοϋ τε και κακοϋ Ούκοϋν «ό Βενιαμίν 
λύκος αρπαξ. Τό πρωίνόν έδεται έτι, καί είς τό έαπέρας διαδώσει 
τροφήν». "Ομοιον ώς ε ί λέγοι· Μαθητιών έτι καί πρός τό άρτίως 
έχειν ονπω όιεληλακώς, ώφελήσειεν αν έτέρονς καί ολίγος κομιόή 
διαδείξει καιρός τους άρτι πεπιοτενκότας καί είς τό διδάσκειν έπι- 

ιο τηδείονς. Περί μέν γάρ των έξ Ισραήλ έλέγετο δι’ άμαθίαν, οΐμαί 
που, πολλή ν καί τό είς νοϋν έσω πάχος- «’Ιδού λαόςμωρός καί άκάρ- 
διος ’Οφθαλμοί αντοϊς, καί ον βλέπονσιν ώτα αύτοϊς, καί ούκ 
άκούονσι». Καί πόλιν «Οί αιρόμενοι έκ κοιλίας, καί παιδενόμενοι 
έως γήρως». Έπιστέλλει όέ τοϊς έν πίοτει καί έν Χριστώ λέγων ό  

15 σοφός ’Ιωάννης- «Ον χρείαν έχετε ΐνα τις διδάσκτ/ υμάς, άλλ’ ώς 
αύτοϋ χρίσμα διδάσκει νμάς περί πάντων». Νοϋν γάρ έχονσι Χρι
στού τοϋ πάντα είόότος, καί ονκ άνικάνως έχονσιν εις τό διδάσκειν 
καί παρακαλεϊν άλλήλονς.

Ε ί δέ δη προσήκει καί έπ? αντοϋ τοϋμακαρίον Παύλον την έπί 
20 τω Βενιαμίν προαγόρενσιν έκπεπεράνθαι λέγειν, καί τήδε αν έχοι 

καλώς τε καί αληθώς. 'Ο γάρ διώκων την Εκκλησίαν καί λύκον 
δίκην τοϊς άγαπώσι Χρίστον έπιτρέχων, έν όλίγω κομιόη πρός πάν 
τούναντίονμετεποιήθη καιρφ. Εύηγγελίσατο γάρ την πίστιν ήν 
έπόρθει ποτέ, καί άναφέρει τά χαριστήρια τεθειμένος είς άποστο- 

25 λήν, καίτοι πρότερον ών «βλάσφημος τε καί διώκτης καί ύβριστής». 
Οντω γάρ πού φησιν αύτός. Γέγονε όέ καί έκ φνλής Βενιαμίν Καί 
αύτον όέ τον θεσπέσιόν φημι Ααβίό τής κ α ί αύτον ιστορίας όιαμε- 
μνήσθαι σαφώς, έν έξηκοστώ καί έβδόμω ψαλμφ λέγοντα- «Ε κεί 
Βενιαμίν νεώτερος έν έκστάσει. 'Άρχοντες Ιούδα ήγεμόνες αύτών, 

30 άρχοντες Ζαβονλών, άρχοντεςΝεφθαλείμ». Ίονόαϊοι γάρ δντες καί

157. Έ6ρ. 5,14.
158. Ίεο. 5,21.
159. Ήσ. 46,34.
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Γιατί βάζα μέσα στον νοΰ του αυτά πού διδάσκεται, όπως άκριβως καί 
έκεΐνος βάζει τό φαγητό στην κοιλιά του. Καί αυτός πού διδάσκει δεν 
διαφέρει καθόλου άπό έκεΐνον που παρέχει τροφή. "Αλλωστε καί ό 
θεσπέσιος Παύλος παρομοιάζει μέ τροφή τόν τρόπο τής διδασκαλίας. 
Γιατί έχει πεΐ· «Ή στερεά τροφή είναι γιά τούς ώριμους, οί όποιοι μέ τή 
συνήθεια έχουν γυμνασμένα τά αισθητήρια όργανα, ώστε νά διακρί
νουν τό καλό καί τό κακό»157. Λοιπόν «ό Βενιαμίν είναι λύκος άρπακτι- 
κός. Τό πρωί άκόμα τρώα, καί τό βράδυ δίνει τροφή σέ άλλους». Αυτό 
μοιάζει σαν νά λέγει· Ένώ άκόμα κάποιος είναι μαθητής καί έχει φτά- 
σει στο σημείο νά είναι τέλειος, θά μπορούσε νά ώφελήσει καί άλλους, 
καί πολΰ λίγος καιρός θά δείξει, ότι αυτοί πού πίστεψαν τελευταία είναι 
κατάλληλοι στο νά διδάσκουν. Γιατί, γιά τούς Ισραηλίτες λεγόταν, 
νομίζω, έξαιτίας τής πολλής άμάθειάς τους καί τό έσωτερικό πνευμα
τικό πάχος μέσα στο νοΰ τους· «Νά, λαός μωρός καί άκαρδος. Έχουν 
μάτια καί δέν βλέπουν. Έχουν αυτιά καί δεν άκοϋνε»158. Καί πάλι- «Αυ
τοί πού βγαίνουν άπό τήν κοιλιά καί έκπαιδεύσνται μέχρι τά γερατειά 
τους»159. Γράφει όμως καί ό σοφός ’Ιωάννης σέ έκείνους πού είχαν πιστέ
ψει καί άνήκαν στον Χριστό, λέγοντας· «Δέν έχετε άνάγκη νά σάς διδά
ξει κάποιος, άλλά τό χρίσμα πού μένει μέσα σας σάς διδάσκει γιά 
όλα»160. Γιατί έχουν νοΰ Χριστοΰ, ό όποιος γνωρίζει τά πάντα, καί δέν 
είναι άνίκανοι νά διδάσκουν καί νά ενισχύουν ό ένας τόν άλλον.

Έάν όμως πρέπει νά πούμε, ότι καί στον ίδιο τόν μακάριο Παύλο 
εκπληρώθηκε ή πρόρρηση στόν Βενιαμίν, καί αυτό είναι σωστό καί 
άληθινό. Γιατί αυτός πού δίωκε τήν Εκκλησία καί έτρεχε σάν λύκος 
εναντίον έκείνων πού άγαποΰσαν τόν Χριστό, σέ πολύ λίγο καιρό μετε- 
βλήθη στο έντελως άντίθετο. Γιατί κήρυξε τήν πίστη πού κάποτε δίωκε, 
καί ευχάριστά τόν Θεό πού τέθηκε σέ αποστολή, άν καί προηγουμένως 
ήταν «βλάσφημος καί διώκτης καί ύβριστής»161. Γιατί αυτό είπε κάπου ό 
Ιδιος. ΤΗταν μάλιστα καί άπό τή φυλή τσΰ Βενιαμίν. ’Αλλά καί έκεΐνος 
ό θεσπέσιος, έννοώ ό Δαβίδ, άναφέρει καθαρά τήν ιστορία του, στόν 
έξηκοστό έβδομο ψαλμό, λέγοντας· «Έκεΐ ό νεώτερος όλων των πατρι- 
αρχών Βενιαμίν ευρισκόμενος σέ έκσταση. Έκεΐ οί άρχοντες τής φυλής 
τοΰ ’Ιούδα μαζί μέ τούς ήγεμόνες τους, οί άρχοντες τής φυλής Ζαβου- 
λών, οί άρχοντες τής φυλής Νεφθαλείμ»162. "Οντας δηλαδή ’Ιουδαίοι οί 
μακάριοι μαθητές καί άπό τό αίμα τοΰ ’Ισραήλ, έγιναν διδάσκαλοι έκεί-

160. Α' Ίω.2,27. 161. Α' Τιμ. 1,13. 162. Ψαλμ. 67,28.
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έξ αίματος Ισραήλ οίμακάριοι μαθηταί, καθηγηταί γεγόνασι των 
έν Χριστώ διά πίστεως όεόικαιωμένων, μεθ" ών καί αυτόςό έκ φυλής 
Βενιαμίν έπιστέλλων τε καί λέγω ν «Είτε γάρ έξέστημεν, Θεφ· είτε 
σωφρονοϋμεν, ύμίν». Ενηγγελίζετο γάρ έθνεσίτε καί Ίουόαίοις τον 

5 Κύριον ήμών Ίησοϋν τον Χριστόν, ό ί ου καί μ εθ  συ τω Θεφ καί 
Πατρί δόξα συν άγίψ Πνεύματι εις τούς αιώνας τών αιώνων. Άμήν.
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νων πού ανήκουν στον Χριστό καί δικαιώθηκαν με την πίστη τους σ’ 
αυτόν, μαζί με τούς όποιους καί αυτός, πού προέρχεται από φυλή τού 
Βενιαμίν, γράφει στην έπιστολή πού στέλνει καί λέγει· «’Εάν βρεθήκαμε 
έκτος εαυτού, τό κάναμε γιά τον Θεό. ’Εάν πάλι φερόμαστε λογικά, 
αύτό γίνεται γιά τη δική σας ώφέλεια»163. Γιατί κήρυττε στά έθνη καί 
στους ’Ιουδαίους τόν Κύριό μας Ίησοϋν Χριστό, μέσω τού όποιου καί 
μαζί με τόν όποιο, ή δόξα πρέπει στον Θεό καί Πατέρα μαζί με τό άγιο 
Πνεύμα, στους αιώνες των αιώνων. ’Αμήν.

163. Κ Κορ. 5,13.
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Γένεσις

1, 9 16
1, 14-15 16
1, 24-25 16
1, 28 38
2, 7 18
2, 16-17 20
2, 23 194
3, 15 504
3, 16-17 20
3, 19 100
4, 1-7 36
4, 4 4
4, 5 40
4, 7 50
4, 8 42
4, 8-16 38
4, 9 42
4, 14 42
4, 15 42
4, 16 44. 50
4, 17-24 54
4, 23 68
4, 23-24 60
4, 24 54
4, 25 52
4, 26 54.56.6Ζ 80
5, 3 52
5, 6 54
5, 7-18 54
5, 17 158
5, 24 60
5, 29 64.78
5, 32 64
6, 14 64.174

6, 2 64.68
6, 3 100
6, 5-8 70
6, 15-16 84
6, 16 86
7, 1-8, 21 74
7, 7 86
8-14 - 470
8, 4 92
8, 4-12 72
8, 7 90
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8, 18-21 94
9, 1-2 74.94
9, 18-27 96
9, 27 98.100
11, 1-8 100
14, 1-17 108
14, 18 140
14, 18 138.142
14, 18-20 108
14, 20 140
14, 21 140
15, 1-6 154
15, 2 156
15, 6 156
15, 5 160
15, 8 166
15, 9-17 166
15, 12 160
15, 13 160
15, 15 160
16, 1-6 162
16, 7-9 162
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2
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14
18-2
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7
И
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30
3

ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

178
268
150
166
162
180
180
164
182
182
254
186
190
186
186
208
200
376
200
208
248

218.220.358 
220 
222 
226 
228 
230 
232 

236.318 
228 
238 
240 
248 
246 
246 

246. 252 
254 
256 

256.258 
234 
264 

266.270 
274 
276 
278 
406 
240 
290

30, 16
30, 19
30, 21
30, 24
30, 25-36
30, 30
30, 3743
30, 43
31, 1
31, 1-7
31, 5
31, 9
31, 10-1
31, 14-16
31, 17-25
31, 24
31, 30-35
31, 33
31, 35
31, 4348
31, 44-52
32, 1-2
32, 3-12
32, 6
32, 10
32, 22-31
32, 23-24
32, 24-25
32, 25
32, 26
32, 28
32, 29
32, 30
32, 31
33, 4
33, 17
34, 1-31
34, 30
35, 1-5
35, 14-15
35, 16-19
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37, 2
37, 24
37, 3
37, 6-8
37, 9-11
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7
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8
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9
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401 49,
401 49,
401 49,
401 49,
420 49,
406 49,
420 49,
422
406
406
406 2,

3
406.424 4

434 4
426 4
428 4
428 12,428 13,430 19,444 20,
446 20,448 28,450 28,452 32,472 32,474 32,454
482
458
454 18,
460
462
462
466 14,
470 14,
466
480

434.486 5,
484 6,490 7,
490 9,
492 18,492 18,498 21,500 32,
502
506
510

512 522 4,

'Εξοδος

Λευϊτικόν

’Αριθμοί

Δευτερονόμισν

Κριταί

22
22-26
23
24
25-2
26
27

15-21
24
10
13
14-16
22
13
3
8
3
21
6-14
32
7
9-10
31-32

5

23
29

7
4
14
13-14
15
18
1-9
40
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1-2
7
8
9
4
38
7
1
4
10
12
38-
44-
45-
45
46
10
10
12
2
20
5
4
4-5
4
4
16
7
17
8
2
16
7-8
23
8-1
13
13-
7
8

ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

Βασιλαών Α'

Ψαλμοί

360.438 44, 3
44, 8
44, 11-12
44, 11-13

368 44, 12
44, 17
47, 15
48, 1

480 48, 15
368 49, -
130 49, 9-12
498 49, 14-15
490 51, 56
378 51, 7

206. 224 52, 4
256 58, 12
422 60, 4
88 62, 1

174 64, 10
326 65, 4
486 65, 10-12
224 67, 7
224 67, 28
454 67, 29

82. 378 68, 32
500 77, 19-20
176 77, 30-31
376 78, 13
314 79, 2-3
352 81, 4
480 81, 6
222 83, 3
390 85, 9
330 88, 7
422 88, 8
500 88, 23
214 90, 11
330 90, 11-14
244 90, 13
348 90, 14-16

56. 378 91, 14
220 94, 7
296 98, 1
184 101, 19
56 102, 21

386 103, 16
192 105, 41
192 106, 16
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109, 1 524 39, 1 336
109, 2 490
109, 4 130. 146 Ώσηέ
113, 14 408
113, 23 4Μ 1, 2-9 430
113, 22 304 2, 2 366
117, 22 424 2, 4 288.440
117, 24 366 2, 8 306
118, 9 300 3, 4-5 362
118, 18 292 5, 14 530
118, 32 90. 296. 332 6, 6 106. 382
118, 45 332 7, 13 416
118, 96 332 7, 16 416
118, 105 10 10, 12 500
121, 1 222
126, 3 498 ’Αμώς

Ίώ6 3, 8 490
3, 12 438

5, 22 356
33, 2 194 Μιχαίας
38, 16-17 122

7, 14 46
Παροι,μίαι

Ίωήλ
1, 31 26
2, 4 10 3, 4-6 498
8, 18 510

24, 11 188 Άββακοΰμ
30, 17 96

2, 4 210
τ̂ .σμα ’Ταμάτων

Σοφονίας
2, 1 234
2, 3 500 3, 14-15 370
2, 14 172. 290 3, 16 78
2, 16 314. 470
4, 1 288 Άγγαίος

Σοφία Σολομώντος 1, 14 126
1, 14 126

4, 3 156 2, 3 128
2, 9-10 128

Σοφία Σειράχ
Ζαχαρίας

2, 1 352
3, 18 356 3, 7 324
7, 28 94 9, 9 508
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9, 16 262.348 35, 3 78
11, 1-2 514 40, 10-11 78. 334
11, 3 530 40, 28 282
11, 9 408 41, 18-19 518
12, 11 514 43, 10 92

43, 18 14
Μαλαχίας 43, 20-21 530

44,3 304
2, 7 502 44, 24-29 120

45, 1-5 120
Ήσαΐας 45, 2 122

45, 4 128
1, 2 294 45, 12-16 124
1, 3 312 45, 15 124
1, 9 50 45, 18 18
1, 11-13 48 45, 18-22 194
1, 15 52.74 46, 34 532
1, 16 116 48, 4 216
1, 17-18 326 49, 9 122.368.422
1, 21 294 49, 12 300.410
1, 21-22 468 49, 18 300.410
3, 9 480 50, 1 288
5, 14 314 52, 5 206
7, 15 526 53, 1 474
8, 18 460 53, 2 98
9, 1 460 53, 5-6 76
9, 1-2 496 53, 9 172

10, 12 366 53, 12 172
10, 14 3Μ 54, 1 168.300
ίο, 21 50 54, 2 188
ίο, 22 90.438462 54, 4 188
11, 1 330 55, 8-9 16
12, 3 332 55, 13 518
14, 9 70 57, 10 222
16, 18 334 57, 14 306
25, 26 442 59, 9 376
26, 2 306 60, 4 300.410
26, 2-3 494 61, 1 176
26, 7 494 61, 1-2 366
26, 7-8 306 61, 10 214
28, 14 88 61, 11 214
28, 16 348 62, 1 244
28, 20 332 62, 10 306
29, 13 422474 62, 11 496
30, 22 346 63, 1 492
30, 23 46 63, 2 492
33, 22 502 66, 1 322
35, 3 334 66, 5 88
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66, 16-18 448 5, 17 172
5, 17-28 232

’Ιερεμίας 5, 18 238
5, 28 80

1, 11 332 5, 45 320
2, 10-15 82 6, 10 245
2, 22 470 7, 14 374
2, 28-29 82 8, 11 252
3, 1-5 288 8, 27 520
3, 2-3 468 10, 8 512
3, 3 468 10, 23 250
5, 21 408. 532 10, 29-30 56
5, 26 220 11, 12 374
6, 20 48 11, 19 416

11, 16-17 512 11, 27 234
12, 6 488 11, 28 408
12, 7-8 360 11, 28-29 76
12, 12-13 272 12, 7 106.416
13, 23 470 12, 8 488
14, 10 394 12, 22 έ. 524
22,17 288 13, 11 192
23, 5-8 368 13, 13 366
38, 33 322 13, 16 286

13, 17 338
Βαρούχ 13, 44 510

13, 45-46 262
3, 38 82 13, 46 424

15, 2 468
Θρήνοι 15, 3-6 468

15, 4 422
4, 20 370 15, 11 488

15, 14 114.286
’Ιεζεκιήλ 15, 24 462

16, 17 394
11, 16 182 16, 26 304
16, 43 282 19, 30 454.460
17, 22-24 516 20, 6 76
23, 4. 414 20, 7 76
28, 14 22 21, 9 508
34, 3 416 21, 13 508
34, 14 172 21, 21 508

21, 23 508
Ματθαίος 21, 24-27 510

21, 28-31 230
3, 10 514 21, 38 298. 474.524
3, 11-12 88 21, 42 392
4, 15 496 22, 2 224
5, 4 238 22, 5 224
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22, 16-17 508 1, 17
22, 17 220 1, 29
23, 14 472 1, 51
23, 15 472 2, 19
23, 23 298 3, 16
23, 31 74 3, 29-30
23, 32 472 4, 10
24, 21 308 4, 32
24, 22 308 4, 34
25, 12 56 5, 24
25, 14-26 412 5, 30
25, 34 506 5, 39
26, 52 388 5, 46
27, 25 52.484 6, 33
28, 10 360 6, 35
28, 16 298 6, 44
28, 20 260 6, 70-71

7, 34
Μάρκος 7, 5

7, 37
4, 40 520 7, 39
7, 6 422 8, 12
8, 36 3Μ 8, 15

12, 7 298. 420 8, 23
14, 21 20 8, 24

8, 31-32
Λουκάς 8, 32

8, 35
1, 3-31 78 8, 39-40
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4, 18 366 9, 1
6, 29 80 10, 11

10, 19 236.486 10, 16
11, 23 374 10, 27-28
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14, 16 224 10, 33
19, 27 412 11, 1
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12, 31-32
’Ιωάννης 12, 36

12, 38
1, 3 14.324 12, 42
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1, 10 318 14, 6
1, 14 114. 174 14, 31
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Κ). 472 
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44 
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46 
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52 
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496 
474 
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414.450 
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15, 18 446 7, 9 212.294
15, 19 346 7, 32 280
16, 14 134 8, 11 196
17, 1 418 8, 15 170
17, 3 272.382 8, 28 282
17, 5 522 8, 28-30 28
17, 6 340.500 8, 29 236.410
17, 9-10 454 8, 32 188
17, 10 338 8, 35 88.530
17, 11 140.252 9, 2 184
19, 11 192 9, 8 170
20, 22 180.322 9, 27 90. 438
27, 21 276 10, 4 12. 334

10, 8-10 302
Πρόζας ίο, 15 92

10, 16 474
2, 24 104 11, 5 382
2, 33 330 11, 25 366
3, 22 130.134 11, 26 192
4, 1 178 11, 34 16
4, 12 34.366. 416 12, 2 346
4, 16 478 12, 11 88
7, 52 74 12, 16 356
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17, 12 382 13, 12 376
17, 22-23 274 13, 14 214

13, 15 322
Ρωμαίους 15, 13 236

16, 25-27 28
1, 11 512
2, 28 180.478 Κορινθίους Α'
3, 24 76.244.368
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4, 13 168 1, 26-27 326
4, 14 150 4, 1 202
4, 15 212.436.438 4, 15 252 26(
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4, 23-24 152 6, 3 502
5, 1 124. 138 6, 17 №
5, 2 48. 112460 6, 21 140
5, 4-5 352 ίο, 13 242.306
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5, 10 32 13, 12 114.384
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5, 13 212 15, 34 302
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7, 7 212 15, 21-22 32
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1,
1,
1,
1,
2
2,
2,
2,

47-49 30

11
19
14-18
18
13
17
19
2
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2
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9
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4-5 
24 
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2
3
7-12
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14.78.252364

414
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90.296
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502
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518
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32.78
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212
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458
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168
300
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364
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% 23
3, 18
4, 13
4, 30
5, 2
5, 23
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2, 7
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3, 6
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3, 13-14
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4, 1

1, 18
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3, 34
3, 10

4, 14
5, 5

2, 4-5
2, 13

348
348
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386
284
482
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Φιλιπτησίσυς

530
356

132370.522
3278.522

34.522
526

236. 330520 
34 

124 
382 
440 
382 
520 
346 
282

Κολοσσαεϊς

334.410
10292.510

310
310
392

Θεαχιλσνικεϊς Α'

Θεσσαλσνικεϊς Κ

Τιμόθεον Α'

13

302
376

308

532
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4, 1 92 11, 17-19
4, 8 382 11, 39

12, 12-13
Τιμόθεον Β" 12, 16

12, 24
1, 8-10 28 13, 14
2, 24 354
3, 12 242
4, 7-8 506

1, 1
Εβραίους 1, 17

1, 1 312
1, 1-2 238
1, 2 290 2, 9
1, 6 526 2, 9-10
1, 14 258 % 11
2, 2 238 2, 22
2, 11-12 132 3, 13
3, 1 114. 130.148 3, 18
5, 4 130 3, 20-21
5, 5 130 5, 1
5, 6 130 5, 1-2
5, 14 532 5, 4
6, 13-18 162
6, 18 162
7, 1-2 142
7, 1-3 108 2, 16
7, 3 134. 138.142 2, 19
7, 4-7 144 2, 27
7, 7 108.134 3, 24
7, 11-12 146 4, 9
7, 15-17 146
7, 18-19 104
8, 7-12 106
8, 13 106 - 6
9, 6-7 116

10, 4 146.406
10, 7 192
10, 16 322 2, 17
10, 28 240 3, 5
10, 36 214 3, 12
11, 5 60 21, 5
11, 7 84 21, 1

Ιακώβου

Πέτρου Α'

Ίωάννσυ Α'

196
450
378
220
52

56.344.386

450

454.460
268
346
482
78

116
84

528
270
506

66
90

532
32

188

’Αποκάλυψις

’Ιούδα

64

14
50
14
14
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2. Ευρετήριο όνομάτων καί πραγμάτων

Α

’Ααρών 114.116. 118.128. 130.134.136.
144.146.490.

"Αβελ 34. 36. 38. 40. 42. 44. 46. 48. 50. 52.
62.402.

’Αβραάμ 44.102.104.106.108. 134. 136. 
138. 140. 144. 148. 150. 152. 154. 156. 
158. 160. 162. 164. 166. 168. 170. 174. 
178. 182. 184. 186. 188. 192. 194. 196. 
200. 202. 204. 206. 208. 210. 212. 246.
252.254.276.286.354.376.458. 

αγαθοσύνη 88.
άγαλλίαμα 202.212.214.392.448. 
άγαλλίασις 260.
άγάπη 84. 88. 156.188.196. 200. 204. 206. 

222. 332. 352. 356. 358. 362. 378. 396.
454.458.492.498.514.528.

Ά γαρ 154. 162. 164. 166. 168. 176. 178.
182.184.

Άγγαίος 126.128. 
άγγελος, -οι 22.
"Αγια άγιων 490. 
άγιασμα 182.
αγιασμός 48. 106. 136. 222. 358. 410. 488.

500.518. 
άγριότης216. 
αγρυπνία 300. 
άγχίνοια 302.
’ Αδά 54.
Άδάμ 12. 20. 30. 34. 36. 38. 44. 46. 52. 58.

62.74.78.80.100.234.282.
Άδάμ έσχατος 30. 
αδικία 70.88.338.474.478.
’Αθήνας 274.
’Αθηναίοι 274. 
άθλώτης 20. 
άθυροστομία 416.
Αιγύπτιοι 266.284.286.406.420.444.448. 

470.
Αίγυπτος 106.124.166.174.178.240.406. 

414. 420. 444. 446. 448. 452. 454. 460. 
466. 470.4θ2.

Αίθίοπες 124. 
αίμα 484.

Αίνάν 428. 
αιρετικός, -οί 388. 
αισχύνη 124.
Ακαθαρσία 14.138.310.474. 
άκροβυστία 150. 152. 162. 166. 168. 180.

276.
’ Ακύλας 68.70. 
άλαζονεία 66.
άλήθεια 44. 46. 136. 138. 142. 178. 274.

306.312.354.384.414.426.452.494. 
άμαθία 66.114.312.368.376.380.532. 
αμάρτημα,-τα 28.
άμαρτία 18. 24. 30. 34. 42. 44. 46. 52. 70. 

76.. 82. 100. 106. 110. 116. 138. 146. 
148. 150. 158. 172. 190. 192. 210. 212. 
214. 216. 234. 312. 318. 362. 364. 368. 
380.382. 408.442.444.466.476.482. 

αμαρτωλός, -οί 78.480.524. 
άμνός ό άμωμος 408.
Άμορραϊοι 158. 
άμπελος ή αληθινή 514. 
άναγέννησις218. 324.358. 
ανάθεμα 184. 
άνακεφαλαίωσις 12. 
άνάπαυσις 76.78. 
άνάστασις 32.196.302.360.490. 
άνδρ(ε)ία 428. 
άνθρωπότης 412.
’Αννάν 108.
άνομία 76.88.106.150.174.242. 332. 7̂0.

486. 
άνοσιότης242. 
άνταπόδοσις 366. 
αντιμισθία 90.296.332. 
άπανθρωπία 308.480. 
απάτη 42.346.392.406.476. 
άπάτη διαβολική 28.34. 
απάτη κοσμική 128. 
άπαύγασμα 384. 
απείθεια 436. 
άπιστία 112.152-154.206. 
άπόγνωσις 196. 
άποκάλυψις 100. 
άπόλαυσις 224.272. 
άπολύτρωσις 28.384.
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άπόνοια 368.
’Απόστολοι 304. 306. 322. 344. 348. 444.

476.478.502.504.512.518. 
απώλεια 90.
άρά 92.94.96.214.
’Αραβία 168.
’Αραράτ 72.92. 
αργία Σαββάτου 488. 
άρετή 24.48.244.268. 334.336. 350. 400. 

422. 424. 514. 518. 520. 522. 526. 528. 
530.

άρτος ζωής 510. 
άρτος (Χριστός) 510.512.
’Αρχάγγελοι 22.
Άρχαί 22.
’ Ασενέθ 446.452.
Άσήρ 288.294.296.298.510.512. 
Άσσύριος,-οι 118.
Άστυάγης 120. 
ατιμία 310.448.
Αΰνάν 426.428.432.434.436. 
αύτάρκεια 502. 
αύτουργία18. 
άφεσις 304.
αφθαρσία 30. 234. 236. 244. 282. 314. 358.

448.518. 
άχαριστία 52.

В

Βάαλ82.
Βαβυλών 118.120.122.126.
Βαβυλώνιοι 120.126.
Βαθουήλ206.246.262.
Βαιθήλ390.392.
Βάλλα 290. 292. 294. 296. 298. 320. 342.

396.398.404.414.416.470. 
βάπτισμα 84.508.
Βαπτιστής (Ιωάννης) 62.288.438. 
βασιλεία Θεοϋ-οΰρανών 114. 192. 252.

262.374.424.432.472.500.504.506. 
βαοκανία 242. 250. 338.398.400.406.418.

524. 
βδέλυγμα 48. 
βδελυρία 80.
Βεελζεβούλ 416.524.
Βελίαλ 332.
Βενιαμίμ 292. 300. 306. 308. 398. 450. 528.

530.532.534.
Βηθανία506.
Βηθλεέμ 452.456. 
βλασφημία 524.

Γ

Γαβριήλ 76.
Γάδ 290.294.296.298.506.510.
Γαϊδάδ54.58.
Γαλαάδ 342.352. 
γαλακτοτροφία 
Γαλιλαία 360.496.498. 
γέεννα 472. 
γένεσις (τύχη) 
γή επαγγελίας 436.
γνώσις 10. 12. 84.182. 234. 272. 274. 382.

384.394.472. 500.510.520.

Δ

Δαβίδ 24. 56. 88. 90. 150. 176. 198. 206. 
212. 222. 224. 244. 258. 300. 304. 314. 
326. 330. 362. 366. 368. 374. 376. 386. 
390. 420. 422. 456. 470. 480. 484. 486.
498.500.508.510.516.532. 

δαίμων 46.80.82.256.
Δαμαοκός 154.156.
Δάν 290.294.296.298.502.504.506. 
Δαρείος 126.
Δείνα 386.388.578. 
διάβολος 20. 
διαθήκη 168.210. 
διαφθορά 174.368.
δικαιοσύνη 34. 62. 76. 78. 88. 90.108.124. 

138.140. 148. 150.152. 156. 168. 176. 
210. 214. 222. 244. 288. 294.296. 304. 
306. 332. 354. 368. 378. 382. 384. 422.
440.466.468.500.502.510.518. 

δικαίωσις 32.82.88.90.106.166.172.210. 
διψυχία 156.394. 
διωγμός 530.
Δοθαΐμ404.420.422. 
δόλος 40.42.402.
δόξα θεία - Θεού 18.22.28. 30. 34. 48. 58. 
60. 94. 124. 132. 146. 184. 198. 202. 210. 

222. 224. 236. 240. 244. 260. 270. 274. 
310. 324. 334. 336. 358. 360. 392. 402.
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412. 418. 426. 432. 442. 448. 450. 454. 
456. 462. 500. 504. 506. 518. 526. 528. 
534. 

δοξολογία 320.
δουλεία 98. 100. 122. 126. 168. 174. 178. 

184. 256. 284. 286. 294. 320. 322. 336.
346.348.364.414.434.436.

Δυνάμεις 22. 
δύναμιςθεία 14. 
δυσβουλία 98.474. 
δυσθυμία 358.406. 
δυσσέβεια 46.60.440.474. 
δυσφημία256.

Ε

'Εβραίος, -οι 64. 
έγγαστρίμυθος 118.120.
Έδώμ 208.220.352.372. 
ειδωλολατρία 256. 
εϊδωλον 346. 
είκαιοβουλία 100. 
είκών (κατ’εικόνα) 44.52.440. 
ειρήνη 92.110.112.114.128.138.140.158.

158. 218. 238. 252. 254. 276. 306. 344. 
346.354.356.358.360.462.494.498. 

Εκκλησία 202. 204. 214. 218. 220. 252. 
276. 306. 308. 310. 324. 338. 340. 344. 
408. 410. 436. 448. 454. 456. 470. 490.
512.532.

’Εκκλησία έθνών 206. 276. 284. 286. 288. 
290. 292. 294. 298. 300. 306. 320. 320. 
360. 478. 

έλευθερία 44.98.168.178.294.338. 
’Ελιέζερ 154.156.
Έλλην,- ες 40.70.86.250.272.472.498. 
έλπίς 30. 90.104.198. 236. 264. 268. 3542.

354.362.448.450.496.500.518. 
’Εμμανουήλ 32. 46. 52. 60. 88. 90. 92. 98. 

122 124. 126. 136. 138. 142. 196. 214. 
216. 260. 282. 330. 332. 340. 366. 374. 
380. 408. 410. 412. 414. 416. 454. 456. 
478.484.486.488.498.512.520.522. 

’Εμμώρ 386.476.
ένανθρώπησις 28.114.174.176.196. 236.

318.364.420. 
έντολή Θεοί 468.
Ένώς 52.54.56.58.62.68.80.

ϊνωσις 308.
Ένώχ 54.58.60.
’Εξουσίαι 22.
έπαγγελία 170.208.210.212.214.238.436. 

450.
έπανόρθωσις 12.
επιβουλή 286.
έπίγνωσις 10.106.382.
έπιείκεια 228.350.378.420.422.438.
έπιθυμία 14. 64. 566. 214. 342. 386. 392.

398.474.480. 
έπιθυμία σαρκική 218.220.312.444. 
έποπτεία 378.
Έσχόλ 108.
Εύα36.
Εΰαγγέλιον 252.424. 
ευγένεια 428. 
ευδοκία 12.30. 
ευημερία 18.222.280. 
ευημερία πνευματική 76. 
ευθυμία 356.
εύκλεια 208. 398. 400. 418. 456. 504. 516.

522.528. 
εϋκοσμία 16. 
εΰλάβεια 134.
ευλογία 32. 108. 224. 226. 228. 230. 232. 

234. 236. 238. 246. 248. 242. 280. 292. 
304. 316. 352. 354. 380. 460. 484. 520. 
526.

εύπείθεια 230.454.
ευσέβεια 68.70.80.182.236.248.326.354.
382.388.394.436.526. 
ευφροσύνη 214.234.332.392.448. 
εύωδία 94.232.482. 
εύωδία πνευματική 234.
Έφραθα 292.452.
’Εφραΐμ 446.450.452.454.458.460.462. 
Ιχθρα 498.530.

Ζ

Ζαβουλών 290. 292. 300. 302. 304. 494.
496.498.532.

Ζαρά430.
Ζαχαρίας, προφήτης, 62.514.
Ζελφά 278. 290. 292. 296. 298. 320. 342.

396.398.404.414.416.
Ζοροβάβελ 126.128.134.
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ζωή αΙώνιος 10. 188. 250. 274. 304. 314.
374.382.408.418.472.500.510.

Ζωή (Χριστός) 32.184.308.310.368.384.

Η

ήδονή 66.220.
Ήλίας 362.
"Ηρ 426.434.436.438.
'Ηρώδης 286.492.
Ήρωδιανοί220.298.
Ήσαΐας 18. 74. 78. 88. 118. 176. 194. 222. 

244. 282. 294. 298. 304. 314. 330.334.
366.466.474.480.492.494.502.526. 

Ήσαύ 206. 208. 216. 218. 220. 222. 224. 
226. 228. 232. 236. 238. 240. 246. 248. 
252. 258. 262. 294. 352. 354. 356. 358. 
360.362.372.390.396.

θ

Θάμαρ 426. 428. 430. 432. 434. 436. 438.
440.442.

Θαμνά 428.
θάνατος 24. 32. 34. 44. 78. 214. 216. 226. 

240. 300. 302. 310. 330. 332. 444. 480.
490.504.506.524. 

θέλημα (άνθρώπινον) 24.350. 
θέλημα θειον 30.214.230. 
θέλησις θεία 12.28. 
θεογνωσία 40.76. 
θεοπτεία 260.264.382.386.390. 
θεότης 412.
θλίψις 88.244.308.390.448.512.530. 
θρόνοι 22. 
θυμηδία 154.156.
θυμός 216.246.354.372.390.426.474.480. 

482.
θυσία 36.48.50.82106.116.186.192.196.

338.382.402.442. 
θυσία πνευματική 338. 
θυσιαστήριον 72.92.94.186.362.390.

I

Ίαβώχ 370.374.
Ίακώδ 120. 206. 208. 212. 216. 218. 220.

226. 228. 232. 236. 242. 246. 248. 250. 
252. 254. 256. 258. 260. 262. 264. 268. 
270. 272 274. 278. 282 290. 292. 300. 
312. 314. 316. 318. 320. 324. 328. 332. 
334. 336. 338. 340. 342. 346. 348. 350. 
352.354. 356. 358. 360. 362. 370. 372. 
374. 376. 378. 380. 382. 384. 386. 390. 
392. 396. 398. 416. 448. 450. 452. 454. 
456. 458. 460. 464. 466. 474. 476. 478.
480.486.490.520. 524.526.

’Ιάκωβος 488.
Ίάρεδ 54.58.470.
Ίάφεθ 64.86.88.96.98.
’Ιεζεκιήλ 414.516.
Ίεζραήλ366. 
ίεράτευμα βασίλειον 460. 
ίερείον άμωμον 408.
’Ιερεμίας 332.366.368.468.488.512. 
Ίερο6οάμ414.
’Ιεροσόλυμα - ’Ιερουσαλήμ 82. 88. 110. 

112. 118. 122. 124. 126. 168. 176. 178. 
222.268.294. 296. 302.368.370.414. 
424. 470. 474. 478. 502. 506. 512. 514. 
516.

ιερουργία 136.144.146.
ίερωσΰνη 108. 132. 136. 140. 142. 144.

146.478.502.
’Ιησούς (Ναυή) 436.
’Ιησούς ό τού Ίωσεδέκ 126.134.
Ίεσσαί 330.484.516.
Ίοθόρ 266.
’Ιορδάνης 114.134.354.372.436. 
ΊουδαίαΙΙΟ. 118.120.202.302.424.506. 
Ιουδαίος 10.34.44.46. 58. 74. 82 88. 90. 

98. 100. 102. 112. 118. 138. 142. 152. 
168. 178. 180. 184. 190. 192. 202. 204. 
206. 232. 238. 250. 258. 268. 270. 282. 
284.286.288.290.292.294.298. 300. 
302. 304. 306. 312. 320. 322. 346. 360. 
362. 366. 368. 376. 382. 406. 408. 414. 
416. 418. 420. 432. 436. 438. 440. 442. 
448. 460. 470. 472. 476. 478. 480. 484. 
490. 492. 496. 502. 504. 510. 512. 514.
518.524.532.534.

’Ιούδας, υιός ’Ιακώβ, 82. 106. 112. 144. 
188. 290. 366. 406. 424. 426. 428. 430. 
434. 436. 440. 442. 484. 486. 488. 490.
498.502.
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"Ιρας 426.432.516.530.532.
'Ισαάκ 148. 154. 156. 164. 166. 168. 170. 

182. 186. 188. 192. 196. 198. 200. 202. 
206. 208. 212. 214. 216. 222. 226. 228. 
232. 246. 250. 252. 254. 318. 342. 354.
358.458.

Ίσάχαρ 290.292.300.302.498.
’Ισμαήλ 154.156.162.164.176.182. 
Ίσμαηλίται 406.420.422.424.444. 
’Ισραήλ 46. 48. 50. 60. 74. 80. 82. 90. 106. 

108. 112. 116. 118. 120. 122. 124. 126. 
134. 148. 152. 168. 174. 176. 178. 182. 
184. 188. 190. 192. 202. 206. 208. 214. 
216. 218. 220. 222. 224. 226. 228. 230. 
236. 238. 240. 248. 250. 252. 268. 276. 
284. 286. 290-292. 294. 306. 312. 320. 
322. 358. 360. 362. 366. 370. 374. 376. 
378. 380. 382. 384. 386. 390. 396. 398. 
404. 414. 420. 422. 430. 434. 438. 442. 
444. 450. 450. 456. 458. 460. 462. 466. 
470. 472. 474. 482. 490. 492. 494. 496.
498.502.504.510.516.520.532.534. 

Ίσραηλίται 184.
’Ιωάννης (ευαγγελιστής) 32. 180. 318.

322.338.414.422.532.
’Ιωάννης (πρόδρομος, 88.408.508.514. 
Ί ώ 6 122.

Ίωσεδέκ 126.134.368.
’Ιωσήφ 80.292.300.306.314.316.320.324. 

394. 396. 398. 400. 402. 404. 406. 410. 
412. 414. 416. 418. 420. 422. 424. 442.
444.446.450.452.454.458.460.528.

Κ

Κάϊν 34.36.38.40.42.44.46.48.50.52.54.
56.58.60.68.402.

Καϊνάν 54.
κακία 48.70.288.348.
καλοκαγαθία 266.320.
Καμβύσης 120.126. 
κατακλυσμός 92.94. 
κατάρα 78.210. 
κατάρα τοΰ νόμου 32. 
καταφθορά 478. 
κατήφεια 206. 
κένωσις 132.172.300.370.
Κηδάρ82.

κήρυγμα θειον 506. 
κιβωτός (Νώε) 62. 
κίνδυνος 504.530. 
κληροδοσία 450. 
κληρονομιά 360.420.474.498. 
κοινοβούλια 480.
Κορίνθιοι 296.332.
Κόρινθος 296. 
κρίσις306. 466.

.Κύρος 120.126.128.134.

Λ

Λάβαν 206. 246. 258. 262. 264. 266. 268. 
274. 276. 278. 282. 286. 314. 316. 318. 
320. 324. 328. 334. 336. 338. 340. 342.
344.346.348.352.358.360.372.476. 

Λάμεχ 54.58.60.62.68.74.78. 
λατρεία νομική 50. 82.108. 116. 176.178.

180.238.286.436. 
λατρεία (χριστιανική) 48.106.502.
Λεία 278. 284. 286. 290. 300. 302. 306. 316. 

320. 322. 328. 336. 338. 342. 346. 358.
398.406.408.476.

Λευΐ 108.142.144.148.290. 386. 388. 392.
464.474.478.

Λευΐται 116.482.
Λίβανος 514.516.
Λουζά 390.452. 
λύπη 398.448.524. 
λύτρωσις 174.
Λώχ 106.

Μ

Μαδιάμ 434. Μαδιηναϊοι 266. 
Μαθουσάλα 54.58.
Μακάριος, πρεσβύτερος,
Μαλελεήλ54.58.
Μαμβρή 108.
Μανασσής 446. 450. 452. 454. 458. 460.

462.
Μανδάνης 120. 
μανία 242.340.524. 
μαντεία 118.
Μαουΐας 54.58.
Μασέκ 154.156. 
μέθεξις 234.
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μέθη 96.
Μελχισεδέκ 104. 108. 110 112. 114. 116. 

128. 130. 134.136.138.140.142. 144. 
146.148.

Μεσοποταμία 206.246.342.352.452. 
μετάγνωσις 42. 
μετάνοια 88.
Μήδοι 68.118.120.122.134. 
μιαιφονία 42.44.46.50.220. 
μονότροπος 222.
μυστήριον 10.12.28.36.44.74.82.84. 98. 

104. 114. 120. 148. 150. 154. 158. 166. 
168. 170. 174. 176. 182. 192. 194. 196. 
198. 200. 202. 204. 218. 246. 294. 296. 
302. 304. 306. 312. 326. 334. 356-358. 
374. 392. 408. 410. 424. 426. 434. 462.
490.504.512.520.

Μωσής-Μωυσής 10.12. 30.76.116.134. 
142. 144. 148. 152. 154. 170. 172. 174. 
178. 184. 192. 210. 212. 238. 240. 266. 
268. 280. 284. 288. 290. 294. 318. 322. 
332. 334. 380. 408. 410. 416. 422. 434. 
466.472.476.508.

N

Ναβουχοδονόσωρ 
Ναυή (4ησούς)
Ναχώρ 200.264. 
νέκρωσις 32.
Νέφθαλείμ 290. 294. 296. 298. 496. 512.

518.532.
νόμος 208.210.212.224.232.280.286.294. 

298. 312. 320. 332. 334. 338. 358. 360. 
382. 408. 424. 436. 438. 440. 460. 466.
472.478. 482.506.516.

Νώε 62.64.70.72.74.76.80.82.84.86.92. 
94.96.

ξύλον ζωής 516.
ξ-ύλον του γινώσκειν καλόν καί πονηρόν 

20.

Ο

οδύνη 306.308.

οικονομία 74.100.114.132.174. 212. 262.
382.394.410.426.432.484. 

οίκτος
όλοκάρπωσις 94.186. 
ολοκαύτωμα 46.106.192.382. 
όλοκαύτωσις 192. 
όμοίωσις Θεού 30.44.52.440. 
όμοψυχία 448.450.498. 
όνειδισμός 492.
Όολίβα 414.
Όόλλα 414.
όργή 42. 94. 148. 176. 212. 216. 246. 250. 

258. 346. 356. 362. 386. 388. 402. 428.
434.436.438.472. 

όρκομωσία 158.200. 
δρκος 158.160.170. 
ουσία, θεία, 86.192.

Π

πάθημα 528. 
πάθος 14.66. 
παιδαγωγία 270.280. 
παιδαγωγός 210. 212. 
παιδοκτονία 194. 
παράβασις 20.30.34.212. 
παράδεισος 18.20. 
παρακοή 32.78. 
παρθενία 468.
Παρθένος (Παναγία) 122. 138. 412. 456.

484.490.516.526. 
παροίνια 286.492. 
παρρησία 488.
Παύλος 10. 12. 14. 26. 28. 32. 34. 48. 52. 

78. 82. 84. 88. 90. 104. 128. 130. 138. 
140. 242. 144-146. 148. 152. 160. 162. 
166. 168. 178. 182. 184. 188. 190. 194. 
196. 198. 208. 210. 212. 214. 220. 234. 
238. 240. 242. 252. 260. 274. 280. 282. 
284. 290. 294. 296. 302. 304. 308. 322. 
324. 330. 332. 334. 344. 346. 348. 366. 
376. 378. 382. 384. 414. 434. 440. 450. 
456. 458. 462. 500. 502. 506. 510. 514.

520.522.526.532. 
πειρασμός 242.308.352.444.506. 
Πεντηκοστή 102.
περιτομή 114.150.152.162.166.180.184. 

276.358.386.476.478.512.
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περιτομή άχειροποίητος 180. 
περιτομή έν πνεύματι 178.232.478. 
περιτομή καρδίας478. 
περιτομή σαρκική 232.
Πέρσαι 68.118.120.134.300.
Πετεφρής 446.452.
Πέτρος, 84.330.388.394. 
πίστις 28. 32.44.48.52 58.60. 82. 84. 86. 

90.92.104.124.128.148.150.152.166. 
168. 170. 180. 182. 190. 196. 210. 212. 
220. 224. 226. 228. 230. 232. 236. 238. 
240. 248. 250. 252. 258. 260. 268. 276. 
278. 282. 288. 292. 298. 302. 304. 308. 
324. 326. 332. 334. 348. 350. 358. 360. 
370. 374. 376. 378. 388. 408. 424. 438. 
440. 442. 448. 454. 470. 472. 488. 492.
494.506.512.518.530.532.534. 

πλάνη 80.256.312.338.392. 
πλεονεξία 108.284.308.314.364. 
πλεονεξία διαβολική 122.126. 
πλημμέλεια 464.466. 
πλημμέλημα 304.370.442. 
πλούτος 66.200.340.510. 
πολυγλωσσία 102.104. 
πολυπαιδία 280. 
πορνεία 288.310.414.468. 
πρςιότης 80.92.356. 
πρόγνωσις 26. 
προθυμία 514. 
πρόνοια 318.324. 
προσευχή 84. 
προοκύνησις 320.330. 
πρωτοτόκια 208. 218.220.224.248.352. 
πώρωσις 190.366.

Ρ

ρςιθυμία 428.474. 
ρςιστώνη 30.396.
Ραχήλ 264. 266. 274. 276. 278. 284. 286. 

290. 292. 294. 298. 300. 306. 308. 314. 
316. 320. 322. 324. 328. 336. 338. 342. 
346. 358. 360. 398. 404. 406. 408. 452.
456.476.528.

Ρεβέκκα 198. 200. 202. 204. 206. 208. 214.
216.226.246.248.250.262.276.358. 

Ρουβείμ 292. 300. 302. 404. 406. 420. 424.
452.454.464.466.468.476.

Ρωμαίος, -οι 508.

σαββατισμός 60.
Σαβά 426.432.434.
Σαλαθιήλ 126.128.136.
Σαλήμ 108.110.114.128.140.386. 
Σαμάρεια 272.414.
Σαμουήλ 368.
Σάρρα 154.162.168.170.176.178.176. 
Σατανάς 22. 46.60.296.314. 318.364.368.

392.530.
Σελλά, γυνή Λάμεχ, 54.
Σεναάρ 100.
Σεραφίμ 22.132.
Σηεΐρ 352.
Σήθ 52.54.56.58.62.64.68.74.80.
Σηλώμ 426. 428.430.432.434.438.440. 
Σήμ64.86.96.98.100.
Σιδών 494.496,498.
Σικελία 70.
Σίκιμα 386.390.476.
Σίμων Βάρ ’Ιωνά (Πέτρος) 394.
Σινά 228.
Σιών 294.296.348.410.466.490.
Σκηναί 384.
σκηνή άγία-άληθινή 132.136.
Σόδομα 50.106.108.140.
Σολομών 10.320.
Σούρ 162. 
σοφία 10.384.510.
Σοφονίας 370. 
σταυρός 444.524. 
συκοφαντία 20.286.
Συμεών, υ'ιός ’Ιακώβ, 290. 386. 388. 390.

452.454.564.474.476.478.
Σύμμαχος 68. 
συμφορά 314. 406.514.
Συρία 452.
Συχέμ 386.388.404.420. 
σωτηρία 12. 26. 62. 74. 84. 86. 188. 212. 

214. 304. 312. 334. 366. 378. 416-418.
442.460.462.502.506.

Τ

ταλαιπωρία 20.364.

Σ
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τεκνογονία 280. 
τελειότης 386.410.412.520. 
τελείωσις 108.146.168.202.
Τιμόθεος 26. 382. 
τιμωρία 30. 
τρυφή 18.20.
Τύρος498.

Υ

υίοθεσία 56.244.322.360. 
υΙός γεέννης 472.
Υιός τού ανθρώπου 258.488. 
ύπακοή 28.32.78.224.388.424.454.478. 
υπεροψία 24.178.354. 
υπομονή 352.

Φ

Φαραώ 446.
Φαρισαίοι 220. 286. 298. 414. 416. 418.

422.468.472.506.510.524. 
φαυλότης 40-42.80.220. 
φθόνος 40. 42. 50. 242. 248. 338. 356. 358. 

372. 398. 400. 402. 404. 418. 420. 508. 
524.

φθορά 20. 24. 26. 30. 34. 60. 220. 310. 448. 
456.

φιλαλληλία 358. 
φιλανθρωπία 58.360. 
φιλεργία 412.420.422. 
φιλοθεία 62.68.244.312. 
φιλοινία 96. 
φιλοκέρδεια 298.416. 
φιλοπαιδία 164. 
φιλοσαρκία 64.334.
φιλοστοργία 40. 188. 198. 266. 396. 398.

418.
φιλοτιμία 214.362. 
φόβος 334.442. 
φόβος θειος - Κυρίου 10. 
φόνος 248.250.476.
Φρέαρ του δρκσυ 254.
φρόνησις 320.
φύσις θεία 234.274.284.300.
Φώς (ό Χριστός) 268.320.418.496.500.

X

Χαλδαϊοι 156.158.160, 256.276.428. 
Χάμ 64.86.88.94.96.98.
Χαναάν 96. 98.100.202.246.250.342.386. 

452.
Χαναναΐοι 98.200.202.
Χαρράν 204. 246. 254. 264. 270. 358. 360.

362.398. 
χάρισμα 76.152.236.350.512.
Χαφραθά 292.452.
Χεβρών 404.
Χέτ246.
Χετιείμ 82.
Χολοδογόμορ 108. 
χρηστότης28.
Χωρήβ228.

Ψ

ψευδοεπεία 70. 
ψευδομυθία 70. 
ψεύδος 46.

Ω

Ώσηέ 366.430.500.
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

Σελίς
ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ 7
ΚΕΙΜΕΝΟ - Μ ΕΤΑΦΡΑΣΗ 10
ΓΛΑΦΥΡΩΝ ΕΙΣ ΤΗΝ ΓΕΝΕΣΙΝ 10-535

ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ: 10-61
"Οτι διά πάσης τής Μωσέως γραφής τό του Χριστού

μυστήριον αίνιγματωδώς ση μαίνεται. 10
Περί τοΰ ’Αδάμ. 12
Περί τοΰ Κάϊν καί τοΰ Άβελ. 34

ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ: 62-147
Περί τοΰ Νώε καί τή ς κιβωτού. 62
Περί τής γυμνώσεως τού Νώε καί τοΰ Χάμ. 94
Περί τοΰ πύργου καί τής αύτοΰ κατασκευής. 100
Περί τοΰ ’Αβραάμ καί τού Μελχισεδέκ. 104

ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ: 148-241
Περί τοΰ ’Αβραάμ καί τής επαγγελίας τής κατά τόν 

’Ισαάκ, καί δτι δι’ αύτών προετυποΰτο τής πίστεως τό 
μυστήριον. 148

Περί τοΰ ’Ισαάκ καί τής Ρεβέκκας. 198
Περί τού Ήσαΰ καί τοΰ ’Ιακώβ- δτι εις τύπον τέθεινται 

τών δύο λαών, τού τε ’Ισραήλ καί τού διά πίστεως τής 
έν Χριστφ. 206

ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ: 242-311
Περί τοΰ πατριάρχου Ιακώβ. 242

ΛΟΓΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ: 312-393
Περί τοΰ ’Ιακώβ. ' ’ * 312
Έ π  περί τοΰ ’Ιακώβ; " 364

ΛΟΓΟΣ ΕΚΤΟΣ: ' ' λ :/ 394-463
Περί τοΰ’Ιωσήφ. ·*■ 394
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Περί τού ’Ιούδα καί τή ς Θάμαρ. 426
Έ τι περί τοϋ Ίωσή φ. 442 
Περί τοϋ Ίωαήφ καί τών υιών αύτοϋ Έφραίμ καί Μα-

νασσή. 450 
ΛΟΓΟΣ ΕΒΔΟΜΟΣ 464-537

Περί τής ευλογίας τών ιβ'πατριαρχών. 464
Περί Ρουβείμ. 466
Περί Συμεών καί Λευΐ. 474
Περί τοϋ Ιούδα. 484
Περί τοϋ Ζαβουλών. 494
Περί τοϋ Ίσάχαρ. 498
Περί τοϋ Δάν. 502
Περί τοϋ Γάδ. 506
Περί τοϋ Άσήρ. 510
Περί τοϋ Νεφθαλείμ. 512
Περί τοϋ Ίωσή φ. 520
Περί τοϋ Βενιαμίν. 528 

ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 539-555
1. Ευρετήριο χωρίων τής Γραφής. 539
2. Ευρετήριο ονομάτων καί πραγμάτων. 548
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